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Voor de verantwoording en oorspronkelijke paginanummering zie het bronbestand.

 
Woord vooraf

Dit boek is tot stand gekomen in eendrachtige Vlaams-Nederlandse samenwerking. De samenwerking begon tussen Utrecht en Leuven: na de overstap van een van de redactieleden naar Nijmegen sloot ook deze Universiteit zich bij het project aan. In de loop van de tijd hebben zich voorts tal van medewerkers uit de beide landen bij de kerngroep gevoegd, vaak vanuit hun specifieke deskundigheid. Hun namen zijn op p. 953 opgenomen.

De redactie is veel mensen en instellingen dank verschuldigd. NWO en FWO-Vlaanderen hebben elk een reissubsidie gegeven zodat het contact tussen Nederland en Vlaanderen goed onderhouden kon worden. Het Onderzoeks-instituut voor Geschiedenis en Cultuur (OGC) van de Letterenfaculteit van de Universiteit Utrecht heeft gelden beschikbaar gesteld voor een student-assistent voor het persklaar maken van de teksten en ook voor een onderwijsvervanging van de hoofdredacteur. Jacky Holterbosch en Els Backhuijs hebben met inzet en accuratesse voor het uittypen van de soms moeilijk leesbare teksten gezorgd. Henrike van Baren heeft enig aanvullend archief-onderzoek verricht.

Margaretha Schenkeveld en Willemien Schenkeveld hebben grote delen van de inleiding kritisch doorgelezen en voor veel verbeteringen gezorgd. Marco Last heeft als redacteur namens de uitgeverij de uniformiteit bij de zeer divers aangeleverde teksten tot stand gebracht.

Collega's in den lande, speciaal Marijke Spies en Bert Paasman, hebben ons in de voorbereidingsperiode geholpen door college-materiaal over het onderwerp ter beschikking te stellen.

Veel bibliotheken en archiefinstellingen hebben op verschillende manieren hulp verleend. Speciale dank gaat uit naar de Stadsbibliotheek Haarlem, die dankzij het legaat-Van der Willigen over een rijke collectie vrouwenteksten beschikt en bijzonder royaal is geweest met het verlenen van toegang aan de onderzoekers.

Onze bijzondere erkentelijkheid geldt het Prins Bernhard Fonds dat de uitgave van het boek, inclusief de royale hoeveelheid illustraties, mogelijk heeft gemaakt.

Hans Luijten en Irene Haan (Nederland) en Katlijne van der Stighelen (Vlaanderen) hebben bijzonder veel inspanningen geleverd om illustraties voor dit boek te verzamelen. Ze zijn er onder meer in geslaagd een aantal onbekende portretten op te sporen.

De heren Alfons Thys, Herman Maes en Raf Seys alsmede mevrouw Fie van Dijk hebben adviezen en materiaal verschaft.
 
 
Inleiding

1 Algemene beschouwing over inhoud en opzet

Terra incognita: zo mag zonder overdrijving het landschap van de oudere Nederlandse vrouwenliteratuur wel heten. Een paar schrijfsters zijn bestudeerd en bekend, zoals Hadewijch, Anna Bijns, Maria Tesselschade, Betje Wolff, de gezusters Loveling en zo nog een enkeling, maar daarmee is alles dan wel gezegd.

Dit boek, een gezamenlijke productie van zesentwintig medewerkers, brengt dit onbekende gebied in kaart, althans voor de periode die ruwweg door de jaartallen 1550-1850 gemarkeerd wordt. ‘Ruwweg’, want voor de Vlaamse literatuur is een grens die iets later ligt beter te verdedigen. Alle opgenomen auteurs zijn echter voor 1850 geboren. De eerste is Anna Bijns, de strijdvaardige schoolhoudster in Antwerpen met wie wat dit onderwerp betreft de vroegmoderne tijd begint. De grote naam aan het eind is die van Elise van Calcar. In haar werk gaat de emancipatie voorzichtig vorm krijgen. In deze zelfde periode vindt ook het proces plaats waarbij vrouwelijke auteurs van ‘de anderen’ uitgroeien tot volwaardige deelnemers aan het literaire leven.

Bij het begin van het onderzoek leek het nog mogelijk naar volledigheid te streven, maar al gauw bleek de hoeveelheid vrouwelijke auteurs veel groter dan aanvankelijk was geschat. Zeker in de achttiende en negentiende eeuw namen vrouwen in zo grote mate aan het literaire leven deel dat er geen sprake meer van kon zijn iedereen te behandelen. De noodzaak daartoe werd uiteraard ook minder met het toenemen van de kwantiteit. Er is tenslotte ook niemand die eraan zou denken alle mannen die ooit iets geschreven hebben in een literair-historische bloemlezing op te nemen. Hoewel voor het oudere deel van de periode wel een zekere compleetheid is nagestreefd, zijn daar toch ook beperkingen aangebracht: niet iedere vrouw die wel eens een gedicht heeft gepubliceerd, is in de bloemlezing terecht gekomen. Er moest wel van iets als een oeuvre sprake zijn, al zijn er ook op deze regel wel weer uitzonderingen toegelaten wanneer het om interessante bijdragen ging.

Een tweede beperking is dat in beginsel alleen gedrukte teksten zijn gebruikt, vooral om praktische redenen. Maar als er een speciale aanleiding was om toch eens handschriften te gebruiken, bijvoorbeeld om een bepaald genre in het vizier te krijgen of materiaal met een belangwekkende inhoud niet te missen, is dat niet vanwege systeemdwang nagelaten. Dat was ook daarom wenselijk omdat het belang van zulk materiaal in het vrouwencircuit niet moet worden onderschat. Het is gebleken dat juist handschriften een belangrijke rol hebben gespeeld in het sociale dichtverkeer. Heel vaak wordt bij bundels meegedeeld dat het werk bijeen is gebracht omdat er naar de handschriften zo'n vraag was. Ook is een waarschuwing op zijn plaats tegen de optimistische gedachte dat wat de moeite waard was, vanzelf wel werd gedrukt. Veel werk van de befaamde Maria Tesselschade Roemersdr. Visscher bijvoorbeeld is door de  onachtzaamheid van haar familie verloren geraakt. Veel van wat er wel bewaard is gebleven, heeft dat slechts aan een gelukkig toeval te danken.

De Zuidelijke en de Noordelijke Nederlanden worden zoveel mogelijk geïntegreerd behandeld. De religieuze en sociaal-culturele situatie van schrijvende vrouwen in enerzijds de Republiek, later het Koninkrijk, en anderzijds de Spaanse en Oostenrijkse Nederlanden en later België was allesbehalve hetzelfde. Het contrast zal ongetwijfeld leerzaam blijken te zijn.

In beginsel zijn alleen Nederlandstalige teksten opgenomen, maar ook hierop zijn uitzonderingen gemaakt: Johanna Othonia, een van de zeldzame vrouwen die Latijn schreven, is met een Latijns gedicht (voorzien van een vertaling) vertegenwoordigd en Belle van Zuylen, de Frans schrijvende Nederlandse, mocht ook niet onvermeld blijven: ze is met een vertaald romanfragment in de bloemlezing opgenomen.

De bedoelingen van dit boek zijn niet esthetisch, maar literair-historisch in de breedste zin des woords. Het ging erom te achterhalen wat vrouwen zoal schreven, welke genres ze beoefenden, hoe ze publiceerden, wie de kosten van de publicatie droegen en - wat betreft een latere periode - wat de schrijfsters ervoor betaald kregen, hoe ze tegen hun eigen schrijverschap aankeken en welk publiek ze voor ogen hadden, kortom, wat hun positie was in het totale literaire veld, en natuurlijk ook hoe die in de loop der tijd veranderde. De ‘Inleiding’ gaat op deze en dergelijke kwesties in. Overigens is het gebrek aan voorstudies nijpend: waar bijvoorbeeld genre-studies over het leerdicht of zelfs de roman ontbreken, is het buitengewoon moeilijk de rol van vrouwen daarin vast te stellen. Vaak was het niet mogelijk om meer dan een aanzet voor verder onderzoek te bieden.

De inrichting van dit boek

De hoofdmoot van het boek is een reeks chronologisch geordende beschouwingen oftewel lemma's over ruim 150 vrouwen uit Nederland en Vlaanderen. De auteurs worden met hun meisjesnaam aangeduid, maar via de index zijn de schrijfsters die mede of vooral onder de naam van hun echtgenoot bekend zijn, gemakkelijk op te sporen. Wie bijvoorbeeld Betje Wolff opzoekt, wordt naar Elisabeth Bekker verwezen. De chronologie is gebaseerd op het geboortejaartal van de auteurs, of, als dat niet bekend is, op een schatting daarvan. Vlaamse en Nederlandse vrouwen staan dooreen. Iedere schrijfster krijgt een korte biografische inleiding waarin ook enkele markante trekken van haar schrijverschap worden besproken. Hoe kort, hing eerder af van de beschikbare gegevens dan van het belang van de vrouwen. Bij het openleggen van onbekend terrein is het niet wijs om al te snel met waardeoordelen klaar te staan. Het overgrote deel van de behandelde schrijfsters heeft helemaal geen plaats in de literatuurgeschiedenis verworven en wat dat betreft zijn ze dus allemaal gelijk. Maar literatuur- en cultuurhistorisch gezien zijn er ook bij deze schijnbaar ‘onbelangrijke vrouwen’ soms interessante gegevens te vinden. Niet zelden staat in de lemma's een zinnetje als ‘Van haar is nauwelijks iets bekend’. Het was niet mogelijk om voor alle behandelde schrijfsters archiefwerk te verrichten en meestal moest van de  bestaande literatuur worden uitgegaan. Heel vaak leverde die echter niet veel op: van de meeste vrouwen is tijdens of vlak na hun leven nooit een biografie, hoe klein ook, geschreven. De meeste levensbeschrijvingen stammen uit religieuze kringen, en daarin staan zelden de dingen die we nu graag zouden willen weten. Veel ruimte wordt besteed aan vrome stereotypen, die overigens natuurlijk wel heel waardevol zijn voor de beeldvorming. De nederigheid bijvoorbeeld die zo benadrukt wordt in de kleine levensbeschrijving van de doopsgezinde Soetken Gerijts, zegt veel over wenselijk geachte vrouwelijke eigenschappen.

Voor een groot deel moesten de gegevens dus ontleend worden aan de teksten zelf, waarin de auteur soms duidelijk, maar soms ook ternauwernood zichtbaar wordt. De belangstelling ging vooral uit naar vragen met betrekking tot hun schrijf-omgeving, met name hun relaties met andere vrouwen, hun poëticale problemen en hun ‘verovering’ van de beschikbare genres. Daarbij is zoveel mogelijk gezocht naar tekenende details en beeldende citaten.

Op het biografische deel volgt een beperkte keuze van teksten, maximaal vier. Om de leesbaarheid te vergroten zijn - op een enkele specifieke uitzondering na - alle teksten aan het moderne spellingsbeeld en soms zelfs nog iets verder aan het moderne woordbeeld aangepast, als dat tenminste niet ten koste van klank en vooral rijm ging. Terwille van de bibliografische vindbaarheid is bij de titels van boeken en andere separaat gedrukte teksten echter wel de oorspronkelijke spelling aangehouden. Ook de interpunctie is aangepast. Overigens is op deze punten niet naar volkomen consequentie gestreefd. Hoewel alle medewerkers het eens waren over het principe van het herspellen is dat niet door iedereen op dezelfde wijze ingevuld. Bij gedichten is regelnummering toegevoegd en ter voorkoming van verwarring is in voorkomende gevallen de bestaande strofennummering geschrapt. Wie liever beschikt over het originele materiaal, kan dat vinden onder de bronvermelding. In het geval van zeldzame boeken is daar meestal ook de bibliotheeksignatuur bij vermeld. Elke tekst wordt voorafgegaan door een kleine inleiding en is van een beknopt commentaar en een literatuuropgave voorzien. De auteur van het lemma staat in afkorting onderaan.

De gekozen teksten bieden een rijke variëteit. Soms lijkt het erop dat er eigenlijk niet zo veel specifiek-vrouwelijks aan de onderwerpen te ontwaren is. Vrouwen hebben meestal ook dezelfde schrijstrant als hun mannelijke collega's: ze laten zien dat ze de verstechniek goed beheersen, ze maken bekwaam gebruik van de klassieke stijlmiddelen en bouwen hun teksten volgens de regels van de retorica op. Ook voegen ze soms, zoals dat in de zeventiende en achttiende eeuw gebruikelijk was, een snufje mythologie toe aan hun teksten, al komen de meesten niet veel verder dan de obligate vermelding dat de dichtergod Apollo op de muzenberg Helicon zetelt. Zo bekeken doen ze eenvoudigweg mee aan de officiële literatuur en demonstreren ze dat ze daar net zo goed als iedereen een plaats verdienen. Maar bij nader toezien zijn er juist opvallende verschillen aan te wijzen, vooral als het om de inhoud gaat.
 
Vrouwenliteratuur apart?

Is het eigenlijk wenselijk vrouwenliteratuur als een aparte categorie te behandelen? Voor de periode die hier aan de orde is, moet deze vraag, althans voorshands, bevestigend beantwoord worden. Toen bij het begin van de Renaissance vrouwen aan het literaire bedrijf gingen meedoen, werd dat door henzelf en door de mannelijke collega's als iets bijzonders ervaren. Ze waren werkelijk de ‘anderen’, de verbazing over hun kunde was niet van de lucht en ze werden daarom ook uitzonderlijk geprezen. Als ze zich op het veld van de religieuze literatuur waagden, moest voortdurend uitgelegd worden dat het niet verkeerd en onbijbels was dat vrouwen zouden stichten en leren. Dat ‘voortdurend’ is niet zonder belang. Het bevestigt nog eens de stelling van Gerda Lerner in The creation of feminist consciousness (1993) dat vrouwen bij gebrek aan een doorlopende traditie op allerlei terreinen steeds opnieuw dezelfde ontdekkingen moesten doen en dezelfde problemen moesten aanpakken. Vanuit dat gezichtspunt is het ook begrijpelijk dat in de periode van de Romantiek in Vlaams-België opnieuw verbazing en bewondering ontstaat wanneer daar een zeldzame vrouw deelneemt aan de opbouw van de als nieuw ervaren nationale letterkunde: Maria Doolaeghe wordt dan de Belgische Sappho genoemd.

Bij de niet-religieuze poëzie werd het schrijven van vrouwen weliswaar op zichzelf niet als problematisch ervaren - als het hen maar niet van hun eigenlijke werk afhield -, maar ook daar moest terrein veroverd worden. Kan een maagd echt een heldendicht schrijven? Dat vroeg een overigens sympathieke lofdichter zich af toen Margareta Geertruid van der Werken in 1756 als eerste vrouw een epos schreef. De vrouwen zelf aarzelden soms ook, en verontschuldigden zich. Iedere keer weer lieten ze weten dat hun dichten niet ten koste ging van hun eigenlijke werk, het huishouden. Ze voegden zich ook graag in het gezelschap van eerdere schrijfsters, en gaven daarmee aan dat ze steun zochten op een soms moeilijk begaanbare weg.

In de loop van de achttiende eeuw werd het aantal vrouwelijke auteurs, althans in de Noordelijke Nederlanden, zo groot dat een criticus die periode de ‘eeuw van de vrouw’ ging noemen. Maar juist zo'n benaming laat nog zien dat het schrijven van vrouwen, ondanks die grote kwantiteit, toch als een bijzonderheid gezien werd. En deze periode moge dan de eeuw van de schrijvende vrouw geweest zijn, in de dichtgenootschappen - waar zowat iedere man die de pen kon voeren lid van was - waren ze toch een minieme minderheid. Pas aan het eind van de achttiende eeuw kwam de omslag. Toen ging het genre ontstaan waarin vrouwen zonder enige twijfel de dominerende rol vervulden: dat van de huiselijke roman. Sara Burgerhart van Wolff en Deken was het eerste en toonaangevende voorbeeld. Maar juist dit populaire genre werd meteen in een bepaalde hoek gezet. Keer op keer werd in de tijdschriften verkondigd dat het hier om een vrouwengenre ging dat ook het meest door vrouwen gelezen werd. Of dat laatste waar was, is uiteraard nog maar de vraag. De vrouwenroman scoorde alles bijeen niet hoog en tal van schrijfsters die een min of meer omvangrijk, of zelfs een zeer groot oeuvre op hun naam hadden staan, zijn eenvoudig als niet werkelijk belangrijk buiten de canon gehouden, tot op heden toe. Adriaan Loosjes staat met zijn zedelijke verhalen wel in Knuvelder, de graaggelezen Fenna Mastenbroek niet. Beets wordt bewonderd om het geestige realisme van  zijn Camera obscura, het even scherp ziende en minder hooghartige Onze buurt van zijn zuster Bohn-Beets blijft ongenoemd.

Toch viel het vanaf de Verlichting niet meer vol te houden dat vrouwen een randverschijnsel in de literatuur zouden zijn. Sindsdien gingen vrouwen als schrijvers zonder opzien te baren op alle terreinen meedoen. Tekenend daarvoor is dat zij vanaf het midden van de negentiende eeuw soms ook de taak van recensent op zich namen, iets waar toch nog even vreemd tegenaan werd gekeken: een vrouw die in het openbaar een oordeel gaf.

Hier ligt dus de rechtvaardiging van deze bloemlezing. Voor de oudere periode in de literatuurgeschiedenis vormen vrouwen inderdaad de categorie van ‘de anderen’. Men kan dat vaststellen en om verder te komen zal daar dan meteen de waarom-vraag bij gesteld moeten worden. Een stap verder zou het uiteraard zijn dat de vrouwenliteratuur geïntegreerd in de literatuurgeschiedenis wordt opgenomen, inclusief de vraag waarom velen van hen zo uit het oog verdwenen zijn, en niet minder de vraag waarom sommigen het dan wel gehaald hebben. Wie bijvoorbeeld over de negentiende-eeuwse roman in Nederland schrijft, zal het vooral over vrouwen moeten hebben, niet omdat ze een aparte categorie vormen, maar omdat zij grotendeels de dienst uitmaken. Een goede vraag is dan bijvoorbeeld ook hoe het komt dat de vaker door mannen beoefende historische roman zoveel meer aandacht heeft getrokken in het literair-historisch onderzoek dan de door vrouwen beoefende eigentijdse. Wie dergelijke vragen - en er zijn er nog veel meer te stellen - wil beantwoorden, zal toch moeten weten dat hier vragen liggen en de beschikking moeten hebben over materiaal dat een begin van inzicht geeft.

Zin en waarde

De bloemlezing die het hoofddeel van dit boek vormt, omvat werk van meer dan 150 vrouwelijke auteurs uit de periode tussen ongeveer 1550 en 1850. De vraag die ongetwijfeld gesteld gaat worden is: ‘Is daarmee nu iets speciaal waardevols voor de dag gebracht, is de literatuur erdoor verrijkt?’

Wie die vraag, zo gesteld, gaat beantwoorden is al in een val getrapt. Het uitgangspunt is dan kennelijk: er bestaat een geheel van waardevolle literatuur, en het heeft alleen zin daaraan iets toe te voegen als dat iets extra's biedt. Zo'n vragensteller gaat de bloemlezing lezen. Hij/zij komt het boek doorbladerend bijvoorbeeld nogal wat vrome teksten van nonnen, begijnen, geestelijke dochters, en protestantse piëtistische vromen tegen. Dat ziet er esthetisch niet altijd even aantrekkelijk uit. Als in de ‘echte canon’ de predikant-dichters Sluiter en Lodensteyn al staan, waarom moeten we er dan nog een hele serie vrouwen bij lezen? Of een ander voorbeeld: er bestaan in de Nederlandse letterkunde zeer veel tragedies, met Vondel en Hooft uit de zeventiende eeuw voorop tot en met Bilderdijk in de negentiende. Wat voegt het werk van een Lucretia Wilhelmina van Merken of een Juliana Cornelia de Lannoy daar nog aan toe? Verbleekt het epos Willem de vierde van Cambon-van der Werken niet naast Vondels Joannes de boetgezant? Met andere woorden: de vraag zo exclusief esthetisch stellen, is haar beantwoorden. In een groot aantal gevallen zal een lezer van  nu niet getroffen worden door bijzondere vernieuwingen of door een uitzonderlijke literaire zeggingskracht.

Dat wil niet zeggen dat er helemaal geen correcties op de bestaande literaire canon zouden moeten worden aangebracht. Sommige schrijfsters zijn daar nu wel in opgenomen, maar, zo lijkt het, om de verkeerde redenen. Een voorbeeld is Anna Roemersdr. Visscher, die in de literatuurgeschiedenissen vermeld staat als de wijze oudere zuster van de sprankelende Tesselschade. Aan de spottende, kritisch-subversieve kant van haar werk wordt echter totaal geen aandacht geschonken. Andere schrijfsters ontbreken omdat men voor vernieuwende aspecten van hun werk geen oog heeft gehad. Zo iemand is de auteur Betsy Hasebroek, die de eerste schrijfster van psychologische romans in Nederland mag heten. Met haar ironisch proza is Jeanette Delcroix voorop te plaatsen in de evolutie van het literaire realisme in Vlaanderen. En zo zijn er zeker meer ontdekkingen te doen en zeker ook zullen lezers in de bloemlezing tal van boeiende, leuke en ontroerende teksten aantreffen.

De echte zin van de onderneming zit evenwel niet uitsluitend of zelfs vooral daar. De bedoeling van het boek is niet in de eerste plaats het opduiken van literaire pareltjes, maar veeleer literair-historisch, literair-sociologisch en zelfs cultuurhistorisch. De gekozen aanpak past in de moderne benadering van literatuur waarbij bestudeerd wordt hoe die functioneert in haar sociale en culturele context.

Vanuit dat perspectief wordt het bestuderen van ‘vrouwenliteratuur’ buitengewoon vruchtbaar. Neem de religieuze literatuur. De vele leefgemeenschappen van vrouwen, of dat nu echte kloosters of iets lossere kloppengroeperingen waren, hadden behoefte aan allerlei soorten teksten voor gemeenschappelijk gebruik: liederen om te zingen tijdens lange handwerksessies bijvoorbeeld, of stichtelijke biografieën van grote voorgangsters ter voorlezing aan tafel. Iets vergelijkbaars geldt voor de Noord-Nederlandse protestantse vromen; voor hun officieuze religieuze samenkomsten hadden ze eveneens liederen nodig, en ook zij gaven zich via biografie en autobiografie rekenschap van hun spiritualiteit. Deze teksten zijn lang totaal onopgemerkt gebleven. Toch valt er voor de mentaliteitsgeschiedenis veel van te leren. Ze zijn zeer interessant voor wie van nabij kennis wil maken met wat onze voorouders bewoog. En voor lezers die bereid zijn wat nauwkeuriger toe te zien, gaat dat zo uniforme corpus religieuze teksten uiteenvallen in gedichten en verhalen die elk toch een eigen trek vertonen. Ze geven soms glimpen van iets heel persoonlijks. Wie zal niet getroffen worden door de geestelijke dochter die ervan droomt missionaris te worden? Achter zo'n aandoenlijke wens zit trouwens een cultuur-historisch gegeven van niet te overschatten importantie: ondanks het feit dat vrouwen erin slaagden nieuwe levensvormen voor hun pastoraal en sociaal engagement te institutionaliseren, was zo'n spectaculaire pioniersactiviteit zelden voor hen weggelegd.

De vraag of dit alles nu tot de literatuur behoort, is anachronistisch. Zeker aan het begin van deze periode was het verschijnsel ‘literatuur’ nog niet streng afgebakend van andere soorten geschriften: geschiedschrijving, reisverhalen, autobiografie, instructieve teksten. Hooft was als historicus niet minder ‘literator’ dan als dramaschrijver, de medicus Van Beverwijck schreef een Schat der gezondheid met erdoorheen gestrooide gedichten over dezelfde thematiek  van Jacob Cats. Vandaar dat in deze vrouwenbloemlezing de grenzen ruim getrokken zijn: er zijn reisverhalen in te vinden, politieke pamfletten, autobiografieën, enzovoorts. Het zijn trouwens vaak dergelijke onpretentieuze teksten die het meest leesbaar zijn gebleven.

Analoog hieraan is de vraag of deze vrouwen zich als ‘kunstenaars’ beschouwden. Voor velen van hen zal dat absoluut niet het geval zijn geweest. Ze maakten hun liederen, hun levensbeschrijvingen, hun gedichten omdat er vanuit een bepaalde kring vraag naar was of omdat ze er wel eens behoefte aan hadden iets voor zichzelf op te schrijven.

Ook wanneer er van meer literaire pretenties sprake was, zoals dat in de niet-religieuze poëzie in Nederland vaak het geval was, dan nog waren deze vrouwen amateurs met alle daaraan verbonden negatieve aspecten. Ze werkten vanuit een kennisachterstand, bij gebrek aan een behoorlijke schoolopleiding, en ze waren ook vrijetijdswerkers. Veel vrouwen schreven alleen in hun voorhuwelijkse periode; daarna ontbrak de tijd. En al namen ze die tijd soms, dan nog was het, zoals een van hen het uitdrukte, ‘omtrent de kinderwieg’. Er was dus, zeker tot omstreeks 1800, geen sprake van dat het schrijven als een beroep werd beschouwd waar concentratie en volledige inzet voor nodig waren. Het schrijven was ook geen economische noodzaak die ertoe zou dwingen de gunst van een redelijk omvangrijk publiek te winnen. Een gevolg van die amateurstatus was ook dat het werk van de vrouwelijke auteurs niet erg serieus genomen werd. Het werd zeker geprezen, soms zelfs uitzonderlijk bejubeld, maar het werd niet beschouwd als concurrerend met dat van de mannelijke collega's, en er werd ook geen serieuze kritiek op geleverd.

Pas wanneer vrouwen romans gaan schrijven, wordt dat anders. Weliswaar stonden die, zeker aanvankelijk, niet in hoog literair aanzien, maar het was wel een genre dat langzamerhand een steeds groter publiek ging verwerven, ten detrimente van wat tot dan de grote literatuur was, epos en tragedie. Dan worden vrouwen ook ‘beroeps’. Wolff en Deken zijn dat al, al willen ze het eigenlijk nog ontkennen, maar iemand als Bosboom-Toussaint ‘was schrijfster’, ze verdiende met dat werk haar brood, had er literaire pretenties mee en draaide mee in het kunstenaarscircuit. Pas dan maken vrouwen voluit deel uit van de letterkundige gemeenschap. Dan worden ze ook gevaarlijke concurrenten. Ze kunnen best-sellers schrijven en vormen daarmee een bedreiging voor de bestaande literaire orde. Verdedigingswallen worden opgeworpen, zoals de scheiding tussen literatuur en lectuur, tussen literaire romans en ‘vrouwenromans’. Maar daarmee zijn de grenzen van de periode 1550-1850 overschreden, zeker wanneer we overwegen dat in Vlaanderen de ontwikkeling van dit relatief autonome literaire veld, met een netwerk van literaire professionals en gespecialiseerde instituties, pas met de doorbraak van de autonomiebeweging vanaf ca. 1880 te situeren valt.

Welnu, om dit proces duidelijk te maken, om te laten zien in welke kringen vrouwen schreven, hoe ze langzamerhand allerlei grenzen gingen doorbreken, onder andere die tussen handschrift en gedrukte publicatie, hoe ze steeds meer genres gingen beoefenen, en zich steeds meer als kunstenaars en beroepsschrijvers gingen manifesteren, is dit boek gemaakt.

 
2 Vrouwelijke herkenbaarheid

Is nu ook aan de bloemlezing te zien dat het om teksten van vrouwen gaat, of is de inhoud van de gedichten en verhalen gewoonweg het materiaal dat allang uit de mannenliteratuur bekend is? Dat laatste kan even zo lijken; ook vrouwen schrijven ethisch-didactische gedichten over onderwerpen als tevredenheid of naastenliefde, ook vrouwen verheerlijken in toneelstukken het vaderlands verleden, en zelfs schrijven vrouwen soms wel politieke pamfletten. Doen ze dat alles echter op dezelfde manier als hun mannelijke collega's? Hebben bijvoorbeeld bruiloftsgedichten van vrouwen een wat andere invalshoek dan die van mannen? Zijn hun oproepen tot vaderlandsliefde en openbare liefdadigheid anders gemotiveerd? Ook dat is een type vraag dat nog op antwoord wacht.

Maar ook afgezien van die problematiek is het ‘algemene’ materiaal toch maar een deel van het geheel. In feite zal de lezer van de bloemlezing keer op keer teksten tegenkomen die uitsluitend door vrouwen gemaakt konden zijn.

Het huiselijk leven

Een eerste typisch vrouwelijk-gekleurde onderwerpskern is het eigen bestaan. Bij deze schrijvende vrouwen is het nadenken daarover vaak gekoppeld aan hun dichterschap. Er bestaan tal van gedichten waarin ze reflecteren op de mogelijkheden en belemmeringen in dat verband. In hoofdstuk 5 wordt daarover iets meer gezegd.

De belemmeringen zijn meest van praktische aard. Er bestaat gedurende heel deze lange periode geen vrouw die, als ze voor die keuze gesteld wordt, niet onomwonden de prioriteit van het huishouden en vooral de kinderverzorging erkent. Zo krijgt de lezer even een flits van een zeventiende-eeuws dichteressenleven wanneer Coomans rond 1620 over haar werk schrijft:


Denkt dat het is gedaan omtrent de wiege-band.


Aurelia Zwartte (begin achttiende eeuw) vertelt ergens in een gedicht dat ze schrijft terwijl ze zit te naaien - het lijkt bijna onmogelijk, maar het demonstreert in elk geval hoe ieder min of meer bruikbaar ogenblik benut moet worden.

Ook lezen mag pas na gedane arbeid. Zelfs als Maria Heyns haar Bloemhof (1647) met veel respect aan Sybille van Griethuysen opdraagt, zet ze er nog bij: ‘Ik zal dan deze Bloemhof in de bewaring uwer handen bevelen, die er mogen doorbladeren, als u uw huishouding ademtocht geeft, waar ik hoor dat Ued. zo ijverig in is, desgelijks in 't believen van haar eegemaal’. Aurelia Zwartte hoopt dat haar vriendin Jetske Reinou van der Malen haar komt voorlezen uit bijvoorbeeld Vondel, terwijl zij dan zit te handwerken. Elders vertelt ze dat ze de vis schuimt als ze zit te lezen.

Een goed geheugen is onder dergelijke omstandigheden een zegen en het memoriseren een probaat middel om zich literaire kennis eigen te maken. Nog in de Herinneringen van Virginie Loveling, die teruggaan op de jaren rond  1850, getuigt deze dat ze werk van diverse geliefkoosde schrijvers van buiten leerde en samen met haar zus Rosalie ‘onder het handwerk en andere bezigheden’ luidop reciteerde.

Een eigen kamer
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1 C Philips Jzn., Het rieten kluisje op Lommerlust bij Beverwijk (Ets) In dit rustieke werkvertrek in de tuin van ‘Lommerlust’ werkte Betje Wolff in de zomers van 1782-1788 Een vriend, L van Ollefen, publiceerde er in 1784 een gedicht over Het riete kluisje van mejuffrouw Elizabeth Wollf, Geb Bekker.








Vanuit dat perspectief beseften vrouwen uiteraard heel goed hoe juist het feit dat ze de hele dag thuis aanwezig waren, haar kon belemmeren bij geestelijke arbeid en het is in dat licht interessant dat meerderen, op Virginia Woolf vooruitgrijpend, ‘the room of her own’ verheerlijkten of vriendinnen erom gelukkig prezen. Catharina Questiers (1630-1669) had een eigen kamer waar haar vriendin Cornelia van der Veer haar kousenband liet liggen, hetgeen een speels-complimenteus epigram opleverde. Iets later heeft Titia Brongersma het over haar ‘schrijfkamertje’ waar ze een afbeelding heeft hangen van haar geliefde vriendin Eliseen. Jetske Reinou van der Malen gebruikt haar ‘stil vertrek’ voor zelfreflectie en haar vriendin Aurelia Zwartte geeft een beschrijving van die kamer. Er is een ‘boekenschat’ in te vinden, een ‘schoorsteentafereel’ bevat een  opbouwende tekst, en vooral vallen de vele kamerplanten op. Maria Bosch en Aagje Deken hebben het over het ‘schrijfkantoor’ van een dichtende vrouwelijke collega. Befaamd is het ‘kluisje’ in de tuin van het buitentje in Beverwijk waar Wolff en Deken hun ontzagwekkende hoeveelheid romans, essays, gedichten en vertalingen neerpenden. Ook van de ‘boekenkas’ op de kamer van Anna Catharina Slicher (1739-1827) hebben we een idee via de kritische inspectie ervan door een loszinnige vriendin. Die treft er tot haar ongenoegen onder meer theologische werken, boeken over de natuur en geschiedenis alsmede reisbeschrijvingen aan. De literatuur in striktere zin is vertegenwoordigd met poëzie, inclusief die van de ‘eigen sekse’, maar romans - dat zedenbedervende genre - ontbreken. De domineesvrouw Anna Barbara van Meerten-Schilperoort (1778-1853) had het lang niet zo breed als deze Haagse dame. Maar toch, ook zij trok zich graag in haar eigen domein terug, al was dat in haar geval maar een ‘zolderkamertje’. Heel goed had Truitje Toussaint haar werkomgeving geregeld. Toen zij als beginnend auteur thuis woonde, had ze een ruime eigen kamer waar ze zelfs door haar moeder bediend werd. Later, als gevestigd schrijfster, had ze uiteraard de beschikking over een studeerkamer.

Huishoudelijkheid

Ook los van het dichterschap vormt het huishoudelijk leven vanzelfsprekend een belangrijke kern van het leven van de schrijfsters. Royaal met details over hun dagelijks werk in hun dagelijkse omgeving zijn de auteurs helaas niet. Een glimpje huishoudelijkheid vangen we op in de dichtbrief die domineesvrouw Magdalena Pollius omstreeks 1740 aan een vriendin in Den Haag schrijft. Ze bedankt voor toegezonden gedroogde vis en stuurt op haar beurt ook wat cadeautjes: wol en een bakmes. We moeten tot het eind van de achttiende eeuw wachten tot de vrouwelijke auteurs in romans van hun huiselijke deskundigheid blijk geven. Uit diezelfde periode dateert ook de satire Het gastmaal (1777) van Juliana Cornelia de Lannoy met een wel heel scherpe blik op de gang van zaken tijdens zo'n protserig maar oneetbaar maal. Iets later bezingt de dienstbode Francijntje de Boer in een gedicht een verloren peperbusje.

Ouders, man en kinderen

Meer horen we over de emoties in het privé-leven. In teksten die oorspronkelijk voor biechtvaders en geestelijke leiders zijn bestemd, neemt de vertolking van gevoelens een ruime plaats in. Weliswaar betreffen die in de eerste plaats de religieuze ervaringen zelf, maar in de terugblikkende roepingsverhalen worden de relaties met vader (Maria Petyt) of moeder (Anna Berchmans) met veel gevoel beschreven. Zulke teksten vinden we vooral in het Zuiden.

In het Noorden gaat het vooral om seculiere teksten. Als het getrouwde vrouwen betreft, staat de echtgenoot centraal: hij is de onomstreden leidende figuur in de gezinsgemeenschap, aan hem is de echtgenote gehoorzaamheid  verschuldigd. Niet iedere vrouw treedt overigens met evenveel vreugde het huwelijk binnen. Het dwingt hen er immers toe hun vrijheid en misschien zelfs hun leven op te offeren (men denke aan de vele doden in het kraambed). Er zijn gedichten, zoals die van Questiers (luchtig) of Post (ernstig), waarin het verlies van de eigen vrijheid wordt betreurd. Liefdesgedichten voor een man, al dan niet de aanstaande echtgenoot, zijn in de zeventiende eeuw zeer zeldzaam. Uniek in deze periode is het gedicht waarin Christina van Os het jawoord aan haar aanstaande echtgenoot geeft.

Pas in de tweede helft van de achttiende eeuw komt er meer ruimte voor uitingen van verliefdheid, binnen het beschermende kader van de combinatie ‘liefde, deugd en godsdienst’. Dan kijkt Clara Feyoena van Sytzama openhartig terug op een verloren gegane liefde en wijdt Elisabeth Maria Post zelfs een hele bundel, Zangen der liefde, aan de relatie met haar verloofde. Maria Doolaeghe schrijft na haar huwelijk in 1836 een ode aan de ‘Huwelijkszaligheid’. Over de dagelijkse omgang met hun echtvriend schrijven de vrouwen niet. De bloemlezing bevat echter wel verschillende gedichten waarin met veel verdriet op zijn sterven wordt teruggezien, soms, bijvoorbeeld bij Betje Wolff, heet van de naald geschreven.

Kinderen zijn minder prominent aanwezig. De vroegnegentiende-eeuwse Antoinette Ockerse heeft het over de angst voor haar bevalling, een wel bij uitstek exclusief vrouwenonderwerp. Wat later presenteert ook Maria Doolaeghe de vrouw in een offerende en zorgende rol. Van het wieg tot het graf is ze beschermengel, maar ook martelares. Ook zij schrijft een gedicht over een barende moeder en een ander over ‘De zwangere gade’ (‘Een moeder in de lent der jaren, bezweken in den barensnood’) of ovet het ‘angstig moederverdriet’ met sombere droombeelden van een stervend kind. Mevrouw Sena, weduwe geworden, schreef omdat haar man dat niet meer doen kon, in 1744 een huwelijksgedicht voor haar dochter, zoals ze voor haar kinderen ook wel verjaarsgedichten maakte. Dergelijke gelegenheidsgedichten voor de eigen kinderen en vooral die van anderen zijn niet zeldzaam. Maar over het dagelijkse lief en leed van en met het kleine grut is in de bloemlezing niet veel te vinden. Voor een deel is dit te verklaren omdat betrekkelijk veel schrijfsters ongehuwd zijn gebleven. En al trouwden ze wel, dan bleven maar weinig vrouwen schrijven tijdens hun huwelijksperiode: daartoe ontbrak eenvoudig de tijd. Een tweede verklaring is waarschijnlijk dat dergelijke kleine en intieme voorvallen toch nauwelijks de moeite waard werden gevonden om op papier te zetten. Vrouwen met literaire ambities wilden liever bewijzen dat zij de grote genres met de ‘stoutste denkbeelden’ aankonden. Een uitzondering vormt de negentiende-eeuwse Francijntje de Boer, die een tafereeltje biedt van haar contact met haar pupillen die zij als kindermeisje opvoedde. Wel zijn er in het voetspoor van Van Alphen ook door vrouwen heel veel gedichten geschreven over het kinderleven, waarin exemplarische kinderen hun rol spelen in het kader van de opvoeding.

Een enkele maal meer komt het dienstpersoneel in zicht. Zo denkt Hendrika Hoolwerf (gestorven in 1695) na over de relatie met haar trouwe gedienstige. In de hemel, weet ze, zullen ze gelijken zijn. Een zelfbeeld van de dienstbode geeft Francijntje de Boer aan het begin van de negentiende eeuw.

Tot het huisgezin behoren zo men wil ook de huisdieren. Aan het eind van de achttiende eeuw wordt er een enkele keer plaats ingeruimd voor het  eigen hondje, Joly van De Timmerman en Cheri van Post. Zijn spinnen huisdieren? Huisvrouwen komen ze in elk geval maar al te vaak tegen en over dit toch wat afschrikwekkende dier zijn verschillende gedichten geschreven, vaak met een moraliserende toets.

Vriendschap en liefde

Maar welke rol echtgenoten, zusters en dienstmaagden ook gespeeld mogen hebben, de belangrijkste relatie was voor deze schrijvende vrouwen kennelijk die met hun vriendinnen. De bloemlezing biedt tal van gedichten waaruit een warme vriendschap met (kunst)vriendinnen blijkt. De zestiende-eeuwse Vrou Gerrits heeft een heleboel vrouwelijke correspondenten, in de zeventiende eeuw is Van Griethuysen een bewonderde vriendin voor haar mede-Friezin Bouricius en Van Griethuysen is op haar beurt diep onder de indruk van de respectvolle hartelijkheid waarmee zij, de burgervrouw, bij de adellijke Anna Ripperda wordt onthaald. Voor de achttiende eeuw hoeft alleen maar op de even vriendschappelijke als collegiale samenwerking van Wolff en Deken gewezen te worden.

De verwoording van dergelijke vriendschappen is vaak erotisch gekleurd. Vriendschapsgedichten zijn dan niet van liefdesgedichten te onderscheiden. Titia Brongersma heeft blijkens haar bundel Bron-swaan (1686) een hele kring van vriendinnen om zich heen, maar haar bijzondere liefde gaat toch wel uit naar ‘Eliseen’, oftewel Elisabeth Joly. Voor haar schreef ze bijvoorbeeld het intieme ‘Op de afbeeldinge van Eliseen’. Uit het opschrift blijkt dat een portret van deze vriendin op de kamer van de dichteres hing. Merkwaardigerwijs is het gedicht aan een man in de mond gelegd, ‘Cleonte aan Eliseen’, alsof de schrijfster niet anders kon dan het gebruikelijke rolpatroon te handhaven. Het petrarkistische liefdesidioom ging immers steevast uit van een op een voetstuk geplaatste geliefde, ofwel heerseres, en een smekende, mannelijke, aanbidder. Dergelijke vermommingen doen zich vaker voor. Zo schetst Cornelia van der Veer zichzelf als de reus Polyfemus en haar vriendin Katharina Lescailje als diens beminde Galathea. Lescailje schrijft op haar beurt een liefdesgedicht ‘Aan Galathé’ vanuit mannelijk perspectief. Andere keren echter verschuilen de schrijfsters zich niet achter een man. Dezelfde Lescailje schrijft uit eigen naam aan een nieuwe vriendin, Sara de Canjoncle, een gedicht met duidelijke petrarkistische trekken, en ook Titia Brongersma richt zonder masker gedichten tot Eliseen. In de achttiende eeuw vinden we veel ‘vriendschappen van de ziel’ die blijkbaar heel diep gevoeld waren. Agatha Deken noemt Maria Bosch, haar ‘zielsvriendin’, ook haar ‘eega’. Ook het taalgebruik van Moens tegenover Adriana van Overstraten en Rebekka Dresselaer getuigt van intense vriendschap. Wat deze relaties bijna allemaal gemeenschappelijk hebben, is dat de vriendinnen ook kunstgenoten zijn. Ze schrijven gedichten aan elkaar en lezen elkaars werk.

Juist onder elkaar, zonder dat ze steeds het gevoel hebben zich in de mannelijke dichterswereld te moeten invechten, kunnen ze, zo lijkt het, liefde, vriendschap en dichterschap het beste beoefenen. In dit kader passen ook de  relaties die vrouwen met hun voorgangsters en (jongere) collega's onderhouden. Roseane Coleners was bevriend met Anna Bijns. Anna Roemers is speciaal blij bij de lectuur van de emblemen van de Française Georgette de Montenay omdat het om werk van een vrouw gaat. Ze verwelkomt het talent van de op het moment van schrijven ongeveer dertienjarige Anna Maria van Schurman met enthousiasme. Zelfs de mystieke Antwerpse begijn Anna van Schrieck, die nooit aan ‘de letteren’ heeft gedacht, krijgt uitgerekend een visioen van Maria Petyt van wie ze waarschijnlijk de recent verschenen autobiografie had gelezen. Alida Bruno is er trots op contact te hebben met Tesselschade Roemers. Lucretia van Merken was voor velen een rolmodel, zij het dat ze in de persoonlijke sfeer distantie hield. Betje Wolff daarentegen had een hele kring van vrouwelijke auteurs om zich heen die haar bewonderden en hetzelfde geldt voor Petronella Moens. Zij correspondeerde met talrijke collega's en vanwege haar blijken van waardering en ‘zustermin’ werd ze vanuit Vlaanderen in 1830 door Maria Doolaeghe als de ‘weergaloze vrouw’ begroet die voor velen een lichtend voorbeeld was.


3 De situatie van schrijvende vrouwen

Leken en religieuzen in het Zuiden: godsdienstige teksten

De belangrijkste schrijfsters die zich tijdens de zestiende eeuw in Brabant aandienen (Anna Bijns en Katharina Boudewijns), nemen actief deel aan het katholiek verzet tegen het protestantisme. Toch zou een typering van het veelzijdige werk van Bijns als specifiek godsdienstige vrouwenliteratuur eenzijdig zijn. Dat is niet het geval voor de vrome Brusselse dichteres Katharina Boudewijns. Maar ook zij behoort uiteindelijk niet tot een gemeenschap van religieuzen. Zij laat in haar weerbare roomse liederen en haar zogenaamde ‘spelen van zinne’ de stem horen van een leek. Ook bij de Hervorming speelden vrouwen een rol. Soetken vanden Houte vermaant met ontroerende warmte vanuit de gevangenis haar kinderen.

De voor de letterkunde van de Spaanse Nederlanden zo kenmerkende literaire productie van vrouwelijke religieuzen en semi-religieuzen komt pas later, in de zeventiende eeuw, tot stand. Zij is de vrucht van het zich onder Albrecht en Isabella ten volle ontplooiende rooms-katholieke herstel en van de moderne dynamiek van de nieuwe kloosterorden. Hun veelzijdige activiteiten en hun beklemtoning van het samengaan van contemplatie en actie maken bij vrouwen een massa religieuze en pastorale energie los, die zich onder meer vertaalt in de creatie van nieuwe, originele religieuze levensvormen buiten de échte slotkloosters en in de herleving van de evenmin aan de slotverplichting en de gemeenschappelijke armoede gehouden begijnhoven. Begijnen en ‘geestelijke dochters’ gaan op deze wijze vanuit een pastorale bewogenheid schrijven en dichten voor het publiek dat hun is toevertrouwd: voornamelijk kinderen en meisjes aan wie basisonderwijs en werk wordt verschaft, maar ook vrome leken en verwante zielen.
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2 Anoniem, Het Mechels begijnhof en zesenveertig taferelen uit het begijnenleven (Olieverf op doek, 1578)









Anderzijds oefent het voornamelijk door kapucijnen en karmelieten gedragen revival van de mystiek op vrouwen een grote aantrekkingskracht uit. De maagdelijke staat, door het concilie van Trente boven het huwelijk gesteld - wie het tegendeel beweerde, was een ketter - geniet in de contrareformatorische kerk veel aanzien. Leven als een bruid van Christus is meer dan ooit het vrouwelijke heiligheidsideaal. Via strenge boetedoening, de cultivering van ziekte en pijn als een vorm van liefde en de ervaring van de duistere nachten van de mystieke opgang is deze levenskeuze aan het martelaarschap evenwaardig. Aan op last van biechtvaders geschreven vrouwelijke, mystieke belijdenisliteratuur dus geen gebrek. Zulke teksten vinden via de tussenkomst van geestelijke leiders hun weg tot de drukpers als voorbeeldelijke postuum vrijgegegeven getuigenissen. Ze ontlenen hun autoriteit aan de staat en de levenswijze van de schrijfsters: vooral visioenen, ingevingen, stemmen en andere bijzondere geestelijke ervaringen verlenen hun tegenover het (mannelijk) kerkelijk leergezag een bijzonder prestige. Op deze manier situeert het succes van deze geschriften zich in de eerste  plaats in de sfeer van de heiligencultus. Tegenover de verwondering die men hier en daar over de schrijfkunst van zo'n vrouwelijke auteur verneemt, staat steeds de onverholen bewondering voor de heilige. Sommige van deze vrouwen stralen al tijdens hun leven een groot geestelijk gezag uit. De Maastrichtse geestelijke dochter Elisabeth Strouven (1600-1661), van wie de autobiografie evenwel nooit de drukpers heeft bereikt, is de geestelijke leider (of ‘moeder’) van drie priesters. De geloofsgemeenschap is het gewend mystiek begaafde en voor God levende vrouwen een charismatisch, zelfs profetisch gezag toe te kennen dat geslachtsspecifiek is. Vrouwen worden vanuit hun eenvoud geacht een bijzondere toegang te hebben tot het goddelijke.

In de achttiende eeuw is het aandeel van de mystiek in de Zuid-Nederlandse religieuze vrouwenliteratuur nagenoeg verdwenen en in de negentiende eeuw is er weinig of niets meer van die traditie te bekennen. In de begijnhoven (van Brugge tot Antwerpen) is wel het gebruik bekend van lofdichten bij intredes en jubilea, maar voorlopig wijst niets erop dat deze teksten door vrouwelijke auteurs zijn geschreven. Na 1850 is wel Clementia Hiers bedrijvig, een Kortrijkse begijn die onder meer gelegenheidspoëzie schreef.

Doopsgezinden, gereformeerden en katholieken in de Republiek

Na het ‘boeksken’ van de in 1514 gestorven Utrechtse kluizenares Suster Bertken is er in het Noorden, op enkele mystieke geschriften als de invloedrijke Evangelische peerle na, lange jaren geen literatuur van vrouwen verschenen. Pas tegen het eind van de eeuw zagen enkele vrouwenbundels het licht in de kring van doopsgezinden. Uit ongeveer diezelfde tijd stamt ook werk van een gereformeerde vrouw, maar daarna is het weer enkele decennia stil, voorzover het om specifiek-religieuze literatuur gaat.

De opstand tegen Spanje heeft de gemoederen tot ongeveer 1600 intens beziggehouden. In de eerste tijd was er, ook op het grondgebied van de latere Republiek, sprake van geloofsvervolging van protestanten. Vrouwen zijn daarvan eveneens het slachtoffer geworden, zoals de doopsgezinde Wendelmoet Claesdochter. Hun lot werd in aangrijpende liederen beschreven. Vrouwen schreven ook zelf martelaarsliederen of liederen ter bemoediging van hun geloofsgenoten. Blijkbaar was er in de doopsgezinde gemeenten ruimte voor hen om hun stem te laten horen. In de gereformeerde gemeenten, waarin toch al voor het niet-bijbelse geestelijk lied minder waardering bestond, hebben vrouwen kennelijk niet vaak het woord gevoerd.

Van katholieke vrouwen is uit deze tijd bijna niets overgeleverd, terwijl zij nu juist - het blijkt uit de situatie in het Zuiden - in beginsel een goede uitgangspositie hadden om voor hun eigen gemeenschappen, maar ook voor gelovigen daarbuiten, stichtelijke gedichten te schrijven. In de Republiek deden ze er begrijpelijkerwijs verstandig aan zich muisstil te houden. Gemeenschappen van begijnen of kloppen bestonden nog wel, maar hielden zich zo veel mogelijk op de achtergrond. In de Republiek bestond wel vrijheid van geloof, maar niet  van geloofsuitoefening. Alleen in Limburg hadden katholieke vrouwen, kloosterzusters of ‘geestelijke maagden’ de ruimte zich in geschrifte te uiten. Het duurt tot 1649 voor er in het Noorden, te weten te Amsterdam, een bundeltje liederen verschijnt van een ‘geestelijke dochter’, Judith Lubbers. Merkwaardig genoeg bevat dat boekje zowel doopsgezinde als uitgesproken katholieke gedichten: Lubbers was op latere leeftijd tot het katholicisme overgegaan en in beide perioden van haar leven heeft ze vrome liederen geschreven.

Vooral in de achttiende eeuw gaan er veel bundels van vrouwen verschijnen in de kring van de piëtistische gereformeerden.

Het burgerlijke circuit in het Zuiden

De eerste vrouwen die zich in het Zuiden bij het aanbreken van de Moderne Tijd manifesteren zijn geen religieuzen, maar leken die aan het burgerlijke literaire leven deelnemen. De bewonderde polemiste Anna Bijns, van wie de franciscaanse managers, uitgevers en vertalers ook menig wereldlijk vers bewaarden maar nooit lieten drukken, en de curieuze ‘ongeletterde’ Dendermondse rederijkster Roseane Coleners - Lucas d'Heere was ooit van plan om verzen van haar uit te geven - worden door de rederijkers als uitzonderijke fenomenen begroet. Op het toneel van de zich vernieuwende letteren (de Renaissance) lijkt de aanwezigheid van dichteressen en ‘lettrées’, al worden ze soms als halve mirakels begroet, meer vanzelfsprekend. Van de vrouw van Lucas d'Heere is in diens baanbrekende Den hof ende boomgaerd der poësien (1565) niet alleen een drempeldicht opgenomen, maar ook een sonnet: een vertaling van een Frans voorbeeld van haar man. In dezelfde bundel schrijft deze laatste een dichterlijke brief opgedragen aan ene kunstzinnige en geleerde Io.C., een vrouw die hij aanspoort om haar (inmiddels verloren gegane) vertalingen van werken van Erasmus te laten drukken. De dichter van het ‘Grote Vrouwenboek’ Pegasides pleyn, Jan Baptist Houwaert, wordt door een onbekende dichteres namens al de ‘edele dochters van het land’ galant begroet en van een laurierkroon voorzien. En weldra zal de Latijnschrijvende Gentse dichteres Johanna Othonia in humanistische milieus roem oogsten. Het lijkt wel op een voorspel van de Noord-Nederlandse Gouden Eeuw.

De verbazing over de snelle teloorgang van dit elan moet wat worden gerelativeerd. Onder de druk van de alles inpalmende Contrareformatie wordt immers ook dra de literatuur van mannen een geestelijke en stichtelijke aangelegenheid. Wat van de profane letteren overblijft, speelt zich voornamelijk af in kamers en toneelgilden, locaties waar de vrouw traditioneel op de achtergrond blijft. Anderzijds is het niet zo dat de vrouwenliteratuur in het burgerlijk circuit compleet stilvalt. In de salons van de welgestelden blijven dames in de vaak fraai verluchte (en nog onbestudeerde) poëzie-albums waarin ze gedichten en liederen verzamelen ook eigen verzen schrijven, vaak in de beide landstalen. Zij die de drukpers wel halen zijn vaak verwanten van bekende dichters. Opvallend geletterde auteurs als Barbara Ogier en Joanna-Catharina van Goethem zijn dochters van schrijvers, Petronella Keysers is de vrouw van de Brugse stadspoëet Lambert Vossius. Ook de Antwerpse toneeldichter en schilder Willem van  Nieuwlandt kan pronken met een dichtende dochter, door de tijdgenoten als een wonderkind bejubeld: de geheimzinnige Constantia die in 1628 met de schilder Adriaan van Utrecht zal trouwen. Van haar is echter geen letter bewaard gebleven.

In de eerste helft van de negentiende eeuw nemen enkele vrouwen een bescheiden plaats in het literaire leven in door in het spoor te treden van hun vader. Clara Hofman, Maria De Smet en Maria D'Huygelaere zijn dochters van gelauwerde toneelauteurs of rederijkers. Laatstgenoemde schreef overigens een gedicht waarin ze de overdracht van De lier mijns vaders memoreerde. Na als voorbeeld te hebben gediend doet hij op symbolische wijze afstand van het dichterschap aan de dochter:


Zo had hij een halve eeuw gezongen

En menig tranen afgedwongen,

Toen hij de lier mij gaf ter hand;

‘Mijn kind,’ sprak hij, ‘zij wil me ontzinken,

Laat heur in naam uws vaders klinken,

Ter eer van God en Vaderland.’


Sommige vrouwen hadden het zelfs moeilijk om uit de schaduw van hun vader te treden. Zo iemand is Prudence Lansens (1837-1923), hier niet opgenomen omdat ze pas in 1876 eigen werk publiceert (De dwalingen des tijds, een zedenverhaal en aanklacht tegen praalzieke vrouwen). Als onderwijzeres werkte ze te Koekelare in de kostschool van haar vader, Pieter Lansens, die in de geest van de Vlaamse taalminnaars en de verlichting publiceerde op het gebied van de vaderlandse geschiedenis, taalstudie en volkskunde. Ze vertaalde Franstalig werk van haar vader en een novelle van de populaire Franse schrijfster comtesse de Genlis of Stéphanie Ducrest de Saint-Aubin (Lotgevallen van twee kunstenaren, 1858). In het voorwoord legt ze uit dat ze nog niet genoeg verbeeldingskracht ontwikkeld heeft om oorspronkelijk werk aan te vatten en voorlopig via vertaalwerk een bijdrage levert tot de vaderlandse letterkunde.

Anderen, zoals Doolaeghe en Berchmans, vervullen een pioniersrol door resoluut aan rederijkersprijskampen deel te nemen en, meer dan eens ten nadele van mannelijke collega's, met de eerste prijzen te gaan lopen. Doolaeghe doet dat voor het eerst in 1826. Vanaf dan behoorde het stilaan tot de normale gang van zaken dat vrouwen, hoe beperkt ook in aantal, deelnamen aan de ontwikkeling van de Vlaamse literatuur in België. Ze worden erelid van rederijkerskamers of briefwisselend lid van literaire genootschappen, publiceren in kranten en tijdschriften, brengen bundels en boeken op de markt. Na 1850 treden zij ook meer in de openbaarheid. Courtmans-Berchmans ontvangt in 1865 de vijfjaarlijkse prijs voor Nederlandse letterkunde. In 1881, dat is drie jaar vóór haar overlijden, wordt te Diksmuide de naam van Maria Doolaeghe aan de straat gegeven waar ze werd geboren. Net als Hendrik Conscience wordt ze nog bij leven gehuldigd als een nationale figuur.
 
Het burgerlijke circuit in de Republiek

In de eerste decennia van de zeventiende eeuw gaan schrijfsters zich in het burgerlijke circuit manifesteren, met emblemen oftewel gedichten bij afbeeldingen, gelegenheidsgedichten, gedichten over moraal-filosofische onderwerpen en ook religieuze poëzie. Weliswaar bundelen ze hun werk aanvankelijk niet, maar binnen hun eigen kring van familie en vrienden, en soms ook wel daarbuiten, verwerven ze zich roem. In de betere kringen was het een teken van beschaving dat ook vrouwen aan het culturele leven deelnamen. In de Zeeusche nachtegael (1623), een verzamelbundel van Zeeuws talent, waaronder ook vrouwen, jubelde Abraham van der Myle:


Doch 't stak ook aan in mij een groot verblijden

Dat ik nu zag, dat onz' eeuw, onze tijden,

Ons vaderland genoten ook dit goed

Bij al 't geluk dat ons den Hemel doet,

Dat nu zo wel ook onder onze vrouwen

Poëten zijn, als eertijds bij den ouwen.


Hij somde vervolgens een heel rijtje beroemde klassieke en moderne vrouwen op, culminerend in de vriendin van Michelangelo, Vittoria Colonna, en kon toen tevreden vaststellen dat ook Johanna Coomans uit Middelburg in deze reeks thuishoorde. Zoals Griekenland een Sappho had, zo heeft Nederland een Anna (Roemersdr. Visscher), schreef Jacob van Heemskerck een jaar eerder in 1622 en dat was voor hem een bewijs dat de beschaving nu ook het Westen had bereikt.

Vrouwen gingen steeds meer meedoen aan literaire activiteiten. Het begon in de culturele hoofdstad Amsterdam, maar ook in Middelburg, Dordrecht, Leeuwarden en Groningen, ja tot in de kleinste vlekken toe als Makkum en Bellingeweer waren vrouwen literair actief - maar daar is dan wel enige tijd overheen gegaan. Hun publicatiemogelijkheden breidden zich eveneens uit: aan het eind van de zeventiende eeuw gingen steeds meer vrouwen ertoe over hun werk te bundelen. Ook uit de genres die ze beoefenden blijkt hun grotere actieradius. Ze begonnen met gedichten voor eigen gebruik en voor de eigen kring maar allengs ging de hele literatuur tot hun domein behoren: gedichten over politieke aangelegenheden, leerdichten, epen en tragedies. Eén genre leek zelfs bijna voor hen gereserveerd, dat van de huiselijke roman. Dan zijn we echter al aan het eind van de achttiende eeuw.

Overigens lijkt het erop dat toch ook in de Republiek de godsdienst een terrein was waar vrouwen zich bij uitstek thuis voelden. Afgezien van de hierboven besproken bundels van een uitgesproken religieus karakter, staan er ook veel vrome teksten in dichtboeken waarin ook andersoortige gedichten voorkomen. Zelfs wordt vaak in een voorwoord aangegeven dat de dichteres haar religieuze werk toch het voornaamste vindt. De christelijke deugden van nederigheid, gehoorzaamheid en naastenliefde worden juist ook als typisch vrouwelijke deugden beschouwd. Vroomheid hoort bij vrouwen. Ook al stond daar dan weer als probleem tegenover dat vrouwen naar het woord van Paulus in de gemeente dienden te zwijgen, het werd kennelijk toch wel gewaardeerd  wanneer ze ‘in de wereld’ een stichtelijk woord tot medemensen richtten. Het zijn niet zelden juist predikanten die met lofdichten zulke bundels aanprezen.

Conclusie

In de Zuidelijke Nederlanden was de vrouwenliteratuur grotendeels in handen van religieuzen. Die schreven in eerste instantie voor hun eigen kring, maar ook wel voor medegelovigen buiten het klooster. Beoefende genres waren de religieuze autobiografie en het vrome lied. Anna Bijns is zowel in de religieuze als in de seculiere wereld thuis. Sporen van een wereldlijke vrouwenliteratuur zijn bijvoorbeeld ook zichtbaar in de gedichtenbundel van Lucas d'Heere maar verdwijnen daarna uit de openbaarheid. De Contrareformatie vroeg, ook van mannen, een vrijwel exclusieve aandacht voor het geestelijke en stichtelijke. Pas in de negentiende eeuw betreden vrouwen opnieuw, aanvankelijk aarzelend en voorzichtig, het podium van de wereldlijke literatuur.

In het Noorden daarentegen bloeide de burgerlijke vrouwenliteratuur betrekkelijk snel op. Op den duur waren voor vrouwen evenveel publicatiemogelijkheden beschikbaar als voor mannen en zij beoefenden op den duur ook alle genres. Een speciale voorkeur ging daarbij toch ook hier naar religieuze en stichtelijke literatuur uit.

In de goed-opgeleide, redelijk tolerante samenleving van de Republiek was voor vrouwenliteratuur betrekkelijk veel ruimte en waardering beschikbaar.


4 Publicatiemogelijkheden voor vrouwen

Hoe kennen we eigenlijk de vrouwenliteratuur uit het verleden? Uiteraard loopt die vraag parallel aan die naar literatuur van mannen. Ook die moest opgespoord en in kaart gebracht worden voordat er een literatuurgeschiedenis kon ontstaan. De situatie is echter in het geval van vrouwenliteratuur moeilijker: er is minder overgeleverd, vooral omdat er minder gebundeld is. Men moet dus speuren naar handschriften of kleine publicaties in pamfletvorm, naar werk van mannen uit de omgeving van de schrijfsters, en natuurlijk toch vooral ook naar hun eigen bundels en boeken om een beeld te krijgen. Dan blijkt alles bijeen de oogst ook weer niet tegen te vallen. Er is meer bewaard gebleven dan gedacht werd, maar hoeveel er verloren is gegaan, is uiteraard onbekend. De vraag naar publicatiemogelijkheden voor vrouwen is dus van groot belang. Daarnaast moet het gevonden materiaal in een sociaal-culturele context geplaatst worden.

Omdat specifiek religieuze geschriften en wereldlijke literatuur zich tot heel verschillende lezersgroepen richten en ook heel verschillende functies hebben, is het verstandig daar een onderscheid te maken. Dat onderscheid is overigens niet absoluut: veel religieuze bundels bevatten ook wel gelegenheidspoëzie, en andersom is religieuze poëzie ook in algemene boeken te vinden. De religieuze literatuur vormt overigens een interessant gebied omdat vrouwen nu juist op dit terrein een vooraanstaande positie hadden.

Religieuze literatuur. Zuiden

De eerste Zuid-Nederlandse schrijfster die blijkbaar zelf haar werken liet drukken was niet Anna Bijns, in dit opzicht afhankelijk van haar buren uit het Antwerpse minderbroedersklooster, maar een weduwe uit de magistratenstand: Katharina Boudewijns uit Brussel. Deze liet haar geestelijk verzenboek als een Prieelken der gheestelyker wellusten ‘om te zingen of te lezen’ verschijnen bij de hoofdstedelijke drukker Rutger Velpius met steun van een gravin van Arenberg (1587). Ook haar gedrukte vertaling uit het Spaans van Seraphino de Fermo's traktaatje over de deugd van discretie (1588) draagt ze op aan een (steunende?) vriendin: Barbara Tasse, abdis van de Brusselse Ter Kameren-Abdij. Daar werden ook haar korte spelen van zinne opgevoerd, wat Katharina Boudewijns met Barbara Ogier tot de enige gespeelde én gedrukte toneelschrijfsters uit het Habsburgse Zuiden maakt. Zij moet een zelfstandige en ondernemende vrouw zijn geweest.

Pas veel later in de zeventiende eeuw zien we voornamelijk geestelijke dochters en begijnen liedboeken publiceren. Het gaat vrijwel steeds om goedkoop ogende en slordig uitgevoerde zakboekjes. De herdrukken bewijzen dat deze bundeltjes in bepaalde circuits veel bijval vonden. Meestal hebben hun dichteressen overigens meer dan één titel op hun naam, titels die zich overigens graag als vervolgnummers aanbieden. Er was kennelijk reputatievorming. Hun bestaan hebben deze drukjes ongetwijfeld mede te danken aan het feit dat begijnen en geestelijke dochters financieel zelfstandig waren en bovendien vaak opereerden in scholen en werkplaatsen voor meisjes of nauw betrokken waren bij de catechese. De productieve en mystiek begaafde dochter Johanna de Gavre situeert haar werk uitdrukkelijk binnen dit jeugdpastoraat. Bij de begijnen waren per hof vaak tientallen meisjes in pension voor wie in de huizen en conventen onderwijs werd georganiseerd. Dat de bundels daarnaast ook in de eigen religieuze gemeenschap aftrek vonden, hoeft geen betoog. Blijkens een vage drukkersmededeling in het liedboek van de Gentse Zuster Vanden Kerchove dienden de begijnhoven wellicht ook als verdeelcentra van deze literatuur. Sommige begijnen lieten zelfs hun particuliere devoties en geestelijke oefeningen in drukjes verschijnen die zij vanuit het hof verspreidden. Dat deed bijvoorbeeld de kapitaalkrachtige en door engelen gebiologeerde Catharina Peremans in Mechelen, terwijl de bescheiden Geertruy Cordeys aan de Leuvense bezoekers van haar blijkbaar befaamde kerststal (misschien nog handgeschreven) rijmpjes uitdeelde.

De publicatie van vrouwenteksten uit de (auto)biografische en mystieke sfeer gebeurde doorgaans op initiatief van mannelijke religieuzen, vrijwel steeds met veel vertoon van respect, zelden of nooit zonder enige betutteling. Slechts één keer zien we vrouwen de levensbeschrijving en de teksten van een lotgenote uitgeven. Wellicht met de financiële steun van de toen nog Roermondse bisschop Reginals Cools, oom van de betrokkene, gaven de Antwerpse begijnen  Anna Rossoms en Johanna Maria Michielssens het leven en het werk uit van hun medezuster Anna van Schrieck (1698). Ze gedroegen zich daarbij als geschoolde hagiografen: het boek brengt zorgvuldig bijeengezochte getuigenissen en bewijzen van authenticiteit. Het genre vond gemakkelijk de weg naar de drukpers: het leverde getuigenissen van deugd en heiligheid en bood ondersteuning aan gelijkgestemde zielen. Van een literaire, laat staan esthetische waardering voor deze teksten was hoegenaamd geen sprake. Die is van veel latere datum: de entree van Maria Petyt in de Nederlandse literatuurgeschiedenis dateert uit de jaren zestig van de twintigste eeuw.
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3 Anoniem, De Heilige Begga en een meisje (Olieverf op doek, eerste helft 18e eeuw) De Heilige wordt voorgesteld met een kroon op haar hoofd Het aanbieden van de toren, Begga's attribuut, symboliseert de toewijding van het meisje aan het levensideaal van de Heilige








 
De talrijke begijnenteksten die de onbekende samensteller van Het leven van de seer edele en doorluchtighste en H. Begga (1712) heeft uitgegeven, zijn te beschouwen als geschreven relikwieën, stichtelijke en te koesteren getuigenissen van het begijnenleven waarvoor in de loop van de zeventiende eeuw veel propaganda wordt gemaakt. Curieus is het geval van de Gentse begijn Claesinne van Nieuwlant (ca. 1550-1611) van wie het mystieke gedachtengoed in de vorm van een interview werd verspreid. Van de nachtelijke samenspraak die deze intellectueel zeer begaafde vrouw met de theoloog Pelgrim Pullen op 27 november 1587 heeft gehouden zijn nu nog vier handschriften bekend.

In een liedje uit de handgeschreven verzameling van de begijn Joanna Catharina Verachter (1742) verschijnt de levensstaat der begijnen duidelijk als een meerwaardig alternatief voor het kloosterleven of het bestaan als geestelijke dochter (kwezels):


Viva de begijnenstaat,

Veel geluks te boven gaat.

Nonnen en kwezels die niet zijn

Zo gelukkkig als een begijn.


Het spreekt vanzelf dat binnen de religieuze gemeenschap ook georganiseerde handschriftencircuits bestonden, voornamelijk met teksten die zich, zoals die van Anna Puttemans, tot de eigen gemeenschap richtten.

In de achttiende en begin negentiende eeuw circuleerden in de Antwerpse en Brabantse begijnhoven wel meer van die handgeschreven liedboekjes waarin begijnen hun favoriete liederen verzamelden voor eigen gebruik en die een idee geven van het liedrepertorium dat in die kringen gekend was. Een bewaard cahier is dat van de Lierse begijn Joanna Piré uit het begin van de negentiende eeuw. Geestelijke liederen vormen daarin nogal opvallend een minderheid; het accent ligt op het klucht- en drinklied. Het kan nooit de bedoeling zijn geweest die teksten te laten drukken.

Publicatie van religieuze literatuur in het Noorden

Het oudste voortbrengsel van vrouwenliteratuur uit onze periode stamt uit de doperse hoek en is meteen een heel boek, Een nieu Gheestelijck Liedt-boecxken twelck noch noyt in Druck gheweest en is Wt den Ouden ende Nieuwen Testament ghemaeckt, van een blinde Dochter genaemt Soetken Gerijts van Rotterdamme ghebooren, daer ghy in die voorreden des boecx breeder bescheyt aff vinden sult. Ende dewyle deze Liedekens by veelen verstroyt waren zijn sy met neersticheyt by den anderen versamelt ende een bysonder Boecxken daer van ghemaeckt, en int licht ghebracht door J.C. Het gaat hier om een bundel met zogeheten schriftuurlijke liederen, dat wil zeggen dat de teksten erin zo veel mogelijk op de bijbel zijn gefundeerd. Door middel van verwijzingen in de marge wordt steeds aangegeven op welke bijbeltekst een uitspraak is gebaseerd. Het genoemde boek is het oudstbekende exemplaar van Soetken Gerijts' bundel en moet van voor 1592 dateren, maar de inhoud is nog veel ouder, want Soetken is al in 1572 gestorven. Uit de voorrede blijkt dat de schrijfster in haar kring zeer werd gewaardeerd: voorgangers van haar eigen doopsgezinde gemeente maar ook van andere gemeenten vroegen haar advies en als antwoord kregen ze dan een gedicht. De inhoud is bijbels en vooral didactisch: Soetken Gerijts geeft lessen voor een eendrachtig gemeenteleven, maar ze houdt zich ook met het gezinsleven bezig en enkele liederen zijn zelfs voor kinderen bedoeld.

De schrijfster heeft niet zelf het initiatief tot bundeling van haar gedichten genomen. Dat heeft de verder niet bekende ‘J.C.’ op een evenmin bekend moment tijdens of na haar leven gedaan. Wel blijkt uit de titel dat de gedichten eerst in handschrift hebben gecirculeerd en dus in een betrekkelijk kleine kring hebben gefunctioneerd. Pas toen er algemene belangstelling voor bleek te zijn, werd er een boek van gemaakt. De uitgave vond kennelijk in ruime kring haar weg, want de bundel is meer dan eens herdrukt.

Aangemoedigd door het succes van Soetkens werk heeft een andere vrouw, - met dezelfde achternaam, maar blijkbaar geen familie - een vergelijkbaar boek uitgegeven, Een nieu Gheestelijck Liedt-boecxken van een jonge Dochter, ghenaemt Vrou Gerrits, van Medemblick geboren, ende is inden Heer ontslapen op Tessel. Ende mitsdien dese Liedekens by velen verstroyt waren, zijnze met neersticheyt by malkanderen versamelt (1621). In dit boek treft nog meer het sociabele karakter. Vrou - een voornaam zoals Froukje - Gerrits correspondeerde in dichtvorm met tal van vriendinnen in Noord-Holland. Haar onderwerpen zijn net als die van haar voorgangster uitsluitend stichtelijk van aard. Dat laatste zal de bruikbaarheid voor een grotere groep hebben verhoogd, al wisten de lezers en zangers buiten de oorspronkelijke kring van adressaten niet wie nu wel de onder acrosticha of initialen verborgen vriendinnen van de schrijfster waren. Ook hier wordt in de titel aangegeven dat de losse gedichten verzameld zijn, en wel na de dood van de schrijfster.

Uitzonderlijk was de hierboven al genoemde gemengd-religieuze bundel Der lyden vreught van Judith Lubbers (1649), die haar leven doopsgezind begon en katholiek eindigde. De schrijfster heeft vast zelf bemoeienis met de publicatie gehad, gezien het feit dat het boekje ook haar korte autobiografie bevat.

Het is opvallend dat de eerste bundelingen van vrouwenpoëzie in onze periode nu juist geestelijke gedichten betreffen. Daarmee werd een oudere traditie voortgezet: men denke aan Hadewijch. De godsdienst was van kleur veranderd, typisch vrouwelijke religieuze instituties bestonden niet of nauwelijks meer, maar de vrouwelijke stem kon toch ook binnen de Reformatie gehoord worden. Traditioneel was het trouwens ook dat deze vrome bundels vaak van een kleine biografie werden voorzien, waarin vooral het godzalige leven van de schrijfster werd benadrukt.

Uit de gereformeerde kring is aanvankelijk niet veel voortgekomen. Uit de zestiende eeuw stamt de inhoud van een boekje waarvan alleen de vijfde druk uit 1625 overgeleverd is: Een corte belijdenisse des Geloofs: voormaals schriftelijck overghegeven den Kercken-Raedt binnen Ziericzee Door Cornelia Eeuwout Teelinx Dochter, out wesende negenthien jaren. Ende eenige Jaren naer haer overlijden in Druck uyt-ghegheven bij Susanna Eeuwout Teelinx Dochter hare Suster Midtsgaders Sommige andere leersame ende stichtelijcke stucxkens by de selve Cornelia in rijme ghestelt. Cornelia Teellinck leefde van ongeveer 1553 tot 1576 en haar geschriften moeten dus van voor 1576 dateren. De eerste uitgave is echter pas  van veel later, gezien het woord vooraf van haar zuster Susanna dat gedagtekend is op 22 januari 1607. Susanna Teellinck vertelt daarin dat de in het boekje afgedrukte ‘belijdenis’ door veel personen is gelezen en gekopieerd en dat ze daarom tot uitgave is overgegaan. Ze draagt het werkje op aan ‘alle jonge dochters doende belijdenisse’ en denkt dus aan een vrouwelijke doelgroep. Behalve de geloofsbelijdenis - een traditioneel stuk waarin de hoofdpunten van de gereformeerde leer aan de orde worden gesteld - bevat het boekje ook nog enkele gedichten van vrome aard.

Maar deze gereformeerde zwaluw maakte geen zomer: het zou nog lang duren eer opnieuw een bundel van een gereformeerde vrouw verscheen. Was er in doopsgezinde kringen, waar ‘de Geest waait waarheen hij wil’, althans in het begin meer ruimte voor vrouwen die gezaghebbend het woord voerden dan in de eerder dogmatisch-ingestelde gereformeerde kerken? Zou het toevallig zijn dat Teellincks boekje zo nadrukkelijk speciaal voor vrouwen was bedoeld? Mannen behoefden zich blijkbaar door haar (en andere vrouwen) niet te laten beleren.

In 1686, dus bijna veertig jaar later, verscheen er opnieuw een religieus boek van een vrouw, de Aandachtige opmerkingen by wijze van uytbreydinge over de tien geboden Gods (Rotterdam 1686) van de hand van Geertruyd Gordon, een uitvoerige parafrase van de decaloog met onder meer hekelingen van modezucht en gierigheid, in 1710 gevolgd door een tweede bundel Poësy, eveneens met een vrijwel exclusief religieuze inhoud. In dit geval is er geen twijfel aan dat de schrijfster zelf het werk bezorgde; ze treedt in beide gevallen met grote zelfbewustheid op als iemand die haar talenten wil gebruiken. Toen haar tweede boek verscheen, was ze al jaren weduwe en ze zal die uitgave dus zelf bekostigd hebben. De eerste zou door haar man betaald kunnen zijn: hij staat met titulatuur en al als haar echtgenoot op de titelpagina vermeld.

Een normale gang van zaken was dus, zo blijkt uit bovenstaande geschriften, dat de gedichten eerst in handschrift rondgingen en dat ze bij gebleken belangstelling gebundeld werden, hetzij door de dichteres zelf, hetzij door een familielid of vriend. Er zijn in ons materiaal in elk geval nogal wat uitlatingen bekend over veelgevraagde handschriftelijke teksten, zoals bij Fransina van Westrem die in 1725 zuchtend noteerde: ‘'t uitschrijven was ik moe’. Geertruyd Gordon vertelde erover hoe het dan kon toegaan. Haar gedichten lagen slordig op een stapel. Toen vrienden om publicatie vroegen, moesten de teksten eerst in het net worden overgeschreven. Daar had zij geen tijd voor, maar gelukkig vond ze een jonge vriend bereid om dit karweitje uit te voeren.

Vanaf het eind van de zeventiende eeuw gaan (in hoofdzaak) stichtelijke vrouwenbundels betrekkelijk frequent verschijnen. Vaak kwam het echter toch pas tot publicatie na de dood van de betrokkene. Een vriend of de echtgenoot nam dan het initiatief. Zo ging het bijvoorbeeld toe bij Sara Nevius (1706), Anna Rethaan en Anna Maria Vincentius (1730), Alegunda Iberi (1736) of Maria van Hengel (1737). Het laatste voorbeeld is de Poëzie (1852) van Albertine Kehrer.
 
Handschriften en gedrukte teksten uit de burgerkring

Ook in het niet-religieuze circuit werden verzen in eerste instantie vooral in handschrift verspreid. Het gaat dan meestal om betrekkelijk korte gedichten. Voor gedichten van langere adem en niet-autobiografisch vrouwenproza moeten we tot de achttiende eeuw wachten.

Er is een befaamd geworden gedicht waarin Tesselschade haar vriend Huygens troost bij het overlijden van zijn vrouw met de spreekwoordelijk geworden regel ‘[Hij] stell' zijn leed te boek, zo heeft hij 't niet te onthouden’. Huygens vond die regel zo prachtig dat hij die later nog eens in een eigen gedicht verwerkte. Maar zelfs dit gedicht kennen we alleen omdat iemand uit de vriendenkring van Hooft - die het kennelijk van de dichteres toegezonden had gekregen - er een afschrift van heeft gemaakt. Sommige vrouwen waren wel zo trots op het eigen werk dat ze van de eigen verzen een handschriftelijk boek maakten. Zo'n handgeschreven bundel hebben we van Anna Roemersdr. Visscher over, het zogeheten ‘Letter-juweel’. In schoonschrift staat haar productie uit de periode 1620-1645 daar bijeen. Had Tesselschade zoiets ook maar gedaan! Aan haar geval is te zien hoe kwetsbaar een oeuvre is wanneer een schrijver zelf geen zorg aan de publicatie besteedt. Een sterk voorbeeld is het volgende. Het is bekend dat Tesselschade verzen aan Hooft toestuurde opdat die ze zo nodig zou verbeteren. Een van haar gedichten hebben we, pijnlijk genoeg, alleen over omdat de zuinige Hooft op de achterkant ervan een stuk Nederlandsche Historien schreef. De erfgenamen van de schrijfster toonden evenmin veel zorg voor haar werk. Er moet bijvoorbeeld een omvangrijk deel van Tesselschades vertaling van Tasso's beroemde epos Gerusalemme liberata bestaan hebben, maar daarvan zijn alleen een paar regeltjes over die geciteerd worden in een bewaard gebleven brief.

Er waren echter ook andere mogelijkheden dan handschriftelijke verbreiding. In de eerste plaats was het niet ongebruikelijk dat gedichten van vrouwen in bundels van mannen werden ondergebracht. Het oudste (zuidelijke) voorbeeld is een lofdicht van Eleonora Carboniers voor haar echtgenoot Lucas d'Heere dat hij vol trots in zijn boek opgenomen heeft, samen met een vertaling van haar hand. Enkele gedichten van Anna Roemers kregen een plaats in de befaamde bundel Nederduytsche poemata van Daniel Heinsius (1615), omdat ze een rol speelden in een gedichtuitwisseling tussen de Leidse professor en de door hem vereerde dichteres: om Heinsius' gedichten te begrijpen, moest de lezer ook die van Roemers kennen. Langs die weg heeft ze landelijke bekendheid kunnen krijgen. Gedichten van Anna en Maria Tesselschade beiden kregen een plaats in de door allerlei vrienden bijeengeschreven reeks ‘Schonckensonnetten’ die in Huygens' debuutbundel Otia (1625) werd gepubliceerd.


Een andere veel voorkomende mogelijkheid is dat vrouwen meedoen aan de wijdverbreide gewoonte een lofdicht te schrijven op een te verschijnen werk. Dat heeft Anna Roemers een ereplaats bezorgd in het voorwerk van Cats' embleemboek Proteus (1618). Tesselschade schreef bijvoorbeeld een lofdicht voor Johan Albert Bans Zangh-bloemsel (1642) en in de verzameluitgave van Lescailjes gedichten is zelfs een hele afdeling bijna geheel gewijd aan lofdichten op boeken. Gedichten van vrouwen kwamen ook terecht in het liedboeken- en bloemlezingencircuit, net zoals dat met mannen het geval was. Uitgevers waren  
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4 ‘Aen de vermaerde Constrijcke Petrus Paulus Rubbens’, handschrift van Anna Roemers Visscher, opgenomen in haar ‘Letter-juweel’ In dit briefdicht uit 1621 aan Rubens geeft Anna aan dat ze bezig is een schilderij van hem te kopieren, ze ondertekent met ‘U vrindinne’






 er tuk op nieuwe liederen en gedichten voor hun boeken te krijgen en ze verzamelden dus manuscripten voor dat doel. Zo kreeg bijvoorbeeld werk van Tesselschade een plaats in tal van bundels en liedboeken, bijvoorbeeld in Minneplicht ende Kuysheitskamp (1624), in de Hollantsche Parnas (1660) en iets eerder ook in Klioos kraam (2 delen, Leeuwarden 1656-1657). Dit laatste boek verdient wel enige bespreking, want de uitgever van die bloemlezing stelde kennelijk prijs op de aanwezigheid van dichteressen in zijn boek: we vinden er de namen in van lokale Friese grootheden als Sibylle van Griethuysen en Sibylle van Jongstal, maar ook dichteressen uit andere streken: Alida Bruno, Anna en Maria Tesselschade Visscher, Maria van Haestrecht en Catharina Questiers. Zo raakte het lezende publiek er allengs aan gewend dat er ook dichtende vrouwen bestonden. Curieuzer is het geval van Westerbaens Minnedichten (1644). Blijkbaar was daar nog wat ruimte over en die werd door de uitgever gevuld met verwant werk van andere dichters, waaronder Anna en Maria Tesselschade Roemers Visscher.


Van zelfstandige publicatie van gedichten op losse bladen, oftewel in plano-vorm, zoals voor gelegenheidspoëzie gebruikelijk, was pas wat later sprake. Zulke pamfletdichten zijn uit de tweede helft van de zeventiende eeuw onder meer overgeleverd van Cornelia van der Veer en Katharina Lescailje.

De oudste bundels

Bundelen deden vrouwen aanvankelijk niet. Het dichtst erbij komt nog Anna Roemersdr. Visscher, die bij de heruitgave van het proza embleemboek Sinnepoppen van haar vader in 1620 daar door haarzelf vervaardige epigrammen bijvoegt. Een gedeeltelijke verklaring voor deze terughoudendheid kan de bekende - en vooral: verwachte - vrouwelijke bescheidenheid zijn. Nulla eloquens casta was een staande uitdrukking, een kuise vrouw kan niet welsprekend zijn. Ze hoort zich immers niet aan een publiek buitenshuis te presenteren. Joanna Othonia moet zich nog in 1616 tegen deze gedachte verdedigen. Daarnaast ligt het ook voor de hand aan te nemen dat de schrijfsters zich aanpasten aan de algemeen gebruikelijke gang van zaken. Ook mannen waren betrekkelijk terughoudend met het publiceren van kleinschalig dichtwerk: Vondel wachtte met het bundelen van zijn verzamelde lyriek tot 1644, toen hij 57 jaar oud was, en Hooft tot 1636, toen hij ongeveer dezelfde leeftijd had bereikt. In beide gevallen was het dan ook nog een ander, een vriend, die het initiatief voor de uitgave nam. Kennelijk wilde men, mannen en vrouwen, niet de indruk wekken dat men het Nederlandstalige kleingoed - want zo beschouwde men lyriek in vergelijking met het grote werk van epos en tragedie - zo enorm belangrijk vond. Desondanks is het uiteraard te betreuren dat er dan niet een vriend is geweest die de zorg voor de publicatie van het werk van bijvoorbeeld de gezusters Visscher op zich genomen heeft. Er werd tenslotte genoeg over gejuicht.

In 1643 verscheen voor het eerst een niet-religieuze bundel gedichten van de hand van een vrouw, te weten Het lof der vrouwen van Johanna Hoobius. De schrijfster was toen echter al gestorven en het was de dichter J.H. Krul die de uitgave verzorgde en er een voorrede voor schreef. Het boekje zal zijn ontstaan te danken hebben aan de centrale tekst erin, het omvangrijke ‘Lof voor alle eerbare vrouwen en jong-vrouwen’. In dit gedicht koos Hoobius positie in het aloude maar toen nog steeds actuele debat over de waarde van de vrouw. Op die ‘Lof’ volgen nog enkele andere gedichten, waaronder een mythologisch-geleerd vers op de overwinning van Tromp bij Duinkerken. In 1654 heeft Maria van Akerlaacken de primeur: als eerste vrouw publiceert zij zelf een bundel, de Cleefschen Pegasus, een verzameling lofdichten op de vorsten van het net buiten de grenzen van de Republiek liggende Kleef, vanwege de specifieke inhoud dus een tamelijk uitzonderlijk geval.
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5 Voor de titelprent van Den Geheymen Minnaar Blijspel gerijmt door Catharina Questiers (Amsterdam 1655) maakte de schrijfster zelf deze ets









Van meer belang is wat er in 1665 gebeurde. Toen namen in het centrale Amsterdam twee vrouwen het initiatief om het eigen werk te publiceren. Het gaat om de bundel Lauwer-stryt van Catharina Questiers en Cornelia van der Veer. In de literatuurgeschiedenis heeft het boek nog nooit een adequate behandeling gekregen. Voorzover men er al aandacht aan gaf, maakte men zich wat vrolijk over twee dames die het nodig vonden hun teksten vol wederzijdse bewondering in druk te geven. Het boek begint namelijk met een gedichtuitwisseling tussen de twee schrijfsters waarin ze elkaar om strijd een lauwerkrans schenken. Op die reeks volgen nog tal van andere gedichten, meest gelegenheidspoëzie (zoals ook de meeste bundels van mannen vol gelegenheidsgedichten stonden). Maar ook afgezien van de inhoud betekende de bundel wel degelijk een mijlpaal. Vrouwen kozen voor publicatie, al zochten ze in dit geval nog steun bij elkaar. De initiatiefneemster zal Cornelia van der Veer geweest zijn. Ze maakt de indruk een vrouw met ambitie te zijn geweest. Ook na de Lauwer-stryt bleef ze publiceren, onder andere gedichten op belangrijke gebeurtenissen in het vaderland, die in pamfletvorm werden uitgegeven. Questiers, die behoorlijk vermogend was, zal de bundel bekostigd hebben, misschien als een cadeau voor Van der Veer en tegelijk als een soort ‘afscheid aan de dichtkunst’ - zij trouwde in hetzelfde jaar en van haar zijn verder geen gedichten bekend. Lauwer-stryt heeft overigens wel typisch het karakter van een ‘bundel voor vrienden’ en naar alle waarschijnlijkheid is de oplage ook niet hoog geweest. Exemplaren zijn thans uiterst zeldzaam.

Vanaf deze tijd waagden steeds meer vrouwen de stap van publicatie. In Groningen publiceerde Titia Brongersma haar bundel Bron-swaan (1686). In de achttiende eeuw werd het steeds gewoner dat vrouwen zelf hun werk naar de drukpers brachten. Voor figuren als Van Merken, De Lannoy, om maar te zwijgen van Wolff en Deken, was dat eigenlijk niets bijzonders meer. Toch klinken er soms nog aarzelingen door. Nog in 1800 verontschuldigde Kleijn-Ockerse zich dat ze haar eigen werk apart en niet samen met haar man publiceerde.
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6 Titelgravure van Tooneel- en mengelpoezy (Amsterdam 1731) van Katharina Lescailje, gedateerd 1729 Bovenaan is een borstbeeld van de dichteres afgebeeld, gesierd met een lauwerkrans









Merkwaardigerwijs heeft een vrouw die in de tweede helft van de zeventiende eeuw veel geschreven heeft en ook wel losse gedichten heeft gepubliceerd, van bundeling van het eigen werk afgezien, terwijl ze daartoe toch gemakkelijk gelegenheid gehad zou hebben. Dat is Katharina Lescailje (1649-1711), boekhandelaar-uitgever in Amsterdam. Van haar zijn pamfletten op politieke gebeurtenissen bekend en ook als dichter van persoonlijke gelegenheidsverzen heeft ze vaak het genoegen van publicatie gesmaakt, maar ze heeft nooit gebundeld. Toch werd haar werk gewaardeerd. In de bloemlezing Nieuwe verzameling van Nederduitsche mengeldichten (1727) is juist van haar een groot contingent gedichten opgenomen. Pas in 1731 gaven de erven Lescailje haar Tooneel- en mengelpoëzy in drie delen in het licht. Zo was dit de eerste keer dat de ‘opera  omnia’ van een vrouw verschenen. Zoals dat hoorde, ging er veel eerbetoon aan vooraf met tal van ‘lijkzangen’ over de dood van de ‘puikdichteresse’. In een inleiding weten de neven Lescailje mee te delen dat de schrijfster zelf, hoewel haar daartoe van vele kanten verzoeken hadden bereikt, nooit had willen bundelen. Pas nu ‘tegen onzen zin en buiten onze kennisse’ gedichten van haar publiek gemaakt werden - het zal gaan om de hierboven genoemde teksten in de Nederduitsche mengeldichten - zijn ook de neven aan de slag gegaan om het gedrukte en handschriftelijke werk van hun tante bijeen te brengen. De macht van de concurrentie deed zich kennelijk voelen. Met deze uitgave is Lescailje een model geworden voor latere schrijfsters. Weliswaar was haar werk niet van uitzonderlijke kwaliteit, maar door de uitgave in drie banden was het zeer zichtbaar en zo nodigde het tot navolging uit. Meer dan de voor lateren vrijwel onbekend gebleven Anna of Maria Tesselschade Visscher, werd Katharina Lescailje de schrijfster op wie latere vrouwen zich beriepen. Pas in de negentiende eeuw werden de rollen omgekeerd. Toen werden de welopgevoede en geestige meisjes Visscher in het kader van het opkomend nationalisme de belichaming van de ideale zeventiende-eeuwse Nederlandse vrouw.

Al was dus vanaf het eind van de zeventiende eeuw de mogelijkheid voor vrouwen volop aanwezig zelf hun werk te bundelen en te publiceren, het bleef toch ook nog lang gebruikelijk dat anderen die taak op zich namen. Het werk van Clara Badon kwam pas na haar dood in het licht, samen met dat van haar man Johannes Ghyben. Hij was het ook die in 1756 het initiatief voor de uitgave van deze Mengeldichten nam. Dat neemt niet weg dat Badon van dit dichtende echtpaar de leidende figuur was. Hier was dus de echtgenoot de initiatiefnemer, maar soms werd die rol ook door vaders vervuld. Het was vader Van Sytzama die in 1746 de publicatie pousseerde van de Bellingeweerder uitspanningen van zijn toen zeventienjarige dochter Clara Feyoena. Misschien is dat toch niet zo'n goed idee geweest. De schrijfster zelf was er althans later niet blij mee dat zulk onrijp werk ter perse was gegaan. Maar trotse ouders zijn moeilijk te remmen. Een extreem geval is de publicatie van de Jeugdige dichtproeven (1813) van Johanna Constantia Cleve, die toen dertien jaar oud was. Maar er zijn meer vaders en echtgenoten die gestimuleerd en betaald hebben. Men bedenke dat gehuwde vrouwen niet zelf het beheer over hun eventuele kapitaal hadden en dat er ook niet veel waren die over een eigen inkomen beschikten - althans niet in de kringen waaruit schrijfsters gerekruteerd werden. Vrijwel altijd moesten dus anderen bijspringen voor een publicatie. Anders dan tegenwoordig immers kregen schrijvers geen honorarium voor hun uitgaven en uitgevers zullen alleen bij hoge uitzondering - men denke aan de erven-Lescailje - zelf een uitgave hebben gefinancierd.

Schaarse publicatie van seculiere literatuur in het Zuiden

Zoals gezegd is er van een burgerlijke vrouwenliteratuur, zo indrukwekkend ingeluid door Anna Bijns, tot de negentiende eeuw in het Zuiden nauwelijks sprake. Wat gehuwde of lekenvrouwen gedurende de zeventiende en achttiende eeuw schreven, hoort overigens voor het overgrote gedeelte thuis in de religieus-stichtelijke sector. Dé grote uitzondering is de in Antwerpen zeer gevierde Barbara Ogier, niet alleen dochter van een beroemde vader, maar ook de echtgenote van de beeldhouwer Willem Kerricx, die in het bestuur van de Antwerpse rederijkerskamer ‘De olijftak’ belangrijke functies vervulde. De meeste van haar spelen en festiviteitengedichten zijn evenwel slechts in handschrift of alleen maar als resumé bewaard, een lot dat overigens ook aan talrijke mannelijke toneel- en gelegenheidsteksten was beschoren. Barbara's Brugse voorgangster, Petronella Keysers (gestorven voor 1679), echtgenote van de Brugse poëet Lambert Vossius, verging het nog minder goed. Haar ‘Hemelspraken’, dialogen en zangstukken voor de befaamde Brugse Bloedprocessie, belandden door toedoen van de broeders-uitgevers Jan-Baptist en Maximiliaan Clouwet in de postume Alle de wercken (1679) van haar man, waarin ze ook aan hem worden toegeschreven. Beide drukkers hebben in deze uitgave nog meer op hun kerfstok. Het merendeel van de aan Lambert Vossius toegeschreven gedichten zijn in feite van de hand van diens mentor, de geleerde Brugse literator Olivier de Wree (gestorven 1652). De verdonkeremaning van Petronella Keysers heeft dus niet alles met haar vrouw-zijn te maken. Van de achttiende-eeuwse Oost-Vlaamse dichteres Joanna-Catharina van Goethem, die met de gerenommeerde literator pater Bouvaert uit de monumentale Hemiksemse St.-Bernardusabdij een poëticale discussie is aangegaan, werd wel af en toe gelegenheidswerk gedrukt. De publicatie van haar bekendste werk, een Jubelgalm ter ere van de tweehonderdste verjaring van de moord op de martelaren van Gorcum (1772), was een manneninitiatief. De bundel verscheen bovendien anoniem.

Dat het anno 1816 nog steeds niet vanzelfsprekend is dat werk van vrouwen ook wordt gepubliceerd, blijkt uit het gedrukt verslag van de dichtwedstrijd ingericht door de rederijkerskamer van Oostende op het thema Barbaersheyd der Afrikaenen. De toneelspeelster en dichteres Clara Anna Hofman neemt met haar dichtstuk ‘De zeeroovers van Afrika’ weliswaar niet deel aan de wedstrijd, maar haar werk wordt toch gedrukt als een hommage aan het vrouwelijk geslacht - bij wijze van uitzondering dus. Uit haar biografie weten we dat ze door haar omgeving moest worden gesteund om tegen vooroordelen in als jonge vrouw een toneelcarrière te kunnen aangaan.

Ook in het verdere verloop van de negentiende eeuw blijkt dat in Vlaanderen het culturele en ideologische milieu in aanzienlijke mate bepalend is voor de publicatiemogelijkheid van vrouwen. De voorwaarden waren al niet zo gunstig. In België - hetzelfde gold overigens ook voor Nederland - hadden de vrouwen, ondanks de progressieve en liberale grondwet, geen politieke medezeggenschap (stemrecht) en het onderwijs bereidde ze voor op een procreatieve rol binnen het gezin. De administratieve en culturele voertaal was het Frans. Schrijvende vrouwen in België produceerden in de periode 1830-1897 relatief één Nederlandstalig literair werk tegenover vier Franstalige.

Voor de Nederlandse literatuur van de negentiende eeuw was dan ook een cruciale rol weggelegd voor netwerken en verenigingen die de culturele bedrijvigheid in de autochtone vaderlandse taal hebben gestimuleerd, naargelang van de standpunten met het accent op het Nederlands of het Vlaams. De taal werd immers als basis van nationaliteit beschouwd. Vanaf de periode van het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden (1815-1830), met Jan Frans  Willems als centrale opiniemaker, gaan enthousiaste stemmen op ter beoefening van de Nederduitse (Nederlandse) taal- en letterkunde. Na 1830 wordt die actie voortgezet binnen het kader van een fel patriottisch Belgisch cultuurnationalisme dat vanaf de jaren 1840 overgaat in een tweede en sub-nationale Vlaamse beweging. Zowel literaire als filologische activiteiten leiden dan tot de oprichting van talrijke verenigingen, leesgezelschappen en tijdschriften.

Dit institutionele netwerk komt uiteindelijk ook de schrijvende vrouwen ten goede. Hun participatie hangt wel in hoge mate af van de filosofisch-ideologische standpunten. In traditionalistische kringen komen aanvankelijk geen schrijfsters voor. We zullen tot het einde van de eeuw moeten wachten voor rooms-katholieke vrouwen, zoals Maria Belpaire, een reële en progressieve rol zullen spelen in het intellectuele en culturele debat. In de aanvang zijn het vooral politiek-neutrale en liberaalgezinde culturele verenigingen of tijdschriften die vrouwen de mogelijkheid bieden literair bedrijvig te zijn. De stad Gent (met de aldaar in de geest van de Verlichting bedrijvige ‘taalminnaren’) blijkt een centrum te zijn geweest. Zo was de secretaris van de Maetschappy van Vlaemsche Letteroefening ‘De tael is gansch het volk’ (1836) - met bekende namen als Snellaert, Van Duyse en Willems - Jan Baptist Courtmans; hij was het die zijn echtgenote Johanna Berchmans zou aanzetten tot het schrijven. De vaderlandse poëzie van Maria Doolaeghe kreeg een ereplaats in het blad Nederduitsche Letteroefeningen van Ph. Blommaert en C.P. Serrure. Absolute uitschieter is het Nederduitsch Letterkundig Jaerboekje dat vanaf 1834 te Gent verscheen. Onder impuls van de redacteur Frans Rens debuteerden hierin bijna alle schrijfsters uit de pioniersjaren van de Vlaamse letterkunde. Doolaeghe publiceerde in die jaarlijkse bloemlezing in almanakvorm meer dan zestig gedichten. In 1846 werd te Gent het ‘Vlaems gezelschap’ opgericht, een cultureel genootschap dat als erfgenaam van ‘De tael is gansch het volk’ mag worden beschouwd, maar ook een politiek imago had (liberaal en liberaal-katholiek). Eenzelfde ‘Vlaems gezelschap’ werd in 1848 ook te Deinze opgericht en dit kanaliseerde dan weer de opvallend intense lokale literaire en culturele activiteit die daar al langer was verankerd in de rederijkerskamer ‘Geen kunst zonder nijd’. De stad Deinze verdient een bijzondere plaats in de geschiedenis van de vrouwenliteratuur in Vlaanderen. In de genoemde kamer waren Bernard De Smet (ook al briefwisselend lid van ‘De tael is gansch het volk’) en Augustijn D'Huygelaere actief. Beiden stimuleerden hun dochter tot deelname aan het literaire leven. Via de Deinzenaar Désiré Delcroix, lid van het Gentse ‘Vlaems gezelschap’, maakte zijn zus Jeanette kennis met literaire kringen te Deinze, waartoe ook haar man Justin Joossen behoorde. In de jaren 1860 publiceerde zij in een Brussels literair tijdschrift van liberale flaminganten, het Nederduitsch Maandschrift. Haar broer behoorde tot de redactie. Er is ook een verbinding met Gent, onder meer in de persoon van Jacob F.J. Heremans die de redactie adviseerde. In de netwerken spelen persoonlijke connecties dus een niet onbelangrijke rol. Zelfs binnen het gesignaleerde milieu zijn ze soms doorslaggevend waar het voor vrouwen op aankwam hun teksten gepubliceerd te krijgen. In de voorwoorden van poëziebundels of in ego-documenten lezen we dan ook dikwijls dat deelname aan een literaire wedstrijd, publicatie of bundeling van teksten veelal gebeurde op voorstel of aandringen van vrienden of van een (mannelijke) mentor. Als een rode draad door de verhalen over de literaire  carrière van Maria Doolaeghe lopen haar contacten met literaire vrienden en correspondenten: Louis Van Roo drong er bij haar op aan de eerste stap te zetten naar deelname aan een literaire wedstrijd, Prudens van Duyse gaf haar tweede bundel uit, de publicatie van haar Vereenigde dichtwerken gebeurde dankzij Jan J.F. Wap en Joannes Nolet de Brauwere deed de revisie van haar laatste verzamelbundel.


5 Voorwaarden voor het schrijverschap

Vereisten voor schrijvers

Voor schrijvers zijn volgens de zeventiende-eeuwse biograaf van Vondel, Geeraard Brandt, drie dingen nodig: aanleg, studie en vrije tijd. In de achttiende eeuw geeft Anna van der Horst in de ‘Nareden’ tot ‘de wijsheid-beminnende Vrouwen’ van haar epos Debora de vrouwelijke tegenhanger van dat inzicht. Er zijn vrouwen ‘van de natuur [...] gevormd om schrijfsters te zijn’ (= aanleg). Er zijn ook vrouwen die niet zijn ‘overkropt met de bezigheden, waarmede een kindervol gezin u omringt’ (= vrije tijd). Voor de gelukkigen die in beide categorieën thuishoren, is letteroefening gewenst:



Onder het woord letteroefening, of leerzucht versta ik niet alleen hetgeen de vrouwen als Christenen ter zaligheid, zowel als de mannen behoren te weten: maar ook de kennis der talen, geschiedenissen, wijsbegeerte enz. Ter verkrijging van welke ten minsten een middelmatige geest vereist wordt. Alsmede tamelijke inkomsten om van der jeugd geleerde leermeesters te hebben, welke haar zo ver konnen brengen, dat ze met de toeneming der jaren, en het rijpen des oordeels zichzelve door het gebruik der boeken konnen voorthelpen. Waarbij men voegen mag ouders, of zulke aan wien de opvoedinge is toevertrouwd, welke de neiging van zo ene juist waarnemen en gelukkig weten te leiden.



Behalve tijd en aanleg is dus nog meer nodig. In deze passage gaat het immers om Brandts derde component, de studie, en in dat kader wordt met name aandacht besteed aan de rol van een stimulerende en niet te vergeten financieel draagkrachtige omgeving.

Aanleg

Over de factor ‘aanleg’ wordt in poëtica's meestal niet veel gezegd: men heeft dat ingenium wel of niet. De schrijvende vrouwen hebben het er wel betrekkelijk vaak over, echter eerder in de zin van ‘ijverlust’ - de term is van Cornelia van der Veer - of natuurlijke neiging, dan van goddelijke gave. In een context van bescheidenheid durft Elizabeth van den Hove (Goes 1666 - Dendermonde  1751) het dichten toch wel een ‘gaaf van God’ te noemen. In de lezersopdracht van haar Invallende gedachten, een handschrift met stichtelijke gedichten dat inmiddels is zoek geraakt, beroept de schrijfster zich op Horatius' Poeta nascitur, non fit (Een dichter wordt geboren, niet gemaakt) om de eenvoud en verstaanbaarheid van haar ‘huispoëzie’ toe te lichten. Deze, zegt de zeventig jaar oude dichteres:


Is maar eenvoudig werk, dat ieder kan verstaan.

Ik haal geen heidens volk noch filosofen aan

Daar de poëten meest haar dichten mee oppronken

[...]

Maar door de studie wordt men echter geen poëet,

Dat is een gaaf van God, gelijk eenieder weet.

Hiertoe is studie, kunst en alle vlijt verloren:

Niets maakt poëten, maar men wordt poëet geboren.


De schrijfsters noteren vaak dat zij, ondanks hun gebrek aan kennis het dichten eenvoudig niet kunnen laten:


Zet ik mij neer in 't groen, 'k voel mij vaak aangedreven,

Hoe zwak mijn zangtoon zij, mijn Schepper de eer te geven.
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7 A Voet, Livina Sanders (Zuster Françoise Clara van St Lieven) aan haar schrijftafel (Gravure)









Dat is een citaat van Vrouwe C.P. uit 1754. Met iets meer durf heeft Cynthia Lenige het wat later over haar ‘dichtgeest’ en zelfs eerzucht waardeert ze positief,  zij het dat haar de ‘kundigheên’ ontbreken om werkelijk een hoog niveau te bereiken. In diezelfde tijd dialogiseren Wolff en De Lannoy met hun ‘geest’ en schetsen zo de problemen die ze bij hun dichtwerk ondervinden.

Vrouwen die zelf hun aanleg tot schrijven hebben gethematiseerd, doen dat dus meestal als een vorm van bescheidenheid. In het geval van de opgedragen religieuze autobiografieën zal deze kwestie nochtans bij menige schrijfster op een ingrijpender manier zijn gerezen. Er was niet alleen de natuurlijke schroom, maar ook de vraag of men daartoe wel in staat was. Wie zich wel bewust was van haar grote aanleg en daar problemen mee had, was Maria Petyt. Ze vertelt in haar Leven over de brieven die ze naar haar vader schreef (XXXI). Van een ervan - zij had hem gestuurd, toen de man dodelijk ziek was - zegt ze dat hij ‘zeer minnelijk en vloeiende was geschreven’. Haar brieven naar huis wekten verbazing en bewondering om hun ‘godvruchtigen stijl’: ze werden door vader Petyt voorgelezen met ‘al te groot genoegen ende behagen’. Petyt vreest hoogmoed en zelfgenoegzaamheid. Haar gemak om de pen te hanteren schrijft ze mede daarom zeer uitdrukkelijk toe aan de hemelse inspiratie. Zij schrijft niet zelf, maar de Beminde schrijft in haar (LVII). Hier is in woorden weergegeven, wat op zovele afbeeldingen van schrijvende vrome vrouwen is te zien: op hun schrijftafel, hart of hoofd valt een hemelse lichtstraal. Deze stralen van godsvrucht compenseren uiteraard ook het tekort aan theologische geleerdheid. Christus' passie en kruis met zijn ‘vijf rode wonden zijn de bibliotheek waar zij 't al heeft gevonden’ schrijft de juichende dichter J. Lourier over Livina Sanders.

Kennis

Als we de factor aanleg verder buiten beschouwing laten als door de natuur gegeven, dan blijven studie en vrije tijd als beïnvloedbare factoren over.

Wat de studie betreft zijn vrouwen sterk in het nadeel. In het onderwijssysteem was voor hen alleen plaats in de lagere regionen. De universiteit was voor hen gesloten, en dus had het voor hen ook geen zin om naar het voorbereidend hoger onderwijs, de Latijnse school, te gaan. Daarmee was het gebrek aan een klassieke opleiding voor hen structureel. Dat was een enorm nadeel in de periode van de zeventiende en de eerste helft van de achttiende eeuw, toen men vrij algemeen van oordeel was dat een groot dichter tegelijk een geleerde moest zijn en het ideaal van de ‘poeta doctus’ opgeld deed. Een nadeel overigens, waar ook niet onbelangrijke mannelijke dichters als Bredero en Vondel mee te kampen hadden. Vondel loste dat op door zich als autodidact het Latijn eigen te maken, Bredero maakte van de nood een deugd en profileerde zich als volksdichter.

Vrouwen kenden dus bijna nooit Latijn en Grieks, en konden daarom niet in het origineel kennis nemen van de klassieke literatuur, en ook niet van meestal in het Latijn geschreven studies van allerlei aard. Vanuit dat perspectief konden ze alleen als amateurs aan het literaire leven deelnemen. Ze beschikten niet over kennis van poëtica en retorica en kenden de klassieke geschiedenis en mythologie slechts op afstand. Vanuit een modern perspectief is dat trouwens niet volstrekt negatief te duiden. De mythologische geheimtaal in veel mannenpoëzie, tegenwoordig slechts moeizaam met behulp van een handboek te ontcijferen, ontbreekt daardoor veelal.

Meestal gingen meisjes naar de Nederduitse school waar ze godsdienst, lezen, schrijven en meestal ook rekenen leerden. Op een wat hoger niveau stond de Franse school. Soms ging het om coëducatieve lessen, maar op de wat duurdere scholen genoten jongens en meisjes apart onderwijs. Op zo'n Franse school leerde men - de naam zegt het al - vooral Frans als extraatje en daarmee kwamen voor vrouwen de producten van een grote cultuurtaal beschikbaar. Van de in 1632 geboren Sara Nevius is bekend dat ze in Amsterdam een dergelijke school bezocht heeft en daar lezen en schrijven, geschiedenis, de fijnere handwerken en natuurlijk Frans geleerd heeft.
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8 Soms werden - ten behoeve van de devotie - literaire beelden letterlijk omgezet in tastbare kunstwerken, zoals het thema van het besloten hof, in dit Besloten hofje met Agnus Dei, de Heilige Elisabeth, Ursula en Catharina (Anoniem, ca 1530) Het bestaat uit een houten kast met vergulde lijst, papier, gouddraad en drie vergulde en gepolychromeerde beeldjes in notelaar









In het Zuiden werden meisjes met het oog op hun kennis van het Frans vaak uitbesteed aan kloosters of families in de Franstalige gewesten. Verhalen daarover duiken op in de levens van Anna Berchmans, Maria Petyt en Livina Sanders. Het meisjesonderwijs werd in de katholieke Nederlanden meegezogen in het elan van de Contrareformatie. Op het platteland bleven nog lang de gemengde privé-schooltjes bestaan van meesters en meesteressen. In de steden ontstond een behoorlijk dicht netwerk van specifieke meisjesscholen. Centraal stond uiteraard de catechese. De traditionele vrouwelijke kloosters, de nieuwe onderwijsorden, de begijnhoven en de gemeenschappen van geestelijke dochters maakten daar soms met veel hardnekkigheid werk van, waarbij in de beide  laatste gevallen vooral aandacht werd besteed aan lucratief handwerk (het kantklossen bijvoorbeeld), met verwaarlozing van een diepere intellectuele vorming. Zelfs in de niet-beroepsgerichte instellingen bleef het, naast het dominerende godsdienstonderricht, bij elementair onderricht: lezen, schrijven en rekenen. Vele van de Zuid-Nederlandse vrouwelijke schrijvers zijn zoals de schoolmeesteres Anna Bijns in het onderwijs werkzaam geweest, hetzij als stichteressen van onderwijsgemeenschappen (Anna Puttemans, Catharina Peremans, Agnes Baliques), hetzij als catechiste of meesteres, zoals Johanna de Gavre of Elisabeth van Wouwe. Een aantal schrijvende begijnen hadden zelf op een hof of in een klooster school gelopen: Anna Berchmans, Anna van Schrieck, Geertruy Cordeys.
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9 Anoniem, Agnes Baliques (Doek)









Er zijn overigens niet veel details bekend van het onderwijs dat de schrijfsters genoten hebben. Van de dochters van Roemer Visscher weten we wel het een en ander: ze kregen privé-onderwijs omdat hun vader sterk aan een goede opvoeding hechtte en bekwaamden zich in het Frans en Italiaans, om nog maar te zwijgen van muziek, schilderkunst en zwemmen. Maar Latijn vond vader Visscher kennelijk toch niet nodig. Wat dat betreft werd hij overtroffen door de vaders van de Zuid-Nederlandse dichteressen Johanna Othonia en Joanna-Catharina van Goethem.

De bekendste uitzondering op de regel van de ontbrekende kennis van de klassieke talen is Anna Maria van Schurman. Ze mocht aanwezig zijn bij de  Latijnse lessen die haar broer thuis van haar vader kreeg, en bleek daarbij opeens nog beter dan hij. Dat deed haar vader zo'n genoegen dat hij haar toen ook speciaal onderricht liet geven. En daarmee begon de carrière van Van Schurman als een uitzonderlijk geleerde vrouw, die zelfs, zij het in het verborgen, colleges mocht lopen aan de Utrechtse universiteit. Als een tweede Van Schurman werd Margaretha van Godewyck (1627-1677) beschouwd. Ook zij kende een indrukwekkende hoeveelheid talen, inclusief Grieks en Latijn en deze ‘Dordtse parel’ genoot onder tijdgenoten een zekere roem. Ook de zojuist genoemde Anna van der Horst kon met het Latijn overweg. In de ‘Nareden’ van haar kleine epos Ruth (1764) haalt ze een flinke passage Cicero in het origineel aan, zonder vertaling. Dat essay is kennelijk bedoeld om indruk te maken op een mannelijk publiek: ze spreekt er ook ‘den bescheiden lezer’ aan, die verstand heeft van dichtregels en aan wie duidelijk bewondering wordt afgedwongen door de vele citaten, ook Franse, die de dichteres te berde kan brengen.
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10 Dit portret van Margaretha van Godewyck, een gravure gemaakt naar haar zelfportret, werd - niet zonder trots - opgenomen in Matthijs Balens Beschrijvinge der stad Dordrecht (1677) Op de achtergrond de Grote kerk Het portretbijschrift is van S van Hoogstraten









Privé-onderwijs kwam in de betere kringen vaker voor. Van Clara Feyoena van Sytzama weten we dat ze een gouvernante had, en van Lucretia van Merken kunnen we hetzelfde veronderstellen. Elisabeth Bekker was op de Franse school en pikte in de familiekring wat Latijn op:
 

Leerde ik de lessen die mijn broer leerde, in 't Latijn,

Niet even glad als hij?


Zo zal dat met slimme meisjes wel vaker gegaan zijn.

Klachten van vrouwen zijn er op dit punt overigens genoeg. ‘Noodlottig Makkum’, roept Cynthia Lenige uit, ‘hoe moet ik in dat dorp ooit vreemde talen leren?’ En hoewel haar vader haar kennelijk bij het dichten stimuleerde, kon hij haar blijkbaar de zozeer verlangde kennis niet bijbrengen. In het al eerder aangehaalde stuk van Anna van der Horst laat deze op de hierboven geciteerde passage over de voorwaarden voor vrouwelijke letteroefening volgen: ‘Jammer is het, dat door gebrek van dit menig edele geest, die anders, als een welgepolijst juweel in goud gekast, zoude geblonken hebben, uitgeblust en in eeuwige vergetenheid gesmoord wordt.’

In later tijd treffen we vrouwen vaak op kweekscholen voor onderwijzeressen aan - nog de beste mogelijkheid voor een verdere opleiding. Daarvan is Elise van Calcar een voorbeeld. Het is ook deze vrouw die als een vroege feministe een pleidooi voor hoger onderwijs voor vrouwen voerde.

Wat Vlaanderen betreft, nog in de negentiende eeuw vormt gebrek aan kennis (soms, wrang genoeg, zelfs van de eigen taal) en studiemogelijkheden de grote hinderpaal voor de gemiddelde vrouwelijke auteur. Ook hier is de eis om recht op studie te hebben een basisgegeven voor het opkomende feminisme. Ongetwijfeld hebben de opvattingen en initiatieven van de in Brussel opererende Isabelle Gatti de Gamond (onder meer met haar maandblad Education de la femme, 1862-1864) ook in Vlaanderen een grote invloed gehad op afzonderlijke figuren zoals Maria Goutier-De Smet. Hun standpunten wijzen erop dat zij zeker voor die nieuwe ideeën openstonden. Dit blijkt ook uit een artikel van Rosalie Loveling uit 1871 waarin ze opkomt voor een klassieke gymnasiumopleiding die voorbereidt op hogere studies: ‘Waarom laat men de ene helft ener natie in onwetendheid opgroeien’, vraagt ze zich af. ‘Er is, wel is waar, gene wet, die de vrouw verbiedt haren geest te ontwikkelen.’

Vrije tijd

Gebrek aan (talen)kennis is dus een groot probleem, maar het gemis van vrije tijd wordt door velen als nog ernstiger ondervonden. Bijna steeds worden de huiselijke verplichtingen boven de lust tot schrijven gesteld, ook door de vrouwen zelf. Van de zeventiende tot de negentiende eeuw klinken hierover dezelfde geluiden. Zo schrijft de zeventiende-eeuwse Johanna Coomans, bijna geschrokken omdat ze zo geprezen wordt:


'k En ben niet die vermaard door al de wereld vlieg,

Maar zitte meestendeel omtrent de kinderwieg.


Ik heb mijn verplichtingen tegenover mijn man in alles willen voldoen, zo legt ze uit, maar de boog kan niet altijd gespannen zijn. Met een Horatiaanse toespeling - en dat verraadt natuurlijk toch ambitie - legt ze dan uit dat iedereen een andere liefhebberij heeft en:


[...] Aangaande dan van mij,

Ik heb altijd bemind de zoete poëzij.

En om den zwaren geest somwijlen te verlichten

Heb ik dan alternet [soms] bestaan een werk te dichten,

En is u van dit werk gekomen in de hand,

Denkt dat het is gedaan omtrent de wiege-band.


Dat laatste lokt nu juist de grootste lof uit. Het is niet te geloven, al die prachtige gedichten, aldus haar bewonderaar ds. Abraham van der Myle, en dan te denken


[...] dat dit doet niet een der vrije maagden,

Die nooit nog iet van kinder-last en klaagden,

Noch van de moeit' en zorg van huisgezin,

Noch passen moet te doen haar huisheers zin:

Maar een met man, huis, kinderen beladen,

Die 'tgeen dat hoort tot elk, steeds moet beraden.


Hiermee is een belangrijk punt aan de orde gesteld. Het lijkt erop dat de schrijfsters ongehuwd waren, of althans het meest actief waren in hun ongehuwde periode. Na het trouwen gaan andere zaken hun aandacht opeisen. Zoals we hierboven zagen vroeg de achttiende-eeuwse Anna van der Horst nu juist niet aan vrouwen met een ‘kindervol gezin’ zich aan de literatuur te wijden.

Men kan het vraagstuk echter ook andersom benaderen. In de gegoede kringen hadden meisjes/jonge vrouwen tijd over. Er was veel dienstpersoneel in huis en als de moeder nog leefde, had die de leiding over het huishouden, zonder in de meeste gevallen de neiging te hebben die aan haar dochters over te dragen. Zo kunnen we ook lezen dat jonge vrouwen de dichtkunst nu juist beoefenden om aan hun vrije tijd een zinvolle invulling te geven. Dichten geldt als uiting van een verfijnde opvoeding en een gepaste ontspanning. Zo zag ook vader Cats het. In zijn leerdicht Houwelick (1625) beval hij het zelfs aan huisvrouwen aan, waarbij hij overigens speciaal het oog had op Johanna Coomans:


Nog zou het menigmaal een zwaren geest verlichten,

Indien gij middel wist een vers te konnen dichten,

Een veers tot nutte vreugd, of tot gemene leer,

Of om met uw gezin te zingen voor den Heer.

Jonkvrouwen, zo je kont, laat uwe kloeke zinnen

Bezoeken, als het past, de negen zanggodinnen.


Het wordt van de meisjes Visscher aan het begin van de zeventiende eeuw verteld dat ze goed waren in het ‘emblemata inventeren’. De patriciërsdochter Christina Leonora de Neufville (1713-1781) is een eeuw later aan het vertalen van een toneelstuk gegaan, vooral om een hoogstaande vrijetijdsbesteding te hebben. Men kan haar beter enkele fouten vergeven, dan haar volstrekt het beoefenen van de literatuur te misgunnen:
 


Ik zou, om [toegevendheid] op te wekken, konnen zeggen, dat men loffelijker enige misslagen gunstig verschoont, dan dat men vernuften die veel ledigen tijd hebben, van zo schoon ene bezigheid, als de dichtkunst is, afschrikke door de toegang tot de wetenschap al te ongenaakbaar te maken.



Een karakteristieke opmerking voor een jonge vrouw uit de betere kringen - ze is dan vijfentwintig - die niet hoeft te werken, en schier om de verveling te verdrijven, zich aan de dichtkunst wijdt.

Meestal echter was de situatie toch niet zo gunstig. Vaak moesten ongehuwde dochters juist wel de zorg voor het gezin op zich nemen, wanneer de moeder, zoals zo vaak voorkwam, gestorven was. Anna Roemers is daarvan een voorbeeld: zij heeft haar vader tot zijn dood verzorgd. Van ongetrouwde vrouwen werd trouwens ook verwacht dat ze een broer, of een oom of tante in het huishouden assisteerden. Betsy Hasebroek (1811-1887) bestuurde de huishoudelijke kant van de Heiloose pastorie van haar broer ‘Jonathan’, bitter genoeg, tot die trouwde waarna de geliefde zuster kon vertrekken om voor haar oud geworden ouders te zorgen.

Al dergelijke taken gingen zonder meer voor. Ook iemand als Betje Wolff is nog in hoge mate verdedigend op dit punt, zelfs wanneer ze in de aanval is voor de rechten van vrouwelijke schrijvers. In het voorwoord van de Bespiegelingen over den staat der rechtheid (1765) richt ze zich als volgt tot haar lezeressen:



Voor ditmaal verzoeke ik alleen, en dat wel van de fraaie dame af, tot de naarstige burgervrouw toe: zij gelieven haar best te doen om te begrijpen, dat er vrouwen in omstandigheden gesteld zijn, die, inderdaad, zonder de eigenlijke plichten der sex [vrouwelijk geslacht] te verwaarlozen, enige uren 's daags kunnen afzonderen voor ene tijdkorting welke [...] al zo onschuldig, al zo redelijk is, als de galanterie der eerste, of de beuzelingen der andere. Wat wij doen met onze ‘bekladde papieren’ is niets minder waard dan de dingen waarmee andere vrouwen hun dag doorbrengen, maar vooral, het doet niets af aan onze huishoudelijke plichten.



Mannen hangen de hele periode door hetzelfde standpunt aan. D. Elzevier, auteur van het liedboek Den lacchenden Apol (1667), schrijft in de voorrede enerzijds dat men meer waardering voor vrouwelijke auteurs moet opbrengen, maar anderzijds voegt hij er in een adem aan toe dat mannelijke dichters er verstandig aan doen niet met dichteressen te trouwen: die verwaarlozen het huishouden omdat het dichterschap alle aandacht vraagt. In 1815 geeft een recensent van de Vaderlandsche letteroefeningen de ongetrouwde Fenna Mastenbroek een goedkeurend schouderklopje: ‘Wij hebben deze uitnemende verhalen [...] te danken aan ene landgenote, die in zodanig schrijven hare uitspanning vindt, maar, bijaldien zij wezenlijke plichten daaraan wilde opofferen, zichzelve veroordelen zou, en die in genen dele wenst onder zodanige vrouwen te behoren, die, de pen voor het publiek opnemende, daardoor ongeschikt worden ter welwaardige uitoefening van die huishoudelijke plichten, welke terecht van haar gevorderd worden.’
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11 J H Ramberg, De geleerde vrouw Hannover 1802 Een afschrikwekkend beeld van een studerende echtgenote Lezend, schrijvend en studerend verwaarloost ze huishouden en kinderen, zoals onder meer blijkt uit het enorme spinnenweb, de lege provisiekast en haar onbekommerd poepende zoontje Vergelijk in dit verband Elisabeth Bekker, ‘Aan mijnen geest’, vs 225-232, p 628 hierachter








 
Natuurlijk geldt het ook voor vele mannen dat het schrijven naast de eigenlijke dagtaak moest gebeuren. Maar, zoals het spreekwoord zegt: gaat mannenwerk van zon tot maan, vrouwenwerk is nooit gedaan. Juist de onrust en onzekerheid die bij het runnen van een gezin met kleine kinderen zo'n grote rol speelt, heeft het vrouwen moeilijk gemaakt regulier tijd aan het schrijven te besteden.

Toch lijkt het erop dat in de loop van de tijd het aantal getrouwde vrouwen dat gelegenheid tot schrijven heeft, toeneemt. Mogelijk hangt dit samen met de toenemende welvaart in de hogere sociale milieus. Er komt daarmee ook ruimte voor meer dienstpersoneel en daarmee worden ook de taken van de bestuurster van het huisgezin verminderd.

In Vlaanderen ‘bij de avondlamp’

In het negentiende-eeuwse Vlaanderen verschilt de positie van de schrijvende vrouwen niet essentieel van die van schrijvende mannen. Ook zij combineerden die activiteit met hun hoofdbezigheid. Waar dat voor mannen vooral een beroep betrof in overheidsdienst of in de pers, is dat in het geval van de vrouwen hun taak als huismoeder en/of hun beroep als kostschoolhoudster, directrice of onderwijzeres. Schrijven kan naast die hoofdtaak in ‘verloren ogenblikken’ of snipperuren. De combinatie valt voor vrouwen echter sowieso nadelig uit. Numeriek blijkt het uit twee bekende bloemlezingen. Het jubileumboek Onze dichters 1830-1880 van Theophiel Coopman en Victor dela Montagne telt op een totaal van 117 auteurs 8 vrouwen, dus nog geen 7%; in het overzicht van De Seyn-Verhougstrate Onze Vlaamsche dichters van 1830 tot 1905 is de verhouding 12 tegenover 282 oftewel 4%.

Het geval Maria Doolaeghe is symbolisch: zij runt als jonge vrouw een kruidenierszaak om in het onderhoud van haar familie te voorzien. Schrijven gebeurt na de dagtaak. In 1836 trouwt zij met een heelmeester. Vanaf dan is Vrouwe Van Ackere materieel verzekerd, maar haar situatie als huismoeder betekent voor haar literaire loopbaan geen spectaculaire wijziging. Op voorstel van een vrouw uit haar literaire vriendenkring betitelt zij haar tweede dichtbundel De Avondlamp (1850). Haar vriend en tekstbezorger Prudens Van Duyse verklaart in een inleidend schrijven de titel als ‘ene zinspeling op de stonden waarin die stukken, meestal Zondags, vervaardigd werden’. Poëzie na de dagtaak. De specifiëring is wel een element van de lofprijzing. Doolaeghe bewijst dat zij als vrouw een bijdrage kan leveren tot de vaderlandse letterkunde en de volksbeschaving en dit ‘zonder verzuim harer hoofdplichten’. In zijn begeleidend lofgedicht karakteriseert hij zijn kunstvriendin als De dichteres-moeder. Overigens zien we Doolaeghe ook in de bekende lithografie van F. Van Loo afgebeeld met een combinatie van attributen die verwijzen naar haar dubbele taak: huisvrouw en dichteres. Van Duyse schrijft:


Als 't lampje schemert, treedt een stiller dag u nader.
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12 Maria Doolaeghe Het hoofdkapje van de getrouwde vrouw en de pen in de hand geven aan hoe ze haar levenstaken afwisselde









Met de afsluiting van de dagtaak (‘Gij toont uw sluimrend kroost aan d'afgetobden vader’) en de intro van huiselijke ingetogenheid (‘Geheimvol als de min, als 't huwlijk rein en zacht’) vangt ook voor de huisvrouw een moment aan waarin zij vanuit haar gevoelvolle binding met een aantal fundamentele waarden kan deelnemen aan de beschavende letterkunde. In die zin wordt haar ook het recht op opvoeding en onderwijs toegezegd. De associatie met de hoofdtaak, het moederschap, blijft wel intact. In een terugblik op haar carrière bevestigt Maria Doolaeghe in 1884 dat zij als vrouw haar ‘letteroefening’ - ‘onder het proeven van zoet en zuur’ - op een gelukkige manier kon afwisselen met haar hoofdplicht, ‘zonder hare levenstaak te verwaarlozen, en zonder in het minst aan huis- en handelswerk te kort te blijven’. Aan die voorwaarde gebonden, worden kennisverwerving en literatuurbeoefening als weldaden aangeprezen. Van het openbare domein wordt afstand genomen, of zoals Doolaeghe het schrijft in een lofgedicht aan haar collega Maria D'Huygelaere:


Wat gaat ons de ijdle wereld aan,

Wier eindloos woelen wij versmaên?

Ons blijft de lier, het kroost, een gade,

Wat vergt men méér van Gods genade?

 
Dit model is dominant voor de hele eerste helft van de negentiende eeuw. Pas na 1875, en dan nog in welgestelde en intellectuele milieus, zullen er enkele jonge vrouwen verschijnen die een uitsluitend literair profiel zullen ontwikkelen en dan ook volop onder eigen naam of onder een literair pseudoniem voor het voetlicht zullen treden. Tot dan is het eerder normaal dat schrijvende vrouwen hun status aan hun huwelijk ontlenen. In de regel worden zij ook gemakkelijker als getrouwde vrouw in het literair bedrijf aanvaard. Ze maken naam onder de naam van hun man. Op de titelpagina's lezen we dan ook: Vrouwe Van Ackere, geboren Maria Doolaeghe, M. Goutier, geboren De Smet, Vrouwe Courtmans, geboren Berchmans, etc. Dat een huwelijk in feite evenzeer een belemmering betekende voor een literaire carrière bewijzen enkele concrete gevallen: Jeanette Delcroix is een veelbelovend schrijfster; als gehuwde vrouw ondertekent ze haar stukjes met de naam J. Joossens, maar is ze nog nauwelijks productief. Nog duidelijker is het geval van de jonge dichteres Eliza Mather, die als Mevrouw Basse niets meer heeft gepubliceerd.

Schrijven voor de kost

De huishoudelijke plichten stonden dus centraal en voor het overgrote deel van de vrouwen uit de zeventiende en achttiende eeuw zal het schrijven niet veel meer geweest zijn dan een verantwoorde, rolbevestigende uitspanning. Ze werden niet betaald voor hun gedichten, integendeel, er moest geld aan de uitgave ten koste gelegd worden.

Een enkele keer zal er wel eens iets verdiend zijn, op de toen ook voor mannen gebruikelijke manier, door een gedicht aan een hooggeplaatst personage of aan een stadsbestuur op te dragen, waarvoor men dan een bedrag in geld of een zilveren of gouden voorwerp kon ontvangen. Mogelijk ook dat auteurs als Catharina Verwers of de boekhandelaar-uitgever Katharina Lescailje incidenteel iets verdienden met het vertalen van stukken voor de Amsterdamse schouwburg. In het Zuiden werden dichteressen als Petronella Keysers en Barbara Ogier, die bijdroegen tot de officiële feestcultuur, van stadswege beloond.

Uitzonderlijk lijkt het geval van Maria van Akerlaacken (1605-ca. 1670). Zij werkte het grootste deel van haar leven net over de grens aan het hof van Kleef bij Nijmegen en dat is op zichzelf al bijzonder, want binnen de Republiek was van een literaire hofcultuur nauwelijks sprake. In Kleef was Johan Maurits van Nassau stadhouder namens de keurvorst van Brandenburg. Later resideerde er Henriette Louise, de echtgenote van de keurvorst. Omdat het hof cultureel op de Nederlanden was gericht, kon Maria van Akerlaacken er met haar Nederlandstalige werk emplooi vinden. Behalve een heruitgave van een genealogisch werk van haar vader gaf ze een bundel uit, Den Cleefschen Pegasus (1654), met lofdichten voor alle Kleefse hoogheden. Voor dit soort werk ontving ze een jaargeld van de keurvorst. Een incidentele gift kwam van Johan Maurits: een grote vergulde bokaal met rijksdaalders.

Ook Elisabeth Koolaart-Hoofman (1664-1736) verdiende op een vergelijkbare manier een wenselijke bijdrage in het levensonderhoud. Na het failliet  van de echtgenoot vestigde het echtpaar zich in Kassel en Elisabeth schreef daar tal van gelegenheidsgedichten voor de graaf en zijn familie. Dat leverde enige inkomsten op, bijvoorbeeld in de vorm van ‘een geschenk van zilver’ waar ze in een gedicht voor bedankt.
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13 Signatuur van Petronella Moens onder haar portret door H J Backer Blijkens haar bril kon Petronella nog wel iets zien, maar haar handtekening verraadt hoe moeizaam ze de letters op papier zette









De situatie gaat veranderen in de loop van de achttiende eeuw. Meer in het algemeen gaan vrouwen uit de ‘betere’ burgerij werken voor hun brood, als boekhandelaar, als gouvernante, of kostschoolhouder. Dan komen er ook vrouwelijke auteurs die echt van de pen kunnen leven. Het gaat geleidelijk en met slagen om de arm. In het hiervoor al aangehaalde voorwoord van de Bespiegelingen over den staat der rechtheid (1765) wijst Betje Bekker het nadrukkelijk af dat het erom gaat ‘een schrijver van professie te zijn’ en even verder: ‘Onze uitspanningen moeten op onze plichten niet indringen.’ Maar wat haarzelf betreft, is dat toch meer theorie dan praktijk. Wolff en Deken zullen, zeker na het verlies van hun geërfde kapitaal, met schrijven in hun levensonderhoud moeten gaan voorzien. En dat zulks mogelijk wordt, heeft te maken met de opkomst van een nieuw genre, de huiselijke roman. Het kenmerkende van dat genre is nu net dat het even goed door vrouwen als door mannen beoefend kan worden. Om een goede kijk op het dagelijkse leven te hebben, hoeft men geen poeta doctus met een klassieke opvoeding te zijn.

Zo'n broodschrijfster is ook iemand als de thans totaal in vergetelheid geraakte N.C. Brinkman-van Streek (1760-1828). Haar inkomsten veegt ze op verschillende manieren bijeen. Voor een deel op de ouderwetse manier: ze schrijft dichtstukken voor hooggeplaatsten en ontvangt daarvoor ‘gratificatiën’.  Uit haar overgebleven correspondentie blijkt ook dat ze wanhopig op zoek is naar mecenassen die haar incidenteel, maar het liefst natuurlijk structureel steunen en eindelijk lukt haar dat ook als ze van koning Willem I een jaargeld van fl. 700, - (te vergelijken met het salaris van een hoofdonderwijzer) krijgt. Maar ze is ook modern: ze is werkzaam geweest bij een krant, ze schrijft alles wat los en vast is, als ze maar denkt er iets voor te kunnen krijgen: vertalingen van de Aeneis af tot een Duitse roman toe, toneelstukken, zangspelen, een reisverslag en een paar eigen romans. Alles bijeen een kwantitatief indrukwekkend en gevarieerd oeuvre. Voor Petronella Moens (1762-1843) geldt hetzelfde. Hoewel zwaar gehandicapt door haar blindheid beoefende ze vrijwel alle vormen van literatuur en ze richtte zich tot alle denkbare kringen van lezers, mannen, vrouwen en kinderen. Ze schreef, met hulp van secretaressen die voor haar de pen hanteerden, in allerlei tijdschriften, waaronder door haar zelf opgerichte. Ook zij krijgt vanaf 1835 een jaargeld uitbetaald, in haar geval een bedrag van fl. 200, -.

Voor sommige vrouwen was het schrijven weliswaar geen hoofdverdienste, maar wel een welkome gelegenheid om extra geld te verdienen. Dat lijkt bijvoorbeeld het geval bij Margareta Geertruid Cambon-van der Werken (1734-ca. 1800) die veel vertaalde en veel gelegenheidspoëzie schreef om het kennelijk te karige inkomen van haar echtgenoot aan te vullen. Anna Barbara van Meerten-Schilperoort (1778-1853) schreef een heel oeuvre bijeen om de ergste geldzorgen in haar domineesgezin te verminderen en begon trouwens ook een school. De inkomsten die Betsy Hasebroek kreeg uit haar romans werden voor een groot deel gespendeerd ten behoeve van het huishouden van haar dominee-broer, die graag royaal gasten ontving en er geen erg in had dat alleen de verdiensten van zijn zuster hem daartoe in staat stelden. Haar intieme vriendin Geertruida Toussaint vertelt het in een brief: ‘Kon ik zeggen b.v. om één trek harer lievigheid te geven, dat het grootste deel van 'tgeen zij met haar werk verdiende in de Heiloose huishouding opging zonder dat H. het wist, die haar de gehele administratie van zijn klein inkomen overliet, maar dikwijls gasten ontving en op goeden fatsoenlijken voet wilde leven; en als hij zich dan verwonderde dat zij er geen nieuwe piano afnam en geen zijden japon, dan maakte zij hem wijs dat dames zo veel nodig hebben aan - ondergoed!!’ (10 maart 1881). Froukje Herbig (1781-1857) had als hoofdberoep het houden van een school, maar vulde de inkomsten met schrijven aan. De jonge Toussaint begon als gouvernante, probeerde aan de slag te komen als vertaalster - een gebruikelijke weg - maar merkte al gauw dat daar nauwelijks droog brood in te verdienen viel en dat het met eigen werk beter ging. Ook na haar huwelijk met de schilder Bosboom waren het soms haar verdiensten die de huishouding drijvende hielden. Elise van Calcar (1822-1904) trouwde met een redelijk welvarende man, maar na diens faillissement moest zij al schrijvend zwoegen om het hoofd boven water te houden. Bosboom-Toussaint commentarieerde meevoelend: ‘[...] treurig is het, zij moet werken en zonder ophouden; en dat vermoordt haar, het kan niet anders, ik weet er te veel van om het niet diep mede te voelen’.

Vetpot was het schrijven meestal toch niet, al waren er uitschieters. Zo ontvingen Wolff en Deken een formidabel bedrag, namelijk fl. 5000, -, voor hun Willem Leevend, al moet men daar wel bij bedenken dat deze roman van acht delen een gigantische omvang heeft. De uitgever hoopte kennelijk op een  vergelijkbaar succes als Sara Burgerhart had gekend. De beginnende Toussaint kreeg van haar uitgever slechts fl. 80, - voor De graaf van Devonshire (1837), maar daar spraken de vrienden toen wel schande van. Voor haar roman Twee vrouwen (1840) ontving Hasebroek fl. 180, -. (Ter vergelijking: het jaarinkomen van een dorpspredikant lag op fl. 600, -.) De oplagen van romans lagen ook niet erg hoog, zo tussen de 500 en 800 exemplaren. Voor Twee vrouwen is dat 700 exemplaren geweest en dat was normaal. Er waren niet veel mensen bereid zomaar geld voor een ontspanningsboek uit te geven. Men las, ook toen al, veel via leesbibliotheken.

De Vlaamse Courtmans-Berchmans, in 1856 weduwe geworden met acht kinderen en na een niet zo succesrijke onderneming met een eigen kostschool in het Oost-Vlaamse Maldegem, wist, naar het voorbeeld van Hendrik Conscience, bestaanszekerheid te bereiken via de inkomsten van haar literair prozawerk. Steunpunten waren hierbij een grote productie (een veertigtal titels), de publicatie van haar verhalen als feuilleton vóór de afzonderlijke druk in boekvorm, de talrijke herdrukken van haar succesrijke verhalen en romans (bijvoorbeeld bij leven vijf drukken van Het geschenk van den jager) en het vinden van een markt en uitgever in Vlaanderen én Nederland. Een succesformule. Ook Virginie Loveling was van beroep ‘schrijfster’.

Sociale positie van schrijfsters. De Republiek

In de inleiding van dit hoofdstuk werd gesproken over de drie factoren die nodig zijn om een goed schrijver te kunnen worden. Twee daarvan, studie en vrije tijd, zijn vrijwel alleen beschikbaar voor mensen uit de hogere sociale milieus en op enkele uitzonderingen na behoren alle Nederlandse schrijvers tot die groep.

In de zeventiende eeuw ontmoeten we Anna en Maria Tesselschade Roemers Visscher als de dochters van een gegoede koopman en later als de echtgenotes van respectievelijk een jurist en een zeeofficier. Charlotte de Huybert was de dochter van een jurist. Questiers' vader was een loodgieter, of beter gezegd eigenaar van een gegoed loodgietersbedrijf: er was geld voor cultuurbeoefening in dat gezin. Questiers trouwde, zo lijkt het, vooral omdat er een geschikte opvolger voor de zaak moest komen. Katharina Lescailje was de dochter van een boekhandelaar en zette later het bedrijf van haar vader voort. De vader van Alida Bruno was predikant. Na zijn dood bleef ze met haar drie zusters samenwonen. Hoe die vrouwen aan de kost kwamen, is niet bekend. Scharrelde Alida als gelegenheidsdichteres wel eens iets bij elkaar? Van de familie van Titia Brongersma weten we niets, al blijkt uit de vele traditionele vaardigheden van deze vrouw als tekenen, schilderen, boetseren en musiceren dat ze een zorgvuldige en betrekkelijk kostbare opvoeding moet hebben gehad. Geertruyd Gordon kwam uit een gegoed patricisch-provinciaal milieu.

In de achttiende eeuw verandert het beeld niet. We vinden de Utrechtse patriciërsdochter Katharina Johanna de With alsmede een hele reeks vrouwen uit hoge kringen: baronesse De Lannoy, baronesse Van Essen-van Haeften, jonkvrouwe Clara Feyoena van Sytzama. Amsterdams patriciaat is de familie  van Van Merken. Rijke kooplieden vormen de familie van De Neufville en van Hoofman.

Veel vrouwen komen uit de middenklasse: de vader van Betje Wolff was koopman in Vlissingen, die van Sara van der Wilp conrector, die van Femina Heems fabrikant, die van Schweikhardt kunstschilder en die van Toussaint apotheker. Wat lager staat Adriana van Rijndorp die uit een acteursfamilie stamde. Er zijn ook nogal wat schrijvende domineesvrouwen geweest: Nevius, Van Westrem, Ilberi, Pollius, Post. Het lezen en schrijven van (religieuze) literatuur was in dat milieu schering en inslag.

Als altijd bestaan er op de regel uitzonderingen. Zo'n uitzondering is Aagje Deken, dochter van een mislukte boer, opgevoed in een weeshuis, zij het een weeshuis van enig niveau. Door zelfstudie, aanvankelijk vooral in stichtelijk-theologische boeken, komt ze verder en ontwikkelt ze haar schrijftalent. Toch heeft ze aanvankelijk als dienstbode en later in een vaag theehandeltje de kost moeten verdienen. Pas als ze gaat samenwonen met Betje Wolff en er bovendien een erfenis loskomt, raakt ze tot volle bloei. Nog uitzonderlijker is de negentiende-eeuwse dienstmaagd Francijntje de Boer. Haar vader was muzikant en klerk - enige allure had het gezin dus wel - maar Francijntje moest al op haar tiende van school af om thuis te helpen. Later werd ze dienstbode in Harlingen en Sneek. Hoe haar dichterschap zich ontwikkelen kon, is niet duidelijk. Mogelijk mocht ze bij de families waar ze diende, lezen. Stimulerend zal het contact geweest zijn met de te Sneek woonachtige schrijfster Fenna Mastenbroek. In elk geval, ‘men’ vond het prachtig en de dichtende dienstbode mocht haar eerste bundel zelfs aan de koningin opdragen.

Sociale positie van schrijfsters. Vlaanderen

In de Habsburgse Nederlanden verschilt de sociale herkomst van de vrouwelijke schrijvers nauwelijks met die in de Republiek. Uit de wereld van de magistratuur en de ambtenarij stammen Eleonora Carboniers en Katharina Boudewijns. De (vaak verfranste) adel ontbreekt. Livina Sanders komt uit een gezin dat blijkbaar tot de lagere adel behoorde. De Brugse rederijkersvrouwen zijn haast alle echtgenotes van stadsnotabelen. Maria Petyt en Anna van Schrieck waren dochters van kooplieden. Catharina Peremans was de erfgename van een rijk landbouwersgezin. Petronella Keysers' dichtende man was advocaat. Elizabeth van den Hove was de weduwe van een apotheker. Alleen Anna Bijns moest via het schooltje, dat zij met haar broer openhield, flink zorgen voor de kost. Toen haar zus naar aanleiding van haar huwelijk met een zilversmid haar erfdeel opeiste, kon moeder Bijns, weduwe van een kleermaker, niet anders dan haar huis en winkelvoorraad verkopen. Opvallend ook - het is hier al eerder ter sprake gekomen - is het feit dat nogal wat dichteressen of als dochter, zuster of echtgenote met literatoren of kunstenaars waren gelieerd: Carboniers, Van Nieuwlandt, Keysers, Ogier en de zusjes Bouvaert.

De schrijvende vrouwen in Vlaanderen na 1800 zijn van bescheiden huize. Het gaat om dochters van ambachtslui (een pottenbakker, een kleermaker) of afkomstig uit middenstandsgroepen (inz. kruidenierszaken). Een uitzondering vormt nog de burgemeestersdochter Johanna Berchmans, die ook een degelijke opleiding zou krijgen, maar meer dan wie ook toch ook geconfronteerd zou worden met de situatie van materiële afhankelijkheid die zo typisch is voor een vaderlandse en volksopvoedende schrijfster van vóór 1875. Het milieu van de gezusters Loveling en Sophie Fredericq breekt met dit profiel. Laatstgenoemde tekent haar gedeponeerde publicaties als ‘épouse Mac Leod, propriétaire à Gand’.

Conclusie

Als we de gegevens samenvatten, blijkt Anna van der Horst gelijk te hebben voorzover het om vrijetijds-schrijvers gaat. Wil een vrouwelijke auteur mogelijkheden hebben om haar schrijverschap te ontwikkelen, dan moet ze eigenlijk wel lid zijn van een welgestelde en cultureel-gevormde familie. Wanneer haar vader haar dan extra stimuleert en ze via huisonderwijs of althans een behoorlijke schoolopleiding de kans krijgt enige culturele bagage op te doen, zijn haar kansen nog beter.

Vrije tijd is gewenst en is aanvankelijk vooral voor ongetrouwde vrouwen weggelegd. In de achttiende eeuw worden de kansen voor getrouwde vrouwen ook gunstiger, mogelijk door de toenemende rijkdom en de groeiende hoeveelheid personeel.

De beste stimulans voor een vrouwelijke auteur is het overigens als ze met haar publicaties geheel of gedeeltelijk de kost moet verdienen. Zo iemand beoefent dan alle denkbare genres, als er maar vraag naar is.

Voor de religieuzen ligt het allemaal wat anders. Binnen de eigen gemeenschap werd een beroep gedaan op hun aanleg en kennis. Veel werd ook in opdracht geschreven van de geestelijke leiders en men mag aannemen dat daar dan ook tijd voor beschikbaar was. Toch wordt ook van Trijn Oly in de kloppengemeenschap in Haarlem verteld dat ze voor haar schrijven pas in de nacht gelegenheid vond.


6 De functie en het publiek van vrouwenpublicaties

Religieuze teksten in het Noorden

Omdat, zoals al eerder is aangegeven, de religieuze literatuur de oudste rechten heeft, vormt die ook hier het uitgangspunt. De al eerder besproken bundel van Soetken Gerijts heeft een duidelijke functie: het boek vormt een bindend element in de doopsgezinde gemeente van de eigen plaats maar ook met zustergemeenten. Aan Soetken wordt advies gevraagd door doopsgezinde voorgangers over algemene kwesties die het gemeenteleven betreffen, en haar gedichten vormen daarop een antwoord. Ook op andere gebieden, met name het gezinsen huwelijksleven, geeft ze lessen. In dit kader past ook dat sommige van haar  gedichten speciaal tot de opgroeiende jeugd gericht zijn. Er wordt geen moment de indruk gewekt dat haar publiek voornamelijk uit vrouwen bestaat, integendeel. De leraars van de gemeente zijn per definitie mannen, het in de bloemlezing afgedrukte gedicht voor de jeugd is voor brooddronken jongens bedoeld, en verder richt ze zich tot de hele gemeente.

Ze is kennelijk een persoon van gezag geweest. Des te merkwaardiger, maar vanuit een bepaald standpunt ook wel weer begrijpelijk, is het dat haar bundel bewust wordt aangeboden als afkomstig van een ‘zwak vat’ bij uitstek: een vrouw, blind, ongeletterd. Zelfs zo iemand kon God nog wel gebruiken. Met zo'n verklaring is iets van de dreiging die van een onderrichtende vrouw uitgaat, geneutraliseerd. Die dreiging blijft men blijkbaar trouwens ook later steeds voelen. Het is geen toeval dat de overgang van Anna Maria van Schurman naar de sectarisch geachte groepering van De Labadie zoveel verzet en afkeer oproept en nog weer later moet er een predikant aan te pas komen om de piëtistische autobiografie annex dogmatiek van Geesjen Pamans (1727-1821) aanvaardbaar te maken. De manier waarop dat gebeurt is tekenend. Inderdaad, zo wordt meteen toegegeven, is er veel kaf onder het koren van zulke vrouwen die meer te bieden menen te hebben dan de reguliere kerk. Maar hier is inderdaad iets bijzonders aan de hand, zo verzekert de dominee, en Geesjen krijgt zo een brevet van betrouwbaarheid mee.

Bij Vrou Gerrits - en daarmee zijn we weer terug aan het begin van de zeventiende eeuw - lag de situatie iets anders. Voor een deel lijkt haar boek op dat van haar voorgangster, maar er zijn ook markante verschillen, juist wat het publiek betreft. Vrou Gerrits duidt veel van haar adressaten met acrosticha aan en het blijkt dat die vaak op vrouwen betrekking hebben. Ze richt zich vaak tot haar ‘zusters in de Heer’. Het sociale element, dat we ook uit Soetkens bundel kennen, is gebleven. Ook Vrou Gerrits onderhoudt met haar gedichten contacten met allerlei gemeenten, van Texel tot Medemblik, maar dan toch vooral met de vrouwelijke leden.

Bij de gereformeerde Cornelia Teellinck, ongeveer een tijdgenote van Soetken Gerijts, wordt bijna exclusief een vrouwelijk lezerspubliek verondersteld. Haar zuster Susanna draagt het boekje immers op aan alle ‘jonge dochters’ die belijdenis gaan doen. Ook hier kan men zich afvragen of juist die opdracht niet een gevaarlijke angel verwijdert. Vrouwen behoren naar het woord van Paulus in de gemeente te zwijgen en zeker geen heerschappij over de man te voeren. Als ze dan al wat menen te moeten zeggen, laat het dan maar tot hun medezusters gericht zijn.

Maar al met al gaat het zeker niet aan te veronderstellen dat vrome vrouwen uitsluitend voor vrome vrouwen schreven. Geertruyd Gordon, die aan het eind van de zeventiende eeuw actief is, veronderstelt kennelijk ook mannelijke lezers, zoals ze ook contact heeft gezocht met mannelijke schrijvers: Oudaan, Vollenhove, Huygens. Ze discussieert deskundig over theologische onderwerpen en wekt allesbehalve de indruk dat op een bescheiden, typisch vrouwelijk geachte manier te doen. Ze neemt het op voor de door haar vereerde ds. Pontiaan van Hattem die problemen heeft met de gereformeerde kerk vanwege enkele dogmatische onzuiverheden, en bestrijdt anderen. Ook zij was dus weer een dissidente. Was het voor vrouwen in de marge van de kerk toch iets gemakkelijker zich een plaats te veroveren?
 
De functie van zo'n bundel als haar Poesy (1686) is nog niet zo gemakkelijk vast te stellen. Er zitten gelegenheidsgedichten in voor haar eigen familie, theologische discussiegedichten, en ook persoonlijk-bevindelijke verzen. Ze schrijft ook over haar eigen dichterschap, onder andere het conflict tussen haar voorliefde daarvoor en de andere plichten die God van haar vraagt. Zo is het boek gedeeltelijk een positiekeuze in een toen actueel debat, gedeeltelijk ook de zelfpresentatie van een zelfbewuste vrouw.

Religieuze vrouwenteksten hebben, zo blijkt uit het bovenstaande, dus steeds weer een excuus nodig. Vaak wordt zo'n excuus door de vrouwen zelf geïnternaliseerd: Alegunda Ilberi verontschuldigt zich in een inleidend gedicht van haar bundel Verademing ener vermoeide ziele (1736) voor het feit dat zij als vrouw de pen heeft opgenomen om over God en godsdienst te schrijven. Maar juist de lof die eenvoudigen Hem toebrengen, heeft altijd aan God behaagd, zo stelt ze vast. Ook mannen blijven deze verdediging voeren. Willem à Brakel legt uit dat vrouwen als de bijbelse figuren Debora, Hanna en Maria door God gebruikt zijn in dienst van Zijn koninkrijk. In die lijn is daarom ook de door zijn echtgenote Sara Nevius geschreven meditatie Een aendachtig leerling van den Heere Jezus (1706) een welkome bijdrage, die daarom volgens Brakel uitgave verdient. Door de eeuwen heen is zo'n verdediging steeds nodig gebleven. Met deze namen zijn we aangeland in de wereld van de ‘fijnen’, oftewel die van het achttiende-eeuwse piëtisme.

De lezers van dergelijke teksten zullen toch vooral gevonden zijn in een vrij beperkte kring rond de dichteres, en degenen aan wie zij het werk toezond. De sociale functie, ook van religieuze gedichten, moet vooral niet onderschat worden. Men schreef voor elkaar, voor vriendinnen en vrienden, ter geloofs-opwekking, om getuigenis af te leggen van de eigen geloofservaringen. Zoals eerder gezegd: veel teksten circuleerden eerst in handschrift in kleine kring. Een duidelijk voorbeeld is het werk van Sara Nevius (1632-1706), de echtgenote van de hierboven al genoemde bekende piëtistische predikant Willem à Brakel. Op advies van een predikant heeft ze voor zichzelf - ze richt zich tot ‘mijne ziele’ - allerlei meditaties op schrift gesteld, voor de vuist weg, zonder interpunctie etc. Na haar dood vraagt een vriendin of zij dit boek ‘nog eens’ mag inzien en dan besluit de echtgenoot tot uitgave, na het werk een beetje gefatsoeneerd te hebben. Hieruit valt dus op te maken dat Nevius' teksten toch ook al buiten de deur bekend waren. Haar overpeinzingen bleken voor iedere christenziel bruikbaar. Wanneer er vraag was naar bepaalde handschriften, werden die gedrukt. De oplagen van dergelijke bundeltjes zullen niet hoog geweest zijn en de functie ervan was steeds dezelfde: de herinnering aan de vrome gestorvene bij de nabestaanden levend houden en haar leven als een model presenteren. Het was niet zozeer de intentie literatuur te leveren, maar vroomheid in bruikbare, onthoudbare, soms zingbare en mogelijk ook goed voorleesbare vorm.

Ook in algemene piëtistische liedboeken komen teksten van vrouwen voor, zij het niet bijzonder veel. Een voorbeeld is de door W. Sluiter jr. samengestelde vrome bloemlezing Schakel van gezangen (tweede druk 1740).


Sommige schrijfsters hebben, vrijwel in anonimiteit overigens, een grote bekendheid gekregen doordat hun liederen opgenomen werden in gezangenbundels die in de openbare erediensten gebruikt werden. Wel tweehonderd jaar lang hebben kerkgangers liederen gezongen van Clara Feyoena van Sytzama,  
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14 Een gezang van Clara Feyoena van Sytzama, opgenomen in het thans algemeen gebruikte Liedboek voor de kerken (1973)
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15 Gezang LXI, het gebed ‘Hoe zalig, Vaderl is ons lot’, door Johanna Elisabeth Helmcke Opgenomen in Christelijke gezangen en liederen (Haarlem 1804)






 Lucretia van Merken of Johanna Elisabeth Helmcke, al zal bijna geen van deze vromen geweten hebben wie de dichteres van de geliefde liederen was.


Vanwege de rooms-katholieke achtergrond is een voor de Noordelijke Nederlanden tamelijk bijzonder geval de biografie die de begijn Wilhelmina de Reeck schreef van de Delftse pastoor-dichter Stalpart van der Wielen, die verblijf hield bij de begijnen. Ook die levensbeschrijving is een gebruikstekst, allereerst bedoeld voor het kleine publiek van de zustergemeenschap om de herinnering aan de geliefde pastoor vast te houden. Weliswaar denkt haar biechtvader erover het stuk in het Latijn te vertalen en dan voor een breed publiek te publiceren, maar daar komt het niet van. Uit dezelfde katholieke hoek stammen ook de biografieën die Trijn Oly van haar Haarlemse medeklopjes heeft geschreven. Uit die teksten is op te maken dat ze bedoeld waren als (voor)leesstof binnen de eigen religieuze gemeenschap.

Religieuze teksten in het Zuiden
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16 Titelpagina van de ‘Volmaeckte Maria-ens dienst’ de verering van de Heilige Maagd door de maricolen en de benedictijnen van Landrecies (Antwerpen, ca 1678) De kopergravure is van J van den Sande Voor de betekenis van de maricolen zie p 259








De vrouwelijke religieuze literatuur van het Zuiden participeert ten volle aan de grote projecten van de Contrareformatie: de bestrijding van de ‘ketterij’, de catechese, de Eucharistie, de Maria- en heiligenverering, de beleving van het kerkelijk jaar, de bevordering van de maagdelijkheid via het religieuze  leven in zijn traditionele en nieuwe vormen, de geestelijke verdieping in mystieke zin.

Bijns en in veel mindere mate Boudewijns vertegenwoordigen de combattieve kanten van de beweging. De Antwerpse dichteres heeft ongetwijfeld aan haar sneerpartijen tegen Luther de Latijnse vertaling van haar eerste bundel te danken. Op deze wijze verwierf zij een publiek van roomse humanisten die haar als een ‘Teutoonse Sappho’ begroetten. Maar haar ook bij rederijkers hoog aangeschreven werk stond voor veel meer. De bundels werden gaandeweg minder polemisch. In de eerste decennia van de zeventiende eeuw zien we Anna zelfs een school- of jeugdauteur worden. Haar refereinen duiken op in de lijsten van toegelaten schoolboeken en uit haar derde bundel werd in 1623 een bloemlezing voor de jeugd samengesteld. Deze draagt als titel Den gheestelijcken nachtegael oft diversche refereynen van de welvermaerde maghet Anna Bijns (Antwerpen, H. Verdussen). Opmerkelijk is de presentatie van de refereinenverzameling, die zowel via haar nieuwe titel als via de (her)schikking van de teksten sterk op een liedboek is gaan lijken. Er zijn vier rubrieken (‘Vooizen’) die elk een muziekterm als symbolische titel hebben: (1) Superius: lofgedichten gericht tot God en Jezus, (2) Contra-tenor: lofrefereinen op Maria, (3) Tenor: opwekkingen tot de deugd, (4) Bas: zondaarsklachten. Het gaat hier om een begrijpelijke begripsverwarring tussen dicht en lied, want échte geestelijke liedboeken boden zich op hun beurt vaak met graagte aan als (voor)leesboeken en meditatiebundels. De indeling van de bloemlezing doet denken aan de bekende afdelingen van de liedboeken. Op deze wijze gingen de refereinen van Bijns, van wie overigens geen enkel lied is bewaard, toch functioneren in de buurt van het liedboekgenre, waarvan zich tijdens de zeventiende en achttiende eeuw ten minste een zevental Zuid-Nederlandse vrouwen hebben bediend. Er zijn er wellicht meer geweest: achter anonieme bundels gaan waarschijnlijk vaak vrouwen schuil.

Benevens de gebruikelijke clichés van de aangename stichting en de vervanging van ondeugende ‘wereldse’ liederen - dat laatste zéér apert en gericht in de Lierse Triumphus Jesu - geven opdrachten en lezersberichten ook een duidelijker profiel van de functie en het publiek. De gebruikers zijn in eerste instantie de eigen gemeenschappen, de vrouwelijke jeugd of de individuele meditant. Johanna de Gavre ontplooit in de opdracht van haar Gheestelycken echo de hele waaier van mogelijkheden: religieuzen, begijnen, geestelijke dochters, getrouwde en ongetrouwde personen, alle publieke scholen en vergaderingen. De functies van het genre zijn even veelzijdig: individuele lezing of zang, het inprenten van catechese en vroomheid, de samenzang tijdens arbeid en recreatie van de religieuze gemeenschap of van de werkklas of meisjesschool. Een curieus geval zijn de ruim van rollen voorziene beurtzangen in de bundeltjes van de onbekende Brusselse begijn I.G. Enerzijds illustreren zij zeer waarschijnlijk de gemeenschappelijke zangpraktijk binnen een begijnenconvent, maar ze kunnen ook naar het meisjesonderwijs verwijzen. Als de dichteres in het ‘klein’ begijnhof van Brussel heeft geleefd, was dat zelfs zeker het geval. In deze stichting leefden de begijnen in één huisgemeenschap - wat uitzonderlijk was - en die liet zich bovendien in de eerste plaats met het onderwijs in. Het hof vond omstreeks het midden van de zeventiende eeuw zijn ontstaan in een armenschool, gesticht door geestelijke dochters.
 
Het publiek van de religieuze autobiografische geschriften bestaat aanvankelijk slechts uit één persoon: de geestelijke directeur. Deze belijdenis-literatuur speelt zich helemaal af tegen de achtergrond van een individuele geestelijke opgang. Een bijzonder accent krijgt er de onderscheiding der geesten: het beleefde leven wordt er voorgelegd aan de autoriteit van kerk en theologie, waarbij het niet zelden een eigen stuk gezag verkrijgt. Pas als dát er is en het fysieke leven van de betrokkene is voleindigd, vinden deze geschriften de weg naar de drukpers. Daarbij wordt uiteraard geselecteerd, geordend en aangepast. Het publiek zijn de gelijkgezinden en de religieuze gemeenschappen, steeds op zoek naar heiligen en helden uit het eigen milieu.

Functies en lezers van niet-religieuze teksten

In de Neo-Latijnse en later in de Nederlandstalige literatuur was een groot deel van de geschreven gedichten bedoeld voor het sociale verkeer. Men schreef gedichten voor elkaars huiselijke feest- of rouwdagen, promoties en niet te vergeten elkaars gedichten en boeken. Vandaar de eindeloze reeksen verjaardagsdichten, bruiloftsdichten, lijk- en grafdichten en ‘boekenloven’ die in tal van bundels zijn aan te treffen. Vrouwen deden aan dat gebruik graag mee en ze wendden zich daarmee ook tot ongeveer hetzelfde publiek als hun mannelijke collega's. Het gaat hier om gebruikspoëzie in de volle zin des woords en de functie ervan is evident: het onderhouden van de sociale contacten in het algemeen. In het geval van de drempeldichten gaat het er speciaal om het werk van een vriend of collega aan te prijzen. Voor beginnende schrijvers, en dat geldt in nog sterkere mate voor vrouwen, was de geleverde dienst tegelijk een vorm van zelf-reclame. Cats moge hoffelijk schrijven dat hij vereerd was door een lofdicht van Anna Roemers op een van zijn embleemboeken, andersom was het voor de schrijfster een unieke kans zich aan breed publiek te presenteren.

Een extreem voorbeeld van de sociale functie van gedichten is de reeks verzen die is ontstaan ter gelegenheid van het bezoek van Anna Roemers aan Zeeland. Ze werd daar met een aantal gedichten, met collega-dichteres Johanna Coomans voorop, welkom geheten. Het grappige gegeven dat zij na weging op een weegschaal minder zwaar bleek te zijn dan een man, gaf aanleiding tot een versje, waar Anna dan weer op antwoordde; ze richtte zich met een paar gedichten tot de Zeeuwse poëten en meer speciaal tot Jacob Cats, en ze leverde ook nog wat ander schertsend kleingoed. Al deze teksten kregen een plaats in de reclamebundel voor de Zeeuwse poëzie, de Zeeusche nachtegael van 1623. De befaamde bezoekster werd zo voor het promotionele doel ingezet.

Dezelfde Anna schreef echter ook nog heel andere gedichten, zoals moraalfilosofische beschouwingen over de deugd, of de gramschap, of haar eigen motto ‘Genoech is meer’, een aantal sonnetten op de christelijke feestdagen die voor privé-meditatie bedoeld geweest zullen zijn, en psalmberijmingen. Al deze gedichten heeft de schrijfster in portefeuille gehouden, maar toch gingen ze ook op een bescheiden manier de wereld in. We kennen deze en andere gedichten van haar namelijk alleen uit een groot boek met afschriften van gedichten van verschillende auteurs, daterend uit de jaren twintig van de zeventiende eeuw. Iemand had dus voldoende belangstelling voor haar werk gehad om er dit werk voor over te hebben. Sporen van deze soort verspreiding zijn wel vaker te vinden.

Vrouwen mikten dus, zo lijkt het zeker aanvankelijk, niet op een eigen vrouwenpubliek, en ze schreven ook niet uitsluitend voor elkaar: men deed mee in het mannencircuit. De uitzonderlijkheid van dichtende vrouwen maakte echter wel dat ze speciaal aandacht trokken. Ze zijn bij de lofdichten aan het begin van een boek meest op de eerste plaats vinden en op de lijst van medewerkers aan de Zeeusche nachtegael staan Anna Roemers en Johanna Coomans vooraan. De schrijfsters worden als het zo uitkomt ook door mannen hogelijk geprezen: ieder voortbrengsel van hun hand is een teken van hemelse begaafdheid, zo doet men het voorkomen.

Van ‘vrouwenkringen’ lijkt in de eerste helft van de zeventiende eeuw nog geen sprake. Misschien waren er eenvoudig ook aanvankelijk te weinig dichtende vrouwen om tot groepsvorming te kunnen overgaan. Zelfs van diepgaande belangstelling voor elkaars werk zijn weinig sporen te vinden. Zo weten we in het geheel niets van de verhouding tussen Anna en Maria Tesselschade. Bewonderden ze elkaars werk, gaven ze er commentaar op? Zo ja, dan is daar niets van over. Of waren ze juist elkaars concurrenten? Het toeval speelt een veel te grote rol bij wat er al dan niet bewaard is gebleven om daar iets verstandigs over te kunnen zeggen.

Wat later in de tijd zien we kringen die wel niet exclusief uit vrouwen bestaan, maar waarin die wel een belangrijke rol spelen. In hoge mate geldt dat uiteraard voor de Lauwer-stryt (1665) die Questiers en Van der Veer met elkaar uitvechten. Zij zelf vormen eigenlijk het centrale onderwerp van hun boek, zoals ook blijkt uit het feit dat er veel lofdichten op hen van de hand van anderen zijn opgenomen. Een groot deel van de gedichten van Titia Brongersma is gericht aan kunstzinnige vriendinnen. Hetzelfde geldt voor de vroegachttiende-eeuwse Katharina Johanna de With. In dergelijke gevallen zal het om betrekkelijk kleine oplagen zijn gegaan van bundels die vooral voor de eigen vriendinnen- en toch ook vriendenkring bestemd zijn. Want nergens zijn we exclusieve ‘vrouwenbundels’ tegengekomen, en nergens hebben vrouwen dus exclusief op een vrouwelijk publiek gemikt. Ook de religieus-artistieke kring rond Margriet van Haeften (1751-1793) op het kasteel Hasselaar is genderneutraal. Mannen en vrouwen samen zorgen daar voor een rouwbundel voor een jonggestorven meisje. Het meest lijkt nog in specifiek-vrouwelijke richting te gaan de bundel Stichtelijke gedichten (1775) van Agatha Deken en haar vriendin Maria Bosch. Daarin spelen tal van vriendinnen een rol als adressate, maar een enkele man wordt toch ook wel met een gedicht bedacht. Waarschijnlijk komt dus ook in dit boek geen bewuste politiek tot uiting, en is het genoemde feminiene accent eenvoudig een weerspiegeling van de overwegend vrouwelijke kennissenkring van het weesmeisje Agatha Deken en de ziekelijke Maria Bosch.

De ‘functies’ van die bundels zijn alle sociaal met steeds wisselende nuanceringen. In het geval Bosch-Deken zal het gaan om een herinnering aan de vroeggestorven Maria Bosch; de bundel werd waarschijnlijk bekostigd door haar moeder. Iets vergelijkbaars geldt ook voor Katharina Johanna de With: haar gefortuneerde vader zal graag met het bekostigen van twee bundels de naam van  zijn beminde dochter hebben willen vereeuwigen. Agatha Maria Sena bestemt haar Dichtlievende Huisoeffeningen (ca. 1744) kennelijk vooral voor haar eigen dochters. Vrienden hebben op uitgave ervan aangedrongen.

Profane literatuur in het Zuiden

De profane literatuur van vrouwen in het Zuiden is tot aan de negentiende eeuw te beperkt van omvang en thematiek om haar specifieke functies, laat staan een eigen publiek toe te kennen. Ze sluit over de gehele lijn aan bij het bestaande systeem en zoekt niet naar een eigen profiel, tenzij dat van een soort gespeelde, licht ironische bescheidenheid. Zo Barbara Ogier als ze toch officieel een keurvorst op stadsvisite mocht begroeten:


Is mijn rijmkonst vol gebreken?

't Is door kortheid van den tijd.

'k Wacht van konstenaars geen strijd.

Wie zal vrouwen tegen spreken?


In Vlaanderen kan het schrijverschap van vrouwen na 1800 niet losgekoppeld worden van de algemene tendens die literatuur steeds nauwer is gaan verbinden met een nationale en volksbeschavende functie, een verband dat pas doorbroken werd met de doorbraak van de modernistische strekkingen omstreeks 1880. De vaderlandse literatuur kreeg na 1830 in de context van het Belgisch cultuur-nationalisme een patriottisch karakter. Vanaf 1840 werd die ingeschakeld in de opbouw van een specifiek Vlaamse cultuur en literatuur binnen een Belgisch kader. De notie Belgische literatuur was gedurende de hele negentiende eeuw reëel aanwezig, ingevuld door Waalse auteurs naast Vlaamse auteurs die respectievelijk behoorden tot de Franse en Nederlandse literatuur. In zijn rede ‘De la littérature belge contemporaine’ uit 1874, uitgesproken in de Société des Sciences, des Arts et des Lettres du Hainaut (Henegouwen), plaatst Antoine Clesse de dames Van Ackere-Doolaeghe en Caroline Popp-Boussart (een Brusselse journaliste en auteur werkzaam te Brugge) naast elkaar. In die context kunnen ook literaire teksten van vrouwen in Vlaanderen niet los worden gezien van de eis tot medewerking aan de uitbouw van een Vlaams-Belgische identiteit. Ook van hen werd een bijdrage tot de volksbeschaving en de reconstructie van het eigen verleden verwacht door verkenning van de taal, de volksaard, de zeden en de religie.

Dit zijn de grote denkbeelden waarmee ook de Vlaamse schrijvende vrouwen hebben te maken: verdediging van een natuurlijk taalrecht, opbouw van een specifieke cultuur en medewerking aan de beschaving van een volk. Voor de invulling van die collectieve taak is voor de vrouw een bijzondere rol weggelegd. Vanuit haar als aangeboren en natuurlijk beschouwde gave tot gevoelsexpressie en haar procreatieve rol als moeder is zij wel bijzonder goed geplaatst om de letterkunde te verrijken met thema's uit de praktische, huiselijke sfeer en deze ook te verdiepen vanuit een gevoelsbasis. Uiteraard is dan ook de lyrische poëzie een aangewezen genre voor de vrouw. Opvallend is daarbij  dat een aantal Vlaamse schrijfsters vóór 1850 ook als dichteres debuteren en pas naderhand overstappen naar proza (zoals Berchmans).

Canonvorming

Heeft het schrijven ook de functie van zich nadrukkelijk te presenteren als vrouwelijk auteur? Is er sprake van canonvorming binnen en trouwens ook buiten het vrouwelijk circuit? Vanzelfsprekend hebben de schrijfsters werk van hun buitenlandse collega's gelezen en verwerkt en soms bespeurt men dan een iets van een persoonlijke emotie. Anna Roemers heeft emblemen vertaald van de Franse protestantse dichteres Georgette de Montenay. In een inleidend gedichtje spreekt ze haar voorgangster met warmte aan en zegt daar over haar boek:


't Heeft mij zo wonder-wel behaagd,

Te meer omdat het van een maagd

Geschreven was. Dat docht mij groot.

Ik wenste zulken speelgenoot.


Maar de Europese context kan hier niet systematisch aan de orde worden gesteld en het accent ligt dus op de canonvorming binnen de Nederlanden. De lof van Anna Roemers voor de nog heel jonge Anna Maria van Schurman legt er met kennelijk genoegen een accent op dat van dit meisje veel te verwachten is en dat ze ‘mannen-hoogmoed’ zal kunnen doen verdwijnen. Het versje loopt echter wel op een lof voor een man uit: ‘Eer uw vader hebben moet, Die u wel heeft opgevoed.’ Wanneer Anna Roemers in Zeeland wordt verwelkomd door Johanna Coomans, gaat het daarentegen betrekkelijk zuinig toe. Natuurlijk, de gast is rijk begaafd en door Fama bekend maar de pointe van het gedicht is de wens dat ze zal trouwen:


Dit wens ik u, jonkvrouw, en dat gij 't ook wel raakt,

Want 't meest u nog ontbreekt, om heel te zijn volmaakt.


In het verband van de canonvorming is de rol van het boek Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts (1639) van Johan van Beverwijck belangrijk. Het ziet ernaar uit dat vooral na het verschijnen van dat boek schrijvende vrouwen als een groep worden gezien. De door hem genoemde namen keren vaak elders terug en de conclusie lijkt gewettigd dat men aan dit boek veel kennis ontleende, meer wellicht dan aan de moeilijk verkrijgbare werken van de auteurs zelf. Genoemd en soms ook geciteerd worden Anna Bijns, ‘Rosiane van Dendermonde’ [= Roseane Coleners], Johanna Othonia, Catharina Boudewijns, Johanna Coomans, Anna Roemers, Maria Tesselschade Roemers, Elisabeth Vervoorn, Charlotte De Huybert en op de ereplaats Anna Maria van Schurman.

Dat in het Zuiden de Ieperse verdediger van de vrouw, meester Joos Griettens, in zijn Lust-hof vande doorluchtighe ende deughtsame vrauwen (ca.  1633) in tegenstelling tot de Dordtse arts aan de vaderlandse letteren geen aandacht besteedt, is tekenend. Rederijkers en katholieke humanisten prijzen Anna Bijns als de Nederlandse Sappho, maar dat heeft vrijwel steeds te maken met haar inzet voor ‘de goede zaak’. (Andersom wordt ze om dezelfde reden doodgezwegen, zoals in de Haarlemse Den Nederduytschen Helicon uit 1610, waarin een hele reeks namen van befaamde rederijkers voorkomt.) Eén keer heeft een Zuid-Nederlands literator, de monnik Godefridus Bouvaert (1685-1770), een eigenzinnige rangorde van Nederlandse dichteressen opgemaakt, kennelijk met de bedoeling er zijn correspondente, Johanna Catherina van Goethem, en zijn drie zussen een plaats te geven:


'k Heb weleer de Vlaamse dichters

Op den ABC gesteld,

Waarbij ook zijn poëtersen,

Doch niet meer als acht gemeld;

Dat getal bleef al hetzelve

Wel op dertig jaren tijd,

Maar nu zijn 't de Negen Muzen

Omdat gij er onder zijt.


Het lijstje is interessant omdat het enige bekendheid van Noordelijke dichteressen in het Zuiden laat zien. Vooraan staat Anna Maria van Schurman; Van Goethem is de tweede omdat ze Latijn kent; dan volgen: Anna Roemers, Anna Bijns, de drie zussen Bouvaert (!), ene Maria de Wit en Katharina Lescailje. Het is overigens de vraag of Bouvaerts privé-lijstje heeft standgehouden, nadat Van Goethem hem poëticaal de les had gelezen (zie bloemlezing).

Hoe verder de tijd vordert, hoe meer sporen van canonvorming er te vinden zijn. Katharina Lescailje is met haar verzamelde gedichten kennelijk een rolmodel voor lateren en ze wordt vaak als bekend auteur genoemd. Betje Wolff zet zichzelf bewust in een vrouwelijke traditie wanneer in het voorwoord van de Bespiegelingen van het genoegen (1763) schrijft: ‘Trachtende van verre te treden in de sporen van die grote dichteressen, die de verstandige en deugdlievende wereld verplicht hebben, door de uitgave harer werken, hope ik van geen verwaandheid beschuldigd te worden.’ Een eindje verder voegt ze eraan toe niet zo ijdel te zijn ‘mij dwaaslijk te verheffen tot den hogen rang, waartoe ene De Neufville, ene van Merken gestegen zijn’. In haar ‘Aan mijnen geest’ noemt ze haar modellen met ere.

Vrouwen worden zo aan vrouwen als voorbeeld voorgehouden. Het werk van Lucretia Wilhelmina van Merken is een geliefd cadeau voor aankomende dichteressen in de dichtgenootschappen. Petronella Moens was in het begin van de negentiende eeuw eveneens zo'n centrale figuur die met vele collega-schrijfsters contacten onderhield en in haar gedicht ‘Aan de vaderlandse vrouwen’ ruim aandacht gaf aan vrouwelijke auteurs.

In zijn leerdicht De vrouwen (1807) wijdt H.A. Spandaw een groot deel van de derde zang aan schrijfsters. Achtereenvolgens passeren Anna Maria van Schurman, Anna en Maria Tesselschade Roemers Visscher, Juliana Cornelia de Lannoy, Lucretia Wilhelmina van Merken, de dames Wolff en Deken, Fenna Mastenbroek, Catharina Rebecca Woesthoven en Petronella Moens de revue.  Elk van hen krijgt een behoorlijk aantal regels toebedeeld. Maar daarna weet Spandaw nog steeds van geen ophouden en al is er geen ruimte voor een werkelijke bespreking, hij noemt toch de namen van onder meer Lescailje, Paauw, Van der Veer, (Koolaart)-Hoofman, De Neufville, Sytzama, Godewijck, Post en (Kleijn)-Ockerse.
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17 Jan Adam Kruseman (1804-1862), Anna Maria van Schurman Een typisch voorbeeld van een negentiende-eeuws geromantiseerd portret









De Vlaams-Belgische context van de negentiende eeuw zorgt ervoor dat Vlaamse schrijfsters sterk zijn georiënteerd op zowel de Nederlandse als de Frans-Belgische literatuur. Voorbeelden worden niet alleen in de eigen traditie van de ‘Nederduitse’ literatuur gezocht (ook contemporaine auteurs als Petronella Moens zijn populair), maar ongetwijfeld hebben ook de zo nabije Frans-Belgische vrouwelijke auteurs (Caroline Popp, Marguerite Van De Wiele), zij het vooral in de tweede helft van de eeuw, inspirerend gewerkt.

Schrijven voor een breed publiek

Zoals hierboven echter al is genoteerd: vrouwenliteratuur laat zich niet opsluiten in de kring van literatuur voor vrouwen. Langzamerhand zien we ook de scope ervan zich verwijden. Men meent kennelijk vaak iets te zeggen te hebben dat buiten de kleine familie- en vriendenkring gehoord moet worden.
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18 Hendrik Pothoven, Lucretia Wilhelmina van Merken (1771) Potlood op perkament








 
De belangrijke achttiende-eeuwse dichteres Lucretia Wilhelmina van Merken publiceert, afgezien van de gebruikelijke gelegenheidslyriek, toneelstukken, een bijbels epos, een paar leerdichten en heroïden. Dat zijn de genres van een ambitieuze dichter in het algemeen, niet van een ‘dichteres’. Toch presenteert Van Merken zich aanvankelijk bescheiden in het opdrachtsgedicht van haar bundel Het nut der tegenspoeden [...] (1761). Voor hoge wetenschappen moet je bij haar niet zijn, ‘de lier voegt best een teedre maagdenhand’, dat wil zeggen: de lyriek past het best bij vrouwen. In het voorwoord van haar epos David (1767) is ze echter al een stuk minder nederig. Van excuus vragen voor het feit dat ze als vrouw nu het hoogste genre aanpakt, is geen sprake. Ze geeft zelfbewust aan dat ze niet alle regels van het heldendicht precies gevolgd heeft, maar alleen voorzover die ‘naar mijn oordeel, met de natuur der stoffe die ik behandelde, en met de kunst van behagen overeenstemden’. Dergelijk hoogstaand literair werk is voor een algemeen lezerspubliek bedoeld, voor mannen en vrouwen die verstand hebben van letterkunde.

Bij de ongeveer in dezelfde tijd levende Anna van der Horst is eveneens dat dubbele publiek van mannen en vrouwen zichtbaar. In de ‘Nareden’ van haar bijbels epos Ruth richt ze zich tot de ‘bescheiden lezer’ en gezien het feit dat ze daarin een lange passage onvertaald Latijn citeert, zal ze vooral aan een mannelijk lezerspubliek gedacht hebben. De ‘Narede’ van Debora (1769) is daarentegen gericht tot de ‘wijsheidbeminnende vrouwen’ die erin worden opgewekt zich met letteroefeningen bezig te houden.

Bij Betje Wolff gaat het blijkens haar voorredes van haar bundels evenzeer om een algemeen publiek. Soms worden de ‘bescheiden lezers’ met ‘mijne heren’ aangesproken, bijvoorbeeld het voorwoord van ‘De staat der rechtheid’, maar in datzelfde stuk wendt ze zich ook tot dames. Voor haar tekening van de emoties van Jacoba van Beieren beroept zij zich op het oordeel van ‘Gevoelige vrouwen - vrouwen, nagenoeg in hare omstandigheden, zijn, in dezen, mijne bevoegde rechteressen’.

Zo zal het even later ook met de huiselijke roman gaan, zoals hierna nog wat uitvoeriger beschreven zal worden. Het genre ontstaat als leerzame onderhoudingslectuur voor jonge mensen en in de recensies van mannelijke critici zal het steeds als een vrouwengenre geafficheerd worden. Voorzover deze romans echter de canon halen, behoort echter iedere geletterde negentiende-eeuwse Nederlander ze gelezen te hebben.


7 Genres

In de literatuur van vrouwen komen dezelfde genres voor als in die van mannen, zij het niet steeds in dezelfde tijd. Het is bij de hierna volgende opsomming van een aantal genres dus niet de bedoeling te suggereren dat het bij uitstek ‘vrouwelijke’ genres zouden zijn, maar wel om te laten zien hoe vrouwen zich van de bestaande mogelijkheden bedienen.
 
Het terrein van de godsdienst

Lyriek

In de beginjaren van de bestreken periode schreven vrouwen vooral religieuze lyriek. Deze teksten zijn vaak didactisch. Soetken Gerijts maant de doopsgezinde gemeente tot vroomheid en eendracht, en de gezinnen tot een ordelijk samenleven. Zelfs wanneer dichteressen over het sterven van een beminde echtgenoot klagen, doen ze dat, zoals Cornelia Teellinck, helemaal in bijbelse bewoordingen, of, zoals Katharina Boudewijns, via een belerende beschouwing over de deugd van de gehoorzaamheid. Een sterk individueel gekleurde uitstorting van het gemoed lag toen trouwens niet binnen de verwachtingspatronen van de poëzie: die moest vooral objectiverend en universeel zijn. Anderzijds zijn Bijns' religieuze refereinen, zowel de polemische als die over dood en zonde, boete en inkeer, veel meer dan discursieve, belerende gedichten: hun dynamiek ontbrandt aan gloedvolle overtuigingen en emoties. Vooral via de tradities van het inkeerlied en zangen over de mystieke opgang blijft in de vrouwenliedboeken van het Zuiden een vorm van exemplarische geestelijke belijdenislyriek aanwezig. Niet alleen de bundels van Johanna de Gavre bieden daarvan opmerkelijke voorbeelden.

Ook in het Noorden wordt de toon geleidelijk bevindelijker en gaan de schrijfsters meer in op het eigen geloofsleven. Een vroeg voorbeeld is Anna Roemers en ze wordt gevolgd door de vele vertegenwoordigsters van de Nadere Reformatie en het achttiende-eeuwse piëtisme. Tot diep in de negentiende eeuw blijft deze toon hoorbaar. Wanneer Albertine Kehrer nog omstreeks 1850 in deze trant dicht, verwijt Potgieter haar een ziekelijke afgekeerdheid van de werkelijkheid. Daarnaast houdt toch ook de didactiek stand: Geertruyd Gordon biedt een op onze tijden en zeden toegesneden parafrase van de Tien Geboden (1686) en de lessen van Vrouwe Bilderdijk over bijvoorbeeld het huwelijk (1820) zijn geheel op religieuze fundamenten gebouwd.

Biografie en autobiografie

Belangrijke genres in het religieuze veld zijn de biografie en de autobiografie. Veel van de vrome schrijfsters in onze verzameling zijn bij de bundeling van hun werk bedacht met een kleine levensbeschrijving. Ook in Nederland, waar het meestal over protestantse vrouwen gaat, is die traditie van de vrome biografie kennelijk vanuit de late middeleeuwen doorgetrokken. De doopsgezinde Soetken Gerijts krijgt er een, net als de gereformeerde Teellinck en de vele latere piëtisten. Uit de rooms-katholieke hoek kennen we de levensbeschrijving die Catharina Oly schreef over haar Haarlemse medezusters van de kloppenvergadering. Dergelijke biografieën handelen maar nauwelijks over de dingen van de ‘wereld’. Het is al mooi als er een geboorte- en sterfdatum in staat, maar over het ouderlijk milieu, de opleiding, de manier waarop ze in hun levensonderhoud voorzagen - daarover wordt meestal niets meegedeeld. Des te meer gaat het over de navolgenswaardige levenswijze van de vrouwen, hun geloofsvertrouwen, hun zondebesef en hun voorbeeldige sterfbed. Voorzover de gewone wereld ter sprake komt, is dat vooral om te demonstreren hoezeer de schrijfsters daarvan afstand namen, hoe weinig ze geïnteresseerd waren in politiek - het wordt met nadruk van Maria van Hengel verteld -, hoe weinig begrip ze ondervonden in hun naaste omgeving, hoe ze tegenslag en kruis met een christelijk gemoed verdroegen. De Antwerpse koopmansdochter Anna van Schrieck was daarentegen aanvankelijk wat minder volgzaam. De medezusters die haar verhaal schreven, noteren haar vlucht van huis en haar nederlaag, toen ze berooid van het Antwerpse begijnhof toch weer onder het ouderlijk gezag moest terugkeren. Ook in de biografieën van de Haarlemse kloppen komen soms heel interessante kijkjes op de samenleving voor.

Autobiografieën vertonen in beginsel dezelfde trekken als biografieën, maar omdat ze vaak wat langer en persoonlijker zijn, is de informatierijkdom meest ook wat groter.

In het Zuiden, waar de religieuze autobiografieën zijn ontstaan op bevel en een vaak genadeloze oprechtheid op het oog hadden die ze in de nabijheid brengen van de biecht, overheerst zelfs een buitengewoon persoonlijke toon. In plaats van de hagiografische clichés die in de biografieën domineren, reiken deze geschriften vaak onthutsende zelfanalyses aan: verhalen over suïcidale neigingen en depressies bij Maria Petyt, over conflicten met de moeder bij de felle Diestse begijn Anna Berchmans, over scrupulositeit bij Anna van Schrieck. Een opvallend accent krijgen de roepingsverhalen waarnaar de biechtvaders, steeds op zoek naar de juiste beweegredenen en de inwerking van duivel of Geest, kennelijk zeer benieuwd waren. Deze verhalen spelen zich dikwijls in het gezin af en bieden een vaak kleurrijke inkijk in het reilen en zeilen van de vrouwelijke jeugd. Het leven van Maria Petyt, een hoogtepunt uit de Nederlandstalige mystieke literatuur, is in dit opzicht ook een buitengewoon rijk historisch egodocument. De relaties met vader en moeder, de opvoeding, de huistaken, de ontspanning, de vrijers: alles staat er met een frisheid en directheid beschreven die niet zonder reden met Teresa van Avila is vergeleken.

In het Noorden komt de piepkleine autobiografie van Judith Lubbers niet veel verder dan het noteren van de droge feiten, maar Anna Maria van Schurmans Eucleria mag dan vooral als doel hebben haar weg naar de geloofsgemeenschap van De Labadie te verklaren en te verdedigen, er staan in het boek toch heel wat treffende bijzonderheden over haar jeugd en opvoeding. Ook in de kringen van de achttiende-eeuwse ‘fijnen’ zijn enkele autobiografieën van vrome vrouwen tot stand gekomen. Ze werden gedrukt en kenden niet zelden een zeker succes. Interessant is dat het bij deze boeken vaak om schrijfsters uit een eenvoudig milieu gaat. Zo was de toch wel theologisch geschoolde Geesjen Pamans ‘de armste en geringste naar de wereld’, zoals ze het zelf uitdrukt.

Een geval apart is de autobiografie van Isabella de Moerloose (1695). Het geschrift staat, gezien De Moerloose's zuidelijk-katholieke afkomst, in de traditie van de vele nonnen-autobiografieën en er valt inderdaad het een en ander in te lezen over haar katholieke opvoeding zoals het in de bloemlezing opgenomen gesprek met haar biechtvader, maar daarna gaat het boek toch wel sterk een eigen weg, net zoals Isabella dat zelf ook gedaan had, en staan er lessen voor een gelukkig huwelijksleven in. Daarmee is het boek toch wel ver uit de buurt geraakt van de religieuze autobiografie.
 
Deze levensverhalen werden niet geschreven om naam te maken als ‘schrijfster’. Het paradoxale effect is wel dat ze vaak heel fris en leesbaar zijn gebleven. De taal staat veel minder ver af van het hedendaagse Nederlands dan het geval is bij menige hoog-literaire tekst.

Het seculiere veld

Sociale poëzie

Wanneer vrouwen bij het begin van de Renaissance gaan meedoen in het literaire bedrijf, schrijven ze aanvankelijk dezelfde soorten gedichten als de mannen bieden: sociale teksten als lofdichten, vriendschapsdichten, dichtbrieven, liefdesgedichten, bruiloftsdichten. Maar ook gedichten over moraal-filosofische onderwerpen als geduld of tevredenheid horen tot het vrouwelijk domein. Voor de vele gedichten in het kader van het persoonlijke en familiale leven, zij verwezen naar hoofdstuk 2.

Voor de zeventiende-eeuwers gold dat alles toch als betrekkelijk kleingoed. Zoals gezegd, de meeste mannelijke dichters maakten er dan ook geen grote haast mee dergelijk werk te bundelen, en vrouwen deden dat evenmin.

Politieke gedichten

Toen vrouwen over publieke aangelegenheden gingen schrijven, in de loop van de zeventiende eeuw, lag de weg voor hen open wat meer naar buiten te treden. Toch bleven ook dergelijke gedichten aanvankelijk ongedrukt. De lofdichten op admiraal Tromp en Prins Frederik Hendrik uit de jaren 1639 en 1645 van Elisabeth Vervoorn zagen bijvoorbeeld pas het licht toen ze hun actualiteit verloren hadden, namelijk toen Vervoorns echtgenoot ze opnam in zijn eigen bundel Uyt-spanningen der vernuften van 1660. Maar Cornelia van der Veer en Katharina Lescailje lieten in de jaren zestig hun pamfletgedichten op bijvoorbeeld de Engelse oorlogen wel degelijk drukken. Zolang deze teksten nog niet goed onderzocht zijn, is het niet goed mogelijk het eventuele vrouwelijke gehalte ervan te toetsen. In het geval van de politieke pamfletdichten van Van der Veer zou men bijvoorbeeld kunnen menen dat de bedoeling ervan eerder is de vijand van zijn kwade weg te bekeren dan hem met krijgsgeweld tenonder te brengen, maar het zou misschien toch wat snel zijn hierin nu een specifiek vrouwelijke karaktertrek in te willen zien. Iemand als Anna Maria Paauw hanteert in een politiek klachtdicht uit 1698 immers dezelfde bloederig-plastische stijl als Jan Vos of Antonides van der Goes.

Hofdichten

Zo kunnen we verder gaan met het beschouwen van allerlei dichtsoorten. In de loop van de tijd eigenen de vrouwelijke auteurs zich steeds meer bestaande  genres toe. Veel mannelijke auteurs zoals Cats, Huygens hebben hun eigen buitens vereeuwigd door er lofdichten op te schrijven. Andere schrijvers deden hetzelfde voor de buitenplaatsen van hun mecenassen. Deze voorbeelden werden - zij het met meer dan een eeuw vertraging - gevolgd door Lucretia Wilhelmina van Merken die het hofdicht Bydorp op haar buiten schreef (1773) en Clara Feyoena van Sytzama die haar buitengoed Heemse in vier zangen bezong (1783). Daarvoor hadden Lescailje, Ghyben en Koolaart-Hoofman al kleinere gedichten in deze trant geschreven op de buitens of tuinen van anderen.

Heroïden

Een populair genre was dat van de zogeheten heldinnenbrieven. De beroemde Romeinse auteur Ovidius was ermee begonnen: hij gaf beroemde vrouwen uit de Oudheid de pen in de hand, meestal opdat ze daarmee tegenover ontrouwe minnaars hun beklag konden doen. Vondel gaf de heroïde een christelijke draai met zijn brieven der heilige maagden, martelaressen. Men zou kunnen veronderstellen dat dit een bijzonder aantrekkelijk genre voor vrouwen zou zijn. Het bood immers ruimte voor veel inlevingsvermogen in de psyche van de veronderstelde schrijfsters en het zou vrouwelijke auteurs ook de mogelijkheid bieden in bepaalde opzichten corrigerend op te treden. Wisten mannen eigenlijk wel zo goed als zij suggereerden, wat er in het vrouwenhart omgaat? Vanuit dat perspectief valt de oogst tegen. In de achttiende eeuw hebben zich voorzover bekend vijf vrouwen met het genre beziggehouden: Van der Wilp, Van Merken, Cambon-van der Werken, Wolff-Bekker en Bilderdijk-Schweikhardt. Van een specifiek-vrouwelijke invalshoek is lang niet altijd sprake. Van Merken bijvoorbeeld buigt het genre juist om van persoonlijke emotionaliteit naar vraagstukken van algemene aard, met name de zegeningen van een tolerant christelijk geloof. Betje Wolff daarentegen deed wel haar best om het genre een eigen invulling te geven. In het woord vooraf voor de tweede druk van haar Jacoba van Beieren aan Frank van Borsselen (1773) legt ze er de nadruk op dat ze geprobeerd heeft diep in de ziel van haar hoofdpersoon door te dringen en dat ze erop vertrouwt dat juist ‘gevoelige vrouwen’ haar ‘bevoegde rechteressen’ zullen zijn.

Toneel

Er zijn relatief maar weinig vrouwen geweest die voor het toneel gewerkt hebben. De spelen van zinne van Catharina Boudewijns zijn eerder korte samenspraken. De Antwerpse Barbara Ogier was in haar tijd dé ster aan de Antwerpse toneelhemel. Haar positie in de kamer van ‘De olijftak’ dankte zij evenzeer aan de steun van haar literaire familie als aan haar talent. Zij debuteerde, door haar vader gecoacht, met een tragedie: De getrauwe Pantheia (1677), gevolgd door De doot van Achilles (1680). Ogier heeft haar gilde en haar geboortestad herhaaldelijk bediend bij officiële feestelijke gelegenheden, zoals onder meer bij de intrede van keurvorst Maximiliaan-Emmanuel van Beieren en de inhuldiging van het herbouwde Academiegebouw (beide in 1693), de viering van de vrede van Rijswijk (1697), de verjaardag van Filips V (1700). Als een waardige dochter van haar vader schreef zij ook kluchten (Het verwert Paradijs). Ze wist de uitzonderlijkheid van haar positie als vrouw handig uit te buiten door haar omgeving telkens met nieuwe creaties te verrassen:


En wie zou nu ter tijd de mannen doen geloven

Dat enig vrouwgemoed die vromigheid bezit?


Veel bescheidener was de bijdrage van Petronella Keysers. Haar speelteksten voor de Brugse bloedprocessie verdienden van de stad een geldelijke beloning.

In dit verband kan ook even op het in het Zuiden gepraktiseerde vrouwentoneel worden gewezen, al waren deze stukken voor vrouwelijke acteurs steeds door mannen geschreven, zoals het meisjescatechesetoneel van de jezuïeten. In de achttiende eeuw zien we tot op het platteland vrouwengilden aan het werk. Het ongetwijfeld best gedocumenteerde stuk uit de historische Nederlandse theatergeschiedenis is een begijnenspel van de hand van - weer eens - pater Bouvaert, die met het stuk zijn zuster eerde naar aanleiding van het feit dat zij vijfentwintig jaar in de begijnenstand leefde. Van dat levendige en met kleurige tussenspelen voorziene Bly-eyndend spel van de minder-jarige heylige Theresia en haren jongsten broeder Henrico (1740), opgevoerd in het Antwerps begijnhof, weten we nagenoeg alles: welke begijnen het speelden, de kostuums, de rekwisieten, de toneelschikking, de gebaren, de intonatie, de muziek, de manier waarop de rollen werden ingestudeerd: niets kon mislopen. Zelfs de brieven die door de personages in het verloop van het stuk werden geschreven, moesten vooraf zijn klaargemaakt. Een vrouw aan wie een van deze brieven wordt gedicteerd roept uit:



Mijnheer, wat trager dan, 't is maar een vrouw die schrijft.



In de Republiek was voorzover we weten Catharina Verwers de eerste die een min of meer zelfstandig toneelstuk heeft geschreven, te weten de Spaanse heydinne naar het verhaal van Cervantes dat al eerder door Jacob Cats was bewerkt tot een versvertelling. Het stuk is enkele keren opgevoerd. Er is alle reden om aan te nemen dat haar toneelstuk niet zozeer een uiting van artistieke ambitie was maar eerder een praktische bedoeling had: een aantrekkelijk verhaal voor de planken gereedmaken. Van verdere activiteiten op toneelgebied is met betrekking tot haar niets bekend. Catharina Questiers was als vertaalster actief, en wel uit het Spaans - waarschijnlijk berijmde ze prozavertalingen. In 1655 ging Den geheymen minnaar naar Lope de Vega in première, in 1656 verscheen Casimier, of gedempte hoogmoet (1656) naar Antonio Gomez. Een zeer eervol resultaat behaalde ze met haar blijspel D'ondanckbare Fulvius, en getrouwe Octavia dat naar alle waarschijnlijkheid eveneens naar het Spaans vertaald is: het diende als openingsstuk voor de vernieuwde schouwburg in 1665. Mogelijk heeft het zelfs een verdere carrière in Duitsland gehad onder de titel Die getreue Octavia. Katharina Lescailje heeft veel voor de Amsterdamse schouwburg betekend als vertaalster van Franse toneelstukken. Zo verzorgde ze een vertaling van Corneilles Nicomède en van toneelstukken van Rotrou, Mme. de Deshoulières en anderen. De uitgeverij Lescailje had veel connecties met de Amsterdamse schouwburg en waarschijnlijk heeft Katharina dit soort werk  vooral om den brode verricht. Hoewel het dus allemaal om vertalingen ging, vond men die toch zo belangrijk dat ze een plaats kregen in Lescailjes verzamelde werken.

Een andere vrouw die voor het toneel geschreven heeft, Adriana van Rijndorp, kwam uit een acteursfamilie en is ook zelf actrice geweest. Haar vader leidde een toneelgezelschap. Adriana schreef een klucht, De arglistige minnaars (1723), die een zeker succès de scandale heeft gehad, inclusief spotschriften op de schrijfster, en een keer is herdrukt.

De conclusie moet zijn dat de verhouding tussen het toneel en vrouwelijke auteurs aanvankelijk betrekkelijk moeizaam was. In de Republiek was het toneel niet onomstreden, acteurs hadden geen goede naam en mochten geen lid van de publieke kerk zijn. Voor toneelstukken van allure met een zware politieke en religieuze lading zoals Hooft of Vondel die schreven, hadden vrouwen toen eenvoudigweg de vereiste intellectuele bagage niet in huis. Een curieuze uitzondering is wel Elisabeth Hartloop. Van haar werd in 1688 posthuum een bijbels leesdrama Tobias gepubliceerd.

In het algemeen was de rol van vrouwen op toneelgebied in de zeventiende eeuw en het begin van de achttiende eeuw dus beperkt tot die van vertaalster/bewerkster en op zijn best kon er eens een kluchtje van af. Het is daarbij overigens opvallend dat de twee komische toneelstukken van vrouwen nu juist beide handelen over afgewezen huwelijksaanzoeken.

Vrouwen bleven ook later als vertaalster optreden. Katharina Johanna de With vertaalde herdersspelen van Contarini en Bonarelli, ongetwijfeld niet met de bedoeling ze opgevoerd te krijgen maar uit literaire belangstelling voor het pastorale spel. Op een vergelijkbare manier bewerkte C.L. de Neufville Childerik van Morand, bij wijze van eerzame vrijetijdsbesteding.

Lucretia Wilhelmina van Merken is - op de al genoemde Elisabeth Hartloop na - de eerste schrijfster die zelfstandig serieuze toneelstukken schrijft. Op 24-jarige leeftijd debuteerde ze in 1745 met het oorspronkelijke treurspel Artemines in de trant van Corneille. Haar naam stond echter niet op de titel vermeld: ze verborg zich achter ‘La vertu pour guide’. Het werd opgevoerd en is in 1786 opnieuw aan de drukpers toevertrouwd door de directie van de Amsterdamse schouwburg, met medeweten maar niet op initiatief van de dichteres zelf, die het ‘van veel te jongen tijd om aan de nodige kunstvereisten te kunnen voldoen’ achtte. Haar latere werk is interessanter. Ze wijdt dan toneelstukken aan verschillende episoden uit de vaderlandse geschiedenis, zoals Het beleg der stad Leyden (1774), en Maria van Bourgondië, dat in datzelfde jaar verscheen maar dat ze al veel langer onder handen had. Dergelijke historische stukken hadden prestige. Het beleg der stad Leyden is opgedragen aan het stadsbestuur en in de ‘Toewijing’ wordt dank gebracht aan ‘de hoogste Macht’ die de stad heeft bevrijd, maar vooral ook wordt de vaderlandsliefde van de bewoners geprezen. Een voorbericht doet verslag van de serieuze studie van boeken en manuscripten die aan het schrijven vooraf is gegaan.

Vanaf deze periode verschijnen er meer serieuze toneelstukken van de hand van vrouwen. Juliana Cornelia de Lannoy kwam in 1767 met Leo de Groote (nog eens in 1808 herdrukt) en in 1770 met het succesvolle De belegering van Haerlem. Petronella Moens publiceerde in 1789 Johanna Gray waarna Feith twee jaar later datzelfde onderwerp zou behandelen. Voor een specifieke  doelgroep, haar eigen leerlingen, schreef Froukje Herbig toneelstukjes die ook zijn uitgegeven.

Vrouwe Bilderdijk ten slotte heeft eveneens enkele toneelstukken op haar naam staan. Twee daarvan, Ramiro en Dargo, hebben nog tot een klein schandaal aanleiding gegeven. De dichteres had ze ingestuurd bij de ‘Tweede klasse des Koninklijken Nederlandschen Instituuts van Wetenschappen’ bij gelegenheid van de uitschrijving van een Eerprijs. De prijs werd niet toegekend en de ingezonden toneelstukken, inclusief die van vrouwe Bilderdijk, werden in het openbaar kritisch beoordeeld. Echtgenoot Bilderdijk sprong voor zijn echtgenote in de bres en verzekerde haar dat de kwaliteit van haar werk hoog genoeg was voor uitgave. Aldus geschiedde in 1818, en in een voorwoord deed Bilderdijk de gang van zaken uit de doeken.

In Vlaanderen lijkt in de negentiende eeuw het schrijven van burgerlijk toneel voor vrouwen in het geheel niet weggelegd. Ze treden er hoogstens op als actrice, zoals Virginie Miry in de drama's en blijspelen van haar man, Hippoliet van Peene. De enige podia waarvoor vrouwen actief zijn als auteur, zijn die van meisjesscholen.

Epos

De oudste en beroemdste Europese literaire werken zijn de Ilias en Odyssee. In principe kon een dichter geen groter ambitie hebben dan te treden in de voetsporen van Homerus en zijn Latijnse equivalent Vergilius, auteur van de Aeneis. Ook in de Nederlanden werden heldendichten geschreven, al heeft het genre hier toch kennelijk geen uitzonderlijk prestige verworven. In feite is het na de uitvinding van de boekdrukkunst ook een wat ouderwetse dichtsoort geworden. Voor lange verhalende teksten die privé gelezen worden, is het proza meer geschikt. En misschien is het geen wonder dat van de grote dichters alleen de traditiegetrouwe Vondel het genre van het heldendicht heeft beoefend. Twee lijnen zijn er in Nederland zichtbaar: epen met bijbelse geschiedenissen als onderwerp en epen over de vaderlandse geschiedenis.

Vondel heeft ten onzent het bijbelse epos geïntroduceerd met zijn Joannes de boetgezant (1662), een heldendicht in zes boeken over Johannes de doper. Pas meer dan een eeuw later, als er inmiddels vele andere bijbelse heldendichten verschenen zijn, wordt zijn voorbeeld gevolgd door een vrouw, Anna van der Horst (1735-1785). Zij doet een opmerkelijke keuze door bijbelse vrouwen als onderwerp te kiezen, in 1764 De gevallen van Ruth in zes zangen en in 1769 Debora in vier zangen. Helaas licht ze niet toe waarom ze juist deze onderwerpen gekozen heeft. Dat ze het vrouwen-accent niet toevallig geplaatst heeft, mag echter wel worden afgeleid uit de manier waarop ze zich in de traditie van vrouwelijke auteurs plaatst, ‘die edele matronen en jonkvrouwen, die al voor lange door hare meer dan mannelijke bekwaamheden’ hebben gedemonstreerd dat vrouwen meer kunnen dan de naald hanteren. In het nawoord bij Ruth doet ze deskundig verslag van de regels die voor de epiek gelden en van de manier waarop ze die verwerkt heeft, net zoals Van Merken dat voor het toneel had gedaan. Ze noteert ook dat de lezer de keuze van nu juist een heldendicht voor een debuut wellicht vreemd zal vinden, maar dat zij het heeft willen wagen.  Het epos is opgedragen aan prinses Maria Louisa van Hessen-Kassel, de moeder van Willem IV, en dat leverde de schrijfster een fraaie zilveren theepot als teken van waardering op. In de tijdschriften, zoals de Vaderlandsche letteroefeningen, werd het lauw ontvangen. Ondertussen had ook Lucretia van Merken een bijbels epos geschreven. Haar David was in 1767 verschenen (herdrukt in 1768).

Voor het vaderlandse epos was de grote naam die van Lucas Rotgans met zijn heldendicht Wilhem de derde dat in twee delen verschenen is in 1698-1700. Een halve eeuw later kwam de eerste vrouw, Margareta Geertruid van der Werken, met zo'n historisch epos voor de dag en eigenlijk was dat een merkwaardig geval. Het was niet de vrucht van een heel dichterleven, de kroon op het werk, maar het debuut van een eenentwintigjarige. Ze moet het werk van Rotgans goed bestudeerd hebben en het was kennelijk haar bedoeling de geschiedenis van het Oranjehuis nu tot in de eigen tijd verder in eposvorm te vertellen en wel in haar Willem de IV (1756), een heldendicht in zes ‘boeken’. Veel indruk heeft het werk niet gemaakt. Een herdruk is er ook niet van verschenen. Wel stonden er in het voorwerk vier lofdichters klaar om zich erover te verbazen dat een tedere hand zich aan heidenstof waagde, maar voor het overige heeft deze primeur in Nederland kennelijk geen opzien gebaard.

Lucretia Wilhelmina van Merken heeft zich eveneens aan een epos met min of meer vaderlandse stof gewaagd, de Germanicus van 1779. Zij koos als onderwerp het leven van een Romeinse keizer die zij tekent als een pacificator van opstandige Germaanse gebieden en als een vriend van de Batavieren. Dit werk kreeg wel algemene bewondering en er verscheen zelfs een Franse vertaling van in 1787. De stofkeuze had een polemische achtergrond. Een eerder epos, Klaudius Civilis, van Frans van Steenwijk, had de Romeinen als continue onderdrukkers voorgesteld. Daartegenover wilde Van Merken aantonen dat er aanvankelijk vriendschappelijke verbondenheid had bestaan tussen Romeinen en Bataven. Om haar denkbeelden kracht bij te zetten was ook voor dit epos weer een uitgebreide achtergrondstudie ondernomen. Dit epos is een van de zeldzame werken die een krachtig pleidooi voor herwaardering hebben opgeroepen, en wel van W.A.P. Smit, de grote kenner van het Nederlandse epos. Hij meent dat de Germanicus ‘behoort tot het allerbeste dat het 18de-eeuwse klassicisme ten onzent heeft voortgebracht’ en noemt het een meesterwerk dat het verdient ‘in ere te worden hersteld’ (Smit 1983, p. 773-774).

Van Merken heeft navolgers gehad. Petronella Moens schreef een aantal epen, onder andere over Hugo de Groot (1790) en de gebroeders De Witt (1791). Maar daarna is de tijd van het epos voor lange jaren voorbij en wordt de functie ervan door de historische roman overgenomen.

Meningsvormende teksten en leerdicht

Misschien is het voor de positie van schrijvende vrouwen wel het meest tekenend dat ze het leerdicht of aanverwante genres beoefenden. Daarmee wierpen ze zich immers op als mensen met specifieke deskundigheden op verschillende gebieden. Hoewel de titel anders zou doen vermoeden kan Het lof der vrouwen (1643) van Johanna Hoobius tot deze categorie gerekend worden. Het is dan voor het eerst in Nederland dat een vrouw in een enigszins omvangrijke tekst  zelf positie kiest in het dan nog steeds actuele debat over de waardigheid van de vrouw. Maar wat er de kracht van is, is tegelijk ook de zwakte ervan: een vrouw schrijft een zelfverdediging, en bewijst zich dus nergens anders deskundig dan op het eigen terrein. Uiteraard is dit wel een terrein waarop vrouwen zich blijven bewegen zolang dat nodig zal blijken te zijn. Tot dit type verzen kan men ook rekenen het lofdicht van Charlotte de Huybert op Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts (1643) van Johan van Beverwijck met het verzet tegen de wetten en regels die vrouwen het recht ontzeggen rechtsgeldige handelingen te verrichten. De zogeheten handelingsonbekwaamheid van de gehuwde vrouw is in Nederland overigens pas in 1957 afgeschaft. Zeer interessant is ook de polemische tekst waarin Meynarda Verboom bijna feministisch te noemen kritiek levert op Vondels Adam in ballingschap (1664).

In de achttiende eeuw debuteerde Juliana Cornelia de Lannoy met het hekeldicht ‘Aan mijn geest’ (1766), een satirisch pleidooi voor geleerde vrouwen, en onder dezelfde titel gaf Betje Wolff in 1774 een half-ironisch verdediging van het eigen schrijverschap. Weer wat later kon overigens de algemene losprijzing op ‘de vrouw’ vervangen worden door een specifieke, en daardoor overtuigender lof van een bepaalde vrouw. Zo beschreef Barbara van Meerten-Schilperoort met veel sympathie en waardering het leven en de verdiensten van Fenna Mastenbroek en leverde Elise van Calcar een diepgaande en lovende recensie op een roman van Bosboom-Toussaint, met veel aandacht voor de persoonlijke omstandigheden van de schrijfster.

Maar vrouwen hadden op andere terreinen evenzeer iets te melden. Gordon-de Graeuw publiceerde in 1686 haar Aandachtige opmerkingen by wijze van uytbreydinge over de tien geboden Gods, een uitvoerige parafrase van de decaloog met onder meer hekelingen van modezucht en gierigheid die niet alleen een vrouwelijk publiek betreffen.

In het midden van de achttiende eeuw ontstond een ware hausse van moraalfilosofische en fysicotheologische leerdichten, oftewel gedichten over het samengaan van geloof en natuurwetenschap, en vrouwen hadden daarin een behoorlijk aandeel. In 1741 verscheen van Christina Leonora de Neufville Bespiegelingen voorgesteld in dichtkundige brieven (tweede, uitgebreide druk 1762). Gedeeltelijk waren deze dichtbrieven een bewerking van Voltaire's Discours en vers sur l'homme (1738), ten dele vertolkten ze de eigen gedachten van de schrijfster. Ze was een groot bewonderaarster van de Duitse filosoof Christian Wolff, die filosofisch-ethische wetten had vastgesteld die in zijn ogen net zo zeker waren als de regels van de wiskunde. Volgens die wetten redenerend kon De Neufville het bestaan van God en de onsterfelijkheid van de ziel bewijzen, geheel in de lijn van de verlichtingsfilosofie. Catharina Pietersdr. Brakonier-de Wilde debuteerde op 61-jarige leeftijd onder het pseudoniem Vrouwe C.P. met Bespiegelingen over Gods kerk- en wereldbestier; betrekkelijk op het beloofde vrouwenzaad (1751; tweede druk 1757). Ook uit de titels van andere werken van haar hand blijkt dat zij zich vooral met de fysicotheologie bezighield. Het is haar grote liefde de ere Gods uit de natuur af te lezen en ze heeft daarvoor ook allerlei natuurwetenschappelijke werken bestudeerd.

Minder abstract is het leerdicht van Lucretia Wilhelmina van Merken, Het nut der tegenspoeden (1762). Het is geboren uit de eigen harde levenservaringen: de dood van een vriendin, het sterven van haar vader en een paar jaar  later haar moeder, en vooral de wrede langjarige ziekte van haar zuster die uitliep op haar dood in 1759. Al het menselijk lijden moet gezien worden als een teken van Gods ondanks alles liefdevolle voorzienigheid: het leert de kracht van de deugd en de zegeningen van de Godsdienst kennen. Het gedicht heeft diepe indruk gemaakt. Er verschenen bewonderende beschouwingen over, het is enkele malen herdrukt en er zijn getuigenissen dat men er tot in de negentiende eeuw bij voorkomende gelegenheden uit kon citeren.

Een van de bewonderaarsters was Betje Wolff. Ook zij publiceerde enkele gedichten in deze trant. In 1763 debuteerde zij met Bespiegelingen over het genoegen en in het ‘voorbericht’ noemde zij De Neufville en Van Merken als schrijfsters die ze zou willen navolgen. Het is niet waarschijnlijk dat ze daarmee specifiek op Het nut der tegenspoeden doelde - dat werk had ze nog niet in druk kunnen zien - maar invloed van De Neufville kan wel aangewezen worden. Ook bij haar klinkt de Verlichting door: het ware genoegen vindt men alleen door deugdbeoefening. Overigens is soms in deze eersteling al Betje's eigen toon hoorbaar: ze denkt minder wijsgerig dan haar voorbeeld en is op haar best als ze kan hekelen. Over de dichterlijke kwaliteit van haar in dezelfde lijn liggende Bespiegelingen over den staat der rechtheid van 1765 is ze later zelf zeer ontevreden. Het onderwerp, de mens voor, tijdens en na de zondeval, is, zou men zeggen, typisch werk voor een predikantsvrouw. Ze kreeg er dan ook de approbatie van de gereformeerde classis voor, zij het met een kleine aanmerking. De rede speelt een belangrijke rol maar is toch niet voldoende om het de mens mogelijk te maken zonder zonde te leven.

Het genre leerdichten blijft door vrouwen beoefend worden. Petronella Moens debuteerde met De ware christen (1785) en het jaar daarop trad Anna Catharina Slicher in de openbaarheid met De weegschaal van het waare en het schijn-vermaak. In 1820 liet vrouwe Bilderdijk nog haar licht schijnen over het huwelijk en vrouwenbestemming.

De roman

Maar al deze literaire genres lijken bijna op slag verouderd wanneer de roman zijn intree doet. Wanneer men goede romans leest, aldus Betje Wolff in de voorrede voor Cornelia Wildschut (1793), ‘oefent men des den geest zo wel dan niet als wanneer men den jongen lieden ijskoude drama's, of vervelende lange kruipende heldenzangen, dragelijke treurspelen, of zeer gemene blijspelen in de handen geeft? of bundels van prijs- en lofverzen?’ Het antwoord op deze retorische vraag moet uiteraard bevestigend luiden.

In de ‘Voorreden’ voor het derde deel van Willem Leevend had Betje Wolff verklaard dat het genre roman in ons land nog onbeoefend was: ‘Wij hebben des in dit opzicht 't ijs gebroken; en zien met geen gering vermaak, dat Saartje Burgerhart het handboek onzer jonge lieden, en de favoriete der beste jonge lieden is.’ Deze claim moge in zijn algemeenheid wat overdreven zijn - er waren in de Nederlanden wel eerder romans geschreven - toch heeft Wolff volkomen gelijk als het om een bepaald genre gaat, dat van de huiselijke roman. En dat is precies het genre waar ze haar eer in stelt: een ‘Roman, die berekend is voor den meridiaan des huiselijken levens. Wij schilderen u Nederlandse karakters; mensen, die men in ons vaderland werkelijk vindt.’ Zo staat het in het voorwoord van Sara Burgerhart (1783) en een eindje verder wordt eraan toegevoegd: ‘Alles blijft in het natuurlijke.’ De schrijfsters blijven hierop de nadruk leggen. In het voorwoord van Cornelia Wildschut (1793) wordt de retorische vraag gesteld; ‘wie zal echter [...] zulke werken niet met genoegen inzien, waarin het menslijk hart wordt afgebeeld; waarin men de fijnste voersels en verborgenste springveren ontdekt; waarin men ene schat van wereldkennis vindt; waarin men ene rijke verscheidenheid van altoos werkende welgetroffene karakters leert kennen; waarin men ons voorvallen afmaalt die volmaakt binnen den kring van het mogelijke blijven.’ Hun soort roman is niet uit de lucht komen vallen. Natuurlijk hebben ze Richardsons Clarissa en Goethes Werther gelezen, maar het accent dat zij op het vaderlandse en vooral op het burgerlijkhuiselijke leggen, is geheel van henzelf.
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De schrijfsters gaan daar zelf niet met zoveel woorden op in, maar het is duidelijk dat vrouwen de aangewezen auteurs zijn voor dergelijke romans. Zij brengen de tijd door in de huiselijke kring, zij zijn het meest direct betrokken bij de dagelijkse gang van zaken en op hun schouders rust in eerste aanleg de taak van de opvoeding. En de opvoeding is het centrale thema van de romans van Wolff en Deken. Al draagt alleen Cornelia Wildschut de ondertitel ‘Of, de gevolgen der opvoeding’, ook Sara Burgerhart en Willem Leevend kunnen het beste vanuit dat perspectief worden gezien.
 
Bij deze thematiek hoort een lezerspubliek. Sara Burgerhart is kennelijk bedoeld voor jeugdige lezers, of beter lezeressen. In het woord vooraf worden die ook speciaal aangesproken: ‘Nederlandse Juffers’. De schrijfsters denken aan een leeftijd van zestien tot twintig jaar. Maar tot hun vreugde constateren de dames dat hun publiek wijder strekt. Hun lezers blijken ‘ouden zo wel als jongen, mannen zo wel als vrouwen’ Er zijn ‘eerwaardige matronen’, maar ook ‘ene grootmoeder’ die het aan haar kleinkinderen voorleest. Sommige lezers laten ook weten dat het geen ‘lecture voor hele jonge mensen’ is, niet omdat het gevaarlijk is ‘maar om dat het verstand enigzins dient gevormd te zijn; om dat men enige wereldkennis hebben moet, zal men in staat zijn, dit boek van zijne beste zijde te bevatten!’

Het ziet er in elk geval naar uit dat de schrijfsters wel degelijk ook dat oudere lezerspubliek hebben willen bedienen. Volgens de grote kenner van hun werk, P.J. Buijnsters, zou de ondertitel van Willem Leevend kunnen luiden: de triomf van het bijbels christendom over het ongeloof. Dat is niet speciaal een thematiek voor jonge mensen en nog minder geldt dat voor de reeks essays die samen de ‘roman’ Abraham Blankaart vormen: ‘een ars moriendi voor verlichte christenen’, aldus opnieuw Buijnsters. Cornelia Wildschut moge over een jeugdiger onderwerp gaan, de ‘gevolgen der opvoeding’, het lijkt erop dat het boek, anders dan Sara Burgerhart, meer is geschreven ter onderrichting van de opvoedsters dan van de opgevoeden.

De Nederlandse huiselijke roman is dus ontstaan als een genre voor aankomende volwassenen maar is al vrijwel meteen op een veel breder lezerspubliek gaan inspelen. Het accent bij dat publiek ligt wat de schrijfsters betreft echter toch wel vooral op vrouwelijke lezers: ‘juffers’, ‘matronen’, ‘grootmoeders’. Of dat nu met de waarheid geheel overeenstemt, is moeilijk uit te maken. Maar vanaf het begin heeft de mening postgevat dat de huiselijke roman een genre van vrouwen voor vrouwen is. Steeds weer kan men dat ook in de literaire tijdschriften lezen, zij het dat het steeds mannelijke recensenten zijn die, na eigen lectuur, aangeven voor wie de werken vooral bedoeld zullen zijn.

In de voorrede voor deel V van Willem Leevend vraagt Wolff zich af: ‘Of men onzen vaderlandsen roman, berekend voor onze zeden, gewoonten en manier van denken, zal navolgen weten wij niet.’ Ze hoopt er wel op en zal graag ieder prijzen die hen zal overtreffen. Nu, haar hoop is vervuld geworden, maar een hogere kwaliteit heeft nog lang op zich doen wachten. Het werk van Wolff en Deken is integendeel decennia lang het model gebleven. Zo schrijft de recensent van de Vaderlandsche letteroefeningen (1820) als hij een roman van een man bespreekt: ‘Het is waar, in het vak der romans hebben ons mannen nog niets geleverd, wat men eigenlijk klassiek zou mogen noemen, maar vrouwen toch wel; en wij geloven, dat zich de Hollandse romanschrijver wel niet slaafs aan den vorm en de uitdrukkingen der Sara Burgerhart en van den Willem Leevend behoeft te binden, maar toch die echte natuur, dat nationale, eigenaardige in onze zeden en ons volkskarakter, tot in de kleinste bijzonderheden toe, moet zoeken te behouden, waardoor zich die romans zo uitnemend onderscheiden.’

Wolff en Deken hebben dus school gemaakt. Ze waren ook niet de enigen. Nog iets eerder zelfs dan Sara Burgerhart had Cambon-van der Werken het jeugdboek De kleine Grandisson, of de gehoorzame zoon In eene reeks van  Brieven en Saamenspraaken in 1782 in Den Haag in het licht gegeven, later gevolgd door nog eens twee delen onder de titel De jonge Grandisson (1786). Ook hier was Richardson het model, maar anders dan bij Wolff en Deken ging het hier werkelijk om een kinderboek en was er van Nederlands huiselijk leven nauwelijks sprake, al was het maar omdat de jonge briefschrijver zich in Engeland bevindt.

Naast het werk van Wolff en Deken mag ook dat van Elisabeth Maria Post genoemd worden. Was de stad met haar sociale drukte het werkterrein van de eersten, Post houdt van het stille platteland. Haar bedoeling is ook anders. In Het land (1788) staat niet het dagelijks en huiselijk bestaan van een jonge vrouw centraal, al komen dergelijke passages toch wel voor, maar gaat het om haar gemoedsleven. Posts tweede roman, Reinhart, of natuur en godsdienst (1791-1792) had een interessant onderwerp: het leven op een plantage in Suriname, gebaseerd op de ervaringen van haar broer Hermanus.

Post en het duo Wolff en Deken hebben elkaar gekend en de twee vriendinnen hebben wel eens bij het echtpaar Overdorp-Post gelogeerd, maar helaas weten we niets over het oordeel dat ze over en weer over hun werk hadden.

Bijna een pastiche van het werk van Wolff en Deken leverde Cornelia Lubbertina van der Weyde in haar briefroman Henry en Louize (1794) met de merkwaardige mededeling in de voorrede dat ze meent hiermee iets nieuws te geven. Ondanks het werk van Wolff en Deken zelf en dat van hun navolgers kon de recensent van de Algemeene Vaderlandsche letter-oefeningen van 1806 over de roman Julius en Amalia van N.C. Brinkman-van Streek opmerken: ‘Een oorspronkelijk stuk in dit vak [=roman] is thans wel zeldzaam.’ Ook hier gaat het weer om een roman in brieven en volgens de recensent zijn de personages zeer Wolff en Deken-achtig. In 1810 kwam Petronella Moens met de Historie van den heer Willem Erfstee, een titel die al sterk aan de Historie van den heer Willem Leevend doet denken. De bedoeling deze roman in brieven was ‘de invloed te schilderen op geheel het leven van ene verstandige, godvruchtige opvoeding, en de zegepraal der deugd, na vele beproevingen en rampspoeden’. In 1818 verscheen van Fenna Mastenbroek de roman Wilhelmina Noordkerk, met als ondertitel ‘ene geschiedenis ter aanprijzing van oud vaderlandse zeden voor Nederlandse vrouwen en meisjes.’ De invloed van Wolff en Deken erop is onmiskenbaar en de recensent van de Vaderlandsche letteroefeningen plaatst het werk dan ook in de traditie van ‘onze beide klassieke romanschrijfsters’. Behalve de vaker genoemde romans lijkt Mastenbroek ook hun autobiografische verhaal Geschrift eener bejaarde vrouw (1802) met aandacht te hebben gelezen.

Een tweede mijlpaal is De kleine pligten (1824) van de hand van M.J. de Neufville, maar anoniem verschenen. Dit boek heeft veel in opzet en karaktertekening aan de dames Wolff en Deken te danken. Het is ook weer een roman in brieven, speelt in verschillende milieus en streeft naar grote werkelijkheidsgetrouwheid. De scope is echter veel minder wijd dan die van de voorgangsters. Zoals de titel al aangeeft, is dit werk er geheel en al op gericht vrouwen op hun kleine plichten te wijzen en wat dat betreft heeft het boek ook veel minder allure dan bijvoorbeeld Willem Leevend, waarin ook allerlei theologische en wijsgerige problemen werden behandeld. De reactie van de Recensent ook der recensenten (1824, 470-476) is in dit kader interessant. Hij noteert de verwantschap van het boek met het werk van Wolff en Deken maar vindt dat de schrijfster er veel minder in geslaagd is de stijl van de verschillende personages te treffen. Bovendien vindt hij het gekozen terrein hier wel erg nauw. Het belang van ‘kleine plichten’ ziet hij zeker in maar er bestaat toch meer dan het dagelijkse, gewone leven? De ideologische essentie van de roman - nu juist het belang van die kleine plichten - heeft hij dus niet gezien. Vanuit dat perspectief is trouwens ook te begrijpen dat hij niet heeft gemerkt dat hij met een vrouwelijke auteur te maken had.

‘Kleine plichten’ is overigens een woordgroep geworden die het goed deed in de Biedermeiertijd. Nog in Onze buurt (1861) van Dorothea Petronella Bohn-Beets wordt een vergelijkbare thematiek aangesneden. Er verschijnen romans die behalve aan Wolff en Deken misschien nog wel meer aan De Neufville te danken hebben zoals Emilia van Rozenheim (1829) van A.B. van Meerten-Schilperoort dat kennelijk een imitatie van De kleine pligten is of Pauline van Saalberg (1838), een anoniem verschenen boek dat in de ondertitel de schatplichtigheid al erkent: ‘oorspronkelijke roman, in den smaak der Kleine Pligten’.

In 1834 publiceert Fr. Herbig haar roman De arme luitenant. Anders dan de titel wellicht zou doen vermoeden betreft het ook hier weer een huiselijke geschiedenis: de manier waarop het gezin van de luitenant zich door het leven slaat. Weliswaar is deze roman niet geheel uit brieven opgebouwd, maar veel wordt toch wel in briefvorm verteld. De ervaringen van twee zoons in het gezin in de West kunnen lectuur van Elisabeth Maria Posts Reinhart verraden. Datzelfde geldt mogelijk ook voor de roman van Petronella Moens, Aardenburg, of de onbekende volksplanting in Zuid-Amerika (1807).

Net zoals in het omringende buitenland was in de eerste decennia van de negentiende de huiselijke roman in de trant van Wolff en Deken dus een genre dat vooral in vrouwenhanden lag. Er was wel een enkele mannelijke schrijver die zich ermee bezighield, maar dat was toch een grote uitzondering. De recensenten waardeerden het genre vooral om de zedelijke waarde ervan.

Met Betsy Hasebroeks werk rond 1840 neemt de ‘roman intime’ - de term is van Sainte-Beuve - een wending in een meer psychologische richting. Het was niet zozeer haar bedoeling lessen uit te delen - al ontbraken die niet - als wel vrouwelijke emoties en vrouwelijke problemen onder woorden te brengen. Recensenten merkten dat ook op. Met zulke boeken kon men toegang krijgen tot de diepten van het vrouwelijk gemoed. Zij was ook de eerste vrouw die het conflict onder woorden brengt dat kan ontstaan wanneer een vrouw met een man wil omgaan als met haars gelijke, gesprekken op niveau wil voeren, zelfs door hem bewonderd wil worden. Wie als vrouw voor de eigen geest wil kiezen, kiest tegelijk voor de eenzaamheid. De door de hoofdpersoon beminde Alexander formuleert het haarscherp: ‘Schoon ik gaarne een goed gesprek voer, ik heb nog liever mijn tafel wel ingericht en mijn huis in orde; want voor het eerste heb ik een aantal letterkundige vrienden, voor het laatste neem ik een vrouw.’ (Twee vrouwen p. 208). Hasebroeks werk vond bewondering bij niet de minsten: Potgieter, Bakhuizen van den Brink en Busken Huet.

In Vlaanderen leverde Johanna Berchmans (Vrouwe Courtmans) een belangrijke bijdrage tot de sociale zedenroman. Vanuit een liberaal gedachtengoed houdt zij de lezer didactisch-moraliserend een spiegel voor in verhalen over exemplarische gevallen van sociaal bewustzijn, filantropie en volksverlichting. Veel verder dan een dergelijke sociale aanklacht konden de schrijfsters niet gaan. De grens van een literair discours dat ingrijpt in het politiek debat, mag niet overschreden worden. Sprekend in dit verband is het feit dat in 1877 Virginie Loveling haar werk In onze Vlaamsche gewesten. Politieke schetsen onder het mannelijk pseudoniem W.G.E. Walter publiceerde om daarmee aan overtuigingskracht te winnen.

Emancipatiegedachte

Hoezeer schrijfsters zich ook van het genre van de huiselijke roman hebben meester gemaakt, ze maken er niet of nauwelijks gebruik van om het emancipatorisch gedachtengoed zoals zich dat in het buitenland aan het ontwikkelen was, door te geven. Bosboom-Toussaint staat huiverig tegenover wat zij de ‘onzinnige emancipatie’ noemt. De vrouw dient haar invloed niet in de politiek maar thuis uit te oefenen. Het uit haar late jaren stammende Majoor Frans (1874) moge door Busken Huet een emancipatie-roman genoemd zijn, het boek is dat bepaald niet. In laatste instantie laat de ‘majoor’ zich opvoeden en temmen.

Bij Elise van Calcar krijgen vrouwenproblemen eindelijk in een wat emancipatoire richting vorm, in haar werk ter verbetering van het onderwijs voor vrouwen zodat de weg naar een maatschappelijke werkkring voor haar open ligt, in studies en essays zoals De dubbele roeping der vrouw (1873), maar ook in een roman als Kinderen der eeuw (1872), waarin alle brandende kwesties op sociaal gebied, in het bijzonder met betrekking tot vrouwen, aan de orde worden gesteld.

De klacht van Rosalie Loveling ‘Waarom laat men de ene helft ener natie in onwetendheid opgroeien’, is hierboven al aan de orde geweest.

Historische romans

Het zijn ook vrouwen die een glansrol spelen op het toneel van de historische roman. Aan Margaretha Jacoba de Neufville (1775-1856) komt de eer toe als eerste de uitdaging te hebben aangenomen van David Jacob van Lennep die de Nederlandse auteurs de periode van de Middeleeuwen als een rijk veld van romanstof voorhield. Zij publiceerde in 1829 De schildknaap over Roomskoning Willem II van Holland.

Maar de topnaam hier is natuurlijk die van Bosboom-Toussaint, die een indrukwekkend oeuvre van vooral historische romans heeft opgebouwd. Overal haalt ze haar materiaal vandaan, van de late Bourgondische Middeleeuwen tot de achttiende eeuw in Frankrijk. Haar lievelingstijd is echter die van de opkomende Hervorming en de eerste jaren van de Tachtigjarige Oorlog in Nederland. Met grote kennis van zaken en een diep inlevingsvermogen heeft ze die periode in romans als Het huis Lauernesse en de trilogie over Leycester in Nederland vormgegeven. De bloemlezing kan van al die rijkdom alleen een fragment uit De Delftse wonderdokter tonen.

In Vlaanderen speelden schrijfsters geen rol van betekenis in het genre van de historische roman. Johanna Courtmans-Berchmans ondernam met  Bertha Baldwin - echter pas in 1871 - een poging om een tegenhanger te schrijven van Hendrik Consciences De leeuw en De kerels van Vlaanderen, met een heldhaftige vrouw (een leeuwin!) als centraal personage. De Vlaamse historische verhaalstof wordt hier in stereotiepe vorm aangewend in functie van een anti-Franse tendens.

Geschriften voor kinderen in het Noorden

Het is al vaak opgemerkt dat juist in de loop van de hier behandelde periode vrouwen steeds meer de rol toebedeeld krijgen de centrale figuur in het gezin te zijn. Dan ligt het ook voor de hand dat zij hun schrijftalenten gebruiken om kinderen en adolescenten het rechte pad te wijzen.

Al heel vroeg in het verzamelde materiaal vinden we teksten voor jeugdigen. Soetken Gerijts wijst de baldadige jeugd terecht, en de geloofsbelijdenis van Cornelia Teellinck is opgedragen ‘aan alle jonge dochters’.

Er zijn ook nogal wat gelegenheidsgedichten van vrouwen voor kleine kinderen, bijvoorbeeld als gelukwens voor hun verjaardag. In de bloemlezing zijn voorbeelden opgenomen van Lescailje (eind zeventiende eeuw) en Maria Bosch (eind achttiende eeuw). Aan het eind van de zeventiende eeuw werkte Gesina Brit, vertaalster van A mothers legacie to her unborne childe van Elisabeth Jocelyn-Brooke en schrijfster van enkele gedichten ten nutte van de opgroeiende jeugd. En zo zijn er nog wel enkele incidentele geschriften.

De grote hausse begint echter toch pas in de tweede helft van de achttiende eeuw. Bij de bespreking van de roman is hierboven al aangegeven dat een boek als De kleine Grandisson speciaal voor de jeugd bedoeld was. Geen wonder dan ook dat het werk van Cambon-van der Werken verwerkt werd tot schoolboekjes. Er verschenen tevens diverse vertalingen van. Ook Sara Burgerhart is vooral als lectuur voor de oudere jeugd bedoeld en op datzelfde adolescente publiek mikte ook A.C. Slicher met haar Weegschaal van het waare en schijnvermaak (1786).

Wolff en Deken werkten eveneens graag voor jongere kinderen. Ze publiceerden onder meer Fabelen voor de Nederlandsche jeugd (1792). Bovendien werden gedichten van hen en van Maria van Schie opgenomen in de Verzameling van gedichtjens ter dienste der schoolen (1783 en latere drukken). ‘Zedelijke fabelen’ gaf ook Anna Catharina van Streek-Brinkman in het licht.

Als het echter om kindergedichten gaat, is niet een vrouw, maar een man de grote figuur, namelijk Hieronymus van Alphen met zijn Proeve van kleine gedigten voor kinderen (1778 en vele latere drukken). In zijn voetspoor volgden velen, onder wie ook vrouwen als Petronella Cornelia van Alphen, Katharina Wilhelmina Schweikhardt en Francijntje de Boer. De belangrijkste vrouwennaam op dit gebied is echter Petronella Moens, wier bibliografie zo'n veertig nummers met betrekking tot onderwijs en opvoeding telt. Vooral voor kleine kinderen heeft ze veel geschreven en haar boekjes waren geliefde sinterklaasgeschenken.

Aan het opkomend nationalisme droegen de schrijfsters voor de jeugd eveneens bij. Margaretha Jacoba de Neufville publiceerde in 1821-1822 een Galerij van beroemde mannen en vrouwen in Nederland. Echt een schrijfster voor  de kinderen en schoolgaande jeugd was Anna Barbara Schilperoort, die in tal van genres haar publiek respect voor godsdienst en vaderland bijbracht. Typerend is het in de bloemlezing opgenomen stuk waarin ze de contemporaine held Van Speyk (‘Dan liever de lucht in’) verheerlijkte. Zoals meer schrijvende vrouwen in deze tijd werkte ze in het onderwijs. Dat deed ook Froukje Herbig, die de jonge Truitje Toussaint onder haar leerlingen telde. Voor haar leerlingen schreef Herbig toneelstukjes.

De hele negentiende eeuw door blijven vrouwen schrijven voor de opgroeiende jeugd. Een van de vele voorbeelden is Henriette Maria Langelaan (1821-1908) die zich graag tot de ‘jonge lezeressen’ richtte om ze in de vorm van moraliserende verhaaltjes het pad der deugd te wijzen.

Vlaamse jeugdliteratuur

In het Zuiden is de gerichtheid op de jeugd vooral duidelijk in sommige liedboeken. De rol van Anna Bijns voor de school is hierboven al besproken. De Brusselse begijn J.G. en J. de Gavre hebben de meisjes van de catechese en de school zeker mee op het oog gehad als lezeressen, en de Antwerpse apostolin Elisabeth van Wouwe wendde zich in haar succesvolle geschrift Het gheestelyck maeghden-tuyltjen (1708) uitdrukkelijk tot de ‘maagden’ en de ‘tere jeugd’. En rond de kerststal van de rijmende Geertruy Cordeys op het Leuvense begijnhof zullen zich zeker vooral kinderen hebben verzameld.

In de negentiende eeuw is de kinder- en jeugdliteratuur een domein dat als vanzelfsprekend toekomt aan de schrijvende onderwijzeressen. Maria Gouter-De Smet beoefende literatuur vanuit een duidelijk pedagogisch project voor de opvoeding van meisjes, met name in het openbaar stedelijk onderwijs. Voor een brede leeftijdscategorie schreef ze vanaf 1847 gedichten, verhalen en toneelwerk waarin ze modellen van gedrag, deugdzaamheid en kennisverwerving in een aangename vorm verpakt. Vooral het dierenverhaal en het toneel blijken bijzonder geschikt te zijn om op onrechtstreekse manier regels en lessen over te dragen. De nogal stereotiep aandoende opbouw lijkt er wel op te wijzen dat bij het didactisch gebruik van literatuur een specifieke pedagogische methode wordt toegepast. Ook Courtmans-Berchmans schreef toneelwerk voor kostschoolmeisjes waarin een gedragscode in beeld en tegenbeeld wordt voorgesteld. In de jaren 1880 zal Virginie Loveling in haar kinderverhalen nog eenzelfde recept toepassen, maar ook grondig vernieuwen door veel meer aandacht te hebben voor de innerlijke belevingswereld van kinderen.

 
8 De rol van vrouwen in literaire instituties

Er zijn in de Nederlanden veel organisatievormen geweest waarbinnen literatuur beoefend werd. In de zestiende eeuw waren dat de rederijkerskamers die in tal van steden en dorpen een cultureel trefpunt waren. Men hield er zich met toneel bezig maar er werden ook allerlei andere dichtvormen beoefend. Een lidmaatschap van vrouwen was zeldzaam, maar er wordt verondersteld dat Anna Bijns lid, of althans medewerkster, van een kamer is geweest. En als zij het niet was, dan was het een ander want in 1512 haalde een vrouw een prijs bij een rederijkerswedstrijd in Marialoven: ‘Ende een Antwerpse maagd van vijftien jaren had ook wat.’ Zo niet formeel dan toch in de praktijk was Barbara Ogier lid van de Antwerpse kamer ‘De olijftak’. Welke rol zich bij de aanvang van de achttiende eeuw de vrouwen van de Brugse rederijkers (M.C. Imbert e.a.) binnen de kamer van de H. Geest toedachten, lezen we in de doodschuldenboeken van dit gilde. De dames waren gepikeerd, getuige de door hen ondertekende versjes, dat hun de toegang tot de officiële diners ontzegd dreigde te worden.

In Noord-Nederland is nauwelijks iets bekend van vrouwelijke rederijkers. We zijn al blij dat we weten dat Maria Tesselschade als bezoeker een voorstelling heeft bijgewoond van Bredero's Lucelle in de kamer ‘De egelentier’ in Amsterdam. Dichterbij komen we niet.

Later gaan andersoortige kunstgenootschappen de rederijkerskamers vervangen, zoals het befaamde ‘Nil volentibus arduum’, dat in de jaren 1670-1680 in Amsterdam actief was. Maar een vrouw was er geen lid van. Opnieuw werden schrijfsters hierdoor op grote achterstand gezet. Zij konden niet meediscussiëren en hun werk niet aan de strenge kritiek van collega's onderwerpen. Hun status van buitenstaanders werd zo opnieuw bevestigd.

Dichtgenootschappen

Weer wat later ontstaan de eerste dichtgenootschappen, de gezelschappen die aan het eind van de achttiende eeuw zo'n bloeiperiode zullen kennen en die zo typerend zijn voor de achttiende- en ook nog negentiende-eeuwse sociabiliteit. De heren van het Utrechtse gezelschap ‘Tempore et studio’ fungeren als een soort fanclub bij de verschijning van Margareta Geertruid van der Werkens epos over prins Willem IV (1756) - vier van hen schrijven er een lofdicht voor - maar van dit gezelschap is nauwelijks iets bekend en dus ook niets van de relaties die Van der Werken ermee onderhield. De eerste vrouw die we kennen als lid van een genootschap met het doel iets te dichten is Lucretia Wilhelmina van Merken. Ze was lid van ‘Laus deo salus populo’, een gezelschap dat speciaal was opgericht om een nieuwe psalmberijming, verschenen in 1760, te vervaardigen, en daarna weer was opgehouden te bestaan. Zo'n doelgericht genootschap was een uitzondering, normaal gesproken was een dichtgenootschap bedoeld om te schrijven, en wát dat was, deed er niet toe.

Onder de bijna 1500 personen die Singeling in zijn dissertatie als leden van dichtgenootschappen weet op te sommen, zijn 39 vrouwen. Een zeer kleine minderheid dus. De meeste vrouwen zijn ‘honorair lid’, hetgeen betekent dat ze  niet de verplichting hadden altijd de gevraagde bijdragen te leveren, hoewel dat toch zeer op prijs werd gesteld, maar dat ze wel contributie betaalden, eventueel zelfs de dubbele hoeveelheid. Er was overigens een vrouwvriendelijk gezelschap, ‘Studium scientiarum genitrix’ te Rotterdam, dat vrouwen vrijstelde van contributie als ze jaarlijks een gedicht leverden.

Een aantal van de opgesomde vrouwen (15) heeft blijkens de lijst van Singeling geen enkele bijdrage aan een genootschapsbundel geleverd. Zij voldeden dus slechts aan hun financiële verplichtingen. Toch zegt het niet-meedoen aan genootschapswerk ook weer niet alles want onder die groepering valt ook Elisabeth Maria Post, actief en productief schrijfster maar niet iemand die zich in een dichtgenootschapsbundel erg op haar plaats zou voelen. Vereerd en bescheiden nam ze de uitnodiging van het Haagse ‘Kunstliefde spaart geen vlyt’ (KSGV) overigens wel aan ‘ofschoon ik niet geloof [...] dat ik volkomen tot die eer gerechtigd ben wijl ik de regels van taal en dichtkunde niet grondig ken. Maar kan een weinigje in stilte ontwikkelde genie, kan volgzame leergierigheid, en trek tot meer volmaking dit gebrek vergoeden, dan ben ik misschien deze keus niet geheel onwaardig.’ KSGV voerde kennelijk vanaf de oprichting bewust een beleid dat erop gericht was vrouwen toe te laten en de eerste drie vrouwen die ze binnenhalen hebben ook nooit contributie hoeven te betalen. De eerste uitnodiging gaat naar Juliana Cornelia de Lannoy, die in Breda toen al het satirische ‘Aan mijn geest’ had gepubliceerd. Op 30 april 1772 neemt ze het lidmaatschap aan, ‘een voorrecht het welk dies te vleiender voor mij is, dewijl ik de eerste van mijne sexe ben in ons Gemenebest aan wie zo ver mij bewust is iets dergelijks is te beurt gevallen’. De Lannoy ziet het dus als een stap vooruit op de weg van het vrouwelijk schrijverschap. In diezelfde brief meldt ze vervolgens ook niet bereid te zijn aan de verplichting van het inleveren van zoveel stukken per jaar te voldoen. Ze zoekt het liever in de kwaliteit. En bovendien, wat ze levert, staat ze daarmee niet volledig aan het kunstgenootschap af. Ze behoudt zich het recht voor haar werk te publiceren waar het haar zint en dat zal ze ook doen. Ze is wel een trouw lid dat geregeld inzendt en ook prijzen ontvangt.

Anna Roelfzema-van der Horst, schrijfster van twee epische gedichten, neemt in augustus 1772 het lidmaatschap van KSGV met veel erkentelijkheid aan en schrijft er een dankdicht voor, dat echter niet in de genootschapsbundels gepubliceerd wordt, zomin als enig ander werk van haar. Een derde vrouwelijk lid, Maria Henrietta van Dijk, uit Maastricht, accepteert de uitnodiging in oktober 1772. Een merkwaardig geval trouwens. Van deze vrouw is nooit iets in de werken van KSGV opgenomen en ook anderszins ontbreekt ze volstrekt in de annalen van onze literatuur. Uit haar acceptatiebrief is ook niet erg duidelijk wat haar verdiensten zijn. Ze heeft ‘de grootste achting en smaak voor de dichtkunde’, heeft, ‘doch zeer spaarzaam’, wel eens een versje gemaakt, en vraagt zich dus af waar ze haar uitverkiezing aan verdiend heeft. Was ze familie van haar medelid ds. Johannes van Dijk uit Maastricht?

In de meeste gevallen gaat het toch om een lidmaatschap op afstand. Bij de officiële openingsvergadering van KSGV op 15 oktober 1772 ontbreken de drie vrouwelijke leden. De Lannoy legt per brief uit waarom ze er niet is: de ‘zedigheid’ laat het haar niet toe, kennelijk omdat ze ongetrouwd was. Dat excuus zou voor de getrouwde Roelfzema niet gelden, maar die woonde ver  weg, in Enkhuizen. In 1774 worden weer drie vrouwen uitgenodigd. De eerste was Clara Feyoena van Sytzama uit het verre Overijssel, die dan al een bundel op haar naam heeft. De tweede was Petronella Johanna de Timmerman uit Utrecht. Tijdens haar eerste huwelijk had ze het een en ander gepubliceerd, maar mogelijk was het toch meer haar reputatie als savante echtgenote van prof. Hennert die tot Den Haag was doorgedrongen. Zij legt de gewenste bescheidenheid aan de dag bij het accepteren van de uitnodiging als ze meedeelt vroeger wel ter uitspanning gedicht te hebben, maar thans nauwelijks meer in staat te zijn ‘een vloeiend vaars’ voort te brengen. De vijftigjarige verzocht kort daarna het bestuur als begeleiders en beoordelaars van haar vertaling van Molières Tartuffe te willen optreden, hetgeen werd toegestaan. Dritte im Bunde was de zeer prille Anna van der Aar de Sterke uit Woubrugge, nog maar negentien jaar oud! Die laatste zal haar uitverkiezing waarschijnlijk vooral aan haar staat van ‘jonkvrouw’ te danken hebben: men hield van adellijke dames, zoals ook Van Sytzama, De Lannoy en de in 1775 benoemde Van Essen-van Haeften dat waren. In 1781 zijn er bij KSGV in totaal tien vrouwelijke honoraire leden. Men was er kennelijk blij mee. In 1776 werd deel IV van de Proeven van het gezelschap opgedragen aan de deftigste van de toenmalige vrouwelijke leden. Lucretia Wilhelmina van Merken geeft er in een brief ironisch commentaar op: ‘Wij hebben van de week gelachen om 't vierde deel van 't Haagse Genootschap, opgedragen aan drie baronessen, waarvan Juffrouw de Lannoy ene is, en dan aan een weledelgeboren vrouw. Met al die statie [sier] is 't sober.’ Schandalen bleven ook niet uit. Maria van Zuylekom werd in 1791 als lid van het genootschap geroyeerd, niet om eigen wangedrag trouwens maar om dat van haar man.

Een tweede genootschap dat graag vrouwen als lid had, was het bekende Leidse gezelschap ‘Kunst wordt door arbeid verkreegen’ (KWDAV). Anna van der Aar was daar het eerste vrouwelijke lid, sinds 9 mei 1774. Een paar jaar later volgde De Lannoy. In totaal zijn er negen vrouwen lid geweest. Voor hen was zo langzamerhand een wat actievere rol mogelijk. Volgens de verslagen heeft Petronella Moens in 1792, 1793 en 1794 gedichten ter vergadering voorgedragen. Adriana van Overstraeten deed hetzelfde in 1793. Maria Petronella Elter heeft meer dan eens een zilveren medaille gewonnen bij prijsvragen en hetzelfde geldt voor Petronella Moens.

En hoe was het met het bekendste genootschap, de nog steeds bestaande ‘Maatschappij der Nederlandse letterkunde’? Van oorsprong was dat niet een creatief maar een kritisch-beschouwend genootschap en het lidmaatschap daarvan was kennelijk voorbehouden aan mannen. Het heeft dan ook tot 1870(!) geduurd voordat dat zelfs maar het honorair lidmaatschap werd opengesteld voor vrouwen. Bosboom-Toussaint was de gelukkige. In 1892 werd ook het gewone lidmaatschap voor vrouwen mogelijk.

De leden van genootschappen kwamen vooral uit de hogere lagen van de bevolking. Dat blijkt ook voor de vrouwen op te gaan: er zijn adellijke dames, hoogleraarsvrouwen en vrouwen van predikanten bij. Toch ging het echter niet uitsluitend om maatschappelijk aanzien, maar ook om literaire activiteit. Toppers onder de vrouwelijke genootschapsleden waren Petronella Moens en haar vriendin Adriana van Overstraeten, die gewoon of honorair lid waren van niet minder dan acht (dezelfde) genootschappen. Beiden waren productieve schrijvers in allerlei genres en over allerlei onderwerpen.
 
Onderaan de maatschappelijke ladder stond ene Femmigje van de Vaart, ‘schippersdochter van Bemmel op Den Haag, die van hare ontkiemende jeugd op het schip van haren vader een zeer bepaalde en moeielijke werkkring heeft gehad, en nochtans door eigen oefening, zo in de schone dicht- en zangkunst, alsmede door een zeer gering onderwijs geholpen en voorgelicht, in de Franse en Hoogduitse talen blijken geeft van voorbeeldeloze bekwaamheid’ - zo stond het in de notulen van KSGV waar ze in 1810 tot werkend lid werd benoemd, met vrijstelling van financiële verplichtingen. Het heeft niet tot iets mogen leiden.

Er waren ook vrouwen die geen lid wensten te zijn van een van deze clubs. Het hierboven gegeven citaat van Van Merken is duidelijk. In een brief van 5 maart 1777 geeft Betje Wolff haar mening: ‘Onze kunstenaars likken - likken in der eeuwigheid [...] Past dit alles toe (en gij zult mij verstaan) op onze dichters. [...] Niets komt mij ook bespottelijker voor dan die menigte van dichterlijke genootschappen in onze dagen. Men zou waarlijk zeggen dat het vaerzen maken een ambacht ware.’

Sommige vrouwen waren dan wel geen lid, maar ondervonden toch een zekere steun. Dat geldt bijvoorbeeld voor Agatha Deken. Op de een of andere manier hadden leden van het gezelschap ‘Diligentiae omnia’ gehoord van het dichtkundig-begaafde weesmeisje en wanneer ze hun een ‘theologisch-metafysisch vaers’ ter lezing aanbiedt, bevinden ze dat weliswaar vol gebreken maar geven ze haar toch een aanmoedigingsprijs, en wel een boek waarvan men zich nu niet kan voorstellen dat een aankomend schrijver er enig plezier aan zou kunnen beleven, te weten de taalkundige aantekeningen van Balthasar Huydecoper op Vondels vertaling van Ovidius' Metamorfosen. Een karakteristieke keuze die goed past bij de ambachtelijke opvatting van het dichterschap.

Sommige kunstgenootschappen kenden het instituut van ‘aankwekeling’, leerling-dichter. Zo'n leerlinge was bij KSGV Johanna Schrijver. In 1805 kreeg ze wegens betoonde ijver twee werken cadeau van Lucretia Wilhelmina van Merken en, extra onderscheiding, ze mocht die persoonlijk in ontvangst komen nemen op de Algemene Vergadering. De jongste aankwekelinge bij KSGV was Johanna Constantia (‘Stansje’) Cleve, oud negen jaar. Haar vader was lid van de club en nam haar herhaaldelijk ter vergadering mee, waar zij eigengemaakte gedichtjes mocht voordragen. Ze kreeg er meermalen een boekgeschenk voor. In 1813 gaf ze op haar beurt haar bundel Jeugdige dichtproeven aan het genootschap ten geschenke. En toen? Zoals Höweler het formuleert: ‘Twee jaar later bereikte ook dit wonderkind de vergetelheid door haar verkiezing tot werkend lid.’



De genootschappen zijn dus de eerste gezelschappen geweest die vrouwen als min of meer volwaardige leden van de republiek der letteren erkenden door hen in hun gelederen op te nemen, waarbij het overigens wel duidelijk is dat sommigen meer om hun aanzien dan om hun prestaties werden uitgenodigd. De vrouwen hebben op de invitaties verschillend gereageerd. Sommigen namen het lidmaatschap graag aan, en beschouwden de hun bewezen eer zelfs als een erkenning voor heel het vrouwelijk geslacht. Anderen moesten weinig of niets van het dichten in genootschapsverband hebben en kozen voor vrijheid. Dezelfde tweedeling is overigens ook bij mannelijke auteurs te zien.
 
Tijdschriften en almanakken

Vrouwen zijn geen redacteur geweest van de belangrijke algemene literairculturele tijdschriften die in de tweede helft van de achttiende eeuw opkwamen. Evenmin schreven ze er recensies voor en langs die lijn hebben ze dus geen sturende rol kunnen vervullen. Pas in de tweede helft van de negentiende eeuw treffen we vrouwen als Elise van Calcar en Elise Haighton als recensenten aan in algemene bladen als de Vaderlandsche letteroefeningen of De tijdspiegel. Wel ontstonden er speciale tijdschriften voor vrouwen en daarin werd door schrijfsters vaak wel een leidende rol vervuld. Petronella Moens was bijvoorbeeld redacteur van een spectator, De vriendin van 't vaderland, en Van Meerten-Schilperoort voerde de redactie van Penelope, een tijdschrift met verhalen en handwerkpatronen.
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20 Ontwerp voor een kaarsenscherm van beschilderd glas en een strooien mandje voor ‘scheikundige zwavelstokken’ Litho naar ontwerp van C Borsteegh in het tijdschrift Pénélope 2 (1822), uitgegeven onder redactie van Anna Barbara van Meerten-Schilperoort
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21 Het lied ‘Aan den Nachtegaal’, met gitaarbegeleiding, door Fenna Mastenbroek Opgenomen in Almanak voor vrouwen door vrouwen (Rotterdam 1822)









Vrouwen hebben een vrij belangrijke rol vervuld bij de uitgave van de zo geliefde almanakken. Al aan het eind van de achttiende eeuw verschenen er speciale jaarboekjes voor vrouwen en die stonden vaak onder redactie van vrouwen en bevatten veel werk van schrijfsters. Zo was de weduwe Dóll-Egges, uitgever van beroep en ook auteur van romans en kinderverhalen, redacteur van de bij haar uitgegeven Almanak voor vernuft en smaak en de Almanak voor vrouwen door vrouwen, waaraan behalve Wolff en Deken ook Elter-Woesthoven, Petronella Moens, Adriana van Overstraeten en Maria van Zuylekom meewerkten. Later was Bosboom-Toussaint, meestal tot haar verdriet, redacteur van de Almanak voor het schoone en goede.

Veel schrijfsters, bekende en vooral ook onbekende, hebben hun verhalen en gedichten in de talrijke almanakken van allerlei signatuur kunnen onderbrengen. De almanak was echter in Nederland, zeker later in de tijd, geen prestigieus verspreidingsmiddel voor teksten en is met de meest gezapige braafheid van de inhoud ervan een symbool geworden voor de huisbakken kant van de negentiende eeuw.

In Vlaanderen hebben de almanakken of jaarboekjes een hoge(re) status. Vaak vormen ze de enige weg tot publicatie, ook voor mannelijke collega's, en ze hebben een zeer reële rol gehad in de verspreiding van een nieuwe literaire smaak en de nationale denkbeelden.

 
9 Mannenhulp bij vrouwenwerk

Hierboven is al aan de orde gekomen hoe mannen stimulerend zijn opgetreden bij vrouwenpublicaties. Trotse echtgenoten of vaders legden geld op tafel om bundels mogelijk te maken, en mannelijke auteurs boden soms in eigen werk gastvrijheid aan vrouwelijke collega's. Maar niet zelden waren mannen al eerder behulpzaam, als adviseurs bij of correctoren van vrouwenwerk.

Zo is bekend dat Tesselschade gedichten aan Hooft stuurde met het verzoek ze te verbeteren. Hoffelijk als altijd schrijft Hooft aan Anna Roemers: ‘UE zuster heeft mij enige vaerzen gezonden om te beteren. Ik zend ze wat erger weder dan ze gekomen waren’ (27 april 1622).

Niet iedereen was zo galant. Toen abdijbibliothecaris Bouvaert ongevraagd kritiek leverde op en tal van bemerkingen aantekende bij het gedicht dat Joanna Catharina van Goethem voor de priesterwijding van haar broer had geschreven (1746), reageerde de dichteres bijzonder gepikeerd. Het (helaas verloren gegane) kritische commentaar betrof blijkbaar haar metriek en haar te Vlaams geacht taalgebruik. Als Bouvaert haar vervolgens met Cats om de oren blijft slaan, krijgt hij meteen lik op stuk: ze schaft zich het werk van deze dichter aan en weet in de verbeteringen van de monnik tal van inconsequenties aan te wijzen. Diens Brabants-Antwerpse afkeer voor het Vlaams en zijn voorkeur voor Franse leenwoorden noemt ze honend ‘Signoors lawijt’.

Men kan zich afvragen waarom verbeteringen nodig waren, of liever, waarom vrouwen zo onzeker waren dat ze niet zelden om verbetering vroegen. Een antwoord kan men bijvoorbeeld vinden in het ‘Aan den lezer’ dat Pieter de la Ruë deed voorafgaan aan zijn postume publicatie van de gedichten van Anna Maria Vincentius (1730):



Ik vertoon ze [= haar gedichten] u genoegzaam zonder enige wezenlijke veranderinge, met dezelfde spellinge, als ik die in haar eigen handschrift gevonden hebbe; want, hoewel die, ten opzichte van 't gebruik der s en v op sommige plaatsen, juist met de hedendaagse meestaangenomene niet overeenkoomt, echter docht mij beter, het werkje, zoals 't was, te geven, dan daar iets naar mijne eigene zinlijkheid, bij of af te doen, te meer, dewijl, voor 't overige, de spelling mij vrij wel geschikt, de geslachten bekwaamlijk onderscheiden en de naamvallen behoorlijk in acht genomen voorkwamen; iets zeker, 'tgeen men, voornaamlijk in schriften van vrouwen, zelden ontmoet’.



Vincentius is met haar correcte taalgebruik dus in de ogen van de la Ruë een uitzondering. Hij zou daarmee wel gelijk gehad kunnen hebben. Een zekere onvastheid in schriftelijk taalgebruik is te verwachten bij een groep mensen die voor het merendeel een formele en voortgezette schoolopleiding heeft moeten missen. Een toch zeer belezen, uit hoge kringen afkomstige vrouw als A.C. Meerman-Mollerus (1749-1821) schrijft in het voorwoord van een bundel gedichten nederig: ‘Ik ben het aan een geleerden, en taalkundigen kunstvriend verschuldigd, dat deze laatste uitstortingen van een onbedwingbaar en eindeloos diep gevoel, met minder spel- en taalfouten het licht zien.’
 





[image: illustratie]






22 Reliëf van Anna Cornelia Mollerus uit 1786, door J. & J. Flaxman & Wedgwood, waarschijnlijk vervaardigd toen ze met haar man Johan Meerman een reis door Engeland maakte.









Overigens waren niet alle correctoren zo terughoudend dat ze zich met de correctie van spel- en taalfouten tevreden stelden. Wel heel bont heeft Willem Kops het gemaakt, die de Nagelaatene gedichten van Elisabeth Koolaart-Hoofman (1664-1736) in 1773 uitgaf. In het woord vooraf put hij zich uit in verontschuldigingen. ‘De kiesheid dezer eeuwe [we zijn in de tijd van de dichtgenootschappen] zal over het geheel, hier en daar, stoffe tot vitten vinden, vooral om dat er somtijds meerder vrijheden gebruikt zijn, dan men thans den dichteren toestaat’ en later heeft hij het nog eens over ‘enige onnauwkeurigheden in taal en woordenschikking’ die hem hebben doen aarzelen om deze keuze in het licht te geven, ‘dan het mocht mij niet van 't hart, dat de nagedachtenis ener zo brave en vernuftige vrouwe geheel zoude verloren gaan’. Nergens in dat voorwoord rept hij er echter van dat hij met soms harde hand in het werk van de schrijfster heeft ingegrepen. We kunnen dat controleren omdat veel van Koolaart-Hoofmans gedichten nog in handschrift bewaard zijn gebleven. Het blijkt dat Kops tal van veranderingen heeft aangebracht. Tot daaraantoe zijn zijn ingrepen in de spelling, maar het wordt dubieus als hij hele zinnen gaat veranderen en de versvorm aanpast. Hier volgt als een van de vele mogelijke voorbeelden zijn bewerking van het gedicht ‘Bruin boven blond’. Aan dat vers heeft Koolaart-Hoofman haar bekendheid in de Nederlandse letterkunde te  danken: recent nam Komrij het nog op in zijn bloemlezing. Maar men kan zich bijna afvragen of het gedicht nu van Koolaart of eerder van Kops is.

Koolaart schreef (en liet in haar handschrift nog varianten open):


Ruilt noit uw kleur bevallige bruinetten

Voor blanke verf of blonde kuif:

De Rooz verbleekt voor bruine violetten,

De witte zwigt voor purpre druif.

Wat haald bloessem ligt verstooven

Bij morelle geur?

Praalt den bruinen eik niet booven

Wilgen wit van kleur?

Laat het blank dan and'ren looven,

't Bruine blijft mijn keur.

Want wat Natuur bekoorlijk op wil zetten

Dat hult zij met een bruine huif.

Dies wissel noit [var. ruil uw kleur] bevallige bruinetten

Voor blanke verf en [var. nog] blonde kuif.


Kops maakte ervan:


Ruilt nooit uw verf, bevallige Bruinetten,

Voor blanke kleur of blonde kuif.

De roos verbleekt voor bruine violetten

De witte wijkt de purpren druif.

De bloessemknop, zo teêr, zo ligt verstooven,

Zwigt voor de rijpe kers in geur.

De staatige eik, hoe bruin van verw, praalt boven

De taaije wilgen, wit van kleur.

Al wat natuur poogt kragten bij te zetten,

Hult ze altoos met een bruine huif.

Ruilt nooit uw verf, bevallige Bruinetten,

Voor blanke kleur of blonde kuif.


Van een vroeg-achttiende eeuwse aria in Italiaanse trant, met vrije verslengte, heeft Kops, geheel op eigen gezag, een keurig in de pas van jambische vijf- en viervoeters lopend gedicht gemaakt, waar een rijmer uit 't likkersveem geen bezwaar tegen kon inbrengen. Hier is behulpzaamheid in hinderlijke betweterigheid omgeslagen.

Het voorbeeld kan tot waarschuwing strekken. Zeker als het om postume uitgaven gaat, dient men zich steeds af te vragen of men wel over de eigen teksten van de schrijfster beschikt.

Mannelijke superioriteit liet zich moeilijk onderdrukken, zelfs als het om een genre gaat dat toch algemeen als vrouwenwerk werd gezien, de roman. Wanneer Fenna Mastenbroek succesvol debuteert met een bundel verhalen, wordt in De recensent ook der recensenten (1816) verondersteld dat een mannelijke vriend haar werk beschaafd en geredigeerd zal hebben. De schrijfster reageert meteen in de Vaderlandsche letteroefeningen. Potgieter is niet erg tevreden  over de mannenkarakters in de roman Te laat (1838) van Betsy Hasebroek. Hij suggereert onbekommerd aan de broer van de schrijfster, die haar helpt bij het corrigeren van de drukproeven, dat die daar maar iets aan moet doen. P.J. Hasebroek is gelukkig verstandiger: ‘Maar lieve vriend? hoe kunt gij dit menen? Gij gelooft immers wel dat ik alleen de proeven gezien heb? en hoe stelt gij het dan met uwe correctie om daaronder zwakke in fikse karakters te veranderen?’ Maar alleen al het feit dat iemand zo'n suggestie meent te kunnen doen, zegt veel over de verhoudingen.

Maar nogmaals, mannenhulp was vaak goedbedoeld en zeer welkom. Al eerder is erop gewezen hoe Courtmans zijn echtgenote Johanna Berchmans heeft gestimuleerd, en hoe Blommaert en Serrure graag een ereplaats gunden aan de vaderlandse poëzie van Maria Doolaeghe. Niet betuttelend, maar ontroerend is de manier waarop de Antwerpenaar Petrus Hendrickx in 1867 postuum de nagelaten geschriften van zijn echtgenote Petronella Elsens publiceert. Het is een soort hommage aan de vrouw voor wie literatuur noodgedwongen een kwestie was van gestolen ogenblikken en Snipperuurtjes.


10 Vrouwen in de (mannelijke) literatuurgeschiedenis

Vrouwenliteratuur als afgegrensde soort is een creatie van mannen. Vrouwen dichten iets en mannen kijken ernaar, verbazen zich en bewonderen de schrijfsters en slaan ook aan het classificeren. Mannen benoemen het verschijnsel en zetten zo vrouwenliteratuur als soort apart. Want dat is altijd het uitgangspunt: literatuur is ‘mannenwerk’ - men zie de Boekzael hier beneden. Daaraan worden vrouwen al dan niet welwillend gemeten. Zo staat het meteen al te lezen in verband met een van de oudste auteurs in de bloemlezing, Roseanna Coleners. Lindanus schrijft over haar Vlaamse gedichten ‘die ook lof zouden verdienen als ze van iemand van de betere sekse waren’ [quae etiam in meliore sexu laudem mereantur]. Een belangrijke rol voor de roem van vrouwelijke auteurs is gespeeld door Johan van Beverwijck met zijn Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts (1639, tweede druk 1643) In dat boek zijn heel wat namen van schrijfsters te vinden en van sommigen van hen, zoals Anna Roemers en Johanna Coomans, heeft hij ook gedichten opgenomen.

Biografieën of uitgaven van autobiografieën van vrouwelijke auteurs zijn zeldzaam, wanneer we althans van het religieuze terrein afzien, want daar zijn ze in overvloed te vinden. In feite gaat het dan echter niet zozeer om het oeuvre van deze vrouwen als wel om hun deugdzaam en godverheerlijkend leven. Achter deze belangstelling schuilt soms een religieuze visie op de vrouw. Vrouwen werden door mannelijke theologen geacht een betere toegang te hebben tot het goddelijke, het emotionele en het onuitspreekbare, en dat op basis van geslachtspecifieke kenmerken. Gezien vanuit een scheppingstheologie die de vrouw beschouwde als de door het gevoel gedomineerde afsplitsing van de oerman beluisterde men in de vrouwenteksten graag de stem van het kind, het lam, de tortelduif, de ordeloosheid van de natuur, geleid door stemmen, ingevingen en visioenen.
 
Zelfs van zeer bekende niet-religieuze schrijfsters ontbreken daarentegen levensbeschrijvingen. Ook wanneer in 1731 het verzameld werk van Katharina Lescailje wordt gebundeld, geeft de editeur van haar geen biografie, terwijl dat toen in het geval van mannelijk auteurs toch gemeengoed was geworden. De korte biografie die Willem Kops opnam in het ‘Aan den lezer’ van zijn editie van de nagelaten gedichten van Elisabeth Koolaart-Hoofman uit 1774 is het eerste voorbeeld van een levensbeschrijving van een vrouwelijke dichter, zo'n eeuw nadat Geeraard Brandt het genre gevestigd had met zijn biografieën van Hooft en Vondel in hun verzamelde gedichten. Daarna komen dergelijke teksten wel vaker voor: professor Hennert schreef een bewonderende biografie van zijn echtgenote Petronella de Timmerman, Van Meerten-Schilperoort besteedde bijvoorbeeld in een uitgebreid ‘In memoriam’ aandacht aan Fenna Mastenbroek en Da Costa gaf een schets van het leven van vrouwe Bilderdijk.

De eerste keer dat vrouwen in een soort literatuurgeschiedenis optreden, is in het Panpoëticon Batavum (1720) van Lambert Bidloo. In beginsel is dit een beschrijving op rijm van dichtersportretten die verzameld waren door Arnoud van Halen. Veel vrouwenbeeltenissen waren er niet: alleen één van Anna Maria van Schurman die dan ook uitvoerig geroemd wordt, om haar geleerdheid vooral - haar Nederlandse gedichten noemt Bidloo niet. Aan haar voorbeeld hangt hij nu een algemene les voor vrouwen op: de lasten van het huishouden vereisen zo nu en dan ontspanning. Die vrije tijd moeten ze dan niet besteden aan dansen, dobbelen of liefdesaffaires:


Gij, ga veel liever school by zulke meesteressen

En leer[doceer], bij [via] Poëzie, Godsdienst, en zede-lessen,

Uitspannings-oeffening in 't vormen van de jeugd.

't Is eerlijk tijdverdrijf, 't welk konst verknocht aan deugd.


Gedichten maken is voor vrouwen dus een eerzame besteding van de vrije tijd en de onderwerpen die ze dienen te behandelen zijn godsdienst en zedenlessen, vooral ten dienste van de opvoeding van de jeugd.

Als vervolg op deze les wil Bidloo dan vrouwelijke dichters in het Panpoëticon behandelen, maar hij wordt gehinderd door de afwezigheid van portretten. Maar gelukkig, hun geest kan hij uit hun werken kennen. En dan komt hij met veel omhaal van complimenten (ik kan ze niet allemaal naar waardij eren, ik word er radeloos van, hoe moet ik als een tweede Paris een oordeel vellen over al die schoonheden) tot een verrassende oplossing: hij volstaat met ze alleen maar op te sommen. En dat houdt dan in dat ze uit de hoofdtekst verdwijnen en in een lange proza-voetnoot terechtkomen! (Bidloo 1720, p. 274). Het resultaat is dat een rijtje namen van dichteressen (met nogal wat fouten) zonder nadere kwalificatie wordt opgeborgen en apart gesteld. Bidloo noteert ook geen kwaliteits- of zelfs kwantiteitsverschil. Het gaat hem als een soort verzamelaar van curiosa alleen om namen.

Zulke obligate verheerlijking van vrouwenpoëzie, louter en alleen omdat die uit vrouwenhanden komt, gaat echter ergernis wekken. De oudste schriftelijke uitlating in die geest is te vinden in de Boekzael der geleerde werelt van 1719, in een recensie van het werk van Katharina Johanna de With. De schrijver begint enthousiast, maar plaatst vervolgens een kritische noot, waarbij Anna Roemers, Tesselschade en Questiers hun plaats gewezen krijgen:



Hoe braaf en roemwaardig is het dat vrouwen, zich boven hare kunne verheffende, zo rustig de tedere handen aan mannenwerk durven slaan! Roemt Frankrijk op zijne dichteressen van de voorledene eeuw, de Gravin de la Suze, Mevrouw en Mejuffrouw Deshoulieres, moeder en dochter (deze laatste is nu in het kort overleden) wij roemen billijk op Anna Maria Schuurmans, die met enen een groot licht der geleerdheid was, op Kathrina Lescaille, en op Katharina Johanna de With. Wij willen hier van Juffrouw Anna Roemers Visschers, Tesselschade, noch van Kathrina Questiers en vele andere niet reppen, om dat hare vaarzen allen hunnen luister van hare kunne ontleenden. Maar wij durven verzekeren dat de lezer de vaarzen van deze heuse en bevallige dichteres zal goedkeuren, omdat zij waarlijk goed, en niet omdat zij van ene vrouwe gemaakt zijn: want wij houden staande dat velen die heden naar den poëtischen scepter dingen, voor deze zoetvloeiende dichteres wijken moeten.



Hoe dat ook zij, met zo'n irriterende voetnoot als die van Bidloo begint toch onderzoek. Vrouwelijke schrijvers houden vanaf dan hun plaats in de literatuurgeschiedenis en in de loop van de tijd is een schat aan materiaal bijeengebracht.

Een belangrijke bijdrage (die echter helaas in handschrift verborgen bleef) leverde Pieter de la Ruë met zijn uit de jaren 1739 e.v. daterende Nederlands geleerd vrouwentimmer waarin ook tal van schrijfsters een plaats hebben gekregen (Hs. UBA XIV A 3). Het gaat echter om niet meer dan een lijst waarin zonder veel commentaar rijp en groen is opgenomen.

In onze oudste echte literatuurgeschiedenis, die van Jeronimo de Vries (1808-1809) krijgen nogal wat vrouwen een bespreking, en zij worden daar ook niet voortdurend als een groep samengenomen. Wanneer De Vries in een voetnoot aangeeft dat hij nog veel meer auteurs zou hebben kunnen noemen, staan daar mannen en vrouwen dooreen. Hij geeft veel aandacht aan de gezusters Anna en Maria Tesselschade, maar ook aan Koolaart-Hoofman, Katharina Johanna de With en Van Merken.

Over de achttiende eeuw merkt hij in het algemeen op: ‘Ook andere vrouwen [dan de zojuist besproken Van Merken] versierden toen den Nederlandsen zangberg. Ons vaderland, dat ten allen tijde op keur van letterminnaressen zich verheffen kon, kweekte toen, in onderscheidene gewesten, geachte dichteressen.’ Hij somt er dan een aantal op en kiest voor nadere bespreking De Lannoy en Van der Wilp uit.

Heel veel vrouwelijke auteurs zijn te vinden in het Biographisch anthologisch en critisch woordenboek der Nederduitsche dichters van P.G. Witsen Geysbeek (6 delen, Amsterdam 1821-1827) en in het vervolg daarop, het Nieuw biographisch, anthologisch en critisch woordenboek van Nederlandsche dichters van A.J. van der Aa (3 delen, Amsterdam 1844-1846). Het Biographisch woordenboek der Nederlanden (1852-1878) van Van der Aa en anderen kan eveneens met vrucht geraadpleegd worden.

Ook via tekstuitgaven werden in deze zelfde periode vrouwelijke auteurs gepresenteerd. In de fraaie reeks Keur van Nederlandsche letteren die in twee  series verscheen omstreeks 1828, zijn deeltjes van elk 72 bladzijden gewijd aan Koolaart-Hoofman (I, 1 en II, 4), De Lannoy (I, 3 en I, 10), Lescailje (I, 38), Van Merken I, 51), Van der Wilp (I, 26), Wolff-Bekker (I, 47), vrouwe Bilderdijk (II, 13), Lenige (II, 23), Van der Malen (II, 28) en Overdorp-Post (II, 7).

Behalve met zijn speurwerk ten behoeve van zijn biografische woordenboek heeft Van der Aa ook goed werk verricht met zijn bloemlezing Parelen uit de lettervruchten van Nederlandsche dichteressen (Amsterdam 1856) die echter vooral op de achttiende en negentiende eeuw georiënteerd was.

In Vlaanderen werden ongeveer terzelfder tijd, maar dan met betrekking tot de oudere, historische vrouwenliteratuur, ambitieuze plannen gesmeed. Ze gingen uit van de Leuvense universiteitsonderbibliothecaris en latere stadsarchivaris Edward van Even, de secretaris van het letterlievend studentengenootschap ‘Met tijd en vlijt’, Ange Angillis (ooit klasgenoot van Guido Gezelle!) en de arts-filoloog August Snellaert, voor wie het literaire leven uit het verleden hét instrument was om de liefde voor eigen taal en cultuur te bevorderen. De laatste twee brachten in 1851-1852 een artikelenreeks over ‘Onze Vlaemsche Dichteressen uit den Voortyd’ in De Eendragt. Veertiendaegsch tydschrift voor letteren, kunsten en wetenschappen. Met Angillis ging Van Even denken aan een uitgave in tien stukken met werken van Vlaamse dichteressen van vroeger. Het project is niet verder geraakt dan één aflevering van zestien pagina's met ‘Liederen eener onbekende kloosterlinge uit de XIIIe eeuw’ (Tielt 1853). Later bleek dat het om fragmenten uit Hadewijchs Strofische gedichten ging. Maar Angillis ging verder: in 1854 met een nieuwe bijdragenreeks over ‘Eenige Zuid-Nederlandsche Dichteressen’. Voorts plande hij een biografisch-anthologisch woordenboek van deze vrouwelijke dichters, waarvoor hij in 1855 al vijfendertig namen had. Tot 1860 zou hij over het onderwerp blijven publiceren. ‘Mijn vrouwtjes’ noemde hij ze.

In literair-historische overzichten reserveert men een bescheiden plaats, maar vol lof voor schrijvende vrouwen, meestal additioneel bij de productie van mannelijke collega's. Zo schrijft bijvoorbeeld Frans De Potter in die zin (‘Ook vrouwen hebben zich op het gebied der poëzie allergunstigt onderscheiden’) in zijn Verhandeling over de Vlaemsche letterkunde in België sedert het begin der XIXe eeuw uit 1858. De natuurlijke aanleg van de schrijfsters wordt in de verf gezet, de overdreven navolging afgekeurd. Het aandeel van de vrouwelijke auteurs wordt wel met bijzondere aandacht verwerkt in het invloedrijke bio-bibliografische overzicht (met bloemlezing) van de Duitse schrijfster Ida von Düringsfeld, Von der Schelde bis zur Maas. Das geistige Leben der Vlamingen zeit dem Wiederaufblühen der Literatur dat in 1861 in drie delen te Leipzig verscheen. De schrijfsters worden in de traditie van een vaderlandse letterkunde geplaatst en contemporaine schrijfsters voorgesteld als factor van een nationale beweging. Ze werken mee aan de opbouw van het Vlaams bewustzijn als versteviging van de Belgische nationaliteit.

Toch bleef het in Noord en Zuid bij een wat oppervlakkige belangstelling zonder vraagstelling. Sommige vrouwen kregen een hoofdrol, en dat werd dan bezegeld met wetenschappelijke aandacht. Anna en Maria Tesselschade zijn in de negentiende eeuw tot de typische vrouwen-schrijvers gemaakt en ze zijn dat tot op heden eigenlijk gebleven. Niet zozeer om wat ze zelf schreven, maar om hun optreden in de Muiderkring, de opwinding over Anna's Zeeuwse  bezoek, de leuke briefjes die Hooft aan ze schreef of de grofheden van Huygens en Barlaeus. En in dat model past uiteraard ook dat de voorkeur iets meer uitgaat naar de ‘mooie’ Tesselschade dan naar de ‘wijze’ Anna. Die twee grote uitzonderingen werden met tekstedities op een voetstuk geplaatst door resp. Beets (1881) - met een aanvulling van Kossmann (1925) - en Worp (1918) en daarmee was het onderzoek blijkbaar klaar. Ook een boek als dat van M. Basse, Het aandeel der vrouw in de Nederlandsche letterkunde (1920-1921) weet niets anders te doen dan opnieuw een opsomming te geven van een aantal vrouwelijke auteurs, waarbij dan opvalt dat hij voor de zeventiende eeuw wel bijzonder slecht op de hoogte was. Hij concentreerde zich in hoge mate op de periode na 1880 en dan vooral op het hoog gewaardeerde werk van de gezusters Loveling. Wat daaraan voorafgaat krijgt vanuit dat perspectief een nogal gekleurde voorstelling, zoals de visie dat de Vlaamse literatuur van de negentiende eeuw zou uitmunten door naïviteit, wansmaak en bombast.

Sindsdien heeft het onderzoek weinig systematische vooruitgang geboekt, zij het dat aan een beperkt aantal belangrijk geachte schrijfsters monografieën en tekstuitgaven zijn gewijd. Nog in de negentiende eeuw verscheen de dissertatie van Boeser over Margaretha de Neufville; Wolff en Deken zijn door het werk van Buijnsters uitzonderlijk goed bedacht en Reeser schreef een prachtige biografie van Bosboom-Toussaint.

En zo zouden nog wel enkele namen te noemen zijn. Maar de lacunes vallen veel meer op: we wachten nog op monografieën over bijvoorbeeld Lescailje, De Lannoy, Hasebroek en vooral ook op bredere studies die de vrouwenliteratuur in een kader plaatsen. Zo lang dat niet gebeurt, moet het onderzoek eigenlijk steeds opnieuw beginnen. Typerend is het themanummer van Chrysallis ‘Vergeten vrouwen uit de Nederlandse literatuur’ uit 1980. In deze bundel vestigen Hanneke van Buuren en Hannemieke Stamperius de aandacht op vergeten vrouwen uit de Middeleeuwen tot en met de negentiende eeuw, met daaraan toegevoegd een beperkte bloemlezing. Beiden wijzen erop dat de hoeveelheid aandacht voor vrouwelijke auteurs in de toen meest recente volledige literatuurgeschiedenis, die van Knuvelder, al weer teruggelopen was ten opzichte van Kalff en Te Winkel. ‘Knuvelder handhaaft wel alle mannennamen van het tweede plan, maar laat de vrouwen vallen op dat nivo’ (Van Buuren, p. 4); en ‘een literatuurhistoricus, die wel middelmatige mannelijke schrijvers behandelt, zou toch ook middelmatige vrouwelijke schrijvers moeten opnemen’ - zo klinkt de echo van Stamperius (p. 57). Zonder dat deze pionierende auteurs te verwijten - ze hadden immers geen andere bedoeling - moet toch ook vastgesteld worden dat zij niet zoveel meer deden dan inderdaad een aantal losse schrijfsters onder de aandacht brengen. Werkelijk teleurstellend daarentegen was deel VI van de Geschiedenis van de letterkunde der Nederlanden, De letterkunde in de achttiende eeuw in Noord en Zuid (1975), waarvan het ‘noordelijke’ deel werd verzorgd door Hermine J. Vieu-Kuik. Het vijfde hoofdstuk over ‘De vrouw in de literatuur’ biedt voor een beperkt aantal vrouwen wat betrekkelijk toevallige gegevens en weidt alleen uit over Wolff, Deken en Post, maar ook daar ontbreekt een werkelijke vraagstelling.

Wat speciaal de Zuidelijke Nederlanden betreft heeft A. Deblaere de mystieke schrijfster Maria Petyt ook literair voor het voetlicht gebracht. Aandacht voor Anna Bijns heeft nooit ontbroken, en vooral L. Roose heeft de  wetenschappelijke bestudering van haar werk sterk gestimuleerd. Van Elslander heeft de gezusters Loveling gepresenteerd, maar moderne monografieën over een interessante negentiende-eeuwse auteur als Jeanette Delcroix of een moderne benadering van Maria Doolaeghe ontbreken nog.

De laatste jaren is er trouwens wel vooruitgang te noteren. In Nederlandse literatuur; een geschiedenis (1993) wordt redelijk veel aandacht aan vrouwelijke auteurs geboden. Niet minder tekenend is de verschijning van de literatuurwijzer Genderstudies in de Neerlandistiek (1995). Daaruit valt bloei af te lezen. Er verschijnen nieuwe biografieën en tekstuitgaven. Tal van studies worden gepubliceerd die proberen vrouwenliteratuur in een breder kader te plaatsen. Men bestudeert hun netwerken, hun relatie tot het literaire voorgeslacht, hun verwoording van thema's als liefde en huwelijk, of hun rol als draagsters van een vrouwelijke traditie op het gebied van vaderlandsliefde. Onze hoop in dit kader is dat het hier gepresenteerde boek een dubbele functie zal vervullen: bijeenbrengen wat tot op heden bereikt is en stimuleren tot verder hoogstnoodzakelijk onderzoek.
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Biografieën en bloemlezing
  
De ster van de rederijkers


Anna Bijns 


(Antwerpen, 1493 - Antwerpen, 1575)

In het jaar waarin deze bloemlezing start (1550) was de dichteres Anna Bijns in de cultuurmetropool Antwerpen al een klinkende naam. Reeds in 1528 was van haar door toedoen van de minderbroeders een bundel polemische refereinen verschenen (dat zijn gedichten met per strofe een vaste slotregel die het thema aangeeft), gericht tegen ‘de vermaledijde Lutherse secte’. Het schelden en sneren primeert er op de theologische argumentatie. Met het oog op zijn propagandistische effectiviteit werd het drukje het jaar daarop zelfs in het Latijn uitgegeven en aangeprezen als ‘een prachtig en oprecht boekje, vol geestige en kunstzinnige gedichten, voortreffelijk opgesteld in de volkstaal door de eerbiedwaardige en vernuftige maagd Anna Bijns’. Als in 1548 een tweede gelijkaardige reeks gedichten verschijnt, wordt de dichteres in het voorwerk door de humanist Lieven van Brecht (Brechtanus) als de Teutoonse Sappho begroet.

Heruitgaven van de eerste (1541, 1547) en de tweede bundel (1553, 1556) laten over deze waardering geen twijfel bestaan. Dat die niet alleen met haar felle inzet voor de Roomse zaak had te maken, bewijzen de vele blijken van literaire bewondering die haar vanwege andere rederijkers te beurt vielen. Een Vlaamse refereindichter noemt haar in de bundel van 1548 de ‘alder rethorisienen vrouwe [...], onder konstenaars een robijne fier’. Geen wonder dat werk van haar in talrijke contemporaine rederijkershandschriften opduikt. Zelf correspondeert ze in briefrefereinen met rederijkers. De minderbroeder Engelbrecht van der Donck legde zelf al vroeg handschriften aan van Bijns' nooit gedrukt profaan ‘verstrooiend’ werk in het zotte en het amoureuze, uit literaire bewondering en met het oog op het kloosterdivertissement. Met deze franciscanen (haar uitgevers) moet zij overigens zeer nauwe banden hebben gehad: de namen van een tiental broeders duiken regelmatig op in refereinen van allerlei aard.

Niemand minder dan de provinciaal van de minderbroeders en tevens beroemd kanselredenaar, pater Hendrik Pippinck, bezorgt in 1567 de uitgave van een derde refereinenbundel, die hij vanuit zijn door de ‘ketters’ verbrande klooster met grote geestdrift over de dichteres inleidt (herdrukken in 1602, 1611 en in 1623 als een bloemlezing voor de schoolgaande jeugd). In deze verzameling is het aantal polemische teksten sterk afgenomen ten voordele van refereinen van algemeen godsdienstige aard - met als sombere zwaartepunten de dood, het oordeel, de hel, de zonde, het stervensuur, boete en inkeer - waarvan sommige nog uit de jaren twintig dateren.

Bijns was het oudste kind van een kleermaker, die op de Antwerpse Grote Markt zijn zaak hield. Zus Margriet en broer Maarten zouden mede haar levensloop bepalen. Als Margriet in 1517 met een zilversmid huwt, eist deze haar erfdeel op - moeder moet daarom haar huis en winkelvoorraad verkopen - en Anna gaat met Maarten alleen wonen. Met hem begint ze in de Keizerstraat een schooltje. Als ook Maarten in 1536 trouwt, staat ze er alleen voor. Ze opent, met de hulp van een kapelaan van de kathedraal, in dezelfde straat een nieuw schooltje: ‘Het Roosterken’. Tot op tachtigjarige leeftijd blijft ze daar als onderwijzeres aan het werk. Dan trekt ze op basis van een financiële regeling in bij een echtpaar, dat haar in 1575, tegen alle afspraken in, een armzalige uitvaart bezorgt. Vergeten wordt ze echter niet. Zowel van haar afzonderlijke bundels (cf. supra) als van de verzamelde (gedrukte) refereinen (1646, 1668) blijven heruitgaven verschijnen, zodat er tot 1668 ten minste twaalf verschillende drukken bestaan.

Het werk van Anna Bijns was en is vaak voorwerp van tendentieuze beeldvormingen. In het verleden concentreerde men zich al te uitsluitend op haar fervente anti-protestantse strijdlust, terwijl ze even striemend tegen de misbruiken en het verval van de eigen kerk kan tekeergaan: haar aggressiviteit gaat vaak gepaard met een gevoel van ontreddering: ‘d'orgelen der kerken discoordelijk huilen!’. Thans gaat de aandacht vooral uit naar haar profaan werk, bewaard in de handschriften A en B die in de Brusselse Koninklijke Bibliotheek en de Universiteitsbibliotheek Gent berusten. Hoewel van een datering voorzien, mogen de amoureuze  refereinen niet als autobiografische belijdenissen worden beschouwd. Het zijn ‘retoricale’ demonstraties van een geliefd genre dat oude hoofse tradities voortzet: lof der geliefde, zelfvernedering, klachten over de ‘niders’, over de ontrouw... Een aantal ervan zijn bovendien in de mond gelegd van een man. De zotte refereinen vertolken de geliefde registers van het rederijkersamusement: schelden op het huwelijk, met zijn ontrouw, slavende of bazige vrouwen of krijtende pantoffelhelden, voorts ook licht scabreuze en anale humor. Ook deze stofkeuze is traditioneel en beoogt de vaardige variatie van geliefde items. Of dat met vrouwenemancipatie heeft te maken, blijft twijfelachtig. Bieden de 222 refereinen van de dichteres geen concrete aanwijzingen om bruggen te slaan tussen leven en werk, wellicht vormt haar dichtersleus toch een toegang tot haar persoonlijkheid: ‘meer zuurs dan zoet’.

Bijns' grote taalvirtuositeit, haar vormbeheersing - zij beheerst de veeleisende en tot rijmvernuft uitnodigende refereinstrofe als geen ander -, haar beeldend vermogen en haar genoegen aan het levend nietlivreske volkse taalgebruik, maken haar tot een van de grootste rederijkers, al is er geen enkele aanduiding dat zij lid van een kamer is geweest. Een onafhankelijke, vrijmoedige vrouw was zij in elk geval.

1. [Titelloos]

Een zelfintroductie onder het motto ‘'t Is al vrouwenwerk’. Vooraan in haar eerste bundel laat Anna een acrostichon op haar naam afdrukken, waaruit blijkt dat een schrijvende vrouw toen hoogst uitzonderlijk was. Haar liefde voor het geloof, zegt zij tot haar broeders in de ‘konste van rhetorike’, heeft haar literaire schroom overwonnen. Dat het hier niet alleen om een traditionele formulering van bescheidenheid gaat, blijkt nog uit de manier waarop pater Pippinck in 1567 de lezers voor de door hem zo bewonderde dichteres poogt te winnen: niet een (argwaan wekkende) vrouw is de echte auteur van de refereinen, maar de Heilige Geest!
  

[Titelloos]

Artificiaal geesten1, die na kunste haakt,

Niet en is 't gemaakt dan uit rechte trouwen sterk.

Neemt hieraan gemerk2, opdat gij die jonste3 smaakt.

Al is er iet misraakt4, peinst, 't is al vrouwenwerk.



Bekwame zinnen5, onder correctie rene

Ik mij stelle; mag wijsheid in mij vermeerd zijn,

In kunsten kenne ik mijn perfectie klene,

Nog leerkind: dus meesters moeten geëerd zijn.

Seer geerne wil ik van kunstenaars geleerd zijn.



Liefde tot der waarheid, om 's geloofs versterken,

Heeft mij zonder verdriet uit jonsten6 doen werken.

    
2. Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween

In 1542 trok de Friese condottiere Maarten van Rossom, dood en vernieling zaaiend, op rooftocht door Brabant, nadat hij vruchteloos had gepoogd Antwerpen binnen te dringen. Maar Anna Bijns vindt die andere Maarten, de hervormer Luther, nog veel gevaarlijker. Haar referein kan ingegeven zijn door gezegden, zoals er een in Gelderland is opgetekend: ‘Twee Maartens stellen de gehele wereld in roeren / De ene plaagt de kerk, de ander de boeren’.
 

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween

Onlangs bezwaard zijnde met melancholijen

De zinnen7 bekommerd, 't hoofd vol fantasijen8,

Van als9 overleggende in mijn gedachte,

Kwam mij weinig tevoren dat mocht verblijen,

Aanziende de wereld nu ten tijen,

Zijnde vol verdriets; dus werd 't mij onzachte10;

Dus denkende, mij fantasije voortbrachte11.

Twee manspersonen mij haast invielen,

Gelijk van name, divers van geslachte.

D'een was Merten Luther, die dolinge doet krielen12,

D'ander Merten van Rossom, die 't al wil vernielen,

Die veel mensen bracht heeft in zwaar getreur.

Rossom kwelt 't lichaam, Luther heeft de zielen

Deerlijk vermoord; dus is er kleinen keur13

Tussen hen beien, elk es een malefacteur14.

Ik en gaaf om den keur niet mijnen minsten teen15,

Maar want16 Luther de zielen moordt deur zijn erreur,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van de tween.



Merten van Rossom heeft doen vangen en spannen17

Den landman, rovende potten en pannen,

Makende hen 't herte alderbangste.

Merten Luther, waard t'zijne van God gebannen,

Heeft deur zijn erreur vrouwen en mannen

In 's vijands prisoen18 bracht, dat is nog strangste19.

Dat elk dus wilt roven en trekken om d'langste,

't Komt meest uit Luthers lere, 't wordt nog bewezen.

Niemand en zal schier durven slapen van angste,

Want 't goed is gemene20; wat volgt uit dezen?

Dat elk zonder vreze wilt een beziken lezen

Op zijns naasten erven21, d'blijkt alle dage;

Waarom wordt Rossom gelaakt, Luther geprezen,

Want zij zijn toch beie van enen slage22?

Luther is boost, ik en steek's onder geen schrage23,

Want hij onder de Christen 't goed maakt gemeen.

Al wenst men Merten van Rossom menig plage,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween.



Merten van Rossom met veel kwaads gespuis verzeld24,

Heeft menig schoon huis in brande gesteld.

Maar Luthers boosheid gaat verre boven schreven:

Door hem zijn kerken, kluizen, kloosters geveld.

Menig goeds mans kind, niet mogelijk geteld25,

Uit den kloosters gejaagd, die nu deerlijk sneven26,

Stelen en roven daar zij bij leven27.

Van dien zijn der licht28 ook onder Rossoms bende;
 
Waarom wordt Rossom dan allene bekeven?

Lelijker dan zijne luidt Luthers legende29.

Doet open uw ogen, gij onbekende30,

Die Lutherus looft ende Rossom laakt;

Aanziet Luthers bedrijf, 't begin en d'ende

Nog heeft hij 't kwalijker dan Rossom gemaakt.

Dit moet gij lijden31, hoe gij de waarheid missaakt32.

Gij en kunt hiertegen niet gezeggen neen;

Maar, al zijn zij alle beiden van deugden naakt,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween.



Heeft Merten van Rossom zijn ere verloren,

Afgaande den keizer, hoge geboren33,

Luther is den oppersten Here afgegaan,

Die hij had geloofd en trouwe gezworen,

En heeft voor zijn kappe een nonne verkoren,

Die God ook gelofte had gedaan.

Versmaadt Rossom den keizer, merkt34 Lutherus:

Hij spreekt van paus, keizer beide veel blamen35.

En leert d'onderzaten tegen d'overste opstaan.

Van prinsen en vorsten schrijft hij veel diffamen,

Prelaten, bisschoppen hoort men hem misnamen36.

Al heeft Rossom veel kwaads bedreven in Brabant,

Men zag hem niet veel kerken of kloosters pramen37

Met enigen branden, aan gene kant38.

Aan geestelijke maagden en stak hij geen hand,

Alzo 't tot sommigen plaatsen wel scheen.

Al heet Merten van Rossom een kwaad tirant,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween.



Is Merten van Rossom een verradere,

Luther is ook een, en zo veel kwadere:

Hij berooft met verraad van der hemelser erven

Menig kersten ziele, dus Gods versmadere39.

Lucifer heeft dees twee gezonden tegadere40

Omdat zij heel kerstenrijk zouden bederven.

Is Rossom moorddadig, Luther heeft doen sterven

Tweehonderduizend boeren door zijn bedrijf;

Veel is er onthoofd, verbrand, gezakt menigwerven41

Om zijn valse lere, beide man en wijf;

Dus is hij een moordenaar van ziel en lijf.

Merten van Rossom mag42 maar d'lichaam hinderen;

Al mag hij d'onnozele kwellen even stijf43,

Zijn zij patient, hij maakt ze Gods kinderen.

Dit en zal zijn zonde niet verminderen,

Ik en wil's niet excuseren of maken reen44;

Al zijn 't beie twee venijnige slinderen45,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween.
 
Luther en Rossom, als twee bozewichten,

Heeft men in schijn van deugden boosheid zien stichten.

Rossom kwam in Brabant geslegen46 met bedrog,

't Scheen hij woude gaan op de Turken vichten;

Merten Luther en wil vrij nog niet zwichten47,

Hij wil den prijs hieraf behouden nog.

Gelijk een devoot monk, eilacen! och!

Kwam dees wolf in 't kleed van enen lamme

Strooien in kerstenrijk 't venijn zog

Dat hij had gezogen uit der ketters mamme48.

Al liet Rossom den haan met den roden kamme

In Brabant vliegen, zo 't heeft gebleken,

Luther heeft laten vliegen veel kwader vlamme,

Want door zijn venijnig schrijven en preken

Is kerstenrijk met ketterijen ontsteken.

Haar beijder voorstel49 mag elken wel verleen50.

Hoewel sommigen veel lofs van Luthero spreken,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween.



Merten van Rossom en Merten Luthere,

De beste van hen beien is een mutere51;

Maar 't en es niet vreemd al es Rossom ongevreesd52,

Want 't is een krijgsman, een weerlijk rutere53.

Maar Merten Luther vermeet hem, dees stutere54,

Dat hij Schrifture verstaat na den rechten keest55

En dat hij es vervuld van den Heiligen Geest.

Die den weg dus wel weet, 't is wonder dat hij dwaalt,

Maar het schijnt wel, den geest regeert hem meest

Die men onder Sint Dignen voeten maalt56.

Al heeft Merten van Rossom veel roofs gehaald

In Brabant, d'welk nog veel mensen bekwelen,

Merten Luther in dit stuk ook niet en faalt:

Hij heeft d'apostaten uit kloosters doen stelen,

Kelken, ciboriën; ik wil 't God bevelen

Of hij niet mede en paart, elk knage dit been57.

Al heeft de duivel dees twee Mertens bij der kelen,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween.



Merten van Rossom, prinse van de snaphanen58,

Die om stelen, om roven zijt kloek ter banen,

Luther, prinse van alle valsen profeten,

Zoud' ik uw legende geheel vermanen59

't Zou den lezer verdrieten zoude ik wanen;

Den tijd en 't pampier wordt er mede versleten.

Dus, voor eens, heb ik mij genoeg gekweten;

Tot op een ander tijd borgt mij de reste60.

Luther, Rossom, Lucifer daarbij gezeten,

Mij twijfelt wie van drieën is de beste.
 
Rossom sleept veel kwaads aas61 t' zijnen neste,

Luther is nacht en dag in de were

In kerstenrijk te strooien een doodlijke peste.

Dus haar beider boosheid blijkt in 't klere62,

Maar voor Luthers venijn ik mij meest ververe63,

Want 't de mensen brengt in d'eeuwig geween.

Al en is den keur niet weerd een platte pere,

Nog schijnt Merten van Rossom de beste van tween.


3. Zulk zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen

Referein over afvallige monniken en nonnen die onder de invloed van Luther hun kloosters (de goede dagen) verlaten om met elkaar te trouwen (de goede nachten) en zo in de armoede, de marginaliteit en de criminaliteit belanden. Deze felle, ‘realistisch’ getekende en virtuose satire verbindt enkele belangrijke thema's van Anna Bijns' werk: het schimpen op de Lutheranen, de kritiek op de onbezorgde laksheid en luiheid van de eigen kerk en het sneren over het huwelijk (een geliefd item van de rederijkers). Mede omdat de op klappeitoon gezette hoon zulke stumperds betreft, lijkt vanuit het gedicht ook deernis uit te gaan. Of dat toch wel zeer impliciete mededogen voldoende is om te spreken van ‘de schone wraak van (Anna's) vrouwelijkheid op haar strijdlust’ (Van Duinkerken) blijft de vraag.
  

Zulk64 zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen

Nonnen, begijnen, geordende papen65,

Die deur Luthers lere hun oorden verachten,

Lopen nu in de wereld een luchtken rapen.

Zij en willen niet langer allene slapen:

Op vleselijken wellust staan haar gedachten.

Al hebben zij goei dagen, zij zoeken goei nachten;

D'ene trouwt enen man, d'ander een wijf.

Maar wil ik u zeggen, wat zij verwachten66?

Armoede, die zij met den jare verpachten67.

Zij en brengen niet t'samen dan elk een lui lijf;

Om werken zijn hen de leden te stijf,

En van genen doene zij en weten68.

Beziet doch, wat werdt69 dan hun tijdverdrijf?

Kijven en vechten, dit 's mijn motijf70;

Dit meugen zij somtijds doen voor hun eten,

Als hen niet en volgen d'onbezorgde beten71,

Die zij in hun kloosters te hebben plagen72.

Dus derf ik mij wel te zeggen vermeten:

Zulk zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen.



Zonder zorgen wel t' etene en te drinkene

Zijn munken en nonnen beide gewend.

Is er dan niet te bijtene of te schinkene,

En 't refterkloksken niet en pijnt te klinkene73,

Gelijk 't wijlen eer74 dede in hun convent,
 
Och, hoe moet 't hen varen75! Maar 't meest torment:

Zij en meugen hen met vreden nergens planten.

Zijn zij t' Antwerpen, te Brugge of te Gent

Niemand goeders76 en is hen geerne ontrent.

Zij meugen somtijds tot luthersen kalanten77

Een maaltijd rapen; dan zijn 't trauwanten78,

Die in haar kloosteren waren heren;

Dat jonkvrouwen waren, berooide danten79.

Zij werden versmaad aan alle kanten,

Daar men ze voortijds hadde in eren.

Zij en vinden genen troost waar zij hen keren,

Zij werden verstoten van vrienden en magen80.

Ik zegge nog - experiëntie mag 't leren -:

Zulk zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen.



Dit volksken en weet van gene zorgene,

Zij moeten eten, en zij en weten81 't waar halen,

Van honger wanen zij te verworgene82.

't Volk is hen onwillig te borgene83,

Want zij zorgen voor faulte aan 't betalen.

En in hun klooster hadden zij gemalen84,

't Was hen tevoren gebrouwen en gebakken;

Als 't refterkloksken luidde, zonder dralen

Gingen zij ter kribben85, dat moet hen nu falen86.

Zij vermuilden 't doen, daar zij nu naar snakken87;

Zij zouden naar 't kloosterbrood hun vingeren lakken,

Mocht 't hen gebeuren, maar neen 't, al mag 't hen spijten88.

Peinst, als zij dan krijgen jonge brakken89,

En d'een roept ‘eten!’ en d'ander ‘kakken!’

En dat zij hen 's nachts het hoofd vol krijten,

Dan moeten zij hun leven in drukke90 verslijten,

Die eerst de weelde niet en konsten gedragen.

Dus wil ik mij nog te zeggen kwijten91:

Zulk zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen.



Zij hadden in 't klooster den onbezorgden kost;

Zullen zij nu eten, zij mochten 't winnen92.

Zij waren werm en zat93 en wel gedost,

Gemanteld, gerokt, gepelsd, gevost94;

Nu en weten zij waarmee dekken hun vinnen.

Al meugen lutheranen en lutherinnen

In 't eerste wat geven, zij zijn 's zaan moede95.

Hun schoenen, hun kousen, hun klederen dinnen96,

Vrienden en magen en willen zij niet kinnen97,

Al zijn 't de naaste van hunnen bloede;

En zij zijn de verste van hunnen goede98:

Dat zij in 't klooster brachten, dat is daar bleven.
 
Zij en wilden niet staan onder eens anders roede99;

Nu lopen zij als schapen zonder hoede

In 't wilde, niet wetende waarbij leven100.

Broeders oft zusters en willen niet geven,

Noch nichten noch neven; en wien zij 't klagen,

Zij werden bekeven. Dus werdt hier geschreven:

Zulk zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen.



Dus moeten zij gaan zorgen voor de pappe,

Die 't kind zal eten, voor licht en voor vier.

Ai arm munk, gij staakt veel beter in uw kappe,

Want ik dink wel, al en haalt gij 't niet ten tappe101,

Men drinkt t'uwent dikwijls zuur muilenbier102.

Och, het is er in huis een krank bestier103!

Peinst eens, hoe vaar 't dezen legen104 begijnen,

Als zij van de kinderen horen 't getier,

En d'ene roept daar en d'ander krijt hier;

Hun gebreken kleren, schoenen en platijnen105,

Daar en is onder- of overwullen of lijnen106;

Men ziet in 't huis niet dan ijdel hoeken

En besnotte kinderen met halve dozijnen.

Hoe moeten de luie nonnen verdwijnen107,

Als zij moeten wassen de bescheten doeken!

Breur lollaard moet hem in 't werk verkloeken108,

Al zou hij gaan trekken de krooiewagen109,

Waren niet zachter te handelen de boeken?

Zulk zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen.



Prinse110, als zij hen vinden in dit parket,

Van elkeen gelaten heel desolaat,

Dan krijgt ze de vijand111 vast dieper in zijn net,

Want zij zitten t'samen tegen de wet112,

Een verlopen nonne en een apostaat113.

Deur d'armoede d'onzuiver liefde vergaat,

Gebrek van gelde doet ze dikwijls kwelen114;

Dan krijgen ze op malkanderen den haat

En de duvel maakt ze zo desperaat

Dat hen geen kwaad doen en mag vervelen.

D'ene loopt hoere, d'ander moorden en stelen,

De kinderen leggen zij voor de honden

Te vondelingen. Peist oft zij 't niet en spelen115.

Ten lesten betalen zij 't met der kelen

En werden op raders, aan galgen gebonden.

Meestdeel versmoren116 zij in hun zonden,

Die hun kappen hangen op de hagen117.

Ik zegge nog, 't is dikwijls bevonden:

Zulk zoekt de goei nachten en verliest de goei dagen.

   
4. Ongebonden best, weeldig wijf zonder man

Referein over de ongetrouwde vrouw, dat de mannen over de hekel haalt. Dergelijke teksten over de miseries van het huwelijk zijn vaste nummers in het rederijkersrepertorium. Zij beogen satirisch amusement en bevatten, hoe alert en gevat ook, eigenlijk geen persoonlijke principiële uitspraken. Bijns schreef overigens ook een referein met de stokregel ‘Ongebonden best, weeldig man zonder wijf’. Of zij dit schrijvend met genoegen aan haar eigen situatie van ongetrouwde vrouw moet hebben gedacht, is uiteraard een vrijblijvende veronderstelling. Toch luidt vers 48: ‘Na mijn bekin, de vrijheid is veel weerd’.


Ongebonden best, weeldig wijf zonder man

Het is goed vrouwe zijn, maar veel beter here.

Gij maagden, gij weduwen, onthoudt dees lere:

Niemand hem te zere118 om houwen en spoede.

Men zeit: daar geen man en is, daar en is geen ere;

Maar die gekrijgen kan kost en kleren,

Niet haast haar en kere onder eens mans roede119.

Dit is mijnen raad: weest op uw hoede,

Want zo ik bevroede, ik zie 't gemene120,

Als een vrouwe huwt, al is ze eêl van bloede,

Machtig van goede, zij krijgt aan haar benen

Enen groten worpriem121. Maar blijft zij allene,

En zij haar rene en zuver gehouden kan,

Zij is here en vrouwe, beter leven nooit gene.

Ik en acht niet klene 't huwelijk, nochtan

Ongebonden best, weeldig wijf zonder man.



Proper meiskens werden wel lelijke vrouwen,

Arm danten122, arm sloren: hoort jong met den ouwen!

Dit zou mij doen schouwen 't houwelijk voorwaar.

Maar, wachermen, als zij den man eerst trouwen,

Zij menen de liefde en mag niet verkouwen;

Dan is 't hem berouwen eer een half jaar.

Och, het pak des houwelijks is al te zwaar!

Zij weten 't klaar, die 't hebben gedragen.

Een vrouwe maakt door vreze menig misbaar,

Als de man hier en daar gaat druk verjagen,

Drinken en spelen bij nachte, bij dagen.

Dan hoort men beklagen dat123 men ooit began,

Dan en mogen124 u helpen vrienden of magen.

Dus hoort mijn gewagen en wacht er u van:

Ongebonden best, weeldig wijf zonder man.



Ook komt de man somtijds dronken en prat125,

Als d'wijf haar gewrocht heeft moede en mat;

Want men moet al wat doen, zal men 't huis bestieren.

Wil zij dan eens roeren haar snatergat126,

Zo wordt zij geslagen met vuisten plat;

Dat dronken, vol vat moet ze obedieren127.
 
Dan doet hij niet dan kijven en tieren,

Dat zijn de manieren: wee haar die 't smaakt!

Loopt hij dan elders bij Venus' kamenieren128,

Peinst, wat blijder sieren men thuis dan maakt.

Gij maagden, gij weduwen, aan ander u spaakt129,

Eer gij ook geraakt in zulken gespan.

Al waar 't dat gij mij al contrarie spraakt,

Mij en roekt wie 't laakt, ik blijf er weer an130:

Ongebonden best, weeldig wijf zonder man.



Ene vrouwe ongehouwd moet derven 's mans gewin;

Zo en derf zij ook niet wachten zijnen zin131.

En, na mij bekin, de vrijheid is veel weerd.

Zij en werdt niet begrezen132, gaat zij uit of in.

En al moeste zij leven op haar gespin,

Voorwaar veel te min zij alleen verteert.

Een ongebonden vrouwe wordt alom begeerd.

Al is 't dat ze ontbeert eens mans profijt,

Zij is meester en vrouwe aan haren heerd.

Te gane onverveerd, dat 's een groot jolijt.

Zij mag slapen en waken na haren appetijt,

Zonder iemands verwijt; blijft ongebonden dan,

De vrijheid te verliezen, geen meerder spijt.

Vrouwkens, wie gij zijt, al kreegdij enen goeden Jan,

Ongebonden best, weeldig wijf zonder man.



Prinsesse,



Al is een vrouwe nog zo rijk van haven,

Veel mans die achten ze als haar133 slaven.

Ziet toe, als ze u laven met schonen prologen,

En gelooft niet zo zaan134, maar laat ze draven,

Want mij dunkt, de goei mans zijn witte raven.

Acht niet wat gaven zij u brengen voor ogen:

Als ze een vrouwe hebben in 't nette getogen,

Is liefde vervlogen, dit zien wij wel.

In 't houwen wordt menige vrouwe bedrogen,

Die moeten gedogen groot zwaar gekwel;

Haar goed wordt verkwist, de man valt haar fel.

't En is vrij geen spel, maar nooit zwaarder ban135.

't Is somtijds om 't geldeken en niet om 't vel,

Dat de zelke zo snel liep dat hij stan136.

Ongebonden best, weeldig wijf zonder man.

 


Bronnen 


(1) Dit is een schoon ende suverlijc boecxken inhoudende veel scoone constige refereinen vol scrifturen ende doctrinen van diveerscen materie / na uutwisen der regelen als hier int register navolgende seer wel gemaect vander eersame ende ingeniose maecht Anna Bijns subtilic ende retorijckelic refuterende inder waerachticheyt alle dese dolingen ende grote abuysen comende uut de vermaledide Lutersche secte, dwelcke niet alleene van allen doctoren / ende universiteyten mer ooc vander keyserlijcke maiesteyt rechtveerdelijc gecondemneerd is. Antwerpen, Jacob van Liesvelt, 1528, Aijv. 
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Geschreven vanuit de gevangenis


Soetken van den Houte 


(Oudenaarde?, ? - Gent, november 1560)

Op 31 juli 1560 werd Soetken van den Houte te Gent door de inquisiteur als doopsgezinde schuldig bevonden aan ketterij. Bezwarend feit daarbij was dat zij zich drie jaar vroeger te Gent ‘feitelijk [had] laten ende doen herdopen’. Het was trouwens geen toeval dat men het op Soetken gemunt had. Ook haar man, Ghelain de Meulenaere, was in het verleden reeds als doopsgezinde opgesloten en later omgebracht. Op die 31 juli stond Soetken overigens niet als enige terecht. Samen met haar werden ook nog drie jonge vrouwen uit de streek rond Oudenaarde - geen van hen was ouder dan vijfentwintig jaar - vanwege hun doopsgezinde sympathieën door de inquisiteur uit de kerk verbannen en aan de wereldlijke overheid overgedragen. Deze laatste ondernam in de daaropvolgende maanden nog diverse pogingen om het viertal alsnog tot andere inzichten te brengen: de vrouwen werden apart in het Gentse Gravenkasteel opgesloten, verschillende godgeleerden trachtten op hen in te praten. Dit alles tevergeefs en uiteindelijk werd Soetken van den Houte samen met twee van haar geloofsgenoten op 20 november ter dood veroordeeld en geëxecuteerd.

Tijdens haar gevangenschap heeft Soetken een geestelijk testament geschreven. Tevens schreef ze vanuit diezelfde plaats ook nog ‘Een schoon geestelijk liedeken’ en ‘Enen Zendbrief’, een afscheidsbrief - ‘geschreven met haasten, al bevende van koude’ - aan Soetkens broer en zus aan wie de voogdij over de drie kinderen werd toevertrouwd. De brief vertolkte de vertrouwde martelaarsideologie: de eigen marteldood wordt er geplaatst in het licht van Christus' kruisdood. Soetkens teksten werden al vrij vlug en herhaaldelijk in druk uitgegeven - de laatstbekende druk dateert uit 1679. Verwonderlijk is dit niet: genrematig sloten de teksten bijzonder goed aan bij het tekstrepertoire - de bekende bundel Het offer des Heren is er het schoolvoorbeeld van - dat in de toenmalige en ook latere doopsgezinde gemeenschap werd gehanteerd.

Een Testament, gemaeckt by Soetken van den Houte (fragment)

In het geestelijk testament, bestemd voor haar kinderen en, in tweede instantie, voor haar geloofsgenoten, benadrukte Soetken herhaaldelijk dat de opgeschreven woorden en haar martelaarsdood dienden te getuigen van de waarheid van haar geloof. Het eenvoudig gestructureerde betoog was zeker niet bedoeld als een leerstellig geschrift: de bijbels geïnspireerde richtlijnen houden Soetkens kinderen, en dus ook de geloofsgemeenschap, in de eerste plaats een bijbels geïnspireerde en op standvastigheid en berusting gesteunde gedragscode voor.
  
Een Testament, gemaeckt by Soetken van den Houte (fragment)

Genade, vrede ende bermhertigheid van God den Vader ende van den Here Jezu Christo, wense ik u mijn lieve kinderkens, voor minnelijke groetenisse, David, Betken ende Tanneken, geschreven van uw moeder in banden, ulieden tot een gedenkenisse van der waarheid, alzo ik hope te betuigen met woorden ende metter dood, door die hulpe des alderhoogsten, ulieden tot een exempel. De wijsheid des Heiligen Geests wil u daarin onderwijzen ende sterken opdat gij in die wegen des Heren mocht opgevoed worden, amen.
 
Voort mijn lieve kinderkens, en aangezien dat het den Here alzo belieft dat hij mij uit der wereld nemen wil, zo wil ik ulieden een gedenkenisse laten, niet van zilver ofte goud, want zulke juwelen zijn vergankelijk, maar een juweel wilde ik wel in uw herte schrijven, waart mogelijk, hetwelk is dat woord der waarheid. Dat wilde ik u wel een weinig onderwijzen met dat woord des Heren ten besten137, na die kleine gave die ik van den Here ontvangen hebbe na mijnder simpelheid.



[...]



Och mijn alderliefsten, en wilt van die kastijdinge niet wijken. Die wijze man zei: kastijdt uwen zone die wijle dat er hope toe is.138 Daarom, mijn alderliefsten, en bedroeft u niet als gij gekastijdet wordt139 ende en spreekt niet stuurlijk tegens die gene die u strafffen. Een zacht antwoord stilt de gramschap, maar een hard woord verwekt toorn. Als men u stuurlijk aanspreekt, zo leert vriendelijk antwoorden. Zo zult gij van alle mensen bemind worden: want ootmoedigheid ende zachtmoedigheid is beide God ende den mensen aangenaam.140



[...]



David mijn lieve kind, ik wil u hiermede den Here bevelen. Gij zijt die oudste, leert wijsheid opdat gij uw zusterkens goed exempel geeft ende wacht u van kwade gezelschap ende van achter straten141 te spelen met de kwade knechten, maar leert zeer142 lezen ende schrijven opdat gij verstandig wordt ende hebt malkanderen lief, zonder twist oft gekijf, maar zijt vriendelijk die één den anderen. Den wijsten zal den slechtsten verdragen ende vermaenen met vriendelijkheid. Den sterken zal metten kranken medelijden hebben ende helpen hem al dat hij kan uit liefden. Den rijken zal den armen bijstand doen uit broederlijke liefde. Die jongste zal den oudsten gehoorzaam zijn in het goede. Vermaant d'één den anderen tot neerstigheid om te werken, opdat gij moogt bemind zijn. Vermaant malkanderen tot goede werken, tot zedigheid, eerbaarheid ende stilheid, draget altijd zorge de ene voor den anderen, want die tijd is zo, dat die liefde verkouden zal. Ja, waart mogelijk, die uitverkoorne zouden verleid worden. Daarom, ziet toe ende leert neerstig de Schrifture onderzoeken opdat gij niet verleid en wordt, maar houdt u altijd aan dat eerste ende tweede gebod. Dat zal u te rechte leren en gelooft niet lichtelijk als men kwaad van een ander zeidt, maar onderzoekt, ende maakt geen beroerte alsmen u beliegt maar verdraget om Christus wille. Hebt uwen vijand lief, ende bidt voor die die kwaad van u zeggen ende die ulieden aandoen maar lijdt liever onrecht dan dat gij een ander onrecht zoudt doen. Lijdt liever verdriet dan dat gij een ander verdriet  zoudt aandoen; wordt liever versmaad dan dat gij een ander versmaden zoudt; wordt liever belogen dan dat gij een ander beliegen zoudt; laat u liever het uwe benemen dan dat gij een ander het zijne benemen zoudt; wordt liever geslagen dan dat gij een ander slaan zoudt, ende alzo voort.
  


Bron 


Een Testament, gemaeckt by Soetken van den Houte het welcke sy binnen Gendt in Vlaenderen metten Doodt bevesticht heeft, Anno. M.D. ende LX den xxvij. Novembris, Ende haeren kinderen David, Betken ende Tanneken tot een Memorie ende voor het alder beste Goet heeft naghelaten, Als een iegelick Leesen mach. S.a., s.l. 
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Analfabeet en dichteres


Roseane Coleners 


(?, ? - Dendermonde, ca. 1550)

Over de in haar omgeving zeer bewonderde rederijkster Roseane Coleners is helaas weinig bekend. We kennen slechts één tekst van haar: een korte dichtbrief die zij bij wijze van antwoord componeerde voor de Gentse dichter Lucas d'Heere. Deze had haar een lovend vers gestuurd, waarin hij naar poëzie van haar hand vroeg om die te laten drukken.

Lucas d'Heere nam vraag en antwoord op in zijn beroemde Den hof en boomgaerd der poësien (Gent 1565). Voor het beeld dat wij van de Dendermondse dichteres hebben, zijn we overigens vooral schatplichtig aan het verzoek van haar Gentse kunstbroeder. Hij heeft over haar horen spreken door de Dendermondse rederijker (?) Haelsuut:


Zeggende: daar was een dochter wonende omtrent

Zijne woonste, welke in dichten en componeren

Wonder dede, ja wiens werken dat passeren

(Sprak hij) veel manlijke konstige werken.

Dies begonste ik mij (deur zulk adverteren)

Zeer te verwonderen ende (zo gij meugt merken)

Nog meer te verblien, ziende de konst versterken

Vereren en verrijken deur een maagd eerbaar,

Die zonder de studie ofte de hulpe van klerken,

Zonder lettren te kennen componeert eenpaar

Schoon spelen, refereinen, liedekens aldaar,

Vul van geleerde sententien en leren.

[...]

Maar opdat ander uw licht ook meugen zien blinken

En dies haar profijt maken, ook datzelve keren

Ten prijze Gods, wilt mij van uw dichten schinken

Opdat ik die verbreid make, eer zij minken [schade lijden],

Deur de prente [druk], waarbij 's konstenaars lof groeiende is

En opdat elk (dit ziende) mag zeggen oft dinken

Zulk een Roze ane de Dender groeiende is (p. 47).


De mannelijke verbazing over deze schrijvende vrouw was groot. Het tweede getuigenis dat we over de dichteres hebben, opgetekend in David Lindanus' Latijnse geschiedenis van Dendermonde uit 1612, lijkt het gegeven over Roseanes ongeschooldheid nog aan te dikken. Ze was niet alleen ongeschoold maar zelfs analfabeet (‘imo analphabeta’)! Dat alles moet wellicht verwijzen naar de autodidacte die zelf vanuit het niets langzaam heeft leren dichten. Of dicteerde zij haar verzen? Bovendien weet Lindanus, op gezag van de Gentse rederijker en kroniekschrijver Marcus van Vaernewijck, te vertellen dat Coleners bevriend was met Anna Bijns. Een genootschap, vervolgt hij, waaraan zij haar naam had gegeven, bewaarde haar gedichten, ‘die zelfs lof zouden verdienen als ze van een man waren’.

Als Roseana, zoals Lindanus beweert, ca. 1550 is gestorven, moet Lucas d'Heere haar antwoord in portefeuille hebben gehouden. Van haar overlijden was hij blijkbaar niet op de hoogte.
 
Roseane aan Lucas d'Heere

Met veel vertoon van bescheidenheid én gevleid gaat de bejaarde (vs. 22) dichteres in op het verzoek van de Gentse dichter-kunstenaar. De slotverzen zouden erop kunnen wijzen dat Coleners met haar brief wat dichtwerk heeft meegestuurd. Het is niet gepubliceerd en vooralsnog ook niet teruggevonden.
  

Roseane aan Lucas d'Heere

Gij schrijft tot een die simpel is in de praktijke143,

Onwijs, arme geboren en nog niet rijke,

In de konste heel mager ende tere,

Slecht144 ongeleerd, zo gij hier ziet publieke.

Maar nochtans zend ik een groete vriendelike

Tot Gent aan u, lieve Lucas d'Heere,

Opdat ik wat dankbaarheids wederkere

Tot u die gerekend zijn onder d'expeerde145.

Als ik van u hoorde, ik schaamde mij zere.

Dat was als mij Haelsuut van u verkleerde146.

Ik en hebbe u nooit (meen ik) gezien op d'eerde

Dan deur uwen brief - dank heb uw jonste147 -

Daarin148 gij schrijft dat gij van mij dicht begeerde,

't Welk (ik kent149) te kleen is en te sober in de konste.

Ik beminde Rhetorica van dat ik begonste

Die t' hanteren, zonder schrijven of lezen.

Maar 's Heren milde gratie (die mij begaaft op 't rondste150)

Is op u, Lucas, overvloediger gerezen151,

Die zijt onder alle d'artiesten geprezen,

Al begeerde152 van een maagd Rhetorica's lessen,

Die in dezulke153 niet krachtig en kan wezen

En die ik deur d'oude154 langs om meer moet missen

Als een roze155 die verwijnt, bij gelijkenissen156.

Nochtans mijnen geest in uw begeerte verbonden is,

Want dat mij is gegeven deur Gods adressen

U van mij uut jonsten jonstig gezonden is157.

  


Bron 


Lucas d'Heere, Den hof ende boomgaerd der poësien, inhoudende menigherley soorten van poëtijckelicke blommen; dat is divaersche materien, gheestelicke, amoureuse, boerdighe & ç. oock divaersche schoon sententien, inventien ende manieren van dichten, naer d'exempelen der Griecsche, Latijnsche, en Fransoische poëten, en in summa alzulcx dat een yeghelick daer yet in vinden zal dat hem diend, oft behaeghd. Gent, Ghileyn Manilius, 1565. p. 48. 
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Een blinde leidsvrouw


Soetken Gerijts 


(?, ? - ?, 26 december 1572)

Soetken Gerijts was een doopsgezinde vrouw uit Rotterdam die in haar groepering kennelijk een belangrijke rol heeft gespeeld. Haar liederen zijn waarschijnlijk kort na haar dood gebundeld en dat boek is vrij vaak herdrukt. De informatieve titel van het oudstbekende exemplaar (vóór 1592) is: Een nieu Gheestelijck Liedtboecxken twelck noch noyt in Druck gheweest en is Wt den Ouden ende Nieuwen Testament ghemaeckt, van een blinde Dochter genaemt Soetken Gerijts van Rotterdamme ghebooren, daer ghy in die voorreden des boecx breeder bescheyt aff vinden sult. Ende dewyle deze Liedekens by veelen verstroyt waren zijn sy met neersticheyt by den anderen versamelt ende een bysonder Boecxken daer van ghemaeckt, en int licht ghebracht door J.C.

Interessant is de ‘Voorrede tot de zanger’ die enkele biografische gegevens over Soetken bevat. In latere drukken is aan het eind van het boek ook nog opgenomen ‘Een kort verhaal, hoe dat het einde ende den uitgank van Soetjen Gerrits dochter geweest is’, met als onderschrift: ‘Geschreven tot Hoorn, uit begeerte van Soetje Gerrits dochter, den 26. Decembris, Anno 1572’. Dit verslag is opgesteld ten dienste van ‘den godvruchtigen in Zuid-Holland’. Het bevat eigenlijk geen concrete bijzonderheden, maar vertelt uitsluitend de christelijke aspecten van haar leven: haar trouw tot het einde aan het geloof ‘waar zij al in de twintig jaren, ofte daarover naar hare zwakheid in gewandeld hadde’, haar liefde tot de gemeente, haar afkeer van ‘twist ofte tweedracht’, haar ‘geruste conscientie, met een verlangen, om uit den lichame te zijn’.
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Het kernwoord van de ‘Voorreden’ is nederigheid. Blijkbaar moest het verschijnsel van een schrijvende vrouw aanvaardbaar gemaakt worden. God heeft juist door kleine en verachte instrumenten wonderen kunnnen doen, zoals ook de bijbel ons leert. Soetken was niet alleen een vrouw, maar ze was ook blind en kon geen a van een b onderscheiden. Toch heeft God haar met een ‘hoog ende wonderlijk verstand verlicht, ende begaafd in zijn heilige woord ende genaden-rijke evangelium [...] Zo zult gij God de prijs geven van 'tgene dat Hij door de ootmoedige laat aan den dag komen’.

Uit de gedichten zelf blijkt dat Soetken niet zelden om advies gevraagd werd, onder andere door de voorgangers van de gemeente. Haar liederen zijn, zoals ze dat zelf ook aangeeft, vaak op verzoek gemaakt. Ze gaf lessen voor een goed gemeenteleven, met een accent op liefde en eendracht. Voorts bood ze adviezen inzake het gezinsleven en schreef ze ook godsdienstige gedichten voor kinderen. Die twee laatste categorieën passen bij wat traditioneel de taak van de vrouw is: de zorg voor het gezin. Haar visie op de rol van vrouwen past, ondanks haar eigen leidende positie, binnen het christelijk discours.

1. Dat 25. liedeken.

Blijkens de eerste strofe is dit lied gericht aan de gemeente ter plaatse. Zoals vaker wijst Soetken op haar geringe talent - ze is in bijbelse termen een zwak vat, een ‘vaatken krank’ - maar desondanks wil ze aan het verzoek om een lied voldoen. Kern van het gedicht is een vermaning aan het gezin, die, gezien de bijbelplaatsen in de marge, een volkomen bijbelse geest ademt: mannen moeten hun huis op de goede manier regeren, vrouwen dienen hun mannen onderdanig te zijn zoals Sara dat was aan Abraham en de jeugd moet zich gedragen als de bijbelse jonge man Timotheus. Taal en stijl zijn uiterst eenvoudig of zelfs onbeholpen, maar de boodschap van een lied als dit is gemakkelijk te begrijpen en te onthouden.
  

Dat 25. liedeken

Genade ende vrede

Wens ik u toe hier binnen dezer stede

Gij die God zoekt gemeen.

Heer, zend ons kracht beneden

Volherdig door te treên.



Een lied most ik u laten

Al is mijn wijsheid klein, wilt dit wel vaten158

Het is mijn begeert.

Uut liefden liet ik mij bepraten

Al zijt gij bet fondeerd159.



Prijst God, gij Christen natie

Verzuimt niet uw genade ende gratie

Gij zijt bezorgd wel

In Gods huis met reparatie160;

Ziet toe, weest niet rebel.



Zijt toch in dezen dagen

Gehoorzaam al die zorg voor u dragen,

Ende doet u onder haar161

Dat zij niet en doen met klagen
 
Want dat u schade waar.



Ziet wat een liefde, wilt lezen,

Die ons nu God den Vader heeft bewezen

Dat wij Gods kinderen zijn;

Och vriendekens geprezen

Laat blijken dit aan dijn.



Laat toch uw licht opgangen162

Dat zij toch die daar naar dat recht verlangen

Uw goede werken zien;

Uw Vader prijs mag ontvangen,

Vrienden, dit moet geschien.



Wij zijn Gods werk, geschapen

Tot goede werken, laat ons nu niet slapen

Om te wandelen daarin,

Mannen, vrouwen, maagden en knapen

Elk in die roepinge zijn.



Gij mannen, hebt lief uw wijven

Behoorlijk na des Apostels schrijven

Regeert uw huizen net

Zachtmoedig zonder kijven;

Daartoe zijt gij gezet.



Wie niet wel kan regeren,

Zijn huis voorstaan, vrienden, met goe manieren

Die heeft het geloof verzaakt.

Al over uw onnozele dieren163

Gij vaders toch wel waakt.



Zijt onderdanig gij vrouwen

Uw mans als Sara, wilt dit wel aanschouwen,

Die haar man genoemd heeft Heer,

Haar dochteren zijt gij vol trouwen:

Heersen is geen vrouwen eer.



Als zij haar wel aanstellen

Zo zijn z'haar mans eer, hoort Schrifts vertellen,

Die haar huizen wel acht slaan

Haar mannen daar niet om kwellen

In die voet voort te gaan, gij hoort te gaan.



Gij vrouwen, wilt hier op zinnen,

Hebt lief uw mans, uw kinders wilt beminnen

Versiert164 toch wel u huis

Laat u zorgvuldig winnen
 
Zachtmoedig ende kuis.



Gij mannen, dees zijn te prijzen

Wilt haar behoorlijke eer bewijzen

Opdat uw gebed expert165

Tot God dan mag oprijzen

Ende niet behinderd werd.



Gij jeugd, strijd door Gods krachten

U herte wilt besnijden166 dag en nachten;

Op Timotheum ziet

Wiens jonkheid niemand en verachte

Die lust der jonkheid vliedt.



Wij moeten alle te samen

Ons herte wel besnijden, wilt dit ramen,

Want ziet dat boze zaad

Heeft Adam ontvangen met namen

Dat spruit in ons vroeg en laat.



Al is die eerste aarden

Geploegd en gezaaid met zaad van waarden

Dat onkruid spruit nog al;

Dat doet ons strijd aanvaarden

Hier in dit aardse dal.



Laat ons toch kloekelijk wieden

Dat onkruid dat hier spruit tot allen tijden.

Elk proev' hem menigvoud.

Die gierigheid wilt toch mijden,

Wat eeuwig is aanschouwt.



En wilt geen schatten vergaren

Op dezer aarden, naar Christus' verklaren,

Maar vergaderen uwen schat

Hierboven167 zonder sparen.

Die Schriftuur leert ons dat.



Wilt op die Schriftuur letten,

Neemt wel ter herten, wacht voor besmetten,

Houd rein uw bruiloftskleed

Wilt u niet ledig zetten,

Want God haat onvruchtbaarheid.



Nu zijt den Heer bevolen.

Gij zijt zeer wel bezorgd, wilt niet dolen

Dankt daarvoor God den Heer

Die u niet en houden verholen
 
Gods raad bidt toch voor haar.



Wilt mijn ook niet vergeten

Het is mij wel van nood, laat ik u weten,

Ik ben een vaatken krank

Vreest hem die hoog is gezeten

Neemt dit slecht168 vermaan in dank.

  
2. Dat 71. liedeken.

Met een wat uitdagend begin waarin ze zich excuseert voor de zotheid van haar gedicht, probeert Soetken kennelijk de jeugd voor zich te winnen: net als de bijbelse figuren Isaac en Tobias moeten zij zich gehoorzaam gedragen. De ‘zotheid’ (vs. 1) van de tekst zit niet in de boodschap maar in de voorbeelden van ruw gedrag van de jonge maatjes voor wie de tekst is bedoeld: ‘brooddronken’ geschreeuw en ‘rabauwen’ op de (bakstenen) stoep. De slotwens sluit aan bij de werkelijkheid: veel kinderen stierven jong.
  

Dat 71. liedeken

Neemt mij wat zotheids in 't goede;

Ik wil beginnen een nieuwe lied.

Voor jonge maatjes, wilt dit bevroeden

Naar haar169 verstand zo spreek ik, ziet.



Zij moeten onderdanig wezen

Gehoorzaam zijn tot alder tijd

Als wij van Isaac en meer ander lezen -

Waar vindt men haar170 brooddronken gekrijt?



Willen zij niet in die helle varen

Zo moeten zij vrezen God alleen

Gehoorzaam zijn en leren garen171

Ende niet rabauwen op die roo steen.



Zijn enigen zoon gink Tobias leren,

Vroeg, toen hij nog was een kind.

Hij leerde hem die vreze des Heren.

Gij ouders dit toch wel verzint.



Gij kinderen laat u onderwijzen

Want een vroom kind zijn vader verblijdt,

Zijn moeder vertroost, het is te prijzen

Gij jonge maatjes wie dat gij zijt.



Oorlof, hier mee wil ik het laten,

Die Heer laat u opwassen gelijk

In zijnder vreze, wilt dit vaten,

Of Hij hale u vroeg al in zijn rijk.

   


Bron 


Een nieu Gheestelijck Liedt-boecxken twelck noch noyt in Druck gheweest en is Wt den Ouden ende Nieuwen Testament ghemaeckt, van een blinde Dochter genaemt Soetken Gerijts van Rotterdamme ghebooren, daer ghy in die voorreden des boecx breeder bescheyt aff vinden sult. Ende dewyle deze Liedekens by veelen verstroyt waren zijn sy met neersticheyt by den anderen versamelt ende een bysonder Boecxken daer van ghemaeckt, en int licht ghebracht door J.C. (KB 5 E 20, niet gepagineerd.)
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De eerste Nederlandse dichteres die een sonnet schreef


Eleonora Carboniers 


(Veere, ? - ?, na 1584)

Eleonora Carboniers, de echtgenote van Lucas d'Heere, was een dochter van Pieter, burgemeester en rentmeester van Veere in Zeeland. Zijn schoonzoon gedenkt hem in een grafdicht dat hij in Den hof en boomgaerd der poësien heeft opgenomen als een niet onverdienstelijk rederijker. Het huwelijk heeft waarschijnlijk ca. 1560 plaatsgevonden. Mogelijk heeft Eleonora een rol gespeeld bij Lucas' overgang tot het protestantisme. We weten dat ze op 14 juli 1577 met haar man deelnam aan het negentiende avondmaal van de hervormde gemeente te Middelburg. Achter deze schaarse biografische gegevens schuilt het bewogen leven van een vrouw die haar man in ballingschap naar Engeland heeft gevolgd (na 1566) en met hem naar Gent is teruggekeerd in 1577.

De twee enige gedichten die van haar bewaard bleven, zijn te vinden in haar mans spraakmakende Den hof... (1565), de eerste bundel met renaissance-allures uit de Nederlandse literatuur. Beide teksten zijn een primeur. Carboniers' versje tot de lezer maakt haar tot de eerste Nederlandse schrijfster die onder eigen naam in het voorwerk van een bundel verschijnt. Haar tweede bijdrage tot Den hof is een vertaling van een Frans sonnet van haar man en daarmee was zij in onze letterkunde de eerste vrouwelijke auteur van een sonnet.

Elders in de bundel is Eleonora uitdrukkelijk aanwezig als de geprezen bestemmelinge van Lucas' gedichten. Hij laat er enkele ‘amoureuze zendbrieven’ afdrukken die dateren van voor hun huwelijk, toen hij zich als schilder en dus als ambachtsman moest verdedigen bij de rijke erfdochter uit Zeeland:


Och dat mij fortune nog zo weinig is mede

Dat ik als Leander moet over 't water minnen!


Zeer sympathiek is het sonnet dat hij haar als zijn echtgenote opdraagt: de lof van een harmonieus huwelijk:


Lief, ons liefde begonst gelijk op enen tijd

Van God gejond, die ons deze gratie dede,

Welke liefde blijft eenvoudig [een], mits dat [doordat] gij zijt

Van minen zinne [gezindheid] ende ik ook van den uwen mede.


1. Eleonora Carboniers tot den lezer

Het versje gaat uit van de titel van de bundel. Het vertoont alle trekken van de rederijkersstijl die overigens ook in d'Heeres half ouderwetse, half renaissancistische verzameling te vinden is.
  

Eleonora Carboniers tot den lezer

Komt, vermaakt u hier in dezen boomgaard plezant

Daar172 poëetse vruchten gegroeid staan abundant.

Wilt, zegge ik, hier lezen173 de blomkens excellent

Maar neemt vooral de beste, zo men ooit bevand174

Dat 't bieken 't honig neemt uut alle blomkens gent175.

   
2. Sonnet getranslateerd bij de huisvrouwe van den auteur

Voor de vroegste Nederlandse renaissancisten - men denke ook aan Jan van der Noot - was het normaal dat ze verzen in de nieuwe trant eerst in het Frans schreven en pas daarna dezelfde onderneming in het Nederlands gingen overdoen. Het is verrassend te zien hoe Eleonora in deze situatie haar man als het ware terzijde staat en haar vertaling verstechnisch beslist standhoudt naast de Nederlandse sonnetten van d'Heere. Het gedicht is het oudste voorbeeld van een dialoogsonnet in het Nederlands. Het onderwerp is een bekende kunstenaarsanecdote: een schilderij is zo natuurgetrouw dat het lijkt te leven. Het geprezen doek is een vrouwelijk naakt van de Antwerpse schilder Willem Key (ca. 1520-1568).



Sonnet getranslateerd bij176 d'huisvrouwe van den auteur, uit een François sonnet bij177 hem gemaakt op een schilderije van M. Willem Key 't Antwerpen
  

Twee gezellen spreken samen.

A

Au178 gezelleken wat is hier, daar voor u, ziet!

Ik zie ginder een naakte vrouwe zeer bekwame179!

B

Maar mij dunkt zij en verroert haar180 weinig of niet.

Slaapt zij? Neens, want ik zie open d'oogskens eerzame.

A

Van haar bij te komen niemand van ons en schame,

Want wie zou verschrikt zijn van181 dat gezichte klaar?

B

Maar mij dinkt, van onze komste (naar den betame182)

En verschiet zij niet, haar houdende stil eenpaar183.

A

Is dat niet een goed stuk184, als ik 't werde gewaar185?

't Is schilderije, tast, wilt uw hand geloof geven!

Zijn wij niet wel bedot ende uitgestreken186 daar?

B

Neen, neen, wij en zijn niet bedrogen tenegaar187,

Hebbende voor een levende vrouwe beseven188

De beelde die zo wel is geschilderd naar 't leven.
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24 Den hof en boomgaerd der poesien (1565) van d'Heere, opengeslagen bij het sonnet dat werd vertaald door zijn vrouw Eleonora Carboniers
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Lucas d'Heere, Den hof en boomgaerd der poësien. Gent, Ghileyn Manilius, 1565. 


(1) p. (2). 


(2) p. 60. 
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‘Een gedurige predicatie’ van gereformeerde vroomheid


Cornelia Eeuwoutsdr. Teellinck 


(?, ca. 1553 - ?, 1576)

Van Cornelia Teellinck is één boekje bekend: Een corte belijdenisse des Geloofs: voormaals schriftelijck overghegeven den Kercken-Raadt binnen Ziericzee Door Cornelia Eeuwout Teelinx Dochter, out wesende negenthien jaren. Het boekje is voorzien van een woord vooraf van de hand van haar zuster Susanna, en het is opgedragen ‘Aan alle jonge dochters doende belijdenisse [...] in Zijne kerke gereformeerd naar de zuiverheit des H. Evangeliums binnen Zierikzee’, gedagtekend 22 januari 1607. De bedoelde lezers zijn dus jonge vrouwen die op het punt staan als volwaardige leden toe te treden tot de gereformeerde kerk in Zierikzee. Het stuk is grotendeels een levensbeschrijving, een ‘sommierlijk verhaal hares levens, ende stervens’, waarin staat dat zij gestorven is in 1576, omtrent 23 jaar oud. Zuster Susanna vertelt dat zij de belijdenis in haar beheer had en dat die steeds weer door ‘enige Godvruchtige personen gelezen, ende geprezen, ja nageschreven, ende gekopieerd’ werd. Daarom heeft ze ertoe besloten deze belijdenis ‘nu eindelijk dertig jaren na haren dood, door den druk allen Christ-gelovigen mensen, ende met namen ulieden, weerde, ende lieve zusters in den Here, deelachtig te maken’. Dit alles ter ere Gods, ter stichting van de gemeente en ter gedachtenis van mijn zuster. ‘Haar ganse leven niet anders en was dan een gedurige predicatie, ende spiegel aller deugden’; haar grootste genoegen was het ‘van Goddelijke zaken te spreken’.

Cornelia trouwde met ‘een zeer vroom ende Godzalig jonkman’ die na twee jaar huwelijk ‘in den Here ontslapen is, tot haren onuitsprekelijken rouwe, ende droefheid, den welke zij nochtans alzo wist te matigen, mids haren wille gevangen gevend in den heiligen wille des Heren, dat zij zelfs haren lieven man nu in zijn uiterste liggende, met zo grote kloekmoedigheid uit den heiligen woorde Gods vertroostede, dat alle de omstaanders daar door grotelijks verwonderd ende gesticht zijn geworden’.

Zoals dat eerder de gewoonte was in de kringen van kloosterzusters en ook in het geval van de doopsgezinde dichteressen Soetje en Vrou Gerritso 							 wordt dus ook in dit boekje uit de gereformeerde hoek een korte biografische schets van de schijfster opgenomen, tot stichting van de lezeressen. Het voorwoord maakt ook duidelijk hoe geschriften in handschrift toch een vrij brede lezerskring konden vinden. Juist omdat ze het handschrift van haar zuster zo vaak ter kopiëring moest uitlenen, is Susanna tot publicatie overgegaan. Het boekje is blijkbaar veel gelezen. Het enige exemplaar dat wij overhebben maakt deel uit van de vijfde druk.

De bundel bevat een geloofsbelijdenis zoals de schrijfster die schriftelijk heeft voorgelegd aan de kerkeraad van Zierikzee toen zij verzocht toegelaten te worden tot het H. Avondmaal. Ze was toen negentien jaar en nog ongetrouwd. Op de geloofsbelijdenis volgt nog een aantal stichtelijke gedichten die althans gedeeltelijk uit een latere periode dateren. Cornelia staat daarin op de grens van twee werelden. Enerzijds dicht ze in rederijkerstrant bijvoorbeeld een referein en een abc-lied. Maar daarnaast treft vooral een lied op het overlijden van haar man dat als een persoonlijk gedicht op het sterven van een naaste een zeer vroeg specimen in de Nederlandse Renaissance gelegenheidspoëzie is.

Een ander [liedeken] gemaakt op haars mans overlijden

Hoe persoonlijk het gedicht ook is van inhoud en toon, het staat geheel in de traditie van het schriftuurlijk lied, met de (hier weggelaten) bijbelse vindplaatsen in de marge. Alles wat Cornelia tot uiting brengt bij dit droevig sterven, is geijkt door de heilige woorden van de Schrift.
   
Een ander [liedeken] gemaakt op haars mans overlijden



Op de wijze: Onze vader in hemelrijk




Mijn lied dat ik zal heffen aan

Spruit uit een hert met druk bevaan

Beklagende wat groter smart

Het is als man end' vrouw, één hart,

Door de dood wordt gescheiden ras;

Nooit meerder druk op aarden was.



Die samen zijn verenigd zoet

In een hart, end' in een gemoed,

In een geloof in Christum zijn,

Voorspoed, tegenspoed getroost zijn,

En danken God naar zijn vermaan

Hoe bitter gaat het scheiden aan!



Zij twee zijn een lichaam voorwaar,

Als ons zegt de Schrifture klaar,

Van God den Heer gebenedijd

Geschapen malkandren altijd

Tot hulpe, ende troost niet klein,

O scheiden, zwaar zijt gij certein189!



O scheiden, 'twelk zo bitter smaakt!

O scheiden, 'twelk 't hart bange maakt!

O scheiden, wijd zijt gij verscheên

Van de vergaderinge bijeen!190

Nochtans al zijt gij 's lichaams dood,

Gij zijt de deur des levens groot.



Hiervan roep ik uit 's harten grond

Tot U, mijn God, wilt mij doen kond

Dat ik mij uwen wille goed

Gewillig overgeven moet,

Want al dat leeft op aarden fris

Uwe hand onderworpen is.



Sterkt mij, o God, in dezen rouw

Dat ik U wezen mag getrouw,

Bewaart mij voor des satans list,

Bewijst dat gij mijn Vader bist,

End ik dijn kind, end erfgenaam

Voor mijnen Heer Christum heilzaam.



Mijn God, mijn Heer mijn hulp gestadig,

Op U hoop ik, weest mijns genadig.

   


Bron 


Een corte belijdenisse des Geloofs: voormaals schriftelijck overghegeven den Kercken-Raadt binnen Ziericzee Door Cornelia Eeuwout Teelinx Dochter, out wesende negenthien jaren. Ende eenige Jaren naar haar overlijden in Druck uyt-ghegheven bij Susanna Eeuwout Teelinx Dochter hare Suster Midtsgaders Sommige andere leersame ende stichtelijcke stucxkens by de selve Cornelia in rijme ghestelt. De vijfde druck. t'Amsterdam, by Broer Jansz. wonende op de Nieuzijds achter Borchwal, in de Silvere kan 1625. p. 45-47. (UBL sem. rem. 5673-1)
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‘Patiëntie is zo goeden kruid’


Katharina Boudewijns 


(Brussel, tweede helft 16e eeuw; actief rond 1587)

In 1587 verscheen te Brussel bij R. Velpius van de hand van de weduwe van Nicolaas de Zoete, in leven secretaris van de Raad van Brabant, een bescheiden geestelijk liedboekje Het prieelken der gheestelycke wellusten. De in West-Vlaanderen geboren schrijfster was de dochter van Adam Boudewijns, griffier van dezelfde Raad, en had kennelijk een goede opleiding genoten. Na de dood van haar man besteedde Katharina al haar zorg aan de opvoeding van haar vijf kinderen. De drie zonen maakten carrière in de hoge ambtenarij. De bundel draagt ze op aan Margriete, gravin van Arenberg ‘in recompence (beloning) van het goed herte ende de goede gunste’. Het boekje telt vijfenvijftig liederen en leisen (kerstliedjes), twee spelen van zinne (eigenlijk dialogen, de eerste tussen de bruid en de bruidegom van het Hooglied, de tweede tussen liefde en eendracht ‘beklagende dezen deerlijken tijd’) en nog een aantal geestelijke verzen en samenspraken.

Omdat veel van de vaak klagende liederen betrekking hebben op de tijd dat de Hervormden het in de hofstad voor het zeggen hadden (1581-1585) en enkele liederen en gedichten direct tegen de calvinisten zijn gericht, heeft men deze wat weemoedige katholieke magistratenvrouw wel eens beschouwd als de Brusselse Anna Bijns. Tegen deze vergelijking is Katharina's beperkt en ook kwalitatief te bescheiden werk niet bestand. Zelf laat ze haar ‘lezers’ weten in de ‘konste der Retorijken’ en ‘in 't getal der verzen oft syllaben’ onervaren te zijn. Haar liederen doen veel meer denken aan de innige vroeg-zestiende-eeuwse bundels, waarvan zij in de laatste strofe de conventionele verwijzing naar de maker van het liedeken graag overneemt. Vroom, gelaten en door de tijd bijwijlen wat ontredderd blijft zij, defensief troost zoekend in het oude geloof en ter bemoediging van anderen, in de liederen zelf nadrukkelijk aanwezig.
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25 Pagina uit Katharina Boudewijns, Het prieelken der gheestelycke wellusten (Brussel 1587) Het gedicht gaat over de vijf wonden van Christus








 
Het prieelken verscheen voor het eerst in het tweede jaar na Brussels bevrijding door de Spaanse landvoogd Farnese (1587). De tweede uitgave uit 1603 heeft de dichteres waarschijnlijk ook nog meegemaakt. Katharina Boudewijns is ook de vertaalster van een werkje van de Spaanse kapucijn Seraphinus de Fermo: Een schoon tractaet sprekende van der excellenter duecht der discretien, seer nootelijck ende profijtelijck voor alle menschen die begeeren te comen oft te geraken totter christelijcker perfectien oft volmaectheyt (Brussel 1588).

1. Een schoon liedeken vander deugd der gehoorzaamheid

De dood van haar echtgenoot is voor de dichteres aanleiding tot een lied over de gehoorzaamheid. Zoals ze nu als weduwe zelf in een gehate vorm van vrijheid is terechtgekomen, is in de maatschappij door een gebrek aan gehoorzaamheid alles mis aan het lopen. Het lied klinkt in de tijd van de opstand als een oproep tot een terugkeer naar het oude gezag.
  
Een schoon liedeken vander deugd der gehoorzaamheid



Op den toon: Mijn lief is mij te nacht ontweken.




Door die dood heb ik verloren,

Mijn herte van droefheid kwelt,

Mijn overhoofd191 uitverkoren

Daar192 mij God hadde onder gesteld.



Den vrijdom is mij gegeven

Die ik haatte tot alder tijd,

Met zorgen zal ik leven

Totdat ik mijnen willen ben kwijt.



Geen ziele en kan er leven,

In diepe ootmoedigheid,

Zij moet haar eerst begeven

Onder die gehoorzaamheid.



O gehoorzaamheid deugd geprezen

Die voor offerande gaat,

Gij doet de rebellie genezen

En verlaten den wille kwaad.



Waarom lijden wij nu plagen

Van oorloge en honger groot?

Omdat 't volk niet en wilde verdragen

In deugden hun overhoot193.



Niemand en lijdt daar smerte

Noch en daalt inder hellen gloed,

Dan dat onbesneden herte,

Dat zijnen bozen wille doet.
 
Geen zekerder plaatse op aarden

Dan daar gehoorzaamheid woont,

Alle deugden doet zij aanvaarden,

Die gebreken zij verschoont.



Gelukkig is die stede

Daar gehoorzaamheid domineert,

Daar is altijd peis ende vrede

Alle neringe194 daar floreert.



Als ons dit zal gebeuren

Grote gratie zal er geschien

Een iegelijk zonder treuren

Moet zijnen kwaden wille vlien.

  
2. Een schoon liedeken van patiëntie

In dit snel geliefd geworden lied met de zangerige aanhef bezingt Katharina de eigenschappen van de geduldigheid. Meteen blijkt dat haar loflied op deze deugd niet vrijblijvend is. De eerste strofe verwijst direct naar de moeilijke tijdsomstandigheden. Geduld sterkt, werkt aanstekelijk op de anderen en vindt een voorbeeld in het lijden van Jezus. Wie ongeduldig is doet zichzelf dubbel leed aan. De oude dichteres weet waarover zij spreekt.
  
Een schoon liedeken van patiëntie



Op den toon: La benoiste trinite.




Patiëntie is zo goeden kruid,

Zij is nu in 't seizoene,

Want haar kracht en haar virtuit195

Heeft iegelijk van doene.

Wilt u te plukken spoene196

Dat edel kruideken goed.

Sluit het binnen in 't herte dijn

En dinkt het zal eens beter zijn,

Sterkt in God uwen moed.



Alle die patiëntie behoeft

Aldus zult gij ze zaaien:

Troost degenen die zijn bedroefd,

Zo zal u God ook paaien,

En helpen u uit den kwaaien197,

Als gij in lijden zijt,

Want zo gij uwen naasten doet,

Dat zult ge vinden 't zij kwaad of goed

Voor God gebenedijd.



Wilt ge patiëntie krijgen saan198,
 
Hoort toe, ik zal 't u leren,

Gij zult die dagelijks plukken gaan

In 't bitter lijden ons Heren,

Wilt u herteken daartoe keren,

Met tranen wilt aanzien,

Wat Jezus voor u geleden heeft,

Hij is die de patiëntie geeft

Degenen die tot hem vlien199.



Al die onpatiëntig zijn

In deze droeve tijden,

Zij doen henzelven dobbel pijn,

Want iegelijk moet nu lijden,

't En baat murmureren noch strijden,

Houdt u in God gerust,

Liet elk zijn zondig leven staan,

Den tijd die zoude beteren saan,

Den honger zoude worden geblust.



Die dit liedeken heeft gedicht,

Veel lijdens heeft zij verdragen,

Groot en klein van alle gewicht

Tot in haar oude dagen,

Zij en wille 't niemand klagen,

Dan God die het beteren mag:

Die beste remedie die zij vindt,

Is te peizen200: ‘ik heb 't verdiend’,

En dienen God nacht en dag.

  
3. Een schoon geestelijk liedeken

In droefheid zijn de bloedige armen van de lijdende Christus voor de dichteres een veilige vluchthaven.
  
Een schoon geestelijk liedeken



Op den toon: Schoon lief ik moet u klagen, woudi 't in 't goede verstaan, zal ik nog lange jagen, etc.




Droefheid heeft mij bevangen,

Rouwe heeft mijn hert geraakt,

Daarom met groot verlangen

Mijn ziel, Heer, naar u haakt,

Dat gij mijns201 zult ontfermen,

Ende met u genaden aanzien,

In uw bloedige armen

Wil ik altijd vlien202.


 
Uw armen staan altijd open,

Zij zijn heel uitgerekt,

Ik en wille niet wanhopen,

Al ben ik met zonden bevlekt.

Uw liefde zal 't al verwarmen,

Mijn ziel zal troost geschien,

In uw bloedige armen

Wil ik altijd vlien.



Die mensen zien al203 van buiten,

Maar, Here, gij ziet den grond,

Men kan voor u niet sluiten,

Gij kent mijn herte terstond,

Ik zal zuchten ende kermen,

En mijn gebreken bespien204,

In uw bloedige armen

Wil ik altijd vlien.



Genen meerderen troost op aarde

Dan gij mij, Heer, en doet,

Van uw hand zal ik aanvaarden,

Druk ende tegenspoed.

Laat mij doch altijd zwarmen205

Gelijk die zoete bien206,

In uw bloedige armen

Zo wil ik altijd vlien.

  


Bron 


Het prieelken der gheestelyker wellusten. Brussel 1587 (Brussel KB., II 25 96 8 A L.P.). 
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(2) p. 78. 


(3) p. 15. 
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Een kuise neolatiniste


Johanna Othonia 


(Gent?, ca. 1560 - Straatsburg?, na 1617)

Al is Johanna Othonia (ook wel: Otho) niet de enige vrouw die in het Latijn dichtte, voor de Nederlanden was ze wat dat betreft toch wel bijzonder. Ze werd opgeleid door haar vader Johannes Otho, rector van de door hemzelf gestichte Latijnse school in Gent. Hij gaf haar onderricht in het Grieks en Latijn en misschien ook in het Hebreeuws. In het hier aangehaalde en vertaalde gedicht zal Othonia haar kennis van de klassieke talen verdedigen. Het is blijkens r. 37 gericht aan een persoon ‘van koninklijke afkomst’.

De dichteres groeide op in een humanistisch milieu. Johannes Otho had bijvoorbeeld een selectie van Erasmus' Adagia uitgegeven en koesterde sympathie voor de progressieve theoloog Cassander. Een van zijn leerlingen was de reformatorische edelman-dichter Karel Utenhove, met wie ook Johanna vriendschappelijke betrekkingen onderhield. Met haar vader en wellicht met haar echtgenoot Willem Mayaert, een jurist, vertrok ze naar Duisburg. In 1577 keerde ze als jonge weduwe tijdelijk terug naar Gent, waar de religieuze en politieke toestand na de Pacificatie van 1576 gunstiger was. Een van haar vrienden aldaar was de Neolatijnse dichter Jacob Yetzweirt, met wie zij een levendige correspondentie voerde. Ze vertrok na de inname van de stad door Parma in 1584 weer naar Duitsland (Straatsburg), waar ze waarschijnlijk de rest van haar leven doorbracht in de nabijheid van de universiteit.

Othonia publiceerde twee bundels, die gedeeltelijk dezelfde gedichten bevatten: Carmina diversa, Straatsburg 1616 (vertaald voluit: Twee boeken met mengelpoëzie van de Vlaamse Johanna Othonia, weduwe van de doorluchtige heer Willem Mayaert, bij leven advocaat voor het Provinciale Hof van Vlaanderen), en Poematia, Antwerpen 1617 (vertaald voluit: Kleine gedichten, of improvisaties van Johanna Othonia, dochter van de doorluchtige Johannes Otho, weduwe van Willem Mayaert, bij leven advocaat voor het Provinciale Hof van Vlaanderen). In een met de hand geschreven Latijnse opdracht in één van de exemplaren van de Carmina, gericht aan het stadsbestuur van Heidelberg, vergelijkt ze zich impliciet met de naar Duitsland uitgeweken dichteres, ‘de zeer geleerde heldin van Italiaanse afkomst’, Olympia Fulvia Morata (1526-1555).

Het gepubliceerde werk is veelal gelegenheidspoëzie die de gebeurtenissen van Othonia's tijd weerspiegelt: de troonsbestijging van Jacobus I van Engeland, de dood van Hendrik IV in Frankrijk, de heldendaden van Maurits en de ellendige toestand van de Nederlanden. Het Latijn en de metriek van haar gedichten volgen de regels van de klassieke poëtica. Haar werk sluit naadloos aan bij wat andere dichters uit het vroege humanisme schreven. Een deel van de poëzie is religieus van aard. De Straatburgse uitgave bevat tevens lofdichten op docenten en hoogleraren van de universiteit aldaar.

Het streven naar een maagdelijk leven

Deze lof van de ware maagdelijkheid heeft als pointe dat de goede dingen des levens, inclusief studie, geen schade hoeven te doen aan de mens: het zijn allemaal gaven Gods. En daarom, zo concludeert Othonia, is de lectuur van Griekse en Latijnse teksten ook geen gevaar voor de deugd. Ze neemt hiermee positie binnen een toentertijd gevoerd debat waarin geponeerd werd dat voor vrouwen geleerdheid en kuisheid niet samen kunnen gaan: nulla eloquens casta. Ongeveer in deze zelfde tijd nam Cats hetzelfde standpunt in als Othonia toen hij Anna Roemersdr. Visschero 							 prees met de woorden: een maagd kan eerbaar zijn en niettemin geleerd. De titel heeft als bijbetekenis: de studie van een deugdzaam meisje.
 

Het streven naar een maagdelijk leven

Wij prijzen 't deugdzaam leven van een edel meisje,

En loven wijsheid, Pallas' heilig wapentuig.

De bangen ‘eren’ Hercules, de luiaards arbeid,

En een barbaar de vader der Latijnse retoriek;

Zo minnen velen, zich als kuise maagden voordoend,

De naam van maagdlijkheid, en wenden maagdom voor.

Laat wie een maagd is naar het lichaam, ernaar streven

Ook naar de geest een onbevlekte maagd te zijn.

Haar stuurt het lezen van de goddelijke Schriften,

Haar steunt de liefde voor het zuivere geloof.

Het naar de maagdom leven, streven, en haar glanzen,

Bestond al voor de englenkoren, aarde, zee,

Dit naar de maagdom leven, streven zal ook blijven

Na het verdwijnen van de sterren, aarde, zee.

Zij zij ons doel, beloning staat ons dan te wachten,

Ontvlucht het schadelijk verderf van 't zwakke vlees.

Wanneer de bloei der jeugd nog op haar allermooist staat,

Ons jonge leven kracht heeft in een zachte huid

- Omdat ons hart een woonplaats is van God waarachtig -

Dan brengen we de tijd heel stil in kuisheid door.

Wat zou ons letten 't zondig lijf te laten sterven,

Daar toch de ziel het leven in de hemel proeft?

Adel en rijkdom en uitzonderlijke schoonheid,

En daarbij ook karakter en ontwikkeling,

Zijn alle gaven Gods, sieraad van deugdzaam leven,

Ze staan oprechte vroomheid geenszins in de weg.

Want wat de voortgang van de deugd belemmert, is de

Zonde zelf, waardoor de geest wordt neergedrukt.

Wat zou ons letten 't zondig leven af te leggen,207

Omdat in Christus 't ware leven is, uw heil?

Niet toch het zogeheten uiterlijke goed

Is oorzaak van het kwaad, brengt schadelijk verderf,

Want wat op aarde, in de hemel of de zee is,

Is in Gods ogen niet iets kwaads, maar juist zeer goed.

Daarom zal 't mij niet schaden om Latijn te kennen,

Of dat ik Griekse boeken opensla en lees,

Of schaadt aan u uw koninklijke afkomst:

Dit kunnen stimulansen zijn tot deugd.

De weg daarnaar is 't aangenaamst en meest verkieslijk,

Wanneer een zuivere kuisheid in een vroom hart heerst.

De oprechte eerbaarheid die God ons heeft gezonden,

Zij drijfveer van ons hart, dat 's werelds liefde mijdt.

   

Studium Virginitatis

Virginis ingenuae vitam, moresque probamus,

Mystica laudamus Palladis arma sacrae.

Sed veluti Alcidem timidi, ignavique labores,

Romani eloquii Barbara turba Patrem:

Sic bona pars hominum simulata Virginitate,

Larvatae nomen Virginitatis habent.

Corpore quae virgo est, studeat mente esse quod audit,

Et decus intactae Virginitatis amet.

Hanc divina regit coelestis lectio Verbi,

Hanc fulcit purae Relligionis amor.

Virginitatis amor, studiumque, decusque refulsit,

Ante mare, et terras, Angelicosque choros.

Virginitatis amor, studiumque, bonumque manebit,

Post mare, post terras, sidera celsa poli.

Haec nos alliciat, nec desunt praemia, carnis

Dum peccatricis noxia damna fugit.

Dum flos aetatis stat formosissimus almae,

Et viret in molli pulchra iuventa cute:

Nostra Dei cum sint habitacula pectora, paucos

Fallamus vera Virginitate dies.

Quidnam quaeso vetat carnem nos morte domare?

Quando animus vita pascitur aetherea.

Nobilitas, et opes, praestans et gloria formae,

Doctrinae et morum gratia rara simul;

Dona Dei sunt haec, vitae ornamenta probatae,

Nemo obstacla piis mentibus esse putet.

Nam quod virtutis cursum remoratur, in ipso

Est vitio, quod mens crimine pressa gerit.

Quid vetat in membris vitiorum abscondere mortem

Dum Christus vera est vita, salusque tibi?

Non bona quae docti dicunt externa, malorum

Sunt causa, aut animo noxia damna ferunt.

Nam quaecunque tenet tellus, coelumque, fretumque,

Non mala, sed valde sunt bona visa Deo.

Verba igitur mihi nil didicisse Latina nocebit,

Nec docte Graecos evoluisse libros.

Nec tibi de Regum Divino stemmate nasci,

Quando ad virtutem haec calcar habere queunt.

Nil praestabilius quidquam, aut optatius illa est,

Dona pudicitiae dum pia corda ferunt.

Gratia synceri nobis donata pudoris,

Mundani ignarum pectus amoris agat.
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Contacten met de ‘zusters in den Heer’


Vrou Gerrits 


(Medemblik, ca. 1580 - Texel, 6 september 1605)

Vrou (een toentertijd gebruikelijke voornaam) Gerrits is vaak verward met Soetken Gerijts/Gerritso 							. Ze hoort in dezelfde doopsgezinde kring thuis, schreef eveneens vrome liederen en haar liedboek lijkt op dat van haar voorgangster. Het is gepubliceerd door dezelfde uitgever die ook de latere drukken van Soetkens bundel verzorgde. In 1621 verscheen Een nieu Gheestelijck Liedt-boecxken van een jonge Dochter, ghenaamt Vrou Gerrits.

In de ‘Voorreden’ staan over haar enkele bijzonderheden: ‘Deze jonge dochter Vrou Gerrits, heeft haar van jongs op in de Heilige Schrift geoefend, alzo dat zij begon schriftuurlijke liedekens te dichten, toen zij dertien jaar oud was, ende heeft geleefd tot vijf en twintig jaar toe, ende is in de Heer ontslapen, ende heeft die jeugd een goed exempel nagelaten.’ Een toegevoegd ‘Kort verhaal’ geeft als preciezere bijzonderheid dat ze gestorven is op Texel, 6 september 1605.

Vrou Gerrits zal het werk van Soetken gekend hebben, maar de jongere schrijfster gaat toch eigen wegen. Soetken gaf een enkele keer aan, namelijk als het om voorgangers, ‘leraars’ ging, wie haar om een gedicht had gevraagd. Vrou Gerrits is veel guller met het noemen van adressaten en voor een groot deel zijn dat vrouwen. Ze noemt ze in de opschriften, bijvoorbeeld ‘Aan M.D.T.L.A.A.M.A. tot Hoorn’ en begint dan:


Aan u mijn zusters in den Heer

Moet ik een lied gaan dichten

't Geschiedt uit liefd' naar uw begeer

Oft u of mij mocht stichten,

Oft verlichten
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Ook blijkt dat op deze wijze een soort correspondentie op gang kon komen. Meer dan eens wordt geschreven dat het gedicht op verzoek is gemaakt, en wordt ook om een antwoord verzocht, zoals in een gedicht ‘Gemaakt aan Aallet Heyndriks op Wiering’:


Aan u mijn zuster in den Heer

Moet ik dichten naar uw begeer

Hoewel mijn wijsheid is zeer klein

[...]

Dochter wilt dit in dank ontvaan

Uit liefde is 't aan u gedaan,

Dus wilt het weder laten niet,

Mij te schrijven een brief, of lied,

Verzoekt ons dra eens met malkaar

Want daar is groot verlangen naar.


Vrou Gerrits heeft, anders dan haar voorgangster, plezier in literaire vormen en ze vervaardigt graag acrostichons, gedichten waarin een naam verborgen zit, bijvoorbeeld wanneer de eerste letters van de regels achter elkaar geplaatst worden. Zo treffen we met gemarkeerde kapitalen aan Siberich Cornelisdochter, of Gwiert Pieters.

De hang naar schriftelijk contact spreekt eigenlijk uit het hele boekje. Er zijn gedichten voor de jeugd in Medemblik en in Twisk, er zijn welkomstgedichten en afscheidsgedichten, er is een bruiloftsdicht (en daarmee is ze vroeg, al volgt ze het voorbeeld van de doopsgezinde beroemdheid Karel van Mander). Al deze gedichten ademen een christelijke geest.

[Aan Siberich Cornelisdochter]

Het opschrift is als acrostichon in de eerste letters terug te vinden. Het lukte de dichteres niet het naamspelletje per regel voor elkaar te krijgen, zodat ze een enkele keer wat moest smokkelen. Vandaar dat in r. 11 NE staat in plaats van EN. Ook een persoonlijk gedicht als dit steunt geheel op bijbelwoorden. Om het acrostichon te bewaren is in een enkel geval de oorspronkelijke spelling gehandhaafd.
  
[Aan Siberich Cornelisdochter]



Naar de wijze: O lustelijke mei, hoe schoon staat gij ontloken




AAN u die ik bemin,

Suster al in den Here,

Is mijn schrijven, wilt het nemen in dank

Bereid moet staan uw zin

ERnstig naar Gods lere

Iagen daarna ons leven lank,

CHristelijk leggen onzen gank,

Claar moet schijnen als nu ons licht

Onder 't verkeerd geslachte

Roept God hiertoe om krachte,

NE ernstig bidt ende waakt,

Lust hebt en u vermaakt
 
In Gods wet en geboden,

'S werelds lust dient gevloden,

DOCHTER hier van den zin wel smaakt.
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Biografe van een vereerde pastoor


Wilhelmina de Reeck 


(?, ? - ?, in of na 1640)

Van Wilhelmina de Reeck is niet veel meer bekend dan dat zij een klopje was in Delft, en op de een of andere manier deel uitmaakte van de vrij hooggeplaatste familie van de priester-dichter Jan Baptist Stalpart van der Wielen (1576-1630), wiens leven zij in 1632 beschreven heeft op verzoek van een Leidse pastoor. Die heeft het werkje in 1640 gecorrigeerd en was er zo tevreden mee dat hij het in het Latijn wilde vertalen en daarna publiceren. Daarvan is het echter niet gekomen. De lezers ervan zullen dus bijna uitsluitend gezocht moeten worden in de kring van de bewoonsters van het Delftse begijnhof waar ook Stalpart en zijn biografe hebben geleefd. Als een van de vrij zeldzame Noord-Nederlandse geschriften van een ‘geestelijke dochter’ krijgt haar biografie een plaats, mede omdat het stuk zo nu en dan een glimp geeft van het leven van de begijnen.

[Leven van Stalpart van der Wielen] (fragmenten)

De bedoeling van een levensbericht als dit is niet zozeer een objectieve biografie te geven als wel de voorbeeldigheid en zelfs heiligheid van de betrokkene te demonstreren. Als bewijs van heiligheid dienen onder meer verrichte wonderen.
  
Leven van Stalpart van der Wielen (fragmenten)


a. [Inleiding]

Beminde lezer, hier zult gij horen een deel van 't leven van den eerwaardigen heer Jan Stalpaart vander Wiel, pastor van Delft en fondateur van onze vergadering; den eerwaardigen man begon te regeren anno 1613 ende rusten in den Heer anno 1630 den 29 Decembrij etc.

Ik verzocht zijnde van een waardig priester om te schrijven al hetgeen ik wist van het leven ende sterven van ons eerwaardigen heer ende vader Jan Stalpaart vander Wiel, zaliger, zo heb ik na mijn best onthoud dit aangetekend anno 1632 den 20 Juni en daaromtrent, maar 't en is het honderdste deel niet van 'tgeen dat van ons eerwaardigen oversten te schrijven is na gemeen opinie. Als ik overdenke al hetgene ik in de tijd van 19 jaar van hem gehoord ende gezien heb, doordien dat ik onwaardig zeer familier met hem was208, alzo hij mijn biechtvader de tijd van tien jaar gedurende geweest is, ende ik dikmaal in die tijd [in] zijn huis ook converseerde ende logeerde, beneffens de andere maagden die bij hem woonden. Niettegenstaande deze langdurige kennis zo zegge ik dikmaals in mijn overdenken hetgeen sinte Anthonis zeit tot Paulus, den eersten heremiet: Och, vader, hoe laat heb ik u gekend end' hoe vroeg hebt ge mij gelaten! Maar zijn exemplatief leven is waard te onthouwen, al moet men zijn tegenwoordigheid nu derven etc.
 
b. [Stalparts levenswijze]

Om nu de schapen Christi wel te regeren naar zijn beste vermogen, begaafd met veel gratiën door den Heiligen Geest, heeft niet alleen met een groten ijver zijn onderzaten gepreekt ende geleerd, maar naar den raad van den heiligen Paulus zelfs ook met goede exempelen in deugden voorgegaan, als wij gezien hebben. Ja hij leefde in zijn huis zo zedig ende afgescheiden van alle conversatie, ook heel sober, als een maagd, ende was ook dikmaals een hele namiddag enig in zijn kamer, aldaar studerende, componeerde209 end' mediteerde, en daar kwam niemand van zijn huisgezin in, maar klopten aan de deur als de nood vereiste. Ende hij klonk een belle als daar iet te bevelen was, maar hiel zelden iemand te praat in zijn kamer; gaf hier mede te kennen, dat hij de enigheid beminde, ons tot een exempel. Want hij zeide: de vrienden zijn dieven van de tijd; doordien dat de tijd kostelijk, kort ende onzeker is, zo moet men die wel waarnemen. Hij was ook zeer vigilant, want hij sliep heel weinig; omtrent tussen drieën en vieren stond hij alle morgens op na het exempel van den heiligen Carolus Boromeus210, die hij in veel deugden gelijk was.

In de kerk ende aan 't autaar Gods was hij een spiegel van devotie, ik meen in den dienst Gods, dat hoge mysterie, welke dienst geschiedde zondags en op de feestdagen. In 't muziek, daartoe had ons eerwaardigen vader geordineerd omtrent de twintig maagden, die hij zelfs ten dele leerden, want hij was een goed musicien; dat kan men zien in al zijn dichten, ende had daarbeneffens een engels-stem. En zijn predicatie geschiedde met een groten ijver, ja schier of men den apostel Paulus zelfs had horen preken; dan hij had ook de gratie van welsprekendheid als sint Jan Guldemont211, en daarbeneffens zo verwekte hij zo groot een bewegen in hem zelven end' aan zijn toehoorders, dat men zelden met drogen ogen uit de kerk gink, waardoor hij menig mens tot het christengeloof ende een geestelijk leven getrokken heeft.

Was hij in conversatie oft ergens over maaltijd, altijd heus en vrolijk voor die tijd, en wist hem na een iegelijk te voegen, geestelijk en weerlijk, hoog en laag, eêl en onêel, ieder na zijn kwaliteit, want hij wilde alle mensen contentement doen na zijn vermogen. Over tafel, in zijn huis oft daar buiten, wat discours dat er viel, zo had men altijd enige stichtige punten of leringen, al was 't op wagens oft in schuiten; dat hield altijd regel212, zodat een iegelijk verlangde om bij hem te wezen, want hij was zijn bijwezens waard. Hij was ook op zijn tijd een man van grote penitentie213; hij gaf somtijds zijn gehoorzame kinderen te dragen een haren gordeltje, maar hij zelf droeg op zekere tijden een geschakelden, ijzeren riem. Hij had groot medelijden met zondige mensen en troostte ze zoetelijk na zijn vermogen.
 
c. [Eén van Stalparts wonderen]

In Den Hage was een katholiek advocaat, die een geuse214 vrouw getrouwd heeft op hoop dat zij katholiek zoude worden; maar 't en wilde ten eersten zo niet lukken. Deze joffrouw heeft ettelijke dode kinderen ter wereld gebracht; hierna is zij door het onderrechten van ons eerwaardigen vader tot het geloof bekeerd, hij end' zij door de gratie Gods vast betrouwende ende zij ook op zijn gebed hopende dat ze nu van deze maledictie verlost zoude worden, 'twelk alzo geschied is. Want op dezelfde tijd bevrucht zijnde, heeft zij een levend kind ter wereld gebrocht, 'twelk ons Eerwaardige vader zelf gedoopt en gekerstend heeft, God dankende, die door zijn heilige sacramenten in zijn creaturen werkt. End al degeen die kennis van de zaak hadden, geloofden dat dit kind door zijn gebed verkregen was. God zij geloofd!
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Zelfspot als poëticaal wapen


Anna Roemersdr. Visscher 


(Amsterdam, 1583 - Alkmaar, 6 december 1651)

Anna Roemersdr. Visscher was de oudste dochter van de koopman-dichter Roemer Visscher en Aafgen Jans van Campen en groeide op in een levendig cultureel en artistiek milieu. Vader Visscher - want hem zullen we hier wel als de drijvende kracht moeten zien - had de opvoeding van zijn dochters in ware Renaissance-stijl ter hand genomen. Ze hielden zich bezig met muziek en beeldende kunst, maar ook met ‘referein maken’ en ‘emblemata te inventeren’, vormen van literatuur dus. Omstreeks 1615 maakte Anna Nederlandse bijschriften in een exemplaar van de Cent emblemes chrestiens van de Franse dichteres Georgette de Montenay, zonder die echter te publiceren. In de openbaarheid vinden we haar voor het eerst in de Nederduytsche poemata (1615) van de beroemde Leidse hoogleraar Daniel Heinsius. Hij had aan haar een lofzang gewijd en nam haar antwoordgedicht alsmede een reactie van hemzelf daarop ook in zijn bundel op. Dit zal de gang van zaken blijven: gedichten van Anna zijn alleen gepubliceerd als ze een functie hadden in andermans werk. Zo vinden we van haar een lofdicht in Cats' debuutbundel Silenus Alcibiadis (1618). In 1620 publiceerde ze een herziene druk van het embleemboek van haar vader: Roemer Visschers Zinne-poppen, alle verciert met rijmen, en sommighe met proza, door zijn dochter Anna Roemers. Soms heeft Anna de proza-bijschriften gewijzigd, maar haar belangrijkste aandeel is de toevoeging van korte gedichten. In 1623 zijn enkele gedichten van haar hand opgenomen in de Zeeusche nachtegael. Haar bezoek aan Cats in Zeeland had heel wat dichterlijke commotie teweeggebracht en de neerslag daarvan is terechtgekomen in deze verzamelbundel, die een staalkaart van Zeeuws kunnen moest geven.

Maar Anna Roemers heeft veel meer geschreven dan van haar is uitgegeven. Van haar is overgeleverd het zogeheten Letter-juweel, een boekje waarin ze in sierhandschrift een verzameling van haar eigen gedichten heeft aangelegd, geschreven tussen 1619 en 1645. Zo'n verzameling maakt duidelijk dat ze aan haar eigen werk waarde hechtte. Uit een vroegere periode stammen gedichten van haar hand die we alleen kennen van een afschrift van een anonymus. De afschrijver heeft zowel boeken als handschriftelijke bronnen gekopieerd.

Veel van haar oudste poëzie bestaat uit serieuze gedichten, zoals verzen op de christelijke feestdagen en psalmvertalingen, en moraalfilosofische gedichten over deugden en ondeugden. Van dat soort poëzie zal zij de bijnaam ‘wijze Anna’ hebben gekregen. Daarnaast gebruikte ze de poëzie ook voor het onderhouden van contacten. Zo schreef ze aan Janus Gruterus, bibliothecaris te Heidelberg, een dichtbrief waarin ze hem verzocht voor haar een in Nederland niet te krijgen exemplaar van De Montenay's Emblemes chrestiens te kopen. Heinsius kreeg een dichtbrief waarin ze hem vertelt hoe geboeid ze in zijn ‘Lof-sanck van Iesus Christus’ heeft gelezen. Jaren later won ze per dichtbrief bij de schilder Rubens technische inlichtingen omtrent kleurbereiding in.

Anna Roemers had daarnaast ook een geestige kant die ze vooral liet zien in de vorm van zelfironie zowel wat betreft haar poëzie als haar persoonlijk leven. Wat dat laatste aangaat, zelfspot is een begrijpelijk wapen voor een begaafde vrouw die tot haar vijfendertigste jaar haar ouders heeft verzorgd en veel grapjes over haar ongehuwde staat heeft moeten verwerken. In relatie met haar poëzie hebben haar ironische teksten tevens een subversieve kant. De dichteres beseft heel goed dat zij als dichtende vrouw een buitenbeentje is. Ze neemt de haar toegezwaaide overdreven lof bepaald niet ernstig maar, wat opvallender is, ze zet soms ook vraagtekens bij het hele geleerde dichterlijke bedrijf.

Via haar ouderlijk huis had ze een ruime vriendenkring waartoe de grote literatoren van haar tijd behoorden: Heinsius, Hooft, Huygens, Cats. Ze was kennelijk geïnteresseerd in contacten met schrijvende vrouwen. Zo schreef ze een aanmoedigend gedicht voor de piepjonge Anna Maria van Schurman, van wie ze al vroeg de uitzonderlijke getalenteerdheid onderkende. Brieven of gedichtwisselingen met haar zuster Maria  Tesselschade zijn helaas niet overgeleverd. In de tijd van de Zeeusche nachtegael had ze contact met enkele cultureel-geïnteresseerde vrouwen in die provincie.

In 1624 is ze getrouwd met Mr. Dominicus Boot van Wesel, met wie ze in de Wieringerwaard ging wonen om zich daar, zoals ze aan Hooft schreef, ‘als levend te begraven’. Ze kreeg twee zonen. Sinds haar huwelijk schreef ze veel minder, al legde ze nog steeds graag via de poëzie contacten met vooraanstaanden.

Anna Roemers heeft een protestantse opvoeding genoten, maar is later tot de Rooms-Katholieke kerk overgegaan. In 1640 vertrok ze voor een korte periode naar de zuidelijke Nederlanden om daar haar zonen op een jezuïeten-kostschool te doen. In 1646 verhuisde het gezin naar Leiden terwille van de studie van de beide zoons. Haar laatste levensdagen sleet ze in Alkmaar.

1. Aan joffrouw Georgette de Montenay

Dit gedicht staat voorin Anna's eigen exemplaar van de Cent emblemes chrestiens. Het is het vroegste voorbeeld van een zekere vrouwelijke netwerkvorming: Anna is speciaal onder de indruk van de gedichten omdat ze door een vrouw zijn geschreven en zou graag zelf zo'n vriendin hebben. Inderdaad zijn haar vertalingen, zoals ze hier verontschuldigend aangeeft, soms enigszins vrij.


Aan joffrouw Georgette de Montenay

Georgette, ei vergeeft het mij

Dat ik zo stout vermetel zij

Dat ik in onze duitse taal

Van woord tot woord niet altemaal

't Fransoos gevolgd heb, noch uw zin

Recht uitgebeeld: maar smeet daar in

't Goeddunken van mijn klein verstand.

Toen ik uw boek kreeg in de hand

't Heeft mij zo wonderwel behaagd,

Te meer omdat het van een maagd

Geschreven was. Dat docht mij groot.

Ik wenste zulk een speelgenoot.

Maar kan 't in 't lichaam niet geschiên,

Mijn geest zal lijkwel bij u vliên.

  
2. Aan den hooggeleerden ende vermaarden poëet Daniel Heinsius

Deze dichtbrief is een dankbetuiging aan Daniel Heinsius voor zijn Lof-sanck van Iesus Christus (Amsterdam 1616). Het gedicht bevat een lofprijzing op de auteur met een vergelijking die een merkwaardige, waarschijnlijk door het decorum vereiste, gender-wisseling laat zien: zoals een minnaar graag iets goeds van zijn geliefde hoort, zo is de schrijfster dankbaar voor Heinsius' lof op haar geestelijke bruidegom Christus. Vervolgens geeft het gedicht de emotionele reactie op de lectuur weer. Het slot heeft iets huiselijks: de gemeenplaats dat men een gedicht beëindigt omdat het avond wordt, heeft Anna heel concreet ingevuld: door slaap overmand, moest ze om één uur 's nachts naar bed gaan.
 

Aan den hooggeleerden ende vermaarden poëet Daniel Heinsius, gelezen hebbende t's avonds te voren zijn lofzang van onze Here Jezus Christus

Een minnaar wordt zijn hert meer tot zijn lief ontsteken

Wanneer als hij haar deugd en schoonheid uit hoort spreken:

Dees blaasbalg heldert ja doet branden in zijn hert

't Vuur dat, (als 't stil leit), doof in d'as begraven werd.

O prijzer van mijn lief! O Heins! uw zoete zangen

Verwekken in mijn geest een innerlijk verlangen

Naar Christus, mijnen Heer. Mijn ziel en weest niet stom,

Looft met dees zanger ook uw waarde Bruidegom,

Die door zijn onderwijs uw hese stem zal stellen,

En geven u een toon om lieflijk te vertellen

En zingen Godes eer. Berst onbedwongen uit

Ach tranen! die mijn vreugd, en droefheid saam bevrijdt.

Mijn hert dat juicht, als 't denkt uw grote goedigheden:

Mijn hert dat berst, als 't denkt wat gij al hebt geleden

Om mijner zonden wil. Wat eer, wat dank, wat lof

Zo eist gij, goede God, van aarde, slijk en stof?

Slechts een gebroken hert, ootmoedig en verslagen,

Dat met berouw en leed zijn zonden gaat beklagen:

En met een hoog opzet215 (door uw genad' o Heer!)

Voorneemt te struik'len niet in snode zonden meer.

Dit waren, waarde vriend, mijn heilige gedachten:

Totdat de zuster van de dood mij kwam verkrachten216,

Die dwong mij naar mijn bed, onwillig moest ik gaan:

En mid217 teld' ik de klok, die sloeg van voren aan.


3. Aan den geleerden heer Jacob Cats

In dit gedicht aan haar bewonderde vriend Cats legt Anna veel bescheidenheid aan de dag: het lukt haar niet tot dichten te komen - gelukkig maar, zegt ze, want het resultaat zou toch van geen enkele waarde zijn geweest. Het gedicht ondergraaft overigens de eigen these: de mythologische perifrase aan het begin over de zonnegod op zijn wagen laat zien dat de schrijfster volop mee kan doen met het klassiek-geleerde discours als dat zo uitkomt. En de even geestige als vaardige verzen waarin de tegenslagen verteld worden, zijn allesbehalve ‘kreupel, mank en lam’.


Aan den geleerden heer Jacob Cats

Toen gistren Phoebus had zijn afgemende paarden

Gelaten uit den toom, en dat hij van der aarden

Ging bergen in de zee zijn blinkend gouden hoofd,

Toen dacht ik om hetgeen dat ik u had beloofd.

Ik kreeg pen, inkt, pampier, en zette mij tot schrijven,

Ten eersten wou het boek niet open leggen blijven.

De pen most zijn versneên, en 't pennemes was plomp.
 
In plaats van pen sneed in mijn hand een diepe slomp.

't Pampier sloeg kladdig deur: in d'inkt was gom noch luister.

'k En had geen snuiter, en mijn kaars die brandde duister.

De zuster van de dood die sleepte mij naar bed.

Dus, o geleerde vriend, zo werde ik belet,

Tot mijnen besten218, want misnoegen kwam gevlogen,

En bracht mij in den droom de verzen voor mijn oogen,

Heel kreupel, mank, en lam. De schamper-bleke Nijd

Riep spotsgewijs: Gij meent dat gij Homerus zijt.

De zwarte Laster kreet: 't zal ieder haast vervelen.

Toen kwam Bezinning na: die zei, houd ze bedekt,

Zo wordt gij niet benijd, gelasterd, noch begekt.


4. [Teksten in Roemer Visschers Sinnepoppen]

Vanaf 1620 zijn in latere edities van Roemer Visschers Sinnepoppen (eerste druk: Amsterdam 1614), bijschriften van Anna Roemers opgenomen, ondetekend met A.R. In deze uitgaven komt een apart afdelinkje aan het eind voor onder de titel ‘Minne-poppen’, en ook hierin hebben teksten van Anna een plaats gekregen.

a. Licht en dicht. (Sinnepoppen I, XXXVI)

De zon en de wind schijnen en blazen door een raam, met als motto ‘Licht en dicht’ (afb. 1). De vader had hier de lezer alle ruimte gelaten, want hij schreef: ‘De glazen vensters in kerken en huizen zijn licht, laten de lucht ende de zonne door hen schijnen, en zijn dicht voor de wind, die zij buiten keren. Dit en behoeft geen verder uitlegginge, dan een ieder mag het gebruiken daar 't hem te passe komt.’ Anna geeft een christelijke toepassing.


Licht en dicht

Op menig deugdig hart, des werelds buien stuiten,

Maar 't licht van Godes Woord, en sluit het geenszins buiten.


Dit is de zinnepop van een goed, oprecht en deugdelijk Christen, wiens hert is als glas, dat de zon van Gods heilige Woord laat binnen komen, en het licht van de waarheid in hem schijnen, maar tegen alle winden van valse leringen en ketterijen is het dicht: zij blazen daartegenaan, doch stuiten met schande weer te rug.
 





[image: illustratie]






27 Bewerking van een embleem van Roemer Visscher door zijn dochter Anna De kopregel ‘Het eerste Schock’ duidt aan dat het embleem voorkomt in het eerste zestigtal









b. Penetrat et solidiora. (Minne-poppen V)

Op de afbeelding een pijl die eerst door een hoefijzer en dan door een brandend hart gaat. Het opschrift luidt: ‘De liefde dringt wel door steviger zaken heen’. Roemer Visscher had zich gemakkelijk van het onderwerp afgemaakt: Cupido's kracht is zo bekend dat ik er niet over hoef te schrijven. Anna's bijschrift geeft als het ware een voorbeeld van de ‘solidiora’, te weten het schild van Pallas, godin van de wijsheid.

Penetrat et solidiora



Met Pallas' schild bedekt, heb ik de min getert, 


Hij lachte scheets219, en schoot, aime! recht in mijn hert.




't Is verloren, hoe een hert

Om en t'om gewapent werd:

Staal en ijzer is onnut,

't Schild van Pallas niet en schut;

Daar het kleine eunjer-wicht220,

Doelt221 zijn groot vermogen schicht222.



Doch daar is wel goeden raad

Tot dit onvermij'lijk kwaad,
 
Drank van afzijn223 maakt gezond.

Redens pleister heelt de wond:

Maar dit helpt niet, die kleinzeert224

Wacht totdat de wonde zweert.
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‘Omtrent de kinderwieg’


Johanna Coomans 


(?, ? - ?, 1659)

Van de jeugd en opvoeding van Johanna Coomans is niets bekend. Ze is op 29 mei 1611 getrouwd met de patriciër Johan van der Meersche, rentmeester van de Staten van Zeeland, een hoge ambtelijke functie. Het echtpaar kreeg zes kinderen. Uit haar gedichten spreekt een zekere belezenheid, bijvoorbeeld op het gebied van de mythologie. Als we een van de lofdichters op haar werk mogen geloven, is Johanna vrij plotseling aan het dichten gegaan: de ene maand was er nog niets, de andere maand was ze ineens aan de slag. Mogelijk heeft haar lectuur van Cats een beslissende rol gespeeld. Haar werk is duidelijk door hem geïnspireerd, zowel formeel als inhoudelijk.

Van haar gedichten is niet veel overgeleverd. Uit 1618 zal een lofdicht dateren op Cats' in dat jaar verschenen embleembundel Sinne- en minnebeelden. Cats wijdt haar op zijn beurt in 1620 het gedicht ‘Sinne-beelt’, waarmee hij zijn Self-stryt afsluit en vermeldt in het bijbehorende lofdicht dat ze er een voorbeeld van is dat ook getrouwde vrouwen kunnen dichten. Hij prijst haar dat ze zich niet afgeeft met aardse minnelyriek maar zich aan religieuze dichtkunst wijdt, o.a. ‘een lied van Mirriam’ (niet overgeleverd). Haar bekendheid blijkt ook daaruit dat Cats weet te vertellen dat Anna Roemerso 							 haar in 1619 een ‘sierlijke lauwerkrans, met eerbiedige lofdichten’ heeft gezonden. Haar meeste werk heeft een plaats gevonden in de verzamelbundel De Zeeusche nachtegael uit 1623. Het boek bevat van haar het openingsgedicht ‘Wapenschild alle eerlijke jong-mans toe-geeigend’, een gedicht dat duidelijk geïnspireerd is door Cats' ‘Vrijster-wapen’; een welkomstgedicht van haar aan Anna Roemers; een lofdicht op Cats ‘Apollo-feest’ en het al genoemde lofdicht op de Sinne-en minnebeelden; een dankdicht aan ds. Abraham van der Myle voor een aan haar gewijd vers; en een gedicht op Oud- en Nieuwjaar, waarin ze op Catsiaanse wijze lessen trekt uit wat ze in de winter waarneemt.
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28 in Johan van Beverwijcks Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts (1643) staan verscheidene schrijfsters genoemd Als afbeelding is opgenomen het door Coomans ontworpen ‘Wapen-schild’ met daarop een tong, voor de eerbare jongemannen Het was bedoeld als parallel voor het ‘Wapenschild’ dat Jacob Cats de eerbare jonkvrouwen had toebedeeld








 
De Zeeuwen zijn kennelijk trots op haar. Verschillende mannen nemen de gelegenheid te baat haar lof toe te zwaaien. Hun grootste bewondering gaat uit naar het feit dat in dit geval de dichtkunst wordt beoefend niet door een ongetrouwde vrouw - daarvan waren al uit de Oudheid voorbeelden bekend en ds. Van der Myle weet uit de Italiaanse Renaissance ook Vittoria Colonna te noemen - maar door een echtgenote en moeder. Johanna vindt dat zelf ook opvallend en bescheiden wijst ze erop dat ze haar huistaken altijd voorop laat gaan, maar haar vrije uren graag aan de poëzie besteedt.

Johanna Coomans heeft als een van de vroegste Renaissance-dichteressen een zekere reputatie opgebouwd. Over de contacten met Anna Roemersdr. Visscher is hierboven al het een en ander opgemerkt. In de tweede druk van Revius' Overijsselsche sangen en dichten (1634) zijn enkele lofdichten op haar en haar werk opgenomen. Johanna Hoobiuso 							 noemt haar in het Lof der vrouwen (1643) en ook in Johan van Beverwijcks Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts neemt ze een eervolle plaats in.

1. Aan Anna Roemers

Een welkomstgedicht bij haar aankomst in Zeeland vanuit Amsterdam. Ze wordt om haar kunst en wetenschap geprezen, maar krijgt toch ook te horen dat zij te lang ‘maagd’ is gebleven en haar worden man en kinderen toegewenst.
  

Aan de eerbare, achtbare, konst-rijke jonkvrouw Anna Roemers

Nadat uw weerde naam gereisd heeft vele dagen,

En uw begaafde geest van Fama voortgedragen

Door landen en door steên, is nog na lang verwacht

In 't eind uw geestig lijf alhier bij ons gebracht:

De zee was heel in vreugd wanneer gij kwaamt gevaren,

Neptunus hem vergat met al zijn woeste baren;

De nimfen dienden u, en Aeolus met lust

Dreef 't schip, met zachte wind, recht naar de Zeeuwse kust.

Zo haast en was uw voet niet op het land getreden,

Of de gezwinde Faam die kwam terstond gereden,

Opdat zij uwe komst zou melden door de stad,

Boodschapte 't iedereen, maar mij alleen vergat;

't Geruchte liep ras voort, want niemand heeft gezwegen,

Zodat ik nog op 't lest de tijding heb gekregen,

En als ik wist uw komst, hoe kon ik wezen stom?

Van herten dan jonkvrouw, heet ik u wellekom.

Wat zal ik dees godin nu verder gaan toe wensen,

Die zo rijk is begaafd, ver boven alle mensen,

Met wijsheid en verstand, ja waarvan dat men spreekt,

Is 't wetenschap of kunst, dit al haar niet ontbreekt;

Zij heeft der goden gunst, en is bemind van allen,

En al hetgeen zij doet heeft ieder goed gevallen;

Maar nog ontbreekt er wat aan dees begaafde maagd,

Dat is dat zij die naam van maagd te lange draagt:

Ik wense dan, jonkvrouw, dat u wordt toegezonden

Een, waar gij naar uw wens mocht worden aan gebonden

Met enen zoeten band van enigheid en rust,
 
Van ware liefd' en vreugd die nooit wordt uitgeblust,

Een vriendelijken band, waardoor een zoete zegen

Op u wierd uitgestort als een gewenste regen,

Dat gij als moeder mocht voorttelen een geslacht

Dat alle druk verdrijft, wanneer 't maar eens en lacht;

En als 't dan kwam dijn hals t'omvangen met zijn vlerken225,

Dat waar u meer vermaak als al uw konstig werken:

Dit wens ik u, jonkvrouw, en dat gij 't ook wel raakt,

Want 't meest u nog ontbreekt, om heel te zijn volmaakt.

  
2. Aan Abraham van der Myle

Dit gedicht is interessant vanwege autobiografische en poëticale trekjes. Ze bedankt Van der Myle voor een lofdicht aan haar, niet zozeer vanwege die lof, maar vanwege de kunstvaardigheid ervan. Zijzelf heeft nooit zo hoog willen reiken, maar wel heeft ze het dichten als ontspanning beoefend. De kwaliteit ervan acht ze niet hoog: het is maar naast de wieg ontstaan. ‘Vrouwenwerk’ slechts, zo luidt de conclusie. Evengoed beheerst ze het toenmalige dichterlijke jargon, inclusief mythologische beeldspraak, naar behoren. In de regels 30-32 klinkt een verwijzing naar Horatius' ode I, 1 door.
  

Aan den hooggeleerden heer ds. Abraham vander Myle

Met wonder zag ik toe als mij daar werd gegeven

Dat zoet bevallig dicht van u, aan mij geschreven,

Wanneer mij onverwacht gekomen is ter hand

Van uw genegen hert dat aangename pand;

Zo ras als ik 't ontsloot en maar begost te lezen

Kwam straks een nieuwen geest in mijnen geest gerezen,

Mij dochte dat ik werd gedreven op Parnas,

En dat Apollo zelf daar tegenwoordig was;

Ik hoorde (zo mij docht) de negen maagden zingen,

Ik hoorde zoet geluid diep in mijn oren dringen,

Zo liefelijk beviel mij uw beleefde taal,

Veel zoeter als de zang van enen nachtegaal.

Niet omdat ik terstond daaruit kwam te beseffen

Dat uw voornemen was mij daardoor te verheffen,

Dat steld' ik aan d'een zij, en hield het voor uw gunst,

Maar had alleen het oog gedurig op de kunst.

'k En hebbe nooit getracht te rijden op de wagen

Die Fama door de lucht placht om en om te dragen;

'k En ben niet die vermaard door al de wereld vlieg,

Maar zitte meestendeel omtrent de kinderwieg:

Mijn wil is ooit geweest, dat ik het ambt der vrouwen

Gedurig in mijn hoofd en zinnen mocht behouwen,

Dat is, mijn lieven man in alles te voldoen

In zorge van het huis; en kinders op te voên.

Doch, zo 'gelijk de boog niet altijd is gespannen
 
Zo kan des mensen geest niet eeuwig zijn gebannen

Van zijn gewenste lust nog staag aan ene zaak,

Hij moet ook alternet bekomen zijn vermaak.

't Vernuft226 en is nooit stil door 't woelen van de zinnen,

Waardoor dat dees en geen verscheie227 kunst beminnen,

Een ieder heeft het zijn. Aangaande dan van mij,

Ik heb altijd bemind de zoete poëzij.

En om den zwaren geest somwijlen te verlichten

Heb ik dan altemet228 bestaan een werk te dichten,

En is u van dit werk gekomen in de hand,

Denkt dat het is gedaan omtrent de wiege-band.

Hoe zou ik uw vernuft met alzo kleine zaken,

En uw verheven geest bewegen tot vermaken;

Hoe zou ik uw vermaak daarmede kunnen voên,

Dewijl ik mijn gehoor toch niet en kan voldoen.

Want als ik overmerk den loop van uw gedichten,

Die van uw kloek verstand ten volle ons berichten,

Zo treffelijken werk, en van zo hogen stof,

Hetwelke vrij verdient meer dan gemenen lof.

Dan staan ik heel verzet, en denk wat mag ik maken,

Wat moeien met de kunst? Ik mocht het beter staken,

Want ziet, mijn trage geest en ongeleerde pen

Die wederhoudt mijn wil en laat mij waar ik ben.

Ik zal dan weerde vriend, uw zoete gunst-gedachten

In danke nemen aan; maar wilt mij geenszins achten

Voor wat ik niet en ben. Want, zo ik zellef merk,

Al wat ik maken kan en is maar vrouwen-werk.
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Het leven van de Haarlemse kloppen


Catharina Jans Oly 


(Amsterdam, 8 mei 1585 - Haarlem, 29 maart 1651)

Ook na 1581, toen de rooms-katholieke godsdienst daar officieel verboden werd, was er in Haarlem een bloeiend katholiek gemeenteleven. Zo was er een kloppengemeenschap ‘In de hoek’. Kloppen leggen geen geloften af en voorzien in hun eigen levensonderhoud, maar zij leiden toch een gemeenschappelijk leven dat sterk op de kloosteridealen georiënteerd is. Van deze Haarlemse ‘Maagden van den Hoek’ zijn we uitzonderlijk goed op de hoogte doordat een van hen, Trijn Jans Oly, hun levens in drie handgeschreven bundels te boek heeft gesteld. Het zijn vaak levendige verhalen geworden, met tal van bijzonderheden over het kerkelijk leven in de tijd van de ‘troebelen’ aan het begin van de Tachtigjarige Oorlog.

Op haar beurt is Catharina Oly ook het onderwerp van een levensbeschrijving geworden. Met dat verhaal van haar collega Maria van Wieringen wordt het derde deel afgesloten. Maria van Wieringen weet te vertellen dat Trijn Jans toen ze ongeveer elf of twaalf jaar oud was een mystieke ervaring heeft gehad. Op haar zeventiende heeft ze zich toen met toestemming van haar ouders bij de vergadering der geestelijke maagden gevoegd. Ze ‘was van God begaafd met een kloek verstand en een vaste memorie en sterke hersenen, maar naar den uitwendigen mens klein van persoon, nochtans wakker en rad van leden, gauw en snel in al haar roeringen, en in haar uitvoering krachtig’.

Tijdens haar kloppenbestaan heeft ze veel geschreven. Zo noteerde ze de preken die de leider van de gemeenschap iedere zondag voor hen hield. Maar haar voornaamste werk waren toch wel de biografieën. Ze documenteerde zich daarvoor goed, soms met bestaande bronnen, maar ook door te rade te gaan bij de oudste zusters die nog veel uit de eigen herinnering wisten te vertellen. Haar ijver was groot: ze heeft ‘dikwijls een groot gedeelte van den nacht genomen om die te beschrijven, hetwelke zij met zulken groten ijver heeft gedaan, dat haar den slaap uit haar ogen vluchtte; en, wat nog meer te verwonderen is, en verzuimde nooit of zeer zelden daarom 's morgens ten vijf uren te koor te gaan. Ende als haar gevraagd werd wat de oorzaak was dat haar beweegde om zo veel arbeids te doen tot het beschrijven van de deugden van de maagden, zo gaf ze tot antwoord: omdat zulks van ons kan worden nagevolgd.’ Dat brengt ons tot de gebruikswaarde van deze geschriften. Zoals uit sommige van de ‘Levens’ valt op te maken, werden ze voorgelezen hetzij in de gehele communiteit, hetzij door een kleiner groepje. Al zijn deze teksten dus nooit gedrukt, ze hebben wel degelijk een lezers- en hoorderspubliek gevonden.

In 1625 werd Catharina Oly benoemd tot geestelijke moeder van de gemeenschap, en in die kring is ze ook gestorven na er 49 jaar deel van te hebben uitgemaakt.

Levens der maechden (fragment)

Het leven van Claesge Jansdochter, geboren te Hoorn omstreeks 1553 en gestorven in 1643. Het eerste deel handelt vooral over het moeilijke bestaan van de katholieken in de beginjaren van de Opstand. In het tweede wordt iets zichtbaar van het kloppenleven en van de manier waarop een geestelijk directeur te werk gaat. Een enkel zinnetje geeft aan hoe zo'n verhaal functioneerde: later zult u er meer over horen, zo voegt de schrijfster als het ware haar publiek toe. De stijl vertoont sporen van spreektaal: het persoonlijk voornaamwoord is nogal eens weggelaten, en ook verder moet men er syntactisch wel eens wat bijdenken.
 
Levens der maechden (fragment)

Claesge Jans had van jongs op goede begeerten om den hemelsen Bruidegom te dienen in de maagdelijke zuiverheid, veel conversatie hebbende in 't godsvruchtige klooster van St. Cecilia. Om haar vijftien jaren legde ze al af 'tgeen nog werelds aan haar klederen was, vertonende met haar habijt wien zij wilde dienen. En hadde die trobbele tijd niet opgestaan ende de kloosters gesmeten229 geworden, hadde wel begeerten gehad om een zusterken in 't klooster te worden, ende onder die H[eilige] vergaderinge God te dienen. Maar mitsdien door de zonde de ketterij d'overhand kreeg, d'openbare exercitie van de religie te niet gink, de Katholieke leer vervolgd worden: zo trok ze met haar heer broeder230 naar Amsterdam (waar 't nog katholiek was). Maar overmits het leger voor Haarlem was, zo was het daar231 zeer benauwd, [wijl] een iegelijk zijn toevlucht tot die stad nam; zodat zij met haar h[eer] broeder ende zuster trokken naar Leeuwarden, een stad in Friesland. Weinig tijd daar geweest hebbende, stierf haar heer broeder, welke wel merkte dat de H. Kerke daar ook niet lange zoude blijven, beval haar dat ze wederom naar haar eigen stad zoude trekken. Als zij zijn jaargetij gehouden hadden232, daar233 komende vonde het desolaat van alle H. middelen, zodat er nauw een priester Gods was te bekomen om de mensen in haar uterste de kerkelijke gerechten234 te geven; hadde een grote trek om een volmaakt leven te leiden; bad dikwijls God dat hij haar wilde brengen op zodanigen plaats, bij zulk gezelschap daar zij hem alderbehagelijkst mochte dienen; ende niet wetende op wat plaats haar God verkoren had, zocht aan alle kanten, geen arbeid, kosten noch spraak ontziende, om die plaats te vinden. Verstaande dat het te Amersfoort katholiek was, de jonge pater Silverschie, een H. waardig man, zeer abstract235, trok daarnaartoe, verhopende of dat de plaats ware dien God voor haar gekozen had; maar zij konde daar nog geen rust voor haar geest krijgen, zodat ze weder naar Hoorn trok. Daar zijnde vond haarzelven desolaat, mitsdien zij geen leidsman hadde voor haar geest; ende daarbenevens stierven haar twee zusters, te weten haar geestelijk zuster waar zij bij woonde, met haar weerlijke zuster236. De zuster liet een dochterken achter, welken zij bij haar nam tot haar troost. Dit stierf mede, altesamen in de tijd van omtrent een half jaar; waarom zij zeer bedroefd was, zeer affectieus zijnde van conditie, hangende aan de vriendschap der mensen. Niet te min verwon alle ongeordineerde droefheid, dat opnemende als een middel om haar affectie af te scheiden van de troost der creaturen ende te zoeken haar troost in God.

Ende God die de zijnen niet en verlaat, heeft haar toegezonden een geestelijke vertroostinge van een waardig dienaar Gods, M[eester] Claes Wiggersz., dien zij in haar woonplaats,  hoewel het klein was, ontving met grote liefde, gaande zelfs uut237 slapen. Ende alzo de mensen toentertijd zeer vervaard waren om een priester Gods in haar huis te laten preken, liet dat dikmaals in haar woonplaatsje doen, door welke predicatie zij zeer vertroost ende versterkt worden. Is daarna omtrent 29 jaren oud zijnde, te Haarlem bij den E[erwaarde] M. Claes Wiggersz. gekomen om van zijn E. raad en daad te halen. Zijn E. ried dat zij haar zoude begeven onder M. Cornelis Arentsz. zijn beleidinge; ende alhoewel het haar zwaar viel te veranderen, was gehoorzaam, geheel met simpele onderdanigheid volgende, hoe contrarie het haar was, ende wat opspraak zij daarom moste lijden, gerekend wordende voor een veranderlijk mens die van den enen plaats op den ander liep. Als ook haar enige broeder mede tegens haar zeide: ‘'t Is maar een drift, zuster, 't en is niet te beduiden, gij hebt zoveel plaatsen onderzocht en komt al wederom, alzo zal 't ook met dezen zijn’, gaf ten antwoord: ‘Ik twijfel niet oft dit is de plaats welken God voor mij verkoren heeft; had ik een soldaat getrouwd, als 't leger op most, zoude mede moeten optrekken; ende nu word ik geroepen van mijn hemelsen Bruidegom, en zal ik hem niet veel meerder volgen?’ Trok naar Haarlem metterwoon. Verzocht ootmoedelijk aan den E. dienaar Gods M. Cornelis, of hij haar beliefde aan te nemen voor zijn geestelijke dochter; 'twelk zijn E. met liefden dede; en zij met ootmoedigheid haarzelven onderwierp onder de H. gehoorzaamheid.

't Viel haar in beginsel zeer zwaar dat ze nu was in een vreemde stad, uut haar vrienden en bekenden; maar zette haar gerust, denkende waarom zij op deze plaats was gekomen, niet anders als om God perfect te dienen ende haarzelven uut te gaan238. D' E. overste gaf haar terstond verstervinge239, ontnemende een maagd dien zij zeer lief had, stelde haar bij een dien haar zeer contrarie was, veel oorzake hebbende van patiëntie. Hiel haar van't beginsel af in de enigheid van haar kamertjen ende in de innigheid van haar hertje, vertonende een goed beginsel, waarmede hope gaf van een volmaakter eind, 't welk ook gevolgd is, zo gij hierna zult horen, wil 't God.

Korts hierna is van den E. overste gesteld in 't huis waar die vergaderinge240 eerst begonnen is, bij Maritge Tonis, Giert Jans, Sijtge Dingnums, ende andere maagden. Zij teer zijnde, weinig spijs kunnende gebruiken, ook niet wel mogende241 tegens 't gestadig zitten, docht d' E. overste goed, dat zij kok zoude zijn, 't eten koken, om door de reuk van de spijs gevoed te worden. Dit officie heeft ze bediend tot haar hogen ouderdom, tertijd zij gans impotent worden aan haar gank door krupelheid, welk was omtrent vijftig jaren; haar werk doende met zorgvuldigheid, stilheid, liefde en devotie.
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Het offer van de kledingmerkjes


Barbara de Put 


(?, omstreeks 1585 - Venlo, 1635)

Het leven van Barbara de Put - een familielid van de geleerde Erycius Puteanus - speelde zich voor het overgrote deel af binnen de communiteit van het klooster Transcedron, zoals dat ook gold voor Mechteldis en Elisabeth van Lomo 							. Haar geboortedatum is niet bekend maar ze werd in 1599 (aankomend) lid van de kloostergemeenschap en werd er op 8 oktober 1609 geprofest - ze was toen nog geen 25 jaar. Aan het eind van haar leven was ze novicenmeesteres.

Haar medezusters hadden in 1599 een zeer moeilijke tijd achter de rug. Tijdens de troebelen aan het begin van de Tachtigjarige Oorlog was hun vroegere klooster verbrand en waren zijzelf verdreven: tijdelijk hadden ze in Roermond een onderkomen gevonden. In 1599 keerden ze naar Venlo terug, waar ze als nieuwe vestigingsplaats Transcedron toegewezen kregen. Het was een oud en vervallen huis, maar de zusters maakten er het beste van. Wel was de kloosterdiscipline verslapt. Niemand droeg een sluier en ook het ‘slot’ - het letterlijk van de wereld afgesloten zijn - werd niet gehandhaafd. De bisschop van Roermond probeerde daar wat aan te doen, maar werd van binnen het klooster tegengewerkt, vooral door de oudere zusters. Al gauw echter verandert de stemming bij een aantal zusters, onder wie Barbara de Put, en dan begint een kloosterhervorming.

Deze en andere gegevens zijn bekend uit een kroniek over Transcedron, waarvan het eerste deel, tot 1635, door Barbara de Put geschreven is. Onbekende zusters zetten in de loop van de tijd het verhaal voort. Een laatste notitie stamt uit 1724. Het boek is pas in 1957 gedrukt, maar het zal, zoals gebruikelijk, door middel van voorlezing in de kring van de communiteit gefunctioneerd hebben.
  
[Kroniek]. Hoofdstuk VII

Op 27 juni 1611 werd het klooster gevisiteerd door de bisschop van Roermond, Jacobus van den Borch. Hij hield de zusters voor dat ze geen eigen bezit mochten hebben, maar alles gemeenschappelijk moesten delen, en dat ze het kerkelijk gezag gehoorzaamheid verschuldigd waren. Dat viel aanvankelijk niet in goede aarde. Meer succes had de eigen zielzorger van het klooster, pater Willem Hesius, met een zielroerende preek. Daarop wenden de zusters zich tot de bisschop met een betuiging van gehoorzaamheid en bede om hulp. Opnieuw bezoekt hij hen, zij het minder officieel, en dan beginnen de religieuzen met serieuze pogingen om tot een werkelijke gemeenschap te worden. Het geld wordt bijeengevoegd, en ook een tweede belangrijk punt halen de hervormingsgezinde zusters binnen: ieders kleding wordt niet meer apart gehouden (met behulp van merken) maar die wordt gemeenschappelijk gewassen en daarna niet meer persoonsgebonden uitgedeeld. De anonieme zuster die de merkjes wegsneed, was mogelijk Barbara de Put zelf.

[Kroniek]. Hoofdstuk VII

Hoe wij tot het gemeen leven kwamen.



Korts hierna kwam Zijn Hoogweerde242 zelver binnen Venlo en onze eerweerdige pater gaf hem te kennen hoe wij al onder malkanderen leefden, begerende dat hij ons zoude visenteren243, waarop hij antwoordde dat hij korts visitatie gehouden hadde, en daarom nu niet weder houden en mocht, maar zoude  nochtans iegelijk in 't particulier spreken, in 't welke hij scherpelijk onderzocht of de zusters ook nog eigen beursekens hadden, en als hij verstond dat het geld nog niet bijeen en was, toen en was hij niet wel tevreden, dede ons een hertelijke vermaninge, ende vermaande ons zeer zoetelijk tot het onderhouden van de heilige armoede, van de regel en statuten, ende ook de ordinantiën die hij ons gegeven hadde, bevelende wel scherpelijk dat al het geld van de zusteren in één beurs bijeen zoude gedaan worden, hetwelk men des anderen daags ook doen most. Hij ordeneerde hoe hij het klooster gesloten woude hebben ende beval dat men het zoude laten maken. Wij en hielden geen slot, anders dan dat de gewijlde244 zusteren niet buiten des kloosters poorte en mochten gaan.

Korts hierna geviel 't dat wij wassen zouden. Toen bad Ondermoeder dat het Moeder zoude believen dat wij ons lijnwaad mochten bijeen wassen, hetwelk zij ons toeliet want zij was zeer goed van nature. Maar wij vreesden als 't openbaar zou worden, dat men 't ons dan wederom zoude verbieden245 - hetwelk ook zo geschiedde - en daarom worpen wij terstond alle lijnwaad onder malkanderen opdat wij 't niet wel en zouden konnen vaneenscheiden. Wij waren bevreesd, al was 't geld nu gemeen, dat de affectie nog aan enige dingen zou kleven, het een omdat het van de ouders ofte vrienden was, oft omdat men 't zelver geprocureerd246 hadde; daar waren er enige die haar doeken bij malkanderen deden247, ende dit werde nog een zuster gewaar; die sneed terstond haar248 tekens uit, opdat men ze in de wasse niet en zoude kennen, ende noodzakelijk moeten bij de anderen blijven, ende hierdoor werde 't een iegelijk bekend. Toen nam iegelijk zijn lijnwaad in zijn mande en brachte hetzelve bij Ondermoeder. Dit geschiedde in 't jaar ons Heren 1612, op het hoogtijd van Sinxen249, ende zo deden wij met de rokken, kappen ende andere klederen ook; wij sneden alle de tekens uit en maakten alle dingen zo onkennelijk als wij kosten. Hierna ontving een iegelijk uit de handen van Ondermoeder hetgene dat hem van node was.
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‘Adieu dan wereld kwaad, ik word annonciaat’


Elisabeth van Lom 


(?, ? - Venlo, na 1673)

In hetzelfde handschrift als waarin tweeënveertig gedichten van de Annunciate Mechteldis van Lomo 							 (1600-1653) zijn overgeleverd, treffen we enkele tientallen andere liederen aan, ‘gemaakt door een van de medezusters van Zuster Mechtelt voorschreven’. De identiteit van deze kloosterlinge wordt niet onthuld maar blijkens het voorkomen van de naam Van Lom als acrostichon in twee van deze gedichten mogen we aannemen dat we met een familielid van Mechteldis te maken hebben. De eerste letters van de strofen van het ‘Adieu der wereld en resolutie tot den geestelijken staat’ vormen de naam ELISABETH VAN LOM. Mogelijk is zij dus de schrijfster van deze liederen.

Elisabeth van Lom was een dochter van Mechteldis' oom, Leonardus van Lom (ca. 1568-na 1603), van beroep molenaar en olieslager, getrouwd met Maria Puteanus. In 1588 werd Leonardus beschuldigd van hulp bij het verdrijven van de Spaanse troepen, waarna hij de stad Venlo moest verlaten, om de rest van zijn leven in Nijmegen en Zaltbommel door te brengen. Elisabeth zal zijn teruggekeerd naar de ouderlijke streek, waar zij, evenals haar nicht Mechteldis, toetrad tot de orde der Annunciaten in het klooster Transcedron te Venlo. In 1663 en latere jaren fungeerde zij daar als vicaresse.

Elisabeths liederenverzameling is ingedeeld in vijf categorieën: (1) ‘tot een afscheid der wereld ende minnelijke resolutie tot den geestelijken staat, ende H. profecije’; (2) ‘tot geestelijke onderwiezinge, troostelijke raden ende verwekselen tot de deugd ende liefde Gods’; (3) ‘affectiën van verlangende ende verenigende liefde Gods ende van den loon voor die wettelijke hebben gestreden [...] gemengd met verscheiden minnelijke samenspraken’; (4) ‘kerstliedekens ende op sommige andere hoogtijden des jaars’; (5) ‘enige liedekens tot geestelijk vermaak’.
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29 Handschrift met liederen van Elisabeth van Lom, opengeslagen bij het ‘Adieu der wereldt’ Fol 246 toont het begin van Elisabeths acrostichon









1. Een ander

Evenals het eerder genoemde ‘Adieu der wereld en resolutie tot den geestelijken staat’ is het nu volgende lied afkomstig uit de eerste categorie van de hierboven genoemde indeling. Het is doordrenkt van een zekere weemoed, naast een gevoel van opluchting en bevrijding, om het verlaten van wereldse zaken en geneugten. Ook dit gedicht is voorzien van een acrostichon; de beginletters van de vijf strofen waaruit het is opgebouwd vormen het woord ADDIA.
   

Een ander dat kan gezongen worden op de voze250: Die mint die lijdt veel pijn

Als ik 't al heb doorzien

Wat d' wereld ons kan biên251

Vind ik het al weerd veracht.

Dus ik met ripen raad252

Verkies den besten staat,

Waarin ik zie den weerdsten schat

Aan d' wereld onbekend,

Het deel dat niet en endt

't Welk in Maria's huis

Bedekt ligt onder 't kruis.



Dezen schat glorieus

Die maakt mij amoureus.

Adieu dan, o ijdelheid,

Die niet en blijft in staat

Maar met den wind vergaat.

Ik verkies een vastigheid

En kleed mijns lichaams jok253

Met enen grauwen rok254

Om Jesum, naakt en bloot,

Te volgen totter dood.



Dus zal ik metter spoed

Uit hert, ziel en gemoed

Zoeken gaan dat eeuwig goed

Hetwelk alleen, gewis,

In God te vinden is.

Adieu dan, o wereld snood,

Die u wel zoetjes toont

Maar ten eind bitter loont.

Dus vlucht ik in een slot255

Om daar te dienen God



In ootmoed, zuiverheid,

Armoed', gehoorzaamheid

En in allerhande deugd,

Want dit ons met gewin

Brengt den hemel in.

Daarom wil ik nu met vreugd'

Trachten te volgen naar

Maria's deugden klaar

In d' orden excellent

Van haar tien deugden jent256.


 
Adieu dan die mij kent

En die ik heb bemind.

En laat het u niet dunken hard

Dat ik met reden recht

Den Heer kies voor den knecht

En den hemel voor die aard',

God voor de creatuur,

Wie lof zije t'aller uur.

Adieu dan, wereld kwaad,

Ik word Annontiaat.


Fin



Vive jesus en tous temps, Vive tous ces fidelles amants
  
2. Een ander

In het Venlose Transcedron was er blijkbaar af en toe ook gelegenheid tot uitbundige vreugde waarbij alle zwaarmoedigheid opzij gezet mocht worden. De verzameling van de Annunciaten bevat daartoe zelfs een afzonderlijke afdeling liederen die ‘in tijde van recreatie’ gezongen mogen worden. Vooral bij de viering van het feest van de H. Martha, op 29 juli, kon het er, blijkens het volgende lied, vrolijk aan toegaan.
  

Een ander op de voze van Brande d'appelle

Komt, komt vrolijke geesten,

Ik nood u al ter feesten

Alhier in dit termijn257.

Weg met dien zwaren pagie258

Ik hou van goe couragie259.

Sa laat ons vrolijk zijn.



Wel aan, stelt dan ter zijden

Alle zwaarmoedigheiden.

Geen treuren mag hier zijn

Casseert260 melancolie

En wilt dezelve vlieën261

Want z' is een kwaad venijn.



Hierom wilt vreugd' hanteren,

Bid ik u, mijn geburen,

En drinkt eens lustig om.

De droefheid wilt weg weren

Die den mens doet uitteren

En ons verrot de long.



Laat, laat dan zonder vrezen

Den wijn door 't keeltjen reizen

Want hij verheugt den geest.
 
Lustig in aller eren

Laat ons ons recreëren262

En lachen eens om 't meest.


Fin



Enen vrolijken geest is zeer bekwaam En aan God en de mensen aangenaam.
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30 Petrus Kremer, Schilder-, dicht-, en toonkunst verenigd in de familie Roemer Visscher (1827) Maria Tesselschade speelt de luit, Anna hanteert het palet en vader Pieter Roemer Visscher leest in Martialis Op het tafeltje rechts liggen drie emblemen met de lijfspreuken van de geportretteerden








   
Een baken voor de vrienden


Maria Tesselschade Roemersdr. Visscher 


(Amsterdam, 25 maart 1594 - Amsterdam, 20 juni 1649)

Van alle vrouwen die in deze bloemlezing een plaats hebben, is zij misschien wel de beroemdste. In haar eigen tijd werd haar bekendheid alleen geëvenaard door die van haar zuster, Anna Roemersdr. Visschero 							, en Anna Maria van Schurmano 							. Fenomenen, alle drie. In een tijd dat ‘ontwikkelde vrouw’ nog zo goed als een contradictio in terminis was, trokken zij de aandacht als de wonderen van hun eeuw. Het beeld van Tesselschade is in de eeuwen na haar dood alleen maar verder opgetuigd: de begaafde, sprankelende, beminnelijke, mooie Tesselschade, de liefhebbende echtgenote, zorgzame moeder en vrome weduwe, was voor de negentiende-eeuwse literatuurhistorici het ideaaltype van de Gouden Eeuw.

Tesselschade werd geboren op 25 maart 1594, als jongste dochter van de Amsterdamse koopman Roemer Visscher (1547-1620) en Aafke Onderwater. Haar ongewone roepnaam kreeg ze als herinnering aan een scheepsramp in de voorafgaande winter bij het eiland Texel, die haar vader een aanzienlijk deel van zijn vermogen had gekost. Ze had twee zusjes, Anna (1583) en Geertrui (1588); later zou nog een jongen volgen. De meisjes kregen een veelzijdige opvoeding, waarin naast de gewone ‘vrouwelijke’ handvaardigheden ook plaats was voor graveer- en schilderkunst, muziek, talenstudie (Frans en Italiaans) en literatuur. In 1633 trouwde Tesselschade met de zeeofficier Allard Crombalch, over wie maar weinig bekend is. Ze volgde haar man naar Alkmaar. Uit het huwelijk werden drie dochters geboren, die allen, net als haar man, vóór haar overleden.
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31 Lange tijd beschouwde men deze tekening van Hendrick Goltzius als een portret van Tesselschade, een parallelportret zou Anna afbeelden Er bestaat evenwel geen bewijs voor deze veronderstelling









Al op jonge leeftijd moet ze bekendheid hebben verworven in de Amsterdamse literaire wereld. Haar vader was een vooraanstaand lid van de rederijkerskamer ‘De eglentier’ en een enthousiast dichter; bij zich thuis ontving hij kunstenaars, geleerden en dichters, onder wie H.L. Spiegel (1549-1612), en van de jongere generatie G.A. Bredero (1585-1618) en P.C. Hooft (1581-1647). Met Hooft zou Tesselschade een levenslange vriendschapsband onderhouden. Hooft werd ook haar literaire mentor, aan wie ze haar gedichten,  veelal gelegenheidspoëzie, ‘ter betutteling’ (d.w.z. ter correctie op grammaticaal en dichttechnisch gebied) voorlegde.

Veel verder kwamen haar gedichten overigens maar zelden. Ze circuleerden voornamelijk (in handschrift) in de ruime vrienden- en kennissenkring van Hooft, waartoe behalve zijzelf en haar zuster Anna ook beroemdheden behoorden als de Haagse hoveling-dichter Constantijn Huygens (1596-1687) en de Amsterdamse hoogleraar Caspar Barlaeus (1584-1648), en minder bekende figuren als Jacob van der Burgh en Jacob Brosterhuysen, beiden literair begaafd en gezocht om hun muzikaliteit. In dit, later enigszins misleidend met ‘Muiderkring’ aangeduide gezelschap (velen zagen elkaar soms jarenlang niet) werd Tesselschade buitengewoon gewaardeerd, als mens, als zangeres, en zeker ook om haar gedichten, maar daarom toch niet in de eerste plaats. De poëzie gold er als een van haar vele talenten. Sporadisch verschenen er bijdragen van haar in bloemlezingen en dichtbundels van anderen, veel bleef in handschrift en het is wel zeker dat lang niet alles bewaard is. Van een vertaling van Tasso's epos La Gerusalemme liberata, waar ze jaren aan gewerkt heeft, is bijvoorbeeld maar één strofe bekend. Pas in 1653 verscheen een substantiële keuze uit haar werk in druk, in de Amsterdamse bloemlezing Verscheyde Nederduytsche gedichten.
  
1. Aan mijnheer Hooft op het overlijden van Mevrouw van Zuilichem (1637)

In 1634 waren binnen enkele dagen Tesselschades oudste dochter en haar man overleden. Zij droeg dit verlies, volgens haar vrienden, op voorbeeldige wijze: zij gold ‘als een baken in de zee van droefheid’, d.w.z. een lichtend voorbeeld voor iedere bedroefde ziel. Dat geeft haar de moed zich tot Hooft te richten met een advies voor Constantijn Huygens, wiens echtgenote Susanna van Baerle is gestorven. Huygens moet, als het hem enigszins mogelijk is, zijn moed samenrapen, zijn verlies ten volle beseffen, het onder woorden brengen en zo van zich afschrijven. Zo, schrijft Tesselschade, heb ik zelf mijn wanhoop overwonnen. Ze roept Huygens verder op om een dichtregel van zichzelf in praktijk te brengen: ‘Want kwelling op de maat en kan zo fel niet zijn’ - een regel uit de vertalingen die Huygens eens op haar verzoek uit het werk van John Donne gemaakt had. Ten slotte vraagt ze Hooft nog eens om Huygens te bezweren haar advies op te volgen en een lied van rouw te zingen. Anders zal het verdriet hem de baas worden.


Aan mijnheer Hooft op het overlijden van Mevrouw van Zuilichem263

Die als een baak in zee van droefheid wordt gehouwen

Geknot van stam en tak, en echter264 leven moet,

Zendt u dit zwak behulp voor 't troosteloos gemoed,

Gedompeld in een meer van Baerelijke rouwen.

Zegt Vastaard265 dat hij mocht pampieren raad vertrouwen

Zo d' innerlijke smart zich schriftlijk uiten kon.

Hij staroog' in liefs glans als aadlaar in de zon266,

En stel zijn leed te boek, zo heeft hij 't niet t' onthouwen.

Pampier was 't wapentuig waarmee ik heb geweerd

Te willen sterven, eer 't de Hemel had begeerd,

Daar overwon ik mee, en deed mijn vijand wijken,

Zijn eigen lesse leer hem matigen zijn pijn,

Want kwelling op de maat en kan zo fel niet zijn.

Bezweer hem dat hij zing op maatzang droevelijken.

 
2. ‘Die reizen wil op aard...’

Een meditatie over het einde van het leven en de laatste ‘reis’ van de ziel. Het motto is ontleend aan een sonnet van Petrarca (Rime sparse nr. 290): ‘[ik weet nu] ik om het heil te verwerven kwelling moet lijden, en een korte strijd moet voeren voor eeuwige rust.’ De gedachtengang is gecompliceerd en nogal associatief, vandaar de volgende parafrase. ‘Wie op deze aarde een reis wil maken, heeft lichaamskracht nodig: hoe meer hoe beter. Maar deze reis naar “het hoge Italië”, verloopt beter naarmate het lichaam zieker is. Ik bedoel niet het aardse Italië, einddoel van zoveel reizen, maar de laatste rustplaats van de christen, van waaruit lichaam en ziel zullen opstaan om door God verwelkomd te worden met de woorden: “Gij hebt mijn rijk bemind, Ik heb u uitverkoren” - dat rijk, waarheen maar zo'n smal pad voert terwijl er zoveel andere, bredere wegen zijn. Nu voel ik die welkome zwakte komen, die mij meer dan ooit gereed maakt om deze weg te gaan, met onvaste tred, steeds door uitputting bedreigd, maar zelfs al zou ik hem niet meer kunnen gaan, dan nog zal ik hem kruipen; zo dierbaar is mij deze opdracht. Ik kan hem nauwelijks volbrengen maar ik zou hem niet willen inruilen voor het genot van rust, hoe aantrekkelijk dat ook schijnt. Van de vrijwillig geleden ontberingen zal ik minder ellende lijden dan van het onvrijwillig genot van de gemakkelijker weg, die mij nooit werkelijk thuis zou brengen.’

‘Die reizen wil op aard...’



Chi per haver salut hebbi tormento, 


et breve guerra per eterna pace.




Die reizen wil op aard, hoe sterker hoe bekwamer

Maar deze reis te doen, hoe zieker aangenamer,

Naar 't hog' Italia, daar nimmermeer verminkt

Ietwat te voorschijn komt dat in zijn aarde zinkt267

Maar met zijn volle leên herboren om te horen:

Gij hebt mijn rijk bemind, ik heb u uitverkoren

Waar 't pad zo eng af is, en 't buitenspoor zo breed,

Nu komt het welkom zwak, en maak mij bet gereed

Om deze weg te doen, met lenen, hellen, rusten

En kan ik niet te voet, 't zal mij te kruipen lusten,

Zo lief is mij dees last die 'k nauw volvoeren kan

Doch ruilden daar geen rust van zatheids weelden an

Hoe lukbaar dat ze schijnt, ook zal mij min verdrieten

't Willig ontberen, als 't onwillige genieten,

Van legelijker weg, waar 't nimmer kon geschien

Dat ik het eeuwig honk van deze reis zou zien.


3. Aan mijn heer Hooft

Omstreeks 1640 ging Tesselschade van de gerefomeerde kerk over tot het rooms-katholicisme. Door Barlaeus en vooral door Huygens is ze daar scherp op aangevallen, zowel mondeling als schriftelijk. In dit gedicht reageert Tesselschade vermoedelijk op een of meer epigrammen van Huygens over de kwestie, die ze samen met een tekst van Barlaeus naar de zieke Hooft doorstuurt. Huygens maakt in zijn epigrammen tegen haar geloofskeuze gebruik van een nogal bar soort humor. Daar knoopt Tesselschade hier bij aan: ‘Als Barlaeus net zulke grappen over mij maakte als onze Constantijn (“Vastaard”), dan zou u, Hooft, door die humor misschien wel beter worden. Voor u had ik dat er graag voor over gehad, nu de wijsheid van een ernstige arts niet baat om u  te genezen.’ In de laatste vier regels lijkt Tesselschade met Hooft ook zichzelf toe te spreken. Ze denkt dan niet alleen aan Hoofts ziekte, maar ook aan haar eigen verdriet om de grove aanvallen van haar vriend Huygens: ‘We moeten moed houden. Zelfs aan ergere kwalen dan de vierdendaagse koorts (die men overigens maar één keer krijgen kan), waar u aan lijdt, komt eens een eind. Laten we ons alvast verheugen over het feest dat we ná al deze ellende gaan vieren. Want door lijden dat men maar één keer hoeft te doorstaan, komt men altijd heen.’


Aan mijn heer Hooft

Dat268 Bareleus' pen zo met mij om wou springen,

En praten revel-kal, gelijk ons Vastaard doet,

Misschien die kluchtigheid veranderde het bloed,

't Welk alle statigheid niet machtig is te dwingen.

Ik leed 't om uwentwil; want voor de ziekelingen

En baat altijt geen teugs van wijsheids gore goed269.

Een zoetelijker arts de kuur uitwerken moet.

Moria270 meent hij most het heilzaam deuntje zingen.

Men boert u af de plaag271; verlaat ze u, mijn heer,

Zij is gelijk de dood, gij krijgt ze nimmer weer.

Moed moet gehouden zijn, al was de kwaal nog grover

Als vierdendaagse koorts, die schuimt de zwarte gal.

Denkt hoe gezondheids feest die vierdag smaken zal.

'Tgeen eens maar lijdbaar is, dat lijen komt men over.




Bronnen 


A. Agnes Sneller en Olga van Marion (ed.), De gedichten van Tesselschade Roemers. Hilversum 1994. 
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TvS



 
Zingen tegen de wereld


Anoniem 


(religieuze uit het Lierse tertiarissenklooster Sion) (actief rond 1633)

In 1633 verschijnt bij de Antwerpse drukker Geeraerdt van Wolsschaten de geestelijke lied- en dichtbundel Triumphus Iesu oft godliicke lof-sangen. De auteur, van wie verder geen biografische gegevens bekend zijn, was - zo blijkt uit het titelblad en de lange opdracht aan de Antwerpse bisschop Malderus - ‘een godvruchtige religieuze’ uit het tertiarissenklooster Sion te Lier. Het enig bewaard gebleven exemplaar van dit kleine boekje in 8o-oblong is defect en telt 128 pagina's: een collectie van 43 liederen en 5 gedichten.

Het titelblad maakt de beoogde functie van het liedboek duidelijk: ‘om daardoor te verdrijven alle fabuleuze ende lichtveerdige weireldse dichten’. Op die manier maakte het bundeltje onmiskenbaar deel uit van het contingent van religieuze liedboeken die als een alternatief voor de wereldlijke liedbundels waren opgevat. Daarop wijst ook het gebruik van contrafacten: religieuze liederen op bestaande wereldse wijzen. De bundeling van de teksten uit de Triumphus Jesu gebeurde overigens in opdracht van Malderus.

Het meest bekende en duidelijkst geprofileerde voorbeeld uit dit contrareformatorische offensief is de bundel Goddelicke Lof-sanghen (Gent 1620) van de Jezuïet Justus de Harduijn (1582-1641). Precies aan deze bundel dient het liedboek van de Lierse dichteres te worden gelieerd. Niet alleen heeft de Triumphus Jesu er zijn ondertitel aan ontleend, ook andere zinswendingen uit het voorwerk parafraseren De Harduijns titelblad of diens ‘Voor-redene tot den Leser’. En zoals De Harduijn zijn bundel opdroeg aan de Gentse bisschop Boonen, is de opdracht van het Lierse liedboek gericht aan de Antwerpse bisschop Malderus. Het beoogde publiek is eveneens gelijk: schreef De Harduijn zijn bundel ‘tot vermakinge van alle geestige liefhebbers’ en voor de ‘deugd-lerende jonkheid’, de Triumphus Jesu heeft het over de ‘recreatie van de blijgeestigen’ en de ‘voortgang van de jonkheid’ in het Antwerpse bisdom. Het hoeft dan ook niet te verwonderen dat de wijsopgaven van verschillende liederen uit de Triumphus Iesu herhaaldelijk verwijzen naar beginregels van liederen uit De Harduijns Goddelicke Lof-sanghen. Ook de uitval in de Triumphus Jesu naar de ‘lichtveerdige liedekens’ en ‘alle andere fabuleuze Triumfen’ lijkt op het eerste gezicht op De Harduijn terug te gaan. Die had het over ‘dien verblinden God Cupido’ en het ‘windvol en ziel-kwetsende Venusgejanksel’.

Tegelijk stond de Lierse dichteres echter tevens een specifiek werelds liedboek als concreet tegenbeeld voor ogen, te weten de nauwelijks vijf jaar tevoren en eveneens te Antwerpen gepubliceerde liedbundel Triumphus Cupidinis (1628) van de Antwerpse factor Jan IJsermans (1590-1629). Zowel de titel als de melodieën uit de Triumphus Jesu verwijzen naar IJsermans' bundel. Het gaat daarbij niet alleen om muzikale contrafacten (wijsopgaven uit de Triumphus Jesu zijn aan beginregels uit de Triumphus Cupidinis ontleend) maar ook om literaire ontleningen. Zo wordt de beginregel ‘Och wat lijden baart de min in het hert’ uit IJsermans' liefdesklacht in de Triumphus Jesu omgebogen tot ‘Wonder werken baart de min in 't gemoed’. Ook de opbouw van Triumphus Jesu loopt parallel met Triumphus Cupidinis. Net zoals in dit laatste liedboek een ‘Liedeken’ de voorrede afsluit, opent de Triumphus Jesu met een ‘Liedeken tot den Godvruchtigen Lezer’ (de melodie verwijst naar een wijsopgave uit de Triumphus Cupidinis), en het tweede lied uit de Lierse bundel (‘Triumflied van Jezus’) beantwoordt onmiskenbaar aan het ‘Triumflied van Cupido’, lied 2 uit de Triumphus Cupidinis. Het is dan ook geen toeval dat motieven uit de beginliederen van de Triumphus Jesu - Jezus als minnaar en jager, of als geliefde die bij zijn beminde aanklopt - onmiskenbaar refereren aan soortgelijke motieven uit de wereldlijke liefdesliederen.

Alhoewel uit deze parallellen met het werk van De Harduijn en IJsermans blijkt hoe de Triumphus Jesu nadrukkelijk als een antwoord op de profane liedboekproductie was uitgebouwd, kan men niet stellen dat elk afzonderlijk opgenomen lied oorspronkelijk met het oog op uitgave van de bundel was vervaardigd. Een aantal teksten hebben aanvankelijk voor een beperkter publiek en binnen een kleinere gemeenschap, i.c. het klooster Sion, gefunctioneerd. Dit is bijvoorbeeld duidelijk het geval met enkele gelegenheidsliederen, zoals  de ‘Geestelijke Pastorelle’ voor Maria van Etten, overste van het klooster van Sion. Wendingen als ‘Gij die in Sion zijt woonachtig’ of ‘In Sion zoek ik mijne woon’ wijzen er eveneens op dat sommige liederen aanvankelijk tot het liedrepertoire van de Lierse kloostergemeenschap hebben behoord. Zo ook kan het ‘Liedeken’ (tekst nr. 3), dat in de bundel tussen enkele andere Marialiederen staat afgedrukt, misschien ook hebben gefungeerd als een lied ter gelegenheid van de plechtige professie, oftewel aflegging van de kloostergeloften. Pas in tweede instantie werden dergelijke liederen aan een breder publiek dienstbaar gemaakt.

1. Aan den doorluchtigen heer ende zeer eerweerdigste vader in Christo, mijn heer Joannes Malderus, bisschop van Antwerpen, prelaat des kloosters van S. Bernardus op 't Scheld etc.

In deze opdracht van de bundel aan de Antwerpse bisschop Johannes Malderus verantwoordt de dichteres waarom een vrouw deze liedbundel heeft vervaardigd. Net zoals de vrouwen uit het oudtestamentische verhaal (Exod. 35, 20-29) de tabernakel met doeken tegen vuil en stof hadden afgeschermd, zo ook moet dit geestelijke liedboek de christenziel voor alle smet en zonde behoeden.
  
Aan den doorluchtigen Heer ende zeer eerweerdigste vader in Christo, mijn heer Joannes Malderus, bisschop van Antwerpen, prelaat des kloosters van S. Bernardus op 't Scheld etc

Als opgerecht wierd den tabernakel des ouden testaments, zo dede Mozes uitroepen dat een iegelijk zouden opdragen van alles datter toe noodzakelijk was. Ende een iegelijk heeft gegeven naar zijne devotie en naar zijn macht: de enige goud, zilver, kostelijke stenen, Hyacintus, de andere koper, metaal etc. De sommige hebben ook daar toe gegeven (onder welke waren de vrouwe personen) pijen, kleden oft zeilen, om den tabernakel te bedekken ende te beschermen voor stof, vuiligheid ende andere accidenten des lochts.

Desgelijks geschiedde 't ook in de H. Kerke M[ijnes] Eerweerdigste Heer ende Vader in Christo, dat er zijn grote ende verlichte doktoren dewelke met hooggeleerde ende subtiele schriften de heilige Schrifture verklaren, uitleggen de H. Godheid, te niet doen alle arge listen ende valsheden der ketterijen [...]. Dat zijn degene die goud, zilver, ende andere precieuze substantie opofferen. D'ander ontsteken de herten ende affectie der mensen met ene overnaturelijke devotie, door sermonen, schriften van geestelijke zaken. Dit zijn degene die bijbrengen koper, metaal, etc. 't Zal mij geoorlo[o]fd wezen dat ik ook in 't laatste mag komen met de vrouwe-personen, ende iet bij brengen, 't welk, al en is 't zo kostelijk niet, zo zal 't nochtans dienen gelijk de pijen ende zeilen, met de welke Mozes den tabernakel beschut heeft van vuiligheid, stof, ende andere accidenten des lochts. Want gelijkerwijs een fraai volkomen werk vol sieraad kan bedorven worden door veel stof ende vuiligheid, gebeurt ook dikmaal dat een christenziele, zijnde geworden een tabernakel des H. Geest, door de gratie Gods  ende onderrechtinge van wijze geleerde predikanten ende godvruchtige ervaren leraars der H. Kerke, niettegenstaande lichtelijk komen te vervuilen ende te bederven door het stof van te horen zingen, lezen, oft zelver te behandelen, enige weireldse lichtveerdige dichten liedekens oft schriften [...]. Dit dan wezende d'enige occasie, eerweerdigste Heer ende Vader in Christo, die mij heeft verwekt om deze onze geestelijke liedekens in 't licht te laten komen, wense dat dezen onzen arbeid, tot glorie Gods, voortgang van de jonkheid, recreatie van de blijgeestigen uwes bisdoms, wezende ook mede mijn verlaten272 vaderland, mag strekken ende dienen, opdat alzo den nagel met den nagel mag uitgestoten worden, ende d'een vier met het ander mag beblust worden [...]. Daarentussen wete wel deze onze geestelijke liedekens ende dichten, van veel vernufte speculative273 onderzocht zullen worden, ende dezelve daarom bij avonturen274 wederleggen zullen, omdat ze veroorzaakt zijn uit het krank verstand van een arm religieuze vrouwe-persoon. Bidde deze ogemerk te nemen op de vertreden en zwerte aarde, die door providentie van God almachtig voorts is brengende diverse kruiden, d'een dienende tot gezondheid van 't lichaam, d'ander om alleen d' lichaam te onderhouden, ende het derde om het lichaam ongezond zijnde, weder gezondheid te verkrijgen. Dienzelven God is machtig uit een kranke verworpen vrouwpersoon iet te laten voortskomen, dat kan dienen tot voedsel aan de geestelijke, spijze van wijzer ende verstandiger ervaren personen, want, als den apostel zeidt, Alle gaven komen van boven. Ende God almachtig en is geen uitnemer der personen.
  
2. Triumflied van Jezus

Dit lied is een duidelijk antwoord op het ‘Triumflied van Cupido’ uit IJsermans' Triumphus Cupidinis. Ook de praktijk om aan het lied een gedicht toe te voegen, is aan deze profane liedbundel ontleend.
  
Triumflied van Jezus



Op den toon: Hoe lig ik hier in deez' ellend'




Prijst uwen God en doet hem eer,

Al dat is ende wezen zal.

Niemand en is zijn overheer

In hemel noch in d'aardse dal.

Duivel, hel, dood met haar afgronden,

Heeft hij geheel en al verslonden.



Als triumfanten Konink fris,

Almachtig onverwinnelijk,

Trad vroom naar 't gevangenis
 
Om te verlossen minnelijk

D'ouw-vaders, die lagen gebonden

Met banden van de helse honden275.



Die Engelen roepen met vlijt

Dat uw sluitbomen zijn ontdaan Ps. 23276

En uwe poorten opent wijd,

Zeer langen tijd in 't slot gestaan.

Ziet hoe den Prins u komt beroven

En zal uw macht geheel verdoven.



Toen antwoordde dat hels gespuis:

Wie is toch dezen Konink klaar

Die hier in-komt met groot gedruis,

Heer en hoofdman van deze schaar?

Hij velt ons neer als enen donder.

Wij zijn verbaasd, vol schrik en wonder.



't Vermogen Satans vol van haat

Heeft onzen Prins gebonden vast.

Wilt hem lof zingen vroeg en laat,

Jezus die door den kruiselast

Ons heeft gemaakt, die waren slaven,

Kinders des Rijks en 's Vaders gaven.



O wonderbaar vertoog! O wonderbare min!

Die zonder einde is, en nooit en had begin,

Wiens vader daar was God, wiens moeder was een maged,

Loopt spoedig door d'aards woud, als jager die daar jaget.

Zijn pijlen vliegen snel, zijn wonderbaar verstaald.

In hem en is geen rust, voordat hij achterhaalt

Het herte dat hij ziet verwerd in brem en doren,

Dat hij van eeuw tot eeuw voor hem toch heeft verkoren.

Wie zalder zijn zo kloek bevonden van den al

Die dit bejaagde hert des jagers wonden zal?

Den fabuleuzen god Cupido, 't wicht vol blamen,

Moet vlieden voor dit hert, hem voor den jager schamen.

Heel ijdel de Triumf is, die schoon in hem schijnt,

Den jager Jezus is 't, die hier als rook verdwijnt.

Daar 't vier van Jezus komt, Cupido 's vier moet wijken,

Daar Jezus' schicht geraakt, daar moet Cupido strijken.

Sa fluks Cupido daalt, treed neder van den troon,

Aan Jezus die u wint, geeft scepter ende kroon.

Geeft die het eigen is, den scepter, kroon te voeren,

Die hemel, aard', lucht, zee kan met een woord beroeren.

   
3. Liedeken

In de Triumphus Jesu opgenomen temidden van enkele Marialiederen, heeft het volgende lied aanvankelijk binnen de Lierse kloostergemeenschap mogelijk ook gefungeerd als een professielied, een lied bij een plechtige intreding.
  
Liedeken



Op den toon: Beata immaculata


Maria, Gods Moeder, werd heden geboren, 


Om weder te vinden dat was verloren




Ziet hier Maria weerdig

Jonkjarig teer,

Komt zedig ende veerdig

Tot God den Heer.



Ten tempelwaart voorspoedig

Kwam dit lief kind

Vol liefde en ootmoedig,

Van God bemind.



Met wijsheid ende reden

Was zij begaafd.

Haar Lief zocht zij in vreden,

Die tere maagd.



Die engelen in Gods trone

Waren verheugd

T' aanzien die maged schone,

Zo vol van deugd.



Gij, ouders, wilt hier leren

Wat God behaagt.

Uw vruchten jonk en teren277

Tot hem opdraagt.



Zo zult gij vlieden 't lijden

En 't zwaar verdriet.

Van nu tot allen tijden

Scheidt van God niet.

   


Bron 


Triumphus Jesu, oft godliicke lof-sangen. Antwerpen, Geeraerdt van Wolsschaten, 1633. (Turnhout, Stadsarchief, IV g). 


(1) p. 3-8. 


(2) p. 11-13. 


(3) p. 83. 





Literatuur 


A. Keersmaekers, ‘Een onbekend contrareformatorisch liedboek Trivmphvs Iesv oft godliicke lof-sangen’. In: Ons geestelijk erf 63-64 (1989-1990), afl. 1-4. p. 385-416. 


A. Keersmakers, ‘“Triumphus Cupidinis” und “Triumphus Jesu”: die gegenreformatorische Verarbeitung eines Barock-Themas’. In: K. Garber (ed.), Europäische Barock-Rezeption. Wiesbaden 1991. p. 1057-1069. 


MvV



 
Gewetensrekeningen voor een biechtvader


Agnes van Heilsbach 


(Wassenberg, 1597 - Roermond, 1640)

Agnes van Heilsbach werd geboren in Wassenberg in het hertogdom Gulik, een plaatsje niet ver van Roermond. Vermoedelijk kwam zij uit een betrekkelijk welgesteld milieu. Over haar opleiding is weinig bekend, behalve dat zij als novice in een cisterciënzerinnenklooster te Keulen enige tijd Latijn leerde. Reeds voor haar intrede in dit klooster probeerde Agnes haar leven geheel aan God te wijden. Mogelijk oriënteerde zij zich daarbij op de bestaanswijze van geestelijke maagden, die zij in de jezuïetenkerk te Roermond had opgemerkt. Daar toog zij regelmatig heen om te biechten. Geestelijke maagden waren geen kloosterlingen, maar ook geen ‘echte’ leken. Zij leidden in de wereld een religieus bestaan, dat de katholieke kerk echter niet als een religieuze staat erkende. Geestelijke maagden eerbiedigden de evangelische raden van gehoorzaamheid, armoede en kuisheid, doorgaans zonder daartoe geloften af te leggen. Behalve aan religieuze oefeningen wijdden zij zich vaak ook aan actief apostolaat en caritas.

Aanvankelijk wilde Agnes van Heilsbach geen geestelijke maagd worden. Maar toen zij tijdens het noviciaat in het Keulse klooster fysiek ongeschikt bleek voor het kloosterleven, keerde zij terug naar Wassenberg en begon daar aan een zelf uitgestippelde loopbaan in goede werken. Die zette zij na haar vaders dood (ca. 1623) in Roermond voort. Daar werd zij geestelijke maagd onder leiding van de jezuïeten. In deze stad, die bij de Zuidelijke Nederlanden hoorde, kon het katholicisme in vrijheid beleden worden. Van Heilsbach maakte er naam als grondlegster van het voorbereidend catechismusonderwijs. Geïnspireerd door het voorbeeld van Keulse devotessen - te vergelijken met geestelijke maagden - onderwees zij samen met twee geestverwanten meer dan dertig kinderen uit arme gezinnen in de beginselen van het katholieke geloof. Voor de andere geestelijke maagden onder leiding van de jezuïeten in Roermond fungeerde Van Heilsbach jarenlang als geestelijk leidsvrouw.
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32 Een uitbeelding van Van Heilsbachs zogeheten ‘gave der tranen’ wanneer zij bad werd ze geestelijk zo ontroerd dat haar tranen rijkelijk vloeiden Omdat sommigen dachten dat de duivel hiervoor verantwoordelijk was, maakte God op Agnes' verzoek haar tranen later onzichtbaar Het portret staat in Leven ende deughden (1691)








 
Niet zozeer de literaire kwaliteit als wel de stichtelijke strekking verklaart vermoedelijk waarom Van Heilsbachs geschriften tijdens en na haar leven aftrek vonden onder collega-geestelijke maagden en priesters. In eerste aanleg waren haar notities bedoeld voor haar biechtvader. In zijn opdracht vervaardigde zij maandelijks zogenaamde gewetensrekeningen. Hierin deed zij behalve van alledaagse gebeurtenissen ook verslag van haar persoonlijke spirituele ontwikkeling. Op last van haar biechtvader ruimde zij veel plaats in voor bijzondere religieuze ervaringen: dromen, visioenen en inspraken waarin God, Christus, Maria of heiligen zoals Ignatius van Loyola zich aan haar openbaarden. Met deze egodocumenten gaf Van Heilsbach haar biechtvader een controle-instrument in handen, dat zijn toezicht op haar vergemakkelijkte. In haar (religieuze) doen en laten was zij als geestelijke maagd sterk afhankelijk van het oordeel en de goedkeuring van haar leidsman. Deze afhankelijkheid werd bevestigd door haar gewetensrekeningen, al moet daaraan worden toegevoegd dat zij in deze geschriften haar eigen aspiraties en voorstellingen niet per definitie ondergeschikt maakte aan de wensen en verwachtingen van haar biechtvader.

Haar kronieken van ‘inwendige gesteldheid’ vormden waarschijnlijk de basis voor haar spirituele autobiografie. Hieraan was zij tijdens haar laatste levensjaren begonnen op instigatie van haar toenmalige biechtvader, Simon van den Hove S.J. (1597-1641). De autograaf hiervan is vermoedelijk verloren gegaan. Van een eigentijdse kopie, vervaardigd door de geestelijke maagd Joanna van Randenraadto 							 (1610-1684), is een fragment bewaard gebleven. Autograaf en afschrift(en?) deden vanaf het midden van de jaren veertig de ronde onder geestelijke maagden en jezuïeten in de Zuidelijke Nederlanden en er ontsponnen zich discussies over het waarheidsgehalte ervan. Vermoedelijk vormde Van Randenraadts afschrift de basis van Leven ende deughden vande weerdighe Agnes van Heilsbach gheestelycke dochter onder de bestieringhe der Societeyt Iesu (Antwerpen: Michiel Cnobbaart, 1691), dat anoniem door de jezuïet Daniël Huysmans (1643-1704) werd gepubliceerd. Deze van stichtelijke bedoelingen doordrenkte weergave van het leven van Agnes van Heilsbach is dus gebaseerd op ingrediënten die door de hoofdpersoon zelf zijn aangeleverd.

In gewetensrekeningen, spirituele autobiografie en gedrukte levensbeschrijving domineren verslagen van gebed, meditatie, kerkgang en communie, maar ook de weergave van allerlei visuele en auditieve ingevingen. De autodidacte Van Heilsbach was vermoedelijk betrekkelijk belezen; zelf refereert zij bijvoorbeeld aan het werk van de middeleeuwse mystica Geertruid van Helfta († 1301/1302). De door haar gebruikte retoriek en metaforiek getuigt ook van invloed van het werk van Teresa van Avila.

[Titelloos]

Fragmenten uit de spirituele autobiografie (ongedateerd)

a. Hoe een dergelijk werk te schrijven zonder de taal van de biechtvader machtig te zijn

[Zonder titel]

a. Mijnen biechtvader ontbood mij eens ende zeide ik most hem het binnenste van mijn hert zeggen, wat daar al gepasseerd ware, ende nog passeren zou. Ik werd hiervan zeer benauwd, want mij docht dat mij dat onmeugelijk was te doen [...] Zijn eerwaarde dede mij schrijven ende ik schreef hoogduits, dat en kost hij niet lezen. Hij zeide mij: ‘gaat en bidt uwen H. Engel, dat hij u leer schrijven dat ik het lezen kan.’ Ik gink met een vast betrouwen ende bad Hem, ende ik stelde die penne te werk, ende schreef gelijk ik nog doe al is 't zo kwaden taal [...] Hij stelde mij van alle dagen te schrijven wat van den morgen tot den avond, ja des  nachts ook in mijn ziel passeren zou, hetwelk ik dee deur die hulp van God Almachtig.

b. Onderwijswerk

b. Ik zag achter straten zo veel arme kinderen, ongeschikt ende ongetogen278 gaan; hiertoe kreeg ik groten trek om die te onderwijzen, ende in den catechismus te bringen, hetwelk ik tot Keulen gezien had dat die geestelijke dochters deden. Ik bad er mijnen biechvader om al dikwijls; hij zeide hij zou hem beraden; zo ten lesten hij consenteerde 't, ik kreeg nog twee dochters daartoe [...] Wij elk begosten met twaalven eerst, ende daarnaar vermeerdenden 't al. Wij gingen van huis tot huis daar wij dochten dat die armen woonden, ende leerden ze elk in zijn [doorgestreept: ons] huis, ende omtrent een ure dat den catechismus beginnen zou, gingen wij met die kinders derrewaarts; dit was mij leven ja enen hemel.



Bron 


Redemptoristenklooster Roermond, Speciaal Archief Onze Lieve Vrouw in 't Zand, inv. nr. A. pl. 7, GG 11. Ongepagineerd. 
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‘Door den lijdenden weg geleid’


Mechteldis van Lom 


(Venlo, 1600 - Venlo, 29 november 1653)

Mechteldis van Lom werd geboren in een familie van gegoede Venlose burgers. Vader Hubert (1570-1622), wiens tweede kind zij was, vervulde in haar geboortestad gedurende enkele jaren de functie van schepen. Als zodanig legde hij in 1617 de eerste steen voor de nieuwe kerk van het klooster Transcedron, dat zijn dochter Mechteldis enkele jaren later als verblijsplaats zou kiezen. Moeder Elisabeth van Vogelsanck (ca. 1570 - na 22 november 1640) was, evenals de familie Van Lom, geparenteerd aan het geslacht Puteanus, dat in de persoon van de humanist Erycius Puteanus (1574-1646) grote faam verwierf.

Kort nadat Mechteldis, in haar twintigste levensjaar, tot de orde der Annunciaten was toegetreden, viel zij ten prooi aan hevige lichamelijke pijnen die haar tot haar dood in 1653 onafgebroken zouden kwellen. Niettemin droeg zij haar lijden op bovenmenselijk moedige wijze, reden waarom de Franciscaan Matthias Croonenborch, rond het jaar 1640 biechtvader van de Venlose Annunciaten, in zijn hagiografie van Mechteldis' medezuster Agnes Maria Huyn van Amstenraedt (1614-1641) speciale aandacht aan Mechteldis schonk. Hij wijdde tevens enkele woorden aan haar dichterlijke voortbrengselen, die volgens hem bovennatuurlijk geïnspireerd waren: ‘Zeer schoon zijn ook de exclamatien, die zij tot God, ende het Hoog-weerdig H. Sacrament gemaakt heeft, met veel Geestelijke Liedekens van het innig leven, die bijzonder troostelijk zijn voor zieltjens die van God door den lijdenden weg geleid worden, die zij met zulke lichtigheid gedicht, ende gemaakt heeft, dat zij genen arbeid daartoe en scheen te doen, als alleen de penne te roeren, in de zelve te schrijven.’ (Croonenborch 1673, p. 233).
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33 Begin van het handschrift waarin de liederen van Mechteldis van Lom zijn overgeleverd









Kenmerkend voor het spirituele leven van de Annunciaten is de liefde voor de Maagd Maria, die hen in alle opzichten tot richtsnoer dient in hun streng van de buitenwereld afgesloten meditatief bestaan. Daarbij is men zich ervan bewust dat dit ideale voorbeeld door eigen onwaardigheid nimmer geëvenaard kan worden, hetgeen gemakkelijk voert tot zwaarmoedigheid. Niettemin overwint de blijde zekerheid uiteindelijk toch gered te zullen worden. Ook in het tweeënveertig gedichten omvattende oeuvre van Mechteldis van Lom - na haar dood opgetekend in een door een van haar medezusters, waarschijnlijk Elisabeth van Lomo 							, gemaakt handschrift - neemt Maria een centrale plaats in. De geestelijke en lichamelijke pijn die zij als  Annunciate ervoer, heeft zij in haar gedichten door persoonlijk lijden wellicht beter kunnen verwoorden dan enig andere medezuster. Daarbij kan Mechteldis niet verweten worden te willen zwelgen in haar eigen pijn, want in dit opzicht stond haar vooral matigheid voor ogen. Niettemin trok zij zich steeds verder terug uit de kloostergemeenschap om in een mystieke opgang tot de Bruidegom haar eigen heil te vinden. In dit opzicht lijkt haar lyriek beïnvloed door werk van voorgangers, met name door de Evangelische Peerle, vóór 1535 geschreven door een niet nader bekende religieuze, Reinalde van Eymeren (1463-1540), alsmede door werk van de Limburgse mysticus Pelgrum Pullen (ca. 1520-1608).

De liederen van Mechteldis van Lom zijn door de afschrijfster in een viertal categorieën ingedeeld: (1) ‘om te zingen op verscheiden tijden des jaars’; (2) ‘tot zonderlingen [bijzondere] troost voor die in lijden ende strijd zijn’; (3) ‘van verlangen, liefde, vereninge en lovinge Gods’; (4) ‘van de H. Moeder Gods’.

Liedeken ter eren het H. Maagdeken Ludowina

De tragische geschiedenis van Liedewij van Schiedam (1380-1433), die op veertienjarige leeftijd bij het schaatsen zo ernstig gewond raakte, dat zij de rest van haar leven het bed moest houden en aan ondraaglijke pijnen werd onderworpen, inspireerde Mechteldis van Lom, zelf jarenlang door ziekte gekweld, tot het volgende lied.

Liedeken ter eren het H. Maagdeken Ludowina



Men kan 't zingen op de voze279:


't Was een fraai rijk borgers kind




Daar was een maged zuiverlijk

Binnen Schiedam woonachtig,

Den Heer heeft haar zeer wonderlijk

Getrokken tot hem krachtig.

't Koordeken280 was veel lijden

Daar zij mee kwam t'ontvlieden

's Werelds geneugt',

Verkoos de deugd

Die haar brocht tot de vreugd'.

Ziel

O maged, ik zien u vol pijn,

Vol ziekten ende zere.

En gij, zalige Ludowijn,

Roept al om meer en mere.

Zegt mij, hoe mag 't geschieden

Dat gij in uw groot lijden

Maakt een jolijt

Met groot verblijd,

Blij van wezen altijd.

Ludowijna

O ziel, dit is Gods goedheid groot.

Wie hij verkiest tot lijden

Geeft Hij ook zijne gratie zoet:
 
Dat lijden wordt verblijden.

Hij weet het zo te wagen281

Dat Hij in d' ene schale

Leit meerder vreugd

Dan 't lijden weegt.

Dit maakt de ziel verheugd.

Ziel

Dit en gevoel ik niet voorwaar

Dat lijden maakt verblijden,

Want mijn kruisken valt mij zo zwaar.

Kost ik282, ik wierp 't bezijden.

Den geest wil het wel dragen

Maar de natuur komt klagen.

Zou ik in 't zeur283

Mijn jonge fleur

Verslijten met douleur284?

Ludowijne

O wilt ge enen zoeten troost

In al uw pijnen smaken,

En niet wensen te zijn verloost285

Maar nog naar meerder haken,

Zo wilt u heellijk voegen

Naar Gods wil en genoegen.

Geeft uw gemoed

Tot lijden groot,

Dan zal 't u worden zoet.

Ziel

Naar mijn vermogen en klein kracht

Maak ik zeer dik286 't voornemen

Om gern te lijden dag en nacht

Uit ware liefd' en minne,

Maar kan nog niet geraken

Tot zijne zoete smaken.

Ik moet ingaan,

Vallend opstaan

Door deze lijdens baan.

Ludowijne

Den keilijk287 heeft mij eerst ook zeur

Bitter geweest om drinken.

Maar als ik mij poerden288 daardoor

Jezus lijden t' gedenken

Doen kwam met zijnen douwe

Jesus mijn hert besproeien.
 
Door dezen wijn

En medicijn

Is heel verzoet mijn pijn.

Ziel

O maged, wil mij leren zoet

Hoe ik deez' medicijne

Zal gebruiken in tegenspoed

Om t' verzoeten mijn pijne.

Den geest die zoekt het lijden

Maar 't lichaam wil dat vlieden289.

Door dezen strijd

Word ik subijt

Verflauwd tot aller tijd.

Ludowijne

Maakt uwe resolutie sterk

Om liefd' met liefd' te lonen

En deze liefde stelt te werk.

Als gij voelt ongewone

Pijn, wee en tribuleren,

Zegt: om de liefd' mijns Heren

Die g'leden veel

Heeft voor mijn ziel

Wil ik ook lijden veel.

Ziel

Och, wanneer kom ik tot dien graad

Dat ik naar 't lijden hake,

Krachtig begere metterdaad

In 't zeur het zoet mocht smaken,

Verblijen t' allen tijen

In kruis, pijn, wee en lijen.

Den wille mijn

Mocht Jesus zijn290

En Jesus' wille mijn.

Ludowijne

Neemt voor ene gelijkenis

Dat gij geboeid, gebonden

Bent als in 't zoet gevankenis

Van Jesus' wil en wonden.

Wilt aan Jesus verheven

Uw wil voor sluitel291 geven.

En wilt niet meer

Verlost zijn zeer

Dan als 't belieft den Heer.
 
Ludowijne

Dan zo zult ge gevoelen teer

In uw hert groot verblijden,

Met een verlangen, meer en meer,

Naar kruiskens pijn en lijden

En zult uw pijn certeine

Achten weinig en kleine

Ten opzicht goed

Van Jesus' bloed,

Wonden, kruis, pijn en dood.

Ludowijne

Hij zal u schenken overvloed,

Zijn zoete consolatie292.

De brokskens van zijn tafel zoet

U geven voor colatie293.

Och hadde mijnen Here

Mij, zijn hondeken tere,

Die niet gebracht

Dag ende nacht,

Mijn ziele waar versmacht.

Ziel

Ik bidde u, o maged zoet,

Wilt mij toch nu verwerven

Door Jesus en Maria goed,

Uw deugden tot mijn erve:

Patiëntie294 in 't lijden,

Sterkheid in veel strijden,

Grote begeert',

't Lijden op eerd295

Uit pure liefde weerd.

Ludowijne

Maakt een couragie ende moed,

Wilt het lijden omhelzen.

Jesus uwen bruidegom zoet

Zal 't u zeer wel vergelden.

Hij laat zich niet verwinnen296

Van die hem hier beminnen.

Lijdt dan, o ziel,

Betrouwt geheel

Op zijn beloften veel.
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Van doopsgezind tot katholiek


Judith Lubbers 


(?, 21 december 1601 - ?, na 1649 of na 1665?)

Judith Lubbers is opgegroeid in een eenvoudig doopsgezind milieu. Op 7 februari 1618 werd ze bij de Waterlandse doopsgezinde gemeente in Amsterdam gedoopt. Ze had daar contact met Cornelis Laakhuysen (1583-?), schrijver van stichtelijke liederen. Als haar beroep wordt ‘kousenstopster’ genoemd. Omstreeks 1628 verhuisde ze naar Alkmaar en daar kwam ze in kennis met de doopsgezinde leraar en dichter Jan Philipsz. Schabaalje. Op 18 januari 1629 tekenden zij hun huwelijk aan te Amsterdam, maar dat ging niet door, hetgeen enig schandaal opleverde. Schabaalje bedacht haar aanvankelijk in zijn testament, maar herriep dat in 1632 weer. Inmiddels was Judith Lubbers namelijk door toedoen van een lid van de Jezuïetenorde, die hier te lande zeer actief was, tot de Rooms-Katholieke kerk overgegaan. Op 1 oktober 1632 werd ze (opnieuw) gedoopt en op 7 september 1633 werd ze lid van de derde orde van St. Franciscus.

Gedichten van haar hebben een plaats gevonden in verschillende doopsgezinde liedboekjes zoals het Geestelijk Kruythofken (1629). In dat bundeltje is ook werk opgenomen van Laakhuysen en Schabaalje en het is aannemelijk dat zij haar bij het dichten gestimuleerd hebben. Ook Het Rijper liedtboecxken (2e dr. 1636) en het Gheestelijk Bloemhofken (1637) bevatten liederen van haar hand. Later zijn ook twee liederen van haar opgenomen in de veelgelezen en vaak herdrukte bloemlezing van vrome verzen Lusthof der zielen van Claas Stapel. Ondanks haar waarschijnlijk gebrekkige schoolopleiding miste Judith Lubbers in haar liederen niet iedere literaire pretentie. In de eerste regels van een gedicht imiteert ze een lied van Bredero: zijn aardse geliefde wordt haar hemelse minnaar.


Hoe staroogt mijn gezicht

Wat mag 't gepeins bedelven

Daar is iet in mijn brein,

Dat tot de hemel klimt.
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34 Titelprent van Judith Lubbers' liedboekje Der lijden vreucht (1649) met daarop de verschijning van de opgestane Christus (als hovenier) aan Maria Magdalena (‘Noli me tangere’, Johannes 20 14-17)








 
Ook na haar overgang tot de Rooms-Katholieke kerk bleef ze gedichten schrijven. Al haar werk, dus zowel het doopsgezinde als het Rooms-Katholieke, is gebundeld in Der lijden vreucht, inhoudende eenighe geestelijke liedekens: onder 't advijs, van Liefd' verwint. Ghemaakt door Judith Lubbers (Amsterdam 1649). Dit boek bevat ook een korte autobiografie, een van de zeer zeldzame Noordnederlandse uit de zeventiende eeuw. Haar sterfdatum is niet bekend. Wanneer een epigram van Jan Soet op een vrome Judith op haar betrekking heeft, kan die na 1665 gesteld worden.

1. [Autobiografie]

Zoals de doopsgezinde liedboekjes van Soetje Gerrits en Vrou Gerrits korte geestelijke biografieën bevatten, zo levert Judith Lubbers in een vergelijkbaar boek een spirituele autobiografie, daarbij de katholieke traditie volgend.
  
[Autobiografie]

Den tijd mijnder geboorte in 't jaar onzes Heren Jesu Christi 1601. Den 21. December.

De vriendelijke God, die mij geschapen heeft niet om verderven, maar om eeuwig behouden te zijn, hoop ik, zal mij, door zijn gratie, bekwaam maken tot zijn eeuwige glorie.

Toen ik omtrent 16 jaar oud was, ben ik gedoopt, onder de Mennonisten, en was onder haarlieden gemeente, den tijd van 11 jaar; doen raakte ik uit haar gemeente, door een schikkinge Gods, en hield mij in enigheid, te weten, dat ik mij onder geen ander volk en begaf, omtrent den tijd van 4 jaar. Daarna gaf mij de Here de gratie, dat ik bekeerd werde tot het heilig katholiek geloof, door den eerwaardigen Pater Laurentius, priester der Societeit Jesu, en ben aangenomen op de 1. dag van oktober, en ik gelove dat de gebeden voornamelijk van sommige Heiligen mij een groot behulp zijn geweest, alzo ik tot sommige een grote devotie hadde. Al wat is, moet Hem mijnenthalven danken, en in alle eeuwigheid groot maken, Amen.

In 't jaar 1633 den 7. september, ben ik onweerdig in den derden regel van Sinte Franciscus gegaan.

Gevormd297 in 't jaar 1635, den 11. oktober op die geboorte van de Heiligen M.J.B.L.V.E.S.H.298



Finis
  
2. Een liedeken, ter eren van de H. Maged en Moeder Teresa

In dit gedicht valt de cyclische afronding op. Teresa is de heilige Teresa van Avila (1515-1582), mystica, schrijfster van onder meer een befaamde autobiografie. Ze is zowel maagd als moeder - dit laatste als hoofd van vele kloosters. Judith bidt om haar voorspraak dat ook zij Christus gehoorzaam mag zijn en dat ze eens mag bereiken wat de H. Teresa nu al verkregen heeft.
   
Een liedeken, ter eren van de H. Maged en Moeder Teresa



Op de wijze: Gij Koninginne




Maged geprezen,

O Moeder Tresa, die ik zeer bemin,

Als ik ga lezen,

Uw edel deugd en 's hemels groot gewin,

Dat gij / nu blij, geniet in volle vreugd,

't Gedacht mijn geest verheugt,

't Gevoel mijn hert verneugt299,

Als ik denk om d' eeuwigheid,

Die u, Moeder, is bereid,

En die mint de edel deugd.



O zoet aanschouwen,

Als ik geniet, waarnaar mijn geest verlangt,

O zoet bedauwen,

Als ik gevoel hem daar mijn hart aan hangt,

Het licht / gezicht,

Van uwe lief minnaar,

Geniet gij openbaar

Zo liefelijk en klaar,

En gij hoort zijn zoet geluid,

Komt nu hier mijn lieve bruid,

En bezit het nu allegaar.



Ik uw dienstmaagd

Verzoeke hier ootmoedig uw gebed,

Of 't hem behaagde

Eens weg te nemen alwat mij belet,

Om stil / zijn wil,

Te doen naar zijn begeer,

Ik bidde, lieve Heer,

Ziet eensjens op mij neer,

En doorstraalt mijn zielen kracht,

Door uw wonderlijke macht,

En regere mij naar uw leer



O! Maged schone,

Laaft nu uw geest in d' eeuwige fontein,

In 's Hemels trone,

Waar ik naar zucht, dat hebt gij al gemein,

Gij zijt / verblijd,

En heel in volle vreugd,

't Gedacht mijn geest verheugt,

't Gevoel mijn hert verneugt300,

Als ik denk om d'eeuwigheid,
 
Die u, Moeder, is bereid,

En die mint de edel deugd.

  


Bron 


Der lijden vreucht, inhoudende eenighe geestelijke liedekens: onder 't advijs, van Liefd' verwint. Ghemaakt door Judith Lubbers. Amsterdam 1649. (KB 2A10)
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Een Montaigne-vertaalster


Maria Heyns 


(Kampen 1604, - ?, ?; of: ?, ? - ?, ca. 1647)

In 1647 verscheen in Amsterdam een anekdotisch-essayistisch compilatiewerk Bloemhof der doorluchtige voorbeelden [...] Uit de schriften van Philippus Camerarius, Michiel de Montanje en andere Schrijvers getrokken en vertaelt, door Maria Heyns. De samenstelster heeft haar boek opgedragen aan Sibylle van Griethuyseno 							. In die opdracht geeft ze enige informatie over zichzelf. Zo geeft ze aan geen onderricht genoten te hebben in het ‘wel stellen, of Duits schrijven’ en dat ze het schrijversvak alleen heeft geleerd door Vondel goed te bestuderen. Ook deelt ze mee slechts weinig ouder te zijn dan de toen 26-jarige Sibylle.

De combinatie van deze mededelingen met andere gegevens levert een probleem op. Er bestaat namelijk een Maria Heyns die op het eerste gezicht goed als auteur zou passen, te weten de dochter van Jacques Heyns, schoolmeester in Kampen en ook vertaler. In 1621 is deze Maria te Amsterdam getrouwd met Michiel Parent. De familie Heyns was van Zuid-Nederlandse afkomst, maar was in de laatste jaren van de zestiende eeuw om geloofsredenen naar de Republiek verhuisd. Een broer van Jacques Heyns, Zacharias, is als auteur en uitgever bekend geworden. Hij liet een uitgebreid oeuvre na van toneelstukken, vertalingen en embleemboeken, waaronder Emblemata, Emblemes chrestienes (1625) en Emblemata moralia (1625). Uit beide bundels zijn teksten overgenomen in de Bloemhof van Maria Heyns, wat toch ook wel een relatie doet vermoeden.
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35 Titelpagina van Maria Heyns, Bloemhof der doorluchtige voorbeelden (1647) In het medaillon een voorstelling van Pallas Athene, godin van de wijsheid en beschermster van de kunsten
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36 Een van de emblemen van Zacharias Heyns die Maria Heyns - mogelijk een nicht van Zacharias - in haar boek heeft verwerkt Het gaat over de kameleon als beeld voor de pluimstrijkende hoveling









De genoemde Maria, de enige van die naam voorzover bekend in de familie Heyns, is echter in 1604 geboren, wat haar dus niet een beetje, maar aanzienlijk ouder maakt dan de in 1621 geboren Sibylle van Griethuysen. Bovendien zou de mededeling dat niemand haar in het schrijven zou hebben onderwezen, van een onderwijzersdochter bepaald merkwaardig zijn. Zo men wil, kan men daartegenover stellen dat uitingen van bescheidenheid niet altijd helemaal serieus genomen moeten worden en dat tot die bescheidenheid ook kan behoren dat ze tegenover Sibylle van Griethuysen niet de veel wijzere en oudere wilde uithangen.

Hoe het ook zij, Maria Heyns heeft zelfvertrouwen genoeg gehad om zich op de titelpagina van haar boek bekend te maken. Weliswaar leverde zij geen origineel werk, maar de keuze en de combinatie van de fragmenten, alsmede de verbindende teksten en de vertalingen, zijn toch van haar. Zo komt ze onder meer naar voren als de eerste auteur die complete hoofdstukken uit Montaignes Essais heeft vertaald, zoals die vooral in het tweede deel van het boek te vinden zijn. De Bloemhof van Maria Heyns verdient een plaats naast de Wetsteen der vernuften (1644) van Jan de Brune, waar het in opzet en uitvoering sterk op lijkt.
 
Aan d' edele juffrouw Sybille van Griethuysen

De opzet en stijl van de opdracht is geheel volgens het model van de hoofdstukken die volgen. Soepeltjes springt Heyns van het ene onderwerp op het andere over, daarmee demonstrerend dat ze over een gevarieerde kennis van zaken beschikt. Ze maakt duidelijk dat ze het zojuist verschenen werk van Van Griethuysen, Spreeckende schildery, goed kent, citeert de daarbij passende bijbelteksten uit het Hooglied, weet een interessant opschrift in de Grote Kerk te Leiden ter sprake te brengen, heeft een anekdote in petto in verband met Van Griethuysens doopsgezinde verleden en wijdt een beschouwing aan de discussie over Vondels het jaar daarvoor verschenen proza-vertaling van Vergilius (1646).
  
Aan d' edele juffrouw Sybille van Griethuysen

Begaafde ziel,



Ik weet niet met wat gedachten gij dezen Bloemhof eerst beschouwen, en daarna doorwandelen zult, temeer omdat ze u zo onverwacht, van zo onverwacht een plaats te voren komt; doch 't zal, zo ik hoor dat het u vreemd docht, en verwonderd maakte, mij niet vreemd dunken of verwonderd maken, omdat gij er meer reden toe hebt dan ik; mits u dezen Hof van een onbekende geopend wordt, daarvan gij licht nooit iets, of weinig hoorde, en ik nog enige kennis van u had, door uw schone Spreeckende schildery, mij van een goed vriend toegezonden, waar ik zo schone geestverven in gezien heb dat ik, die al een wijl bekommerd was geweest aan wie ik best dit werk zou opdragen, dadelijk door dat gezicht oordeelde dat ik aan geen bekwamer zou konnen komen, zodat ik door 't wit des beginsels dat uw penseel op het paneel gezet heeft, trekt mij, mij getrokken voelde om, als daarop volgt, zo zullen wij naar u lopen, desgelijks naar u te doen. En weinig daarop, wij zullen u vriendelijkheden vertellen die beter zijn dan wijn. Zeker, de bloemen van deze Bloemhof zijn mij in 't schrijven beter dan wijn bevallen; zo u de smaak dan evenzo gevalt, zo heb ik mij in mijn hoop, van dat het zo wezen zou, niet bedrogen gevonden. Doch ik meen ook dat ik zondigen zou, indien ik daaraan twijfelde. Want mij is uw onuitprijselijke aard zodanig afgeschilderd dat ik zo volmaakt een beeltenis van lees,- dicht- en schrijfkonst daarvan in mijn geest gedrukt heb, dat het mij onmogelijk dunkt dat men u met zodanige dingen vervelen kan, als ze maar op redenen van deugd, en nutte leringen steunen; en deze hebben beneffens die wat jeugdigs en vermakelijks in, daar gij ook niet vreemd van kunt zijn, omdat uw Spreeckende schildery uw getal van jaren 26 uitdrukt, zeker een tijd die van de vermakelijkheid nog wel wil gestreeld zijn, als ik aan mij gevoel, die weinig jaren meer tel, doch zo niet of ik beken gaarne dat het geestelijk vermaak het wereldlijk oneindig overtreft, op welk oogmerk mij uw verzen, in de Spreeckende schildery, dapper301 aanstaan:
 

In deze vreugd drijft van ons af

Des werelds zoetste geur,

Men vat alzo onz' Heilands staf,

En kampt ten hemel deur;

En die met mij dit niet bekent

Is buiten het getal

Die staan in 't heilig boek geprent

Daar niemand uit en zal.


Appingedam heeft reden van verheugd te zijn dat ze in haar schoot zo edele geest mag koesteren, die, beneffens dat ze liefde tot het vaderland, door 't verdedigen der vaderlandse godsdienst betoont, desgelijks genegenheid bewijst om de verdwaalde de rechte kennis daarvan in te scherpen, opdat de ziel met het heerlijk kleed blinken mag, wat in dees bedorven wereld een grote gaaf is. Dus staat er in de Grote Kerk te Leiden:


God heeft de eerste mens gemaakt,

Aan ziel bekleed, aan lichaam naakt,

Maar toen, door 's duivels nijd de ziel

Haar heerlijk kleed niet lang behiel,

Begon de mens uit schaamt zijn leden

Met vijgebladen te bekleden.

De wereld nu verblind van pracht

Haar eerste vaders schaamt niet acht

En kleedt het vlees met zijd' uit weeld;

Maar die alleen, naar Christus' beeld,

De ziel versiert met 't kleed der deugden,

Zal met hem smaken 's hemels vreugden.


Het zeggen des bisschops van Mainz in 't doorbladeren van de bijbel, dat UEd. in de brief aan Arnout van den Bosch meldt, heeft mij en verscheidene anderen waar ik 't aan verhaald heb, dapper gekitteld. En 't verstaan dat 't Ued. weleer met Menno gehouden heeft,302 brengt mij in gedachten hoe eens zodanig gezinde, een perspectiefschilder te Amsterdam, met een boer genaamd Jacob Claesz. van Aalsmeer, ging. Deze twee, na enige gemene303 redenen op Christus vallende, zo vraagde de boer aan de ander, ‘voor wie houdt gij Christus?’ ‘Voor mijn broeder’, antwoordde de schilder; ‘en ik’, de boer daarop, ‘hou hem voor mijn vader; zo ben ik erfgenaam en gij niet; want waar kinders zijn, daar erven geen broeders’. Met deze aardigheid heb ik u die van de gemelde bisschop willen betalen.

Ik ben wat van de weg geweken, wat Ued. zal gelieven ten goede te houden, dewijl mij tegenwoordig niets beter kan passen, dan ootmoedige verzoekingen dat Ued. dezen Bloemhof der voorbeelden gelieve voor zodanig aan te nemen, als zij is,  dat is, niet van mij, als licht te zien, en ik ook niet uitgeef304, geschreven, maar uit verscheide andere schrijvers getrokken en vertaald, zo goed als mij doenlijk is geweest. En zo de waanwijsheid, of 't goeddunken dat men van zijn eigen doen heeft, in veler hersenen dapper zwanger gaat, zo ben ik mede daar niet heel vrij van, mits ik tot dat oordeel van 't mijne ben gekomen, dat ik het waardig heb geoordeeld om gedrukt te worden. Evenwel zo niet, of vreze verzelt mij dat er iets op 't Duits, de stijl of ergens anders vrij wat te zeggen zal vallen; wat ook niet vreemd zou zijn, mits ik nooit iemand gehad heb die mij in 't wel stellen of Duits schrijven heeft onderwezen, ten ware het lezen der schriften van die uitnemende Joost van den Vondel, die evenwel niet vrij is van laster dat er veel aan zijn vertalen van Vergilius zou schorten; maar anderen, die ervarendlijk daarvan konnen spreken, vertonen dat degenen die 't laken, weinig verstand van Duits en vertolken hebben; en dat de lakers, met 'r duizenden ineengesmolten, niet machtig zouden zijn dat werk zo wel in Duits te stellen. Deze geloof ik, wat mij belangt, best, omdat ik naar mijn verstand niets in onze taal geschreven of vertolkt kan zien, dat op veel na bij d' edelheid, schoonheid en vloeiendheid in 't schrijven, zo in dicht als proze, van deze geest halen kan. Ik wenste dat ik hem in dit werk daarin wat beter had konnen nabootsen; ik zou mij om geen berispen daarop kreunen, maar ongemerkt laten voorbijgaan; dewijl daarmee veeltijds meer dan met tegenblaffen te winnen is.

Ik zal dan deze Bloemhof in de bewaring uwer handen bevelen, die er mogen doorbladeren, als u uw huishouding ademtocht geeft, daar ik hoor dat Ued. zo ijverig in is, desgelijks in 't believen van haar eegemaal, dat ik er met verwondering af gehoord heb, dat is, van te doen dat hem behaagt, en te laten dat hem tegenstaat. Zeker, hij mocht van u wel zeggen 'tgeen Plinius wel eer van zijn vrouw zeide:305


Zij heeft mij lief, wat blijkt geeft van haar eerbaarheden,

Zij kan uit liefd' tot mij de ganse dag besteden

In letteroefening; zij leest mijn boekjens niet

Alleen, maar leert er ook van buiten. Wat verdriet,

En wat bekommernis heeft zij als ik de zaken

Van d'een of aêr bepleit? wat blijdschap, wat vermaken,

Schept zij als 't is gedaan? Zij zendt straks iemand uit

Die haar de boodschap brengt, wat vonnis, wat besluit

De rechter heeft geveld, en hoe ik door mijn reden

D' omstaanders heb behaagd; zij zingt mij verzen mede

En speelt er op de luit, niet door een meester die

Haar leert; maar door de liefd', de beste meester; wie

Zou zulk een ziel op d' aard voor hem geen hemel houden?

 
Wel aan dan, hemel van uw eegemaal, ontvang dit toegezondene van mij, die geen minder lust heb om bij gelegenheid enige uren van de kunst en de lust van die met u te kouten, als ik heb om te zijn, en altijd met Ued. believen te blijven, begaafde ziel,



In Schoonhoven, den 28 van augustus, 1647,



Uw Ed. toegenegene vriendinne



Maria Heyns
  


Bron 


Bloemhof der doorluchtige voorbeelden [...] Uit de schriften van Philippus Camerarius, Michiel de Montanje en andere Schrijvers getrokken en vertaelt, door Maria Heyns. Amsterdam 1647. 
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Verdiensten aan het hof


Maria Margareta van Akerlaacken 


(Dordrecht, 1605 - Antwerpen?, ca. 1670)

Maria Margareta van Akerlaacken werd in 1605 in Dordrecht geboren. Haar vader, net als haar moeder afkomstig uit een aanzienlijk geslacht, was schout van Dordrecht en raadsheer van graaf Lodewijk van Nassau, en verder een enthousiast genealoog. Ook Maria Margareta's voornaamste liefhebberij was de genealogie; ze assisteerde haar vader bij zijn onderzoekingen en na zijn dood in 1646 zette ze zijn werk voort en zorgde ze voor publicatie. Op de titelpagina van een van haar dichtwerken, Den lof der vrouwen (Antwerpen 1662) heet zij ‘Genealogiste’ (KB 841 E 35).

De meeste gedichten die wij van haar kennen, zijn gebundeld in Den Cleefschen Pegasus, verschenen in Nijmegen in 1654, en geschreven tussen 1648 en 1654 in Kleef, hertogelijke residentie en vakantie-oord voor de society. Zij verkeerde daar in de omgeving van diverse vorstelijke personen. Tot de dichtkunst werd zij, naar eigen zeggen, onverwacht, door een droomgezicht gedwongen en bij herhaling verklaart zij dan ook dat het bij haar alles ‘natuur’ is en geen ‘kunst’. In een gedicht ‘Tot lof van Henricus Wilhelmus, Keurprins van Brandenburg’ met het onderschrift ‘Hoe de fontein van poëzij, / Ontsprongen is door hem in mij’, vertelt ze hoe dat in zijn werk ging. De gedichten zijn voor het merendeel lofdichten, waarin zij dankt voor verleende gunsten en tussen de regels door ook wel een beetje bedelt om verdere ondersteuning. Niet zonder succes: van de keurvorst van Brandenburg en diens gemalin Louise Henriette van Nassau ontving zij een jaargeld, en Johan Maurits van Nassau dankte haar voor een gedicht met een grote vergulde bokaal, gevuld met rijksdaalders.
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37 Titelpagina van de Genealogien van Bartholdus van Akerlaecken, in 1655 door zijn dochter Maria gepubliceerd
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38 Titelpagina van Den lof der vrouwen tegen der vrouwen lasteraars door de ‘genealogiste’ Maria van Akerlaacken, met daarop de kroon als beeld voor de vrouw die is als de kroon op het hoofd van de man








 
De poëzie was voor haar dan ook naar het schijnt niet een geheel vrijblijvende tijdpassering. Trouwens, ook de uitgave van het genealogische werk (1655) kwam niet zonder winstoogmerk tot stand, maar ‘om die kostelijken tijd ende zwaren arbeid ende het grote geld dat het mijn vader zaliger gekost heeft, weder tot enig profijt te brengen’. Misschien heeft haar vader zijn familie met zijn kostbare hobby wel in ernstige financiële problemen gebracht.

Over het leven van Maria Margareta van Akerlaacken is verder weinig bekend. Of zij de gunst van haar beschermers op zeker moment verloren heeft en Kleef heeft moeten verlaten, weten we niet. In elk geval verschijnt er in 1662 een boekje van haar in Antwerpen, met daarin een gedicht ‘Tot lof van het zuiver geestlijk leven’ - een betoog dat gestoffeerd is met argumenten uit ‘Sint Jan’ en ‘Sint Paulus’. Het grootste deel van dat boekje wordt verder in beslag genomen door het uitvoerig betogende gedicht ‘Den lof der vrouwen’, waar het zijn titel ook aan ontleent. Het biedt vooral een weerlegging van de stelling ‘dat een vrouw geen mens zou zijn’. Ook hierbij zijn de argumenten overwegend van theologische aard. Het slot luidt dan ook:


Dus men moet om God de Here

Man en vrouw toch beide eren,

Want wat deugd dat iemand heeft

God de Heer is 't die 't hem geeft.


Waar dan nog een beroep op het gezonde verstand bijkomt:


Mans met kloek verstand geladen

Zullen niet mijn schrift versmaden,

En die geen verstand en heeft,

Daar mijn pen niet om en geeft.


Het is opvallend dat schrijvende vrouwen vaak steun bij elkaar zoeken en ook wel met elkaar vergeleken worden. Zo werd Van Akerlaacken door niemand minder dan prinses Louise Henriette de evenknie van Anna Maria van Schurmano 							 genoemd, terwijl andersom in Den Cleefschen Pegasus ook een passage aan Van Schurman en andere dichteressen is gewijd. Coomanso 							 heeft ze in elk geval gelezen want het ‘met de wieg bela[den]’ moet ze uit haar gedicht hebben opgemaakt. Curieus is uiteraard de zelfdepreciatie in het voorbehoud ‘als Schurman tenminste een vrouw genoemd mag worden’:


In die kunst kan men juffrouwen,

Meed' in 't Nederland aanschouwen,

Juffer Roemers, Tesselscha,

Coomans, met de wieg bela,

Juffer Schuermans zou ik noemen

Dat [Als] ik dorst der vrouwen bloeme,

Zo zij mag in het geslacht

Van de juffers zijn geacht.

Deze namens lof te schrijven,

Zal ik hier wel laten blijven,

Want mijn kleine pen gewis,

Daar niet toe bekwaam en is.

   
1. Tot lof van den doorluchtigen hooggeboren Prinse Henricus Wilhelmus

De geboorte van een prinsje inspireerde de dichteres tot haar eerste gedicht; zijn dood, korte tijd later, deed het tweede ontstaan. Zo is aan een keurvorst van Brandenburg geschied wat nog aan geen keizer van Rome ooit gebeurd is, hij heeft een ‘Poëtes’ geboren doen worden. De bedoelde geboorte- en overlijdensgedichten volgen direct op dit gedicht (fol. A4-A8).
  
a. Tot lof van den doorluchtigen hooggeboren Prinse Henricus Wilhelmus, Keur-Prins van Brandenburg



Hoe de fontein van poëzij 


Ontsprongen is door hem in mij.




Ik die mijn leven nooit geen rijmen docht te schrijven,

Meende, 't onmooglijk was ik 't zou kunnen bedrijven,

Werd eens gewekt uit slaap den derden juli vroeg,

Wanneer de klokke toen nog geen drie uren sloeg.

Het was al in het jaar van acht en veertig mede,

Als Spanje met Holland maakte die grote vrede,

En men den keurprins hoog van Brandenburg zag

Geboren worden wel, op den Hemelvaartsdag.

Ziet toen zo is tot mij Minerva ingekomen,

En wilde weg doen gaan dien groten God der dromen.

Maar hij woude van mij niet wijken op dien tijd,

Waarom toen in mijn hoofd ontstond een grote strijd.

Want ziet, der dromen God en woude niet gedogen

Dat ik ontsluiten zou mijn slaperige ogen.

Dus ik tot driemaal toe mijn bed had zacht bereid

En om te slapen wel gemakkelijk geleid:

Zo heeft toch Pallas mij niet willen laten slapen

Voor ik van den keurprins een vers heb moeten maken.

Waarom ik overend rees met een gram gemoed,

En dacht toen in mijzelf: wat Pallas mij nu doet!

Ik en kan toch geen eer van deze veers verkrijgen,

Want vrouwenschrift moet toch al voor de mannen zwijgen,

Inzonderheid van een die nooit gedacht en heeft

Te maken ene vers van enig mens die leeft -

Ik laat staan zulk een vorst, die zo hoog is verheven,

En daarvan zijns gelijk nog maar zes vorsten leven.

Waarom ik dat niet dorst met mijne pen bestaan.

'k Heb 't evenwel door dwang van Pallas toch gedaan.

Zo haast dit was geschied ben ik in slaap gelegen,

Totdat de klokke wel acht uren was geslegen.

Toen dacht ik in mijn zin: wat heb ik toch te nacht

Gedroomd, of wat was 't dat mijn slaap stoorde onzacht?

Maar als ik wel terdeeg begonde te ontwaken,

Kwam het mij in de zin dat ik wat had gaan maken,
 
En als ik met mijn oog uit de gordijnen zag

Bevond ik daar een veers, die op de tafel lag.

Ik nam het in de hand, wou zien wat het zou wezen,

Was het geschreven dat ik 't niet wel konde lezen,

Omdat het was geschied als het nog duister was.

Dus om 't wel te verstaan hollep mij weer Pallas.

Maar ik hebbe terstond haar gunst weer moeten derven,

Zolang tot die keurprins kwam zeer subiet te sterven.

Drie dagen na zijn dood, des avonds de klok tien,

Toen heb ik wederom haar grote gunst gezien.

Want zij ging mij op 't hoogst wel sterkelijk gebieden

Dat ik de droefheid groot van landen, steden, lieden,

Zou stellen wel perfect met veerzen heel ten toon:

Zijn afkomst hoog, en macht, ook med' dat hij was schoon.

Groot reden had ik naar zijn leven te verlangen,

Ik, die door zijn geboorte hadde de kunst ontvangen

Van d' eedle poëzij: dies ik wel roemen mag,

Dat ik in 't leven kwam door zijn geboortedag.

En daarenboven nog mag mij gelukkig noemen,

Ik door zo hoge vorst dees kunst hebbe bekoemen.

Denkt, had de dood die vorst zijn jaren niet verkort,

Wat wijsheid de Natuur in hem wel had gestort,

Daar hij, nog zijnd' een kind, een poëtes deed komen.

Men meent 't nooit is geschied bij een keizer van Romen,

Hoe kloek hij wel mocht zijn van verstand ende macht,

Heeft Natuur om hen nooit poëtessen gebracht.

O grote keurvorst, met recht moet men u eren,

Dat gij zo'n weerde zoon kreeg van de Heer der Heren,

Waarom men wensen mocht, tot rust van 't hele rijk,

Hier weer een zoon mag zijn, den eersten heel gelijk.

Daarmee werd dan betoond dat God voor Brandenburge

Zeer vele jaren heeft gedragen grote zorge,

Dewijl tot twaalf toe, van vader tot den zoon,

't Keurvorstendom gestaag bezeten hebben schoon.

Nog wens 'k u, keurvorstin en keurvorst hoog van staten,

Dat gij niet eer en komt uw leven te verlaten,

Voordat gij uit uw zaad uw zoons zoons zone ziet,

Gelijk men zeit bij uw voorzaten is geschied.

Hierom bid ik aan God, keurvorst doorlucht verheven,

Dat God een zone weer u zo perfect wil geven

Gelijk die keurprins was, zeer lieflijk ende schoon,

Waarmee hij boven al de vorsten spant de kroon.


Mijd Strijd, Lijd Nijd, Vrijheid Blijheid.



Dit gemaakt binnen Cleve, den 16. Februari 1651
 

b. Tot lof van de geboorte van den doorluchtigen hooggeboren Prinse Henricus Wilhelmus, Keurprinse van Brandenburg, geboren op Hemelvaartsdag 1648.

Gelukkig is die dag, aan zulken vorst gegeven,

Dien al de wereld kent, en zeer hoog is verheven,

Gelukkig is die vorst, op zo een dag geboren,

Die van de Christnen is en heidenen verkoren,

Dien dag van Hemelvaart den Christenen tot eren,

En bij de heidenen Jupijns dag van regeren,306

't Was zestien honderd jaar en acht en veertig mede,

Het Christenrijk verkreeg met hem den groten vrede.

Voorwaar dees weerde tijd wel wonder uit mag baren307

Zo men dien vorst naar wens ziet komen tot veel jaren.


Dit gemaakt in 's Gravenhage, den 3. Juli 1648

c. Bedroefde klachten over de onrijpe dood van den doorluchtigen hooggeboren prinse Henricus Wilhelmus, Keurprins van Brandenburg, overleden binnen Wesel, 1649 den 21. oktober.



Een vrage aan de drie Godinnen van 't leven308, poëets-wijs afgebeeld.




Wel Cloto, wel hoe dit,

Is dat gij hier dus zit

Geheel end' al verslagen?

Cloto antwoordt:

Moogt gij mij dat nog vragen?



Hoe Lachesis, al mede,

Zit gij hier dus t' onvrede?

Lachesis antwoordt:

Hebt gij niet vernomen

Wat ons is overkomen?



Maar Atropos, zegt mijn

Waarom het toch mag zijn?

Wat kwaad is u geschied?

Zegt gij mij het verdriet.

Atropos antwoordt:

Ons was een Prins gegeven,

Zeer schoon en hoog verheven,

Waarom met grote vlijt,
 
Zij arbeiden altijd.

Maar d' Opperste der Goden

Die heeft aan mij geboden,

Ik zou zijn levensdraad

Afsnijden metterdaad.

Hij had hem uitverkoren

Om ('t schijnt) hij was geboren309

Op zijnen hogen dag

Als m' Hem te vieren plag.

Daarom heeft hem doen komen

End' van hier weggenomen

Om vroeg uit deze pijn

Eeuwig met Hem te zijn.



Antwoord op de vrage.



Ja! Zou het daarom zijn?

Ik wil 't zeer wel geloven,

Want eeuwig zonder pijn

Gaat al dees vreugd te boven.



Aanspraak tot Charon



Wel Charon310 gij gaat heen

Laat ons bedroefd staan kijken,

En meent dat nu niet een

Bij u is te gelijken,

Omdat gij brengt naar 't veld

In uwen kleinen boot,

Een die daar was geteld

Bij die keurvorsten groot.

Uw schuit lag haast terneer,

Is nu zo hoog verheven,

Of Alexander weer

Kwam in de wereld zweven.

't Is zeker en gewis

Dat in 't Elizer veld311,

Zo hoog, zo jong, zo fris

Nooit vorst en is gesteld.


Mijd Strijd, Lijd Nijd, Vrijheid Blijheid.



Dit gemaakt binnen Cleve, den 23. Octob. 1649
   
2. Tot lof van Zijne Keurvorstelijke Doorluchtigheid

Een lofdicht op een staaltje van vorstelijke schietkunst, gevolgd door een epigram op de boom die getuige van het gebeuren was.
  

Tot lof van Zijne Keurvorstelijke Doorluchtigheid

Hoe dat hij dede met één schoot

Twee wilde zwijnen blijven dood.

En toen hij dat heeft bedreven

Was hij in het bos van Cleve.



Wil deze plaats en boom houden in grote ere,

Om Zijn Keurvorst Doorlucht, kwam hier ter jacht verkeren,

End' dit groot wonder hij hier dede met één schoot,

Twee wilde zwijnen eens te samen blijven dood.

Het was toen in den tijd van zestien honderd jaren,

Nog viermaal tien en acht, zo ik u zeg, voorware;

Oktober twalef zo was in dat jaar den dag,

Als men dit wonder groot van hem geschieden zag.

Het ene was een bag, het ander een frislijne,312

Die, door nature schouw313, ver van de mensen zijne.

Gij keurvorst Brandenburg, zijt hoog van stam en macht,

Waarom dien schoot en boom te meer moet zijn geacht.

Ziet aan Keur-Brandenburg, in deze daad zeer groot,

Meleager314 die had maar een wild zwijn gedood,

En hij verkreeg daardoor loflijke eer verheven:

Wat voor een grote lof moet men dien keurvorst geven?



Een gebod op dien boom buiten Cleve, waar Zijn Keurvorst Doorlucht dien schoot dede.



Hier wordt geboden, hoort gij mannen ende vrouwen,

Men dezen boom toch nooit niet af zal mogen houwen,

Noch geenderhande kwaad moet dezen boom geschiên,

Of men zal straffe groot doen aan alzulke liên.

   


Bron 


Den Cleefschen Pegasus, inhoudende den loff van hare Keur-Vorstelijcke Doorluchtigheden. Mede Haare Hoogheyt Princesse van Orangien. Mitsgaders een Clachte over de Doodt van Syne Hoogheyt Wilhelmus van Oranien. Als oock den loff van Prince Iohan Maurits Prince van Nassau, Stadthouder van Keur-Brandenburgh, Cleef en Marcksche landen. Gemaackt door Iuffr. Maria Margareta van Akerlaacken. 64 blz. 8o. Nijmegen, Nicolaas van Hervelt, 1654. (KB 841 D 26)


(1) fol. A4-A8. 


(2) fol. B5. 
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TvS



 
De geleerdste van allen


Anna Maria van Schurman 


(Keulen, 1607 - Wieuwerd, 14 mei 1678)

De eerste vrouwelijke student in Nederland, Anna Maria van Schurman (1607-1678), werd in Keulen geboren, maar woonde het grootste gedeelte van haar leven Achter de Dom in Utrecht. Ze was rijk, van adel, knap en vroom en dankzij haar vader kon ze haar intellectuele en kunstzinnige talenten al van jongsaf ontwikkelen. Toen hij in 1623 op zijn sterfbed lag, moest ze hem beloven om die ‘onontwarlijke verdorven wereldse huwelijksboei te vermijden’. Haar levenlang hield ze zich aan die belofte onder het meerduidige motto ‘mijn liefde is gekruisigd’. Bij de opening van de Utrechtse Universiteit in 1636 werd Van Schurman uitgenodigd om een Latijns gedicht te schrijven. Ze klaagt hierin openlijk over de uitsluiting van vrouwen en pleit voor de toelating van vrouwen tot de universiteit. Ze kreeg toen toestemming om colleges te volgen, naar bekend achter een scherm. Van Schurman werd een nationale en Europese beroemdheid en correspondeerde met vele geleerde mannen en vrouwen in Europa. Ze kende twaalf talen, was goed thuis in de theologie, filosofie, geneeskunst, botanie, schreef een grammatica voor het Ethiopisch en was op allerlei manieren kunstzinnig bezig. De opvoeding van vrouwen was een onderwerp dat haar na aan het hart lag, zoals haar Dissertatio [...] de capacitate ingenii muliebris ad scientias (Verhandeling over de bekwaamheid van de vrouwelijke geest de wetenschap te beoefenen) en haar correspondentie met Europese geleerde mannen en vrouwen laat zien.






[image: illustratie]






39 Geetst zelfportret van Anna Maria van Schurman uit 1633 Ze zegt in het bijschrift dat ze haar beeltenis niet maakte uit trots of vanwege haar schoonheid, maar omdat ze haar ongeoefende etsnaald liever nog met waagde aan een gewichtiger onderwerp Huygens dicht plagerig in een reactie dat Anna haar handen heeft vergeten, maar, zegt hij, het komt omdat het was ‘d'eerste snee, die zij van haar dagen dee’








 
Later in haar leven verliet ze de Nederduits Gereformeerde kerk (1669), en sloot ze zich aan bij de ‘Huisgemeente van Jean de Labadie’. Ze maakte als leidsvrouwe de vervolgingen van die groep mee en trok met hen van Amsterdam naar Herford in Duitsland naar Altona in Denemarken naar Wieuwerd in Friesland. In 1678 overleed ze.

Van Schurman heeft veel geschreven, zowel in proza als in poëzie, maar veel is verdwenen of uit het zicht geraakt. Ze schreef behalve de al genoemde Dissertatio bijvoorbeeld ook verhandelingen over de grens die aan het leven gesteld is en kleiner werk werd gebundeld in haar Opuscula hebraea, graeca, latina et gallica prosaica et metrica (1648). In het Frans werd een verhandeling van haar gepubliceerd over de noodzaak tot kerkhervorming (1669). Interessant is haar autobiografie Eukleria seu melioris partis electio (Eukleria of verkiezing van het beste deel) (1673) waarin ze haar keuze voor de gemeente van De Labadie verdedigt en met distantie op haar geleerde reputatie terugkijkt.

Haar eigen Nederlandstalige gedichten publiceerde ze niet apart. Pas postuum werden er twee godsdienstige leerdichten in boekvorm uitgegeven, Uitbreiding over de drie eerste capittels van Genesis, beneffens een vertoog van het geestelijk huwelijk van Christus met de gelovigen. Tijdens haar leven verschenen haar Nederlandse gedichten achterin andermans werk of circuleerden in manuscript. Dat heeft onder andere te maken met de andere status die haar Nederlandse gedichten in vergelijking met haar Latijnse of Franse gedichten hadden. Die laatste gedichten publiceerde ze namelijk wel, onder andere in de Opuscula (1648). De latere Nederlandstalige gedichten zijn piëtistische gelegenheidsgedichten of religieuze leerdichten en waren bedoeld voor medegelovigen die zich vooral in de kring van de Nadere Reformatie bewogen. Op die gedichten berust haar reputatie als vrome dichteres. Maar aan het begin van haar loopbaan had ze ook aandacht voor andere aangelegenheden. In haar Nederlandse gedicht op de preek van Voetius bij de opening van de Utrechtse Universiteit in 1636 spoorde ze haar seksegenoten aan tot studie. Dit was voor die tijd nogal opmerkelijk. Van Schurman was ook actief betrokken bij de overdracht van de ambachtelijke kant van dichten en leerde ca. 1660 Sara Neviuso 							, een vijfentwintig jaar jongere, vrome vrouw, ‘allerleie trant van verzen, en het stellen van korte en lange syllaben ieder op zijn plaats’.
  
1. Raadsel

Onlangs is een nog onbekend Nederlands gedichtje van Van Schurman uit 1623 gevonden, in manuscript overgeleverd. Ook dit is geen religieuze tekst maar een ‘raadsel’gedicht, waarin een muziekinstrument, een theorbe, wordt omschreven.


Raadsel

't Komt uit den bos, 't is teer van aard,

En 't dient voor onval nauw bewaard,

De kunst die leert het wonder streken,

En zoet met vele tongen spreken,

't Is lang van hals, en ruim van schoot,

En 't draagt zijn eigen darmen315 bloot.

En echter316 is het zonder leven,

Indien diezelv' het hem niet geven.

 
2. Op het sermoen (slotfragment)

Een aansporing aan vrouwen om hun tijd nuttig te besteden aan de dienst van de godin van de wijsheid, Pallas. Voor iedereen, vrouwen incluis, staan de deuren open.

Op het sermoen (slotfragment)



Op het sermoen gedaan voor d'inleidinge van de Academie van Utrecht, door den eerweerdigen hooggeleerden d. Gisbertum Voetium, professor in de h. theologie aldaar




Komt dan wie dat gij zijt bekend in onze taal;

De deuren staan hier op van Pallas' binnenzaal.

Haar schatten zijn gemeen317, het deksel is verdwenen,

En wat verborgen was, is iedereen verschenen.

Gij die een vonksken hebt nog van een hoger moed,

Ik zeg van ons geslacht, als wel een slave doet:

En zijt zo bezig niet in 't sieren en pareren318

Of aan uw vluchtig haar, of aan uw schone kleren;

Zo u de hemel geeft de ruimte van den tijd,

Geeft die den spiegel niet die geen gebreken slijt.

Hier is de schoonheid veil die sieren kan van binnen,

En die met meerder kracht kan aller gunste winnen.

Gij vindt hier, wat gij zoekt, een ongemenen vond,

Hoe dat gij alle daag nog schoonder worden kont.

  
3. Eert God alleen

Dit epigram uit 1651 geeft de Tien Geboden in een notedop.


Eert God alleen

Eert God alleen, geen beeld,

Spaart Gods naam, viert Zijn rust,

Eert ouders, moordt, noch boeit319,

Noch steelt, noch liegt, noch lust320.


4. Eucleria (fragment)

Een schets van haar opleiding, inclusief - heel bijzonder voor een vrouw - het Latijn. In deze terugblik kleurt Van Schuman haar leven vroom in: vandaar ook het accent op haar keuze voor uitsluitend eerbare auteurs, en haar afgeven op de ‘Franse school’ en haar medeleerlingen daar. Onder alle bescheidenheidsformules klinkt trots op haar prestaties door.
  
Eucleria (fragment)

Derhalven moet ik tot het eerste bedrijf van mijn leven een weinig terug gaan, en bij deze gelegenheid moet ik als door een kinderlijke dankbaarheid aan mijn ouders dit getrouwe getuigenis geven, dat zij hare kinderen niet alleen in de menselijke letteren, maar ook in de godvruchtigheid, zo ver die haar bekend was, hebben gezocht op te kweken, en dat zo ernstig en naarstig, dat als wij op 't land woonden, zo lieten zij ons van kinds op door een treffelijk huismeester onderwijzen, ook met zulken voortgang, dat ik een kind zijnde van drie jaren ('t welk mij daarna verhaald is) net Duits321 lezen, en ook een gedeelte van den Catechismus322 uit het hoofd opzeggen kon. Waaruit ik ook van mijn kant, of veel eer van God, de oorzake van de natuur, een leervaardigheid bemerke gehad te hebben. En op dat niemand meine dat ik uit eigen beweging of goeddunken naar te hoge en buitengewone dingen getracht heb, zo moet ik hier aantekenen 'tgeen een begin van mijn studiën heeft gemaakt, nadien het een zeer gering voorval was. Als het dan (in 't jaar na de geboorte Christi 1618) ontrent mijn elfde jaar eens gebeurde, dat mijn broeders (van welke d' een bijna twee, en d' ander vier jaar ouder was als ik) in 't Latijn en in 't Frans onze vader ons iets opgevende, geoeffend werden, zo weet ik niet bij wat toeval, of liever godlijke Voorzienigheid het gebeurde, dat ik haar iets denken hielp 'tgene zij overlopen hadden, waaruit mijn vader gelegenheid nam om te denken, dat ik wel meteen in de zelve letteren gelukkig323 zou konnen onderwezen worden: en als hij mij om 't zelve te geloven met kracht aanmoedigde, en als hij zag dat ik zijn begeerte (zeker niet anders als door een wille om hem te behagen) blijmoedelijk opvolgde, zo heeft hij mij van die tijd aan de studie toegewijd.

Maar opdat de stekelachtige kleinigheidjes van de grammatica mij als in 't begin niet mochten afschrikken, zo gebruikte hij deze voorzichtigheid, dat hij mij in plaats van die, Seneka den filosoof (door welken schrijver ik zeer vermaakt was) voorhield, om te lezen en uit te leggen, zeggende, dat een adelaar geen vliegen vangt. De meest nodige beginselen heeft hij mij daarna, niet als maar spelende en in den tuin wandelende, geleerd; zodat ik het verdriet van de bitterheid der beginselen van de studiën licht verduwd324 heb. Ondertussen, opdat het aanzoeten van dezen heidensen schrijver aan de Christelijke godvruchtigheid (tegens welke alle wijsheid des vieses strijdig is) geen schade mocht doen, zo heeft hij, als door een matiging, het lezen van dien met het lezen der heiliger Schriften samengevoegd.

Bijzonder moet ik dit voor een heerlijke weldaad Gods aanmerken dat mijn ouders, die zich aller eerbaarheid en betaamlijkheid benaarstigden, mij van kinds op, een schrik aangejaagd hebben voor zulke schrijvers, en voor alzulke andere dingen die mijn gemoed van de kuisheid en maagdelijke zuiverheid hadden mogen afwenden, zodat ik mij door al mijn leven van het lezen van die slag van boeken, en bijzonderlijk van 't lezen van zulke poëten, zo wel Griekse als Latijnse, als van een pestige drank, volstandiglijk gewacht hebbe, zodat ik ook nauwlijks iemand  anders als Homerus en Vergilius, die mij mijn vader had aangeprezen, die ook zonder tegenzeggen de prinsen van alle andere poëten zijn, ernstig en naarstig heb doorgelezen: maar de hedendaagse heb ik niet als met een groten uitkeur zoeken te hebben; indien mij ook enige schriften van hare schrijvers, al waren het ook de beroemdste, die van een wereldse of een gemengde stoffe handelden, wierden opgedragen, dezelve heb ik niet gelezen, of maar ter sprong met het uiterste der lippen geproefd; omdat men in deze tijd weinige aantreft die dezen lof verdienen, welken iemand niet zonder reden den Fransen poëet Bartassius325 gegeven heeft, dat hij zelfs niet door één enig geil versje als door een rottig blad, zijn lauwerkroon bevuild heeft.

Hierbij kwam dit bijzonder voordeel mijner opvoeding, dat mijn ouders, als ik zeven jaren was, mij niet langer als twee maanden in de Franse school gehouden hebben, zodat ik door het spelen der kinderen en door de besmetting van kwade woorden, die op de tedere geheugenis als op een wit beschaafd blad326 licht een indruk geven, weinig ben bedorven. Zij hadden 'er meer zin aan dat ik [bij] mijn meester de schrijf- en telkonst, ook de zingkonst zo wel door stem als op instrumenten, nevens mijn broeders leerde; daarbij, dat ik door verscheiden slag van konsten (waartoe mijn inborst van zelfs helde) de meer ernstelijke studiën als door 't overgieten van een aangename sause zou matigen.
  


Bronnen 


(1) ‘Raadsel’ als handschrift in KB 133 B 8 nr. 63. 


(2) Pieta van Beek, Verbastert Christendom; Nederlandse gedichten van Anna Maria van Schurman (1607-1678). Houten 1992. p. 62-63. 


(3) idem p. 64. 


(4) A.M. van Schurmans Eucleria, of uitkiezing Van Het Beste Deel. Waar in vertoont wert een kort begrip van haar leven, als mede veel Hooft-stukken van den Godsdienst grondig werden verklaart. Van haar Ed. in 't Latijn beschreven, en nu in 't Nederduits vertaalt. Luc. X vers 41, 42. Een ding is nodig. Maria heeft het beste deel verkooren. Amsterdam 1684. Facsimile Leeuwarden 1978. p. 20-24. 
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Een weggemoffelde dichteres


Petronella Keysers 


(actief in Brugge rond 1643; gestorven voor 1679)

Over de Brugse dichteres Petronella Keysers is weinig bekend. Begin 1629 treedt ze in het Noord-Brabantse Tilburg in het huwelijk met de Brugse notaris-dichter Lambertus Vossius en in een brief van 17 maart 1629 aan één van Lamberts verwanten merkt Vossius' mentor, de gereputeerde geschiedkundige Olivier de Wree, op dat Petronella zich gelukkig mag achten een man te hebben gehuwd ‘humanitate singulari moribus optimis, ingenio summo ac pene incomparabili’ (begiftigd met een brede cultuur en van een uitnemende moraliteit, en voorzien van een uiterst scherp en nauwelijks te evenaren vernuft). Zelf noemde Vossius haar in zijn rijmbrief ‘Aan zijne vriendinne’ - zo deze al aan Petronella Keysers was gericht - de ‘Trots van Nederland’ en de ‘Blom van onze steden’. Van haar hand is een brief van 15 juli 1645 gericht tot haar echtgenoot bewaard.

Het mag een wonder heten dat Petronella Keysers als dichteres bekend is gebleven. De gedichten die aan haar worden toegeschreven, werden voor het eerst gedrukt in 1679 en gepresenteerd als dichtwerk van haar man. In dat jaar immers verscheen te Brugge de eerste uitgave van Vossius' Alle de Wercken. De bundeling was een initiatief van de uitgevers Jan-Baptist en Maximiliaan Clouwet, die het boekwerk met nauwelijks verholen mercantiele bedoelingen presenteerden als hun literaire vondst, ‘met grote moeite gezocht, ende als een vondeling [de bundel is opgedragen aan de Brugse weesmeester Pieter vanden Driessche] van de straat opgenomen’. In hoofdzaak hebben de Clouwets evenwel slechts een literaire naam te gelde gemaakt zonder zich te bekommeren om het auteurschap van de opgenomen verzen. Hooguit één derde van de bundel kan aan Vossius worden toegeschreven. Voor het overige is de Clouwet-uitgave een bewust opgezette ‘letterdieverij’ waarbij het merendeel van het dichtwerk in werkelijkheid reeds in 1625 door Vossius' literaire mentor De Wree was vervaardigd en nu op naam van Vossius werd gesteld. Daarnaast bevat Alle de Wercken ook een aantal dichtstukken van de leperse dichter en factor van de Hazebroekse rederijkerskamer Jacobus de Clerck die reeds in de bundel Eerlyck Tydt-Verdryf (Brussel 1652) stonden gepubliceerd. En uiteindelijk blijkt ook aan Vossius' auteurschap van de in de bundel opgenomen opmerkelijke serie processie-dialogen, de vier ‘Hemelspraken van den Brugsen H. Bloeddag, van dejaren 1641, 42. 43. en 44’ te moeten worden getwijfeld. In de Brugse stadsrekeningen uit 1643 - het jaar dat De Wree burgemeester van Brugge was geworden - wordt een uitgavenpost vermeld waarbij ‘Aan Petronella Keysers, huisvrouwe van Lambertus Vossius de somme van drie ponden, 16 sch.’ werd uitbetaald ‘over een gratuiteit [beloning, gratificatie], toegeleid ter cause van de exemplaren van hare compositie van de Brugse hemelsprake, aan den collegie gepresenteerd’. Met dit gegeven voor ogen, mag men wellicht aannemen dat het in Alle de Wercken opgenomen ‘Panegyricon’ voor Adriaen De Pelsmaecker (p. 308-320), dat soms woordelijk met de tweede Hemelsprake overeenkomt, ook door Keysers werd vervaardigd. De wijze waarop de gebroeders Clouwet in hun uitgave te werk zijn gegaan en het feit dat de uitbetaling door het Brugse stadsbestuur op Petronella's naam gebeurde, maken het aannemelijk dat het niet Vossius is geweest die haar auteurschap van de ‘Hemel-Spraken’ heeft verdoezeld.

De vier ‘Hemel-Spraken’ werden in de opeenvolgende jaren 1641-1644 door Petronella Keysers vervaardigd naar aanleiding van de jaarlijkse processie of ommegang op de eerste maandag na 2 mei ter verering van de relikwie van het H. Bloed die in Brugge werd bewaard. Het gaat daarbij om dialoog- en zangstukken die op diverse plaatsen van het parcours werden opgevoerd op een van de praalwagens, in dit geval ‘den Brugsen Hemelwagen’. Ook uit 1687 bijvoorbeeld zijn de ‘vertogen en de uitspraken gehouden op [...] [de] Hemel- en de Hellewagens’ bewaard gebleven. De stukken maakten gebruik van een aantal vaste allegorische personages die elk jaar opnieuw een eigen rol kregen toebedeeld: ‘God den Vader’, ‘God den Sone’, ‘Maria’, ‘Den Engel van Brugge’ en de stad Brugge zelf. De specifieke invulling van de inhoud van de stukken (en daarmee samenhangend het gebruik van jaarlijks wisselende allegorische personages) werd bepaald door  het vaste motief van de Brugse verering van het H. Bloed en gevarieerd vanuit de concrete, door de militaire alliantie tussen de Franse en Staatse legers gedomineerde tijdsomstandigheden. Op die manier vertolkten de Hemelspraken een onrechtstreeks Spaansgerichte en door het katholicisme gedragen en vanuit het Brugse stadsbestuur gesteunde ideologie.

De vier Hemelspraken presenteren zich in gedrukte vorm als een cyclus waarbij elke Hemelsprake wordt voorafgegaan door een ‘Inhoud van de vertoninge’ en een opdracht in proza aan één van de vier Leden van het graafschap Vlaanderen: Brugge, Gent, het Brugse Vrije, en de stad en kasselrij leper. Op de Hemelwagen worden ze gesymboliseerd door de vier wielen ‘waarop de gemene zaken van den Vlaamsen stand voortsgaan’ en waarmee ‘den welstand van het gemene lichaam, ende den tegenstand van den wederzijdigen vijand’ wordt betracht (p. 271).

De snedige pamfletstijl waarin de gelegenheidsalexandrijnen van de Hemelspraken werden gesteld, verraadt een begaafde dichteres op wie de kwalificatie van ‘zoetvloeienden Poëet’, die de gebroeders Clouwet aan Vossius hadden toebedacht, beslist van toepassing is. Of zoals Buitendijk het wat over-enthousiast formuleerde: ‘Er is alles voor en niets tegen, om voor Petronella Keysers als Rooms kampioene tegen de Hervormden een plaats te reserveren naast haar Antwerpse en Brusselse kunstzusters Anna Bijns en Katherina Boudewijns’.

Hemelsprake voor den Brugsen H. Bloeddag voor het jaar 1643. (fragmenten)

In de tweespraak worden de volgende afkortingen gebruikt: VI=Vlaanderen; Br=Brugge; Da=Damme; SI=Sluis; Ket=Ketterije; Aar=Aardenburg; 's-Her='s-Hertogenbosch; H.K.=Heilige Kerke; God=God de Vader.

[Fragment a]

Na een Natureingang, uitgesproken door het graafschap Vlaanderen en de steden Brugge en Damme, doet Vlaanderen haar beklag over het met oorlog bedreigde graafschap. Vlaanderen werd immers in 1643, na de aanvankelijke militaire successen van de Spaanse gouverneur De Melo, zwaar belaagd: er was de militaire dreiging vanuit Noord-Frankrijk en ook het Staatse leger voerde vanuit het Oosten de druk op.
  

Hemelsprake voor den Brugsen H. Bloeddag voor het jaar 1643 [Fragment a]

Vl: Terwijl den zuren tijd,

Verliezende zijn spijt,

Begint wat te verzoeten:

Terwijl de koele lent',

Op 't leste winters-end,

Den zomer komt ontmoeten.



Br: Terwijl de sture locht,

Tot zoetigheid gebrocht,

Door Phoebus' warme stralen,

Dien lauwen asemgeur,

Dees landen deur en deur,

Vast nederwaarts doet dalen.



Da: Den zwarten aardekloot

Doet open zijnen schoot,

Daar bomen, kruid', en blomen,

Die vrouw nature baart,

Met Zephyrus gepaard,

Weer van de dood bekomen.



Vl: 't Geboomte groen gemeid,

Al bloeiende, verbeidt327

Den tijd om vrucht te baren

En alderlei gediert,

Dat in het wilde zwiert,

Begint nog eens te paren.



Br: Elk vogel, op zijn best

Gaat vlechten zijnen nest,

En hem tot broeden voegen.

Den lieven nachtegaal,
 
Met zijn muziekse taal,

Wil 't altemaal genoegen.



Da: Op dezen nieuwen tijd

Zo wordt het al verblijd,

Wat leven heeft ontvangen.

Al wat er gaat te rust,

Begint met groten lust

Naar morgen te verlangen.



Vl: En ik, helaas! en ik, verwezen tot het zorgen,

Ellendig Vlaanderland, moet vrezen voor den morgen.

Wanneer den tijd van 't jaar ten schoonsten komt te staan,

Dan komen aldereerst mijn meeste vrezen aan.

De posten komen op met overdroeve maren:

Hoe dat de Geuzen hier, de Fransen daar vergaren.

Van't Oosten komt den Geus, van 't Westen komt den Frans,

En voeren tegen mij, elk zoveel duizend mans.

Zou ik te ruste gaan, de klinkende trompetten,

Die komen gants de nacht mijn slaperust beletten.

Zoek' ik wat mijn vermaak, dien hollen trommelslag

Maakt mij een deuzig328 hoofd den gans gehelen dag.



Ket: Wat klaag je Vlaanderland, jou blinde, dom, en dove,

Het is je eigen schuld, jou kranke van gelove329.

Had jij me dan geloofd, als ik 't je heb gezeid,

Je waart al uit 't jok, en in je vrijigheid.

En ziet je niet, hoe ik mijn vrijgevochten landen

Al zoetjes heb verlost uit hunne vijands handen?

Gans Zeeland is in vree, gans Holland is in rust;

Als ik mijn oorlog voer, ik voer z'op jouwe kust.



Vl: Is 't waar? Sl: Hoe Vlaanderland! moet jij dit ook nog vragen?

Je ziet 't alle jaar, je proeft 't alle dagen

Wat doren dat ik ben in jouwen leeuwenvoet.



Aar: En ik, ik ben d'r ook, zo jij wel kennen moet.

Gebuurtjes, Brug', en Damm', je meugt getuigen wezen

Hoe menigmaal dat wij, en ook hoe lang voor dezen,

Jou hebben, van niet ver, gekeken in je kaart.

  
[Fragment b]

De naburige vestingsteden Sluis (in 1604 veroverd door prins Maurits) en Aardenburg (sinds 1612 in Staats bezit) beroemen zich op de herwonnen vrijheid en - zo heet het in de ‘Inhoud van de vertoninge’ - ‘zoeken Vlaandren, met de zijne, te lokken, om met hun aan te spannen, door het exempel van 's Hertogenbosch’. Voor de Spaansgezinde propaganda was het een dankbaar voorbeeld waarbij graag wordt verwezen naar de gedwongen uittocht van de katholieken uit de meierij van Den Bosch en de vervolging van de geestelijken aldaar.
   

Hemelsprake voor den Brugsen H. Bloeddag voor het jaar 1643 [Fragment b]

Ket: Beziet 's Hertogenbosch, die kan je tuige330 zijn

Hoe ik 'er heb verlost van alle Spaanse pijn.



's-Her: Verlost? Ja, zo verlost dat ik het moet beklagen.

Zijn zulke steên verlost die dees koralen331 dragen?



Ket: Ja kronje332, weet je niet waarom dit is gedaan?

Dat jij je handen had, je zoud ons wel verraân.



's-Her: Men hadde mij beloofd vrij ongestoord gelove;

En dat is veer vandaar. Ket: Jou arme slechte slove,

En weet je genen raad? Gelooft, gelijk als wij,

Den bijbel en schriftuur, dan zei je wezen vrij.



's-Her: Mijn priesters zijn verjaagd, en ik en mag niet duchten.

Mijn kerken zijn geveld, en ik en mag niet zuchten;

Mijn oude burgerij, helaas! wordt uitgeschat,

Eerst uit hun hav' en erf, en daarna uit de stad.



Ket: Wat zeg je stout gedrocht? je zei me daarof333 zwijgen,

Of neen? Je zelt zeer haast een nekketrappe krijgen.



's-Her: Ziet: zo ben ik verlost; dit moet aan al de goden

Geklaagd zijn, dat mij ook het klagen wordt verboden.



H.K.: Neemt hier een spiegel aan, gij katholieke steden,

Dat dit de vruchten zijn van ketterlijke zeden.

Een ketter is een wolf, bekleed met schapenvacht.

Mijn schaapkens, maakt dat gij u van zijn klauwen wacht.

  
[Fragment c]

Damme en Brugge nemen deze raad ter harte en jagen Sluis en Aardenburg de stuipen op het lijf door te dreigen met de komst van de Spaanse veldheer, de ‘maestre de campo’ Cantelmo (Aardenburg: ‘Hoe! komt Cantelmo weer? mijn hartje wordt als lood’).
  

Hemelsprake voor den Brugsen H. Bloeddag voor het jaar 1643 [Fragment c]

H.K.: Zo Brugge, Damme, zo: en laat u niet verboffen334

Van dat onzalig volk, met blazen en met stoffen;

Daar is nog menig borst335, nog menig vromen held,

Die zich, met goed en bloed, voor u te were stelt.

Maar gij en moet alleen op mensen niet betrouwen;

Den hemel moet het doen, op God zo moet gij bouwen.
 
Dus offert hem, vandaag, met nederig gemoed,

Gij, Damme, 't Heilig Kruis, gij, Brugge, 't Heilig Bloed.

  
[Fragment d]

In het daaropvolgende lied bidden Vlaanderen, Brugge en Damme God om bijstand. De hemel reageert.
  

Hemelsprake voor den Brugsen H. Bloeddag voor het jaar 1643 [Fragment d]

Vader: Wat stemme komt daar op, tot mijnen troon, geklommen?

Wat rook van offerand' komt daar omhoog gezwommen?



Zone: Wat lieve zoetigheid, wat aangenamen geur,

Is dezen dag ontstaan, den gansen hemel deur?



Engel: Jehova Sabaoth! laat toe, dat ik als heden,

Voor uwen glorietroon vertoge de gebeden,

Die uwe Brugse stad op deze jaarfeest doet

Aan uwe majesteit, ter eren 't Heilig Bloed.



Vader: 't Is mij zeer aangenam, dees daad zal ik belonen;

En daarom zal ik ook die stad altijd verschonen.



Zone: En daarom zal ik ook uitstorten overvloed

Van zegens over haar, met vollen medespoed.



Maria: God Vader, Zoon, en Geest, 't en zal u niet mishagen,

Dat ik u majesteit den groten nood kom klagen

Van mijne Brugse stad, van mijne burgerij:

Hoe dat zij wordt gedreigd door geuzentirannie,

Dat volk, dat snoodste volk, dat nooit en was geboren,

Dat vijand-volk van u, van mij en u verkoren,

Dat overduiveld volk, dat volk dat langs hoe meer,

Weerspannig wordt aan u, en zijnen rechten Heer.

Zij kommen, jaar op jaar, en dreigen te vernielen

Mijn welbeminde stad, vol katholieke zielen.

Zij kommen op, vol trots, vol laster, en vol spijt,

En spreken tegen ons onlijdelijk336 verwijt.

Zij zullen, overal, die kostelijke werken,

Ons beelden, ons autaars, ons kloosters, en ons kerken,

Doen vallen overhoop, en trappen met de voet,

U Heilig Sacrament, u overweerdig Bloed.

Zoon, kont gij dit verwijt en deze lasters horen,

Zoudt gij dit konnen zien, ook zonder u te storen?

Waar zijn uw bliksems nu? Zoon, waar is uwen schicht?

Waar gij mee straffen zult dat ketters bozewicht?
 
Doch, Kind, is 't uwen wil uw volk nog meer te plagen,

Moet uw beminde bruid, uw kerk, nog meer verdragen?

Wie dat gij straffen wilt, om u Heer, en om mij,

Spaart doch mijn Brugse stad, mijn landen van het Vrij.



Zone: Het is ook mijnen zin, Vrouw Moeder, die te sparen,

Om u en mijnentwil. Vader: Gaat, Engel draagt de maren.



Engel: Verheugt u, Brugse stad, u zaken gaan wel voort.

De moeder heeft gebe'en, den Zoon' heeft haar gehoord;

Den Vader is te vre'en, den Geest zal u bevrijden

Voor alle tegenspoed, en ik zal voor u strijden.

Ik zal, met zweerd en schild, betrouwt dit vrij op mij,

Beschermen al u volk van Geuzentirannij.
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MvV



 
Liefde voor de hemelse bruidegom


Joanna Baptista van Randenraedt 


(gedoopt Brussel, 19 oktober 1610 - Roermond, 26 juli 1684)

Joanna Baptista van Randenraedt werd op 19 oktober 1610 te Brussel gedoopt als dochter van Cornelis van Randenraedt († 1643) en Livina van der Meeren († 1647). Cornelis was licentiaat in de rechten en werd in 1614 benoemd tot raadsheer aan het Hof van Gelder te Roermond. Het gezin Van Randenraedt verhuisde naar deze stad. Daar woonde reeds een oom, Willem van Randenraedt († 1636), kanunnik en officiaal van het bisdom Roermond. Bij hem woonde Joanna enkele jaren toen haar ouders hun woonplaats tijdens de Staatse bezetting (1632-1637) hadden verruild voor veiliger oorden.

Toen Joanna veertien jaar oud was, stuurden haar ouders haar enige tijd naar familie in Wallonië. Daar werd zij geschoold in het Frans en de omgangsvormen voor meisjes van haar stand. Verder is over haar opleiding weinig bekend, dit in tegenstelling tot haar religieuze vorming. Haar jeugd stond in het teken van ‘devotiekens’ en ‘gebedekens’. Haar spirituele ontwikkeling werd bovendien ingrijpend beïnvloed door inspraken en visioenen van de heilige Maagd Maria. Aanvankelijk wilde Joanna intreden bij de clarissen, maar zij stuitte op weerstand van haar ouders en biechtvader. Zelf begon zij intussen te twijfelen of zij als non wel vrij zou zijn om te biechten bij wie zij wilde; anders zou de zaligheid van haar ziel in gevaar komen.

Hoewel religieus leven buiten het klooster haar de nodige zorgen baarde, was Joanna er toch van overtuigd dat God haar hiertoe geroepen had. In 1630 werd zij geestelijke maagd onder leiding van de jezuïeten. In opdracht van de rector van het plaatselijke jezuïetencollege werd zij door Agnes van Heilsbacho 							 (1597-1640) vertrouwd gemaakt met het religieus regime van geestelijke maagden. Dat steunde op de evangelische raden en bestond uit gebeden, meditaties, boetedoeningen en liefdewerken. Joanna bleef bij haar ouders wonen, waar zij zich in haar eigen kamer kon terugtrekken voor religieuze oefeningen of om te schrijven. Na het overlijden van haar moeder leefde zij enige tijd samen met een andere geestelijke maagd. Van 1651 tot 1658 wijdde zij zich aan de opvoeding van de kinderen van haar broer, inmiddels weduwnaar. Daarna voerde zij nog geruime tijd een huishouden met haar nichtje Maria Catharina, eveneens geestelijke maagd.

Godsvrucht en uitstraling van Joanna van Randenraedt waren exceptioneel. In Roermond, dat gedurende de zeventiende eeuw vrijwel voortdurend direct of indirect geconfronteerd werd met de dreiging van oorlog en plundering, vonden haar profetische uitspraken, die naar eigen zeggen gebaseerd waren op hemelse ingevingen, een vruchtbare voedingsbodem. Daardoor werd zij reeds tijdens haar leven als een heilige vereerd. Zij overleed op 26 juli 1684 en werd begraven voor het hoogaltaar in de kerk van de jezuïeten te Roermond. Vóór de sloop van deze kerk in 1777 werden haar stoffelijke resten overgebracht en bijgezet in een graf in het Mariakoor van de kathedrale kerk. Meer dan een eeuw later, op 7 maart 1884, werd haar graf voorzien van een monumentale epitaaf.

Vooral de stichtelijke strekking van de handschriften en de heilige reputatie van de auteur verklaren dat Van Randenraedts geschriften verspreid raakten, en ook dat deze ten dele bewaard zijn gebleven. Behalve brieven aan geestverwanten zijn enkele geestelijke liedjes (Nederlands- en Franstalig) in haar hand overgeleverd; nader onderzoek moet uitwijzen of dit originele teksten dan wel kopieën zijn. Sinds 1637 werkte zij aan een vertaling van de Franse versie van het leven van Marina de Escobar († 1633), een Spaanse geestelijke maagd onder leiding van de jezuïeten en de latere stichteres van de hervormde birgitinessen. Voor deze vertaling, die waarschijnlijk verloren is gegaan, moet zij over een manuscript beschikt hebben, want de eerste gedrukte versie van deze vita dateert voor zover bekend uit 1665.

Van Randenraedts schriftelijke nalatenschap bestaat hoofdzakelijk uit zogeheten gewetensrekeningen en twee versies van haar spirituele autobiografie. De eerste versie, die haar leven tot eind 1636 bestrijkt, schreef zij vermoedelijk rond 1640. Aan de tweede versie begon zij hoogstwaarschijnlijk in 1667 op last van  haar toenmalige biechtvaders, Theodorus Bosman S.J. (1601-1666) en zijn confrater Ignatius van Munster (1624-1683). Dit lijvige werk, dat zijzelf als titel meegaf Les amours de Joanna Baptista, bestaat uit twee delen: haar eigenlijke levensverhaal en de beschrijving van haar liefde voor de hemelse Bruidegom Christus, waarin vooral perikelen rondom haar communie-praktijk verhaald worden. Deze thematische scheiding is echter niet strikt gehandhaafd.

Bij het schrijven van de laatste versie steunde zij op haar gewetensrekeningen, maandelijkse verslagen van haar (spirituele) wel en wee geschreven in opdracht van haar geestelijk leidsman. Hieraan lag het methodische zelfonderzoek ten grondslag dat geestelijke maagden tweemaal daags behoorden te doen. Dergelijke ‘auto-analyses’, bedoeld voor de persoonlijke geestelijke, morele en affectieve vorming, werden voor zover voor het Nederlandse taalgebied bekend zelden schriftelijk vastgelegd. Bepalend voor Van Randenraedts geschreven zelspresentatie zullen de mondelinge richtlijnen of vragen van haar biechtvaders geweest zijn. Die waren vooral geïnteresseerd in haar buitengewone religieuze ervaringen - dromen, visioenen, goddelijke inspraken en influisteringen, waarin God de Vader, Zijn Zoon, Maria of heiligen zich aan haar openbaarden - die dan ook haar gewetensrekeningen overheersen. Maar daarnaast ruimt Van Randenraedt zeker ook plaats in voor alledaagse beslommeringen, familieverhoudingen, haar persoonlijke visie op haar leefwijze, haar geloofsbeleving en doet zij verslag van haar reizen en wederwaardigheden in de Zuidelijke Nederlanden. In opdracht van haar biechtvader Simon van den Hove S.J. (1597-1641) begon Joanna ongeveer vanaf het midden van de jaren dertig de gewetensrekeningen van haar geestelijke moeder Agnes van Heilsbach af te schrijven. Dit heeft haar wording als schrijfster onmiskenbaar beïnvloed, getuige de sterke overeenkomsten in opbouw, verhaallijn en metaforiek van haar gewetensrekeningen met die van Agnes. Daarnaast zijn ook sporen aanwijsbaar van stichtelijke lectuur met een ascetisch dan wel een mystiek karakter. Behalve werk van de mystici Hendrik Herp († 1477) en Pelgrom Pullen (1550-1608), las Van Randenraedt de Evangelische Peerle en de Nederlandstalige uitgave van het werk van Geertruid van Helfta (- 1301/1302). Zij putte tevens inspiratie uit heiligenlevens. Zij kende de vita of de autobiografie van Teresa van Avila en het is niet denkbeeldig dat zij hierdoor enigszins vertrouwd raakte met bepaalde retorische strategieën waar Teresa zelf in geverseerd was.

Reeds tijdens haar leven circuleerden Van Randenraedts geschriften - en vermoedelijk ook speciaal voor dit doel vervaardigde afschriften hiervan - onder andere religieuze vrouwen en geestelijken, hoewel ze in beginsel uitsluitend voor haar biechtvader bedoeld waren. Haar ‘biograaf’, Daniël Huysmans S.J. (1643-1704), speelde in op deze verering door in 1690 haar leven te boekstaven onder de titel Kort Begryp des levens ende der deughden van de weerdighe Joanna van Randenraedt geestelycke dochter onder de Bestieringhe der Societeyt Iesu (Antwerpen, Augustinus Graet 1690). Bij het schrijven hiervan baseerde hij zich op Joanna's eigenhandige levensbeschrijvingen. De godvruchtige idealen die hij breed uitmeet, zijn ten dele over het graf heen gedicteerd door de hoofdpersoon.
  
1. [Titelloos]

Fragment eerste versie spirituele autobiografie. Van Randenraedt, nog in de wereld levend, wordt door anderen gewezen op de gebrekkige biechtvrijheid van religieuzen. Deze wetenschap bemoeilijkt haar keuze voor een levensstaat zeer, want ook over een religieus bestaan in de wereld heeft ze grote twijfels.

[Titelloos]

Ende dat men mij grotelijks bezwaarde met de ongeruste conscientie daar veel religieuzen in leven, omdat ze zo kleinen liberteit hebben in 't biechten. Dat kwelde mij zeer want ik docht: ‘Zal ik geen vrijheid hebben om mijn conscientie te  zuiveren van alle vlekken, wat voortgang zal ik dan konnen doen. Ik mocht in plaats van een goed leven te leiden, daardeur mijn ziel verliezen.’ Ik en wist genen raad. En ware het dat ik in de wereld bleef geestelijk leven, hoe zou ik dan onder gehoorzaamheid konnen staan, want in gehoorzaamheid wilde ik mijnen Brudegom volgen totter dood. [...] Wederom, hoe zou ik in armoede leven, ende mijn ouders verlaten. Deze dingen bleven mij een goei wijle tijds al veur ogen, niet wetende hoe hier in doen.

2. Les amours de Joanna Baptista

Fragment van de tweede versie van de spirituele autobiografie. Een extatische dankbetuiging voor het feit dat het haar toegestaan is dagelijks ter communie te gaan, hetgeen zij beschouwt als een bijzonder liefdesblijk van haar hemelse Bruidegom Christus tegenover haar, zijn meest onwaardige dienstmaagd.

Les amours de Joanna Baptista

Ter ere ende ter glorien, ende tot dankbaarheid van die onuitsprekelijke liefde Gods, die zijn aigen zelven zo uitstort in 't Alderheiligste Sacrament des Autaars, aan den mens, ben ik gedwongen dit te schrijven.

Op den dag van 't Alderheiligste Sacrament des Autaars, den 12e junii 1664, gevoelde ik mij zelven ontsteken om met trompetten uut te blazen, deur hemel en aarde alle die onuutsprekelijke gratien, die Zijne Goddelijke Majesteit aan mij alderonweerdigste creatuur alleen gedaan had, in 't H. Sacrament des Autaars zo dikwijls te meugen genieten, niettegenstaande zo veel tegenstrijden, ende beletsels en opvallen mij daarin overkomen waren.

Den Here had mij deur alle stormen en baren daar vrijelijk deurgevoerd, ende zijn aige zelven voor mij, zijn alderonweerdigste dienstmaagd bewaard, gebenedijd moet Hij eeuwelijk wezen.

Ik en wist dan genen raad om de hele wereld deur deze trompetten te blazen, overzulks bad ik de Heilige Engelen in den Hemel, om 't zelve aldaar voor mij te doen, ik en wist Gods goedheid tot mij niet anders te verkondigen.

3. Gewetensrekeningen (fragment)

Maart 1648. Tijdens een verblijf in Brussel begin 1648 poseerde Joanna van Randenraedt voor een portret. Mogelijk werd dit in opdracht van geestelijke dochters vervaardigd, onder wie Aldegonda van Horenbeek, maar ook een Anna van Horenbeek die haar blijkbaar naar Brussel vergezelde, was bij de zaak betrokken en had kennelijk een andere uitvoering van het schilderij in haar hoofd dan de oorspronkelijke opdracht. Aldegonda en Joanna kenden elkaar al jaren en in 1647 betrokken zij voor korte tijd samen een huis. Hun beider biechtvader, Jacob  Wijns S.J., adviseerde toen over ‘veel dingen onze huishoudinge aangaande [...] ende [...] geestelijke ordonnantiën die men zou instellen.’ Joanna voelde er weinig voor om zich te laten vereeuwigen en in alle toonaarden maakte ze in haar gewetensrekening - bedoeld voor haar biechtvader - haar weerstand tegen het poseren kenbaar. Toch liet ze zich overhalen, en ondanks haar afkeer van ijdelheid klinkt in haar beoordeling van het eigen portret enige teleurstelling door. Het is niet denkbeeldig dat het portret van Joanna, dat in haar levensbeschrijving uit 1690 is opgenomen, vervaardigd is naar het in 1648 gemaakte schilderij.
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40 Johanna van Randenraedts portret door A. le Poutre in de biografie die Huysmans in 1690 van haar publiceerde Mogelijk is de gravure bewerkt naar het portret dat Van Randenraedt met zoveel tegenzin heeft (moeten) laten maken









Gewetensrekeningen (fragment)

Hier te Brussel had ik luttel rust omdat ik op veel diverse plaatsen al eens gaan most om een luttel te voldoen, en voorts diverse dingen te bestellen, en doordien ik mij ook zo bedektelijk most laten schilderen, daar ook veel tijd toe ging, zo kost ik binnenshuis luttel voldoeninge geven. Tegen 't schilderen had ik somtijds enen groten strijd, maar dat ik met het zotskapruin337 zou geschilderd worden, dat benaam mij dan weer alle den strijd en ik was als zot van vreugd omdat ik als zot ter liefde mijns brudegoms338 zou worden, ook in 't onderwerpen mijns  verstands, in onderdanigheid onder mijn oversten339 in mij te laten schilderen.

Mij was 't eens op den dag van Alderheiligste Sacrament dat ik een zo wonderen strijd kreeg tegen het schilderen, dat het onuitsprekelijk was en Joff. Anna van Horenbeek had den last van Joff. Aldegonda hoe men dezelve zou maken en hare l[iefde]340 had het kwalijk gevat. Hare meininge, gelijk mij docht dat ik zeker wist, zij wilde mij doen schilderen, Joff. Anna, zo lank als ik was, ende ik wist wel dat ten halven lijf haar341 meininge was. Dat zou ik ook liever gehad hebben, maar hoe ik 't maakten oft niet en maakten, ik moest mij onder geven om tot de knieën mij te laten schilderen, want daar en was ook genen tijd om over en weer te schrijven. Ende mij kwam te veuren hoe ik over enige jaren mijn schilderij die in 't werelds geschilderd was, gehandeld had, die ook tot de knieën toe groot was, die had ik bespogen, met drek beworpen, geslagen, onder mijn voeten getreden, in stukken gesneden ende verbrand om geen gedachtenis van mij te laten, maar mij heel teniet te doen en uit te roeien ende ik nam voor mij zo haast ik zou kunnen, een schoon schilderij te kopen van onze Vrouw met haar Kindeken, mijnen kleinen groten brudegom, ende dat ik nu ter contrariën mij weder op een nieuw moest laten schilderen, ik en kost mij daar in niet stellen, ik verfoeide mij in mij zelven, dat ik uw eerwaarde342 niet anders gebeden en had, om hiervan te meugen ontslagen zijn [...].

Daags hierna was 't vrijdag, alswanneer ik mij in de vereninge van de gehoorzaamheid Christi die Zijnen hemelsen Vader gehoorzaam was tot de dood des kruis, om mijnder liefde, ik mij t' zijnders liefde ook aan de gehoorzaamheid onderwierp, liet schilderen, met gedurige zulke aandachtigheden mij bezig vindende ende daardeur bin ik wat te rijp ende te somber oft te wijselijk geschilderd.
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Zelfs in het rampjaar buiten de wereld


Maria van Hengel 


(?, 1613 - ?, 1687)

In 1737 - lang na haar dood dus - werd van haar gepubliceerd een bundel Nagelatene gedigten en gezangen van juffrouwe Maria van Hengel, Bestaande in Geestelyke Meditatien, Tot opwekkinge van het Geloof (Amsterdam, Jan Roman, 1737). Een stichtelijke biografie van de uitgever Jan Roman vormt de inleiding van dit boek en daaruit kennen we haar schaarse levensbijzonderheden: Ze stamde uit een godvruchtige en letterlievende familie. Haar vader Joris van Hengel en haar moeder Catharina Markus betoonden beide ‘door hunne godvruchtigheid [...] rechte onderdanen van Christus te zijn’. Dochter Maria kreeg een goede opvoeding: ze is immers ‘in de goddelijke en wereldlijke wetenschappen ervaren geweest’. Als bewijs voor de vroomheid van de familie wordt verder nog genoemd dat haar broer Daniël predikant was te Utrecht en dat Maria ook nog tante was van twee andere Van Hengels, beiden predikant. Zo is ze helemaal in haar familie ingekapseld. Van een eigen, publiek bestaan is geen sprake. Met lof wordt in de levensbeschrijving vermeld dat zij in de tijden van de Spaanse, Engelse en Franse oorlogen, ‘zonder haar aan den uitslag van dien te bekreunen’, zich met haar ‘Goddelijke en zedekundige wetenschappen bezighield, en inzonderheid de dichtkunde’. Hoewel ze getrouwd is geweest, met een zekere Johannes Baccherus, is van de persoonlijke kant van haar leven verder niets bekend.
  
Meditatie. Over de genadige verlossinge

Dit gedicht is ontstaan tijdens de oorlog met Frankrijk en andere vijanden van de Republiek. Utrecht is door de Fransen bezet. In november heerst buitengewoon strenge vorst. Over dit alles gaat het gedicht niet, al blijken de door God toegediende ‘slagen’ blijkens de laatste strofe wel de achtergrond ervan te vormen. Thema van het gedicht is de les dat God straft wie hij lief heeft. De schrijfster beschuldigt zich van slapheid in het geloof: ze mag er wel over zuchten dat ze nooit van harte over haar zonden zucht, en maar blijft steken in lippendienst.
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41 Titelpagina van het bundeltje Nagelatene gedigten en gezangen van Maria van Hengel dat pas in 1737, vijftig jaar na haar dood, werd gepubliceerd.








   

Meditatie. Over de genadige verlossinge, die ons de Here geeft midden in de bezoekinge, den 13. novemb. 1673.

Hoe wonder hebt gij 't, Vader, met mij voor?

Gij trekt mij toch, in 't slaan, met liefdezelen343,

Kan dit verdrag344, dit stag'rig345 kind nog strelen,

Wiens hert noch zucht, noch klacht brengt voor uw oor.



Ja zucht, omdat het nooit van harte zucht,

't Belijdt zijn schuld, en roemt uw heilig oordeel;

Maar lippendienst, wat brengt die weinig voordeel,

Is 't harteloos? bij u is 't zonder vrucht.



Dit hart en werd door slagen nimmer dwee,

Maar door uw liefde is 't zeer licht te breken,

Als gij eens aan de ziel van troost wilt spreken,

't Barst uit: daar zucht de mond, en 't harte mee.



't Is zo bekommerd! och nu smeekt het Heer!

Geef, dat wij nooit tot dwaasheid meer vervallen:

Maar onz' beloften, die in nood wij allen

U deden, u betalen t' uwer eer.



Weer346 schijndeugd, trots, onrecht, en gierigheid,

Onlust in 't Woord347, waardoor wij staag u tergen,

't Kwaad, dat wij in den boezem diep verbergen,

Roei uit, want dit 's dat gij ons meest verwijt.



Gij hebt ons uit getrouwigheid bezocht,

Ons land en kon de weeld' niet langer dragen,

Zo heiligt dan ons hart, door deze slagen:

Wat baten z'ons, zo 't geen bekering wrocht.

  


Bron 


Nagelatene gedigten en gezangen van juffrouwe Maria van Hengel, Bestaande in Geestelyke Meditatien, Tot opwekkinge van het Geloof. Amsterdam, Jan Roman, 1737. p. 166-168. 
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Lof der vrouwen


Johanna Hoobius 


(Brouwershaven, ca. 1614 - ?, ca. 1642)

Johanna Hoobius werd omstreeks 1614 geboren, als vierde dochter van Jacob Hoobius, de burgemeester van Brouwershaven. Haar overgrootmoeder van vaderszijde was een tante van Jacob Cats, haar vader dus een achterneef van de Zeeuwse dichter. Over Johanna's leven is niet veel meer bekend dan dat zij met de verder onbekend gebleven Arnoud van Beyeren trouwde en met hem uit Zeeland trok. Zij stierf op ongeveer dertigjarige leeftijd.

In 1643 werd postuum een dichtbundel van Johanna Hoobius uitgegeven, met de titel Het Lof der Vrouwen. De uitgave van de bundel werd verzorgd door J.H. Krul, een leidende figuur uit het Amsterdamse toneel- en muziekmilieu, onder meer auteur van de Pampiere Wereld (1644). Krul schreef zelf een voorrede, waarin hij de poëzie van Hoobius aanprijst en verdedigt: ‘Leer! o lezer, uit de rijmen hier in 't licht gebracht [...]; speur hier hoedanigen schat de wetenschap in een vrouw zij.’ Het Lof der Vrouwen dankt zijn naam aan een lang leerdicht over de waardigheid van (dichtende) vrouwen. Daarnaast bevat de bundel afscheidsgedichten voor Hoobius' man Van Beyeren en voor haar vriendin Margarieta Fainius, evenals liederen, waaronder één waarin een overwinning van zeeheld Tromp bezongen wordt.






[image: illustratie]






42 Titelprent van Hoobius' zeldzame boekje Het lof der vrouwen Op de afbeelding wordt de schrijfster door Pallas Athene een lauwerkrans boven het hoofd gehouden in een vertrek met boeken, instrumenten en andere eerzame objecten De faam blaast de vrouwenlof Uit het feit dat de vrouw haar voet laat rusten op een schildpad, beeld van de huiselijkheid omdat hij zijn huis meedraagt, kan men opmaken dat ze haar huiselijke taken niet verzaakt.









In Het lof der vrouwen staat ook een gedicht van Johanna Hoobius aan Jacob Cats. Na een wat hoogdravend begin, waarin zij Phoebus en Pallas vraagt haar pen te bestieren en haar brein te beroeren, bekent de dichteres aan Cats dat zij eigenlijk ‘ongeleerd’ is. Enig onderricht in de dichtkunst heeft zij nooit genoten, ondanks het feit dat haar vader zich zo af en toe wel aan het dichten waagde. Van hem werd in 1623 onder ander een ‘Visser-praatje’ in de Zeeusche nachtegael opgenomen. Zijn vroege dood - hij stierf toen Johanna  zes jaar oud was - verhinderde echter dat zij zich onder zijn leiding in het dichten bekwaamde. In de loop van het gedicht blijkt dat Johanna het excuus van haar geringe scholing vooral aanvoert om Cats een mild oordeel over haar werk te doen vellen. Hij en de andere lezers moeten bedenken dat ze gedichten onder ogen krijgen van een vrouw, die is ‘gevoed in 't plompe land van Schouwen, [...] tot dichten ongewend, Die nooit poëetse leer is in het hoofd geprent’.

De verontschuldigingen dienen het publiek welwillend te stemmen, maar wekken tevens de indruk dat Hoobius weinig pretentieus was. Ten onrechte, want Hoobius laat zich wel degelijk als geleerd dichteres gelden. Een van haar liederen, ‘Zee-triomf geschied in Duins’ staat vol met mythologisch en ander geleerdheidsvertoon. En hetzelfde geldt voor de apologie ‘Lof voor alle eerbare vrouwen en jong-vrouwen’.

1. Lof voor alle eerbare vrouwen en jong-vrouwen

Een gedicht in het kader van de vele ‘vrouwenloven’ die in deze eeuwen in Europa zijn geschreven. Grondlegger van het genre was Boccaccio met zijn De claris mulieribus (Over beroemde vrouwen). Wat later droeg Christine de Pisan haar Cité des dames bij (cf. vs. 177v.), en in Nederland leverde Johan van Beverwijck een invloedrijk voorbeeld. In dergelijke apologieën komen steeds dezelfde namen terug, soms in min of meer verbasterde vorm. Hoogstwaarschijnlijk is een werk van Jean de Marconville Hoobius' bron geweest. In 1564 publiceerde hij De la bonté et mauvaiseté des femmes, en van de Nederlandse vertaling van dit werk van de hand van J.C.M. van Hapart (eerste druk 1578) zijn verschillende herdrukken verschenen, het laatst in 1609. Hoobius' informatie over prijzenswaardige en afkeurenswaardige vrouwen is nagenoeg identiek aan wat Marconville biedt, afgezien dan van de moderne namen die ze noemt. Ook fouten en onduidelijkheden zijn op het gebruik van deze bron terug te voeren.

In de marge van Hoobius' gedicht staan bijbelverzen waarnaar in de tekst verwezen wordt en minimale aantekeningen over de afkomst van de vrouwen (niet opgenomen). Uitgangspunt is het verhaal uit Genesis 3, waar de duivel in de gedaante van een slang de mens tot zonde heeft verleid. Weliswaar, zo betoogt Hoobius, moet men toegeven dat de vrouw het eerst gezondigd heeft, maar Adam gaf in feite nog sneller toe; de vrouw stribbelde tenminste nog tegen (17). Andere bijbelse argumenten tot lof van de vrouw zijn dat Christus uit een vrouw is geboren, en na zijn dood (door de ‘mans’ veroordeeld!) en opstanding het eerst aan een vrouw is verschenen (39 vv). Ook wijst ze op het verschijnsel van vrouwelijke apostelen (62 vv). Aan de hand van bijbelse voorbeelden laat ze vervolgens zien dat er naast slechte ook goede vrouwen hebben bestaan. Bovendien hebben er, zo blijkt uit bijbel en profane geschiedenis, ook veel slechte mannen geleefd (89 vv). Dat zou toch niet mogen betekenen dat men aan mannen hun wettige lof afneemt. Mannen zijn echter al genoeg geprezen, en daarom richt de dichteres zich nu op vrouwen (114 vv). Ze geeft eerst aandacht aan de traditionele beroemde vrouwen. Aan het einde van het gedicht (247) komt Hoobius op voor een aantal eigentijdse grootheden. Zij roemt de wijsheid en geleerdheid van Johanna Coomanso 							, Anna Roemerso 							 en vooral Anna Maria van Schurmano 							. Hun poëzie wordt lovend besproken. Typerend voor de tijd is ten slotte dat na de roem op de bewust ongehuwd gebleven Van Schurman het gedicht toch wordt afgesloten met de lof op de goede echtgenote, gebaseerd op het bijbelboek Spreuken (31:10-31), en op enkele andere bijbelteksten.
  

Lof voor alle eerbare vrouwen en jong-vrouwen en een tegenwerpinge aan alle verachters der zelver

Komt hier die zijt gewoon de vrouwen te verachten,

Ik wens op deze vraag uw antwoord te verwachten:

Of gij niet beter weet als uwen mond en spreekt
 
Of dat gij met geweld der vrouwen lof verbreekt,

Men vindt nu hedendaags zeer veel verwaande gekken

Die 't vrouwelijk geslacht van haren roem onttrekken348;

En zeggen dat het is van wijsheid heel beroofd,

En dat er geen verstand kan rusten in haar hoofd.

Dat zij te bot, en dom, te los zijn en lichtvaardig

En achten haar geen prijs en gans geen ere waardig;

Maar brengen altijd voort 'tgeen haren lof bedekt,

En spreken nooit een woord, dat haar tot voordeel strekt.

Zij roepen: ‘O! door haar is onzen val gekomen,

De vrucht, die God verbood, heeft Eva eerst genomen,

En gaf die aan den man’. 't Is waar, hier was zij zwak,

Maar ziet eens of er meer verstand in Adam stak:

De vrouwe sprak nog eens: ‘Dit zijn verboden vruchten,

Die hiervan eten zal, die kan God niet ontvluchten.

Het vonnis is te zwaar de dood is hem bereid’.

Maar ach! het listig dier dat heeft hem nog verleid.

De vrouw had hier te doen met 't slimste van de dieren,

Ja met den duivel zelf die leugens kan versieren349,

Hij zeide: ‘Neemt de vrucht zo weet gij goed en kwaad

Gij zult God zijn gelijk, doet maar naar mijnen raad’.

Dit heeft de vrouw beweegd; zij heeft de vrucht genomen.

En biedt z' ook Adam aan, die neemt ze zonder schromen;

Hij straft de vrouwe niet, hij spreekt geen deftig350 woord

Maar gaat ook onbedacht in zijne zonde voort.

Hoe! wilt gij nu de schuld alleen op Eva leggen,

En Adam spreken vrij, gans buiten alle zeggen?

Maar schoon gij dat al doet, wordt daarom haren lof

Begraven in der aard, getreden in het stof?

O neen, dat mag niet zijn, haar eer zal altijd bloeien,

En als de pallemboom en als de wijngaard groeien.

Of men die boom belast, of men de wijngaard snijdt,

Zij groeien evenwel in spijt van die 't benijdt:

Is ook door haar bedrijf351 de dood op ons gekomen;

Haar zaad heeft wederom de dood zijn kracht benomen,

Veracht gij dan de vrouw die God hier houdt zo waard,

Dat zij Zijn eigen Zoon natuurlijk heeft gebaard?352

Heel zeldzaam wonder groot, doch evenwel waarachtig

Zeer wonderlijk gebracht, door God den Heer almachtig,

Dat Christus God en mens ter wereld is gebracht,

Geboren door een Maagd door Godes grote kracht.

Hier werd het vrouwgeslacht ten hoogsten door verheven,

Vertreden het serpent, gelijk er staat geschreven;

Maar zo dit evenwel u niet en is genoeg,

Zo zal ik zeggen meer, wat liefd' haar Christus droeg.

Wanneer hij van de mans nu was ter dood verwezen,

Zo is hij wederom den derden dag verrezen:

Maar wien is 't dat hij eerst zijn heerlijkheid betoont?
 
't Was aan het vrouwgeslacht, die heeft hij 't hoofd gekroond,

Hij heeft haar aldereerst tot predikers gezonden,

Om aan d' apostelen met haast te gaan verkonden,

Dat hij was opgestaan, en dat de felle dood

Nu van zijn heerschappij was t' enemaal ontbloot.

Wie kan de waarheid hier met reden tegenspreken,

Wie kan der vrouwen lof in dit geval verbreken,

Wie moet niet roepen uit: ‘Al is zij zwak en teer,

Zij is toch met verstand begaafd van God de Heer’.

Daar zijn er ook geweest die nog wel and're dingen

Dees vrouwen schrijven toe, om haar tot lof te bringen,

Dat ze in Illyrie en het Provence-land,

Het Christelijk geloof eerst hebben ingeplant.

Wij hebben353 hier niet voor354, gelijk er vele meinen,

Der mannen kloek vernuft in 't minste te verkleinen,

Maar roemen ook met recht der vrouwen lof en eer,

Die nu schier t' enemaal gestoten wordt terneer.

Men vindt ook wel, 't is waar, veel goddeloze vrouwen,

Wier boosheid is bekend waarvan de vromen grouwen:

Wier lichaam is besmet, wier ziele door de zond',

Gedurig nederdaalt tot in der hellen grond.

Ziet, Sara was een vrouw, een vrome ziel rechtvaardig,

En Isabel zeer wreed tot alle boosheid vaardig:

Abigal met verstand heeft Davids kwaad gestuit,

Delilaas valse list maakt Simsom tot een buit.

Ester de koningin verlost de vrome Joden,

Die Haman vals en kwaad met listen zocht te doden:

Maar Thomijris verwoed, en Fulvia zeer wreed,

Die waren wederom der vromen herten leed,

Of Messalia stout, een smoorpot355 vol onere,

Den keizer was ontrouw, haar echten man en here,

Lucretia zeer schoon een beeld der eerbaarheid,

Heeft met de droeve dood betoond haar trouwigheid.

Wel, zal men dan den lof bedekken van den vromen

Waarvan dat menigmaal is zo veel goed gekomen:

Omdat een lichtekooi in stoute zonden leeft,

En haren zoete vreugd te vuile ranken356 geeft?

Dat ware veel te wreed, want ziet toch eens de mannen,

Zijn zij niet menigmaal ook van den Heer verbannen

Om haren zondenschuld? Ziet Faro den tiran.

Hij kant hem tegen God op 't hoogste dat hij kan.

En zocht niet Absalom de schande van zijn vader,

Schendt Ammon Thamar niet dien listigen verrader?

Jeroboam zeer wreed, en Achas stout en kwaad,

Die stelden haar altijd tegen des Heren raad.

Zo haast als Joram had het koninkrijk verkregen,

Zo heeft hij met geweld zijn broeders al versiegen,
 
En ganselijk vernield, maar357 God die hem daar nog

Ten lesten eens beloont dit schandelijk bedrog.

En deed ook Nero niet zijn eigen moeder sterven,

Een schandelijken dood met houwen ende kerven.

Heeft ook Herodes niet zijn eigen vrouw onthoofd,

Als hij haar glans en eer had met geweld beroofd?

Zou iemand nu hierom de mannen gaan verachten,

Of breken haren358 lof met woorden of gedachten.

Omdat een stoute guit hem in het kwaad verheugt.

En loopt gans buiten spoor van alle ware deugd.

O! neen haar lof en eer moet hoge zijn geprezen,

En haar beroemde geest meer ere zijn bewezen:

Maar mids359 dit overlang voor mij al is gedaan,

Zo zal ik deze zaak hier nu niet roeren aan.

Mijn ongeleerde pen kan haren lof niet raken.

Ik zal voor deze reis mijn reden hierin staken,

Tot op een ander tijd, om nu te komen weer,

Tot mijn begonnen wit360 'tgeen is der vrouwen eer.

Waar zal mijn zwakke pen haar glans en luister halen,

Komt Phoebe361 laat uw gunst toch op mij nederdalen:

O! Pallas362 reikt mij toe en brengt toch aan den dag

'Tgeen mij in dit geval ten dienste wezen mag.

Ik ben een slechte maagd, een oude Zeeuw geboren,

Maar zoeke niettemin de wijsheid na te sporen.

Al kom ik veel te kort 'k en hebbe nooit verheerd,

Alwaar Lascenia363 werd treffelijk geleerd:

Zo wij maar eens doorzien de oude schrijvers boeken

En eens der vrouwen lof gaan naarstig onderzoeken,

Wij zullen menigmaal geheel verwonderd staan,

Wanneer wij haar verstand en wijsheid merken aan.

Gaat ons Plutarchus niet der vrouwen lof vertellen,

En gaat ook wijd en breed haar hoge gaven stellen,

Simphoria vermaard, Boccaccio met vreugd,

Zij roemen altemaal haar wijsheid en haar deugd.

Maar wie is niet bekend de lof van de Sibyllen364,

Hoewel een wijze kop dit houden zal voor grillen;

Wij weten evenwel dat haar beroemd verstand,

De wereld sieren doet gelijk een diamant.

Zij hebben met verstand veel dingen voorgeschreven,

Waarvan het meeste deel vervuld is na het leven,

En ook geprofeteerd door Godes geest gewis,

Van 't oordeel dat hierna ook te verwachten is,

Hoe Christus lijden moest en voor de zonden sterven:

En hoe hij door zijn dood het leven moest verwerven,

En wassen in zijn bloed de ziele wit en schoon,

Om eeuwiglijk hierna te blinken in den troon.

Zij spraken wederom zeer veel van 's werelds dingen,

Hoe dat men speuren zou zeer veel veranderingen,
 
Van keizerdommen groot, van koningen vol macht,

Zij hebben haar begin en eind' ook voortgebracht365.

Ja Cicero getuigt hoe eertijds de Romeinen,

Nooit zochten haar geschrift in 't minste te verkleinen:

Maar hebben menigmaal ook raad daar uit gehaald

En hare woorden zijn ook nimmermeer gefaald,

Hoe heeft de Koningin Nicaule hooggeboren,

Uit rijk Arabia de wijsheid uitverkoren;

Zij had de faam gehoord van Salomons verstand,

Zij komt om hem te zien uit zulken verren land

Binnen Jeruzalem, zij komt den vorst begroeten

Zij brengt hem veel geschenk en buigt haar voor zijn voeten:

Zij vraagt hem wonder veel om wel te zijn geleerd,

En heeft met hem zeer hoog en diep gedisputeerd,

Van kruiden veelderlei, van planten ende bomen,

En al wat groeien mocht omtrent de zoete stromen,

Zij onderzoekt het al zijn eigenschap en aard,

En wat er dient gemijd366, en wat er dient bewaard.

Men schrijft ook van een vrouw uit Frankerijk geboren,

Die van den koning was tot koningin verkoren,

Gelijk men lezen kan in d' Engelse kronijk,

Want hij een koning was van het Britaanse rijk;

Die goede koningin liet nimmer te vermanen,

Hoewel het ganse land was vol Pelagianen367:

Zij heeft door Godes geest ook zo veel uitgericht,

Dat zij het hele rijk heeft met zijn woord verlicht,

Want toen Sint Augustijn daar kwam met groot verlangen,

Zo werd hij zeer beleefd van iedereen ontvangen.

Dus werd het ganse land door haar gereformeerd368,

En heeft ook menig jaar in vreugde gefloreerd.

Italie moet ook der vrouwen lof vermeren,

En met de lauwertak haar sieren en vereren:

Gij brengt een parel voort, van wiens verstand en geest

De wereld overlang verwonderd is geweest;

Wie heeft ooit zoeter dicht met beter stijl gesreven,

Wie heeft ooit beter moed en hoger troost gegeven,

Als deze wijze maagd; wie heeft ons teer geslacht

Ooit meerder eer behaald, ooit zoeter vreugd gebracht?

Zij kon door haar verstand met reden wederleggen,

Al wat een korzel369 hoofd kon tot ons nadeel zeggen.

Zij kant ertegenaan en maakt er veel beschaamd,

Die brengen aan den dag 't geen wijsheid niet betaamt,

Iuema Luigia uit Spanje hoog verheven,

En werd geen minder lof en wijsheid toegeschreven,

Zij was nog jong en teer, maar wonderlijk geleerd,

Dies heeft zij aan den paus een meesterstuk vereerd:
 
Zij schreef zeer pertinent370 in vijfderhande talen,

Zodat de goede man genoodzaakt was te halen

(Hoe hoog hij was geleerd) nog taalmans371 om dees maagd

Te geven goed bescheid op 't geen dat zij hem vraagt.

Men heeft om deze tijd te Romen ook vernomen,

Een zeer geleerde vrouw uit Spanje voortgekomen,

Die heeft in 't openbaar met treffelijk bescheid,

Het alderzwaarste boek van Scotus uitgeleid372:

Daar kwamen tot haar school geleerde kardinalen

Die ons haar groot verstand en wijsheid ook verhalen,

Zij stonden als versteld dat zo een teer gemoed

Zo kloeke reden voert, zo goeden lering doet.

Zal ook de spruite van Pythagoras niet zweven373,

Die na haars vaders dood zijn boeken zwaar geschreven,

Heeft geestig uitgeleid en treffelijk verklaard,

Zodat haar groot verstand werd overal vermaard:

En nog een Franse vrouw geheten Helisenne,

Heeft veel geleerde mans verwonnen door haar penne,

Want zij veel boeken heeft geschreven met verstand,

En wijsheid die van God haar was in 't hart geplant.

Areta was geleerd, Hortensia daar neven,

Corinna werd meer lof dan Pindaro gegeven.

Theano was volmaakt in zoete poëzij,

En Spasia was ook in dichten zoet en blij:

De dochters altemaal van Diodorus moedig,

Die waren zeer geleerd in wijsheid overvloedig.

De vrouw van Scipio, den vromen Afrikaan,

Mag met haar zoet gedicht bij de geleerde staan.

Catrina, uwen naam die moet ik hier ook noemen,

Men mag van uw verstand met recht en reden roemen,

Uw lof die werd ons hoog beschreven en vermaard,

De wijsheid scheen van God in uw natuur gebaard:

Wie zou hier naar den eis ten vollen prijzen konnen,

Die vijftig kloeke mans in wijsheid heeft verwonnen,

Die door haar geestigheid beantwoordt en vertaalt,

'Tgeen iemand ooit met vlijt uit oude boeken haalt.

Nooit werd der vrouwen lof gelasterd van de wijzen,

Zij zullen nimmermeer haar geestigheid misprijzen,

Is Cores niet vermaard door mannen van verstand,

Ja, werd als een godin geëerd in Griekenland,

Omdat zij allereerst de wetten heeft gegeven,

Die zij heeft altemaal zeer treffelijk beschreven,

Gelijk ons dat beschrijft Ovidius zeer zoet,

En Diodorus ook al op gelijke voet,

Ja Herodotus zelf, een kloek historieschrijver,

Die 't alles onderzocht met wonderlijken ijver,

Dit heeft ons ook betuigd Virgilius vermaard,

En Plinius en heeft hierin geen tijd gespaard,
 
Werd ook Carmenta niet geacht en hoog verheven,

Werd haar niet mildelijk dees ere toegeschreven,

Dat zij heeft aldereerst gevonden en verdacht,

De letteren, en die ook in het licht gebracht;

De letteren zeer schoon van de Latijnse talen,

Die ons zijn voortgebracht uit 's hemels hoge zalen

Die nu wordt aldermeest in ons verenigd land,

Gevorderd en geëerd van lieden van verstand.

Wel, is dan onze eeuw nu van geleerde vrouwen,

Gans t'enemaal ontbloot, dat kan ik niet vertrouwen,

Het is ons nog bekend hoe Comans waarde kind

Wordt om haar geestigheid van iedereen bemind.

Zij gaat een aardig dicht de jonge jeugd vereren.

En met een zoeten vond de redenkunst haar leren:

Hoe dat hem dragen zal een minnaar in zijn jeugd,

Omtrent een jonge maagd begaafd met eer en deugd,

Zij komt ook met verstand het sluimig hart opwekken

Om met een zoeten toon ten hemel op te trekken,

Opdat wij op der aard' niet hechten ons gemoed,

Maar stijgen naar omhoog en zoeken 't ware goed.

En joffrouw Anna ook, een maagd vol geestigheden,

Ging die niet menigmaal haar jonge tijd besteden

In zoete poëzie wanneer zij ons bericht,

Een spiegel voor de jeugd, een zoete maagdenplicht.

Ja, gaat des Heren woord herkauwen en doorklijven,

En gaat tot Zijnder eer veel zoete verzen schrijven.

't Scheen dat zij werd gevoed op 't hoogste van Parnas374

En dat zij meesten tijd omtrent de Muzen was.

Maar om met een verhaal mijn reden te besluiten

Hoewel er nog zeer veel om kortheid blijven buiten,

Zo stel ik voor het lest 'tgeen mij in dit geval,

Een siersel en een roem een krone wezen zal.

Wie zal niet staan versteld? wie zal niet zijn verwonderd?

Als Utrecht zeer vermaard der vrouwen lof uitdondert,

Daar Fama hene vliegt, en roemt door 't ganse land.

Den wijdvermaarde lof van Schuurmans edel pand.

O bloeme van het land, o siersel van de vrouwen,

Gij doet een groten naam voor eeuwig ons behouwen.

Gij komt ons altemaal verlichten door uw glans,

Ja, zijt ons hoogste eer in 't midden van de mans.

Zo lang de wereld heeft gestaan op hare palen,

En heeft men van geen vrouw meer wijsheid konnen halen.

Waar heeft men ooit gezien zo hooggeleerde maagd,

Die in haar geestig brein zo groten wijsheid draagt,

Hoe vreemd de talen zijn, zij kan ze geestig spreken,

Waarbij kan zo een maagd ten hoogsten zijn geleken?

Zij schijnt geheel volmaakt in goddelijke deugd,

En is ook zeer vermaard in stichtelijke vreugd.
 
Wat iemand ooit bedacht, wat wijze lieden vonden,

Zij weet het altemaal en dat in korte stonden,

En schrijft ook pertinent zeer veelderhande taal.

Divers en veelderlei, maar geestig altemaal.

Ja met een diamant te snijden wel ervaren,

En zingt zeer zoet muziek en speelt op alle snaren,

En drukt in schilderkunst uit [in] een klein taf'reel

Haar uitgelezen beeld en wezen in 't geheel.375

Ik kan hier naar den eis haar gaven niet uitspreken,

Want wijsheid en verstand dat zou mij ver ontbreken,

Mits Fama door het land, ja gans de wereld draagt,

Den naam en ook den lof van dees beroemde maagd.

Komt vrouwen altemaal en maagden, wilt versieren,

Den Phoenix376 van ons land met groene lauwerieren,

Komt hier en vlecht een krans te stellen op het hoofd,

Van een die Pallas' glans in wetenschap verdooft.

Verachters van ons eer wat zal uw oordeel wezen,

Als gij dit klein gedicht zult hebben overlezen,

Dat slecht is inderdaad maar wijst toch echter aan,

Wat dat een kloeke vrouw door wijsheid kan bestaan.

Is niet een wijze vrouw een gave van den Here?

Zij is haar huis een vreugd, en houdt haar man in ere:

Gelijkt haar Salomon niet bij een schoon juweel,

Dat God den vromen man komt schenken tot zijn deel?

Men zal door haar verstand haar man ook eer bewijzen,

Men zal hem in de raad en in de poorten prijzen,

Zij opent hare mond met lering en verstand,

Zij blinkt in alle deugd gelijk een diamant.

Der vrouwen wijsheid kan het huis in vrede houwen,

Haar man mag onbeschroomd geheel op haar betrouwen,

Zij maakt zijn harte vers377, en is zijn hoofd een kroon,

Gelukkig is hij dan die haar krijgt tot zijn loon.

Wat heeft een echteman378 toch liever op der aarden,

Als een deugdzame vrouw, wat houdt hij meer in waarde?

Zij siert geheel zijn huis gelijk der zonnen glans,

En is voor zijn gemoed een troost en vaste schans.

Staat, mannen, vrij naar eer, maar wilt de zwakke vrouwen

Nooit stelen haren lof noch haren roem onthouwen.

Verheft vrij uw verstand, maar kreukt niet hare naam

En schrijft haar nimmer toe zo lasterlijke faam:

Verandert eens uw pen als Stesichorus dede,

Die op een Griekse vrouw Helena was t' onvrede

Hij sprak van hare daad met lasterlijk schandaal,

Maar komt het naderhand herroepen altemaal.

Heeft u een snode vrouw zo groten haat doen krijgen,

Ziet op een vroom gemoed en wilt haar kwaad verzwijgen.

Ik meen gij man noch vrouw zult vinden gans volmaakt,

Maar hij is onbedacht die een van beide laakt379.

   
2. Johanna van Beyeren, aan haar beminde, na zijn vertrek

Een liefdesgedicht van een vrouw voor een man zoals we er uit de zeventiende eeuw niet veel kennen. Het is overigens van belang op te merken dat het gaat om een echtgenote die haar liefde voor haar man uitspreekt - dat stond de conventie toe.
  

Johanna van Beyeren, aan haar beminde, na zijn vertrek

In mijn slapen, in mijn dromen

Zie ik dikmaals uw gelaat

Hoor ik dikmaals uwe praat

'k Zie uw wezen voor mij komen

Maar mijn liefde wordt ontzeid

Liefdes zoetste zoetigheid.

Lief! hoe zoet is d' echte trouwe

Als men die te recht beleeft;

't Is het zoetste dat God geeft.

Waar de man bemint zijn vrouwe

En de vrouw bemint haar man

Zoeter men niet wensen kan

Schoon gij van mij zijt gescheiden

Waarde man, en lieve lief

Zijt begroet met deze brief

'k Zal uw lieve komst verbeiden

Want mijn geest en mijn gemoed

Worden op uw komst gevoed.



'k Meende nog een vers te schrijven,

Maar de donker viel te ras,

Daarom zal 't voor dees tijd blijven

Tot het beter komt te pas.

  


Bron 


Het Lof der Vrouwen, geschreven en gerijmt door Iuffr. Iohanna Hoobius. In haer leven geweest de Huysvrouw van Sr. Arnout van Beyeren. Amsterdam 1643. (PB Middelburg 1110 H 26)


(1) p. 1-10. 


(2) p. 22. 
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Gepubliceerd als ‘echtgenote van’


Elisabeth Vervoorn 


(Gorkum, 9 september 1617 - Nijmegen, 17 oktober 1657)

Elisabeth Vervoorn werd op 9 september 1617 geboren te Gorkum als dochter van Jakob Vervoorn, die onder meer burgemeester van die stad was, en Klara van der Heden. Op 19 mei 1648 trouwde ze met de uit Dordrecht afkomstige weduwnaar Johan van Someren, wiens eerste vrouw, Klara de Witt, ook gedichten geschreven zou hebben. Vervoorn en Van Someren kregen samen ten minste vijf kinderen. In 1655 vertrok het gezin naar Nijmegen, waar Van Someren secretaris van de (in Dordrecht gevestigde) Chambre mi-partie werd. Daar overleed Elisabeth Vervoorn op 17 oktober 1657.
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43 Cornelis Jonson van Ceulen I, Elisabeth Vervoorn (1650) Elisabeth heeft haar vereeuwiging kennelijk met te danken aan haar dichterschap want niets op het doek wijst daarop, het schilderij vormt een pendant met dat van haar echtgenoot Johan van Someren, die raadpensionaris van Nijmegen was








 
Vervoorns eerste gedrukte werk, dat ze schreef toen ze ongeveer 22 jaar was, is meteen een interessant gedicht. Het is een stellingname in het vrouwendebat, een lofdicht voor de vrouwencatalogus Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts (1639, tweede druk 1643) van de Dordtse arts Johan van Beverwijck. Ze gaat in op de door hem aangereikte stelling dat de vrouw niet minder is dan de man. Ter bekrachtiging van zijn visie had Van Beverwijck onder meer een aantal dichtende vrouwen genoemd, waarbij ook Vervoorn een plaatsje kreeg:



Is nog [bovendien] in de Nederlandse poëzij zeer ervaren; gelijk uit verscheiden hare dichten blijkt, Elisabeth Vervoorn, dochter van d'heer Jacob Vervoorn, burgemeester van Gorcum, ende gecommitteerde ter vergaderinge van de heren Staten van Holland (Van Beverwijck 1643, dl. II, p. 190).



Deze aanprijzing wijst erop dat Vervoorn al in 1639 enige bekendheid genoot. Wellicht kende Van Beverwijck haar werk via haar vader die net als hij een vooraanstaande bestuurlijke functie vervulde. Het lofdicht lijkt overigens tegelijk de zwanenzang van haar poëzie, want dit is het enige vers van haar dat tijdens haar leven werd uitgebracht.

We kennen geen werk van haar uit de periode dat ze getrouwd was; waarschijnlijk had ze naast haar zorg voor de kinderen en het huishouden geen tijd om te dichten. Haar echtgenoot schreef daarentegen wel. In 1660, drie jaar na haar dood, publiceerde hij zijn bundel Uyt-spanningen der vernuften. Achterin nam hij ook gedichten van zijn echtgenote op, daterend uit de jaren 1639 en 1645, dus uit haar voorhuwelijkse periode. Behalve het ons al bekende lofdicht op Van Beverwijck betreft het gedichten op politieke gebeurtenissen, te weten twee lofverzen op de overwinning van Maarten Harpertsz. Tromp in 1639 op de Spaanse vloot bij Duins en één op de overwinning van Frederik Hendrik bij Hulst in 1645. De inhoud van de gedichten getuigt van ambitie. Het was niet zo gebruikelijk dat vrouwen over politieke gebeurtenissen van nationaal belang schreven. Eén ervan, ‘Sur la mesme victoire’, is in het Frans geschreven en de andere bevatten tal van verwijzingen naar mythologische figuren. Haar woordgebruik en haar kennis van het Frans wijzen erop dat we met een ontwikkelde vrouw van doen hebben.

Al deze ambities brachten Vervoorn tijdens haar leven waarschijnlijk nauwelijks verder dan de familie- en kennissenkring, omdat haar gedichten - met uitzondering van dat voor Van Beverwijck - toen niet werden gedrukt. Pas na haar dood greep haar echtgenoot de gelegenheid aan haar werk verder bekend te maken. Ter inleiding ervan schreef hij een vers waarin hij suggereert dat het haar eigen wens was dat haar gedichten ooit eens gedrukt zouden worden. Uit dezelfde opdracht kunnen we opmaken dat hij een selectie heeft gemaakt uit het beschikbare materiaal: we krijgen hier slechts een ‘staaltje’ van ‘'tgeen zij heeft gedicht’ (Uyt-spanningen der vernuften, 533). Wanneer ze die andere gedichten zou hebben gemaakt en of ze qua inhoud met het andere werk vergelijkbaar zijn, is onbekend. Het lijkt niet waarschijnlijk dat ze ook tijdens haar huwelijk heeft geschreven. Als ze dat wel gedaan had, zou het toch aannnemelijk zijn geweest dat haar echtgenoot ook uit die periode verzen opgenomen zou hebben. Waarschijnlijk is Vervoorn inderdaad na haar trouwen met schrijven gestopt.

1. Aan den hoog-achtbaren ende wijd-beroemden heer Johan van Beverwyck

In 1639 verscheen Johan van Beverwijcks Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts. Voor de eerste druk ervan schreef Vervoorn een lofdicht waarin ze stelling neemt in dit debat. Ze prijst Van Beverwijcks vrouwenlof, omdat daardoor de vele mannen die zich negatief over het vrouwelijk geslacht uitlaten, verslagen worden.
   

Aan den hoog-achtbaren ende wijd-beroemden heer Johan van Beverwyck, op 't uitgeven van zijn boek, genaamd d' Uitnemendheid der vrouwen

Heer Beverwijck, gij komt voor vrouwenwijsheid strijden,

Al is 't dat vele mans het nauwlijks mogen lijden;

Gij roemt der maagden lof in dit vermaarde werk,

En bouwt de eer en deugd hier een verheven kerk.

De gunst die gij haar toont, kan niet zijn uitgemeten,

De maagden zullen nooit dees weldaad gaan vergeten

Maar stadig dankbaar zijn: en u bewijzen eer,

Omdat haar lof verhaalt een zo geleerde heer.

Daar zal nu wederom ook wel een ander wezen,

Die zeggen zal wat kwaad door vrouwen is gerezen,

En wat er is geschied door haar weetgierigheid;

Maar vrouwenlof daardoor nog niet terneder leit.

Gij hebt, tot vrouweneer dat wel zo vast bewezen

Dat 't al verslagen leit, 'tgeen haar eerst heeft misprezen.

Vaart wel, gij waarde man, houdt altijt dit gemoed,

Leeft lang, tot Godes eer, en zijt van mij gegroet.

  
2. Op de victorie van de stad Hulst

Aan de vooravond van de vrede van Munster in 1648 veroverde Frederik Hendrik achtereenvolgens in 1644 en in 1645 Sas van Gent en Hulst. Op deze laatste overwinning schreef Vervoorn onderstaand gedicht. Ze vergelijkt Frederik Hendrik met Scipio Africanus die Carthago overwonnen had.
  

Op de victorie van de stad Hulst, verkregen 1645, bij Zijne Doorluchtige Hoogheit Frederik Hendrik, Prinse van Orangien, &c.

Tot Romen plachten zij weleer den dag te vieren

Tot d' overwinners eer, en haar het hoofd te sieren,

Als keizer ofte prins kwam strijdbaar uit het veld,

En onder 't Roomse jok had menig vorst gesteld.

Dan gaf de loftrompet een weerklank in de oren,

Omdat men haren lof zou door de wereld horen:

Wat eer, wat lofgeluid, door vijftien380 daar bekwam

Den groten Africaan, toen hij Carthago nam,

Dat is ons wel bekend; van dat beleg wij lezen.

Zo hij in 't leven was, wat wonder zou 't hem wezen,

Zo hij ons Hollands vorst, zo hij ons prins mocht zien:

Zijn zegetekens al kwam hij den held aanbiên,

Nu Holland zeggen mag: wie kan ons prins verdoven,

Wie zou den lauwerkrans hem van het hoofd beroven.

Zo381 iemand is zo stout, rooft Pallas eerst haar lans,

Eer hij met moedigheid reikt naar zijn erenkrans.
 
Waar blijft gij vlugge Faam? waar zijn nu uwe vlerken?

De wereld die is vol van zijn manhafte werken:

Gaat, vliegt nu door de locht en daar een weerklank geeft,

En maakt dat zijnen lof aan alle oorden zweeft,

En roemt den held; zijn lof laat door de wolken dringen,

Dat hij heeft in een maand gedaan zo grote dingen,

Hij wint een schone stad en forten driemaal tien,

Daar hij zijn moedigheid kloekmoediglijk liet zien.

Roept: hij onwinbaar is, daarvan kan Hulst getuigen,

Dat in zo korten tijd voor hem heeft moeten buigen:

Hij plukt haar takken af, al is het stekend groen382,

En heeft die bladers aan zijn eerkrans willen doen,

Geeft dan den prins zijn lof, en wilt zijn roem uitzingen,

Die door Gods sterken arm meer doet dan wondre dingen:

En schrijft hem toe, naast God, hiervan de prijs en eer

Dat hij verwinner blijft, en dat hoe langs hoe meer.

  


Bron 


Iohan van Someren, Uytspanning der vernuften bestaende inde geestelycke, en wereltlycke poëzie. Den tweenden druck oversien ende verbetert. Gorinchem 1686. 


(1) p. 538. 


(2) p. 533-534. 
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De eerste toneelschrijfster


Katarina Verwers 


(Amsterdam, 25 februari 1618 - Amsterdam, 6 februari 1686)

De eerste vrouw van wie werk in de Amsterdamse Schouwburg opgevoerd werd, was Katarina Verwers. Deze Amsterdamse werd op 25 februari 1618 geboren als dochter van de schilder Abraham Joosten Verwers en Barbara Silvoorts. Op 27 september 1642 ging Katarina Verwers in ondertrouw met de uit Antwerpen afkomstige Christiaan Dusart, die wonderlijk genoeg op dezelfde datum geboren lijkt te zijn als zijn aanstaande.

Het vroegste dichtwerk dat wij van Verwers kennen is meteen iets bijzonders. Haar Spaensche heydin (1644) is een vertaling van de novelle Gitanilla (1613) van de Spaanse Miguel de Cervantes Saavreda. Hiermee is Verwers de eerste Nederlandse vrouw die zich toelegde op toneel. Overigens zal ze niet direct uit het Spaans vertaald hebben - die taal kenden maar weinigen. Maar het was niet ongebruikelijk prozavertalingen te kopen die een auteur vervolgens kon berijmen.
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44 Titelpagina van de tweede druk van Katarina Verwers' Spaensche heydin (1657), met daarop het uitgeversvignet van Jacob Lescailje









Een jaar voordat Verwers' bewerking verscheen, had Mattheus Gansneb Tengnagel reeds een bewerking van deze novelle van Cervantes gemaakt. Uit zijn opdracht bij Het leven van Konstance: Waer af volgt het tooneelspel, De spaensche heydin (1643) blijkt dat hij ook op de hoogte was van Verwers' vertaalwerkzaamheden. Blijkbaar had Verwers de eerste pogingen tot een opvoering ondernomen, maar werd Tengnagels werk toch eerder gespeeld en gedrukt. Hoewel de uitwerking van de novelle in de twee stukken op meerdere punten verschilt, lijkt het voor de dichteres ongunstig te zijn geweest dat Tengnagel haar net voor was. Kreeg haar bewerking in 1645 maar één opvoering omdat de voorstelling minder opbracht dan die van Tengnagel in datzelfde jaar? Gaf men daarom het volgende jaar weer de voorkeur aan zijn versie? Toen in 1657 en 1658 Verwers' blijspel opnieuw ten tonele werd gebracht, hadden de voorstellingen heel wat meer succes. Er verscheen toen ook een tweede druk van haar blijspel.

Wellicht waren er al voordat Verwers' stuk uitkwam negatieve reacties geuit op haar toneeldebuut, of op werken voor het toneel als bezigheid voor vrouwen in het algemeen. Het lofvers van Pieter Dubbels, die ook toneelwerk vertaalde, verdedigt haar dichtwerk tegen dergelijke aantijgingen:


Verstandeloos gespuis! wiens ongezouten oordeel,

Vol eigenwaan gepropt, uit dwaze lippen spoelt,

Dat in het vrouwelijk noch geest, noch weetzucht stoelt:

Uw waanzucht steunt vergeefs op kracht van eigen voordeel


(Dubbels in: Verwers 1644, fol. *3).



Heeft Verwers zich de kritiek aangetrokken? In elk geval kennen we hierna geen toneelwerk meer van haar. Samen met haar dichtende buurtgenote en vriendin Catharina Questierso 							 deed ze nog mee aan de gedichtenreeks die bekend is geworden als ‘De Knipzang’ en verder schreef Verwers nog een paar gedichten voor deze zelfde vrouw.

1. Spaensche heydin (fragment)

In het liefdesdrama Spaensche heydin ontmoet Don Jan tijdens de jacht de mooie Konstance en hij is op slag verliefd. Hij zal haar hand echter pas krijgen als hij zijn pracht en praal achter zich laat en net als zij een sober en rondtrekkend bestaan gaat leiden. Als hij dit twee jaar volhoudt, zal ze met hem trouwen. Don Jan besluit zich bij haar volk aan te sluiten. Na een geënsceneerde roof en een uit de hand gelopen vechtpartij waarbij Don Jan een soldaat doodt, blijkt dat Konstance helemaal niet tot dit zigeunervolk behoort. Ze is een ontvoerde prinses en dankzij haar voorspraak weet ze Don Jan te redden. Het blijspel eindigt met hun huwelijk. In onderstaand fragment vertelt landvorstin Giomara, Konstance's moeder, aan haar kamermeisje Catharyn een voorspellende droom.
  
Spaensche heydin (fragment)



Catharijn, Giomara, de land-drostin in 't ledikant




Cath. O God wat mag hier zijn dat ik strak hoorde ruisen?

Het scheen een vreeslijk dier, dat naar begost te bruisen.

Wel daar begint het weer, 't schijnt in de koets383 te zijn.

Ik moet eens zoetjes gaan en schuiven de gordijn.

Eilaas het is Mevrouw, zij moet iets ijslijks dromen.

Zal ik haar wekken gaan? neen; 'k durf niet bij haar komen.

Maar ik zal hier vol angst, met groot verlangen staan,

Totdat zij weer ontwaakt, en dan fluks bij haar gaan.

Giom. Wie rukt mijn geestje uit zo overgrote vreugde?

Ai droom en vlucht niet weg, gij die mij heel verheugde

Door uwe zoet bedrog. Cath. Ik groet Mevrouw. Hoe is 't?

Giom. Ach, ach, Cathrijn, ik droom. Cath. 't Is als ik had gegist.

Mevrouw ik heb 't gehoord; ja achter in de koken384,
 
Klonk uwe nare stem, als of 't begon te spoken;

Ik ben ervan verschrikt; ik bid, Mevrouw, vertelt

De wonderlijke droom, die u zo zeer ontstelt.

Giom. Cathrijn, mijn waarde maagd, 'k was lukkig en onlukkig,

'k Was treurig en verheugd, vervarelijk en drukkig,

En nu en weet ik niet, door schrik hoe dat ik ben

Van deze vreemde droom, ja ik mijzelf nauw ken.

O, akelige droom! gemengd met zoetigheden,

Ai vlucht zo schichtig niet. Cath. Mevrouw, stelt u te vreden,

En wil aan mij u droom verhalen; eedle vrouw,

Misschien is 't de voorboo van die uw bittre rouw

Doen smelten zal tot niet, of heel in vreugd verkeren,

Gelijk dat veel gebeurt. Giom. Dat gunt de Heer der heren.

Nu luistert toe Cathrijn. Cath. Mevrouw, ik luister al

Met ijverig verlang, hoe uw droom luiden zal.

Giom. Ik droomde dat ik in het groen

Huisvestte385 van de diepste kuilen,

Gelijk de schapenrovers doen,

Als zij bij haar afzetsels386 schuilen,

En dat ik heel veranderd waar',

Catrijn, van hoofden tot de voeten,

In een berin, och wat gevaar,

Kwam mij, kwam mij doen mee ontmoeten.

In die gestalt, bijna een kwel,

Als mij (eilaas!) is overkomen.387

Mits dat mij in dat beestenvel,

Mijn enig jong mee werd ontnomen;

Mij docht ik had dat jong, gelijk berinnen doen,

Met likken zo getooid, dat daar in 't wilde groen

Niet een was bij mijn jong in 't minste te gelijken;

Zaagt gij zo schoon een beest, gij zoudt als stom staan kijken,

Zo schoon als wakker was 't; en dat werd mij ontrukt,

Van ene wrede wolf; doen rende ik bedrukt,

Door 't wilde woeste woud, met naar en ijslijk huilen,

En zocht al gillende, in donkre wollefs-kuilen,

Maar 't waar al te vergeefs, ik vond mijn beestje niet;

'k Liep jankende naar mijn hol, en brulde daar, en liet

Niet af van naar gekrijt, totdat ik het verloren,

Mijn jonge beestje vond, dat ik zo had verkoren;

Doen waar ik in mijn schik, Cathrijn, ik was zo blijd!

Gedaan was al 't gejank, 't geloop, 't geknor, 't gekrijt,

't Gebalk en al 't getier was toen geheel verdwenen.

Is 't niet een vreemde droom die mij nu is verschenen?
 
Cath. Dees droom die zeit ons iets. Giom. Dat deze iets beduidt,

Vertrouw ik zekerlijk. Cath. Ik zoude ['t] leggen uit

Op uw verloren kind, en vastelijk geloven,

Dat gij in korten tijd door hullep van hierboven,

Konstance weer zult zien, mits gij 't verloren beest

Nog weder vondt, mevrouw. Giom. Dit laaft mijn bange geest,

Dit zalft mijn kranke ziel, dit doet mijn pijn verzoeten,

Dit komt mijn grote kwel als troosteres ontmoeten;

Hoe ik het meer herdenk, hoe het mijn klaarder zeit:

Gij zult uw lieve kind, dat gij zo hebt beschreit,

In korte dagen zien.

  
2. Geboortevermaning, aan de E. Iuffr. Catharina Qvestiers

Katarina Verwers schreef verschillende gedichten voor haar vriendin Catharina Questiers. In dit gedicht vraagt Verwers steun aan Polymnia, een van de negen muzen, bij het maken van haar gedichten.
  

Geboortevermaning, aan de E. Iuffr. Catharina Qvestiers; is jarig dezen 21. November, 1657.

Polymnia toon mij u gonst.

Dat ik dees regels door uw konst

Zo sierlijk kost bekleden

Dat ik uw zusters altemaal

En Apol uit de hemels zaal

Kost lokken hier beneden.

  


Bronnen 


(1) Katarina Verwers van Dusart, Spaensche heydin. Amsterdam 1657, tweede druk, p. 29-31. 


(2) Het eerste deel van de Amsterdamse mengel-moez [...]. Amsterdam 1658. p. 169. 
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Weg met Maria Stuart, leve Elisabeth


Goudina van Weert 


(?, ? - Amsterdam, begraven 13 oktober 1679)

Hoewel we over Goudina van Weert eigenlijk niets weten en er maar een paar gedichten van haar zijn overgeleverd, verdient ze toch zeker een plaats in deze bloemlezing. Het meest belangwekkende gedicht dat we van haar kennen, is een reactie op Maria Stuart (1646) van Joost van den Vondel. In dit drama nam hij het op voor de katholieke titelheldin, die al meer dan achttien jaar gevangen werd gehouden en ter dood was veroordeeld door de protestantse koningin Elisabeth. Op Vondels treurspel verschenen vlugschriften, zowel pro als contra. Negatief reageerden bijvoorbeeld een anonymus in het gedicht ‘Distel-roe, aen den poët op zyn Maria Stuart Gemartelde Majesteyt’ en Goudina van Weert met haar ‘Vagevier voor Joost van Vondelen over syn Stuarts gemartelde majesteyt’.

Van Weerts kritische woorden lokten op hun beurt verschillende reacties uit. Dirck Pietersz Boeterman viel haar bij in ‘Dancksegginghe Aen Me Iuffr. Me Iuffr. G.V.W. Over 't Aerdigh en waerdigh Gedicht by haer E.E. ghestelt, tegen de Schantvleck ende grouwel aller Christelijcke herten, Joost van Vondelen’. Hij prees haar en meende dat ze met haar werk had laten zien dat haar ‘gemoed / Is in de ware school van Godsdienst opgevoed’. Er klonken echter ook heel andere geluiden. G. Koning was bijvoorbeeld veel negatiever. Hij wilde niet zozeer Vondel of Mary Stuart vrijpleiten, maar kon het maar moeilijk verkroppen dat Van Weert de commotie die eerder ontstaan was rondom Vondels tragedie Palamedes (1625), waarin hij zich uitsprak voor Van Oldenbarnevelt en tegen de Oranjes, opnieuw had opgerakeld.

Uit de jaren vijftig kennen we verder nog een aantal heel andere gedichten van Van Weert. Toen onderhield ze contact met de in Amsterdam wonende dichter Hieronymus Sweerts. Op zijn uitnodiging leverde ze een bijdrage aan de zogenaamde ‘Knipzangen’. In zijn bundel Alle de gedichten is een aantal verzen van hem aan haar opgenomen die hij rond diezelfde tijd schreef. Hierin prijst hij haar dichtkunst, geeft hij commentaar op een boek dat hij van haar leende en vraagt haar oordeel over door hem samen met anderen geleverd werk. In het Amsterdam van haar tijd was ze blijkbaar een tamelijk bekende persoonlijkheid.

1. Vagevier voor Joost van Vondelen, over sijn Stuarts gemartelde majesteyt

In onderstaand pamfletgedicht keert Goudina van Weert zich tegen Vondels tragedie Maria Stuart (1646). In haar vers beschuldigt ze Vondel van geloofsdwalingen. Zijn katholicisme deed hem de ogen sluiten voor Stuarts misstappen: ze probeerde haar onschuldige echtenoot Hendrik Darlay te vergiftigen en vluchtte samen met diens moordenaar Bodwel. Van Weert verwijst ook nog naar de theologische discussie die gevoerd werd naar aanleiding van Vondels Palamedes. Haar sympathie gaat kennelijk uit naar de precieze Gomaristen met hun geloof in Gods absolute voorbeschikking. In haar gedicht beschuldigt ze de aanhangers van Van Oldenbarneveld ten slotte ook nog van moordplannen tegen prins Maurits. Gelukkig heeft God hem beschermd.
  

Vagevier voor Joost van Vondelen, over sijn Stuarts gemartelde majesteyt

Roeit uit, o Amstelland, roeit uit het hoofd der guiten,

Niet weerdig zulken drok in ons gewest te sluiten,

Die d' herdren van Gods volk388, in goddelijke leer

Derf tasten in hun ambt, en schelden in haar eer,
 
Haar389 Gomaristen noemt van duivelse Synode390,

Die toch niet anders zijn als Gods getrouwe boden,

En Staten van ons land tot moordenaars gemaakt,

En hun op 't hoogste punt van hare eer geraakt.

Dies is het vreemd dat zij u, laster-brok, nog dulden,

Schoon dat gij wierd gestraft met driemaal honderd gulden391

Gij dreef uw spot daarmee, en stelt ons weer ten toon

Gemartelde Mary als perel aan haar kroon.

Dan u verkeerden aard kan ieder licht bevinden,

Toen gij Armijns-, toen Doops-, en nu de Paus-gezinde392

Derft voorstaan; daarom gij haar nu noemt Martelaar

Van uw gewijde kerk; en stelt haar op 't autaar,

Waar z' aangebeden wordt; wat wilt gij Stuart prijzen

Gij kondt in genen deel haar onschuld gaan bewijzen;

Al stelt gij haar tentoon, en roemt haar voor een sant393.

Die toch geweest is een verraderes van 't land,

Ja van haar bedgenoot door minnelust gedreven

Tot Bodwel, heeft haar man doen met vergif vergeven.

Schoon hij daar niet van stierf, zo most hij toch van kant,

Door toedoen van zijn vrouw en uw verheven sant.

Hoe kost Maria toen in alle wellust zwemmen,

Van onverzade min, daar niemand haar kost temmen

Als Bodwel; die om haar zijn echte vrouw verstiet,

Dan toch verkreeg zijn loon, en most nog met verdriet

Gaan vluchten uit het land, omdat hij zijne trouwe

Aan haar gegeven had; doch klaagt daarna met rouwe

't Verlies van naam en faam; dies hij door wanhoop groot

Niet heeft getracht als naar de all's verslinb're dood.

En gij zoekt nog de geest Elisabeth te roeren,

O Vondel! laat u niet van 't pad der rede voeren,

Laat 't koninklijk gebeent toch rusten in het graf,

Die scepter heeft gezwaaid en koninklijke staf

Alleen tot Godes eer; laat haar in stilheid rusten

Die haar steeds heeft gevoed in goddelijke lusten

In 't planten van Gods kerk; o koninklijke vrouw.

Waarvoor gij staat en praalt aan 't hemelse gebouw394,

Alwaar uw star ons licht tot aller eeuwen luister

Uw glans zal nooit vergaan schoon één uw eer verduister';

Die zulks onweerdig is, te noemen uwen naam

Veel min betichten iets; dan doch de vlugge faam

Die ieders daden meldt, die komt ons naakt vertonen

Wat voor lichtvaardigheên nu in van Vondel wonen,

Die recht voor onrecht keurt, en valse daden prijst,

Als gij, o lasteraar, in al uw werk bewijst.

Die landverraêrs bemint, en schelmen gaat verschonen

Als gij in Palameed ons klaarlijk gaat vertonen.

Wat zocht gij anders als het prinselijk gemoed

Te delgen, en te baên in 't uitgestorte bloed?
 
Dan u zij eeuwig lof, o alder Heer der heren

Dat gij door macht de moord gingt van ons prins afweren.

Dies Barnevelt395 met reên, als goddeloos misdaan

Most buigen voor het recht, om loon naar werk t' ontvaân.

Dies werd tot zoen geëist om 't heilloos hoofd te laten

Afhouwen van de romp: en derft gij nog de Staten

Betichten met onrecht? O valse lasterpop

Gij die tot tweemaal hebt verdiend een rechte strop!

Dat is uw halssieraad daar gij nog mee zult pronken

Als gij al u venijn zult hebben uitgeschonken,

Als gij uw bittre gal zult hebben uitgebraakt

Zo wordt uw oordeel nog bij d' hoge God gemaakt,

Waar gij het met geen geld noch goed meer af zult kopen,

Al zijt gij 't hier ontvlucht, gij zult God niet ontlopen.

  
2. Op het geestig konterfeitsel van juffer mejuffer Maria van Belle, geschilderd door Livius

In dit gedicht beschrijft Van Weert dat zelfs de befaamde portretschilder Jan Lievens de deugden van Maria van Belle niet naar waarde kan weergeven. Een gedicht is hier in haar ogen meer geschikt voor, waarmee Van Weert de aloude discussie welke van de beide kunsten het meest effectief is, beslecht in het voordeel van de dichtkunst.
  

Op het geestig konterfeitsel van juffer mejuffer Maria van Belle, geschilderd door Livius

Beroemde Lievens wijk, want schoon gij naar het leven,

Kont treffen als Apel396, door uw vernuftig zweven;

Zo zult gij deze praal, die als een middagzon

Komt schitteren voor het volk op Amstels Helicon,

Haar deugd, niet schilderen af; de kostelijkste verven,

Die moeten voor dit licht bezwijken, en versterven.

En schoon gij 't wezen397 treft, haar over-gouden lof

En innerlijk vernuft zoudt gij met beter stof

Als398 rijmen, dan met verf, dit hemels beeld doen pralen,

Wanneer gij geesten-schoont', naar 't leven af zult malen.

  
3. Knipzang XIII

Rond 1654 schreven een aantal Amsterdamse dichtende buurtgenoten gezamenlijk een vervolg op Hoofts ‘Rozemond, die lag en sliep...’. Net als de eerder verschenen reeks ‘schonkensonnetten’ waaraan onder meer de zussen Annao 							 en Tesselschadeo 							 Roemersdr. Visscher hadden meegedaan, schreef iedereen een strofe met hetzelfde rijmschema en gebruikte men het werkwoord ‘knippen’ dat bij Hooft centraal stond. Waarschijnlijk op uitnodiging van Hieronymus Sweerts en uitgever Evert Nieuwenhof reageerden onder meer Joost van den Vondel, Catharina Questierso 							, Katarina Verwerso 							 en de verder onbekende Maria Massa. Gezien de reeks gedichten die Sweerts voor Van Weert maakte, ligt het voor de hand dat ze op zijn uitnodiging onderstaand vers  geschreven heeft. Blijkens een vers in zijn Alle de gedichten (1697, p. 215-216) heeft Van Weert hem gevraagd haar naam niet onder haar knipzang af te drukken, maar hier heeft hij geen gehoor aan gegeven.
  

Knipzang XIII

Pan die volgt in 't water haar,

Om die schone te be-knippen,

Rozemondje, vol gevaar,

Riep met halfbesturven lippen,

O gij satyr, wilt vrij slippen399!

Komt, Diana, met u stoet,

Met u nimfjes en godinnen,

Helpt dees Knippert overwinnen,

En mij deze bijstand doet!

  


Bronnen 


(1) Vagevier voor Joost van Vondelen, over sijn Stuarts gemartelde majesteyt. Ghestoockt door Juffr. G.V.W. [z.p.], 1647. (UvA Vondel 1 D 51)


(2) Het eerste deel Van de koddige Olipodrigo, Of Nieuwe kermis-kost. Amsterdam 1655, p. 92. 


(3) 't Op recht vermeerde, 2 d'deel van d' Olipodrigo. Amsterdam [z.j.], p. 247. 
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Een Friese vriendin van Huygens


Eelkje van Bouricius 


(Leeuwarden, 1619/1620 - Leeuwarden?, 1682)

Eelkje van Bouricius werd in 1619 of 1620 geboren als dochter van Hector van Bouricius en Hauckje van Hillema. Haar vader was van 1620 tot 1626 professor aan de academie van Franeker en later raadsheer van het Hof van Friesland en afgevaardigde in de Staten-Generaal. Uit gedichten van anderen op Eelkje blijkt dat ze een voor vrouwen uit de hogere sociale kringen traditionele opvoeding heeft genoten met onderricht in lezen en schrijven, maar ook schilderen, glasgraveren en borduren. Van Bouricius huwde in 1635 met Epeus Glinstra, griffier van het hof van Friesland. Het echtpaar kreeg in elk geval een zoon, Hector; of er in het gezin nog meer kinderen waren, is niet bekend.

Tot de overgeleverde verzen van Eelkje horen vooral gedichten op Sibylle van Griethuyseno 							, met wie Van Bouricius veel moet hebben gecorrespondeerd. Dit blijkt uit een vers van Van Griethuysen waarin deze verzucht dat Groningen en Leeuwarden, de woonplaatsen van beide vriendinnen, zo ver uiteenliggen dat ze daarom moeten volstaan met het uitwisselen van brieven. Ze schrijven ook gedichten voor elkaar.

Het ons bekende oeuvre van Bouricius is niet groot en maar enkele van haar gedichten zijn gedrukt. Ze acht zich ook de mindere van andere vrouwelijke dichters. Toch heeft ze met een zekere intellectuele ambitie aan haar gedichten gewerkt. Het meest duidelijk blijkt dit uit het lange gedicht op de Vrede van Munster waarin ze belangrijke gebeurtenissen uit de vaderlandse geschiedenis behandelt. Van Griethuysen was voor haar een voorbeeld. Haar gedicht op de kruidentuin van de Groningse professor Munting laat zien dat ze het langere gedicht van Van Griethuysen op diezelfde tuin met aandacht heeft gelezen.

Een belangrijk moment in haar dichterleven was zeker het bezoek dat Constantijn Huygens in 1648 aan Friesland heeft gebracht. Uit zijn briefwisseling blijkt dat ze contact hebben gehouden. In 1652 stuurde hij haar een presentexemplaar van zijn Oogen-troost, waarvoor ze hem met een gegraveerd glas en een gedicht bedankte. Later, in 1657, kreeg ze ook nog zijn Korenbloemen.

1. Rijmgedicht, passende op den staat des lands

Dit gedicht is opgenomen in een werkje van de Leeuwardense predikant Adriaan Hasius over de vrede van 1648 Aan het slot van haar gedicht verwijst ze naar Hasius' meditatie. Later zal Sibylle van Griethuysen haar nog aansporen een lijkdicht voor de in 1650 gestorven predikant te schrijven.

In dit gedicht kijkt Bouricius terug op belangrijke gebeurtenissen uit de Tachtigjarige Oorlog, met veel lof voor de Oranjes. Ze behandelt achtereenvolgens de tirannie van Alva, de moord op prins Willem I, de verzoeken om steun aan achtereenvolgens Frankrijk en Engeland; de - niet succesvolle - komst van Leycester; het sluiten van de ‘tuin van Holland’ door de verovering van een aantal belangrijke steden door Maurits en, later, Frederik Hendrik. Het twaalfjarig bestand - afgedwongen aan landvoogd Albert van Oostenrijk en diens veldheer Spinola - wordt genoemd met een enkele toespeling op de kerkentwist toentertijd. Als laatste wordt genoteerd het overlijden van Frederik Hendrik en zijn opvolging door Willem II in 1647. Uit het slot van het gedicht komt een zekere angst naar voren dat de bedrieglijke Spanjaarden de vrede wel eens niet zouden kunnen menen. De belangrijkste jaartallen zijn in de kantlijn genoteerd. De stijl, met binnenrijmen en met lange vormen als ‘regiered’ en ‘versiered’, maakt een wat ouderwetse indruk.
   

Rijmgedicht, passende op den staat des lands en het tractaat van den vrede, gemaakt tot Munster

O Nederland, van Godes hand

Zo goediglijk regiered,

Dat uwen tuin, zeer schoon en ruim

Zo heerlijk is versiered,

Met steden groot, daarin men hoort

Uw staat in voorspoed rijzen.

Dies groot en klein, den Heer allein

Moeten met lofzang prijzen.

Wel tachtig jaar, is 't nu bijnaar

Dat u de Heer genadig

Uit d' Albas jok van Spanje trok400

En zegent zeer weldadig,

Door Wilhelms hand, die 't vaderland

In Gods bewaring machtig

Met goede raad, en kloeke daad

Heeft bijgestaan eendrachtig,

Totdat dees held, is neergeveld

Door Spanjes list behendig,401

Waardoor de staat, als zonder raad

In droefheid kwam ellendig;

Waarom het land, naar Frankrijk zand402

En haar tot hulp verzochten:

Maar toen alleen, een troost zeer kleen

Voor hulp en bijstand brochten:

Doen heeft de staat een ambassaat

Na 't Brittenland gezonden,

Die hebben daar tot hulp van haar

Elisabeth gevonden,

Die ook terstond Leycester zond403

In 't land met volk en heren:

Maar ziet, hij gaat niet met goe raad,

En zoekt de staat te deren.

De Heer heeft, ziet, in dit verdriet

Zijn hulp getoond zeer goedig:

Maurits doen maar nauw achttien jaar,

Heeft hij gemaakt voorspoedig,

Zodat hij nam, waar dat hij kwam404

Veel steden met victorie:

Toen zag de staat haar tuin zeer groen

Versierd met zulk een glorie,

Dat Albert heeft voor haar gebeefd,

En Spinla Treves405 maakte,406

Door Spanjes last407, twalef jaar vast,

En zo den oorlog staakte;

Maar ziet hoe fel zocht uit de hel,
 
De satan toen te dringen,

Om met zijn list, en boze twist,408

Gods kerke te bespringen;

Maar gij wist Heer, tot uwer eer,

Genadig zulks te weren,

Door het beleid, en de wijsheid,

Van Prins Maurits vol eren,

Die alles toen, met moede koen,

In goede vrede stelde,

Totdat de dood zijn hart doorschoot

En ook terneder velde.

Toen heeft Hendrik, des vijands schrik

De zaak ter hand genomen,

En met Gods kracht, des Spanjaards macht

Al breder nog doen tomen,

Wezel, Den Bosch, die moesten los409

Maastricht en Breda mede,410

Ook Hulst en 't Sas, die gingen ras,

En zoveel grote steden;411

Dat geen bazuin, hoe groot of ruim

Zijn roem nooit kon verzwelgen.

Maar ziet de dood komt met een stoot412

Hem ook terneder delgen.

Een413 spruit nu dan uit dezen stam

Wilhelm genaamd de tweede.

In zijn begin414, vol liefd' en min

Komt ons de zoete vrede.415

Doch Heer, bewaar ons voor bezwaar416

En valsheid vol praktijken,

Ook als het niet oprecht geschiedt

Zo laat uw goedheid blijken,

Dat wij niet weer, en vallen Heer

In Spanjaards wrede klauwen

En hij niet mag, met droef geklag

Uw kerke meer benauwen,

Maar vrede zoet, oprecht en goed

Wil ons in waarheid geven,

Dat uw volk mag zonder geklag,

In goede welstand leven:

De Christenheid, wilt met bescheid,417

Haar harten zo bestieren,

Dat uwe eer, en ware leer

Daar mogen doch regieren:

Ende daar 't zweerd het al verteert,

Laat eendracht dat besussen,

Gerechtigheid, en liefde beid',

Malkander komen kussen.

     
2. [Titelloos]

Dankdicht van 3 juli 1652 door Eelkje van Bouricius aan Constantijn Huygens voor het toesturen van zijn Oogen-troost, een gedicht waarin Huygens uitlegt dat gewone blindheid minder erg is dan de vele vormen van geestelijke blindheid die er op aarde zijn. Op dit sonnet heeft Bouricius haar uiterste best gedaan. Het bevat klassieke toespelingen en een Huygensiaanse paradox: ze zou wensen blind te zijn om daardoor te scherper de hemel te kunnen zien waar het altijd zondag is, en waar alle christelijke feestdagen tegelijk gevierd worden - waarschijnlijk laat Bouricius zo doorschemeren dat ze ook Huygens' Heylige dagen gelezen heeft.

Desondanks staat in het bijgeleidend briefje de bescheidenheidsformule te lezen: ‘Ued. daarbij biddende mij te vergeven dat ik met deze lompen voor Ued. heb durven verschijnen en moeilijk vallen.’


[Titelloos]

Mijnheer, indien ik dorst mijn pen te laten zwieren

Om, door haar stout bestaan, een vers aan u te stieren418

De lust, die was er wel, maar om den rechten trant

Te hebben naar uw geest, daar waggelt mijn verstand.

Ik ben geen Roemers kint, geen Coomans, geen Griethuysen419,

Die uit het hengstebron, als met gehele sluizen,

Ten volsten zijn gedrenkt met Heliconis nat420,

Daar ik den minsten drop noch nooit en heb gehad.

Doch ben ik zo geraakt door 't troostrijk blindheidsboek421

Dat ik, door blindheid zelf, mij zelven breng te zoek422,

En wenste blind te zijn in deze aardse zaken,

Om door een hel gezicht ten hemel te geraken,

Waar 't altijd Sabbat is en Paas en Pinkster beid',

En waar het dierbaar Lam423 zijn heiligen geleidt.




Bronnen 


(1) Adrianus Hasius, Den geestelycken alarm [...] Tot een toegift noch een verklaringh over den 124. Psalm, passende op den tegenwoordighen vrede, tusschen desen Staet en den Koningh van Spanje. Leeuwarden 1666. (SBL A 105)


(2) J. van Vloten, ‘Uit de verzameling van Huygens' handschriften en brieven in de academische bibliotheek te Leiden’. In: De Dietsche warande 8 (1869), p. 488. 
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Een ambitieuze middenstandsdochter en haar sociale kritiek


Sibylle van Griethuysen 


(Buren, 1621 - Veenendaal, 1699)

Sibylle van Griethuysen werd in 1621 geboren in het Gelderse Buren als negende en laatste kind van een glazenmaker. Van haar jeugd is zo goed als niets bekend. Het enige wat zij er zelf over meedeelt, is dat zij als jong meisje is overgegaan van de doopsgezinde gemeenschap van haar ouders naar de gereformeerde kerk. Ook moet ze kans gezien hebben zich te eniger tijd een behoorlijke kennis te verwerven. Ze kan in haar teksten kennelijk moeiteloos met het klassieke erfgoed omgaan.
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45 J. van Meurs, Sibylle van Griethuysen, opgenomen in de Hemelsche troost-borne (1651) Rond het portret staan verwijzingen naar Sibylles dichterschap (de lauwerkrans, boeken en twee gekroonde zwanen) alsmede het opschrift ‘Yo y el tiempo para dos otros’ De bijschriften zijn van ds Eydelshemius en C Fonteyne Arnoud van Halen maakte een schilderij naar deze portretgravure









Vanaf 1638 zijn er meer gegevens beschikbaar. In dat jaar trouwde zij met de Friese apotheker Upke Harmenszoon Wytsema, wat haar naar het noorden des lands bracht. Aanvankelijk woonde het echtpaar Wytsema in het Friese Kollum, en vanaf 1654 in Appingedam nabij de stad Groningen. Dankzij het contact met de adellijke familie Ripperda uit Farmsum kreeg Sibylle daar de gelegenheid haar literaire kennis te vergroten. In het noorden kwam ze in contact met het literair actieve milieu rond de Leeuwarder drukker en uitgever Claude Fonteyne. Deze spoorde haar aan lofdichten te schrijven voor boeken die door hem werden uitgegeven. In verschillende religieuze werken van gereformeerde predikanten zijn verzen van Sibylle opgenomen die kennelijk op verzoek van Fonteyne zijn ontstaan.

Behalve deze lofdichten op werk van anderen schreef Sibylle ook enkele grotere religieuze werken die zelfstandig zijn gepubliceerd: in 1645 de Claeg-lieden Jeremiae, een berijming van de klaagliederen van de bijbelse profeet en in 1646 de Spreeckende schildery, een uitlegging van Hooglied 1:4.

Het meest omvangrijke werk dat zij geschreven heeft, is haar aandeel in de Hemelse troost-borne, een boek dat zij in 1651 samen met ds. Eydelshemius publiceerde. De Appingedammer predikant was in 1648 begonnen prozaverhandelingen te schrijven naar aanleiding van enkele verzen uit de brief van de apostel Paulus aan de Romeinen. Sibylle kreeg de taak gedichten te schrijven die aan zijn stukken moesten voorafgaan.

In 1654 verhuisde Van Griethuysen van Appingedam naar de stad Groningen. Daar intensiveerde zij het contact met de dichter Johan van Nyenborg die naar aanleiding van haar gedichten in de Hemelse troost-borne een lofdicht op haar had geschreven. In verschillende werken van deze Groninger dichter zijn gelegenheidsverzen opgenomen van Sibylle op vooraanstaande personen in Groningen en Friesland. Ze had meer contacten: zo correspondeerde ze bijvoorbeeld met de Friese dichteres Eelkje van Bouriciuso 							.

Sibylles faam bleef echter niet beperkt tot het noorden. Vanaf 1656 richtten ook Hollandse auteurs zich tot haar. De aanleiding hiervoor was de publicatie van meerdere van haar gedichten in de in Leeuwarden uitgegeven dichtbundel Klioos kraam, en in het bijzonder een speelse dichtuitwisseling met Constantijn Huygens. Dit zal andere Hollandse dichters als Hendrik Bruno, Jan Vos, Joan Blasius en Johan de Brune ertoe gebracht hebben zich tot Sibylle te richten of zelfs drempeldichten van haar in hun werken op te nemen. Nog vroeger zocht de uitgever J.J. Schipper contact. Hij droeg aan haar, de ‘Ommelandse Musa’, zijn vertaling van De bezadigde Roelant (1649) op, met een interessante tekst waarin hij haar als vrouwelijke auteur plaatst en haar roemt omdat zij, buiten de grote culturele centra, tot grote bekwaamheid is gekomen:



't Getal van [schrijvers] is groot maar zeer klein in degenen van uw aard, dewijl men dat van deze eeuw op zijn vingeren kan tellen, immers [althans] degenen die 't in 't openbaar doen blijken hebben. Roemers dochters, Johanna Comans en Johanna Hovius (lees: Hoobius), zijn de beruchtste [befaamdste], die ook in 't eêlste van haar tijd d' ommegang, 't zij met het lichaam of de geest, van de puiken der poëzij, als de heer Kats, Hooft, Vondel, Brero, Koster en Huygens genoten hebben. Daartegens gij, later, en op een plaats gesproten waar zelden een oefenaar dier konst geweest is, vertoont dat gij, als arbeidzamer dan de voorgenoemde, waar de vloeiendheid uwer veerzen geen kleine getuigenis af geeft, evenwel uw faam buiten twijfel boven haar alle verheffen zult.



Waarschijnlijk heeft Schipper haar leren kennen via Maria Heynso 							.

In Joan Blasius' Fidamants kusjes, minne-wysen en by-rymen aan Celestyne uit 1663 is voor het laatst een gedicht van Sibylle opgenomen. Waarschijnlijk is ze kort daarna uit het haar welgezinde literaire milieu van Groningen en Friesland naar haar geboorteplaats Buren verhuisd. Wat precies de aanleiding is geweest voor deze overstap is niet bekend. Mogelijk is het overlijden van haar man de reden geweest. In 1693 woont ze namelijk als weduwe van haar tweede echtgenoot, Reynier Groenevelt, in Veenendaal, waar ze in 1699 zal overlijden.
 
1. Aan de weledele jonge joffrouw, mejoffrouw Anna Ripperda

Dit gedicht is gericht aan Anna Ripperda, de dochter van de adellijke familie uit Farmsum waar Sibylle in de gelegenheid werd gesteld veel belangrijke literaire werken uit hun bibliotheek te lezen. Een van deze werken wordt in het gedicht met name genoemd: Van den uytnementheyt des vrouwelicken geslachts van de Dordrechtse arts Johan van Beverwijck. Daarin noemt de auteur allerlei historische en min of meer contemporaine vrouwen die zich op verschillende gebieden verdienstelijk hebben gemaakt. Interessant is de sociale invalshoek van Van Griethuysen. Ze had aanvankelijk kritiek op Van Beverwijck omdat die het uitsluitend over deftige ongetrouwde dames had en net deed of eenvoudige arbeidsters niet bestonden. Maar later ging ze daar genuanceerder over denken. Ze kreeg oog voor het niet acceptabele taalgebruik van vrouwen uit lagere milieus en ‘upstarts’ die door het huwelijk in een hogere sociale kring terecht waren gekomen. Anderzijds maakte ze kennis met de adellijke en toch bescheiden Anna Ripperda. Deze sprak niet over aardse status maar over het hemelse Koninkrijk. Van Beverwijcks boek verdient daarom nu waardering: hij lette kennelijk niet op status maar alleen op kwaliteit. Ze zal het een gouden ereplaats geven en het in een mooi purperen omslag doen.
  

Aan de wel-edeie jonge joffrouw, mejoffrouw, Anna Ripperda, dochter van den weledelgestrengen here, Hero Morits Ripperda, in zijn leven heer tot Farmsum, Dam, Helm, Schilwolda Oostwolda, Siddeburen, cum annexis, &c. welker hooglijke regeringe van haar weledele vrouw moeder, Anna Margareta Rengers, weduwe Ripperda, op heden staatlijk, met grote magnificentie en ere, bekleed wordt.

Joffrouw, wanneer mij was het Vrouwenlof gegeven,

Door Beverwyck geschreven,

En dat ik 't oog liet gaan,

Van voren, tot ik zag den lesten letter staan;



Zo dacht ik, half vertoornd, wat mag de Jan toch schrijven?

En dus zijn tijd verdrijven?

Of is hij ieder gram424,

Behalven 't edel bloed en 't volk van hogen stam?



Terwijl ik zag vervuld zijn boek vol zulke vrouwen,

Die niet, of adel trouwen;

Daar425 't land alom krioelt,

Van volk dat spint, en naait, en wast, en schuurt, en spoelt.



Maar toen ik, mettertijd, op menig woord ging passen,

Van die, die schuren, wassen,

Of komen van den bouw426,

In 't huis, bij trappen op427, door 't voordeel van den trouw,



Toen, joffrouw, toen de faam uw deugd en glans kwam brallen428,

En in mijn oren vallen;

Toen ik, op uw gebod,
 
Kwam binnen poort en gracht, en op uw prinslijk slot;



Toen gij mij zo begroett', mijn licht, fontein, en leerder,

Als minder doet zijn meerder,

Daar schier te schrijven was,

Uit ieder woord een vers, die vloeiden boven pas429;



Niet van een aardse stad, of hof, of staat, te houden,

Die eenmaal moet verkouden430,

Maar, van het grote rijk,

Waar Jezus, stad, en hof, en staat, houdt al gelijk:



Waar ik, toen onder des431, schier stonde zonder spreken,

En dacht op mijn gebreken;

Daar ik mijn tong bevond,

Zo sprakeloos als Boy432, toen hij voor Schurmans stond:



Toen riep ik, Beverwyck! ach! wil het mij vergeven,

Heb ik uw boek gekeven;

Ik loof 't een gulden stee,

Daartoe een purpren rok, ontzag en ere mee.



Dus, joffrouw, daar ik dan door u ben uit het dromen,

Tot kennis recht gekomen,

Daar uw vrouw moeder, mij

Ontsluit, door schrift, mond, daad, haar gunst, en librerij:



Zo leg ik dit geklad, verplicht, na hooglijk groeten,

Eerbiedig voor uw voeten,

Niet als wat ongemeens,

Mejoffrouw! maar, omdat de stof met u is eens:



Omdat uw ed'le ziel met Hem433 is ingespannen,

Die 't kaf in 't vuur zal wannen,

En zijt, en blijft Zijn bruid,

En lacht het tijd-getrouw434 tot heden schamper uit.



Ontvangt het dan in dank; den phoenix der poëten

Laat die den rijmfout eten,

Gods boden, zin en spraak:

Maar gij, ha! ed'le pronk! geniet het tot vermaak.435

   
2. [De gedichtwisseling van Sibylle van Griethuysen en Constantijn Huygens]

In 1648 voerde Sibylle van Griethuysen een dichterlijke correspondentie met Constantijn Huygens. De aanleiding was het bezoek van stadhouder Willem II aan Groningen in verband met het conflict van deze stad met de Ommelanden. Huygens reisde als secretaris van de vorst mee naar het noorden en schreef na aankomst in de stad een Latijns gedicht waarin aan de weersomstandigheden van die dag een politieke lading werd gegeven. Sibylle van Griethuysens vertaling van dit gedicht leidde tot een reeks gedichten tussen de gerenommeerde Hollandse dichter en Van Griethuysen, waarbij (bijna) dezelfde rijmwoorden werden gebruikt. Dit poëticale spel werd later, in 1656, opgenomen in Klioos kraam, een bundel waarmee de dichters uit het noorden zich op de Nederlandse Parnassus een plaats probeerden te veroveren tussen de Hollandse dichters.
  
[De gedichtwisseling van Sibylle van Griethuysen en Constantijn Huygens]



Prognosticon Physico-Politicum436


Gemaakt den 25. Augusti 1648 als tegen d'avond, na bijkans den gehelen dag langdurigen regen, de zon helder had begonnen te schijnen.




Dus lang kastijdt Gods toorn onz' landen met slagregen,

En dwarlewind daartegen!

Dus lang bewimpeld437 (ach!) ons vaderland verkracht438

Door een turbeerde439 macht;

O droevig Groningen! al 't spatie440 van uw landen

Straalt441 toch een vred' ophanden,

En dat de hemel spaart zijn tranen dik en nat,

Beduidt waarachtig wat.

Ziet aan442 Oranjes prins, zijn zoet' en blijde ogen,

Gedenkt wat die vermogen.

't Plomp mislag443 word' een troost, van vred' in zoetigheid,

Door Gods hand toebereid.

Tot 't wonder bied' zijn gonst de avondzon uit 't Westen

Oprijzende ten lesten444.


Sybille van Griethuysen.

Ex Latino C. Huigens.


Op de vertalinge van S. v. Griethuysen

Ik ging vermomd door land en stad,

Ik werd gevat445 en niet gevat,

Verstaan, en niet verstaan van velen,

Die geen onduits en konden velen:

Ik sprak nochtans den duitsen aan446;

Dat heeft een wijze vrouw verstaan;

Die heeft mij vriendelijk bedrogen

En 't Roomse447 masker afgetogen.
 
Verheugt u, droeve Stad en Land,

De rust en vrede is voor de hand.

Ik had gegist - en 't konde missen -

De hemel zoude uw tranen wissen,

Toen hij de zijne drogen liet:

Nu gis ik, ende en twijfel niet:

't Moet waar zijn wat ik zeggen wille;

't Komt uit den mond van een Sibylle448.


Constanter


Rijm-trant op 't voorgaande

Het Hollands licht kwam in ons stad,,

Van veel gezien, maar schaars gevat,

Een ware heil en troost voor velen,

Die krijg noch twist en konden velen449,

Het blonk zo stralende op ons aan

Tot alle druk moest achter staan;

Vertrouwt, hij heeft ons nooit bedrogen,

Maar Martis harnas450 uitgetogen.

Juicht Groningen en Ommeland,

De lieve vrede is nu op hand;

Constanters gissing kan niet missen,

Oranje zoude ons tranen wissen,

Toen Huygens wijsheid blijken liet,

Nu gaat het vast en twijfelt niet:

Waar zulk een stuurman zit te sturen,

Ontsteekt vast vred'- en vreugde-vuren.


Sibylle van Griethuysen


Op den zelven trant

Sibylle komt nog eens in Stad.

Heeft iemand niet te deeg gevat

De tonen van haar Damse velen451,

Die maar de twistige vervelen452,

Zij spreekt453 opnieuw 's lands welvaart aan454,

En doet zich meesterlijk verstaan,

En heeft elk - of ik ben bedrogen -

Den lesten nadocht455 uitgetogen.

Gaat aan, verwarde Stad en Land,

Geeft ginds en weer de rechterhand;

Daar zal maar de benijder missen456,

Als gij d' oneffen kerf zult wissen457
 
Waarom u d' enigheid458 verliet.

Sibylle zegt het, twijfelt niet:

De hemel zal de vrede stieren,

In 't jaar van drie en vijftien vieren459.


Constanter
  


Bronnen 


(1) Sibylle van Griethuysen, Spreeckende schildery; afbeeldende een corte verclaringe over het vierde vers des eersten capittels, uyt het Hoge liedt Salomons [...]. Leeuwarden 1646. (UBL 1204 B 19 1)


(2) Klioos kraam vol verscheiden gedichten. D'eerste opening. Leeuwarden 1656. p. 196-199. (UBU Moltzer 6 D 20)
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‘In plaatse van enen geschreven brief waren wij twee levende brieven’


Anna Puttemans 


(Vlassenbroek, 1621 - Brugge, 26 november 1673)

Als handschrift I B bewaart het Maricolenklooster te Deinze een zeventiende-eeuws manuscript, de Historie vande geestelicke schote, ‘waartoe dat enige jonge dochters haar hebben begeven te Dendermonde, op den feestdag van Sinksen anno 1664’. Bedoeld wordt een groep van geestelijke dochters die op instigatie van hun geestelijke leidsman, de ongeschoeide karmeliet pater Hermannus a Sancto Norberte (Pieter van Steen, 1629-1686), en onder leiding van zuster Anna Puttemans zich tot een religieuze gemeenschap hadden verenigd. De naam van ‘marollen’ ontleenden deze geestelijke dochters aan de spotnaam die men hen op straat nariep. Pater Herman zelf zou de naam in zijn latere, sterk apologetische geschrift Humilis et libera familia Maricolarum, vulgo Marollarum (Keulen, 1678), interpreteren als ‘mari-colae’, d.i. ‘dienaressen van Maria’, en de spiritualiteit van de geestelijke dochters verbinden met de vroomheidsbeleving van de reeds elders gestichte orde van de Maricolen.
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46 Martha van den Bussche (Zuster Johanna a Jesu), Pater Herman geeft de regel van de maricolen aan Anna Puttemans. Kopie naar een wellicht laat-18e-eeuws schilderij Het origineel is bij de Maricolen te Deinze








 
Auteur van het stichtingsverhaal was ‘fondatersse’ Anna Puttemans zelf. Afkomstig uit een welgesteld landbouwersgezin uit Vlassenbroek (vlakbij het Scheldedorp Baasrode) werd ze op 25-jarige leeftijd geprofest in het Sint-Alexiusbegijnhof van het naburige Dendermonde. De zielzorg in deze rumoerige begijnengemeenschap schonk Anna Puttemans maar weinig voldoening, in haar Historie doet ze haar beklag ‘dat men hedendaags zo zeer weinige oprechte biechtvaders vindt, die de zielen den oprechten weg wijzen en leren tot de waarachtige deugd ende volmaaktheid’, en - zo voegt ze eraan toe - 't is God en mij bekend hoe zeer schadelijk dat sommige voor mijn ziel zijn geweest’.

In 1662 vestigde een drietal ongeschoeide karmelieten hun kloosterorde in Dendermonde. Op 19 maart 1663 beluistert Anna Puttemans een sermoen van de onderprior, de uit Leiden afkomstige pater Herman, over het inwendig gebed als middel om te komen tot de onbeperkte volmaaktheid en ze herkent in de predikant ‘enen getrouwen vader ende leidsman voor mijn ziele’.

Anna's verlangen ‘om God in een kluize te dienen in enigheid’ wordt echter zowel door haar geestelijke leidsman als door haar oversten afgewezen: pater Herman had andere plannen met haar. Hem was immers de zielzorg toevertrouwd van een vijftal onbemiddelde wezen, ‘wereldlijke dochters [...] hebbende weinige ofte geen kennisse van het geestelijk leven’, maar met de duidelijke wil om een gemeenschap te vormen. Het begijnenleven kon hun geen uitkomst bieden, niet alleen omdat het ‘hun begeerte was anders te leven als men daar leeft’, maar ook omdat ze niet over de ‘tijdelijke middelen’ beschikten ‘om begijntjen te konnen worden’. Pater Herman zag in Anna Puttemans de geschikte persoon om deze vijf vrouwen, die zich in een drietal huisjes in de stad hadden gevestigd, in materieel en geestelijk opzicht te begeleiden.

Op 2 juli 1663 (feest van O.L.V. Visitatie) maken de vijf vrouwen hun bezit over aan Anna Puttemans met het verzoek het onder de armen te verdelen. Door haar bemoeienissen met deze lekengemeenschap was Anna's positie op het begijnhof onhoudbaar geworden. Ze besluit het begijnhof te verlaten en de dagelijkse leiding van de nieuwe lekengemeenschap op zich te nemen. ‘Van toen af’, zo schrijft Anna Puttemans, ‘begost het principaal spel’. De medebegijnen reageerden furieus (‘die maakten van mij nu een zottinne’), de zes vrouwen werden door het gepeupel op straat bespot, burgerij en geestelijken spaarden hun kritiek niet en pater Herman werd door de kerkelijke overheid uit Dendermonde verwijderd. De lekengemeenschap bleef echter gesteund door deken Hilduardus Daens, die zich reeds in 1660 scherp had verzet tegen de wantoestanden in het Dendermondse begijnhof. Daarnaast verwierven de geestelijke dochters ook het fiat van de Gentse bisschop Carolus van den Bossche. Het tij was gekeerd: op Pinksterdag 1664 namen de zes vrouwen hun intrek in de aan hun noden aangepaste pastorij van Daens' St.-Gillisparochie en op die dag ook trokken ze plechtig ‘het geestelijk ende gelijkelijk kleed’ aan.

De stichting voorzag kennelijk in een behoefte, want reeds in 1667 werd te Brugge een tweede gemeenschap gesticht, die eveneens onder leiding van Anna Puttemans werd gesteld. Al vlug kwam het evenwel tot spanningen tussen beide huizen, niet in het minst omdat Anna Puttemans obstinaat weigerde rekening te houden met de noden van het huis te Dendermonde. Het geschil dat Anna Puttemans bij latere chroniqueurs een kwalijke reputatie bezorgde - ‘moeder Puttemans altijd menende gelijk te hebben, en gerecht te zijn’ -, werd uiteindelijk beslecht door kanunnik Le Monier, officiaal van het bisdom, die haar de bevoegdheid over het huis te Dendermonde ontnam. Anna Puttemans heeft er zich met tegenzin bij neergelegd en het Brugse huis verder geleid tot aan haar dood op 26 november 1673.

Anna Puttemans schreef haar Historie vande geestelicke schole naar aanleiding van de intrek van de lekenzusters in de pastorij van Sint-Gillis. De tekst, die gekenmerkt wordt door een directe spreekstijl met slechts weinig literaire franjes, omvat twee luiken. Het eerste deel doet het verhaal van de stichting tot de intrede in het nieuwe huis en eindigt met een bijzondere dankzegging aan deken Daens en pater Herman. Deel twee brengt de toespraak van Anna Puttemans aan de geestelijke dochters op pinksterdag 1664.

Het stichtingsverhaal had zijn eigen specifieke functie binnen de nieuwe gemeenschap: het diende ter ‘memorie van ons beginsel ende vorderinge’ en had ook een meditatief doel: ‘opdat wij [geestelijke dochters] met dankbaarheid [...] tot God zouden bekennen ende wel indachtig wezen op wat manieren wij hebben begost ende langs wat wegen ons God heeft geleid tot het geluk, daar wij nu [in het huis van deken Daens] in zijn’. Bovendien bevorderde het relaas - onder meer door zijn nadruk op de tegenkanting van ‘den duivel’ en ‘den helsen vijand’ - het groepsgevoel en bevestigde door zijn verwoording van de eigen vroomheid de specifieke identiteit van deze lekengemeenschap. Dit laatste maakt de kern uit van Anna's toespraak.
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47 Begrafenisinschrijving van Anna Puttemans op 29 november 1673 ‘29 sepulta in cemeterio Anna Puetmans cum sola missa’ (op de 29ste is Anna Putmans op het kerkhof begraven met een enkele mis).









Daarbij blijkt dat Anna's spiritualiteit door pater Herman in belangrijke mate werd gestuurd vanuit de specifieke vroomheid van zijn orde. Niet voor niets vallen de belangrijke stapstenen in de ontstaansgeschiedenis van de lekengemeenschap samen met de voor de karmelietenorde belangrijke feestdagen van het jaar. Vanuit deze optiek moet de nadruk op de evangelische armoede, de bijzondere Maria- en Jozefdevotie, de uitgebreide aandacht voor de kruisleer (‘de wijze zottigheid van het H. Kruis’) en de klemtoon op de ‘zekeren weg des inwendig gebeds’ die leidt tot ‘de opperste volmaaktheid’, worden begrepen. Stelselmatig wordt daarbij een beroep gedaan op Teresa van Avila, met name op ‘den principalen inhoud ende leringe (...) van den helen boek van den weg der volmaaktheid, welke is van ons herte geheel af te trekken van al datter geschapen is ende onzen wille heel over te geven in den wille Gods’.

Anna Puttemans' teksten, ook al werden ze pas in 1967 in een jubileumuitgave voor het eerst in druk uitgegeven, zijn onmiskenbaar binnen de Marollengemeenschap blijven functioneren. Zo wordt Anna's stichtingsverhaal op een aantal punten hernomen in pater Hermans traktaat waarmee hij in 1678 tracht om de greep van de reguliere geestelijkheid op deze lekengemeenschap te behouden. Belangrijk hierbij is ook dat handschrift I B - waarbij het lang niet zeker is dat het hier om een autograaf gaat - door de Marollen eeuwenlang werd gekoesterd. Het werd bewaard door middel van verschillende afschriften of opgenomen in andere tekstgehelen, die dienden om de eigen identiteit van de gemeenschap te consolideren.
 
Historie vande geestelicke schole (fragmenten)

a.
 
In het stichtingsverhaal beschrijft Anna Puttemans de blakende ijver van de weesmeisjes waarmee ze de evangelische armoede in de praktijk wensen te brengen. De passus over de pelgrimskleding, waarbij verwezen wordt naar het overbekende in dialoogvorm opgezette devotiewerkje Duyfkens ende Willemynkens Pelgrimagie (Antwerpen 1627) van de Fries-Antwerpse plaatsnijder Boetius a Bolswert, is niet geheel gratuit. In 1678 schreef pater Herman dat het in zijn bedoeling lag om de Marollen de hier beschreven kleding op te leggen, maar dat hij in deze plannen werd gedwarsboomd door Carolus Claeys, prior van het dominicanenklooster te Sint-Winoksbergen. Deze laatste vreesde immers dat een dergelijk opzichtige outfit de gemeenschap nog meer in opspraak zou brengen.
  
Historie vande geestelicke schole (fragmenten)

Zij toonden hun tot alles geresolveerd: bereed om te wonen in hollen en in goten, onder de aarde ofte onder den blauwen hemel, bereed te verdragen alle versmaadheid van de wereld die men hun zoude mogen aandoen. Zij waren ook zeer wel geresolveerd maar hun leven lank water en brood te mogen eten en als men voor hun iet anders tot nood460 zoude bereiden ofte koken, dat zij dan dat zelve zouden moeten zoeken, op de straten oprapen hetgene dat andere mensen weg geworpen hadden, dinkende dat dit nog goed genoeg voor hun zoude zijn. Waren ook bereed gekleed te gaan als pilgrims, te weten met enen rok aan, één van boven tot beneden gemaakt, van rauw lijnwaad461, ongeverfd, met enen palster462 in de hand, met een zwarte leren kraagt aan den hals, met enen hoed op, gelijk Duifken en Willemintjen, of de pilgrims zijn dragende.
  
b.

Pater Herman (‘onzen eerwaarden vader’) zou graag Anna Puttemans aan het begijnhof onttrekken en haar bij de geestelijke dochters laten intrekken. Gezien zijn eigen penibele situatie binnen de geestelijkheid van Dendermonde - de ongeschoeide karmelieten waren er niet bijzonder welkom - wil hij echter niets bruuskeren en laat hij Anna het advies inwinnen van prior Claeys.
  
Zo zeide mij onzen eerw. vader dat hij enen zekeren geestelijken goeden vriend hadde, den welke hij hield voor een zeer goddelijk en geleerd man, voorzichtig in alles en dat hij zeer wel wenste dat onze zaken aan den zelven vriend kosten kennelijk gemaakt worden, bezonderlijk om hem te vragen of het zoude onstichtelijk wezen dat ik mijnen hof zoude verlaten. ‘Ik zoude dezen vriend wel enen brief schrijven’ zeide onzen eerw. vader, ‘maar ik vreze of den zelven hem niet rechte ter hand en kwame en omdat het is een zake van importantiën zo en derve ik dit niet avonturen’, zeide hij. Zo viel mij in dat ik hem zoude vragen of zijn eerw. beliefden dat ik zelf zoude gaan om den brief te dragen, om zeker te zijn [...]. Op den zelven stond resolveerden wij dat ik met nog één van onze dochters zoude des anderen daags op de reize ons begeven. Ik ging oorlof vragen aan ons overste [...] ende wij begaven ons des anderen daags op de reize met de benedictie van onzen eerw. vader. In plaatse van enen geschreven brief waren wij twee levende brieven.
   
c.

Anna Puttemans verlaat het begijnhof en neemt haar intrek bij de geestelijke dochters. De zes vrouwen kunnen zich niet op straat vertonen zonder te worden nageroepen en bespot.
  
Ende om de wille dat wij moesten over de straten gaan om naar de kerke te gaan, gaande nu alle zes gelijk achtereen, zo wierd ons altijd, en principalijk in 't eerste463, van iemand wat na geroepen en belachen. Maar wij gingen zo al gestopt met onze falie464 over ons ogen en aanzicht, dat de mensen ons niet en konden kennen maar riepen ons al verscheide namen na, en ik en wete niet al wat, maar dikwijls begroetten ze mij met den naam van uitgelopen465 begijne. Somtijds hieten ze ons zes zonder zinnen. Eens zo begosten de ongeschikte466 jongers onze zusters niet alleen na te roepen, maar zij begosten de zusters ook iet na te worpen ende te slaan, alzo dat iemand anders hun dit moest verbieden. [...] Maar hoe de lieden ons meer bespotten, hoe meer wij ons verheugden, al was 't dat de nature somtijds beschaamdheid gevoelde.
  
d.

Uit de toespraak van Anna Puttemans aan de geestelijke dochters op Pinksteren 1664. Ze eindigt met een passage uit het bijbelse Hooglied.
  
Och, mijn lieve zielen, nooit en zullen wij zijne goddelijke majesteit genoeg konnen bedanken. Weest doch zorgvuldig om deze overgrote gratie ende genade des Heren niet te verliezen noch te verminderen. Gijlieden zijt de levende tempelen van de goddelijke majesteit, brudekens van den here Jezus, dienstmaagden van de alderheiligste maged Maria, kinderen van onze h. moeder Tresia, hebbende verkozen tot beschermer ende patroon den h. vader Sinte Jozef. Om dan in weinige woorden al te begrijpen ende verstaan, zo bidde ik ulieden, mijn alderliefste, door de liefde van den zoeten Jezus ende zijn pretieus dierbaar bloed, hetwelk hij zo mildelijk uit zulken overgrote liefde voor ons heeft uitgestort, waardoor dat zijn goddelijke majesteit ons aan hem heeft verbonden, om ook voor hem al ten besten te geven. Ende wat is 't dat de opperste majesteit van ons begeert ende zo minnelijk eist? Hij zegt onder andere zoete woorden tot ons elkeen: ‘Dochter geeft mij u herte ende ook keert u tot mij. Ik zal mij tot ulieden keren. Doet mij open mijn zuster, mijn bruid, want mijn vermaak is te wezen met de kinderen der mensen’.
   


Bron 


A. Puttemans, Historie vande geestelicke schole, waer toe dat eenige jonge dochters haer hebben begeven te Dendermonde, op den feest dach van Sijncxen anno 1664. Deinze, archief van de zusters Maricolen, hs. I B. (Het handschrift is sinds enige tijd zoek in het archief te Deinze. De tekst werd getranscribeerd en uitgegeven door M.J.H. Madou in Eigen Erf (1966-1967)). 
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De handelingsbekwaamheid van vrouwen


Charlotte de Huybert 


(?, 1622/1623 - ?, 1646/1655?)

Charlotte de Huybert was de dochter van de Zeeuwse advocaat en letterkundige Anthonie de Huybert en de uit Antwerpen afkomstige Charlotte de Trouget. Tijdens de periode dat hij in Amsterdam woonde nam vader De Huybert deel aan de letterkundige samenkomsten van Vondel en Hooft. Later verhuisde hij naar Leiden. Hij schreef een psalmvertaling waaraan hij een taalkundige beschouwing liet voorafgaan. Charlotte groeide dus op in een literair-geïnteresseerd milieu. Uit het feit dat haar vader een lofdicht schreef voor Johanna Hoobius' Lof der vrouweno 							 (1643) zou men kunnen opmaken dat hij zich om een goede opvoeding van zijn dochter heeft bekommerd. Helaas is van haar leven nauwelijks iets bekend. Ineens echter manifesteert ze zich met een uitvoerig ‘Lof-dicht’ op Johan van Beverwijcks Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts. Op p. 190 van de tweede druk van dat werk (1643) geeft Van Beverwijck enkele magere bijzonderheden:



Charlotte de Huybert, nog jonge joffrouw, ende dochter van de heer advocaat de Huybert tot Leiden, ende gesproten uit een van de oudste geslachten van Zierikzee, is zeer aardig in haar dichten, gelijk onder andere kan blijken uit hetgene zij tot lof van dit werk mij toegezonden heeft, ende voor het 3. boek gesteld zal worden



En dan valt opnieuw de stilte. In 1646 is te Leiden een dochter van de advocaat De Huybert begraven. Was dat Charlotte? Of leefde ze nog in 1655? Toen stuurde Gysbert Japix wat van zijn gedichten via zijn vriend Simon Gabbema naar een ‘Seeuwsche Jiffer’ die naar het schijnt in Leiden woonde en die ook ‘rymme-ferssen’ schreef. Hoe dan ook, niets van haar handschriften is overgebleven.

Lofdicht, ter eren van Johan van Beverwijck

De Huyberts gedicht is een gepassioneerde verdediging van de handelingsbekwaamheid van vrouwen. In het laatste deel van haar gedicht reageert ze cynisch op Van Beverwijcks lof: wat hebben we eraan, men leest ons niet om er wijs van te worden maar omdat het zo interessant is, een schrijvende vrouw. Net als bij Hoobiuso 							 is ook bij haar Van Schurmano 							 het grote model.
  

Lofdicht ter eren van den heer mijnheer Johan van Beverwijck, op dit zijner achtb. tegenwoordig werk. Ingesteld ter ere van de ed. welgeleerde juffrouw, juffr. Anna Maria van Schurman.

Een juffrouw hare deugd, haar wetenschap en wijsheid

Verwekt hier dezen geest, dat hij der vrouwen prijs zeit.

En brengt van 't lof dat nu zo lang verborgen lag

Met zo een heus gemoed de waarheid aan den dag.

Ik hebbe dik gedacht waarom dat deze waarheid

Hier bij u voorgesteld met zo een klare klaarheid,

Niet meerder krachten werkt, en dat het lof verdort,

Der vrouwen wetenschap voor niet gehouden wordt.
 
Of zijn de mans jaloers en vrezen zij de vrouwen,

Dat zij voor hun het recht der heerschappij niet houwen:

Of maakt de wet daarom, bij hun gemaakt, gewag

Als dat een vrouwspersoon geen staat bedienen mag?

Zij hebben (zeggen zij) zo groten recht verkregen,

Geen vrouw kan zonder man noch recht, noch handel plegen.

De reden leert ons toch het tegendeel daarvan,

En d' ondervinding zelf die wijst ons anders an.

Bestaat regering niet tot voorspoed van den lande,

In wijs beleid gepleegd door kloekheid van verstande?

Is 't dat Godzaligeid en deugd den zegen geeft,

Hoe komt dan dat de man voor vrouwen voordeel heeft?

In dezen uwen boek daar vinden wij geschreven,

Wat voor verstand en deugd de vrouwen zij gegeven:

Met wat Godzaligeid, wat kennis ende kunst

De vrouw zo wel als man van Gode zij begunst.

Komt dees hoedanigeid ons onbekwaam te maken,

Dat vrouwen nimmermeer tot geen regering raken!

Zo weet ik immers niet waardoor dat enig man

Bekwamelik tot eer en staat geraken kan!

Zodat haar467 wet vervalt, en zij iet anders leren,

Wanneer zij vrouwen zien gelukkelijk regeren:

En dat ook ene vrouw, in koopmanschap geleerd,

Haar zelf daarin zo wel als enig man geneert468.

Zodat zij zonder man in dit haar onderwinden469

Dewijl haar man nog leeft haar krachtig kan verbinden:

Zo wordt de vrouw haar macht haar bij de wet ontseid,

Door kennelijk gebruik van recht weer toegeleid.470

De wet die haar ook zoekt 't gebied gans af te snijden,

Die ziet men hedendaags te klaren inbreuk lijden.

En heeft men niet gezien, hoe dat Elisabeth

(Tot Koningin in 't rijk van Engeland gezet)

't Rijk aangenomen heeft kloekmoedig te regeren,

En door haar wijs beleid zijn vrijheid te vermeren?471

En heeft men niet gezien, zij werd in haar bewind

Van buiten aangezocht, van binnen 't Rijk bemind.

En heeft men niet gezien dat onder haar regering

't Rijk aangenomen472 heeft in voorspoed ende nering?

Zo dat een iedereen hier kennelijk aanschouwt,

Dat 's rijks regering zelf de vrouw mag zijn vertrouwd.

Maar dat der mannen moed, om hare macht te stijven,

Door ijver van 't gebied473 de vrouw doet t'onder blijven,

En heeft daartoe tot schijn474 van zijn gezocht geweld

En aller vrouwen schrik ook wetten ingesteld!

Gelijk als of een vrouw naar alle recht en reden

Door onbekwaamheid zelfs geen staat en mocht betreden,

En dat ze daarin bleef als t'enemaal vernoegd

Dat niemant als den man 't gebied alleen en voegt.
 
't Is niet als mannen-vond, maar zo 't geluk de vrouwen

Het maken van een wet eens mochte toebetrouwen,

Licht dat zij anders deên, en maakten dat een vrouw,

Niet minder als een man, 't gebied behouden zouw.

Maar laas! het is te laat: de mannen door gewelde

Zijn vrouwen hier te kloek475 en meester van den velde.

Wat heeft de vrouw, mijnheer, nu toch van al haar deugd,

Haar vroomheid, en vernuft, die gij verhalen meugt?

Wat heeft een vrouw van 't lof, waarmee zij haar hoort roemen,

Dan hoogverheven roem van neergebleven bloemen?

Wij blijven die wij zijn: ons deugd is d'ons alleen:

En daarvan komt toch niets ten dienste van 't gemeen.

Want zo wij ons bijwijl tot schrijven schoon begeven,

Veel tijds daar in besteên in 't beste van ons leven,

Geen mens die dit geschrift om wijs te worden, leest:

Maar om 't vermaak in 't schrift van ene vrouw haar geest:

Maar toch, het zij zo 't wil, wij danken u, mijn here,

U die der vrouwen lof en deugd beschrijft ter ere.

U joffrouw danken wij, dat uw begaafde geest

Van dit lofwaardig werk de oorzaak is geweest.

Uw deugd blijft 's vrouwen deugd, uw wijsheid 's vrouwen wijsheid:

Zodat in uwen naam ook aller vrouwen prijs leid.

Uw lof is ons tot lof: u, tot een enig476 goed

Dat u onsterflijk maakt, en eeuwig leven doet.

En nu gij mannen dan, gesteld tot hoofd der vrouwen

Die u ook deze maagd zo vredig laten houwen477,

Erkent dit voor een deugd, dat zij in allen schijn478

In 't geen gij haar gebiedt, u onderdanig zijn.

  


Bron 


J. van Beverwijck, Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts. Dordrecht 1643. De tekst gaat vooraf aan het derde boek [ii verso]. 
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Een moeder-dochterprobleem


Anna Berchmans 


(Diest, ? - Diest, 7 november 1665)

Veel gegevens zijn over het leven van de Diestse begijn Anna Berchmans niet bekend. Wat wij weten is evenwel niet zonder belang. De schrijfster stamt uit de vrome familie van de jong gestorven jezuïetenheilige Sint Jan Berchmans (Diest, 1599 - Rome, 1621), van wie de vader naderhand ook priester is geworden. De dochter van diens zuster was Anna.

Uittreksels van haar autobiografie zijn afgedrukt in de rijke verzameling van geestelijke vrouwenteksten Het leven van de seer edele doorluchtighste en H. Begga in 1712 te Antwerpen gepubliceerd door ‘enen onbekenden dienaar Gods’. Deze heeft Anna's teksten overgenomen uit de ‘missiven’ (zendbrieven) van grootjuffrouw [overste] Huveneers van het Diestse begijnhof.

Zoals zoveel andere geestelijke vrouwen schreef Anna op bevel van haar biechtvader. Wellicht was dat de kapelaan van het hof, Paulus vanden Boom, haar oom, die als geestelijk vrouwenleider in de Demerstad een goede faam genoot. Haar levensbelijdenis is een bijzonder direct en openhartig document. Rond de bekende topoi van het ‘genre’ van het roepingsverhaal - het verlaten van de ouders (cf. Matt. 10:37), de concrete aanleiding (vaak een toevallige en banale gebeurtenis), de keuze voor een bepaalde orde of geestelijke gemeenschap, de tegenstand en het uitstel (nogal eens via een uitbesteding om ergens Frans te gaan leren) - ontspint zich een verhaal waarin ze noch voor zichzelf noch voor haar omgeving en familie concessies doet. Deze vaak onthutsende eerlijkheid, die wij bijvoorbeeld ook bij Maria Petyto 							 aantreffen, valt uiteraard voor een deel te verklaren vanuit de aanvankelijk enige bestemming van de teksten: de ogen van de biechtvader. De omgang met de zielenleider betekende immers een aanhoudende confrontatie van de persoonlijke, vaak verwarrende ervaringen met een objectief oordelende instantie, bekleed met kerkelijk en leerstellig gezag. Voorts is er de neiging om zichzelf te kleineren en de eigen gebreken nogal dik in de verf te zetten. Al het goede komt immers van de Heer.

Anna bezat kennelijk een fel temperament. Met veel van haar ‘lotgenoten’ onderwierp ze zich niet alleen aan een leven van radicale versterving - ‘zodat ik daardoor mijn gezonde kleur heb verloren, en ben heel bleek geworden’ -, maar ook in de meer aangename momenten van het leven, tijdens het dansen bijvoorbeeld, gaf zij zich volledig. Toen zij eens tijdens de recreatie de dans met haar zusters zo geestdriftig leidde dat ‘zij haren arm uit de note [kom] op de schouder had getrokken’ verzocht zij haar medezusters haar andere arm vast te nemen en danste in weerwil van de heftige pijn gewoon voort. Zij ‘hield niet op van spelen tot het leste toe’. ‘Waaruit’, schrijft zij tot haar biechtvader, ‘moogt ge wel peinzen, hoe wild en ongetemd dat ik was’.

Begijn Berchmans was blijkbaar mystiek begaafd. Ze had geregeld visioenen en verschijningen van onder meer Ignatius van Loyola, Stanislas Kostka en haar heilige neef. Ze verkeerde kennelijk graag in het milieu van de Sociëteit van Jezus. Haar definitieve levenskeuze maakte zij overigens met de steun van een pater jezuïet in de stad waar zij Frans moest leren. Maar de pater ‘hij kost schoon Duits (Nederlands)’!

De gekozen fragmenten vormen het verhaal van een blijkbaar zeer moeilijke moeder-dochter relatie. Uit deze beproeving en haar eigen koppigheid kwam haar roeping voort: ‘ex malo bonum’. Om deze dingen uit gehoorzaamheid te verhalen voelde zij meer angst en schroom ‘als om te ontvangen de sententie des doods’.
 
1. [Autobiografische fragmenten]

Opgetekend in Het leven van [...] de H. Begga

a. [Een dwarse jeugd]

De tekst haakt in op Anna's vaststelling dat zij een zeer speels en oppervlakkig meisje was. Ze denkt er aan de religieuze staat aan te nemen om van haar kijvende moeder verlost te zijn.
  
[Een dwarse jeugd]

Dat het mij toegelaten geweest hadde, ik zoude heel nachten overgebrocht hebben met spelen, waarom ik mijn ouders zeer vergramde, en bijzonderlijk mijn moeder, dewelke zo gram op mij werd, dat zij mij hierom dikwijls sloeg, en ik was zo boos, dat ik nauwelijks naar kijven of slagen en vraagde479. 's Morgens als ik opstond, begost ik te zingen, en dat duurde bijna den helen dag door: waarom ik dikwijls bekeven werd, want mijn moeder die docht mij wat kwellig480 te zijn, om dat zij mij zo kort hield, en niet en dede als kwekken of preutelen. Zij mocht niet lijden dat ik iemand aansprak. Als ik begost wat jaren te krijgen, ik en was met veel aanspreken niet zeer gehand481, maar wel tot spelen, nochtans was mijn moeder heel jaloers op mij, en woude mij heel kort houden, vrezende, omdat ik zo woest en wild was of ik voor mijzelven niet wijs genoeg geweest en hadde.

Den Heer zij gebenedijd, die mij zo bewaard heeft door zijn goddelijke gratie, want de ouders en konnen in dees zake niet te zeer gezorgen, hoewel ik daarom dikwijls zeer gram werd, te meer, omdat ik tot zulks niet genegen en was. Ik begost kwaai zinnen te krijgen van de grote kwelligheid van mijn moeder, want ik en kost geen kijven verdragen. Ik peinsde, 'k zal van haar gaan lopen, en gaan van deur tot deur om Gods wil482 liever als al den dag door dit gepreutel te horen. Het was mij zulken verdriet, dat ik niet en wist waar mij keren of wenden, mij docht dat ik in den Hemel was, als ik wat van kant was483. 'k Mene dat de meeste oorzaak is, dat ik den zin gekregen heb om geestelijk te worden, omdat mij zo verdroot het gekakel van mijn moeder. Ik hadde enen groten inwendigen strijd, niet wetende wat ik wou aanvatten. Ik peinsde, word ik geestelijk, ik en zal daar niet mee konnen doorgeraken; als ik mij tot stilte gaan begeven, dan zal ik ziek worden, en begeef ik mij tot geen stilte, zo zullen zij mij weg zenden. Wat raad met mij? Dan484 zal ik van een iegelijk bespot worden, zo is 't beter dat ik niet en begin, want de beschaamdheid zou te groot zijn. Helaas! Met wat hoverdije was ik gekweld. Wederom aan den anderen kant, peinsden ik, blijf ik thuis bij mijn ouders, zo zal ik sterven van verdriet: want hoezeer ik zoek mijn moeder te believen, zo zalder altoos iets verdraaid zijn, en ik en zal nimmermeer vree hebben.
   
b. [Allesoverheersend verlangen naar het begijnhof]

Anna getuigt op een bijzonder openhartige wijze over de weerstand die zij van haar moeder ondervindt en over haar eigen hardnekkigheid.
  
[Allesoverheersend verlangen naar het begijnhof]

Ik hebbe dan een begijntjen mijnen zin te kennen gegeven, en heb haar gebeden, dat zij mijn moeder eens zoude aanspreken en hiertoe verwilligen485 om mij te helpen tot dezen staat, maar 't en heeft niet veel geholpen, want zij en wilden er niet eens naar horen. Hetgene dat ik hierna te lijden gehad heb van mijn moeder, is den Heer bekend: het was al dees begijn hier, en dees begijn daar. Mij dunkt dat ik het kruis van mijnen Bruidegom van toen af heb beginnen te dragen. Ik en heb niet opgehouden van mijn moeder te bidden dat zij mij zoude helpen, maar al te vergeefs. Zij werd gelijk uit haren zin, dat486 ik haar niet gerust en liet. Ten lesten toen zij zag dat ik niet op en hield door kijven of slagen, zo ging zij mij bestellen487 om Frans te leren, hetwelk haar wel honderd guldens kostte, en dat had zij liever te doen, als mij op het Begijnhof te bestellen. Zij meende dat ik daar en tussen zoude veranderen van zin, maar zij was voorwaar bedrogen. God zij geloofd, want ik vond in deze stad daar ik woonde, enen pater van de jezuïeten, daar ik mij alle weken bij ging biechten; hij kost schoon Duits; dien versterkte mij zeer in mijn goed voornemen. God zij geloofd, na een jaar ben ik thuis gekomen: en ik hebbe wederom alle dagen mijn oud liedeken gezongen van naar het Begijnhof te gaan. Mijn moeder ziende dat ik niet op en hield van haar te tempteren488, was zo boos op mij, dat zij mij niet een vriendelijk woord aan en sprak, min of meer alsof ik haar kind niet geweest en hadde. Dat was mij zulke droefheid ende benauwdheid des herten, dat ik met geen woorden en zoude konnen uitspreken, want voorwaar zij was mij zo herd, dat ik't moet zwijgende overslaan, want het scheen, dat zij haar moederlijke affectie tot mij hadde verloren. Hetgene dat ik er kan uit trekken is, dat ik mij vastelijk laat voorstaan489, dat onzen Zaligmaker toen mij dit zo bitter gemaakt heeft, omdat mij dit een oorzake zoude zijn om mijnen toevlucht alzo te nemen tot God, want ik hebbe naderhand dikwijls ondervonden, dat het verlaten van vrienden, is enen waarachtigen toekeer tot God.

Ik hebbe dan zonder ophouden mijn moeder gebeden, dat zij mij toch zoude helpen en ik beloofde haar dat ik zozeer zoude werken dat zij geen grote kosten met mij en zoude hebben; zij scheen door een grote onverduldigheid mij toe te spreken, en zeide, maakt u terstond van hier490 want ik en mag u voor mijn ogen niet meer zien. Daarom gaat uit mijn ogen, eer ik mij aan u ontgaan491, want zeide zij, moet ik u eens onder mijn handen krijgen, gij en zult geen aarde meer betreden. Voorwaar  het was herd gesproken voor een moeder, maar veel herder, en met meerder geweld trok mij den H. Geest, door de goede begeerten die ik hadde tot het geestelijk leven.
    


Bron 


Het leven van [...] de H. Begga [...] met een cort begryp van de levens der salige, godtvruchtige en lof-weerdige beggyntjens der vermaerde en hoogh-gepresen beggynhoven, by een vergadert door eenen onbekenden dienaar Godts. Antwerpen 1712. 


(a) p. 173-174. 


(b) p. 175-176. 


KP



 
Gemeenschapsliedjes uit het Brussels begijnhof


J. of I.G. 


(Brussel, tweede helft 17e eeuw; actief rond 1660)

Deze verder onbekende Brusselse begijn is de auteur van twee geestelijke liedboekjes, Het gheestelyck minne-voncksken (Brussel 1660; Antwerpen 1687) en Het lieffelyck orgel-pypken (Brussel 1664). Samen honderdtwintig nummers van het ‘klassieke’ repertoire: kerst-, passie- en paascyclussen, vermanende liederen, geestelijke samenspraken en liederen ter ere van Maria, de andere heiligen of over de levensstaten.

In de historische literatuurstudie geniet J.G. enige reputatie vanwege haar frisse en anecdotische kerstliederen waarin zij het stereotiep beschouwelijke en ‘pastorale’ discours van het genre zou hebben vernieuwd. De contemporaine ‘getuigende’ en exemplarische begijnenliteratuur vermeldt haar evenwel nergens. In tegenstelling tot wat in dit milieu vaker voorkwam, werden haar teksten niet gekoesterd, noch gedrukt vanwege hun getuigeniskarakter of de begenadiging van een door God bezochte schrijfster.

De liederen bieden anderzijds een goed beeld van wat in begijnhoven en andere vrouwelijke religieuze gemeenschappen (vaak gezamenlijk) werd gezongen. Zij illustreren bovendien de gemeenschappelijke zangpraktijk. De stapelende verhaaltrant en de invoering van talrijke rollen, zeer vaak ingeleid door een inquit-formule, wijzen op de gewoonte van lange en repetitieve vormen van beurtzingen. De frisheid van de kerstliederen kwam tot stand met behulp van een beperkt aantal steeds weer gevarieerde formules: de anecdotische verteltrant, de individualisering van de herders, de opsommende beschrijving van hun musiceren (de verschillende instrumenten) en van de aangebrachte geschenken.

1. 't Geluid van alle de klokskens van Brussel

Lied op het luiden van de Brusselse klokken. Het orgelpypken bevat een ellenlang lied op het klokkengeluid in de hoofdstad. Zevenendertig strofen waarin haast evenveel klokken van Brusselse kloosters, kerken en kapellen aan het woord komen: eerst die van de mannenkloosters, dan die van de vrouwenconventen en de caritatieve instellingen. Het lied werd ‘vespersgewijs’, dat is op de manier van een beurtzang gezongen en was kennelijk bedoeld voor de recreatie of, wie weet, de gezamenlijke borduursessies. Elke klok herinnert de zangeressen aan een of ander aspect van het religieuze leven in dienst van God. De microkosmos van het begijnhof wordt op deze manier in een groter geheel opgenomen. Brussel is één luidende en zingende kloosterstad. En dan te zeggen dat de klokken van al de parochiekerken niet afzonderlijk in dat vrome wekconcert optreden.
  
't Geluid van alle de klokskens van Brussel, vespersgewijs



Stemme: Calvinus Vesperen.




Als gij in den nacht alle die klokskens hoort klinken,

Zegt mij eens goei vriendekens, weet gij wel wat gij moet dinken?



Wat zeggen eerst de klokskens van de Capucinen?

Op, op met alle vrolijkheid, om onzen God te dienen.



Het Miniemenkloksken roept ook zonder beiden,
 
Op, op met vlijtigheid, wij moeten lezen ons getijden.



Daarna zeggen de klokskens van de Carmelieten,

Op, op, laat ons God dienen zonder ons ooit te verdrieten.



't Kartuizerskloksken roept dan, op, op, op met vreugden,

Wij moeten dienen den groten God in veel ware deugden.



Wat zeggen de klokskens van de Minderbroeders?

Wij moeten met onzen zang nu wezen Gods dienstuitvoerders.



Wat zeggen ook de klokskens van de Predikheren?

Op, op al t'samen met spoed om onzen God te vereren.



't Lieve-Vrouwen-Broeders-kloksken dat roept ook spoedig,

Op, op goede gebroederkens, voegt u tot Gods dienst ootmoedig.



Wat zeggen dan de klokskens van de Augustijnen,

Op, op, want Gods dienst en mag toch nimmermeer verdwijnen.



Het Bogaarden kloksken roept hier nu ook met reden,

Op, op, want God met zangen van ons wil zijn aangebeden.



Het Cellebroeders492 kloksken moet ik hier bijvoegen,

Op, op met vlijt om God te dienen al die lijken droegen.



Maar wat zegt de klok van de Coudenbergse Heren493?

Op, op, wij moeten met onzen zang Gods dienst ook vermeren.



Wat zeggen dan de klokskens van de Jezuïeten?

Op, op, laat ons God bidden, en zijne aanspraak genieten.



Het Oratoriekloksken494 hoort men hier ook bellen,

Op, op met aandachtigheid, laat ons tot 't gebed gaan stellen.



Hoort wat zeggen de klokskens van de prochiekerken495?

Op, op crialen496, kanunniken, gij leken en klerken.



Wat zeggen de klokskens van de arme Clarissen?

Op, op, want in Gods dienst en mogen wij nimmermeer missen.



Wat zeggen dan de klokskens der Carmelitessen?

Op, op met vrolijkheid, wij zijn toch al Gods dienaressen.



't Capucinessen belleken roept hier ook mede,
 
Op, op, op, den nacht is tot Gods dienst in zoeten peis en vrede.



Het Lorenoisen497 belleken roept hier ook met luste,

Op, op ten dienste Gods komt al t'samen uit uwen ruste.



't Kloksken van 't Engels klooster roept hier ook daar neven,

Op, op, om onzen God lof, eer, en dankbaarheid te geven.



Het kloksken van Berlamont498 stel ik hier bezijden499,

't Roept, op, op, op, in Gods dienst laat ons t'samen gaan verblijden.



Hoort wat zeggen de klokskens van de rijker Kleren500,

't Is alle nachten te doen, maar wij-lieden doen het geren.



Wat zeggen de klokskens van de Annunciaten?

Op, op met spoed, Gods dienst en mogen wij toch niet verlaten.



Wat zeggen dan de klokskens van de Brigitinnen?

Op, op, God lof te geven, is binnen hier gouden minnen501.



Wat zeggen de klokskens van Sint Elisabetten,

Op, op met vreugd, Gods dienst en mogen wij toch nooit verletten.



Het kloksken van Jericho dat roept u zonder klagen,

Op, op, wou het natuurken toch sterven alle dagen.



't Kloksken van het gasthuis roept hier ook met verlangen,

Op, op, op, om zieken met groter liefde te ontvangen.



Het Zwertezusters kloksken roept mee, wilt verwachten,

Om uwe diensten te doen bij dagen en ook bij nachten.



't Kloksken van Sinte Peters en mag niet zijn vergeten,

Want zij hebben hun in Gods diensten al te wel gekweten.



Wat zeggen dan de klokskens van de Magdalenen?

Wij moeten ons stemmekens tot Gods dienst en ere gaan lenen.



Maar wat zeit de klok van het Begijnhof geprezen?

Patiëntie, Maseurkens, want het moet zeker toch zo wezen.



't Kloksken van het Klein-Begijnhof dat doet hun trachten

Om in hunnen naastens dienst genen arrebeid te achten.
 
Het kloksken van Sinte Geertruiden leert hun geven

Aan arme schamel vrouwkens spijs ende drank daar beneven.



't Kloksken van d' Heilig-Kruis-kapelle roept, goei vrinden

Hier is de plaats om bekering voor zondersen502 te vinden.



In den dag roepen al die klokskens ons, en jagen

Jong en oud ter kerken om God te dienen met behagen.



Glorie zij God den Vader, Zoon, en Geest wilt merken,

Die ons nu en in der eeuwigheid altijd moet versterken.



En brengen ons alsdan in zijn Paleis daarboven,

Om hem met d'engeltjens in eeuwigheid altijd te loven.

  
2. Herdersboodschap der koningen

Herders- en Driekoningenlied. Het lied beschrijft de opwinding die de komst van de Driekoningen bij de herders veroorzaakt. Het knaapje Teuntjen heeft van blijdschap rust noch duur: het loopt nog van alles voor het kerstekind te halen en wordt tot de orde geroepen als hij al troetelend zijn hoofd in het kribbeke duwt.
  
Herdersboodschap der koningen



Stemme: Jozef hoorden slaan.




Leander, wat gerucht?

Hoort gij niet huilen,

Peerden en muilen?

Zij komen recht in ons gehucht.

Ziet, ziet 't zijn prinsen503, twijfelt niet,

'k Meen zij trekken naar den stal,

Laat ons tijding' dragen eerst vooral.



De herderkens vol vreugd,

Zag men daar lopen,

Met grote hopen,

Leander zeid': Titer gij meugt,

Wel, wel ons vrouwkens roepen snel,

En ons kinders alle-gaar,

Dat zij ons alle vlijtig volgen naar.



O Jozef, zeiden zij,

Ziet ginder verre,

Die schone sterre,

Zij brengt een zoet gezelschap bij,

't Zijn, 't zijn koningen, zo ik mein,
 
Die dit kindjen met ootmoed,

Komen vereren en vallen te voet.



Dit zoetste kindjen sliep,

Z'aanbaden 't weder,

In d' hoekskens neder,

Voegden zij haar504; hun Teuntjen riep:

Och, och lief moeierken neemt toch,

Stillekens zonder gedruis,

Dit lief babbaardeken505 en drage thuis.



Die Moeder zeid', sust, sust.

Maar zonder dralen,

Zo liep hij halen,

Zijn rokskens, hij en had geen rust,

Met, met zijn trijpe506 mutsken net,

En zeid' liefste kindjen nu:

Wilt gij mijn schoentjens, zij zijn ook voor u.



Al stamelende zei 't507:

Ik moet u sussen,

Paaien en kussen,

Mijn herteken is heel verblijd.

't Sloeg, 't sloeg zijn singeltjen508 en 't loech,

't Troetelden dit kindeken,

Zijn hoofdeken stak in het kribbeken.



Den vader met geweld,

Trok hem bezijden,

Hij hoorde rijden,

Veel peerden, kemels over 't veld.

Hij, hij zeid': ‘Teuntjen blijft bij mij,

Ziet die prinsen komen aan,

Ik jag' u door509 oft gij moet stille staan’.

  
3. Van de drie koningen

Een typisch J.G.-liedje, met de vertederende verkleinwoorden en de inbreng van de volkscultuur: de koning drinkt.
  
Van de drie koningen



Stemme: Wij hebben nu den peis.




Lof zij den zoeten stal,

Lof kindeken dat ons hier vertroosten zal,

Drie koningen zien ik komen over berg en dal,

Zij kwamen gereden dapper aan,
 
Een schone sterre had hun voorgegaan,

Recht op den stal, daar bleef zij zoetjens stille staan.



Die koningen met vlijt,

Die treden in dezen armen stal verblijd,

Z'aanbaden het kindeken weerdig gebenedijd,

Zij hebben den armen stal aanschouwd,

En gaven mirre, wierook, ende goud,

Omhelzende dit kindeken ook menigvoud.



De Moeder was vol vreugd,

Zij zeide, o koningen door uwe deugd,

Is hemel en aarde, en den armen stal verheugd.

Ziet wenen dit edel rammeken510,

Ik moet het paaien met een mammeken511,

Sust, sust mijn alderliefste teerste lammeken.



Dit zoetste kindjen zoog,

Een vlammeken uit zijn lieve oogskens toog;

Dit vlammeken recht die koningen in't herte vloog,

Zij branden van liefde, dit gedinkt,

En riepen al gelijk: den koning drinkt.

Geluk Maria die hem dit zoet teugsken512 schinkt.



Zij gingen wederom,

Al zingende kindeken weest willekom,

Weest willekom, willekom, gij zijt ons willekom.

Zij hebben verkondigd hunnen God,

En leefden heiliglijk naar zijn gebod,

Hun hert en liefde lieten z'in dees arme grot.

  


Bronnen 


(1) Het gheestelyck minne-voncksken der Godt-minnende zielen. Antwerpen 1687. p. 116-118. (Den Haag, KB 3 E 22)


(2) idem, p. 98-101. 


(3) Het lieffelyck orghel-pypken spelende alderhande schoone gheestelijcke liedekens. Brussel 1664. p. 90-99. (Den Haag, KB 174 H62)
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Het gevecht met de vossen die de ‘speel-hof’ belagen. Een vrome Gentse dichteres.


Zuster vanden Kerchove (?)


(Gent, werkzaam ca. 1650)

In 1666 verscheen te Gent bij de weduwe en de erven van Jan vanden Kerchove het tweede deel van een liedboekje geschreven door een niet bij naam genoemde derde-ordelinge van St. Franciscus: Vanden speelhof der liefde Godts. Het slordig gepubliceerde bundeltje, waarvan slechts één exemplaar bekend is, bevat een tachtigtal liederen. Blijkens het bericht aan de lezer zou het eerste deel al in 1653 verschenen zijn. Van deze druk is echter geen enkel exemplaar bewaard gebleven. In de universiteitsbibliotheek te Gent berust een nog niet bestudeerd handschrift uit 1652 met dezelfde titel en van dezelfde auteur (Hs. 1401). Het bestaat uit vier delen en telt 294 liederen waarvan er slechts enkele versies bieden van teksten die in de uitgave van 1666 zijn opgenomen. Op fol. 207v komt de zinspreuk voor ‘Denckt opden kerchove’, wat aanleiding gaf tot de ‘identificatie’ van de anomieme ordelinge, wier liederen dan naderhand door een familielid zouden gedrukt zijn. De vreemde mededeling op de laatste pagina van de druk - ‘Deze vooizen kan men meestal [horen?] in het Groot-Begijnhof te Gent’ - heeft het verkeerde vermoeden gewekt dat de franciscaanse derde-ordelinge een begijn was. De liederen zijn in 1650 geapprobeerd door pater Pierre Marchant, de hooggeplaatste minderbroeder die toezicht hield op het doen en laten van Françoise Clara van St. Lieven (Livina Sanderso 							).

Het tweede deel van Vanden speel-hof brengt teksten over al de moeilijkheden die de ziel moet overwinnen om tot Christus te komen bij wijze van lessen die door een leermeester-engel worden gegeven. De bundel eindigt met vierentwintig gezangen over het kerstgebeuren, de lijdensgeschiedenis en enkele heiligen. Er is duidelijk gepoogd om de liederen van de Speel-hof aan de gebruiker als een aaneengesloten geheel aan te bieden, ook in het beeldgebruik. Zo zijn de gevaren die de ziel in haar geestelijke opgang belagen vaak voorgesteld als ‘voskens’, geïnspireerd op Hooglied 2:15: ‘De kleine vossen die de tuinen (in casu: de speel-hof) vernielen’. In de liedbundel zijn deze ‘vosjes’ de zintuigen en allerlei ondeugden; als volwassen vossen fungeren de zeven hoofdzonden.

Het Gentse liedboekje richt zich in de eerste plaats tot gelijkgezinden en medezusters, maar laat niet na het kloosterleven als levensstaat te verdedigen en alle ‘wereldse’ opwerpingen en vooroordelen ertegen te weerleggen:


's Werelds volk ook luiaards nommen

Al die in de kloosters zijn.

Wisten zij 't, zij zouden schrommen.

Wat arbeid daar is en pijn!


Dansliedeken

Dansliedje over een vrouw die al te gemakkelijk en onbedacht het kloosterleven aanvangt, daar niet tegen bestand blijkt en naar de wereld terugkeert. Zij gedraagt zich als een van de bijbelse ‘dwaze maagden’ die zich zonder olie bij de bruidegom aanmeldden (Matt. 25:1-10).
   
Dansliedeken



Wijze: Met den eersten.




Hoort wat onlangs is geschied,

Bevallig om te zingen,

Van een maagd die de wereld liet

En 't vlees niet en kost dwingen,

Bouwt513 op een krank fondament.

't Is gevallen in den end,

Geweken, geweken, bezweken.



Zij kwam als den leeuw zo kloek:

't Scheen niet514 en kost haar deren.

Als men haar aandee den doek515,

Sprak: ‘Ik draag 't kruise geren,

Ik wil God getrouwe zijn

In druk, tegenspoed en pijn,

Verblijden, verblijden in 't lijden’.



Als men haar trad op den teen

Om haar wat te beproeven,

Haar kloek herte wierd zo kleen,

Begost haar te bedroeven.

Al de blijdschap en vermaak

En den geestelijken smaak

Die schenen516, schenen verdwenen.



Tegen 't kruise dat er kwam,

Gink torenig haar517 wreken:

Daar zag men dat geveinsde lam518

Zijn orekens519 opsteken;

Wierd520 beroerd en ongerust.

Liefde Gods wierd uitgeblust,

Verflauwde, verflauwde, berouwde521.



Deze maagd kwam om gemak

God dienen om goe dagen,

D'olie in haar lamp gebrak522

Tot 't bruidegoms mishagen,

Die voor haar sloot 's hemels deur.

Wierd523 verstoten met getreur,

Moest vluchten, moest vluchten met zuchten.



Zij ging naar de wereld weer,

Wierd arger524 als tevoren

En diende weer den helsen heer,

Die haar ziel dee versmoren525,
 
Daar zij in de helse pijn

Eeuwelijk met hem zal zijn

In banden526, in banden en branden.

  


Bron 


Het II. deel vanden speel-hof der liefde Godts. Ghemaeckt door eene religieuze der derde orden vanden heylighen vader Franciscus. Tot meerder glorie Godts; Staet op noort-windt, ende komt zuydt-windt, ende doorwaeyt mynen hof, ende laet syn wel-rieckende speceryen vloeyen. Cant. 4. v. 6. Gent, Weduwe ende Hoirs van Ian vanden Kerchove, 1666, p. 2. (Gent UB, G 2494). 
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Schrijven en geschreven worden


Maria Petyt (Maria a Sancta Teresia)


(Hazebroek, 1 januari 1623 - Mechelen, 1 november 1677)

De hoofdbron voor Maria Petyts levensgeschiedenis is haar autobiografie, waarmee zij ca. 1662 is begonnen. De tekst is in 1681 te Brussel als het Kort begryp van het leven van de weerdighe moeder sr. Maria a S. Teresia (alias) Petyt voor het eerst uitgegeven door haar geestelijke leidsman, de invloedrijke karmelieten-schrijver Michaël a S. Augustino (1621-1684). In 1683-1684 verscheen dan te Gent in vier delen de definitieve editie (Het leven...), uitgebreid met de geestelijke verslagen die Maria hem had bezorgd: een kleine 1500 bladzijden in 4o. Een Latijnse vertaling in handschrift, te Rome bewaard (Collegio S. Alberto), laat zien dat hij tevens van plan was om de mystica bij een internationaal lezerspubliek bekend te maken.

Maria zag het levenslicht in het Zuid-Vlaamse (thans Franse), Hazebroek op nieuwjaarsdag 1623. Zij was het eerste van de zes meisjes geboren in het welgesteld en groot koopmansgezin van Jan Petyt en Anna Folque. Haar Poperingse moeder had bovendien uit haar eerste huwelijk nog twee zonen meegebracht. Als kind was zij overgevoelig en zeer beïnvloedbaar. Periodes van bijwijlen extreme vroomheid wisselden, naargelang de omstandigheden en de personen uit haar omgeving, af met tijden van onbezorgde openheid voor de wereld. Ze kreeg een verzorgde en warme opvoeding en was haar ouders oogappel in een rimpelloos en van religie doordrenkt gezin.
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49 Titelpagina van Michael a Sancto Augustino's biografie van Maria Petyt uit 1683








 
Rond haar achtste kreeg zij de kinderpokken: zij voelde zich minder mooi en geliefd en ging zich eigenzinniger gedragen. Op elfjarige leeftijd werd zij in een klooster geplaatst in St. Omaars om daar Frans, goede manieren en godsvrucht te leren. Als ze na anderhalf jaar naar huis terugkeert, breekt de pest uit en vinden de kinderen Petyt onderdak bij een oom in Poperinge. Die gaf Maria, zoals ze schrijft, de ‘volle liberteit’. Ze genoot er, weliswaar in eerbaarheid, van het leven en keek uit naar een huwelijk.

Terug in Hazebroek werd zij, toen een bij de Petyts ingekwartierde officier van het Spaanse leger haar begon lastig te vallen, weer ‘verbannen’, deze keer naar Rijsel waar ze werd toevertrouwd aan een vrome juffrouw. Ook daar bleek vooral haar belangstelling voor juwelen, fraaie kleren, ridderromans en het huwelijk tot zij op de vooravond van het feest van St. Steven (3 augustus), de patroonheilige van de stad, bij het horen van het klokkengelui wenend haar eerste onuitwisbare ervaring van religieuze begenadiging kreeg. Vanaf dat ogenblik lijkt haar leven gedomineerd door een strijd tussen haar natuurlijke gehechtheid aan een normaal bestaan, de steeds sterker wordende geestelijke roep en het weifelend maar bijwijlen sterke verzet daartegen van haar nochtans vrome ouders, inzonderheid haar vader.

Uiteindelijk kiest Maria voor een klooster van de kanunnikessen van St. Augustinus in het verre Gent. De wijze waarop zij met opzet een verafgelegen convent prefereert, getuigt van de radicaliteit die meer en meer haar gedrag zal bepalen. De oorlogsomstandigheden in het fel geteisterde Zuid-Vlaanderen, waarbij vader Petyt grote verliezen leed, beletten aanvankelijk haar vertrek. Het gezin vindt een tijdelijk onderkomen bij een tante in Menen en even lijkt Maria weer haar ideaal te vergeten. Zij ontmoet er een nieuwe aanbidder - ‘de liefde was groot van beide zijden’. Het gaat niet door omdat ze plots naar huis wordt teruggeroepen, waar ze weer tot zichzelf komt en andere huwelijksaanzoeken afwijst.

In Gent moet zij na zes maanden wegens een oogkwaal, die haar belet actief aan de officies deel te nemen, het klooster verlaten en zij vindt er een onderkomen in het Klein Begijnhof. Aanvankelijk als geestelijke dochter gaat zij dan, onder de leiding van een karmeliet en met een gelijkgezinde gezellin, een uitermate streng leven leiden. Een jaar later legt ze haar geloften af in de derde orde van de karmelieten en neemt, alhoewel strikt gezien geen kloosterlinge, de naam aan van zuster Maria a Sancta Teresia. Vier jaar nadien wordt haar geestelijke leider, Michaël a Sancto Augustino, professor in de filosofie bij de Gentse karmelieten. Zij volgt hem in 1657 naar Mechelen, waar ze met een medezuster een kluis betrekt vlak bij de paterskerk om er de facto de eerste regel van de orde te volgen. Rond haar verzamelen zich geestverwanten en haar gebedsleven verkrijgt meer en meer een bijwijlen duizelingwekkende mystieke inslag. Zelf heeft ze het met betrekking tot deze periode van haar leven ook vaak over het onnoemelijk lijden en de verlatenheid waarin ze verviel, maar waaraan ze uiteindelijk nooit toegaf. Zij was bovendien vaak pijnlijk ziek, genoeg, zei zij, ‘om uit de wereld weg te lopen’. Op Allerheiligendag 1677 is zij gestorven.

Petyts geschriften zijn door Michaël a S. Augustino betrouwbaar uitgegeven, in die zin dat hij in de teksten zelf niet heeft ingegrepen. Wel heeft hij, naar eigen zeggen, de levensgeschiedenis in korte hoofdstukken opgedeeld, die hij elk van een korte (soms vreemd interpreterende) inleiding voorzag. Van de andere teksten haalde hij bovendien de chronologie dooreen ten voordele van een thematische ordening, wat uiteraard voor het onderzoek van Maria's ontwikkeling niet bevorderlijk is. Zoals met veel geestelijke vrouwenteksten het geval is, zijn ook de geschriften van Petyt op verzoek van de leidsman en niet zonder tegenzin (schroom) geschreven. Michaël, geroepen om in zijn orde hoge functies te bekleden, was overigens uit Mechelen vertrokken. De geestelijke leiding geschiedde derhalve per correspondentie. Anderzijds was het schrijven zelf voor de getalenteerde Petyt geen last. Toen zij in Gent nog met haar biechtvader in direct contact was en



opdat ik zijne geestelijke vermaningen beter zoude konnen onthouden, zo maakte ik mij gewend dezelve al in 't schrift te stellen van woord tot woord [...] zodat ik op zestien maanden [...] bijkans enen gehelen boek vol had geschreven [...]. Ik dede dit al stillekens, zonder dat mijnen biechtvader daar iet van wist (Leven, cap. XLIX).
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50 Richard Collin, Maria Petyt (Gravure, tussen 1670-1690). Een lichtstraal met daarin ‘Syt geheel voor my’, afkomstig uit een reliekhouder, treft Petyt in het hart









Het schrijven was voor Maria een natuurlijk middel om alles wat haar overkwam te verwerken, te objectiveren en onder controle te houden: ‘een klaar zien, levendig gewaar worden, stil toeluisteren en innige aandachtigheid’. De compromisloze zelfanalyse, de levendige verteltrant en stijl maken Petyts geschriften tot een van de markantste prozateksten uit de zeventiende-eeuwse Nederlandse literatuur. Niets gaat zij uit de weg, ook als zij in perioden van opperste verlatenheid met walg voor haar omgeving, Godshaat en neigingen tot  zelfdoding wordt vervuld. Over de delicate conflicten tussen de mystieke beleving en de leer laat zij nooit na directe vragen te stellen, zoals die naar de rol van de mensgeworden Christus in de mystieke Godservaring:



Hoe zal ik mij dan bezighouden met de onverbeelde Godheid ende te samen mij inbeelden de lichamelijke mensheid? Dit is al eveneens alsof ik samen moest zien ende blind zijn (II, p. 105).



Merkwaardig ten slotte zijn ook de sterk mariale trekken van haar mystiek, die haar geestelijke leider aanvankelijk nogal bevreemdden.

Het leven vande weerdighe moeder Maria a Sta. Teresia (alias) Petyt (fragmenten)

a. [Een kluizenaarsleven thuis]

Terug uit Rijsel, vindt Maria in het drukke koopmanshuis meer en meer genoegen in een teruggetrokken bestaan, doorgebracht met gebed en lectuur op haar kamer of in de natuur.
  
[Een kluizenaarsleven thuis]

Mijn herte begon meer ende meer te vonken in de liefde tot mijnen Beminden: geen uitwendige dingen en gongen mij meer ter herten. Al was ons huis een huis van grote trafiek527 ende koopmanschap, daar dikwijls vele kooplieden ende andere te gast waren, ik droeg528 mij daar zo in ende was daarvan zo afgetrokken529, al oft ik in een vreemd huis gewoond hadde. Ik en trok geen dingen aan, niet meer dan oft 't mij niet aangegaan en hadde. Ik en bleef aan tafel niet langer als ik en moest. Zo saan als530 ik mijne maaltijd gedaan hadde, nam ik mijn talloor531 op, doende reverentie aan de compagnie532. Ende zo gonk ik van tafel zonder een woord te spreken, recht naar ons kamer.

Ik bleef daar den helen dag alleen, zonder iemand aan te spreken, noch van binnen, noch van buiten huis, eveneens gelijk een Eremijtersken533, komende naar beneden om te eten ende te kerken te gaan, ook somtijds mij wat alleen vertrekkende534 in den hof, zittende aan een waterkant. Die eenzame en vertrokken plaatsen gaven mij een groot genoegen ende contentement. Ik speculeerde op535 alle die creaturen die ik daar zag, komende door hen tot kennisse en liefde van den Schepper. Mij dunkt dat ik somtijds aan dien voorschreven waterkant enige bijzondere bezoekinge ende inwendige vertroostinge van mijnen Beminde hebbe ontvangen bij maniere van inwendige toesprake, als van enen zeer lieven bruidegom tot zijne beminde. Het waren zoete aanlokkingen ende caressen van liefde536 om mij met een weerzijdige liefde aan hem te binden [...].

Mijne moeder en wist niet wat peinzen van mij dat ze mij zo zag veranderen, zo stille ende afgetrokken leven van alle mensen, gene affairen van den huize meer aan en trekkende,  noch menagie537, noch koopmanschap, noch niet met allen538. Haar docht wel dat het strekte tot een goed einde539. Daarom en verbood zij mij dat niet, noch en gebaarde haar niet daar op te letten540. Dan541 somtijds kwam zij onverziens op ons kamer om te zien wat dat ik al dede. Als zij mij zag bidden oft iet lezen, zo gonk zij door zonder iet te zeggen.
  
b. [Schrijven en geschreven worden]

Maria bezint zich over de manier waarop haar teksten tot stand komen. Zij weet zich door hogere machten geïnspireerd.
  
[Schrijven en geschreven worden]

Toen ik bezig was met dit te schrijven, zo wierde ik te peizen542 dat degenen die dit zouden lezen mogelijk in mij zouden ontsticht worden dat543 ik zoveel lofs van mijzelven spreke, mijzelven zo prijzende, dat iemand misschien zoude peizen dat dit komt uit enige hoveerdigheid ende onverdragelijke544 goede opinie van mijzelven. Waarom ik niet en derfde545 voortgaan. Maar inwendig wierd mij gezeid: ‘Gaat voort met alle simpelheid ende eenvoudigheid, laat mij daarvoor zorgen’.

Immers ik staan dikwijls in mijzelven verwonderd hoe dat deze gehoorzaamheid546 van mij volbrocht wordt. Ik gevoele dat ik van iemand daarin zo merkelijk geholpen worde. Maar ik en weet niet van wie, 't zij van den Beminden oft van de M. Moeder, oft van den M. Vader, oft van den H. Engel547, want het wordt mij van stond tot stond, van zin tot zin, op wondere maniere gedicteerd met grote eenvoudigheid ende stilligheid des gemoeds, met een vervolg van materie548, effen zoveel ende niet meer549, noch voorder, als 't dadelijk en vereist, op den zin, op de materie ende den tijd als het geschied is550, zoveel in de memorie brengende als de penne kan vloeien ende den tijd toelaat zonder iet meer oft voorder als 't en vereist (gelijk gezeid is), zonder voor oft naar551 daarop te peizen, zo leeghertelijk552 mij daartoe begevende dat ik meestendeel niet en weet wat ik schrijven moet. De penne in de hand nemende met een minnelijke oge op God, zo komt het al stillekens in de memorie 't gene lange jaren gepasseerd is ende op alle die jaren daar nooit op gedacht en hebbe553.

Ik drage mij554 in dit schrijven meer lijdenderwijze dan werkenderwijze555 gelijk oft ik ware luisterende naar iemand die mij dat ingeeft oft dicteert. Nocht556 ik en gevoele mij daarna niet vermoeid, al schreve ik enige uren na een, daar557 ik van andere dingen te schrijven lichtelijk vermoeid ben in krachten.
   
c. [Zware verzoekingen]

De strenge leefregel in de kluis valt Maria zwaar, zo zwaar dat zij overweegt om weg te gaan. Door de vele boetedoeningen is zij fysiek en geestelijk uitgeput; alleen haar bovenmenselijk sterke wil en het inzicht dat alleen de boze haar dat kan aandoen houden haar recht. De beschrijving van haar tentaties is indrukwekkend.
  
[Zware verzoekingen]

Ik hebbe nog dikwijls ende langdurig getenteerd geweest om deze plaatse te verlaten ende stillekens deur te trekken558 om dieswille dat dit leven mij zo onverdragelijk, verdrietig, ja onzalig ingebeeld559 wierd. Want alzo schilderde het den bozen in mijn gemoed, met zulke schone verven, levende coleuren ende schijnbare waarheid dat ik als overtuigd wierd om 't te geloven.

Ende opdat ik het te beter zoude geloven, vermeerderde hij mijne kwalen, pijnen, lijden ende tegenstrijd enz. in 't onderhouden ende volgen van de regulariteit560. Voor 't eerst drukte hij mij in dat ik onze portie561 niet en kost eten zonder ene bijzondere tegenheid ende walge daarvan. Daarom at ik zeer weinig, waardoor de natuur zeer afgonk in krachten zodat ik met moeite mij kost op de benen houden. Hij verwekte in mij enen lust tot iet anders, enen appetijt tot iet dat verboden oft tegen onze gelofte was. Hij scheen mij zo levendig voor te brengen de reuken van veelderhande werme gekookte spijzen, al oftse mij tegenwoordig geweest hadden, principalijk van gezoden562 ende gebraden vlees. Het herte trok er naar, voor enen Paternoster oft twee tijds563 totdat ik dien lust ende appetijt hadde verloochend ende aan den Beminden gepresenteerd als een offerande van liefde.

Al ik 's morgens of 's nachts opstond tot het gebed oft om God te loven, maakte den bozen mijn lichaam zo overzwaar en ondispost564 al oft ik overziek hadde geweest, opdat ik toegeven zoude in ruste ende gemak enz. Maar overmits de gehoorzaamheid niet toe en liet het minste toe te geven oft te onblijven565, hoe kwalijk ende ziek ik mij gevoelde, want mijnen geestelijken vader kende566 en zag wel dat het enen list van den bozen was. Zo moeste 't het lichaam evenwel bezuren567 in zo gedurig aan te marcheren, hoe kwalijk dat hem luste568 oft niet. Gemenelijk moest ik mijzelven zulken geweld aandoen in 't opstaan al oft ik enen os hadde moeten trekken uit ene gracht. Zo zwaar scheen mijn lichaam te zijn. Dit geweld was zoveel te zwaarder omdat ik dat moest doen met zulken machtelozen, debielen ende zwakken geest. Opgestaan zijnde viel ik hier ende daar tegen den muur, want de benen het lichaam niet en kosten dragen. Noch ik en koste mijne ogen niet open doen door de bezwarenisse die in 't hoofd was. Ik sleepte mij voort naar de oratorie569 zo ik best kost, niet zonder te gevoelen enen alderbittersten weedom ende pijnlijke smerte, waarover het lichaam hem570 zeer beklaagde omdat het zo rigoureuslijk, ja als tirannelijk getracteerd wierd,  want het hem571 onmenselijk scheen aldus voort te gaan [...].

Item572 was ik heel sterkelijk getenteerd om mijzelven leed te doen op d'een of ander maniere. De kleinmoedige gepeizen waren veel tot573 desperatie, zeer opgestookt zijnde om vastelijk te geloven dat ik van nu af tot in der eeuwigheid van God verstoten was, dat er aan mij geen hulpe, remedie noch zalve meer te strijken was, dat het al met mij gedaan ende verloren was.
  
d. [Vernieting]

Maria beschrijft aftastend hoe in haar, bij wijze van een verlichting, een hernieuwd inzicht begint te dagen in het fenomeen van de mystieke ‘vernieting’: een verandering van het bewustzijn die men door ootmoed kan voorbereiden maar niet zelf vermag te bewerken. Alle eigen veroverende activiteiten, ook de geestelijke, vallen in de vernieting stil. Ze leidt tot nietheid, de volle openheid en leegheid tegenover de ontmoete Andere.
  
[Vernieting]

Niettegenstaande dat ik aldus heel kleintjes gezonken bleef in deze diepe valleie van ootmoedigheid in vollen vrede, buiten alle pretentie oft verwachten om van den beminden bezocht, getoefd574 ende minnelijk gecaresseerd te worden, nochtans op zijn onverziens liet den Beminden binnen in mijne ziele schijnen ende blikkeren575 enen klaren Goddelijken straal, als van een klare zonne, dewelke mijne ziele met alle hare liefde, buitenordinair, hoger ende zoeter optrok in God, als een weinig aangeraakt zijnde van een opklimmende vier der vierige liefde, hetwelke mij sterk dede opklimmen tot God.

't En was geen wonder, want zulks heel eigen is aan deze overdiepe ootmoedige gesteltenisse. Eveneens gelijk men uitwendig ziet geschieden met den dauw die gemenelijk aldermeest is vallende in de diepe valleien ende in 't aankomen van den dag. Als de zonne begint hare stralen te schieten op d'aarde, alsdan trekt zij dien dauw omhoog in de locht, verre boven de aarde. Alzo ook den dauw van de Goddelijke gratie valt meest in lege ende ootmoedige zielen, dewelke van de Goddelijke Zonne somtijds opgetrokken worden boven henzelven ende boven al576 dat hier beneden is. Dezen voorgaanden goddelijken straal gaf mij enige inlichtinge577 om te zien ende te kennen enige eigendommen578 ende conditien van den Niet oft van een verniete ziele, wat dat de oprechte vernietinge vervoordert oft verachten ende wat aan dezelve contrarie is. Maar ik en zien niet wel deze kennisse zo klaar te konnen uitdrukken gelijk ze mij ingelicht wierd. Ik verstond ende zag dat den oprechten Niet God alleen ontvangbaar is579, dat alle mijn opzicht ende trachten moet wezen om denzelven volmaaktelijk te bekomen ende gestadelijk te bezitten om dieswille dat God alleen in een verniete ziele kan leven ende in ende door haar kan werken zijn alderliefste  behagen. Dezen Niet bestond, zo mij docht, in een hele geestelijke dood zo in den inwendigen als in den uitwendigen mens, tot allen tijd en stond zonder ooit enig leven te gedogen oft te gevoelen van enige natuurlijke liefde oft toegedaanheid aan enige geschapen dingen buiten God, dezelve daarin vernietende ende verliezende. Den inwendigen grond580 moet daarvan heel ledig, onbekommerd ende onverbeeld581 zijn zonder met arresterelijke reflexie582 buiten God daaraan te blijven hangen. Mij valt in dat ik in die vorige jaren in de voorkomende gesteltenissen der ziele die ik dan hadde, breder hiervan geschreven hebbe ende daarom is 't niet nut dezelve hier wederom te verhalen.
    


Bron 


J.R.A. Merlier (ed.), Het leven van Maria Petyt (1623-1677) (haar autobiografie). (Klassiek Letterkundig Pantheon, 214). Zutphen, z.j. (1976). 


(a) p. 46, 48-49 (cap. XV en XVII). 


(b) p. 113-114 (cap. LVII). 


(c) p. 177-179 (cap. CII en CIII). 


(d) p. 218-219 (cap. CXXXII). 
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Een veelzijdige Dordtse


Margareta van Godewyck 


(Dordrecht, gedoopt 30/31 augustus 1627 - Dordrecht, 1677)

Margareta van Godewyck, dochter van Pieter Govertsz. van Godewyck en Sara Cornelisdr. Pijpelaar, werd op 30 of 31 augustus 1627 in Dordrecht gedoopt. Van Godewyck genoot in haar stad onder haar tijdgenoten een redelijke bekendheid. In 1677 - het jaar van haar overlijden - noemt Matthys Balen haar in zijn boek over de Merwestad ‘onze Dordrechtse Parel’ (‘margarita’ is Latijn voor ‘parel’) (Balen 1677, p. 203). Hij prijst onder meer haar talenkennis - ze beheerste naast haar moedertaal Grieks, Latijn, Italiaans, Frans en Engels -, haar dichtkunst, haar zangkunst en haar borduur-, schilder- en graveerwerk en vergelijkt haar met Anna Maria van Schurmano 							. Van Godewyck was dus een vrouw die op veel gebieden ontwikkeld was. Alhoewel haar kennis meer dan gemiddeld was, zal deze toch niet zo groot zijn geweest als die van haar tijdgenote. In ieder geval heeft ze veel minder contact gehad met de internationale intelligentia.

Haar vader, die praeceptor (leraar) van de Latijnse school in Dordrecht was, onderwees zijn dochter in het Latijn en Frans. Hij heeft een belangrijke rol in haar leven gespeeld. Niet alleen omdat hij zijn dochter onderwees, maar ook omdat hij middenin de Dordtse literaire wereld stond.
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51 Getekend zelfportret van Margareta Van Godewyck, met daaronder een lofdicht van Matthijs Balen, die haar ‘In taalen rijck’ en ‘in de teekenkunst bedreeven’ noemt








 
Van Van Godewyck zijn geen zelfstandige bundels overgeleverd; er zijn enkel gedrukte gedichten van haar terug te vinden vóór het werk van haar tijdgenoten. In handschrift zijn twee handgeschreven bundeltjes bewaard gebleven. Het een is gevuld met Latijnse poëzie, het andere bestaat uit (gelegenheids)gedichten, emblemen - waarbij ze zelf tekeningen maakte - en brieven in het Nederlands, Frans en Latijn.

Van Godewyck zag andere vermaarde vrouwen uit haar tijd, zoals Anna Maria van Schurmano 							 en Anna Roemersdr. Visschero 							, als haar voorbeeld. Ook dichtende vrouwen die nu niet meer bekend zijn, zoals haar vriendin Cornelia van der Hoop, bezingt ze in haar verzen. Uit deze gedichten blijkt dat ze van mening is dat dichten een goed tijdverdrijf is voor jonge vrouwen; vooral stichtelijke verzen leenden zich hier goed voor.

Met dichtende mannen uit haar woonplaats had Van Godewyck eveneens contact. Voor bundels van befaamde stadgenoten als Lambert van den Bosch en Matthys Balen schreef ze lofverzen, die deze in hun bundels opnamen. Ook voor andere bekende mannen uit Dordrecht schreef Van Godewyck gedichten: ze prees het kabinet van de geleerde Andreas Colvius, bezong het clavecimbelspel van haar muziekleraar Theodorus Tegelbergh, schreef lijkklachten op het overlijden van de predikant Petrus Wassenburgh en de stadsarts Johan van Beverwijck en betreurde het vertrek van rector Johan Rampsius naar Leiden. Van Godewyck heeft dus actief deelgenomen aan het literaire leven in de Merwestad. Het meest heeft ze kennelijk geleerd van Jacob Cats - die een tijd raadpensionaris van Dordrecht is geweest - wiens stijl in de hare goed is te herkennen.
  
1. Op de vaart, naar de Oost- ende Westindiën

In dit gedicht uit 1643 bezingt Van Godewyck de expansiedrift van de Republiek. God brengt onze schepen naar verre landen. Zo wordt ook in deze streken Gods woord gebracht.
  

Op de vaart, naar de Oost- ende Westindiën

Jehova die daar is in zijnen troon gezeten,

Die niemand heeft gezien, ook niemand kan uitmeten;

Hij die uit zijnen troon bestuurt het wonder al,

En weet al wat er is, en wat er komen zal.

Hij die ons heeft gezet in zuivelrijke landen,

Hij die ons heeft geplant aan waterrijke stranden:

Hij die ons nering geeft te midden uit de zee,

Hij die onz' schepen brengt al in een goede ree.

De God de grote God, de Vader van hier boven,

En kunt gij Hollands volk met rechten niet vol-loven,

Al voor zijn goedigheid en zijnen rijkdom groot,

Die hij met kracht en macht gebracht heeft in uw schoot.

Ziet maar uw schepen aan uw verbezeilde kusten,

Die brengen wat gij wilt, en wat uw kooplui lusten:

Men ziet uw zeilen ver, ja bij den Indiaan;

Zo ver de vlugge Faam vliegt door de doffe wolken,

Zo ver is uwen lof bekend, bij vreemde volken.

Zo ver de bleke maan haar zil'vren wagen ment,

Zo ver is uwe naam bij iedereen bekend.

Ga eens in Peru-rijk alwaar de diamanten,

Alwaar het edel goud gehaald uit aarde kanten,
 
Alwaar het zilver schoon; den ed'le hyacinth;

Dit al is, dat men nu in uwe kusten vindt.

Indien gij verder reist, al naar de moorse streken,

Alwaar de gulden zon op 't zenith is geweken,

Daar ziet gij uwe vloot al mede aan de strand,

En handelt daar met zijd' al door het ganse land.

Al dwaalt mijn nieuwsgier oog naar de Chinese rijken,

Die met een dikken muur al van den Tarter wijken,

Daar ziet gij dat de Faam al van ons daden roemt;

Het fijnste porcelein al uit die landen koemt.

Hoe menig machtig schip rijst door de sture baren,

En komt nog heden zelfs van Ormus afgevaren,

Met kost'lijk parlemoer, en peerlen, edel wit,

Gelijk het schoon gewas in reine oesters zit.

Men ziet uw zeilen staag naar Bantam henen wijken

Men ziet den Indiaan al voor uw vlaggen strijken.

Men ziet uw deftig volk te Guinee aan de kust,

Men ziet hoe uw vernuft t' Arabien niet rust.

Men ziet den rijkdom die gij hebt, uw brave schepen,

Men ziet wat schatten steeds zij uit die landen slepen.

Wat grote kost'lijkheid, en wat een machtig goed,

Waar uwen oorlog wordt gestadig mee gevoed.

Kom maagden, Hollands volk, slaat nu op helle luiten,

En wilt met snarenspel des Heren lof gaan uiten;

Speelt nu op cymbalen, en zing den Here lof,

Want Hij u heeft gebracht, gerukt al uit het stof.

Hij die u heeft gezet al in een land vol vreden,

Met zegen, heil, geluk, gekroond heeft steeds uw steden.

Hij die u heeft geplant in Sions tempel zoet,

Kom eert Hem in uw ziel, en met een rein gemoed.

  
2. Nulla dies sine linea

Margareta van Godewyck maakte ook een aantal emblemen, waarvoor ze de tekeningen zelf vervaardigde. In onderstaand gedicht spoort ze aan tot naarstigheid; maak goed gebruik van je tijd. De vertaling van het Latijn: Geen dag zonder versregel. Laat er geen dag voorbijgaan zonder dat er een regel geschreven is; dat is de enige manier om grote kunstenaars te maken.
  
Nulla dies sine linea



Nulla dies abeat, quin linea ducta sit, usus 


Solus erit, magnos qui facit artifices.




Laat u geen dag ontgaan, of schrijft iet met de hand,

Zijt naarstig, oefent u, en wilt gestadig leren:

Zo zal de kunst in u de wetenschap vermeren,

Dan zult gij dienstig zijn ook voor het vaderland.
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52 De door Margareta van Godewyck getekende embleemprent ‘Nulla dies sine linea’, volgens Plinius was dit de lijfspreuk van de schilder Apelles Het embleem is geinspireerd op Gabriel Rollenhagen, Selectorum emblematum centuria secunda Arnhem 1613, nr 24








  
3. Klinkdicht

Er zijn van Van Godewyck slechts een paar gedichten gedrukt. Een daarvan is dit vers op Matthijs Balens beschrijving van Dordrecht. Naast dit Nederlandstalige gedicht schreef ze er voor hem ook één in het Latijn en één in het Frans. In het gedicht haalt Van Godewyck enkele glorieuze momenten uit Dordrechts verleden naar voren.


Klinkdicht op de nauwkeurige beschrijvinge van Dordrecht door den vermaarden Matthijs Balen

Ai, zie hoe d'oudste zon van Bato583 schiet haar stralen:

Zij toont haar morgenstond, en schittert ons in 't oog;

Wie voert de stroomgodin584 ten hemelwaart zo hoog?

De Phoenix van haar stad, de schrandre, en dappre Balen,

'tZij dat hij rijmen vormt, of heerlijk af gaat malen,

In onrijm stadsbestuur, 't is of zijn veder vloog,

En, met het strijdbaar volk, d' onwinbre stad uittoog:

Om 't heir van hertog Jan, en Gwye, t'achterhalen.

Hier bloeit het oude recht van Romes eerste staat,

Waarin de burgerstand, tesamen met den raad

Het vrije volk bestuurt, en zijn als marm'ren stutten:

Waardoor de godsdienst, en de vrijheid wordt geplant,

De vrede weer hersteld, de tweedracht uit het land

Geweerd, om Thurendrecht585 voor onheil te beschutten.

 


Bronnen 


(1) Margareta Godewyck, Gedichten, met XXVIII door Haar geschilderde Zinnebeelden. p. 14-17. (GAD handschriftnummer 1024)


(2) idem p. 120-121. 


(3) Matthys Balen, Beschryvinge der stad Dordrecht. Te Dordrecht; by Simon onder de Linde, 1677. **-[**v]. Facsimile-uitgave Dordrecht, 1966. (UBU LB Kun T Dordrecht 5). 
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Vriendin van Tesselschade, bewonderaarster van Huygens


Aeltgen Bruno 


(Alkmaar, gedoopt 22 april 1629 (?) - Alkmaar, januari 1679)

Aeltgen Bruno - of, zoals zij later genoemd werd, Alida - was een van de zeven of acht kinderen van de in Alkmaar wonende predikant Martinus Bruno en zijn eerste vrouw Heyltjen van de Heuvel. Zekerheid over haar doopdatum is er niet. Op 9 april 1628 werd er in Alkmaar een kind van dit echtpaar gedoopt met de naam Aeltgen. Meestal wordt dit kind gehouden voor de dichteres Alida Bruno. In hetzelfde doopboek werd echter op 22 april 1629 opnieuw aangetekend dat Martynus Bruyning en Heijltje van den Heuvel hun kind Aeltgen lieten dopen. Het is goed mogelijk dat de Aeltgen uit 1628 overleden was en dat de ouders hun volgende dochter dezelfde naam gaven, zoals vaker gebeurde. Toen Alida nog maar drie jaar oud was, overleed haar moeder. Haar vader trad nog datzelfde jaar, in 1633, voor de tweede keer in het huwelijk met Aeltgen Jansdr., een vrouw die al tweemaal weduwe was.

Alida leerde waarschijnlijk lezen en schrijven op een Duitse of Franse school. Daar werd, onder invloed van haar vader en haar broer Henrick, die Latijnse en Nederlandse poëzie schreef, ook haar belangstelling voor de letteren gewekt. Of haar zussen Geertruijt en Jannetge ook literaire belangstelling hebben gehad is niet bekend. Zeker is wel dat Alida in nauw contact met hen heeft gestaan. De drie vrouwen bleven hun hele leven ongehuwd en woonden het grootste deel van hun leven bij elkaar. Alida Bruno is bijna vijftig jaar oud geworden. In januari 1679 werd ze begraven in het familiegraf in de Alkmaarse Grote Kerk.

Het oudste van de ongeveer dertig overgeleverde gedichten van Alida Bruno is van 20 maart 1646. Waarschijnlijk had ze toen al enige bescheiden bekendheid verworven, want het gedicht ontstond naar aanleiding van een verzoek van de in Den Haag wonende Constantijn Huygens; hij vroeg haar of ze Tesselschadeo 							, die ook in Alkmaar woonde, wilde vragen weer contact met hem op te nemen. Zij moet dus wel een bekende zijn geweest van Tesselschade. Ze was een leeftijdgenoot van Tesselschades dochter Maria Crombalch en hoogstwaarschijnlijk waren de twee vriendinnen. Nadat Alida Bruno bij Tesselschade was geweest, stuurde ze Huygens het gedicht ‘Aen den Heer van Zuilichem’ waarin ze hem vertelt hoe het haar bij Tesselschade vergaan was. Huygens reageerde enthousiast op haar vers:


Noordhollands meisje; neen, Noordhollands knechtje recht,

Die mij met vrouwenrijm zo mannelijk bevecht


en de hoogste lof die hij haar toekent is dat hij niet weet of het gedichtje nu van Henrick of van Alida Bruno is. Er komt dan een kleine dichtwisseling tussen beiden tot stand. Alida's deel daarvan is tijdens haar leven nooit gedrukt.

Meer dan de gedichten aan Huygens, een aantal gelegenheidsverzen, twee huwelijksdichten en een lijkdicht op Tesselschade is van Bruno voor 1650 niet bekend. Toch werd zij in de jaren veertig al door Tesselschade ‘de nieuwe Musin’ en door Pieter Corneliszoon Hooft ‘de nieuwe zon der poëzij’ genoemd. Wijd verbreid zal haar bekendheid toch niet geweest zijn; de dichter Jacob Westerbaen - een vriend van Huygens - moest haar in 1657 bekennen dat hij nog nooit van haar had gehoord, terwijl hij haar broer Henrick Bruno wel kende als schrijver. Bruno was niet haatdragend: in datzelfde jaar schreef ze twee lofdichten voor Westerbaens bundel Gedichten.

De gedichten van Alida Bruno zijn te typeren als gelegenheidsverzen; ze bezingt bijzondere gebeurtenissen uit het dagelijks leven. Behalve lofdichten op collega-schrijvers produceerde ze ook huwelijksdichten. Daarnaast schreef ze in 1672 een drietal dichtbrieven aan Huygens waarin ze zich inzette voor de maatschappelijk ambitie van burgemeester Arnout van der Graef. De laatste verzen die we van haar kennen, stammen uit 1677 en zijn geschreven naar aanleiding van het overlijden van een zekere Anna Maria Coymans.
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53 Handschrift van Alida Bruno, gedateerd 11 december 1672, met een in opdracht geschreven gedicht (‘inden Naem van Mevrou van der Graaf’), gevolgd door de bijbehorende brief aan haar ‘ouden Vrindt’ Constantin Huygens








 
Haar gedichten kenmerken zich door een puntige stijl en door woordspel. Ze werden alleen gepubliceerd in het werk van anderen. Daarnaast werd een aantal van haar gedichten opgenomen in contemporaine verzamelbundels als Klioos Kraam II (1657) en Bloemkrans van verscheiden gedichten (1659).

1. Grafschrift over de vermaarde Tesselschade Roemer Visschers

In 1649 overleed Bruno's stadgenote Maria Tesselschade. Met allerlei woordgrapjes verwijst ze naar de lof die de vermaarde vrouw ontving van de grootheden Hooft en Huygens. Daarbij komen onder andere haar borduurwerk, dichtwerk, zangkunst, graveerwerk en schilderwerk aan de orde.
  

Grafschrift over de vermaarde Tesselschade Roemer Visschers

Dit graf, begunstigd door de dood586,

Besluit een vrouw, die op de schoot

Der wijsheid is gevoed geweest,

En daarom had de grootste geest,

En hersens zonder wederga;

Deez' was Maria Tesselscha,

Een schouwtoneel daar alle konst

Zich toonde in een volle gonst,

Een vrouw, wiens konste vrouw natuur,

Omhelsde als haar nagebuur,

Wiens roem-galm blies de nijd vol angst,

't Was Roemers roem, 't was Viss(ch)ers vangst,

't Was meer als ik getuigen kan,

Het ganse land getuigt ervan:

Ei lezer vraagt het mij niet af,

Maar als gij weg gaat van dit graf,

Onthoudt de naam van Tesselscha

En vraagt er alle geesten na,

En zo gij die nog niet gelooft,

Zo vraagt den geestelozen Hooft587,

Wiens geest zo dikwijls heeft gespeeld,

Met konsten van haar geest geteeld;

En daarom is ook Hooft geweest

Hooft-roemer van haar grote geest;

Vraagt dan nog de bedrukte blaên,

Hoe druk des drukkers pers most gaan,

Toen Huygens' pen aan haar verstand

Gaf letterlof; vraagt aan haar hand,

En naald, en pen, en stem, en keel,

En diamanten, en penseel:

Elk zal de konst van die hier leit

Toewijzen de onsterflijkheid.

   
2. Aan den zelven

Blijkens de titel heeft er een ander gedicht met dezelfde adressaat voorgestaan. Ds. Willem Sluiter vluchtte in 1671 voor vijandelijke troepen van Eibergen naar Holland. Hij bezocht in die periode ook zijn Alkmaarse collega Bornius. Waarschijnlijk voltooide Sluiter toen Jeremia's Klaag-liederen, want deze bundel bevat behalve onderstaand lofdicht van Alida Bruno nog meer bijdragen van personen uit Alkmaar. Het epigram bevat een woordspel met de betekenis van druk als o.a. drukpers en (wijn)pers.
  

Aan den zelven

Heer Sluiter, vrome vriend, uw Jeremias-klacht,

Zo konstenrijk gerijmd, hoeft niet in druk gebracht:

Z' is op, en uit de pers van herts-rouw uitgegeven,

En door uw droeve pen in heilgen druk beschreven.

  


Bronnen 


(1) Klioos kraam vol verscheiden gedichten. De tweede opening. Leeuwarden 1657. p. 112. 


(2) geciteerd via L. Strengholt ‘Een klein Alkmaars sterretje. Over Alida Bruno en haar literaire bedrijvigheid’. In: Alkmaarse silhouetten: uit de geschiedenis van Alkmaar en omgeving. Zutphen 1982. p. 80. 
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Geheime briefwisseling in een klooster


Livina Sanders 


(Françoise-Clara van St. Lieven) (Temse, 9 september 1629 - Gent, 31 januari 1652)

Livina Sanders, geboren in het Scheldedorp Temse op 9 september 1629, was de tweede telg uit een adellijk en kennelijk vroom gezin van vier meisjes: drie dochters van Jonkheer Jan-Baptist Sanders en Maria van Scheyngen werden kloosterzuster. De twee oudsten gingen op school in een convent van de zusters recollecten in het Waalse Philippeville, waar hun tante verbleef: Sr. Jeanne de S. Erasme (1575-1649), over wie in 1682 van de hand van de minderbroeder Simon Mars te Douai een biografie zou verschijnen. Livina Sanders zal later met een vanzelfsprekend gemak in de beide landstalen schrijven.
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54 Anoniem, Zuster Francisca Clara van Sint-Lieven als de Heilige Veronica Handgekleurde prent op perkament in een rieten lijst (17e-18e eeuw) Waasmunster, Museum van de Abdij van Roosenberg Het onderschrift beklemtoont dat het portret een ‘Waerachtigh Afbeldtsel’ is








 
Zij trad, na een opmerkelijk vrome jeugd, op 1 augustus 1649 binnen in het St. Pietersklooster van de Gentse penitenten-recollectinen, een strenge en pas hervormde gemeenschap, waar zij als zuster Françoise-Clara van St. Lieven, na amper achttien maanden, op tweeëntwintigjarige leeftijd overleed, door de enen als een heilige geprezen, door de anderen verguisd.

De geschiedenis van haar onwaarschijnlijk leven is met wat van haar geschriften overbleef in 1677 te Duinkerken uitgegeven door de in de Vlaamse letterkunde niet onbekende minderbroeder Franciscus Cauwe (ca. 1631-1679). Er volgden nog twee herdrukken (Antwerpen 1685 en Gent 1710). Een Franse vertaling van de franciscaan Gilles Laoureux verscheen in 1696 te Luik.

Cauwe wil met zijn goed gedocumenteerde biografie uitdrukkelijk Clara's heiligheid bewijzen. Hij laat zijn boek inleiden door een lang gedicht (216 verzen) van de Brugse kanunnik en boekencensor J. Lourier, dat tot de bewonderde Françoise is gericht en haar naam tot in de hemelen verheft:


Totdat zij ook eens mag den stoel van Rome treffen,

Totdat eens wordt beweegd 't hert van Zijn' Heiligheid

Dat hij ons kenbaar maakt uw zeker zaligheid.


Merkwaardig is de ‘nationale’ toon van het gedicht. Met Françoise verschijnt in de van mediterrane heiligen overspoelde Spaanse Nederlanden een zalige van bij ons:


Waarom dien lof alleen gejond aan verre landen,

Alsof zij maar alleen in heiligheid en branden?

Het schijnt dat alle deugd van verre landen komt,

En dat 't al is geleend, waarvan ons Neerland romt.

Laat zich Italiën en Spanjen vrij verheffen,

Alsof hun heiligheid kond' alles overtreffen.

Wilt gij dit leven eens met geen scheel oog doorzien,

Ik zegge dat gij hier niet minder zult bespien.

[...]

Wat dunkt u, Frankrijk, van dees nieuwe Vlaamse vonde,

Hebt gij wel ooit aan ons zulk mode afgezonden?


En Françoise wordt zelfs aangeroepen om het vaderland tegen de Franse invallers te beschermen:


Ach spreekt toch een goed woord voor ons arm Nederlanden

Die door het vier van Mars bijna geheel verbranden,

Een woord van tussenspraak, een oogsken van gena

Voordat ons vaderland vol Franse leliën sta.


Gelukkig zijn er de geschriften van Françoise zelf om de verhalen van Cauwe te toetsen. De novice, vertelt hij aan de hand van tal van nagetrokken getuigenissen, gaf blijk van een heroïsche deugdzaamheid; haar overvielen aanhoudend levitaties (‘het boven den grond zweven’); zij sprak profetieën en trad op als begenadigde geestelijke leidster voor enkele medezusters met wie ze een geheim mystiek genootschap stichtte. Dat zij vanwege haar overste, die voor haar mystieke gaven openstond, met deze zielsvriendinnen de voorschriften van het silentium (stilzwijgen) mocht doorbreken, halve nachten converseren en, toen dat niet meer kon, binnen het klooster met hen een briefwisseling onderhouden, gaf aanleiding tot tweedracht. Toen deze begrijpende moeder haar ook aan de biechtvaders onttrok en haar direct onder de leiding stelde van Pierre Marchant, de commissaris-generaal van de orde, vormde zich een tegenpartij van sommige zusters die steun vond bij de provinciaal van de Vlaamse minderbroeders. Cauwes verhalen over Françoises excessieve boetedoeningen zijn haast ondraaglijk om te lezen. De tengere, ziekelijke, maar begenadigde jonge vrouw is voor de enen een levend cultusobject - bevriende zusters verdringen zich om haar (waarschijnlijk na een aanval van epilepsie) letterlijk het bloed en het slijm van de mond te likken -, terwijl anderen, ook de haar genegen Marchant, haar (zelfs fysiek) op de proef stellen. Tijdens een van haar vele extases na het ontvangen van de communie gaf hij haar ‘ter controle’ een kaakslag:
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55 Frederik Boutatts Jr naar Jan Sebastiaan van Van Loybos, titelgravure van Franciscus Cauwe, Het leven ende goddelycke leeringhen van Sr Francoyse Clara van S Lieven (1677)











‘... waardoor zij ter aarde gevallen is, nochtans met zulken stilligheid ende zo zoetjens, al of haar iemand met de handen hadde nedergeleid, ofte gelijk een pluime van boven nedervalt...’



Een andere keer moest ze blootvoets en zonder habijt in de refter verschijnen en vergiffenis vragen voor de ergernis die zij wekte.

Uit de geschriften van Françoise zelf blijkt dat zij een verstandige, maar zeer gevoelige jonge vrouw was, belezen bovendien, beschikkend over een goede pen en bewust van haar zending. Cauwe publiceert een aantal van de uit het vuur geredde ‘binnenkloosterlijke’, geheime brieven en de tekst van de overeenkomst die zij met de zielsverwante zusters heeft gesloten en waarin haar mystieke devotie tot de H. Wonden van Christus en inzonderheid tot het H. Hart uiteenzet. Elke vrijdag kwamen zij in het geheim in een van de wonden samen. Françoise schetst de mystieke opgang in stadia die zich in de wonden lokaliseren. Van de wonden in de voeten gaat het in een opwaartse beweging langs de handen naar de zijwonde; daar lag de toegang tot de vereniging in het hart. Binnen deze ‘doloristisch-emotionele’ context ontwikkelt zij het klassieke mystieke discours. Haar hoofdwerk schreef zij op verzoek van Pierre Marchant in het Frans. Cauwe vertaalde het in het Nederlands onder de titel: De woonste ende geestelijcke menagie Godts met de ziele. De jonge zuster geeft er onder meer geregeld raad aan de mannelijke geestelijke leiders bij wie ze begrip vraagt voor bijzondere mystieke ervaringen: al te vaak dwingen biechtvaders de hun toevertrouwde zusters in een vooropgezet systeem dat voor hun ervaringswereld weinig ruimte biedt. Op deze wijze raakt zij een van de kernpunten van de vrouwelijke mystieke schriftuur in haar relatie tot de dominante, ‘geleerde’ supervisoren.

Het werk van Françoise-Clara van St. Lieven werd als het ware ‘gecanoniseerd’ in de vaak herdrukte boeken van de mystieke theoloog en minderbroeder Fulgentius Bottens (1637-1717), die de regels van haar broederschap modereerde en er een grote bekendheid aan gaf. De gebeurtenissen rond Françoise Clara van St. Lieven en ook haar geschriften zijn nauwelijks bestudeerd.

1. VIe brief. Hoe een ziele zich wagen moet in God, zijnde als in een schip zonder mast, roer ende riemen

Françoise maakt een afspraak voor de volgende vrijdag. Vaak gebruikt zij in deze brieven, waarvan de meeste op last van haar tegenstanders of op haar eigen verzoek zijn verbrand, het in de geestelijke literatuur bekende beeld van het schip. In een klooster, toegewijd aan St. Pieter, misstaat deze metaforiek niet. Hier gaat het om de totale overgave aan de Heer in een moeilijke situatie. Het schip van Magdalena én Martha betekent in de taal van Françoises vrijdagbroederschap de hoogst geambieerde staat van harmonie tussen mystieke verheffing en dagelijks kloosterleven.
  
VIe brief. Hoe een ziele zich wagen moet in God, zijnde als in een schip zonder mast, roer ende riemen

Mijn patiëntig zusterken en zachtmoedig kind, ik hebbe mij uiterlijk588 verblijd, horende uw genereuze couragie, zeggende dat gij wenste gezet te worden op een schip van Maria Magdalena ende Martha, hare zuster. Mij dunkt dat wij in dat ongestoffeerd589 al zijn, want die instrumenten derzelve worden ons ontnomen ende men zet ons op platten stroom590. Maar den Here was hun zeil, roer, riemen ende mast, zodat ze tot gelukkige haven kwamen. Weet dat deze waarheid ende getrouwen Meester nog leeft. Hij zal onzen behoeder ook wezen, want hij en zal ons geen ongelijk doen591, aangezien wij maar hem en menen592 ende zoeken te vinden in den geest ende waarheid.

Schept dan een goede moed, mijn liefste kind, en begint nu eens dezen toekomenden vrijdag uit te pompen de wateren van tribulatie in uwen geest. Deze wateren mogen wel aan het schip komen, maar niet daarin gaan. Dit mag wel al buiten geleden zijn593, maar den geest moet 't al uit pompen dat er geen vochtigheid in hem blijve. Wij moeten dit eens veranderen. Ik zal u daarvan voor vrijdag eens spreken. Wij laten in ons  dikmaal, ik aldermeest, water leken van vreze, van opzicht594, van oordeel en van ander beelden; wij en hebben niet lange op deze vaart geweest, wij moeten leren schipbrake ljiden zonder verdrinken, leren tempeest lijden zonder vreze en dan zal onze haven God wezen. Zijt dan getrouwe, mijn lief kind. Ik verblijde mij zeer ziene595 van ons beide dat hoe groter wonden, hoe vaster gebonden en vinde u beiden596 altijd bijeen met mij principalijk in de wondekens van Jezus.
  
2. XXIV brief. Van de inwendige blotigheid, overgeven ende ruste (fragment)

Naar aanleiding van een kerstmeditatie vermaant Françoise liefdevol een medezuster van het genootschap en prijst haar de volkomen armoede van de geest aan. Het zoeken naar geestelijk genot en de wens om de eigen geestelijke verlangens vervuld te zien staat de mystieke eenheid in de weg. Plots gaat Françoise tijdens haar betoog over tot het rijm. Dat gebeurt in haar teksten wel meer. Cauwe heeft deze fragmenten nooit als vers afgedrukt. Zij hebben vaak een resumerende functie en konden, wat wellicht hun bedoeling was, gemakkelijk worden gememoriseerd. De brief verraadt invloed van de Spaanse mystiek.
  
XXIV brief. Van de inwendige blotigheid597, overgeven ende ruste. Dat leven der armoede des geests.

Aan mijn alderliefste maseur598, vliegende onder de schaduwe des Kruis, in het huis der zielen, 1651.



Mijn alderliefste ende uitverkoren na de waarheid, ik ben u ootmoedelijk bedankende van uw heilig ende vreedzamig gezelschap naar het stalleken van Betlehem, in hetwelk ik hebbe moeten patientie nemen van u voren te laten gaan, want uwen bloten arm niet gink binnen zonder middel599. Maar ik tot mijnder confusie600 nog bekleed zijnde met vele eigenheid der zinnen moeste kloppen, nog niet wetende of ik verhoord hebbe geweest. Ik hebbe u dan met den geest omhelsd met blijdschap, ziende dat het kindeken Jezus u zo minnelijk was belonkende. Maar dit blij wezen scheen u in den nacht naar uw gevoelen. Mij docht dat uw gebed was blootheid, overgeven ende ruste, maar g'en liet uw ruste niet volkomelijk rusten in deze blootheid ende overgeven, maar zocht met geweld het kindeken te genieten buiten dezen donkeren nacht601. Maar ik wense eens met u ziene602 wat een minnespel dat dit is, als het kindeken hem603 met een krepken ofte vloesken604 vertoont en dat de ziele haar versmelt605 om hem te genieten. En hoe zij meer roept, wenst ende klopt, hoe dat hij hem donkerder stopt606, hetwelk een minnespel voor hem is, maar geen klein vagevuur voor haar.


Want hoe zij meer gaat verlangen,

Hoe zij min komt 't ontvangen.
 
En hoe zij min ontvangt,

Hoe zij meer verlangt.

Zo dan, mijn alderliefste, tot verlangen

En jagen zult gij u moeten wagen,

Want uwen Bruidegom neemt erin zijn behagen

Omdat gij altijd zoudt hebben te vragen.


Zo zult gij moeten tevreden zijn met de vrede zelf, want gij hebt een ingestorte genade in uwen geest die geen effecten en doet in het licht der zinnen. Maar [zij] heeft haar effect in haren oorsprong ende laat het gemoed in een stille duisterheid, met welke duisterheid gij kunt komen tot grote genietinge van het wezen Gods.

Zo ben ik u dan wensende een nieuwjaar met enen nieuwen geest [...].
    


Bron 


Het leven ende goddelycke leeringhen van Sr. Francoyse Clara van S. Lieven, religieuse van de derde orden van S. Francoys. In het clooster vande poenitenten op S. Pieters, neffens Ghendt. By een vergadert uyt gheloofweerdighe schriften van de Eerw. Moeder des selven Cloosters, ende andere treffelijcke religieusen, die noch leven, ende ghetuyghenisse gheven van het ghene sy ghesien, ende uyt haeren eyghen mondt ghehoort hebben. Door P. Franciscus Cauwe minder-broeder recollect. Duinkerke, Jan Wyns, 1677. 


(1) VIe brief. 


(2) XXIVe brief 
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Een kritische Vondel-lezeres


Meynarda Verboom 


(actief in 1664)

Als uit het niets duikt Meynarda Verboom ineens op met een pleidooi voor Eva. Zoals ze het in haar inleidende woordje doet voorkomen, was ze zelf al bijna klaar met haar gedicht over dat onderwerp toen Vondels Adam in ballingschap (1664) verscheen. Dat stuk blijkt heel andere gedachten te vertolken, hetgeen haar tot tegenspraak prikkelt. En dan zwijgt ze weer, op een kleine uitzondering na: een lofdicht voor Adriaen van Allers Notarius publicus, ofte inleydinge tot een openbaren beampt-schrijver (Rotterdam 1671). Alleen dit laatste wist Pieter de la Ruë van haar blijkens een notitie in zijn handschrift Nederlands geleerd vrouwentimmer (1739).
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Dit vers-essay is een voor de zeventiende eeuw zeer opmerkelijk stuk. Er is geen ander verslag te vinden dat eenzelfde aandachtige en kritische lectuur van Vondels werk verraadt, in casu Adam in ballingschap. De tekst biedt overigens aanwijzingen dat Verboom ook ander werk van Vondel kende. Geïrriteerdheid heeft haar ogen gescherpt. In het eerste deel is weinig aan de hand. Na een inleiding waarin de schrijfster langzaam van ‘niet zo veel zin in schrijven in de winter’ en ‘wachten tot het lente wordt’ (1-35) terechtkomt op een beschrijving van de natuur in het paradijs, gaat ze op de gebruikelijke wijze het verhaal van de schepping en de zondeval uit Genesis parafraseren (36-154). Wel valt op dat de schrijfster het verhaal zo vertelt dat Eva's aandeel miniem is: misschien, zo veronderstelt ze enigszins spottend, had die wel last van  zwangerschapslusten en kon ze daarom de steeds maar aanhoudende slang niet weerstaan (92-93). Adam daarentegen toont zich slap door ijlings de schuld op Eva te gooien. God straft alle betrokkenen op een rechtvaardige manier. In het bijzonder wordt van Adam verteld dat hij niet werd gestraft als een zwakkeling die nu eenmaal moest doen wat er gezegd werd - door zijn vrouw kennelijk - maar als een ‘heer’ (123-125).

Zo ver was Verboom blijkbaar gekomen met haar beschouwing toen haar Vondels Adam in ballingschap onder ogen kwam. Het tweede deel van haar essay bestaat uit haar reactie (155-slot). Deskundig begint ze natuurlijk de schrijver te prijzen: hij vliegt veel hoger dan zij. Maar met een addertje onder het gras: hij is een Faeton, en iedere kenner weet dat die dodelijk ten val kwam. Vondel heeft veel te hoog gegrepen toen hij meende haarfijn - en zonder te kunnen steunen op feitelijke bijbelse gegevens - te kunnen vertellen hoe het allemaal in het paradijs toeging. Daartegenover is zij, de dichteres, in het nadeel, zo noteert ze ironisch: zij wil zich graag aan de schrift houden. En vanuit die ijzersterke positie gaat ze dan de vreemde, onbijbelse, interpretaties van Vondel onderuithalen. Waar heeft hij dan wel in de bijbel gelezen dat Eva haar man met list tot zondigen overhaalde? Of dat Adam God zo graag gehoorzaam wilde zijn, dat hij van Eva wilde scheiden? Waar heeft hij gelezen dat de vrouw een slavin van de man moet zijn, als straf voor haar zonde? Het zijn allemaal verzinsels, net zoals zijn hele beschrijving van duivels en wachtengelen op fantasie berustte.

Waarom minacht Vondel vrouwen zo? Komt het omdat ze hem toch niet kunnen tegenspreken? Nu, daar zal zij dan het hare aan doen. Bij haar is de verdediging van grootmoeder Eva in goede handen. Zelden heeft iemand in de zeventiende eeuw zo oneerbiedig over de prins onzer dichters geschreven: de man wordt oud, en raakt misschien aan 't suffen (270). Het excuus aan het eind: ik moest Vondel toch wel teruggroeten toen hij mij met zijn treurspel ontmoette, kan niet veel meer goed maken.

De eerste en vrijwel enige die aandacht aan de tekst gaf, was de negentiende-eeuwse Vondel-editeur Jacob van Lennep: ‘Men ziet hoe de emancipatie der vrouwen toen reeds in mejuffrouw Meynarda Verboom een verdedigster vond. Er is mets nieuws onder de zon.’ Van Lennep had beter aan Meynarda Verboom de eer kunnen toekennen een scherpzinnig criticus te zijn, die, geweten of ongeweten, Vondel bestreed met zijn eigen wapen, de door hem altijd bepleite trouw aan wat Gods boek zegt, en zuinigheid met wat het niet zegt.
  
Pleit voor onse eerste moeder Eva, tegens Joost van de Vondels treurspel aller treurspelen, van Adams Ballingschap

Alzo de dichteresse met deze zelve stoffe bezig was, ende Adams sententie bijna voltrokken had eer Adams Ballingschap in 't licht gekomen was, zo heeft het haar goed gedacht bij haar eerste stelsel te blijven zonder een letter daarin te veranderen, om den lezer ter vertonen hoe de poëtische geesten in sommige delen menigmaal met malkanderen accorderen zonder malkanders gedichten gezien of gelezen te hebben, ende hoe strijdig de uitvoering dikwijls is.


Zo haast mijn zanggodin haar rol had uitgezongen

Zocht zij de trage rust, en zei: waartoe gedwongen

Te worden tot een zang die niet van zelf en vloeit?

Mijn zang heeft nu geen klem, dies laat mij ongemoeid

En gunt uw brein gemak. Ik liet mij overreden;
 
Te meer, omdat ik zag het aardrijk gans ontkleden

Van 't aangename groen, en geurig bloemsieraad;

De bossen treurden in een jammerlijken staat,

't Gevogelt dat onlangs in 't woud zo dartel speelde,

En met zijn zachte wiek het aardig bloeisel streelde,

Verhuisden uit ons oord, en zocht een zwoeler lucht;

Het vee dat zocht zijn honk, en 't scheen zich op de vlucht

Te stellen voor 't rumoer van Boreas' gesel-roeden,

Die met Zefier aanspant, wiens ongestuimig woeden

Het woud stelt overend, het ganse bos dat kraakt.

Jupijns gewijde eik, wiens top den hemel raakt,

Noch Herc'les' populier, noch schaduwrijke linden,

Staan veilig in dees oogst, dees uitgelaten winden

Die sparen gras noch loof, zij malen 't al tot gruis,

En vliegen door de lucht met haar verward gedruis.

Ten waar den hemel-voogd hun wieken vaak niet kortte,

Zij zouden door haar kracht de hemelen neerstorten,

En mengen zee en lucht, en 't aardrijk ondereen,

Om zo 't verdeelde rijk der broederen weer gemeen

Te maken door haar drift, en losgelaten tomen;

Maar zacht ik ga te veer, dit zijn poëetse dromen,

Niet dienstig voor mijn brein en al te grof verstand.

Best kies ik andre stof, of leg dit aan een kant

Totdat het voorjaar groent, en blos607 en bloemenknoppen

Of dat het ruige woud, met bladerrijke toppen,

Weer steiger' na de lucht, en toon' hoe de natuur

Zich zelver weer herschept door 't Alwezens bestuur,

Wiens goedheid onderhoudt al wat zijn almacht schepte,

Eer dat zich zon of maan, of enig wezen repte,

Dat deze stof bescheen; zo sprak 't alscheppend Woord

Tegen 't geschapen groen: wast en brengt vruchten voort

Ieder ding naar zijn aard zal voor hem zelf bezaden.

Straks hingen op dat woord de bomen rijk beladen

Met vruchten zonder tal, de starren, zon, en maan

Toonden haar nieuwe gonst in 't op- of ondergaan;

Natuur die redde zich en schikte haar tot telen,

Mij dunkt schier dat ik hoor het aangename kwelen

Van 't eerst-gepluimde vee, dat door de ruigte zwiert:

Mij dunkt ik zie hoe 't speelt, en springt en kwinkeliert

En hippelt over 't groen, waar 't veilig, zonder kommer,

Zijn verse weerga kust onder de rijke lommer;

Vandaar op vijgeblaên, op vers ontloken kruid.

Elk dier had daar zijn lust; een ieder koos zijn bruid

Waaraan het vruchtbaar woord de teelzucht had verbonden,

Maar voor de mens alleen wierde geen hulp gevonden,

Hoewel al 't aardse heir stond onder zijn geweld;

Al wat de zee voortbracht, of leefden in het veld,

Of zweefde door de lucht, of wat door 't bos ging krielen
 
't Waar' al tot zijnen dienst; doch redeloze zielen

De mens heel ongelijk, in wezen en verstand.

Maar God die 't lustig hof in Eden had geplant

Met alderlei geboomt', vol uitgelezen vruchten,

Zag hoe de aardse mens onder die weelde zuchten,

En treurden om zijn ga; dies sprak zijn Majesteit:

‘Ik heb al 't ruwe vee een weerga toegezeid,

Doch heb nog voor den mens geen hulpe uitgekozen.’

Toen viel de mens in slaap onder de lente-rozen.

Op 't zachte marjolein dat vars uit d'aarde sproot.

En God die schiep een vrouw uit Adams rib en sloot

De plaats weer toe met vlees; zo haast de mens ontwaakte

Zag hij zijn eega aan die hem zijn ziel ontschaakte

Door 't aangename licht dat uit haar ogen blonk.

Hij sprak: ‘Mijn waarde helft die mij den Schepper schonk

Tot echte bedgenoot en eigen gemalinne,

Gij zijt mijn vlees, mijn been, ik noem u mijn manninne:

Omdat gij tot behulp van mij geschapen zijt;

Mijn bruid mijn enig al, ziet toch met wat een vlijt

En ijverige vreugd het wildzang ons komt moeten608

Om met zijn schelle stem ons bruiloftsdag te groeten:

Al 't groot en 't kleine vee springt op en loeit van vreugd.

De jonge mirte-blaên bekransen onze jeugd

En ziet hoe de natuur dit zwiersel heeft gevlochten

En door malkaêr gestrikt met slinks' en rechte bochten;

Het is hier al volmaakt, waar men 't gezicht heen slaat.

Maar zacht; hier staat de boom des kennis goed en kwaad,

Die heeft ons God geboôn om daar niet van te eten,

Op pene609 van de dood’; ach! Eva had gij weten610

Wat straf u naken zou na 't eten van dat ooft,

Gij had God en uw man meer dan 't serpent geloofd.

Wat spreek ik van die man, die zo licht wierd bewogen:

En tot verschoning sprak: ‘de vrouw heeft mij bedrogen.

Door 't bieden van dees vrucht’; hoort toch dit slecht bescheid611,

Wat wonder is het dan dat Eva wierd verleid

Door 't duivelse serpent dat haar zo vaak bekoorde

Met dat uitmuntend ooft; dat zij ten laatsten hoorde

Naar dat bedrog; hoewel van geen bedrog bewust.

Och! of zij ook misschien bezwangerd of belust

Haar heeft vergaapt en door 't gezicht de lust geterregd,

Of door weetgierigheid het oor te lang geverregd

Te luistren naar een slang die haar bederref zocht,

Waardoor zij haar en ons in zoveel weedoms brocht.

Ach, bestemoer612 had gij u ogen toegenepen

Of liever uitgerukt eer gij u had vergrepen,

Zo hadden wij met u dees smarten niet geboet

Die wij door de natuur voor onze erref-goed

Aan uwe snoeperij onschuldig moeten dragen.
 
Bedriegelijk serpent, met recht mogen wij klagen

En vloeken uw bedrog en oversnode list

Begaan aan d' eerste vrouw. Eer dat zij nog eens wist

Wat zondigen in had613, of goed van 't kwaad kon scheiden,

Zocht gij de man door 't wijf geblindhokt te verleiden,

Geblindhokt door uw list, niet door des vrouws bedrijf.

Al schoof Adam de schuld op zijn onnozel wijf

Zo lust het mij dees tijd haar hierin voor te spreken614

Tegen die mannen die haar615 zondige gebreken

Staag schuiven op de vrouw, alsof die onschuld616 haar617

Bevrijen zal voor straf; Adam wierd haast gewaar

Wat of dit pleit vermocht waar hij zich mee verschoonde

Zo haast Gods majesteit in 't lusthof hem vertoonde618

Zijn roekeloos vergrijp tegen het streng gebod.

Hij die de wet ontving, zondigde tegen God

Uit eigen vrije keur en viel in ongenaden

Van 't albeschouwend oog dat door de vijgebladen

Zag waar de misdaad school, dies kreeg een ieder straf

Naar hij gezondigd had. 't Rechtveerdig vonnis gaf

't Serpent de eerste vloek als oorzaak van de zonden

De vrouw wierde gestraft, omdat zij had geschonden

't Verboden appel-ooft; de man ontving zijn recht

Als eigen heer en voogd, niet als een slaaf of knecht

Die om zijns heren wil het kwaad niet kon vermijden.

Neen, dat zou met de eer van Gods geboden strijden.

Heel anders luidt de tekst waar Adam wordt gevraagd

Waarom hij heeft gedaan hetgeen zijn Heer mishaagt619.

Zo spreekt de Rechters mond door Mozes' pen620 beschreven:

‘Had ik u geen verlof aan al het ooft gegeven

Behalven van die boom; die had ik u belast

Eet niet van dezen boom; al wat in 't lusthof wast

Dat dient u tot een spijs; ik had u dan verboden

Te eten van dat ooft; waarom liet gij u noden

Van 't roekeloze wijf op zulken dood-banket?

Had ik u niet gezeid: indien gij breekt mijn wet

Door 't eten van dat ooft gij zult stervende sterven?

Welaan, gij boet u lust. Gij zult de weelde derven

Uw lust en oogvermaak van Edens lustprieel.

Geneer621 u van het veld, de aarde zij u deel

Die Ik om u vervloek dat zij u haar vermogen

Niet geeft eer gij uw zweet al hijgende komt drogen

Dat door den akkerbouw u van het aanschijn vloeit.

Gij die in Edens hof eerst leefden zonder moeit

Zult nu door arrebeid met kommer u generen

Totdat gij door de dood weer zult tot aarde keren

Waarvan gij zijt gemaakt622; een engel die bewaar’

De ingang van dit hof en drijv' dit zondig paar

Voort uit het paradijs eer zij haar hand uitsteken
 
Door kennis van het goed, om van dien boom te breken

Waardoor men eeuwig leeft'; daar ziet men wie de dood

Heeft op zijn hals gehaald door 'tgeen hem God verbood.

Hier623 is ook stof genoeg om Eva te verschonen

In haar onnozelheid. Maar wie komt daar vertonen

Het droevig treurtoneel van Adams Ballingschap?

Hoe luidt de dichters naam? Hier vind ik nog een trap

Om langs dit treurtoneel wat wijder voort te treden,

Ik vind dees eigen624 stof met meer bevalligheden

Van konsten opgetooid en aardigheid versierd.

Hier zweeft een hoger geest als in mijn dichtsel zwiert.

Dees Fenix vliegt omhoog en drijft op gulden pennen

Hij zoekt als Faëton zijn vaders kar te mennen625

Maar voert het niet wel uit vermits hij sterflijk is.

Wie nooit onsterflijk was, die slaat wel dikwijls mis

Zo hij de mens vertoont hoe hel- en hemellieden

In 't volle harrenas om aardse mensen strijden,

Of zo hij ons afbeeldt hoe dat een hemelschaar

De feest heeft ingewijd voor 't eerstgehuwde paar,

Waar harpen, luit en fluit, kornet, schalmei en velen

Hun mengden onder 't zang der bevende orgelkelen;

Waar engel Gabriël de nieuwgehuwden kranst

En waar het eerste paar op tripelmaten danst,

En volgen met hun zwier de vaste en wufte starren626

Recht naar den hemeltrant627. Hier zou mijn pen verwarren,

Hoe konstig is 't versierd: dees konst verdient een lof

Van 't onverwelkbaar groen uit Edens jeugdig hof

Door engelenhand geplukt; 'k wou mee een kransje sieren

Voor 't eerste bruiloftsbed. Maar 'k dorst niet verder zwieren

Als Mozes' pen mij dreef. Die hield mij in balans.

Welaan mijn zanggodin, vaar voort, nu hebt gij kans

Te spreken voor uw recht. 't Is nu geen tijd van slapen628

Gij moet u aan de konst niet al te veel vergapen,

De waarheid geldt hier mee. Dees dichter wijst u aan

Hoe dat de simple duif wierd door de list gevaên

In duivel Belials net die haar noodde en kwelde

Te eten van dat ooft gelijk uw pen ook spelde

Eer gij dees rijmen las. Misschien heeft Vondels geest

U in de harssens speeld629; de wachtrei schijnt bevreesd

Te vluchten voor de list van duivel Asmods treken630

Of is misschien in slaap wat aan een zij geweken

Uit oorzaak dat de wijn haar geest wat heeft verheugd,

Want uit de nektarschaal vloeit meest de bruiloftsvreugd.

Waar schuilt de veldheer nu met wapens en rondassen631?

Laat hij hem mee zo licht van Belial verrassen

Zo komt de schuld op hem van het verloren paar.

Laat zo volmaakten wacht de bruid in dat gevaar?

En heeft de wachtrei zich in 't waken zo gekweten632?
 
Waarom wordt Eva dan de meeste schuld geweten

Waarom leed zij de straf van 't wee in barensnood

En wij nog dagelijks? En moeten nog de dood

Bezuren na dien val? Wat mag de man al schrijven!

Ei hoort heer Adam hier met onze grootmoer kijven

En twisten, omdat zij geschonden heeft een vrucht,

Haar mond zo dier verboôn. Hoort hoe hij klaagt en zucht

Over die kennis-boom, en wenst te zien noch horen.

Wat zoekt Eva al list om Adam te bekoren?

Zij prijst hem d' appel aan als 't alderwaardste goed,

Ziet toch wat zellef-strijd dien Adam hier ontmoet,

Wat kiest hij nu van twee? Hoe zal hij hem hier dragen633?

Zijn vrouw te volgen en zijn Schepper te mishagen

Strijdt tegen zijn gemoed, dies maakt hij een besluit,

Zo dezen dichter schrijft, te scheiden van zijn bruid,

Eer dat hij om haar gunst Gods wet wil overtreden634;

Waarom maakt deze man zo veel omstandigheden

Daar hem de stof ontbreekt? ziet waar dit henen wil

Met dees verzierde635 stof: wat rijst er een geschil

Tussen dees eerste twee, zo men ze twee mag noemen;

Ziet hoe de dichter gaat Adams zonde verbloemen,

En schuift de schuld alleen op moeder Eva's hals;

Dit maakt geen goed muziek, dees toon luidt al te vals,

Dees dichter zingt te hoog, hij moest zoeter toneren.

Dat636 Eva opzien mocht, zij zou van Vondel leren

Hoe zij met haren heer leefden in Edens hof;

Ik wed zij zeggen zou: van Vondel spint te grof,

Daar hij ons dus bekladt, dat wij zo hoog krakeelden,

Wij hadden nooit verschil in 't paradijs vol weelden,

Noch ik heb nooit mijn man met listen aangepord,

Hij heeft ook tegen mij gekeven noch geknord

Om deze kennis-vrucht, noch mij zo nors bejegend

Als deze dichter schrijft, wij waren rijk gezegend,

En waren wel te vreên, wij kenden nog geen twist,

Hoewel dat mij de slang bekoorde door haar list,

De schoonheid van de boom heeft mij de vrucht doen smaken

Vermits ze 't oog beviel, en zinnen kloek kon maken,

Al 't kwaad door ons begaan heeft God met heil vergoed,

Het zaad der vrouwen plet de slang onder de voet637'.

Zo 't Eva mooglijk waar' met mensen weer te spreken,

Hoe zou zij haar met recht aan dezen dichter wreken

Die haar dus stelt ten toon met Adam, die zijn vrouw,

Zijn eigen vlees en been, ontzeit de echte trouw,

Na d' eerste bruiloftsdag, kwansuis om 't kwaad te weren,

En Eva die misnoegd haar man niet kan verheren

Gaat mee dezelve gang; zij scheldt haar weerga kwijt638;

Hoort wat al zotternij zij haren man verwijt.
 
Ik schaam mij dat ik moet tegen dees dichter schrijven,

Doch eer ik in dit deel hem aan de eer liet blijven,

Tot nadeel van ons recht, zo zal ik met mijn pen

Tonen dat ik een vrouw en Eva's dochter ben,

Die voor haar grootmoer pleit; doet het dan weinig voordeel,

Het doet ten minsten iet bij lieden van goed oordeel,

Is het niet zo poëets, het blijft voor 'tgeen het is,

Hier geldt geen poëzie's blanketsel noch vernis.

Men wist in 't paradijs niet van dat schijnvergulsel,

De eenvoud hoefde niet getooid met zulken hulsel,

De naaktheid waar nog niet met vijgeblaên bekleed,

d'Onnozelheid had daar de trouwbreuk niet gereed;

't Waar toen een ander eeuw als waar wij nu in leven.

Maar zeg, vermaarde pen, waar vond gij ooit beschreven

Van Adams tegenstrijd?639 toont maar een letter blijk;

Waar gij voor Eva spreekt daar hebt gij groot gelijk;

Want Mozes die beschrijft hoe 't Eva tegenstreefde,

Eer dat de lust door 't oog aan 't hart inwendig kleefde640:

Maar waar schrijft hij een woord van Adams tegenstrijd?

En gij noemt d'eerste vrouw tot aller vrouwen spijt

Een noodhulp die haar man verstrekt voor een slavinne641.

Wel, moet een man zijn vrouw, zijn eigen vlees niet minnen

En scheiden van diegeen die hem ter wereld bracht?

Hoe komt dat Vondel dan de vrouwen zo minacht;

Of meent hij met zijn pen de vrouwen te verbluffen?

Maar neen, de man wordt oud en raakt misschien aan 't suffen.

Hij keert hem aan642 geen vrouw of hij ze tegenspreekt,

De vrouwenmacht is klein, en 't oordeel haar ontbreekt

Om tegen haar partij643 voor haar gelijk te schrijven.

't Is goed dan al het vuil de vrouwen aan te wrijven,

Laten die oorzaak zijn van al 't bedreven kwaad,

Zo blijft de man de heer daar 't wel of kwalijk gaat.

Adam die heeft dan nooit te schrikken noch te schromen.

Eva die heeft alleen de schuld op haar genomen.

Zo 't Mozes ook zo schreef, zo stond heer Adam wel,

Maar Mozes schrijft dat niet, 't is een poëets gestel644:

Zo is 't ook waar645 de vrouw moet een slavin verstrekken.

Ten dienst van haren heer en zijnen wil voltrekken,

Wat of de wil betreft, daar schrijft Mozes wel van

Maar hij gaat niet zo breed, hij schrijft ook dat de man

Een heer is van de vrouw646; dat zal geen vrouw ontkennen

Maar schrijft hij dat de vrouw zal wezen een slavinne

Van Adam haren heer? Dat schrijft hij nergens niet,

Ook niet dat zij haar man bedriegelijk verried.

Nu rust mijn zanggodin, gij hebt u wel gekweten
 
Voor uw grootmoeders eer. De Fenix der poëten

Neemt647 u niet kwalijk af, gij waart ter nood verplicht

Voor u en 't vrouwenrecht te schrijven dit gedicht.

Vermits648 van Vondel u kwam met zijn dicht ontmoeten

En stoorden u gezang, 't is billijk hem te groeten

Met deze tegengift, licht werd de heerschappij

Der mannen wat verzacht door deze artsenij.
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‘In een kast van vlees en bloed gesloten’


Maria van der Deliën 


('s-Hertogenbosch?, 1630? - Oirschot, 16 juni 1673)

Maria van der Deliën heeft vrijwel haar hele leven doorgebracht in de pastorie. Haar vader, Nicolaus Antonie van der Deliën (of: Delenius), was een van de eerste predikanten van 's-Hertogenbosch. Hij heeft daar overigens maar enkele weken gestaan. Op 18 augustus 1630 werd hij bevestigd, op 3 oktober van het zelfde jaar stierf hij op dertigjarige leeftijd. Ook de moeder van Maria, Abigaël de Monier, kwam uit een predikantengeslacht. Maria trouwde na de dood van haar eerste man op 27 april 1649 te 's-Hertogenbosch met Robertus Immens, die een jaar daarvoor tot predikant beroepen was in Schijndel. In 1649 vertrok het gezin Immens naar Oirschot. Nagtglas noemt Maria een zeer verstandige vrouw, die haar negen zonen en drie dochters ‘merkwaardig, doch streng’ opvoedde. Niemand van de kinderen, van de kleinste tot de grootste, durfde in aanwezigheid van hun ouders te spreken. Vier zonen traden in het voetspoor der vaderen en werden predikant. Daarvan is Petrus Immens, die zijn standplaats had in Middelburg, de bekendste geworden. Maria stierf in 1673 en haar echtgenoot in 1680.

Zowel van Maria als van haar man Robertus zijn liederen gepubliceerd in verzamelbundels van piëtistische gedichten. Van Maria staan liederen in de bundel Geestelijke gezangen van Adriaan van Loo, waarvan minstens negen drukken verschenen. De oudstbekende druk is van 1706 en verscheen in Deventer. Andere drukken verschenen verspreid over de hele republiek: Amsterdam, Dordrecht, Delft en Middelburg. Achter de geografisch gevarieerde verschijning zat een economisch motief, zoals opgemaakt zou kunnen worden uit het voorwoord, waarin Van Loo aangaf de gezangen uit te geven ‘op het verzoek van velen, tot dien einde opdat ook die onder u arm zijn dezelve voor een kleine prijs of weinig geld mochten bekomen, anders liep de prijs te hoog, dewijl de zelve uit een and're provincie hier moesten worden ontboden’. Adriaan van Loo adviseerde verder niet te veel strofen achter elkaar te zingen. ‘Laat er tussen beide tijd wezen om over het gezongene te spreken, of particuliere meditatiën over de zelve te hebben.’ Als dat niet plaatsvond, achtte hij het zingen nutteloos.

De twaalf door Van Loo geselecteerde gedichten van Maria van der Deliën staan aan het begin van de anthologie. Na een openingsgedicht van Jacobus Koelman volgen er zes gedichten van Maria's echtgenoot Robertus Immens, eerder verschenen in een bundel van de student theologie Philippus van Sorgen, Aanhangsel of tweede deel van de dichtkundige ziele-zangen (1688). Deze gedichten zijn vrijwel alle gedateerd te 's-Hertogenbosch 1670-1674.

Strijd tussen vlees en geest

De strijd tussen geest (het hemelse, begenadigde) en vlees (het zondige, aardsgezmde ik) bij een christen is een bekend thema in piëtistische geschriften. Niet alleen het zondige in de mens, maar het lichaam zelf wordt op platoonse wijze gezien als een hinderlijk beletsel om geestelijk te leven: ‘Ik zit hier in een kast van vlees en bloed gesloten’. De openingszet is in dit lied aan het vlees, dat vriendelijk vraagt waarom de ziel niet gedijt. De ziel legt daarvoor onmiddellijk de schuld bij het zondige vlees zelf. De strijd tegen het vlees zal pas gestreden zijn als de ziel naar de hemelse heerlijkheid afreist.
   
Strijd tussen vlees en geest



Stem: Hoe werk je niet leeuw'rik




Mijn waarde ziele ziet,

Waarom zijt gij verslagen!

Waarom hoort men u niet

Van vreugdenzang gewagen?

Waarom is 't dat gij treuret

Waarom is 't dat gij zucht?

Wat is doch u gebeured?

Zegt mijn uw ongenugt649.



Vraagt gij dat, o mijn vlees?

Wilt gij de reden weten,

Waarom ik ben in vrees?

De vreugd is als vergeten,

Omdat gij t' allen tijden

Mij met u strijden doet

Hoe zoud' ik mij verblijden,

Of wezen welgemoed?



In plaats dat ik mijn Heer

Met al mijn hert en zinnen

Gestadig even zeer

Behoorde te beminnen,

Trekt gij nog steeds mijn herte

Tot alle ijdelheid:

O! Wat een grote smerte!

Wel weerd te zijn beschreid.



Ik zit hier in een kast

Van vlees en bloed gesloten,

Hier zit ik geheel vast:

Dat mij lang heeft verdroten,

Uw groot geweld mij drukket,

Dat zwaarder is als lood.

Hier ga ik neer gebukket,

O! Wat een grote nood.



Maar gij almachtig God,

Trek mij uit dit gewemel650:

Doe mij op uw gebod,

Steeds vliegen naar den hemel,

Waar gij zijt, o mijn Here,

Mijn schat, mijn hoogste goed:

Laat mij toch daar verkeren,

Zo ben ik welgemoed.
 
Dat was mijn hoogste vreugd:

Mocht maar mijn herte wezen

Gestaag door ware deugd

Ten hemel opgerezen:

Daar is mijn ware ruste:

Daar is mijn Bruidegom651;

Daar zal ik mij verlusten,

Wanneer ik daar eens kom.

  


Bron 


Adriaan van Loo, Geestelijke Gesangen, opgemaakt van eenige godvrugtige zangers en zangereszen. Uit verscheijde Ziel-beminde Autheuren, laatste, verm. en verb. dr., Middelburg z.j. p. 39-40. 
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Een vrouwelijke ridder van de kousenband


Catharina Questiers 


(Amsterdam, 21 november 1630 - Amsterdam, 3 februari 1669)

Op 21 juni 1649 zag Catharina Questiers, toen achttien jaar oud, de begrafenisstoet van Maria Tesselschade Roemersdr. Visschero 							 door de Warmoesstraat trekken. De stoet ging langs haar ouderlijk huis richting de Oude Kerk, waar deze dichteres begraven werd. Het gebeuren maakte op Questiers veel indruk, hetgeen resulteerde in een wat onbeholpen grafdicht, waar duidelijk uit spreekt dat Catharina, zelf ook katholiek, Maria Tesselschade erg bewonderde. Jacob Viverius nam het vers op in zijn Wintersche Avonden (1649), waarmee het Questiers' vroegst bekende, gepubliceerde gedicht werd. Naar aanleiding van deze publicatie spoorde een anoniem gebleven dichter Questiers aan om vooral door te gaan met dichten, een raad die ze opvolgde. En ze werd daarin zeker niet tegengehouden door haar omgeving, want haar vader, eigenaar van een goedlopend loodgietersbedrijf, was bestuurslid van de Brabantse kamer en later lid van Costers Academie. Ook Catharina's oudere broer David dichtte in zijn vrije tijd.

Catharina Questiers werd op 21 november 1630 te Amsterdam geboren als jongste dochter van Salomon Davidsz. Questier en Lysbeth Jansdochter. De ouders van Salomon Questier kwamen oorspronkelijk uit Vlaanderen. Catharina's vader stierf in 1637, waarna Lysbeth Jans de loodgieterszaak in de Warmoesstraat 173 voortzette, bijgestaan door haar zoon.

Uit het vermogen dat Salomon Questiers naliet aan zijn vrouw en zes kinderen blijkt dat de familie behoorlijk welgesteld was, reden om aan te nemen dat de kinderen een goede opleiding hebben gekregen. Dat blijkt ook uit het feit dat Catharina meerdere kunstvormen beheerste, zoals schilderen, boetseren, koperen glasgraveren en kunstig knippen. Ook legde zij een rariteitenverzameling aan die voornamelijk bestond uit munten en schelpen. Om haar rariteiten zo goed mogelijk te conserveren verzon zij zelf een chemisch middel. Uit gedichten van en over haar blijkt bovendien dat ze veel las.

In de Warmoesstraat en daar in de buurt woonden meer dichters. Met Vondel bijvoorbeeld, die maar een paar huizen bij de Questiers vandaan woonde, heeft Catharina zeker contact gehad. Hij maakte immers een drietal gedichten voor haar en schreef in haar album amicorum.

Na haar debuut verschenen in de jaren vijftig en zestig meer gedichten en liederen van haar hand in liedbundels en contemporaine bloemlezingen als De koddige Olipodrigo (1654), De Nieuwe Hofsche Rommelzoo (1655), Klioos Kraam (1657), Het eerste deel van de Amsterdamse Mengel-moez (1658), Bloemkrans van verscheiden gedichten (1659), Hollantsche Parnas (1660) en Clioos Cytter (1663).

Misschien dat contacten met verschillende toneeldichters en de toneelactiviteiten van Catharina's vader ertoe geleid hebben dat Questiers ook toneelstukken is gaan berijmen. Drie toneelstukken, oorspronkelijk van Lope de Vega en Gomez en reeds in proza vertaald uit het Spaans, bewerkte ze in verzen. Alle drie werden ze voor hoge recettes in de Schouwburg gespeeld, de laatste, D'ondancbare Fulvius en getrouwe Octavia, zelfs ter gelegenheid van de opening van de nieuwe Schouwburg in 1665.

Omdat Catharina Questiers zo veel verschillende kunstzinnige activiteiten aan de dag legde, oogstte ze veel bewondering van meest mannelijke tijdgenoten. Vooral de Leidse arts en rechtsgeleerde Joan Blasius (1639-1672) ontpopte zich als een fanatiek bewonderaar. Ook buiten Amsterdam was ze bekend, want zelfs Constantijn Huygens benaderde haar om een lofdicht te leveren voor zijn Korenbloemen (1658), waarvoor hij als dank een gedicht in haar album amicorum schreef. Johan van der Burgh had haar in een brief aan Huygens voorgesteld als ‘la grosse dondon [“dikke tante”] d'Amsterdam, [qui] se mesie de la peinture, sculpture, et de plusieurs autres gentillesses’.


Catharina Questiers minde haar vrijheid, zoals ze in haar zinspreuk verwoordde. Ze bleef lang ongetrouwd omdat ze zich niet wilde binden aan de ‘stalen huwlijkswetten’ en dan voor haar gevoel te veel op moest geven. In het begin van de jaren zestig kwam ze in contact met de negen jaar jongere Cornelia van  
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57 Adraen van Ostade, De familie De Goyer en de schilder (Olieverf op paneel, ca. 1650-1655). Hendrick de Goyer, vanaf 1653 baljuw en dijkgraaf van Texel, is de zittende man links, de vrouw rechts op de voorgrond is Maria Questiers, met wie hij in 1643 trouwde Haar zus, de schrijfster Catharina, werd met een papier in haar hand tussen hen in geportretteerd






 der Veero 							 (1639-na 1702). Met deze Amsterdamse auteur raakte Questiers goed bevriend, getuige de gedichten over en weer. Gedurende twee maanden, in 1662 en 1663, wisselden de twee vrouwen een serie gedichten uit waarin ze elkaar de lauwerkrans toewensen. In 1665 publiceerden ze deze dichtwisseling in de Lauwer-stryt tusschen Catharina Questiers en Cornelia van der Veer, Met eenige by-dichten aan, en van haar geschreven, een publicatie die waarschijnlijk wel door de vermogende Questiers gefinancierd zal zijn. Questiers schreef het openingsgedicht en kondigde daarin een nieuwe levenswijze aan:



Mijn vrijheid, eer zo duur van mij bemind,

Is door de schicht van Venus mogend kind

Gebroken; dies de plicht mij heden bindt,

En trouw geschonken

Aan een, door wien ik nu alleen maar leef,

Dies ik met vreugd mijn vrijheid overgeef;


De gelukkige was Johan de Hoest, een koopman uit Leiden, met wie zij op 11 mei 1664 trouwde. Een jaar daarvoor was haar broer overleden en Catharina had zelf de loodgieterszaak overgekocht van diens weduwe. Samen met De Hoest zet Catharina Questiers het familiebedrijf voort. Daarmee komt op een enkele uitzondering na een einde aan Questiers' dichterlijke activiteiten en zo is de Lauwer-stryt te beschouwen als een terugblik op Questiers' carrière als dichteres.

Van haar huwelijk heeft Catharina Questiers niet lang mogen genieten want op 3 februari 1669 stierf ze, achtendertig jaar oud en kinderloos. Vondel wijdde een grafdicht aan haar.

1. Geen van beiden

Op haar zinspreuk Ik min mijn vrijheid, maakte Catharina Questiers drie liederen. In ‘Bacchus-vreugd’ kiest ze voor Bacchus, de god van de wijn en in ‘Venus-vreugd’ bezingt ze Venus, de godin van de liefde. In het hier afgedrukte derde lied schuift ze beiden aan de kant, om te kiezen voor haar eigen vrijheid. Ze besteedt die graag aan het dichten en schilderen.
  

Geen van beiden

Weg Venus met uw min

En Bacchus met uw vat,

Mijn lust kiest geen van beien,

'k Ban Cypres652 uit mijn zin,

En vind geen smaak in 't nat.

Dat elk het hoofd doet draaien.

'k Geniet een zoeter rust,

Die mij steeds vreugd bereidt,

Elk minne 'tgeen hem lust,

Ik min mijn vrijigheid.



Het spitsige Parnas653

Dat is mijn hartsvermaak,

En lustprieel der zinnen,

O bron zo klaar als glas!

Uw vocht wens ik zo vaak

En doet mij u steeds minnen;
 
'k Vind in uw wijsheid rust

Die mij steeds vreugd bereidt.

Elk minne 't geen hem lust

Ik min mijn vrijigheid.



O eedle schilderkonst,

Uw oefening verheugt

Veel meer als Venus' minne,

Vergont mij maar uw gonst;

Zo haat ik Bacchus' vreugd;

Uw konst bezit mijn zinnen,

Uw liefde baart een rust,

Die altijd vreugd bereidt,

Elk minne 't geen hem lust

Ik min mijn vrijigheid.

  
2. Aan Juffr. Cornelia van der Veer

De tekst uit Ovidius die aan Questiers' gedicht ten grondslag ligt, is het verhaal van Iphis, het meisje dat door haar moeder als een jongetje is opgevoed omdat het anders door de vader gedood zou worden. Als Iphis vervolgens verliefd wordt op lanthe smeekt zij de godin Isis om hulp, die haar dan ook op het moment van de huwelijksvoltrekking in een man verandert (Metamorfosen, ix, 666-797). Questiers wenst dezelfde metamorfose te ondergaan zodat ze ridder kan worden in de orde van Cornelia's kouseband.
  

Aan juffr. Cornelia van der Veer op haar kousenband, die zij op mijn kamer had laten liggen

Wou mij de hulpgodin van 't groot Egyptenland

Zo gunstig zijn, als zij wel eertijds Iphis dede.

Ik liet, spijt Engeland, een wapen voor mij smeden,

En wierd een ridder van dees nieuwe kousenband.

  
3. Apollo's oordeel aan Juffr. Cornelia van der Veer

In 1662 zijn Questiers en Van der Veer in een dichterlijke strijd om de lauwerkrans verwikkeld, waarbij ze elk de ander en niet zichzelf dit klassieke eerbetoon aan kunstenaars waardig achten. Op 27 november zendt Van der Veer de krans aan Questiers, die nog dezelfde dag antwoordt. In haar elders in deze bloemlezing opgenomen repliek van 12 december, gebruikt Van der Veer vervolgens dezelfde rijmwoorden als Questiers, terwijl ze ook een aantal zinsneden overneemt. Bij dichtreeksen was dit gebruikelijk.
   

Apollo's oordeel aan Juffr. Cornelia van der Veer

Neen, Febus' priesterin654, mij passen geen laurieren;

Mijn vaarzen zijn te zwak, zij hebben kracht noch spieren,

Om op den top van 't wijd-beroemde Helicon655

Te klauteren; veel min, dat ik uit Pegaas' bron656

Mijn dorst zo dikmaals laafde, als het mij zelver luste.

'k Zag 't heilig maagdental657 van verre maar, en kuste

Eerbiedelijk de stee658, waar hare voetzool stond:

Indien ik smekend mocht verwerven, dat mijn mond

Met enen druppel659 door Thalia660 wierd begoten;

'k Verhief uw lof661 zo hoog, dat zij haar kruin zou stoten

Aan 't helder starren-dak: nu schijnt dit mij ontzeit.

Ik kruip maar waar gij gaat, ik ga maar waar gij zweit662

Met uwe wieken door de hoge hemeltransen.663

'k Zag Delos664 wel, maar in 't verschiet, met al zijn glansen:

En zo665 ik naadren wou met mijn onheilge voet,

Kwam Febus' priester mij van verre in 't gemoet:666

Ik stond al bevend door verbaasdheid opgetogen.

Hij sprak: Wat zoekt gij hier, wiens al te zwakke ogen

Nog667 onvermogens zijn dit helder licht te zien?

Ik antwoordd' sidderend: Laat mij die gunst geschiên,

Dat ik de Godspraak668 op mijn beê mag antwoord vragen;

'k Wist garen, wie van ons de lauwer-kroon mag dragen

In 't bloeiend Amsterdam: mits elk die eer ontzeit669.

Hij sprak: Sta stil, dat u de voet niet verder leidt

Als waar de wufte wind de as van 't altaar jaagde,670

Niet verder is 't verlof voor leken; wat gij vraagde,

Zal ik het hemels oog zo daadlijk doen verstaan.

Mits671 is hij weder in het heiligdom gegaan,

Daar 't heerlijk welfsel met de gouden lier behangen

En boog en koker pronkt672; ik brandend door verlangen

Hoor endlijk met gedruis een stem, die roept: Deze eer673

Die zij alleen gegund mijn dicht-ster Van der Veer.

Dees stem die galmde, en klonk door al de tempelbogen

En 't groene lauwerwoud. Nu ben ik niet bedrogen,

De godspraak komt hier met mijn oordeel overeen.

Zo sprak ik: Derft gij nog voor Themis' vierschaar674 treen,

En wilt gij deze uw eer hertnekkig nog verzaken?

'k Zal met de last675 des Gods mij zelve starrek676 maken,

En roepen 't Negental677 van 't vrolijk Helicon

Tot mijn getuigen: vrouw' Astraea678 zal de zon

En d' andere godheên bij haar heilig woord geloven.

U komt ze679 toe; geen nijd zal u daarvan beroven.

Gun mij, dat ik bij u daaronder680 schuilen mag.

'k Zal daarvoor dankbaar zijn tot aan mijn laatsten dag.
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Visioenen van een begijn die door de duivel werd afgeranseld


Anna vander Heyden 


(Kermt, ? - Diest, 3 september 1672)

Anna vander Heyden was een Diestse begijn. In de stad stond het ‘heilig Anneken’, dat ooit eens op een mei-avond door de duivel werd afgeranseld, bekend als een weldoenster van de armen; ze genoot bovendien grote faam als genezeres, inzonderheid van oogkwalen die zij met speciale geneesmiddelen placht te behandelen. Haar oversten stelden haar aan tot huishoudster van de rentmeester van het hof, de vrome Joannes Goysens, een uit ongelovige ouders geboren Hollander die door zijn oom was gedoopt. Ook hij ging in de stad door voor een heilige. Samen met Anneken zou hij een tiental Hollanders tot het katholicisme hebben bekeerd en uit hun ‘ketters’ vaderland weggetrokken.

Een van Anna's eenvoudige ‘visioenen’ staat in Het leven van de [...] H. Begga afgedrukt. Zij laat herhaaldelijk horen dat zij haar ervaringen niet kan beschrijven zoals ze zijn. De verschijningen lijken vooral te werken als bezweringen van haar eigen scrupulositeit en gewetensangsten en als opwekkingen tot gehoorzaamheid aan haar biechtvader. Nergens claimt zij enig gezag dat uit haar visioenen zou voortkomen.

[Visioenfragment]

In een moment van opperste verlatenheid en droefheid verschijnen aan Anna haar geliefde heiligen: de H. Catharina, Maria Magdalena en Euphrasia, gekleed als priesters en biddend in het Nederlands. Zij vermanen, berispen en vertroosten de angstige zienster ook in de leidende rol die zij op haar beurt ten overstaan van anderen moest spelen.
  
[Visioenfragment]

Zo ben ik dan vermaand mij te stellen onder de gehoorzaamheid van mijnen biechtvader en hem alle deze zaken te kennen te geven en van deze fouten mijn schuld te bekennen: ook dat ik niet genoeg betrouwd en hebbe op de hulp van God door de grote vrees die ik hadde dat mij zouden de middelen ontbreken om die dochter, die mij van Godswege bevolen was te helpen tot 't geestelijk leven. En waar het zake dat ik van God gratie begeerde te verkrijgen, dat ik mij zoude begeven om dikwijls uit gehoorzaamheid te communiceren, mijn exercitie681 op het lijden Christi hervatten ende mij begeven zoude tot meerdere werken van penitentie, zonder welke middelen ik den duivel anders niet en zoude verwinnen.

Toen ik dit verstond, overviel mij een vrees dat ik door deze mijne gezondheid zoude krenken; op welke vrees ik voor antwoord gekregen hebbe niets te vrezen en dat mij den Here sterkheid zoude geven om te volbrengen al de penitenties die mij uit gehoorzaamheid zouden bevolen worden, al schenen zij ook onmogelijk om te volbrengen, want den duivel mij hiermede nog zoude dikwijls ongerust maken.

Als ik dan nog zat met tranen op de wangen, zo is de H. Eufrasia gekomen met een gouden roedeken in d'een hand, en  in d'ander enen schonen gouden kop, met welk roedeken zij scheen de tranen van mijn aanzicht te halen, hetwelk zij gepresenteerd heeft aan Maria, dewelke genomen heeft enen doek. Om menselijk te begrijpen, moet ik het zo te kennen geven, hoewel het zo niet en was. En zij heeft het perkament hetwelk de H. Catharina in de hand hadde en op hetwelk alle mijne fouten gedrukt stonden met dezen doek, dewelken zij in de hand hadde, afgevaagd en heeft mij de benedictie682 gegeven. Ende alle deze gedrukte fouten zijn zo verdwenen dat ik in't perkament anders niet en kost zien als een schoon doorluchtig beeld op 't welk de gehele passie van onzen Zaligmaker geschilderd stond. Door welke figure aangelokt zijnde, ben ik liefelijk tot God getrokken om hem met geheelder herte aan te hangen. En de H. Maagd Maria heeft mij vermaand terstond naar de kerk te gaan om het lichaam van mijnen Zaligmaker te ontvangen, en [ik] werde zo gewaar dat den gansen nacht gepasseerd was.
  


Bron 
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Lessen voor het vrome leven


Sara Nevius 


(Zoelen, 16 oktober 1632 - Rotterdam, 24 januari 1706)

In 1706, vlak na haar overlijden, verscheen Een aendachtig leerling van den Heere Jezus van Sara Nevius. Het werd door haar echtgenoot ds. Wilhelmus à Brakel ter perse gebracht en van een voorwoord voorzien. Hij beschrijft hierin uitvoerig Nevius' leven en verantwoordt tegelijkertijd de uitgave van haar werk: God gebruikt voor de opbouw van zijn kerk niet alleen mannen, maar ook over vrouwen stortte Hij ‘zijnen Geest’ uit zodat ze zouden ‘profeteren’ (*4). Brakel doet hier naar eigen zeggen ‘een vrouwe na haar dood spreken van eenzame ommegang en onderhandelinge met den Here Jezus’ (*4).

Uit Brakels levensbeschrijving leren we dat Sara Nevius op 16 oktober 1632 in het Betuwse Zoelen werd geboren als dochter van de predikant Johannes Nevius en Maria Beks, beiden oorspronkelijk afkomstig uit Duitsland. In 1632 overleed haar vader en in 1633 trok de moeder met haar kinderen Johannes, Matthias en Sara naar Kampen. Al op jonge leeftijd kreeg Sara Nevius op een Franse school in Amsterdam onderwijs in fijnere handwerken, Frans, geschiedenis, lezen en schrijven. Waarschijnlijk keerde ze toen ze veertien jaar was terug naar Kampen - waar haar moeder nog steeds woonde - en deed ze daar in 1647 belijdenis. Twee jaar later trouwde ze met Henricus Vege, predikant te Benthuizen. Het echtpaar kreeg twee kinderen, maar beiden overleden al snel na hun geboorte. Voor haar twintigste was Nevius al weduwe; ze keerde toen terug naar haar moeder.
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Na een aantal jaar verhuisde Nevius naar Utrecht - het toenmalige centrum van de Nadere Reformatie - waar ze Anna Maria van Schurmano 							 leerde kennen. Brakel vertelt dat deze ‘ziende dat zij [Sara Nevius] grote lust hadde tot de dichtkunde, maar dat het haar aan de kunst ontbrak, [...] haar allerleie trant van verzen [leerde], en het stellen van korte en lange syllaben ieder op zijn plaats [...]’ (*5).

Via Van Schurman leerde Nevius haar tweede echtgenoot kennen, de predikant en schrijver Wilhelmus à Brakel, met wie ze op op 29 maart 1664 in het huwelijk trad. Ze vestigden zich in het Friese Exmorra en kregen vier dochters en één zoon. Alleen de oudste dochter, Sulamith, bleef in leven. Het gezin verhuisde binnen Friesland een paar keer, totdat ze zich in 1683 in Rotterdam vestigden. Behalve aan de opvoeding van haar dochter besteedde Nevius veel tijd in de gemeente van haar man. Ze organiseerde - zoals vaker in kringen van de Nadere Reformatie gebeurde - bijeenkomsten aan huis, conventikels. Meestal gaven mannen leiding aan dergelijke gezelschappen, maar Sara Nevius had de vrijheid zelf andere vrouwen te onderwijzen in de christelijke leer en levenswandel. Rond haar zeventigste ging haar gezondheid sterk achteruit. In november 1705 werd ze ernstig ziek en ze overleed op 24 januari 1706.

Tijdens haar leven zette ze haar ervaringen met het geloof op schrift op aanraden van Hermannus Witsius, predikant te Leeuwarden. Schrijven had voor haar een belangrijke rol in haar geloofsleven; het verdreef haar geestelijke lusteloosheid en verwardheid, en het herlezen van het geschrevene wekte haar hart weer op. Schrijven bleek voor haar een hulpmiddel tot een ascetische levenswijze. Het zal echter nooit haar bedoeling zijn geweest iets ervan te laten drukken. Wel circuleerde (een deel van) haar werk in handschrift. Zo is er een afschrift overgeleverd met op rijm gestelde meditaties van haar: Juffrouw Braekel, Stichtelijke verzen of meditatiën op rijm. [1694] (UBL Collectie Maatschappij der Nederlandse Letterkunde Ltk. 397). Haar echtgenoot vertelt in het voorwoord van Een aendachtig leerling dat een goede vriendin van zijn overleden vrouw hem vroeg een reeds eerder door haar geleend geschrift van Nevius nog eens te mogen raadplegen. Dit verzoek vormde de aanleiding tot de uitgave van Een aendachtig leerling. Brakel beweert het werk daarvoor nog nooit gezien te hebben, maar toen hij het voor de onbekende vriendin opzocht en inkeek, achtte hij het zo goed dat hij besloot het uit te geven. Ontbrekende leestekens, hoofdstukindeling en een inleiding voegde hij zelf toe, voordat het op zijn kosten gedrukt werd. Haar overige werk vond hij te lang en te persoonlijk om te drukken.

Een aendachtig leerling heeft een grote populariteit gekend. Na de eerste druk van 1706 verschenen er tot 1770 nog minstens zes uitgaven. Maar ook daarna beleefde het werk nog regelmatig herdrukken, waarvan de meest recente in 1987.

Naast bovengenoemd stichtelijk werk schreef Nevius ook gelegenheidsverzen, die overigens ook een godsdienstige strekking hadden. Een lijkdicht uit 1695 op het overlijden van de predikant Jacobus Koelman, dat ondertekend is met S.N., wordt aan haar toegeschreven (UBL 186 A 5, 18) en in 1700 maakte ze een drempelgedicht voor een boek van haar echtgenoot Logike latreia, dat is Redelijke Godtsdienst. Ten slotte leverde ze met ‘Zielzugt tot den Here Jezus’ in 1709 een bijdrage aan Een bundeltje uitgekipte gezangen waarin gedichten waren opgenomen van personen die ze in Utrecht gekend zal hebben.

1. Een aendachtig leerling van den Here Jezus (fragmenten).

a. [Kapittel X]

In dit fragment beschrijft Nevius op welk moment van de dag je je het best tot God kunt wenden. De vroege ochtend is het meest geschikt en als men verstandig leeft, kan dat ook best. Toch moet men het ook niet te ver voeren: bij slechte gezondheid is het geen absolute eis. De piëtistische Nevius heeft een wat ouderwets taalgebruik, met een voorkeur voor gerekte vormen.
   
[Kapittel X]

Kiest dan die tijd om uwes Heren onderwijzingen of raad te verzoeken, die gij daar toe in u zelve, en bij uw Heer alleen zijnde, bekwaamst oordeelt, en over welke gij des Heren zegen gewonelijk ondervindt, kunt gij het enigzins doen, mijne ziele, ja zet er u na om het te leren, indien gij 't niet genoeg en kunt, namentlijk, dat gij uitkiest, en u gewent om uit te kiezen de vroege morgen, als 't overal nog stil is: God woont in de donkerheid, en openbaart zich in de stilte, die mij vroeg zoeken, zeit uw Here, die zullen mij vinden.

En gij weet dat het alzo is, verzuimet dit dan toch niet, waag er al somtijds een weinig zwakheid of pijnelijkheid van uw lichaam aan, 't moet u zo veel wel weerdig zijn: en gaat die zwakheid of pijne te ver dat het u hindert, houdt dan wat op, en geef u lichaam zijn eis.

Maar draagt wel zorge, dat gij altijd in de voorbaat zijt683. Zo te weten, dat gij over de behoeften des lichaams na uwe wijsheid disponeert, en het zelve zodanig, en zo veel, of zo weinig voedsel geeft, waardoor het zelve bekwaamst wordt, en bekwaamst blijft tot uwen dienst, en het en zal zich u dan niet licht in de vroege morgen onttrekken: maar gij zult het zonder moeite niet daartoe krijgen, hoewel ook als gij er uwe gewoonte van maakt, zo zal 't uw lichaam gewoon worden, en door uwes Heren goedheid zodanigen hebbelijkheid van deszelfs oefenen gestadig krijgen, dat gij 't met weinig moeite zult kunnen doen.

Uw Heer zal u wel wakker maken, als hij ziet dat gij het ernstig meent en het daarop zet, en hij zal door zijne goedheid u in en door dat verloochenen van uwe begeerlijkheden zulken zoetigheid in zijne gemeenzame onderwijzinge, en ommegang geven, dat gij geen ander tijd zult wensen, ja dat het u smarten zal, als gij 't niet ten nauwsten geprobeerd hebt, of als uw lichaam u niet in den vroegen morgen dienen woude: te meer als gij deszelfs schade gewaar wordt, in de veelvoudige beletselen op den dag; onthoudt dit doch wel mijne ziele, en dient dezen uwes Heren raad, en toont voor hem en u zelve alzo dat gij 't meent, dat gij van hem zoeket geleerd te zijn.

Evenwel moet ik u dit ook te gemoete voeren, als uw lichaam te zwak is om vroeg op te staan, of als het daardoor te veel verzwakken zoude, zo houdt u zelven uit de strik, alsof gij nog even zeer verplicht daar toe waart: neen, toch niet, uw geweten zal u alsdan ook wel vrij spreken: allene bezorget, bedenket en overlegget, en doe u best om dit te zoeken; want u is er zeer veel aan gelegen, indien gij anders des Heren Jesu gemeenzame onderwijzingen door zijn Geest zelve zoekt: alle tijd is daartoe niet even bekwaam, ook en toont zich die grote Heer en Meester niet altijd even gereed.
   
b. [Kapittel XXXV]

In dit fragment houdt Nevius een gesprek met haar ziel waarin ze reflecteert op de waarde van haar schrijven.
  
[Kapittel XXXV]

Komt mijne ziele, zegt mij doch eens, waarom zoekt gij mijne hulpe in uwen dienst zo dikmaal, en zo veeltijds, en zo gestadig door schrijven? en zoudt gij mijne hulpe door woorden tussen ons Heer en ons alleen niet beter kunnen gebruiken, zoudt gij niet innerlijker en aldaar bezetter en gestadiger bij uwe Here konnen blijven zonder mijn schrijven? ja indien ik er geheel uit bleef? Ben ik niet eer tot letsel als tot hulpe in dezen? Zegt mij dit toch vrijmoedig, opdat ik u toch geenszins hindere, maar trouwelijk helpen mag om weder bij uwe Heer alleen te komen.

Ik zoeke uwe hulpe ook bijzonderlijk door schrijven, om dat ik door die weg uwe hulpe dikmaal, en veeltijds, en gestadig bevonden hebbe.

Ook wil ik uwen dienst door woorden geenszins klein achten, maar dagelijks en zonder ophouden mede gebruiken: beide omdat ik uwe loomheid kenne, en telkens ondervinde hoe licht en hoe ras gij mij uwe hulpe onttrekt, en hoe gereed dat gij mij alleen zoudt laten, en dan kan ik weinig uitwerken in uw aardse tabernakel684, en lemen hutje.

Want als ik tussen mijn Heer en mij alleen wil werken, en ik en geniete u niet wakker, lustig en levendig bij mij, zo doof ik zelve ook uit, en het gebeurt zo zelden, indien het gebeuren heten mag, dat ik iets bijzonders uitwerke, wanneer ik uwe hulpe geheel misse; ik ben door mijne geesteloze gestalte zo weinig levendig werkzaam in mijns Heren dienst als gij slaapt, doch tot mijn grote droefheid; en daarom en kan ik uwe gestadige hulpe niet missen, of ik worde al wakker zijnde nog slaperig, bedwelmd, dof, lusteloos, lui, verward, onaandachtig en duister.

Ik moet uwen dienst gebruiken, en als ik uwen dienst al schrijvende gebruike, zo doe ik het opdat ik niet slaperig, niet bedwelmd, niet dof, lusteloos, lui, verward, en onaandachtig en alzo duister worden zoude; want dan kan ik niet met allen doen om mijn Heer te zoeken, als somtijds een beklemde zucht laten tot hem uitgaan, en ik zelfs verkwijne veelszins.

Mij gedenkt den tijd nog zeer wel, dat ik het zonder uwe hulpe het zuiverste, op het aandachtigste, het profijtelijkste, en het zoetste werken kon, maar die tijd is geweest: nu moet ik om uwe talmerijen met u talmen, en mijn werk door het uwe tot perfectie toe brengen: nu moet ik uwe gebrekkelijke hulp genieten: en ik ben wel hartelijke blijde, als ik uwe hulp genieten mag, en al klinkende met u voortgaan, wij zullen malkanderen nog eens anders zien, en met malkanderen lopen, wanneer gij, mijn lichaam, naar mij zult geformeerd worden;685 daar ik mij nu naar u (doch tot mijn leedwezen) formeren en voegen moet.
 
Maar ook gebruik ik uwen dienst daarom omdat dezelve voor mij niet alleen in de eerste tijd, wanneer ik schrijve, maar ook na die tijd, wanneer ik het begere of van node hebbe, het mij wederom zoude te passe komen: door uwe hulpe kan ik dan wanneer 't mij lust, of wanneer ik het van node hebbe, altijd wederom zien wat mijn Heer mij toen geleerd, en toen tot mij gesproken heeft: en door wat weg dat ik hem doe vonde, en vast hielde: en hoedanig zijne vriendelijkheid omtrent mij was: wat hij in mij werkte, hoe hij mij versterkte, vertroostte, na het herte sprak, opwekte, aan 't werk zette, hoe hij mijne begeerten hoorde en dede, en zo kan ik zijne leringen en vertroostingen telkens weder vinden, en opdat ik ze weder zoude kunnen vinden, daarom gebruik ik uwen dienst en hulpe door schrijven.

Ook door 't schrijven van mijne bedenkingen ben ik omzichtiger over dezelve, hoedanige dat ze zijn, of ik ze mijn Heer wel vrijmoedig durf voorhouden, en daar voor zijn oogen laten liggen: of ik wel lijden mag dat hij dezelve inzie, en doorzie, en al wederom inzie en doorzie, en de zelve examinere, of die al van zijn Geest zijn voortgekomen, opdat hij ze hore en voldoe, dat hij zie deszelfs oogmerk, deszelfs beweegreden, deszelfs gedaante: en ook nog aan de zelve gedenken mag, wanneer ze mij zelf ook mochten vergeten en uit den zin gegaan zijn: ziet, daarom gebruik ik uwen dienst door schrijven.

Maar ook gebruik ik uwe dienst zo dikmaal door schrijven, omdat ik zo gestadig bevinde dat het onze Heer behaagt ons beide door deze weg ordinaris686, ja meest altijd het bijzonderste en het baarblijkelijkste te ontmoeten; en daarom gevalt mij dit middel ook uitnemende, en houde mij aan 't zelve vrij verbonden: want zo als 't onze Heer behaagt te werken, zo behaagt het mij ook; en die 't hem behaagt u in zijn dienst te gebruiken, die behaagt het mij ook te gebruiken.

Wanneer ik dan bevinde, dat het ons Heer behaagt mij het bijzonderste ordinaris te ontmoeten door middel van uw schrijven, en zoude ik als dan uwen dienst niet bijzonderlijk voor schrijven gebruiken? hoe zoude ik mij zelve dan verzekeren dat ik mij veel liet gelegen wezen aan mijns Heren gezelschap en gunste, laat ons dan maar samen voortgaan om ons Heer ook door deze weg al verder te zoeken, en deze bewegingen en geleidingen des Geestes zorgvuldig opvolgen.
  
2. Opwekkinge voor den lezer

In dit gedicht prijst Sara Nevius het boek Redelijke Godtsdienst van haar echtgenoot Wilhelmus à Brakel aan. Vooral door dit werk is deze predikant Brakel populair geworden bij de gereformeerden.
   

Opwekkinge voor den lezer

Hier hebt g'een klaar vertoog van Brakels geest en leven,

Door d' invloed van Gods Geest godvruchtiglijk geschreven

In helder heilig licht, en staad'ge neerstigheid,

Om Gode dienst te doen in veel getrouwigheid.

Zijn hart heeft t' aller tijd veel lust gehad tot stichten,

Bijzonder om dit werk daartoe ook uit te richten,

Opdat hij na zijn dood, tot kerks- en zielsopbouw,

Door dit geschreven woord, nog lange preken zou.

Ontvang het, lezer, lees met aandacht en opmerking:

En onder des zo doe Gods Geest op u zijn werking,

Verlichtend uw verstand, verandrend uw gemoed;

Opdat gij 't onderzoek tot uwen voordeel doet.

Hier 's allerhande stof, kiest naar uw lust en oordeel,

Meest naar uw zielsgebrek, beoog alszins uw voordeel:

Zoek wezentlijk profijt, bijzonder dat uw hert

In waarheid zij voor God, en niet bedrogen werd.

En als g'in sulligheid zult op de zaken malen687,

Wil hemels licht en kracht veelvoudig nederdalen

Tot waarheid en tot deugd, om in volstandigheid

Des levens pad te gaan, in veel gemoedigheid,

En na g' in Christi kracht hier wetlijk hebt gestreden,

Met hem gekroond te zijn in zaal'ge eeuwigheden.

Zo vindt gij dierbre vrucht, en Brakel vindt zijn end688,

Waartoe hij deze vlijt voor u heeft aangewend.

En d' alleenwijzen God zij lof, en dank, en ere,

Die kroon' Zijn eigen werk, en 't verder zo regere,

Dat Jezus' koninkrijk zij heerlijk uitgebreid

Door middel van dit boek, in tal en heiligheid.

  


Bronnen 


(1a) Sara Nevius, Een aendachtig leerling van den Heere Jezus, door Hem zelf geleert, zonder hulp van menschen, beschreven door Sara Nevius huisvrouwe van Do. Wilhelmus à Brakel, in zyn leven bedienaer des Godtlyken woorts te Rotterdam. Door hem na hare doot uitgegeven, en met een voorrede verrykt. Tweede druk. Rotterdam 1718 (eerste druk 1706). p. 50-51. 


(1b) idem p. 178-183. 


(2) Wilhelmus à Brakel, Logike latreia, dat is redelyke godts-dienst. Zeventiende druk. Te Rotterdam 1757 (eerste druk 1700) Deel 1, fol. **3. 
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Een ondernemende vrouw, vertrouwd met de engelen


Catharina Peremans 


(Hingene, ca. 1633 - Mechelen, 9 juli 1707)

Catharina Peremans, ca. 1633 geboren in een welgesteld gezin te Hingene, werd begijn in het Groot Begijnhof van Mechelen op 21 oktober 1651. Vier jaar later trad ook haar zus Anna binnen. Deze hield haar contemplatief begaafde zuster als een nieuwe Martha van alle tijdelijke beslommeringen vrij. Toen Anna begin 1676 stierf en ook de broer van de beide gezusters Peremans overleed - hij was pastoor in Temse -, wachtte Catharina een grote erfenis. De teruggetrokken begijn ontpopte zich weldra als een ondernemende vrouw, vol pastorale energie en begaan met de opvoeding van arme meisjes.

Op suggestie van Lackman, president van het Mechelse seminarie, en vooral van Joannes de Wint, kapelaan van het begijnhof en later kanunnik van de Mechelse O.L.-Vrouwekerk, begint ze in 1677 een school waar behoeftige meisjes, met het oog op hun kostwinning, handwerk en kantklossen konden leren. Ze huurt een drietal ‘geestelijke dochters’ in die in haar huis voor de eerste opvang zorgen (de kinderen dienden ‘geluisd en gekuist’). Eenmaal gezond of op kracht gekomen kwamen de kinderen vervolgens in de school terecht. Het onderwijs bedeelde Catharina aan de Mar(ic)ollen (zie: Anna Puttemanso 							). De instelling was een succes en telde meestal tachtig tot honderd leerlingen.

De vrome en zeer streng levende begijn - haar persoonlijke armoedige levensstijl was legendarisch - had een bijzondere devotie tot de Engelen, met wie ze voortdurend in een intieme gemeenschap leek te leven. De school kreeg de naam van Onze Lieve Vrouw der Engelen. Ze schreef een Cransken van de H. Engelen, een gedrukte rozenkransoefening, die zij met veel ijver verspreidde. Bovendien liet ze veel schilderijen van Engelen maken die ze aan kerken of aan haar kennissen schonk.

Cathrina werd, na een begijnenleven van bijna 56 jaar, begraven in de Mechelse begijnhofkerk, die zij als organiste had gediend. Na haar dood kon de school, mede dankzij de opbrengst van het handwerk en nieuwe giften worden voortgezet, wat in 1777 aanleiding was tot een jubelviering waarin De Wint en Peremans als grondleggers van de onderneming in dicht werden herdacht.

Rijmgebed tot den H. Engelbewaarder

‘Wonden waren dan geen wonden’. In dit vlot geschreven trocheïsch ‘rijmgebed’ tot de engelbewaarder verbindt Catharina Peremans de devotie tot de hemelgeesten met die tot de Wonden van Christus. De combinatie komt vaker voor in gebeden voor een goede dood. De begijn kon blijkbaar niet alleen goed orgelspelen: ze had ook de trocheïsche dichtmaat van pater Poirters c.s. redelijk goed in de vingers.
  

Rijmgebed tot den H. Engelbewaarder

Zoeten Engel, edel wachte

Die bij dagen en bij nachte

Overal mijn ziel bevrijdt

Tegen duivels list en strijd,

Als de bleke dood zal komen,

Zult gij mij dan ook vervromen689.

Als mijn bange ziel vol schrik

Geven zal den lesten snik?

Aan die uur is 't al gelegen.
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59 Anoniem, Catharina Peremans, geknield in biddende houding voor Maria en kind (Paneel, 1677)







 

Op het eind' dan van mijn wegen,

Als het op een scheiden gaat

En Gods oordeel voor mij staat,

Komt dan Engel mij bevrijden,

Wilt kloekmoedig voor mij strijden.

Doet mij wel indachtig zijn

Jezus' wonden en zijn pijn,

Want het steunsel van te hopen

Zijn vijf wonden die staan open.

Het is Jezus' dierbaar bloed

Dat mij zalig maken moet.

En Maria vol genaden,

Hoop ik, en zal niet versmaden

Mijne zuchten voor mijn dood.

Neen, 't is troostig in den nood.

Als ik dan de dood zie naken

En den pijl zie veerdig maken690.

Dunkt mij goed, eer hij mij wondt,

't Samaritaanse vrouwken vond691:

Eer ik in den Heer ontslape,

Ik met haar twee houten692 rape.

O twee houten! O dat kruis

Is den schroom693 van 't hels gedruis.

Zalig kruis, zo rijk bepereld,

Groten standaard van de wereld

Waarop Christus is geplant

Die vijf wonden openspant,

Zalig kruis door dees vijf wonden

Waarop wij ons hope gronden,

Altijd toevlucht in den nood,

Maar bijzonder in den dood,

Als den asem, als het leven

Nu op 't einde gaan begeven,

Als degeen' die bij mij staan,

Zeggen: 't is met hem gedaan.

Dan zal ik met vast betrouwen

Jezus aan het kruis aanschouwen.

Ik zal met den moordenaar

Nemen tijd en wonden waar.

'k Zal hem drukken aan mijn herte

Tot verlichting van zijn smerte.

Zijn vijf wonden zijn alleen

Mijnen troost en anders geen.

Och! wat troost zal mij dat geven

Op het einde van mijn leven,

Als het kruis zal voor mij staan

En daar mijnen Jezus aan.

Jezus, zo doorwond, doorsteken694,
 
Uit wiens wonden balsem leken,

Die ons, zondaars, heeft bemind

Meer als moeder ooit haar kind.

Zoeten Jezus, vriend der vrienden,

Wat een vlam ging u verslinden,

Als gij stierft de bitter dood?

Och, uw liefde is te groot!

Zulk een dood voor zulke mensen!

Ach wie had dat derven695 wensen?

's Vaders woord en enig Zoon

Treedt en daalt uit zijnen troon

En neemt aan des werelds zonden

En betaalt die met zijn wonden

En omhelst den wreedsten pijn

Opdat ik zou zalig zijn.

Zalig, hoop ik, zal ik wezen

Door uw wonden uitgelezen,

Door uw wonden, door uw bloed,

Hoop ik, Jezus, 't eeuwig goed.

Wil de vijand mij bekoren,

Zegt hij dat ik ga verloren,

Ik zal roepen, dreigt hij mij:

Jezus, Jezus, staat mij bij,

Jezus, in uw open ermen696,

Jezus, wilt mij daar ontfermen,

Jezus, mijn Samaritaan697,

Jezus, bloedig pelikaan698,

Als mijn leden dan gaan beven,

Als de krachten mij begeven,

Als mijn lippen worden peers699,

Als ik houden zal de keers700,

Laaft mij dan met die siropen

Die uit uwe wonden lopen,

Geeft mij in die bange uur

Van dit dierbaar confituur.

Wilt, Maria, mij geweerden701

Dan wat van uw zeven zweerden702,

Laat mij van uw droefste pijn

In mijn dood deelachtig zijn.

't Paradijs dat is gevonden

Door uw droefheid, door zijn wonden

En ik geef, heel onbevreesd

In zijn wonden mijnen geest.

Leert mij, Engel, die nu eren,

Overdenken, mediteren

En uit al der zielen kracht

Die doorgronden, dag en nacht.

Laat mij nu uw leerkind wezen,
 
Leert mij ook dit kransken lezen703

Opdat ik met hert en mond

Groet zijn vijfderhande wond.

Och, dat uit mijn hert ontsprongen

Duizend cherubijnse tongen!

Och, dat in mijn ziele kwam

Enen serafijn vol vlam!

Dat de bladers van de bomen,

Dat het riet langs al de stromen,

Dat het groen ontelbaar gras

Ieder een trompette was,

Opdat zij met hunne slagen704

Heel de wereld mochten dagen705

Dat z' uw wonden, dat z' uw bloed

Vielen alledaag te voet.

Wonden waren dan geen wonden,

Zonden bleven dan geen zonden,

Want dat waar troost in uw pijn

En wij zouden zalig zijn.

  


Bron 


Het leven [...] van de [...] H. Begga [...] met een cort begryp van de levens der salige, godtvruchtige en lof-weerdige beggyntjens der vermaerde en hoogh-gpresen beggynhpven, by een vergadert door eenen onbekenden dienaar Godts. Antwerpen 1712. p. 495-499. 
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Een succesvolle liedboekschrijfster op leeftijd


Catharina vander Meulen 


(Antwerpen, 1634 - Antwerpen, 8 augustus 1719)

Deze Antwerpse dichteres trad in 1655 binnen in het dominicanessenklooster van de H. Catharina van Siëna in haar geboortestad. Ze verwierf er bekendheid door een drietal blijkbaar succesrijke - want herdrukte - liedboekjes, die zich in de eerste plaats maar lang niet uitsluitend tot de kring van de eigen ordesgenoten lijken te richten. Haar thematiek vertolkt in elk geval enkele zwaartepunten van de dominicaanse vroomheid: de rozenkrans, de devotie tot het lijden van Christus (het hart en de wonden), de eucharistie, de Drievuldigheid en de heiligen van de orde. De schrijfster beweegt zich duidelijk in het spoor van de eveneens dominicaanse lieddichter Petrus Wilant, auteur van t' Hemels lust-hofken (Antwerpen, Hendrik van Dunwalt, 1681).

Vander Meulen debuteerde pas op 53-jarige leeftijd en anoniem in 1687 met Den aen genamen [sic] rooselaer geplant inden hof vanden heijligen vader Dominicus (Antwerpen, Hendrik Dunwalt). De rozelaar is opgedragen aan haar biechtvader, ‘de opzichter en hovenier van haar kloosterhof’. De verzameling van 59 liederen werd in twee latere drukken (1700, 1707; beide bij Jan van Soest) tot 76 nummers uitgebreid. Het eerste deel bevat voornamelijk liederen over lijden, onthechting en wereldverzaking, het tweede liederen over de kerstmysteries. In 1694 volgt Het eensaem tortel-duyfken rustende op den aenghenaemen rooselaer (bij Van Soest; herdruk in 1703). Inhoudelijk bieden de ruim 70 teksten van deze bundel eenzelfde beeld: het eerste deel bestaat weer uit kerstliederen, het tweede volgt de andere liturgische feesten met onder meer zes heiligenliederen; de laatste afdeling bevat, meestal in de vorm van samenspraken tussen God en de ziel, liederen over lijdensaanvaarding en onthechting met bijwijlen een inflatoire aanwending van het mystiek taalgebruik.
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60 Het eensaem tortel-duyfken (1694) van Catharina van der Meulen, opengeslagen bij het derde deel.








 
Vander Meulens derde bundel, Het hemels lust-hofken gheplant in de H. Orden des H. Patriarchs Dominicus (Antwerpen, J. van Soest), dateert van 1705 en telt 67 liederen waarvan meer dan de helft aan Wilant zijn ontleend. De bejaarde zuster wordt nochtans op het titelblad als de auteur aangeduid. Had zij al de hand in de verzameling die Wilant onder dezelfde titel in 1681 had uitgegeven? Of was haar naam alleen al een waarmerk? Achteraan in het boekje bezingt zijzelf haar vijftigjarig kloosterjubileum. In de proza-opdracht aan de theoloog Joannes van Doorne, prior van de Antwerpse dominicanen, laat Catharina blijken dat zij in weerwil van de ‘vernuftheid van deze schrijvende eeuwe’ de retoriek en de eruditie van het dedicatoire genre stevig beheerst. Haar dedicatie ziet zij varen als een schip in de oceaan van Van Doornes deugden, maar wetend dat haar complimenten de bescheiden man zouden kunnen verontrusten, trekt zij met een koen beeld ‘het zeil in van haar (bevlogen) pen’. Veel vaart is in de liederen zelf nochtans niet te vinden.

Catharina stierf in haar 85e levensjaar, na 65 jaar kloosterleven.

1. Liedeken

De tekst beschrijft hoe iemand die de wereld voor het klooster verlaat, bloempjes van deugden verzamelt om daarmee op de jongste dag te kunnen verschijnen voor de bruidegom. Een lied ook over roeping en wereldverzaking dat van heel ver even aan zuster Bertkens hofken doet denken.
  
Liedeken, hoe een godminnende ziele, die de wereld verlaat, blommekens van deugden wilt vergaderen om daar mee ten jongsten dage te verschijnen voor haren bruidegom



Stemme: O valse vrouw (of) Staat beeksken staat




Weg 's werelds vreugd,

Ik zeg adieu in mijne jonge jeugd.

't Is al maar ijdelheid wat men hier ziet,

En veel verdriet,

Ik hoor van binnen een zeer sterke stem,

Den Heer ist die mij roept, ik volge hem.



'k Gaan in den hof,

Hier van Dominicus tot zijnen lof.

Daar wassen blommekens menigder hand

Aan alle kant

Van deugden, die met vlijt ik plukken zal

En schenken ze aan Jezus mijnen al.



O violet,

Op u heb ik mijn herte eerst gezet,

Gij beeldt hier uit een diep ootmoedigheid

Die ons bereidt

Om te verkrijgen haast de zonneblom,

Geloof, hoop, liefde van den bruidegom.



Waar dat dan uit

De alder-aangenaamste roze spruit,
 
't Is patiëntie in den tegenspoed,

Zo dat 't gemoed

Hier mee de lelie plukt, in deze plein706

Te leven met God zuiver ende rein.



Ik zien ook aan

't Gers-blommeken707 daar ik mijn oog op slaan,

't Verlaten van allen het werelds goed,

Dat men hier moet

Abandonneren in als708 en geheel,

Ja, niet aankleven 't alderminste deel.



Waarna ik zal

Bekomen 't korenblomken in dit dal,

Een boging709 van den wil, en het gemoed

Uit liefde zoet,

Onder God en den mens hiertoe gesteld,

Die mij wat ik moet doen of laten meldt.



O gouwe blom!710

'k Wens u te planten in mij tom en tom711,

Heel goedertieren tot ieder te zijn

In alle pijn,

Waartoe de maagdelief712 ons maakt bereid

Te leven hier altijd in matigheid.

  
2. Kerstliedeken

Een van Vander Meulens vele pretentieloze kerstliedjes. Naar de mode van die tijd dragen de herders namen ontleend aan de pastorale literatuur: Filis, Titer en Coridon.
  
Kerstliedeken



Stemme: Hoe wel bedacht, al die veracht.




Wat vrolijk lied en zingt men niet

Daar713 onze schaapkens weiden?

Komt Filis aan, wij zullen gaan

Eens horen langs de heide

Eens horen langs de heide,

Den blijden toon, van d' engels schoon,

Die samen nederdalen

Hier op het veld, ik word ontsteld

Door 't glinsteren der stralen.



Nooit helder licht aan ons gezicht

En zagen wij verschijnen,

De guide Zon, o Coridon
 
Die doet de nacht verdwijnen,

Die doet de nacht verdwijnen.

Ziet hoe de maan en sterren staan

Veel klaarder dan tevoren,

Messias is, nu al gewis

Een kindeken geboren.



Hier staat den stal, daar 't liggen zal,

Loopt Titer gaat ras binnen,

Maar neemt de luit en Duitse fluit,

Wij zullen mee beginnen,

Wij zullen mee beginnen,

Op onze veel, het snaargespeel,

Om alzo te vereren,

Dit zoete kind, dat ons bemint,

Want 't is den Heer der Heren.

  
3. Liedeken van de H. Philagia [Pelagia]

Met dit historielied over een vrouwelijke heilige heeft zuster Catharina bij wijze van bladvulling een lied bewerkt uit een jezuïtisch liedboek van 1634: Den gheestelijken nachtegael van Petrus Maillart. Het verhaalt de geschiedenis van de fiere courtisane Pelagia, die onder meer door haar parfum een vergadering van acht bisschoppen in beroering brengt. Een van hen, Nonnus, blijft het meisje niet zonder deernis en met een zekere bewondering lang nakijken: deden wij bisschoppen maar evenveel aan goede werken als zij voor haar schoonheid doet. De zondag daarop houdt hij een preek die tot de bekering en het doopsel van de provocerende heidin leidt. Pelagia wordt daarna op de Olijfberg een zware penitente, vermomd als een man. Deze list komt in meerdere oude heiligenlevens voor. ‘Vrouwen in mannenkleren’ bewaarden zo beter de schat van hun maagdelijkheid. Voor Pelagia, die haar vrouwelijkheid op alle mogelijke wijzen had uitgebuit, heeft het gebaar een dubbele betekenis: ze zweert bij dezen haar vroegere beleving van het vrouw-zijn af en verheft zich tot het niveau van de heldhaftige mannelijke asceten. De legende vertelt dat men bij haar begrafenis hogelijk verbaasd was dat zij geen man was. Maar dit laatste gegeven is niet in het lied verwerkt. In deze ‘histoire d'une femme’ zullen de zingende dominicanessen zich met begrip in de bekering en boete van de even uitdagend mooie als heldhaftige Pelagia met de lange hals en de lonkende ogen hebben ingeleefd; in de gemeenschap der heiligen was de sympathieke zondares een van de hunnen geworden. Ook het opdelven en bewerken van minder bekende liederen was voor de ‘rijmende’ Catharina een weg om aan de spiritualiteit van haar gemeenschap stem te geven.
  
Een ander liedeken van de H. Philagia



Stemme: O gelukkige woestijn




Binnen Antiochien

In het land Cilicien

Heeft Pelagia gewoond

En haar ijdelheid vertoond

Door lichtveerdigheid der kleren
 
Om de wereld te vereren,

Dragende ene karkante714

Van zeer schone diamante.



Zij gonk met het hoofd ontdekt

En den hals lang uitgestrekt,

d'Ogen draalden overal,

Zijnde klaarder dan kristal:

Deze waren duivelsnetten

Ende fuiken die hij715 zette,

Daar716 den geilen mens gevangen,

Die haar aanzag in bleef hangen.



Haren geur drong door de lucht

Als zij eens met groot gerucht

Kwam voorbij de kerke, waar

Dat acht bisschoppen te gaar

Zagen rijden deze vuile

Courtisane, op een muile717,

Vergezelschapt met een schare

Van dienstmaagden en dienaren.



De prelaten samen daar

Keerden hun gezicht van haar.

Nonnus met een droeve mien718

Heeft ze alleen naar gezien719

Zo lang als 't zijn ogen droegen,

Wanneer dat hij door misnoegen

Tot de ander in die steden

Sprak dees welbedachte reden720:



Ik gelove, broeders trouw,

Dat ons Here deze vrouw

In zijn oordeel stellen zal,

Tot beschaamdheid van ons al,

Want zij meer zorg komt te dragen

Om de mensen te behagen,

Als wij, hoofden van de kerken,

Doen voor God met goede werken.



Waar is onze neerstigheid

In den dienst ons opgeleid?

Ons gebed, ons liefde tot

Onzen naasten en tot God,

Met patiëntie te lijden,

In vervolging te verblijden,

De onwetende te leren,

En de zondaars te bekeren?
 
Wie kan zeggen, hoeveel tijd

Dat dit werelds kind verslijt,

In te stellen al 't sieraad

Van het lichaam op zijn maat?

Om haar aanzicht te blanketten

En te wezen in baletten721,

Zij verwacht nog duivels lone,

Wij een glorieuze krone.



Op den zondag die kwam aan

Dede Nonnus een vermaan

Van den streng rechtveerdigheid,

Die God naarmaals heeft bereid

Om te straffen onze zonden,

Maar dat door Zijn dierbaar wonden

Was barmhertigheid te hopen

Voor degeen die tot Hem lopen.



Dit heeft hij met zulken kracht

In 't sermoen daar voortgebracht

Dat eenieder zucht en steent

En zijn misdaden beweent.

Onder andre deze vrouwe

Toonden ook zeer groten rouwe

En viel neer voor Nonnus' voeten,

Die nat makende uit boete.



Ziet wat vruchten dat hier doet

Deze lering in 't gemoed

Van dit dertel venuswicht,

Want den Heer door 't hemels licht

Hare ziele kwam verzaden

Met het water der genade,

Dat van stonden aan uitblusten

D' ongeregelde wellusten.



Zij verzocht met diep ootmoed

In het bad van Christi bloed

Door den doop haar zuiverheid,

Zijnde vol onreinigheid,

Die Pelagia ontvangen

Heeft van Nonnus met verlangen,

Maar om 't gloof wel te verstane,

Gonk naar 't huis van een Romane722.



Toen brocht zij in 't openbaar

Bij den bisschop Nonnus daar,
 
Al haar zilver ende goud,

Die het deed tot onderhoud

Aan den armen ras uitdelen

Met veel peerlen en juwelen,

Dat723 den vijand zeer benijdde

Maar Gods engelen verblijdde.



Op den derden dag liet zij

Al de slaven los en vrij

Die haar hadden hier gediend

En als een meesteres bemind,

Komende met zoete tranen

Deze minnelijk vermanen

Om hun zelven te begeven

Tot de beternis van leven.



Als nu op den achtsten dag,

Zo de nieuw gedoopte plag,

Haar wit kleed was afgedaan,

Is Pelagia gegaan,

Zonder dat724 iemand kost weten,

Naar den berg van Oliveten,

Daar725 zij vier jaar in manskleden

Zware penitentie dede.



Dezen tijd bleef zij alleen

In haar celle vol geween

En met abstinentie groot

Leefde daar totdat de dood

Hare ziele heeft ontbonden,

Die in ruste wordt gevonden

Bij de heiligen hierboven

Om God eeuwelijk te loven.

  


Bronnen 


(1) Den aen genamen Rooselaer geplant inden hof vanden Heijligen vader Dominicus. Antwerpen 1687. p. 95 (Leuven, UB Rés. A 90 242)


(2) Het hemels lust-hofken, gheplant in de H. Orden des H. Patriarchs Dominicus. Antwerpen 1705. p. 95 (Den Haag, KB 5 E 29). 


(3) Het eensaem tortel-duyfken rustende op den aenghenaemen rooselaer gheplant in 't hemels lust-hofken. Antwerpen 1694. p. 181. (Den Haag, KB 174 E 35). 
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Begga boven!


M.H., begijn 


(werkzaam in Gent, ca. 1698).

In 1698 naar aanleiding van de duizendste sterfdag van de Heilige Begga stelde M.H., een verder onbekende begijn van het Gentse Hof van O.L.V. ter Hoye, kennelijk met het oog op de jeugd, een beknopt leven van de heilige samen waarvan elk kort prozahoofdstukje is afgesloten met een lied: het Staeltien van het leven van de H. Begga (Antwerpen, Wed, Joris Willemsens). Van de heilige worden vooral de ‘passieve’ deugden bezongen: de gehoorzaamheid, het geduld, de dankbaarheid, de ootmoed, maar ook haar grote naastenliefde en geloofsijver. De weergave van de ‘vita’ zelf gaat terug op Het gheestelyck palays der beggynhoven (Antwerpen 1628-1631) van de ongeschoeide karmeliet Elias a Sancta Theresia (Jan Baptist Wils). Naar zij zelf beweert, wilde M.H. een nieuwe biograaf van Begga verwekken. Zij draagt het boekje op aan haar grootmeesteres Maria Isabella Pouillon.

De H. Begga was een dochter van Pepijn van Landen en de H. Ida van Nijvel en zuster van de H. Gertrudis. Zij huwde de zalige Ansigisus. Deze werd vermoord door een vondeling die hij met Begga zelf in zijn huis had opgenomen. Begga moest vluchten. Teruggekeerd uit Rome, stichtte zij de begijnen.

Historisch gezien heeft de erkenning van de H. Begga als grondlegster van de begijnenbeweging geen enkele grond. Hetzelfde geldt overigens voor Lambertus li beges († 1177), de volkspredikant die in het Luikse als stichter van de begijnen werd beschouwd. In de zestiende en zeventiende eeuw ontstond daarover een bijwijlen zeer heftige pennenstrijd. De Brabantse en Vlaamse begijnen opteerden voor de vrouwelijke, Haspengouwse heilige en Rome stond toe Begga als patrones (en dus niet als stichteres!) van de begijnen te vereren. Een stevige impuls voor de verering van de H. Begga werd gegeven door aartshertogin Isabella, toen zij in 1626 met een grote plechtigheid in de hoofdstad Brussel de viering van het feest van de heilige officieel ondersteunde. Onder de vele geleerden die de kandidatuur van de H. Begga met de pen ondersteunden, bevond zich de invloedrijke Leuvense professor en humanist Erycius Puteanus (1574-1646).

Thans is men het erover eens dat de begijnenbeweging op gang is gekomen in de context van het vroomheidsreveil dat vanaf de elfde eeuw is ontstaan en dat de begijnen niets met Begga of Lambert hebben te maken.

1. Liedeken

De tekst sluit aan bij een hoofdstukje over Begga's geduld, het lijden dat zij van de ondankbare vondeling Gouduwijn heeft te verdragen, de moord op haar man, haar wonderlijke vlucht. De inzet van dit vroom en pretentieloos historieliedje herinnert duidelijk aan het befaamde lied van Katharina Boudewijnso 							.
  
Liedeken



Stemme: ‘Courante nouvelle’ of ‘Al had den koning Salomon’




Patiëntie is goed kruid voorwaar,

Dat is aan alle mensen openbaar,

Eenieder spreekt daarvan met groten lof.

't En wast726 nochtans niet in eenieders hof.



In allen plaats, op allen tijd
 
Is nodig dat men heeft verduldigheid.

Wie dat gij zijt, ontbreekt u deze deugd,

Zo zult gij zijn beroofd van 's hemels vreugd.



Dit was zo vast in 't hert geplant

Van Begga, als zij haar in lijden vand727,

Dat zij omhelsde met een blij gemoed

Kruisen en pijn en allen tegenspoed.



Al die godvruchtig in den Heer

Wilt leven en vertreden 's werelds eer,

Vervolging lijden zal en zijn versmaad

En van de boze wereld zijn gehaat.



Als Begga met een kloek gemoed

Bestrafte 't kwaad en praamde tot het goed,

Den bozen satan, die de deugd benijdt,

Heeft haar geleverd menig zwaren strijd.



Den goddelozen Gouduwijn

Droeg in zijn herte dodelijk venijn,

Bracht Ansigisus wredelijk ter dood,

Waardoor dat Begga komt in groten nood.



't Was Gouduwijn den vondeling

Die Begga goedertier uit liefd' ontving

En opgebracht heeft als haar eigen kind.

Ondankbaar mens! Hoe zijt gij zo verblind?



Verschrikt was Begga, zo zij hoort

Dat haren man, den hertog was vermoord.

Van menselijken troost was zij ontbloot,

Van alle kanten was haar droefheid groot.



Nochtans niemand en heeft gehoord

Uit haren mond een onverduldig woord:

Zij zucht tot God, zij stort een tranenvloed,

Zij bidt God uit den grond van haar gemoed.



Maar God, die niemand en verstoot

Die hulp en troost van hem zoekt in den nood,

Heeft zijne dienstmaagd uit den strik geleid

En van den bozen Gouduwijn bevrijd.



Zij vlucht terstond uit haar paleis,

Begeeft haar op een onbekende reis

Totdat zij komt voor enen waterstroom,

Daar728 zij blijft stillestaan vol angst en schroom.
 
Maar God heeft haar getoond terstond

Waar dat zij zou passeren door den grond729.

Ziet, enen hert komt uit het bos gegaan,

Passeert het water zonder stillestaan.



Als Begga zag het wilde dier

Passeren door de grond van de rivier,

Stelt z' haren voet in 't water en betrouwt,

Passeert daardoor en dankt God menigvoud.



God stiert730 ze voorder op de baan,

Door Haspengouw is zij met vlijt gegaan

Tot in de plaatse daar731 zij was bevrijd.

Daar heeft zij God bedankt met vierigheid.



Met liefde was haar hert vervuld,

Ver van wraakgierigheid of ongeduld.

De wereld heeft zij dan adieu gezeid,

Op God alleen heeft zij haar hert geleid732.

  
2. Lofzang van de H. Begga

Na haar vlucht wenst de opgejaagde Begga zich nu geheel aan God te wijden. De schrijfster kiest een melodie die goed bij de inhoud van de eerste strofen van het danklied aansluit. In het enige exemplaar dat ons van het bundeltje bekend is (Gent, U.B.), is er in de vierde strofe wat tekstverlies.
  
Lofzang van de H. Begga als zij verlost was van de vervolging van den wreden Gouduwijn.



Stemme: ‘Helas, je suis abandonnée’.




Wat vrees, wat schroom valt op mijn hert!

Des vijands stemme maakt mijn ziele bange,

Den schrik des doods heeft mij bevangen.

Waar ik mij keer, 't is droefheid ende smert:

Ik word vervolgd, ik word gehaat,

Word ik bemind, het is door liefde kwaad.

Van duisterheid bedekt zijn bei mijn ogen.

Is dit mijn lot?

Hoe kont gij dit gedogen,

Goedertieren God?



Ach wie zal vleugels geven mij

Als van een duive, dat733 ik mag ontvluchten

In eenzaamheid tot u te zuchten,

O Jezus zoet, daar734 ik mag leven vrij?
 
Want gij voldoet mijns herten lust,

In u alleen zo vindt mijn ziele rust.

Niet735 dat geschapen is zal mij verwekken,

Niemand en zal

Van u mijn liefde trekken

In het aardse dal.



Gij weet, o Heer, dat ik mijn jeugd,

Dat ik mijn hert van in mijn kindse dagen736

Aan u alleen heb opgedragen.

Dit was voorwaar mijn aldermeeste vreugd,

In 's werelds liefde was ik vremd,

Al heb ik aan de trouwe737 toegestemd.

't Was om het recht gelove te verspreiden,

Onlangs geplant

En meerder te verbreiden

In het Nederland.



Ik heb geproefd, ik heb gesmaakt

[...] van dit ongestadig leven

[En] wat de wereld ons kan geven:

Niet738 is er dat mijn hert te recht739 vermaakt.

Ik heb bevonden dat voorwaar:

Het leven van den mens is vol gevaar,

Mij docht ik was bevrijd van mijn vijanden,

Als ik helaas

Bijna van740 's vijands handen

Overrompeld was.



Nu dank ik u, o vader mijn,

Ik ben ontsnapt, ik ben den strik ontkomen,

Want gij hebt acht op mij genomen

En mij verlost uit allen druk en pijn.

Ik laat de wereld wereld zijn,

Al haren glans en is maar valse schijn.

Ik wil mij trouw aan u, o Jezus, geven,

Neemt mij in dank

Voor u alleen te leven

Al mijn leven lank.

   


Bronnen 


Staeltiens van het leven van de H. Begga, hertoghinne van Brabandt, fondatersse vande beggijn-hoven, voor-ghesteldt op den jubilé van duysent jaren van haeren sterf-dagh. Door M.H. begghijntjen. t'Antwerpen, By de weduwe van Joris Willemsens, by den jesuiten thoren, in S. Ignatius, z.j. (1698). 


(1) cap. IV. 


(2) cap. V. 
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Om een plaatsje aan tafel


M.C. Imbert 


(?, ? - gestorven Brugge omstr. 1702) en andere Brugse rederijkersvrouwen uit ongeveer dezelfde periode: Isebelle de Roij, Joanna Robinson, Johanna Carette, Anna-Marie Maelfeyt, Maria Catharina Pick.

In het Brugse Stadsarchief wordt een achttiende-eeuws register bewaard afkomstig uit het gildearchief van de Brugse rederijkerskamer van de H. Geest. Hierin komen twee reeksen van tien resp. vier gedichten voor die telkens door vrouwen werden ondertekend. Het register hoort thuis in een reeks van drie doodschuldenboeken waarin de gildeleden op het ogenblik dat ze lid werden van de kamer door de klerk in een sjabloneachtige prozatekst hun doodschuld lieten vastleggen: een som geld die door de kamer uit de latere nalatenschap van het gildelid zou worden gevorderd. De stereotiepe formulering bleef in een tijdsspanne van anderhalve eeuw nagenoeg ongewijzigd en herhaaldelijk zien we hoe de klerk van de kamer op voorhand reeds een aantal keren de vaste formule in het doodschuldenboek noteerde om vervolgens ten gepaste tijde de variabelen verder in te vullen en door het nieuwe gildelid te laten ondertekenen. Een enkele keer - en dit is onder meer het geval bij de veertien vrouwen - werd de doodschuld in de vorm van een min of meer origineel geformuleerd gedicht vastgelegd en door het gildelid ondertekend.

De eerste serie van tien vrouwenteksten komt voor op fol. 14ro-15ro in het tweede doodschuldenboek (met intekeningen uit de periode 1698-1790) en bepaalt de doodschuld van M.C. Imbert, Isebelle de Roij, Joanna Robinson, Lucia de Veelare, Johanna Carette, Ignatiana de Witte, Pieternelle Faijlije, Anna van Houte, Pieternelle Onraet en de echtgenote van Jan van der Perre. Biografische gegevens zijn er over deze vrouwen nauwelijks voorhanden. Evenmin kunnen ze in het literaire leven van de Brugse kamer als actieve dichteressen worden getraceerd. Het is in dit opzicht dan ook kenschetsend dat in de marge van het doodschuldenboek telkens de naam van de echtgenoot staat genoteerd. Daaruit blijkt dat de vrouwen in kwestie waren gehuwd met belangrijke stadsnotabelen die op dat ogenblik het hoofdbestuur van de kamer uitmaakten. Deze bestuursleden - de zogenaamde Heren Dertien - genoten een hoog maatschappelijk aanzien. Onder impuls van de hoofdman van de kamer - de Brugse edelman, schepen en latere stadstresorier Lieven-Ignatius van de Sompele (1665-1743) - gaven ze na de vrede van Rijswijk in 1697 het rederijkersbestaan een nieuw literair en maatschappelijk elan.

Paleografisch valt er uit de reeks van tien berijmde doodschulden heel wat te leren. De gedichten werden in één ruk genoteerd en meteen ook ondertekend: de kleur van de inkt is nagenoeg gelijk. Wel zijn het niet altijd de vrouwen zelf geweest die het gedicht in het boek hebben genoteerd en men kan zich niet van de indruk ontdoen dat sommige handtekeningen een weinig geoefende hand verraden. Dit is bijvoorbeeld het geval bij Pieternelle Onraet. De onbeholpenheid waarmee ze haar naam heeft gevormd, contrasteert fel met de zwier en de vaste hand van bijvoorbeeld een Isebelle de Roij, die overigens ook zelf het gedicht in het boek had neergepend.

De inschrijving van de tien bestuursvrouwen had kennelijk een wat apart karakter, want de notulent van dienst was voor hun inschrijving niet zomaar met een nieuw blad, maar zelfs bewust aan een nieuwe katern begonnen. Uit de datering van de doodschulden voor en na de inschrijving van deze vrouwen blijkt bovendien dat de tien gedichten in 1700 en meer bepaald tijdens een van de eerste weken van de maand januari in het doodschuldenboek werden neergepend. De doodschuld van Isebelle de Roij geeft indirect de gelegenheid aan: het driekoningenfeest op de kamer. Het was de gewoonte dat de Heren Dertien op 6 januari op de Poortersloge, de vergaderplaats van de rederijkersgilde, bijeenkwamen om één van hen als koning uit te loten. Deze laatste vergastte zijn confraters dan op een banket waartoe ook de echtgenoten werden uitgenodigd. Zo vermeldt het resolutieboek van de kamer dat op 6 januari 1700 als ‘koning viel voor dit jaar d'heer Ferdinand Kelderman den welke aan de heren dertiene gepresenteerd heeft een heerlijk toeleg  boven het ordinarie inleggeld’. Keldermans echtgenote, Isebelle de Roij, noemt zich in haar berijmde doodschuld dan ook met recht en reden ‘koninginne van dees vermaarde feest’.

En toch is er bij deze groep van doodschulden meer aan de hand dan alleen het wat triviale voorval waarbij een groepje vrouwen ter gelegenheid van het driekoningenfeest op de kamer hun doodschuld lieten vastleggen, want nu net in 1700 blijken de echtgenoten van het feest te zijn uitgesloten. Op nieuwjaarsdag hadden de Heren Dertien beslist om ‘tegen drie koningendage naar oude gewoonte te trekken [...] den koning zonder de vrouwen voor dit jaar’. Het ging wellicht om een besparende maatregel. Hoe de vrouwen hierop precies hebben gereageerd, valt nu nog maar moelijk te achterhalen. Vast staat wel dat ten minste een aantal vrouwen het hun heren bijzonder kwalijk heeft genomen en ook dat een oproep - wellicht kort na het driekoningenfeest - werd gelanceerd om en groupe in te schrijven in het doodschuldenboek (cf. de doodschuld van Johanna Carette). Het hoeft dan ook niet te verwonderen dat de toon van het openingsgedicht van de hoofdmansvrouw M.C. Imbert bijzonder strijdlustig is en dat het gedicht zwaar werd gelardeerd met ironie. Dit laatste geldt ook voor de daaropvolgende gedichten van Isebelle de Roij en Joanna Robinson.

Het strijdende karakter is evenwel niet in alle gedichten even uitgesproken of ondubbelzinnig aanwezig. Wat te denken bijvoorbeeld van de uitlating van Anna van Houte, de echtgenote van deken De Graeve: ‘D'onderschreven [vrouw] [...] heeft bij geschrift beloofd, in plaatse van te spreken’. Gaat het om een uitlating van een door haar man onmondig gemaakte vrouw of is het hier de bescheidenheidsformule van een bedeesde vrouw? Sommige gedichten hebben trouwens nauwelijks meer om het lijf dan louter het zakelijk vastleggen van een doodschuld. De uitsluiting van het driekoningenfeest zal beslist niet elke vrouw in gelijke mate hebben beroerd.

Voor de tweede reeks vrouwenteksten die in het doodschuldenboek op fol. 36ro-vo staan genoteerd, liggen de kaarten anders. De datering van de inschrijvingen (11 juni 1709) en de gelegenheid worden ondubbelzinnig vermeld: ‘vierende [...] de gewoonlijke feeste van H. Drievuldigheid’, een van de grote feestdagen uit het gildeleven. Op 9 juni had de kamer de literaire kant van het rederijkersfeest behandeld, het feestmaal was voor 11 juni gereserveerd. Twee weken vroeger had het bestuur beslist dat op die dag ‘iedereen van de heren dertiene (...) [zou] komen & compareren ieder met zijn huisvrouwe, ofte degene die geen heeft één mede te brengen’. Het drie dagen durende feest heeft zijn sporen nagelaten in het doodschuldenboek. Op 11 juni wordt de berijmde doodschuld ingeschreven van Anna Marie Maelfeyt, de huisvrouw van Karel Potvliet, in die jaren lid van de heren dertien. Tot dat clubje hoorde ook Paulo Bachuijsius. Hij was de man van Caroline Hauwaert, wiens berijmde doodschuld eveneens op 11 juni stond ingeschreven. Maria Catarina Pick (de derde berijmde doodschuld van die dag) was de vrouw van de Brugse schepen en bestuurslid van de kamer Louis Jollij. En op die dag schreef ook Anna Maria de Genellis met een vers in. Zij was niet de echtgenote van een bestuurslid maar was ongetwijfeld verwant - was het misschien de zus? - met bestuurder De Genellis. Deze laatste viel wellicht in de categorie van ‘degene gene [vrouwe] hebbende, één mede te brengen’. Ook voor de daaropvolgende feestdagen - het gaat dan wel niet om doodschulden op rijm - klinken de namen van de inschrijvers bekend: Cornelius Pick, Catharina Backhusius en Isabelle Hauwaert.

Thematisch zijn de berijmde doodschulden van de vrouwen ook nu interessant. Het vers van Anna Marie Maelfeijt voert een vrouw ten tonele die ter gelegenheid van het feest met enige schroom toetreedt tot het gilde (‘ick stel hoewel beschaamd in dezen boek mijn naam / niet denkende of een vrouw is [gewis] aangenaam’) en ook Maria Catharina Pick geeft de verhoudingen binnen de kamer precies weer (‘Ik onderschreven stel mijn naam op dezen boek, / terwijl Apollo schijnt geen vijand van den doek [vrouwenkleed]’: de vrouwen zijn toegelaten tot het feest, de toebedeelde rol wordt niet aangevochten.

Het autorisatieprobleem is bij deze verzen nog prangender dan bij de eerste groep gedichten. De vier berijmde doodschulden en het inleidende zinnetje ‘Actum den 11 Juni,...’ werden immers door één hand en in dezelfde inkt ingeschreven. De kleur van de inkt waarmee de vrouwen hun handtekening hebben geplaatst is iets lichter. Deze lichtbruine inkt vinden we echter ook op enkele welbepaalde plaatsen in de gedichten terug, met name waar het bedrag van de doodschuld staat aangegeven. Kennelijk werden de  gedichten vooraf ingeschreven waarbij de ruimte voor de omvang van de doodschuld werd opengelaten. Het bedrag werd dan door de vrouw bepaald en ingeschreven op het ogenblik dat ze de doodschuld op de kamer ondertekende. Het is dan ook minder waarschijnlijk dat de vrouwen deze gedichten zelf bedacht hebben.

Beide reeksen gedichten in het doodschuldenboek geven de positie van de vrouw in de Brugse rederijkerskamer bij de aanvang van de achttiende eeuw duidelijk aan. De aanleiding was in beide gevallen een gildefeest op de kamer waarvan de vrouwen nu eens waren uitgesloten, dan weer toe werden uitgenodigd. De eerste groep gedichten is daarbij vooral interessant omdat een of meer vrouwen het initiatief hebben genomen - en de anderen daar ook toe hebben aangezet - om te reageren tegen het gedrag van hun echtgenoten die een traditie hadden doorbroken. Het belang ervan overstijgt duidelijk het wat triviale niveau van een uit de hand gelopen clubruzie. Het is bijzonder tekenend dat de vrouwen - en dit is onder meer het geval in de gedichten van Imbert en Robinson - op het ogenblik dat ze door hun mannen van hun rechtmatige plaats binnen het kamergebeuren worden uitgesloten, bewust teruggrijpen naar het medium poëzie en daarbij ten volle beseffen dat ze een in hun ogen exclusief mannelijk domein aanvechten. Aan de andere kant evenwel mag de betekenis van dit protest ook niet worden overtrokken: het uitsluitingsmechanisme waartegen wordt gereageerd, heeft niet zozeer te maken met het schrijven van poëzie, als wel met het bijwonen van een feestmaal.

De tweede groep gedichten en het ter sprake gebrachte autorisatieprobleem - een probleem dat mutatis mutandis ook geldt voor de eerste groep - is daarnaast even interessant. De vraag of deze vrouwen überhaupt in staat waren om gedichten te schrijven, is daarbij niet zo relevant. Belangrijk is wel dat de gedichten die de weinig betekenisvolle rol van de vrouw binnen de kamer bevestigen, aan deze vrouwen ter ondertekening werden voorgelegd en door hen ook werden gesigneerd. Hun positie binnen de kamer werd door deze vrouwen niet ter discussie gesteld.
  
1. [Driekoningenfeest 1700]

a. M.C. Imbert (fol. 14ro). [Titelloos]

Het openingsgedicht van de hoofdmansvrouw M.C. Imbert haalt vanaf het begin zwaar uit naar de (mannelijke) rederijkers (1-4). Haar verweer zoekt Imbert in het schrijven van (deze) poëzie (5-8), een bezigheid die voor een vrouw allerminst evident is (5) en waar moed (5 en 8) voor nodig is. Ze verwerft daarmee dan wel geen koningskroon maar wel de lauwerkroon van de dichter (8). Vrouwe Imbert verkrijgt hiermee een voorbeeldfunctie voor haar seksegenoten en het nageslacht zal haar hiervoor gedenken (9-10). Het verdere verloop van het gedicht lijkt minder beladen en bepaalt in eerste instantie de omvang van de doodschuld en het geschenk aan de kamer. Toch bevatten ook deze verzen (11 e.v.) de nodige ironie. Zo was de schenking van een schakel waarin Imberts naam stond gegraveerd en die wellicht was bestemd voor de keten die tijdens de gildefeesten werd rondgedragen, een typisch mannengeschenk aan de kamer. Ook de verwijzing naar ‘Apollo's dis’ (18) klinkt daarbij als een wat gemene sneer naar de uitsluiting van het Driekoningenfeest.


[Titelloos]

Schoon 't mannelijke zaad vol trots alleen wilt pralen

Met een onwinbaarheid en onvermoeide moed,

En maar betreden wilt de Mars- en letterzalen741

En die onwaardig schat aan t'vrouwelijke bloed:
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61 Fol 14 ro uit het register van de Brugse rederijkerskamer van de Heilige Geest Doodschuldenboek 1698-1790, met gedichten van M C Imbert, Isebelle de Roij en Joanna Robinson (1702)









'k Wil als een' Amazoon (schoon vrouw) mijn moed betonen

En draven na Parnas waar Pallas houdt haar woon,

En rennen, als een man na echte redenkronen

En wachten, voor mijn moed, mijne verdiende loon.

Opdat den naneef mag aan mijne daad gedenken

En dat mijn voorbeeld ook mag trekken mijn geslacht,

Zo kom ik aan dees zaal vrijwilliglijk te schenken

Vijf ponden groten Vlaams, waarvan er twee verwacht742

Na mijne levenstijd. Nu zo kom ik te geven

Twee ponden en een half tot743 ene groen gordijn

Die ik betalen wil in 't rennen van mijn leven,

Met ene schakel waarin moet gedreven zijn,

Tot een geheugenis, mijn naam. O! reed-genoten744
 
Neemt mijne jonst in dank. Ik minn' Apollo's dis

En wens, nadat de dood mij d'ogen heeft gesloten,

Voor mijnen zwakken geest een weerde offermis.

  
b. Isebelle de Roij (fol. 14ro). [Titelloos]

Als echtgenote van Ferdinand Kelderman kon Isebelle de Roij met recht stellen dat zij op 6 januari uitgeroepen was tot koningin van het Driekoningenfeest. Wanneer men er rekening mee houdt dat de vrouwen in 1700 niet tot het Driekoningenfeest werden toegelaten, klinkt vers 2 bijzonder ironisch.


[Titelloos]

De onderschreven vrouw, vandage koninginne

Van dees vermaarde feest, uit goede jonst en minne

Gunt dit gebroederschap te weten, na haar dood,

Mits men een misse doet voor haar, twee ponden groot.

  
c. Joanna Robinson (fol. 14ro). [Titelloos]

Het gedicht vangt aan met een syllogisme (1-2; met ook hier het ambiguë ‘vieren’). Verzen 3 en 4 omschrijven de ‘reden’ nader en in vers 5-6 neemt Robinson (als dichteres van deze doodschuld) zelfbewust - ook al wordt zij hierop aangekeken (6) - een plaats in naast haar man, de in Brugge bekende dichter Pieter Smidts.


[Titelloos]

De reed' voegt745 't menselijk geslacht.

'k Ben mens, 'k wil ook de reden vieren.

Schoon bij het onverstand veracht,

Zij kan alleen de ziele sieren.

Ik steigre op 't gewijd Parnas

Met mijnen man (den nijd moet 't dulden)

En deel, naar dat746 ik niet en ben als as,

Vrijwillig een maal negen gulden

Aan vrouw Mimmias747 offerdis

Om 't hebben, na mijn tijd, een mis.
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62 Gedeelte uit het register van de Brugse rederijkerskamer van de Heilige Geest Doodschuldenboek 1698-1790, met gedichten van onder meer Anna-Marie Maelfeyt en Maria Catharina Pick (1709)








  
d. Johanna Carette (fol. 14vo). [Titelloos]

Dit gedicht toont aan dat de berijmde doodschulden gevolg gaven aan een oproep (cf. vers 4: ‘waarom ik ben genood’) om zich in groep (vers 1: ‘Alzo de vrouwen al’) in het register in te schrijven of te laten inschrijven.


[Titelloos]

Alzo de vrouwen al willen gezusters wezen,

In dees vermaarde gild', zo wil ik ook bij dezen

Gegeven en geteld hebben, na mijn dood,

Twee ponden grote vlaams waarom ik ben genood.

   
2. [Drievuldigheidsfeest 1709]

a. Anna-Marie Maelfeyt (fol. 36ro). [Titelloos]


[Titelloos]

Parnassi konstekoor rukt mijn konstverliefde zinnen

Om te vermeerderen het koor der zanggodinnen.

Ik stel, hoewel beschaamd, in dezen boek mijn naam

Niet denkende of een vrouw is gewis aangenaam;

En gun, uit konstemin, dat, na mijn overlijden,

Het redenrijk senaat zich vriendelijk verblijden,

En schenk de gilde een gave van guldens een maal tien.

Men denk ook op mijn ziel zo zij nog kwam te lien748

En doet op ene mis de gildebroers begroeten

Om Gods rechtveerdigheid, door bidden te verzoeten.

  
b. Maria Catharina Pick (fol. 36ro). [Titelloos]


[Titelloos]

Ik onderschreven stel mijn naam op dezen boek

Terwijl Apollo schijnt geen vijand van den doek749

En wil dat, uit mijn goed, wanneer ik eenmaal sterve

De gilde alsdan de som van tweemaal 18 gls. erve.




Bron 


Brugge, Stadsarchief Brugge, archiefreeks nr. 389, document nr. 7, doodschuldenboek 1697-1790, fol. 14ro-15roen fol. 36 ro-vo. 
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MvV



 
Amsterdams initiatief voor publicatie van eigen werk


Cornelia van der Veer 


(Amsterdam, 30 augustus 1639 - ?, na 10 april 1702)

Cornelia van der Veer was naar eigen zeggen (Lauwer-stryt, p. 80) een van de zeventien kinderen van Albert Pietersz. - die zich vanwege zijn woning ‘Op 't Sardammer Veer’ in de loop van zijn leven ‘Ter Veer’ of ‘Van der Veer’ ging noemen -, en Cornelia Cornelis, die als achternaam ook wel Van Marken gebruikte. De schrijfster bleef haar hele leven ongehuwd, wat mede de oorzaak van haar relatief grote oeuvre zal zijn geweest. Speels dichtte ze eens dat ze door haar kinderen in de vorm van verzen te baren haar maagdelijkheid niet verloor (Lauwer-stryt, p. 138). Waarschijnlijk beschouwde ze het schrijven als een eervolle taak; ze maakt in elk geval de indruk van een ijverig studerend auteur, die in het dichterschap een middel tot zelfontplooiing zag: ‘Ik oefen mij hierdoor, en ploeg een rijper oordeel’, antwoordt ze op de vraag naar het nut van haar poëzie (Lauwer-stryt, p. 135). Deze humanistische inslag spreekt ook uit haar devies ‘ik tracht VEERder’.

Het ziet ernaar uit dat de schrijfster tijdens haar jeugd niet erg gestimuleerd werd tot studie. Bij gebrek aan gegevens over het milieu waarin ze opgroeide, moeten we het doen met een enkele toespeling in haar poëzie, waarin gesproken wordt over haar ‘tegenstreven / Van ouders weder-wil’ die haar ‘ijver-lust’ in lezen en schrijven blijkbaar afkeurden, en haar liever ‘in stadig huisgewroet’ bezig zagen, net als de bijbelse Martha, het prototype van de zorgende huisvrouw (Lauwer-stryt, p. 45). Hoe dan ook, ze wist blijkbaar toch behoorlijk wat tijd vrij te maken voor scholing: uit haar oeuvre blijkt kennis van de bijbel, de klassieke wereld en de retorica. Wellicht bezat ze een exemplaar van Ovidius' Metamorfosen, een werk waar ze regelmatig op zinspeelt en een enkele maal met paginering naar verwijst; als veel zeventiende-eeuwers stelde ze overigens de Schrift boven de klassieken. Tevens toont ze belangstelling voor de actualiteit in verwijzingen naar de politieke situatie van de Republiek en naar humanistische schrijvers als de Franse filosoof Montaigne en de Hollandse arts Van Beverwijck. Van de contemporaine Nederlandse literatuur was ze eveneens goed op de hoogte. In haar werk prijken heel wat namen: naast prominenten als Vondel en Oudaan vinden we een flink aantal subtoppers, zoals Hendrik de Graef, Justus Hoflandt, Johan Blasius, en Hendrick Waterloos. Ook met vrouwen had ze nogal wat contacten: ze wisselde bijvoorbeeld gedichten met Catharina Questierso 							 en Catharina Lescailjeo 							 en met onbekendere schrijfsters als de domineese Christina van Oso 							, schrijfster van Hasselts maagden-rijm. Van der Veer bewoog zich dus actief in literaire kringen, vooral binnen ‘mijn vaderlijk Amsterdam’, zoals ze het zelf vaak noemde.

Behalve ongeveer 135 gedichten, waarvan een aantal in handschrift, zijn er van Van der Veer vier pamfletten overgeleverd; ze was een van de eerste vrouwen die zich in het publieke politieke debat mengden. Het gedrukte oeuvre is verspreid over een achttiental werken en bestaat uit verzen voor verzamelbundels, opdrachtgedichten voor derden, zelfstandige publicaties en dichtwisselingen met andere schrijfsters. Een opmerkelijke bijdrage aan de verzameling geschriften van zeventiende-eeuwse schrijfsters leverde Van der Veer samen met haar collega Questiers. In 1665 publiceerde dit duo de Lauwer-stryt tusschen Catharina Questiers, en Cornelia van der Veer. Met eenige by-dichten aan, en van haar geschreeven. Daarmee behoorden ze tot de toen zeldzame groep vrouwen die toentertijd zelfstandig een uitgave op de markt brachten. Hoe dit 375 pagina's tellende boek gefinancierd werd, is niet zeker; waarschijnlijk echter nam de niet onbemiddelde Questiers een flink deel van de kosten voor haar rekening, bij wijze van afscheid van de ‘vrijheid’ die ze zo beminde maar bij haar huwelijk vaarwel zei - ze gaf daarmee tegelijkertijd haar dichterschap op. Vandaag de dag is het boek zeldzaam, een aanwijzing dat de oplage niet erg groot geweest zal zijn; denkelijk was het bedoeld voor vrienden en kennissen.


De kern van de bundel wordt gevormd door de Lauwer-stryt, een serie van tien verzen, vijf van elke auteur. Ze draaien om de vraag aan wie van beiden de lauwerkrans, het klassieke eerbetoon voor een dichter, toekomt. De cyclus kwam tot stand tussen 22 november 1662 en 16 januari 1663; zeven van de tien  
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63 Titelprent van de Lauwer-stryt (1665) Mogelijk is uitgebeeld hoe in het bijzijn van verschillende goden, voorgezeten door de oppergod Jupiter, wordt bepaald wie bij de strijd om het dichterschap de lauwerkrans toekomt Mercurius, god der welsprekendheid, of Apollo, god van het licht en beschermer van de poezie






 bijdragen bevatten dezelfde rijmwoorden, wat in dit soort reeksen niet ongebruikelijk was. In een spel vol mythologische verwijzingen betogen Van der Veer en Questiers om de beurt dat ze niet zichzelf maar de ander als de beste kunstenares zien. De strijd eindigt onbeslist. Verder bevat de bundel vele gedichten van Van der Veer (51) en Questiers (33) aan anderen en verzen van die anderen aan een van hen tweeën; het gaat voornamelijk om gelegenheidspoëzie.


Een tiental jaren later neemt Van der Veer opnieuw deel aan een poëtische correspondentie, overgeleverd in Tooneel- en mengelpoëzy, de verzamelde werken van uitgeefster-schrijfster Katharina Lescailjeo 							. Deze opent de reeks met een afscheidsgedicht bij een reisje van Van der Veer naar Den Briel in 1674. Van der Veer antwoordt gevleid. De twee stellen zich ten doel stichtelijke poëzie te maken, waarin aanstootgevende onderwerpen als de ‘onkuise Sodomiete vrucht’ (Tooneel- en mengelpoëzij I, 343) vermeden zullen worden. Of hier naar dartele minnestreken of naar heidense, klassieke thema's verwezen wordt, maken de tien gedichten waaruit deze correspondentie bestaat niet duidelijk. Wellicht is het bij dit kleine aantal gebleven: eind 1675 of begin 1676 schijnt de vriendschap bekoeld te zijn, toen Lescailje blijkbaar meer aandacht aan anderen besteedde en Van der Veer daar jaloers haar beklag over deed.

De vier pamfletten dragen een minder huiselijk, meer openbaar karakter. Drie ervan - 't Hervormde slag-swaard (waarschijnlijk van 1666), Triumphante vreugde-galm (vermoedelijk uit 1673) en Olyf tak, over de geslote vrede (1674) - handelen over de Engels-Nederlandse oorlogen; het vierde - Tranen over het droevigh overlyde - betreurt de dood van stadhouder-koning Willem III. Het is gedateerd op 10 april 1702 en vertegenwoordigt het laatst opgetekende levensfeit van Van der Veer, wier sterfdatum onbekend is. Hoewel ze in de pamfletten politieke onderwerpen bespreekt, is er geen sprake van een scherpe staatkundige partijkeuze: in een met bijbelplaatsen doorspekte terminologie legt ze de nadruk op de rol van God en het calvinistische geloof in de Nederlandse samenleving, die voor haar een tweede Israël is - een vergelijking die door meer tijdgenoten gemaakt werd. De lezer krijgt een algemeen calvinistische visie op de situatie in de Republiek, die niet gekoppeld wordt aan orangistische of wittiaanse propaganda.

Van der Veer neemt dus enerzijds een aparte plaats in onder de zeventiende-eeuwse schrijfsters: ze bracht als een van de eersten zelf een bundel op de markt en zocht tevens de publiciteit met enkele pamfletten. Daarnaast getuigen de veelvuldige toespelingen op de oudheid van haar ambitie als poeta docta op te treden. Anderzijds bestaat het overgrote deel van haar oeuvre uit gelegenheidspoëzie voor een ruime kring van bekenden, en zijn haar pamfletten niet politiek-strijdbaar maar vooral bijbels van toon, met een calvinistische inslag. Al met al wijkt ze dus toch niet heel veel af van het algemene beeld van de schrijfsters uit de gouden eeuw.

1. Tweede verleg aan Juffr. Catharina Questiers

Op 12 december 1662 doet Van der Veer een tweede poging Questiers tot de beste kunstenares van hen tweeën te verklaren: opnieuw stuurt ze de lauwerkrans terug. Van der Veer gebruikt in haar antwoord dezelfde rijmwoorden en een aantal dezelfde zinsneden als Questiers in Apollo's oordeel van 27 november, wat in de zeventiende eeuw in dergelijke dichterlijke correspondenties gewoonte was.
  

Tweede verleg750 aan Juffr. Catharina Questiers

Ik ben onwaard den dienst van hem die lauwerieren

In plaats van Dafne kust751; uw vaarzen752 hebben spieren,

En aders vol van merg, waardoor gij Helicon753

Beklautert met vermaak; schoon dat gij zegt die bron754

Te hebben nooit gesmaakt tot koeling voor uw lusten;
 
Maar dat gij slechts de stee755 der muzen voetzool kusten,

Eerbiedig daar weleer haar zoet gezelschap stond.

Ei! veinst niet voor de goôn; met wensing dat uw mond

Slechts met een druppel door Thalia756 wierd begoten:

Ondankbaarheid heeft eer757 der goden gunst verstoten,

En nimmer hun gezag aan u een drup ontzeid.

't Geen middagklaar vertoont wijl gij uw wieken zweit758

Zo hoog als Dedalus door d'heldre hemeltransen,

Daar ik starogend sta wanneer uw schitterglansen

Mij stralen in 't gezicht; en mijn t' onheilge voet

Uw spoor niet volgen derf.759 Hoe zou dan mijn gemoed

Dees eedlen dichterskroon (te Delfos760 opgetogen761)

In 't groene lauwerwoud met mijn te duistre ogen

Gelijk een eigen gift omhelzen en bezien?

Dees overgrote eer die moet aan u geschiên;

Schoon dat gij zegt dat gij 't orakel kwaamt te vragen

Door Phebus' priester,762 die het offervee gaat dragen

Naar 't zwart berookt altaar; 't geen leken is ontzeid;

Dat werd hier door mijn veer763 op 't minst niet wederleid;764

Maar wijl gij achter stondt waar d' as van 't altaar jaagde,

Terwijl de priester aan de blonde god dit vraagde:

Wie zal de lauwerkroon? zo hebt gij straks verstaan

Dat z' aan mij blijven zou: maar dat 's verkeerd gegaan

Door d' hoornen poorten765 die met zwiersel zijn behangen.766

Wat mocht gij toch vergeefs staan haken met verlangen

Daar gij nog 't onrecht hebt verstaan dees twijfel-eer:

Die aan uw zijde blijft en niet aan Van der Veer.

Terecht is z'u dan eerst om 't schrander brein gebogen.

Neen, leidd' ik mij die toe, ik vond mijn reis bedrogen.

De godspraak kom hierin met u niet overeen;767

Schoon dat gij zelver wilt met mij ter vierschaar treên

Voor Themis' godlijkheid768: omdat ik nog verzake

Den lof der lauwrenkroon; 'k zal mij noch sterker maken

Door 'tgeen der goden tolk769 mij riep van Helicon:

't Orakel roept, sprak hij, Questiers die als een zon

In Gijsbregts koopstad770 praalt, die wil u doen geloven

Dat ik de krans u schenk; maar neen, gij zoudt ontroven

'Tgeen haar alleen behoort. Waarop ik zeggen mag

De lauwer voegt Questiers gelijk de zon den dag.771


Ick tragt VEERder.
   
2. 't Hervormde slagzwaard of geestelijke hane-kraai over de bedroefde toestand, van onze scheepsvloot

In dit waarschijnlijk uit 1666 stammende pamflet becommentarieert Van der Veer de deplorabele situatie van de Nederlandse Republiek tijdens de tweede Engelse oorlog (1665-1667). In haar oproep tot door godsvrucht gestimuleerde hernieuwing van de strijdkracht concentreert de auteur zich vooral op Amsterdam, dat zich van God heeft afgekeerd. Diens waarschuwingen - de pestepidemie (1-8a) en de komeet (24-25, 40-42a) - zijn in de wind geslagen, waardoor de voor de handel zo schadelijke strijd kon uitbreken. De gevechten zorgen alom voor verdriet en kosten velen het leven. In juni 1666 won De Ruyter weliswaar de vierdaagse zeeslag bij North Foreland, maar op 4 en 5 augustus 1666 leed de vloot een smadelijke nederlaag (44-81). Van der Veer gaat niet in op de conflicten tussen Tromp en De Ruyter, maar betoogt - met bijbelse aanhalingen - dat een overwinning en economisch herstel voor de Republiek slechts mogelijk zijn als men terugkeert naar een godvruchtig leven (82-104).
  

't Hervormde slagzwaard of geestelijke hane-kraai over de bedroefde toestand, van onze scheepsvloot772

't Roemruchtig Amsterdam zo vaak van God gedagvaard,

Gevoelde door de striem van 't mens-verdervend slagzwaard773,

Haar boezem doorgewond, en dodelijk gekwest:

De straten om, en om, met lijken, door de pest

Terneergeveld; waardoor dat kerrek, en kerk-hoven

Bijna in barensnode, een vuile stank naar boven

Opzonden; die 't bedroefd en ovrig mensdom bracht

Een tijding dat misschien haar zielen in de nacht

Gelijk als Belthasar, zoud' werden weggenomen.774

Gewisse bode van den Hemel afgekomen,

Om ons tot ware boete en goddelijk berouw

Te nodigen, aleer de dood ons leem gebouw,

Door hare zeisen onverwacht kwam neer te vellen.

Maar, leider ach! wij gaan gelijk als snoo rebellen

Ons kanten tegens God en kweken 't zondig kwaad:

Het burgermeesterschap, en hooggedachte raad,

Stelt bedestonden om Jehova775 saam te smeken;

De tempels776 lopen vol: de priesters777 gaan de leken

Met d' hamer van Gods woord op hunne herten slaan.

Dit noopte ons tot gebeên; maar, nauwelijks ontslaan

Van straffe, of men gaat als Pharo778 d'oude gangen:

Beloften in de wind; de mantel omgehangen:

Waardoor Gods toorn op 't volk nu lichter-lage brandt,

En dreigde ons met een ster779, wiens roede 't hele land

Doorzien wierd; en ons bracht een zware en kwade boodschap;

Gelijk wij speuren hoe de Vrede, en Bondgenootschap,

Twee dochtren van omhoog, zeer jammerlijk verkracht

En weggezonden zijn, door een te droeve nacht

Van duistre oorlog, met de kroon van Groot-Brittanjen,

Wiens bloeddorst zelfs ten trots van Mahomet, en Spanjen,
 
In de Oceaan braveert780, en daagde ons scheepsvloot uit:

Waardoor den koopman zucht, en ziet zijn schat tot buit

En plonder-roof gemaakt, de burgren zonder nering.

De sterke deuren van de Waag781 vereisen smering,

Door hare stramheid, en het weinig opengaan.

Den handel op de Beurs, schijnt tenenmaal gedaan,

Haar holle bogen zijn getuige van het jammer

Der klagend' handelaar; zo moedig Amsterdammer

Met zijn geburen, als den vreemdeling van ver782.

Zo ziet men nu gewis hoe ons de droeve ster,

En 't vuur des Hemels, 'tgeen de onstelde lucht doorsnorden,

Vergeefs niet heeft gedreigd. En dat783 wij nog omgorden

De lendnen ons verstands! Emanuel784 was met ons;

Maar laas! de droeve vloot, uit wien wij bons op bons

Nog onlangs785 hoorden, tuigt786 genoegzaam dat de boosheid787

Met haar gespelen trotse en zondige godloosheid,

Op d'ouden droesem leit en teert gelijk voorheen:

Behoorde niet een hart, al waar 't zo hart als steen,

Zich te verbrijzelen op het dondren der kartouwen788,

'Tgeen galmde door de lucht en schudde de gebouwen,

Gegrondvest langs de strand? 'tgeen kar en wagenman

Nauw speurden, of het ros moest vaardig in 't gespan,

Om hele troepen volk zo strandwaard heen te voeren:

Daar elk met oog en oor, wel scherplik kwam te loeren

Naar 't bulderen van 't metaal, 't geen zo veel volks verslond,

En sterke kielen789 kwam te boren in de grond.

Elk keek naar tijding op den aanbreuk van de zondag,

De hoofden gongen t'zaam wijl menig in de wond lag,

Door kogel of door schroot te jammerlijk gekwest:

De straten krielden nog790 van volk, al schoon de pest

Een tal van duizenden had grafwaart heen gezonden:

Gods Zoendag791 liep voorbij, de Maandag sloeg de wonden

Van droeve tijding op de noen792 zeer duffe en naar,

In 't hert van Amsterdam: daar had men nu de maar793:

Doch die niet die we ons zelfs roem-ruchtig lieten voorstaan,

Neen! leider neen! er kwam wat anders door ons oor slaan

Als794 tonen van triomf: de vrees en zachte hoop,

Twee dochtren van de tijd, die tegen795 op de loop,

En lieten ons de rouw, en droefheid, in 'er plaatsen,

Die aan ons anders niet, als wondgeschrei toekaatsten,

Van arm- en benenloos; de dood die kwam erbij,

En toonden ook hoe groot een oogst dat zij van 't Y

En andre plaatsen in haar schuur had796 in gaan zamen797:

't Gerucht liep door de stad, de hoofden rotten798 samen,
 
Bedroefde vrouwen met 'er kinders nevens haar,

Gaan schreiend langs de straat; en maken groot misbaar,

Om 't sneuvelen van haar mans, als andre om 'er zonen.

Zo wordt de lucht vervuld met duffe en nare tonen,

Omdat het wierook van boetvaardige gebeên

Niet opgezonden wierd, terwijl de helden streên

Met hunne machten; want gebeên zijn als de schilden

En strijdbre beukelaars799; zo lang als Mozes800 tilde

Zijn handen opwaarts, en voor Israel hevig bad,

Zo triomfeerde 't volk; maar als hij moede en mat

Zijn handen nederleit, bespeurden zij de neer-lag.

En of wij schoon op 't nu, gaan levren aan haar weer-slag801

En gaan den ouden gang, het zal niet beter zijn:

Maar naadren wij Gods troon, de heldre zonneschijn

Van zijn genade, zal ons mildelijk overstromen:

Waardoor 't triomflied dan nog end'ling voort zal komen,

En galmen door de lucht. Want schoon den Benjamijt802

Tot tweemaal Israel versloeg, de darde strijd

Verloren ze echter met nog vijfentwintig duizend

En honderd strijdbre, door 't gebed; 't welk vaak het kruis wendt

Van stad, van staat, en volk; 't gezegend Nederland

Grijp dan de waapnen met gebeên weer in de hand!

Terwijl men op803 het804 nu805 de vloot gaat kalefaatren:

Zo zal 't triomflied voor geschrei de lucht door schaatren,

En zenden ons de vreed, die heil en welstand wekt.

De zwarte tonnen van het teer en pek bepekt,

Die zullen lichterlaag haar vlam ten hemel zenden:

Vuurpijlen door de lucht, tot teken dat het ende

Des strijds gedaan is, en het bloedvat uitgedroogd:

Zo wordt de koopmanschap en welstand weer verhoogd.


Ik tracht VEERder
  
3. Aan Juffr. Catharina Questiers met een Straatse tobakspijp

Speels gedicht ter begeleiding van een geschenk van Van der Veer aan Questiers. Het is niet de bedoeling dat deze het cadeau echt zal gebruiken...
  

Aan Juffr. Catharina Questiers met een Straatse806 tobakspijp

Schoon dat ons niet en past Vulkaan807 met offeranden

Van vuil en zwarte rook t'ontmoeten als de mans,

Aanvaardt desniettemin dees pijp, in verre landen

Van 't wild barbarisch volk gebruiklijk tot dien dans.808

   
4. Klacht aan de volgeestige Katharine Lescailje

Begin 1676 beklaagt Van der Veer zich bij haar vriendin Katharina Lescailje dat deze te weinig aandacht aan haar besteedt. Aanleiding is het bezoek dat Lescailje op oudejaarsavond 1675 aan Sara de Canjoncle bracht. Op die avond ging Van der Veer nauwkeurig Lescailjes gangen na. De aangesprokene reageerde overigens kalm en verstandig: zonder rechtstreeks op de verwijten in te gaan, beloofde ze spoedig op bezoek te zullen komen. Na dit incident lijkt de vriendschap echter bekoeld te zijn.
  

Klacht aan de volgeestige Katharine Lescailje

Hoe is het Katharien, met onze vriendschap g'legen?

Slacht zij 't gemene goed,809 dat meest verloren gaat?

Of waant gij, brave maagd, dat ik geen volle maat

Aan u gegeven heb, voor 't geld daarvoor verkregen?

Heel anders tuigt810 mijn hart omtrent dat grote werk:

En evenwel, mij dunkt, uw vriendschap schijnt aan 't wijken,

Terwijl811 ik van haar niet en zie de minste blijken,

Waarmee812 dat ik mij in dees twijfelheên versterk.

Dat813 ik de laatstemaal 't geluk had u te aanschouwen

Was juist zo als uw voet Canjonkels stoep af trad

Op d' uitgang van het jaar, dat afgerekend had,

Om d' eerste morgenstond van 't nieuwe ons voor te houwen;

Doch 'k heb daar u, maar gij niet mij gezien; o neen:

Onwetend evenwel dat gij 't waart, die ik oogde,

Schoon ik uw voetspoor trad, totdat g' uw gang verhoogde,

En sloeg de brug op, vast gebouwd van kalk en steen:

Toen heeft mij de achterdocht in zelfstrijd toegedreven:

Zou 't wel Katrina zijn die daar de sluis opstreeft?

't Schijnt aan haar trotse tred, en al wat aan haar leeft:

Ik keer, en heb mij op de middelhoog begeven;

Waar gij, van mij, als Galathé van Polifeem814,

Werd naarstig nageoogd tot aan uw zusters drempel;

Die gij opstreefde en sloeg straks in mijn hert den stempel

Van volle zekerheid, als in het weekste leem;

Vergeefs was 't, dat ik mij van 't ongeluk beklaagde:

En u, met Dido815, zond mijn zuchten achterna,

Gij waart geweken als een schaduw tot mijn scha:

Dies mij mijn dom verstand, en schier mijn zelf mishaagde;

Doch moed herschiep ik, als ik dacht op uw bezoek,

Op hoop dat de achterstal816 daarin voldaan zou werden,

Waartoe dat ik, tot nog, de tijd kom uit te herden817,

Maar vind, van u, niet als een ongeletterd boek818,

Waarin ik u vriendin noch vijandin kan lezen;

Hoewel ik 't laatste nooit verhoop, roemwaarde maagd;

Waar vuur is vindt men rook; na 't vonken vlam opdaagt.

Uw pen of uw bezoek moet hier getuige wezen.
 
Uw vederbeksken819 schijnt ook t' enemaal als stom:

En schoon mijn oren naar uw lekk're verzen jeuken,

Die roos en anjelier braveren in haar reuken,

Uw zangheldin820 blijft weg, mij lief en wellekom.

Dies Katharien, ik u citeer821 om op te dagen,

Behoudens uwe gunst, die ik vrij822 hoog waardeer:

Blijf onderwijlen uw vriendinne Van der Veer,

Die in uw dichtkunst schept een zonderling behagen.


Ik tracht VEERder.
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Jawoord aan een dominee


Christina van Os 


(Hasselt, ? - ?; actief rond 1677)

De schaarse gegevens over het leven van Christina van Os moeten we afleiden uit haar dichtbundel Hasselts maagden-rijm. Bestaande in geestelijke meditatien, &c. Op sangs-wijse (1677). Van Os werd geboren in Hasselt, waar haar vader schout was. Ze had een broer, Gerhardus, die later predikant in hun geboorteplaats zou worden, en een zus, Maria. Met deze zus woonde ze de laatste jaren voor haar huwelijk samen. Voor 1677 trouwde Van Os met Johannes Nederbosch, predikant in het nabij gelegen Genemuiden.

De gedichten die in Hasselts maagden-rijm zijn opgenomen, schreef Van Os naar eigen zeggen allemaal in haar geboorteplaats, nog voor haar huwelijk. Blijkbaar circuleerde haar werk eerder in handschrift, want verschillende lofdichters vermelden dat ze het al lang bewonderen. Echtgenoot Nederbosch vertelt bijvoorbeeld dat hij nog voordat hij ooit gedacht had met haar te zullen trouwen, al wel eens haar werk onder ogen heeft gehad (fol. *5-[*5v]). En de schrijfster zelf beweert dat haar werk vooral op aandringen van derden is uitgegeven. Hoewel dit een bescheidenheidstopos kan zijn, is het toch ook een indicatie dat haar gedichten al voordat ze gedrukt waren, door anderen gelezen werden.
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64 Titelpagina van Hasselts maagden-rijm (1677) van Christina van Os Zoals vaker zijn de naam en de functie van de echtgenoot opgenomen, maar hier enigszins cryptisch afgekort. Joh[an] Nederb[osch], P[redikant] t[e] G[enemuiden]









De verzen die ze schreef hadden dan ook een duidelijke gebruiksfunctie. Voor het overgrote deel maakte ze godsdienstige liederen, waarbij ze al haar geloofsgenoten voor ogen lijkt te hebben gehad. Ze richt zich dus niet speciaal tot seksegenoten of jeugdigen, maar spreekt iedereen aan. De ondertitel van Hasselts maagden-rijm doet vermoeden dat er in de bundel uitsluitend religieuze verzen staan. Hoewel deze inderdaad het grootste deel uitmaken, bevat het werk daarnaast ook politieke gelegenheidsgedichten op de  oorlog tegen Engeland en sociale gelegenheidsgedichten, waarin ze zich richt tot familie en vrienden. Overigens hebben deze teksten vaak ook weer godsdienstige referenties.

In het voorwerk van de bundel prijzen voornamelijk mannen uit Van Os' naaste omgeving het werk aan, maar daarnaast schreven ook zus Maria en de bekende Cornelia van der Veero 							 uit Amsterdam een gedicht voor de Hasseltse dichteres. De Amsterdamse betoogde dat de godsdienstige verzen van Van Os haar inspirereerden: ‘Zo volg ik op die taal, die 'k voor de nutste ken’ (fol. *4r). Al eerder hadden beide vrouwen via dichtbrieven contact. Van Os bedankt elders in de bundel de Amsterdamse met een vers voor het toezenden van haar Lauwer-stryt (1665).

Na deze ene dichtbundel horen we niets meer van Christina van Os. In Frederiks en Van den Branden (p. 578) staat weliswaar dat er in 1720 een tweede bundel van haar het licht zag, Stigtelyke gedichten en lusthof, maar deze is vooralsnog niet teruggevonden.

1. Werkzame miertjens

In dit godsdienstige vers - geheel in de trant van Cats - vertelt Van Os dat ze in een tuin mieren ontdekt die druk bezig zijn met hun wintervoorraad. Zodra ze hun voedsel aanraakt, komen de beestjes poolshoogte nemen en brengen ze ieder een deel ervan in veiligheid. Ze spoort de mensen aan een voorbeeld aan de mieren te nemen. We kunnen wat leren van hun ijverig gedrag (cf. Spreuken 6:6 'ga tot de mier, gij luiaard). Bovendien, als God voor deze kleine diertjes zorgt, hoeveel te meer houdt Hij ons mensen dan in het oog.
  
Werkzame miertjens



Stem: Gij die na Christi naam




Lest kwam ik in den hof, daar zoud' ik bloemen planten,

Met dat ik kwam in d' aard, zo vond ik aan de kanten

Van 't hol door mij gemaakt, veel zoete miertjens klein;

Ik dacht, zou hier ook meer van dit min volkje zijn.

Ik zag wat verder in, 'k vernam toen eerst haar leven;

Elk gink zich op de vlucht van stonden aan begeven;

Ik oogde naar de plaats, waar dat ze kwamen uit;

Daar vond ik haren schat, haar diep gegraven buit,

't Welk was veel koorne-graan, dat van haar was verborgen,

Voor haren winter-kost; o wat een grote zorgen

In zo een kleinen beest! ik roerd' haar spijs eens aan,

Elk kwam toen op de been, droeg 't zijne daarvandaan.

Ik dacht, wel beestjens zoet, gij alzo zuur te slaven823

En uwen winterteer824 zo diep in d' aard te graven,

Opdat het mochte zijn terdege wel bewaard?

Dieswegen gij geheel geen moeit' noch arbeid spaart.

Komt luiaard, leert, ei leert hier werken van de mieren!

Leert nu eens neerstig zijn van deze kleine dieren:

Neemt neerstig uw beroep in Godes vreze waar,

En vreest geen moeilijkheid al valt het nog zo zwaar.

Leert ook hieruit die nauw voorzienigheid des Heren,

Hoe zijn alziende oog gaat over deze teren825;
 
Zou Hij dan 't leven van den mens niet gadeslaan,

Wijl zijn almacht en kracht daar nooit en is vandaan?

  
2. Zeeslag hervat en bij Nederland gewonnen.

Hasselts maagden-rijm bevat drie gedichten die betrekking hebben op de derde Engelse oorlog (1672-1678). In onderstaand gedicht bezingt Van Os een zeeslag die door de Nederlandse vloot gewonnen werd onder leiding van De Ruyter en Tromp. Haar woordkeus herinnert aan de psalmen.
  
Zeeslag hervat en bij Nederland gewonnen.



Stem: Courante Simple




O hemel! wat een droeven dag,

De aarde klage wat ze klagen mag,

Komt grote zee, verhaalt ons toch, hoe dat

De Christnen samen hebben slag hervat.

De schepen-zeilen zijn gereed,

Elkeen staat veerdig, 't bloed wordt dapper heet

Mijn herte krimpt, wanneer ik denk daaraan

Dat eensgezinde 't zo oneens aangaan.

't Kanon dat dondert als verwoed,

't Vult zee en schepen met veel Christenbloed

Veel duizend zielen, zijd' aan zijde, ach,

Ja zelfs de helden vallen in den slag.

Maar God staat op tot onzer eer,

Zegt tot ons haters: fluks en neemt uw keer826,

Zijn sterken arm drijft haar aan 't vluchten dra,

Hem kome eer daarvoor, Halleluja.

Juicht met mij vrolijk, kindren Gods,

Veegt af uw tranen, dankt die sterke rots,

Die ons trekt uit het water ende vier,

En doet oprichten blijde ons banier.

Die d' hoge herten onderdrukt,

Die ook de nedrigen uit 't stof uitrukt,

Niet ons, niet ons o Heer! 't is Uw gena,

U zij de eer, ik zing Halleluja.

Die d' helden 't strijden hebt geleerd,

En dus ons klagen in een rei gekeerd.

Zee-Ruyter, laat nu uw trompetten gaan,

Tromp, laat uw trommels tot Zijn ere slaan.

Die d' opgezwollen zee maakt stil,

Die wind en schepen stiert naar Uwen wil,

Tot onzen dienst en best827 door Uw gena,

U zij de eer daarvan, Halleluja.

G' hebt die ons kwelden 't hert versaagd

En haar verstrooid, ja verre weg gejaagd,
 
Wel machtig koning, denkt wat is uw macht

Als God maar tonen wil de minste kracht.

Die heeft der Britten kroon gedrukt,

En weder die van Nederland ontdukt828,

Hem zij de ere voor dees groot' gena,

Komt zingt dan vrolijk doch, Halleluja.

Ik bid om vrede, Vredevorst,

Laat zee en schepen niet meer zijn bemorst

Met Christen morzel-vlees en brein, ach! doet

Uw heilge ving'ren stompen829 't Christenbloed.

Laat eendracht zijn ter zee en land,

Bind d' herten samen met Uw liefde-band,

Weest toch verzoend met ons in Uw gena,

Amen, Halleluja, Halleluja.

  
3. Antwoord op het trouwdicht van mijn liefste Johannes Nederbosch

Onderstaand lied lijkt Christina van Os' antwoord te zijn op een (herhaald) huwelijksaanzoek in dichtvorm van haar aanstaande echtgenoot. Het is wat het onderwerp betreft een opmerkelijk vers. Vergelijkbare gedichten uit deze periode zijn niet bekend. In het begin lijkt ze het petrarkistische spel mee te spelen: ze heeft medelijden, en dankt hem voor de langdurige werving, mede in de vorm van gedichten. De ondertoon van het gedicht is diep-christelijk. Christina ziet in dit alles Gods hand: Hij heeft hen bij elkaar gebracht en daarom belooft zij haar bruidegom trouw voor het leven.
  
Antwoord op het trouwdicht van mijn liefste Johannes Nederbosch, predikant tot Genemuiden



Stem: Gij die na Christi naam etc.




Mijn waarde heer en lief, van Gode mij gegeven,

Gij zijt het, gij alleen met wien ik wens te leven

In zuiver reine min, dies vat ik daarop aan

Uw meer geboden trouw, als zijnd met God beraân.

Hij, die de herten weegt, heeft mij het hert bewogen,

Waardoor ik heb met u gekregen mededogen,

Ik dank u voor 't gevlei, voor moeit van rijmerij,

Voor uw getrouwen dienst, voor lang en staag gevrij.

Ik geef u d' eerste min, ik geef u 't hert voor allen,

Gij zult de laatste zijn die mij ooit zal gevallen,

Ik wens ons liefde zij tot liefd en alle eer,

Van die ons samenvoegt, ons hemels' God en Heer.

Hij binde ons zo vast, dat duivel, dood noch helle,

Noch al haar vuil bejag ons immermeer ontstellen,

En dat die liefde-band doch nimmer rake los,

Dit wenst uw liefste lief met830 haren Nederbos.

Gij zijt het die alleen het ja-woord hebt bekomen,
 
Gij zijt het ook alleen die 't hert mij hebt genomen,

De Here kroon' en krans' ons met zijn gunst en goed,

Hij vrijd' ons van gevaar van druk en tegenspoed.

Uw klagen is gestild, hoe blijde staat u 't wezen,

Gij dankt God alzo zeer, hij wordt van u geprezen,

Leef lang nu vrolijk hert, leef lang die ik bemin,

Lang leven wij tesaam, tot d' Hemel neem' ons in.

  
4. Danktoon aan Juffr. Cornelia vander Veer, voor haar gezondene Lauwerstrijd, en 't bij-zijnde rijmpje

In 1665 verscheen te Amsterdam Lauwer-stryt, een bundel met gedichten van en aan Cornelia van der Veer en Catharina Questierso 							. De bundel opent met een reeks gedichten waarin beide vrouwen elkaar om strijd de lauwerkrans toekennen. Christina van Os opent dit dankdicht op een zelfde manier; Van der Veer heeft haar blijkbaar in het gedicht dat Lauwer-stryt vergezelde geprezen als de ‘kroon van Hasselts maagden’, maar op haar beurt retourneert Van Os haar kroon. Vervolgens geeft ze een licht-humoristisch verslag van het duel tussen de beide vrouwen; hun reputatie is zelfs doorgedrongen tot haar provinciestadje waar men toch van al die dichterlijke mythologie niet zo op de hoogte is. Ten slotte tilt Van Os de ‘lauwerstrijd’ op een hoger plan. In de hemel zal er tussen hen allen een wedstrijd ontstaan hoe God te loven.
  
Danktoon aan Juffr. Cornelia vander Veer, voor haar gezondene Lauwer-strijd, en 't bij-zijnde rijmpje



Stem: Als de 10. Geboden. of 2. vs. voor v. Ps. 66 of God is mijn licht




VEER-komen maagd, wiens rappe voeten

Vlug stappen over zee van 't Y,

Om mij u dienares te groeten,

Ei komt, gaat zitten aan mijn zij.

De kroon van alle Hasselts maagden

Die gij mij geeft, ik u opzet,

Van wien den gansen Amstel waagden,

En al de wereld staat verzet.

Uw geurig bekjen831 is onrustig

Tegens Questiers, het tiereliert

Op 't zoetst en hoogst staag evenlustig,

't Schier naar de kroon uitzinnig tiert.

Het volk aan 't Y dat komt met hopen

Uit schepen, winkels, van de straat,

En uit haar bed, van tafel lopen,

Elk zien wil hoe 't daar omme gaat.

Men vindt u in duel staan vechten

Op 't hevigst, wat is dit gedaan?

En is 't niet tegens bei de rechten832,

En meest als maagden dit bestaan?

Ja toch, maar 'k zie u duellisten
 
Gewapend met een pluim en VEER,

Al spelend met malkander twisten,

Hoewel elk wakker trekt van leer.

Gij slaat met pluimen dat het dondert.

Gij vliegt malkaâr zo manlijk aan,

Dat al de Musa's staan verwonderd,

En denken, ach! hoe wil dit verder gaan?

D' een drijft de ander met haar vlerken

Van 't Y op zee, van berg in dal,

Dan weer naar lang verstoorde kerken

En altaars, die 'k niet noemen zal.

En hier en gins naar 't VEER geweste,

Daar 'k nooit Apoll' met ogen zag,

Mercuur, Jupijn, noch al de reste,

Veel min 'k haar enig wierook brach'.

Een witte VEER bij 't wierook stoken,

(Schoon iemand zelfs is nog zo rad)

Zal licht verzengen of beroken,

En 't altaars stof daar licht op vat.

Mijn zoete duif, gij schudt uw VEEREN,

Gij wast en spoelt ze schoon aan 't Y,

Om naar een VEERDER kust te keren,

'k Wens daar te zitten aan uw zij.

Daar Cherubs833 met haar vleugels trillen

Rondom den troon van haren Heer,

En daar z' om prijs tesamen willen

Hem geven al de lauwren-eer.

Elk heft zich op, en elk schier eerder

In minne-wed834, of 't waar835 om strijd.

Elk komt op 't hoogst en wil niet VEERDER,

Elk wint en niemand is het kwijt.

Dus gaat het boven 's hemels boge

Om VEERST, niet VEERDER d' maagden al

Die onder 't dak met 't hert omhoge

Staan luistren naar dit zoet geschal.

Der Geesten Geest stelt in het midden,

En voor den troon een kussen leit,

Haar leert eerst knielende t'aanbidden,

Dan VEERDER tot in eeuwigheid

Met vleugels klappen, dat de posten

Van 't heilig huis al dreunend staan,

O dat wij konden als wij mosten!

Adieu, 'k en mag niet VEERDER gaan.

   


Bron 


[Christina van Os], Hasselts maagden-rijm. Bestaande in geestelijke meditatien, &c. Op sangs-wijse. Door Christina van Os, H[uisvrouw]. v[an]. Joh. Nederb. P[redikant]. t[e]. G[enemuiden]. Te Hasselt, Herman Rampen, 1677. (KB 174 F22)


(1) p. 23-25. 


(2) p. 138-139. 


(3) p. 145-146. 


(4) p. 146-148. 
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J.G. Frederiks en F. Jos. van den Branden, Biographisch woordenboek der Noord- en Zuidnederlandsche letterkunde. Tweede, omgewerkte druk. Amsterdam z.j. 


AdJ



 
Een bijbels blij-eindend spel


Elizabet Hartloop 


(?, ? - ?, ?; waarschijnlijk gestorven in 1688)

Elizabet Hartloop is vooralsnog een vrijwel totaal onbekende vrouw. Het enige dat we van haar weten is dat in 1688 bij David Ruarus te Amsterdam een toneelstuk Tobias van haar hand is gepubliceerd. Ruarus heeft ook een drempeldicht voor het stuk geschreven. Hij legt daarin een zeker verband tussen haar werk en dat van Vondel - het is ‘een overschot van Vondels vonden’ - en deelt in de laatste strofe mee:


En schoon haar nu de levensdraad

Te vroeg, ontijdig is gebroken,

En naar Gods wil en wijze raad

In 't nare en duister graf gedoken,

Zo leeft zij weder door haar dichten,

Waarmede zij ons komt verplichten.


Hieruit valt op te maken dat Elizabet Hartloop betrekkelijk jong was toen ze stierf.
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65 Openingsgravure in Tobias, met de vermelding van Claes Jansz Visscher als uitgever Het boekje is doorschoten met twaalf van deze ronde prenten, die tot op heden in de literatuur over Visscher onopgemerkt zijn gebleven Kennelijk is de reeks niet op losse bladen overgeleverd.








 
De uitgave van het boek doet vermoeden dat ze enigszins gefortuneerd was. Het bijbelspel is namelijk geïllustreerd met een twaalftal ronde, dubbelbladige gravures die het leven van Tobias uitbeelden. Ze zijn in een omliggende cirkel voorzien van Latijnse en Nederlandse teksten. De eerste is gesigneerd door C.J. (Claes Jansz.) Visscher. Omdat het nauwelijks aan te nemen is dat de uitgever zelf de kosten hiervoor heeft willen dragen, zal het initiatief voor de royale verluchting bij de schrijfster of haar familie gelegen hebben.

Het boek is vrijwel geheel in de vergetelheid geraakt. Het is ook zeer zeldzaam: alleen de universiteitsbibliotheken van Amsterdam en Leiden bezitten een exemplaar. Ook dit zou de veronderstelling wettigen dat het om een publicatie voor de familiekring gaat. Hoe dit ook zij, Elizabet Hartloop is met dit drama de eerste vrouw in de Nederlanden die een origineel bijbels toneelstuk heeft geschreven. Ze zal het naar alle waarschijnlijkheid niet voor uitvoering hebben bedoeld, maar voor lezing, waarbij het accent zal hebben gelegen op de christelijk-didactische bedoeling ervan. Het stuk heeft een episch karakter. Het volgt het bijbelverhaal op de voet en kent geen enkele dramatische spanning. Allerlei pakkende, op zichzelf goed uitbeeldbare scènes worden niet getoond, maar verteld.

Het stuk (ruim 2000 verzen) is geschreven in paarsgewijs rijmende alexandrijnen (die overigens van weinig verstechniek blijk geven) en is ingedeeld in vijf ‘delen’ die op hun beurt weer in ‘uitkomsten’ zijn onderverdeeld. Reien ontbreken. De suggestie van Ruarus dat het stuk iets Vondel-achtigs zou hebben, kan uitsluitend betrekking hebben op de bijbelstof. Het thema is dat van het godsvertrouwen. De rechtvaardigen ontkomen niet altijd aan aards lijden - dat is ook nooit geheel onverdiend - en men kan God niet om rekenschap vragen, maar eens zal Hij uitkomst geven.

Tobias (fragment)

De bron van het toneelstuk is het apocriefe bijbelboek Tobias waarin een sprookjesachtig verhaal wordt verteld. De oude Tobias is tijdens de joodse ballingschap ondanks allerlei tegenspoed de God van Israël steeds trouw gebleven. Desondanks is hij nu arm en blind. Hij geeft zijn zoon, de jonge Tobias, opdracht om geld, dat bij een vriend ter bewaring was gegeven, op te halen. Hij moet zich een reisgenoot zoeken. Tobias vindt iemand, een zekere Azarias, die echter in feite de engel Rafaël is. Ze gaan op weg. Onderweg vangt Tobias een vis; het hart van het dier helpt boze geesten bestrijden, de lever is een geneesmiddel tegen blindheid.

In het bijbelboek wordt vervolgens het gruwelijke lot van Sara verteld, een verre nicht, die op Tobias' reisroute woont. Zeven maal is ze getrouwd en zeven maal heeft een boze geest haar echtgenoot uit jaloezie in de bruidsnacht vermoord. Wanneer Tobias en Sara elkaar zien, vatten ze liefde voor elkaar op en ze krijgen toestemming te trouwen. Dank zij de hulp van de engel en het hart van de vis wordt de boze geest in de huwelijksnacht verslagen. Veertien dagen later keren Tobias en Sara huiswaarts. Met behulp van de vissenlever wordt de oude Tobias van zijn blindheid verlost. Rafaël vaart ten hemel.

Het fragment is een stukje eigen vinding van Hartloop. Sara (‘Zara’) zit in eenzaamheid te peinzen als haar twee dienstmeisjes Judith en Hester haar komen bespotten om haar ongelukkige huwelijksnachten.
  

Tobias (tweede deel, eerste uitkomst)

Zar. Maar hoe! wat 's dit? Wel Hester, wat beduidt

Dit tomeloos gebaar, mijn eenzaam hier te steuren?

Hest. Dat meisjes vrolijk zijn mag dat niet eens gebeuren?

Mejuffer is alleen, maar wij zijn met ons tween;

Gij droevig en wij blij, dies beter twee als een.
 
Zar. Dat 's fraai geredeneerd, gerekend buiten orden,

Geraaskald, 't komt te pas of niet, wat zal dit worden

Nog, denk ik. Jud. Niemendal, als laten u alleen

Zar. Wat wulpsheid is nu dit, 't is lang genoeg, gaat heen,

En pleegt met uws gelijk zodaange dertelheden;

'k Wil nooit op zulk fatsoen gesteurd zijn in de vreden

Die 'k vind in d'eenzaamheid. Hest. 't Is zeker groot verdriet,

Te wonen in een huis daar men nooit blijdschap ziet.

't Is sterven wijl men leeft. Zar. Hoe is 't nu, is 't vergeten

Uw plicht, en wie gij zijt, of moet het Moeder weten

Hoe fraai haar dienstboôn zijn? 't Is wel, ik zal 't haar aan

Gaan dienen, 'k meen dit doen zal u al dure staan.

Jud. Al wat wij samen doen, mag Eduna836 wel horen,

Wij zijn geen hoer noch dief, al zijn wij niet geboren

Zo rijk in goed als gij, onz' eer geldt evenveel;

Wat baat uw schat, ik wou niet wisselen met mijn deel.

'k Ben liever arm vernoegd, als treurig met uw schatten;

Men zal op ons bruidsbed geen bruigoms bloed zien spatten

Zar. Wat hoor ik, Hemel, ach! Hest. Waar' dit mij ook geschied

'k Had hem zo lang bewaard dat hij een naam naliet.

Van zeven bruidegoms nog zuiver maagd te blijven,

't Gaat boven mijn verstand, gij zult nooit man verkrijgen.

Dat profeteer ik u, geen kind zal ooit uw schoot

Omhelzen, tot natuur u offert aan de dood.

Zar. O God, wat razernij, hoe kan ik dit gedogen!

Vervloekte gaat voort weg uit 't schijnsel van mijn ogen.

Ik wil u niet meer zien, vertrek dat men nooit hoort

Waar dat gij henen gaat. Jud. Hoe is zij nu verstoord.

Hest. Zij heeft geen ongelijk, men treedt haar op de tenen;

Kom gaan wij, deze zaak die zullen wij bewenen.

  


Bron 


Elizabet Hartloop, Tobias. Toonneelspel. Amsterdam 1688. p. 31-32. (UBA 692 E 64)
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Het boze zwaantje


Charlotte Lochon 


(?, ? - Utrecht, 29 juni 1689)

Van Charlotte Lochon is slechts één gedicht bekend. Met haar naam ondertekend is het te vinden in de Gedichten (1712) van de geleerde militair Jan van Broekhuizen (1649-1708), en wel als een soort pendant van een gedicht van hem. Er is reden aan te nemen dat de verhouding tussen ‘Veldman’ en ‘Zwaantje’ iets met de realiteit te maken heeft, maar wat precies is niet te achterhalen. De naam Charlotte Lochon komt nog indirect voor in de briefwisseling van Van Broekhuizen met zijn Utrechtse vriend professor Joannes Georgius Graevius als hij vanuit Duitsland bijvoorbeeld de groeten meegeeft aan ‘lectissima vidua Hagenaer’ (de uitgelezen weduwe Hagenaer). In het gemeente-archief van Utrecht is inderdaad te vinden dat op 2 februari 1664 Johannes Haegenaer getrouwd is met de Utrechtse Charlotte Lochon. Hij sterft al gauw in 1669, en laat dan ‘zijne huisvrouw met onmonde kinderen’ achter. Na een tweede huwelijk met een zekere Gerard Grimon († 1679) is Charlotte Lochon in Utrecht gestorven en aldaar begraven.
  
't Klagende Zwaantje

Het eerste gedicht over Zwaantje en Veldman in Van Broekhuizens bundel is gedateerd ‘In Trier den 21 August. 1676’. In Hooftiaanse termen probeert Veldman Zwaantje tot de liefde over te halen, zij het dat hij tegen de normale pastorale conventie in, op een huwelijk uit is. In een tweede herderszang wordt - door Veldman - aan Zwaantje een liefdesklacht in de mond gelegd. Ze vreest dat hij op reis in Amsterdam door andere nimfen verleid zal worden. Haar refrein is: ‘Breng Veldman, windeke, breng Veldman wederom’. Daarop is nu Lochons gedicht een reactie. Haar Hooftse openingswoorden zijn dezelfde als de zijne (‘Godinnen groen bemost’), maar dan gaat haar gedicht eigen wegen. Blijkbaar wilde ze zich niet een tekst laten opdringen die niet de hare was. In plaats van alleen maar - en tevergeefs - op Veldmans terugkeer te hopen, of zelfs maar op zijn schijnvriendschap (14-16), doet ze hem verwijten. De tekst is interessant omdat er een reactie vanuit vrouwelijk perspectief wordt gegeven op de traditionele petrarkistische vrouwenlof: ik heb me erdoor laten inpakken, en tot zijn beschaming herinner ik mijn minnaar nog eens aan al die verliefde praatjes (45-58).

Lochon beheerst de dichterlijke techniek en het vereiste mythologische jargon even goed als Van Broekhuizen, die op zijn beurt een bijna slaafse navolger van Hooft was. Worp noemt haar elegie met hoffelijke overdrijving een ‘carmen pervenustum’, een buitengewoon aantrekkelijk gedicht.


Godinnen groen bemost, met recht mocht ik wel klagen,

Nu trouweloze min mijn Veldman heeft ontdragen,

En heb den wind vergeefs gesmeekt omtrent uw boord;

't Is waar, 't nieuwsgierig riet zei 't aan de bomen voort,

En luisterde837 dit zacht: ('t komt mij nu eerst te voren,)

Eilaas! dees droeve maagd gaat door de min verloren,

En zoekt haar heul en troost nog aan den lichten wind;

Die d' ongestadigheid, en nimmer trouw bemint.

Wee mijn bedroefde ziel, moet ik dan Veldman derven.

En moet ik door mijn trouw, en om zijn liefde sterven,

Moet ik door wufte min, eilaas! dan zijn veracht,
 
En hem in weelde zien, daar ik in leed versmacht?

Moet ik dan troosteloos, en zonder hope zwerven?

Ach! mocht ik hopende, en nooit genietend sterven,

Of dat hij zich als vriend vertoonde maar in schijn,

Dan zou ik nog vernoegd in al mijn lijden zijn.

Maar neen 't is al vergeefs; zijn ontrouw stopt haar oren,

En wil geen naar geklag noch treurig zuchten horen.

De lauwe traantjes, die door droefheid mij ontvliên,

Die zijn hem onbekend, hij weigert ze te zien.

Waar berg ik mij, helaas! ach! Echo838 hebt meedogen,

Ik ben door Veldman, als gij door Narcis bedrogen.

Gij leeft ter spijt zijn min, maar laas! ik kies de dood,

En lief hem nog, schoon hij mij van zijn min ontbloot,

En berg mij met dit leed, en laat ik veilig schuilen,

Bij u in eenzaamheid, in d' allernaarste kuilen;

Waar ik mijn droeve min naar eis betreuren mag.

Hoe! antwoordt gij dan niet als met een schampren lach,

Waar ik voor dezen u mijn zielsgeheim vertelde?

't Scheen of gij mij toeriept, ik zal uw smart niet melden;

Zodat ik onbeschroomd aan u, in d' open lucht,

Kwam offren deze klacht, meteen mijn laatst gezucht.

Maar gij verschuilt heel schuw: 'k hoor niets als vreemde stemmen,

Die door een naren galm mijn ziel nog meer beklemmen.

'k Hoor niet als zucht op zucht, en klagen wee op wee,

't Is of dit ganse dal mijn eigen lijden leê.

Ei, gun mij, schuwe maagd, dat ik mijn droevig wenen,

Gelijk een zwanenzang, mag bergen in uw stenen839:

Wanneer haar door natuur het leven wordt ontzeid:

En zij met volle vreugd zich tot de dood bereidt:

Zo zal ik mij, o nimf, naar 't sterven gaan begeven,

En dit verliefde hart opoffren met dit leven

Aan hem dien ik niet waardig acht te zijn genoemd,

Die door zijn trouwloosheid mij tot dit offer doemt;

En zenden zijn gevlei, met al 't aanminnig smeken,

Voorheen aan mij gepleegd, hem weder tot een teken,

Waardoor hij tot geheug mag komen van dien tijd,

Dat ik, als afgodin, door tranen werd gewijd,

Die zijn verliefde ziel uitstortte door zijn ogen;

En hoe hij menigmaal ter aarde lag gebogen,

En zeide: ‘O schone maagd, 'k geloof dat vrouw Natuur,

Toen zij uw oogjes schiep, het element van vuur

Alleen genomen heeft, om mij dus aan te randen,

Want hunne minste straal doet mij het harte branden,

En kwijnen door de min; o ambrozijnen mond840,

Uw levendig koraal verwijt den morgenstond

Zijn traagheid, want hij mij veel tijdiger komt wekken,
 
Daar uw aanminnig blos mij 't morgenrood doet strekken.’

Dit zeide hij zo vaak, met een bestorven mond,

Verzelschapt met gezucht; dit was de rechte vond,

Om een meewarig hart, al was het schuw, te vangen.

Zo bleef ik Zwaantje vast in Veldmans strikken hangen.




Bron 


J.V. Broekhuizens Gedichten Op nieuw by een vergadert, en met verscheide noit voorheen gedrukte vermeerdert. Hier is by gevoegt het Leven des Dichters. Amsterdam 1712. p. 16-18. 
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Een dichtende amazone verbeterd


Sibylle van Jongstal (?, 1641 - ?, ?)

Sibylle van Jongstal werd in 1641 geboren als dochter van de raadsheer Allart Pieter van Jongstal en Margaretha van Haren uit Ondersma-state in Friesland. In 1659 trouwde zij met Arnolt van Vierssen, grietman uit Haskerland. Het echtpaar kreeg vier kinderen.

Het enige gedicht dat van haar bekend is, is een vers dat zij als jong meisje van veertien jaar schreef als antwoord op een lofdicht op haar paardrijden door de Friese dichter Simon Abbes Gabbema. In deze tekst wijst zij de haar toegewezen lof af en raadt ze Gabbema aan verzen te schrijven op de verdiensten van Sibylle van Griethuyseno 							. Gabbema, die ook contacten onderhield met Van Griethuysen, heeft beide gedichten waarschijnlijk naar haar opgestuurd, want op haar beurt reageert Van Griethuysen op Van Jongstals verwijzing met een gedicht ‘Aan d'e[dele] juffer Sibille van Jongstal: op 't antwoord van haar ed. aan Simon Abbes Gabbema’.

Gabbema stuurde de gedichten van Van Jongstal en hemzelf ook naar de bekende dichter Gysbert Japix uit Bolsward, die naar aanleiding hiervan twee Friestalige verzen schreef: een op het vers van Gabbema en een op dat van Sibylle. Deze laatste twee gedichten zijn in de negentiende eeuw in het Nederlands vertaald door niemand minder dan Willem Bilderdijk.

Sibylle van Jongstals gedicht, dat behalve in handschrift eveneens is overgeleverd in de brievenverzameling van Gabbema (Provinciale Bibliotheek Leeuwarden), is samen met de gedichten van Gabbema en Van Griethuysen ook in druk verschenen. In 1657 publiceerde de Groninger dichter Johan van Nyenborgh, die bevriend was met Van Griethuysen, de drie verzen in het ‘Aenhangsel’ bij zijn bundel Het wonder-toneel ofte lust-hof der histori-paerlen en in hetzelfde jaar werden de verzen van Gabbema en van Van Jongstal ook opgenomen in het tweede deel van de bloemlezing Klioos kraam van de Leeuwarder drukker-uitgever Henrik Rintjus, een bundel waaraan Gabbema zijn medewerking verleende.

Het geval is interessant, omdat men erin kan zien hoe men er in de provincie prijs op stelde vrouwelijke dichters in zijn midden te hebben: de prestatie van het wonderkind diende bekend te worden. Tegelijk is het een getuigenis voor de roem van Van Griethuysen.

a. [Titelloos]

Het handgeschreven gedicht van Sibylle. De spelling verraadt soms de Friese uitspraak. Om de vergelijking tussen de versies beter mogelijk te maken, is in dit geval niet herspeld.
  

[Titelloos]

Ghij soekt hoog waerdich man mijn eere te vermeren

Met u hoog drawend vers om dat ick ging braweren

En Rennen met mijn paert tot oeffening van t' Lijf

Als mede tot vermaeck of eennich tyt verdryf

U stil is al te hoog te groot sijn V gedachten

Te fallen opt' voorwerp twelck niet en is te achten

Daar is wel ander stof tot Roem van u verstant

Zo 't u beliewen sal te nemen by der hant

Laet blijken u vernuft door dichten van laurieren

Tot lof van vorsten als zij suiren841 met banieren

Tot dienst van t'vaderlant hier door zo sal de faam
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66 Handschrift van Sibylle van Jongstal in de brievenverzameling van Simon Abbes Gabbema









Uit bralen842 uwen Lof en prysen Uwen naam

Of anders so ghij wilt laet drawen V gedichten

Tot eere van griethuis voor wiens Roem mannen swigten

Wiens ziel is op gepropt843 van dalder beste merg

Uit helicons fontein En hoog parnassus berg

Ghij schrijft mij prenten844 voor niet dat ick kan bereiken

Int' alderminst haer deugt maar dat het sij tot teiken

En voorschrift om daer nae te scherpen mijn gedacht

En soo t' niet int gheheel 't ten deel mach zijn volbracht

Ick danck U voor dees les ick sal mijn kragt inspannen

Te volgen uwen Raet k' sal soeken uyt te bannen

Al wat hier tegens streef wat niet is in mijn macht

Dat bid ick dat mij godt wil gewen door zijn kragt

   
b. Aan Simon Abbes Gabbema

Het door Gabbema aangepaste gedicht van Sibylle zoals het is opgenomen in Klioos kraam. Gabbema blijkt er veranderingen in aangebracht te hebben voor hij het vers opstuurde aan Sibylle van Griethuysen en het in Klioos kraam liet publiceren. Wat direct opvalt zijn de aangebrachte interpunctie en de aanpassingen van de op de Friese uitspraak gebaseerde spelling. Maar ook in stilistisch opzicht heeft de meer ervaren dichter in de tekst ingegrepen. Het meest opvallend is de aanpassing in regel 9 waarin Van Jongstal de kromme metafoor ‘dichten van laurieren’ gebruikt voor het schrijven van lofdichten. Gabbema verandert het werkwoord in het meer passende ‘vleghten’.
  

Aen Simon Abbes Gabbema, oover sijn, vaerssen, op mijn te paerde-rijden

Gij soeckt, Hoogwaerdige, mijn eere te vermeeren,

Door uw hoogdraevend vers, om dat ick ging braveeren

En rennen met mijn paerd tot oeffeningh van lijf,

Als meede tot vermaeck en tot mijn tijtverdrijf;

Uw stijl is al te hoog, te groot zijn uw' gedachten,

Zij vallen op 't voorwerp dat niet en is te achten,

Daer is wel ander stof tot roem van uw verstandt,

Zo 't uw believen zal te nemen by der hand.

Laat blijcken uw vernuft door 't vleghten van laurieren

Tot lof van Vorsten, als zij swieren met banieren,

Tot dienst van 't Vaderlandt; hier door zo sal de faam

Uit-brallen uwen lof, en prijsen uwen naem:

Of anders, zo gij wilt laet draeven uw' gedighten

GRIETHUYZEN tot een eer, voor wiens roem mannen swighten;

Wiens ziel is opgepropt van 't aller beste mergh

Uit Helikons fontein en hoog Parnassus bergh.

Gij schrijft mij prenten voor; niet dat ick kan bereicken,

In 't allerminst haer deughd; maer dat het zij tot teicken

En voorschrift, om daer naer te scherpen mijn gedaght,

En, zo niet in 't geheel, 't ten deel, magh zijn volbraght

Ick danck u voor dees les. Ick sal mijn kraght inspannen

Te volgen uwen raet; 'k sal soecken uit te bannen

Al wat hier tegen-streef; wat niet is in mijn' maght,

Dat bid ick, dat mij GODT wil geeven door sijn kraght.

  


Bronnen 


(a) Handschrift in de brievenverzameling van Simon Abbes Gabbema, PB Leeuwarden. (PBL: 9056 HsMM)


(b) Klioos kraam, vol verscheiden gedichten. De tweede opening. Leeuwarden 1657. p. 193-194. (UBU AB: Moltzer 6 D 21)
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Ziekte als offergave


Anna van Schrieck 


(Antwerpen, 10 mei 1642 - Antwerpen, 30 maart 1688)

Anna van Schrieck was in het Antwerps koopmansgezin van Nicolaas van Schrieck en Anna van Can de enige dochter. Als kind werd zij opgevoed in het begijnhof van Lier. Daarna stuurden haar ouders haar naar Brussel, waar zij in een winkel het reilen en zeilen van handel en nering moest leren. Daar zocht ze in contact te komen met religieuzen, omdat zij tegen de zin van haar vader en moeder in een klooster wou intreden. Ze zette haar ouders voor een voldongen feit door uit eigen beweging en op zeventienjarige leeftijd in het begijnhof van Antwerpen in te trekken. Toen bleek dat zij er niet in haar onderhoud kon voorzien en de paters kapucijnen bij wie een broer van haar was ingetreden de Van Schriecks niet konden overtuigen, trok zij weer naar huis. Maar in februari 1661 was het zover: in juni 1662 deed zij haar professie. Ze zou de beroemdste begijn van het Antwerpse hof worden. Zij stierf, zesenveertig jaar oud, op 30 maart 1688, door kanker verteerd. Zij was een nicht van Reginald Cools, bisschop van Roermond, die haar raad gaf en hogelijk bewonderde.

Tien jaar na haar dood publiceerden twee medebegijnen en bewonderaarsters, Anna Rossoms en Johanna-Maria Michielssens, haar leven (Cort begryp van het godtvruchtigh ende deughtsaem leven van Sr. Anna van Schrieck. Antwerpen, Petrus Jouret). Het boek, opgedragen aan bisschop Cools, is ingeleid door een aantal getuigenissen van paters kapucijnen die zuster Van Schrieck hadden gekend of geleid en een tekst van priester Frans van Sterbeeck over de authenticiteit van haar geschriften.
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67 Anna van Schrieck Portret opgenomen in Cort begryp van het godtvruchtigh ende deughtsaem leven van Sr Anna van Schrieck (1698)








 
De eigenlijke biografie legt de nadruk op de zwaartepunten van Anna's spiritualiteit: haar liefde tot de eucharistie en haar Maria-devotie. De aandacht gaat echter vooral uit naar haar vele lijden, geestelijk ondervonden vanwege haar verwanten, lichamelijk vanwege een verzwering aan het hoofd en een zich uitzaaiende borstkanker. Dat alles wordt verwerkt binnen een doloristische vroomheid van zelfopoffering en penitentie. Het duo Rossoms-Michielssens schrikt bij de beschrijving daarvan niet voor details terug:



Het scheen dat den vijand gedurig wat nieuws voortbrocht om haar door opspraak [over de tong gaan] te doen lijden, want het was als ongelooflijk dat er onder zulk een vlijtig ende aangenaam wezen [gezicht] als zij hadde ende tot het leste toe behouden heeft, zulke kwalen zouden konnen verborgen zijn. Dan [Maar] als het somtijds gebeurden met occasie dat er iemand hare kwaal kwam te zien, kosten hen over hetzelfde niet genoeg verwonderen, want haren slinken [linker] arm wierd door het accident zo dik dat het als enen grouwel was om aan te zien, zodat zij denzelven in het minst niet en kost gebruiken. Den rugge wierd ook door het geweldig trekken van de zenuwen met putten ingetrokken ende in het lichaam kwamen vele knobbelen gelijk klieren zodat het lichaam vol pijnen was [...] hetgene zij alles zeer geren leed [gaarne verdroeg] (p. 45).



Cort begryp van het godtvruchtigh ende deughtsaem leven van Sr. Anna van Schrieck

Het tweede deel van het boek bevat 187 korte en steeds gedateerde aantekeningen van Van Schrieck zelf over haar geestelijke, meestal wonderlijke of visionaire ervaringen, geschreven in een zakelijke rapportstijl. De derde afdeling drukt verscheidene van haar geestelijke oefeningen en instructies af. Zij wordt besloten met acht ‘rijmdichtjes’.
  
a. [Aantekening van juni 1685]

De begijn krijgt een visioen waarin Maria Petyt haar verschijnt. De mystieke schrijfster was zeven jaar na haar dood kennelijk voorwerp van verering. Had Van Schrieck de in 1683-1684 verschenen uitgave van Michaël a S. Augustino gelezen en is haar visioen daar de neerslag van? Uit een notitie van 10 mei 1686 blijkt dat zij inderdaad op het graf van Petyt in Mechelen is gaan bidden.
  
[Aantekening van juni 1685]

Zo ik ziek zijnde te bedde lag ende dat er 's avonds naar gewoonte in mijn kamer de litanie van Onze Lieve Vrouwe gelezen845 wierd, vertoonde haar aan mij op enen subiet846 d' Eerweerdige Moeder Maria a Santa Theresia zeer glorieus ende (zij) zag mij zeer vriendelijk aan. Ik zag daar nog iemand bij als een weinig in het duister zodat ik niet en kost kennen wie het was, waardoor ik zeer aangelokt wierd om haar graf tot Mechelen te gaan bezoeken, als het mijne gezondheid ende de medecijns847 zouden toegelaten hebben.
     
b. [Aantekening 6 juni 1686]

Anna gaat vanwege hevige hoofdpijn op haar kamer rusten. Ze krijgt een visioen van de lijdende Christus die haar daarom verwijtend en berispend aankijkt. Ze twijfelt en denkt aan een list van de duivel. Pas later komt zij weer tot inwendige rust. Achter deze scherp getekende notitie schuilt een wereld van verwarring en scrupules van een door fysieke pijn gekwelde vrouw.
  
[Aantekening 6 juni 1686]

Overvallen zijnde met grote pijnen in het hoofd had ik mij vertrokken848 in mijn kamer om wat te rusten ende ik scheen op enen subiet849 te zien Christus heel gewond van den hoofde tot de voeten, met ene krone van doornen op het hoofd, de handen over malkanderen gebonden, met een riet in de hand, die mij zeer bitterlijk aanzag ende scheen mij berispensgewijs te vermanen dat ik mij zou begeven tot het gebed, dat850 hij wel meer voor mij geleden hadde. Versteld zijnde, kreeg ik terstond achterdenken851 dat het den bozen vijand was die mij zocht het hoofd te krenken. Zo bleef ik zitten omtrent den tijd van drij paternosters, zonder mijn inwendig gezicht daaraf852 te konnen keren. Het scheen of ik het met mijn lichamelijke ogen zag. En om mijn gezicht te diverteren853 voegde ik mij knielende tot het gebed, wanneer de pijn van het hoofd scheen te verbeteren, maar ik kreeg onrust of den vijand zulks wel zou konnen doen, omdat854 ik hem in ander occasiën te lichter zoude geloven. Ik stond op van het gebed ende hield mij heel stillekens gedoken855, mij kennende onweerdig dat den Beminden mij zulken faveur856 zou doen. Ik liet het gelijk het was voor d' ogen Gods ende het gezicht verdween allengskens. Dien dag bleef mij nog bij enige twijfelinge met klein onruste of het Christus wel zou hebben geweest, daar ik mij zo afkerig aan857 had gedragen, maar bleef daarna inwendig heel gevreed858.
  
c. Achtste rijmdicht

Uit de eerste regels van deze berijmde instructie weerklinkt, voor wie het leven van de schrijfster kent, een zelfportret.
  

Achtste rijmdicht

Een ziel die recht staat in den niet,

Al is z' in lijden en verdriet,

Al is haar lichaam ongezond,

Van hoofd tot voeten toe gewond,

Men zal haar nooit eens horen klagen,

Z' en zal ook geen verlichting859 vragen,

Maar in haar smert en in haar pijn

Moet zij altijd gevredigd860 zijn.

Zij laat God alles in haar werken,
 
Maar zij en mag het minst niet merken.

Wat dat God in haar ziele doet.

Zij blijft gestild in haar gemoed.

Z' houdt ook zeer nauw en scherpe wacht

Noch mag toelaten 't minst gedacht

Dat zou 't inwerken Gods beletten

En haar861 weer in haarzelven zetten.

Zij kan nochtans zien, spreken, horen

Zonder het werk Gods te storen.

Maar eer zij iet mag gaan beginnen

Moet zij met heel gesloten zinnen862

Altijd in God gewezend staan

Of haren niet die zou vergaan.

  


Bron 


Cort begryp van het godtvruchtigh ende deughtsaem leven van Sr. Anna van Schrieck, beggyntie op het beggyn-hof van Antwerpen, ghestorven den 30. meert 1688 met verscheyde besondere gratien haer vanden Beminden ghedaen, ende oock eenighe geestelycke instructien van haer achter-gelaeten, verdeylt in dry tractaeten, beschreven ende by een vergaedert door A.R. ende I.M. beggyntiens van het selve hoff. Antwerpen, Petrus Jouret, 1698. 


(a) p. 99-100. 


(b) p. 117-118. 


(c) p. 233. 
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68 Titelpagina van de postuum verschenen biografie Cort begryp van het godtvruchtigh ende deughtsaem leven van Sr Anna van Schrieck (1698)









 
‘'k Ben meest wat treurig op mijn eigen jaargetij’


Anna Morian 


(omgeving Amsterdam, 2 juni 1647 - Amsterdam, 17 juni 1696)

Anna Morian was de dochter van Jan Moriaen de Jonge en Maria Waijkert. Ze behoorde tot een welgestelde familie, waarover verder weinig bekend is. Geboren in de omgeving van Amsterdam, bracht zij het grootste deel van haar jeugd door op een buitenplaats aan het Zwartewater bij Genemuiden, waar zij naar eigen zeggen genoot van de afzondering en de natuur. In het ‘rampjaar’ 1672 moest de familie voor de Franse en Munsterse troepen uitwijken naar Amsterdam: huis en tuin aan het Zwartewater werden verwoest en men keerde er niet terug. Anna Morian is niet getrouwd en heeft haar hele leven doorgebracht in een kleine kring van familie en vrienden - onder wie de Deventer predikant Arnold Moonen (1644-1711), destijds een befaamd dichter. Blijkbaar waren er andere dichtende vrouwen in die kring; Anna Morian richt zich tot een zekere M.B. met de aanhef: ‘Begaafde Magtelt, die den lauwerkrans / Van uwe speelnoots wint door wijze dichten’ en ze vermeldt met erkentelijkheid dat deze vriendin haar ‘dichtenslust’ heeft ontvonkt.

Inspiratie voor het dichten vond Anna Morian in de eerste plaats in de godsdienst. Blijkens een anonieme voorrede in haar postuum gepubliceerde dichtbundel had zij zich van jongs af aan ‘geschikt tot een neerstig onderzoek van de Goddelijke waarheid en Christelijke deugden; om inwendig versterkt te worden door kennisse en genade’; veel gedichten schreef zij dan ook om anderen op te wekken tot een vrome levenswandel en godsvertrouwen. Aan die laatste opwekking had zij, volgens de voorrede, trouwens vaak ook zelf behoefte: haar gezondheid was zwak en ze neigde naar het lijkt tot depressiviteit.
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69 Titelpagina van de postuum uitgegeven bundel Dichtkunst (1698) van Morian Het woord ‘vrienden’ (die zich inzetten voor de publicatie) werd in een groter corps gezet dan de naam van de auteur









Behalve zuiver godsdienstige poëzie schreef zij voornamelijk gedichten voor de mensen uit haar omgeving, vooral bij hun verjaardagen. Ook deze verzen zijn overwegend vroom en ernstig van inhoud. Maar Anna Morian wilde meer geven dan vrome vermaningen-op-rijm alleen: de literaire inkleding was voor haar  geen bijzaak. Uit een aantal gedichten in de bundel valt ook af te leiden dat ze zelf aan publicatie heeft gedacht. Het ‘Veldgezang op 't verjaren van E.M.’ (Elisabeth Morian, haar meest geliefde zuster) uit 1696, dat hier is opgenomen, is een gedicht waar zij met veel zorg aan gewerkt moet hebben.

Dit ‘Veldgezang’ viel in de familie- en vriendenkring in de smaak: het volgend jaar schreef Anna een gedicht in dezelfde trant voor haar eigen verjaardag (2 juni 1696) - niet zonder de karakteristieke opmerking:


[...] 't is heel weinig van waardij;

'k Ben meest wat treurig op mijn eigen jaargetij.


Twee weken later stierf zij, ‘onverwacht’ (aldus een van de aan haar gewijde ‘Lijk- en grafdichten’ achter in de bundel); een week na Elisabeth.

1. Verwerdheids ontwerring

Een analyse van de kwaal ‘verwerdheid’, waarmee hier vooral is bedoeld het gebrek aan (gods)vertrouwen, dat maakt dat we overal het negatieve zien: overdag de nacht, in het leven de dood; we schamen ons voor wat we doen en zeggen, kiezen treurigheid voor vreugde. Ze is het gevolg van de zonde, die ons belet alles in het juiste, goddelijke licht te zien.
  

Verwerdheids ontwerring

Wat is verwerdheid ook een plaag

Zij haalt de nacht weer voort bij daag,

En mengt de dood steeds met het leven.

Ze schaamt zich 't eigen hersenkind,

En wraakt863 al 'tgeen zij onderwindt864,

Beschroomd haar doen aan 't licht te geven.

Zij dompelt alle lust en licht

In 't graf, en drukt ze met gewicht,

Maar zet voor wanlust vensters open.

Ze slaat voorbij een effen weg,865

En kiest, door scheemrend overleg,866

Een krom en hobblig pad te lopen.

Daar ziet men 't schone van terzij

En loopt al 't sierlijk dom voorbij,

Maar blijft in slijk en doornen hangen,

Dan schijnt de waterdrop een zee

De doornenprik een diepe snee

En 't spinweb houdt heel vast gevangen.

Het zwevend ziertje baart zelfs schrik,867

Men maakt een dag van d' ogenblik,

En eindigt daar men most beginnen.

Hier telt men mis en daar te veel,

Men grijpt naar 't onbescheiden deel,

En meent nog bij 't verlies te winnen.

Wie hier al bukkend henen gaat,

En denkt, verwerdheid is geen kwaad,

Voelt al te laat haar scherpe nepen.
 
't Is vreemd, die voor dit ondier gruwt,

Dat hij niet meer dien doolhof schuwt,868

Maar laat zich losjes henenslepen.

Hier leert men hoe de geest, bezwaard

Door 't lichaam, traag en grof van aard,

Gestuit wordt in 't verstandig werken,

Waarbij 't verderf en duisternis,

Die 't zondig schepsel eigen is,

Belet aandachtig op te merken.

Of869 nu Gods wijsheid gunstig daalt,

Den geest ten dele weer bestraalt,

En lust geeft naar zijn wet te leven,

Of870 't oog de waarheids glans al ziet,

't Behaagt nochtans Gods schikking niet,

Volkomen sterkte en licht te geven.

Hier worstelt duisternis met licht,

Daar elk om beurt voor d' ander zwicht,

Doch 't beste deel871 heeft meest te lijden,

Gelijk de zuivre dageraad

Als ze eerst het donker breken gaat,

Een poos om d' overhand moet strijden.

Dan mist m' in voorwerp, vorm en kleur,

Totdat de zon met kracht breekt deur,

En geeft al 't zichtbaar vollen luister.

Zo knelt verwerring geest en zin,

Op d' een tijd meer, op d'ander min,

Tot eens Gods licht verdrijft al 't duister.

Nu wenst en zoekt een vlijtig hert,

Om, uit verwerdheids strik ontwerd,

Tot klare wijsheid in te dringen,

Zich blij te spieglen in haar schoon872,

En eens met ordre en netten toon

Gods werk en deugdenlof te zingen.

  
2. Veldgezang

Anna Morian beoefent hier, wellicht in het voetspoor van haar vriend Moonen (die mogelijk in vers 102 als Amintas vermomd optreedt), een genre dat vanouds gebruikt werd voor het inkleden van persoonlijke ervaringen en gevoelens, de pastorale. ‘Vermomd’ als de herderin Asthenéa (‘zwakke vrouw’) wisselt zij hier met Areta (‘de deugdzame vrouw’) van gedachten op de verjaardag van Elisabeth, hier Eléa (‘de meelevende’) genoemd. Ook de ouders (117) hebben sprekende namen, Agathus (de goede) en Timothea (de godvrezende). Het gedicht bestaat uit verschillende onderdelen. Na een opdracht aan Elisabeth volgt een situatieschets en pas dan begint de dialoog die nog wordt onderbroken door een verjaarwens. In de inleiding van het eigenlijke gedicht (12-66), geeft Areta een ‘Natureingang’ waarin ze beschrijft hoe de schoonheid van de schepping tot de Schepper voert. Verderop kijkt Astenea ook vanuit Amsterdam met heimwee naar de gelukkige jaren in het mooie Overijssel terug. Pas in de loop van het antwoord van Asthenea begint het gesprek over de verjaardag (93).
   
Veldgezang



Aan mijn zuster.




Elizabeth, die hier Eléa heet,

't Behage u naar mijn maatgezang te horen;

De veldlier streelde altijd uw geest en oren.

Gevalt u dit, de vlijt is wel besteed.

Mijn veldnimf, eens geraakt aan 't luchtig zingen,

Kon nu zo kort haar gorgel niet bedwingen.



Veldgezang op 't verjaren van E.M.

Den 25 van Grasmaand, 1696.



Areta vindt in 't veld haar speelnoot Asthenéa.

Zij spreekt ze leerzaam aan, en prijst een wakkre vlijt;

Die stemt haar toe,873 en meldt 't verjaren van Eléa.

Zo slijten ze in gesprek den vroegen morgentijd.



Aréta: Hoe Asthenéa? 't schijnt gij wilt de zon verrassen,

Wat doet u in den dauw zo vroeg uw voeten wassen?

't Is nog geen melktijd, want het vee is nog in rust,

't Gevogelt tjilpt nog nauw: wat ijver wekt dien lust?

Is 't, opdat, eerst ontwaakt, uw ziel Gods goedheid prijze?

En met het morgenlicht naar 't eeuwig licht oprijze?

Om ongesteurd voor hem de deuren van uw hert

T'ontsluiten, eer 't gewoel nog ingelaten werdt?874

En om in eenzaamheid, doch naast aan God verbonden,

In 's schepsels schoonheid 's Makers wijsheid te doorgronden?

En door al 't zichtbaar, dat nooit geest verzaden kon,

Met wakkre lust en ernst te stijgen naar de bron

Van heil en leven, die ons eeuwig kan verkwikken?

Die Algenoegzame875 om te breken al de strikken

Van zielverderf en ramp, en om een zaligheid

Te schenken, uit genade en tot zijn roem bereid.

Daarom ook waard876 gekend, gezocht, geliefd, geprezen,

Als 't enig, eeuwig, goed en algenoegzaam Wezen,

Dat aan den zondaar al zijn schatten open stelt,

Zo veel er Jezus roept877 en bij zijn schapen telt.

't Was nu mijn oogmerk ook, uit bomen, beken, velden,

Al zinnebeelden, die een hoger wijsheid melden,

Door 't vast bespieglen en eerbiedig overleg,

Te vordren in 't begrip van Gods volmaakten weg.

Waar dat men d'ogen slaat, omlaag, terzij, naar boven,

Godvruchtige aandacht vindt daar stof Gods werk te loven,

Het luchtig stargewelf, en 't groene veldtapijt,
 
Zo sierlijk geschakeerd, vertoont zich schoon en wijd

Voor 't onverzaadlijk oog, dat aangenaam gaat weien;

De steile heuvel geeft een schaduw aan valleien.

Daar ruist de waterval, en vormt een kleine beek,

Die door de zonglans eerst een zilvren kleed geleek,

Dat, omgewonden, zacht komt rollen naar beneden.

't Viel lang al 't schoon dat hier onze oogen zien, t'ontleden.

Best zijgt de ziel, verrukt en blij, ootmoedig neer,

En roept, hoe schoon, hoe groot zijn al uw werken, Heer!

Nu vult uw majesteit en goedheid alle landen:

Gij doet ons juichen over 't maaksel van uw handen,

Daar zien we uw wijsheid, trouwe en goddelijke kracht;

Die uit een niet dit schoon heelal heeft voortgebracht,

Om tot een schouwplaats van uw deugden te verstrekken,

En daar uw heerlijkheid, uw raad en wil t' ontdekken

Aan 't reedlijk schepsel, dat Gij vormde tot uw lof.

Wat geeft ons uw genade en liefde al roemens stof!

Die878 ons, van 't recht ontbloot, en door den vloek verschrokken,

Door 't eeuwig vrêeverbond weer hebt tot u getrokken,

En schenkt ons 't recht tot al uw rijkdom in ons hoofd,

Daar Gij de volheid van in eeuwigheid belooft.

O Asthenée, hoe schoon zijn dees bespiegelingen!

Hoe zoet is 't elker uur Jehova lof te zingen!

Al wat zich aan 't verstand of zinnen schoon opdoet,

Tot God te brengen, met een dankbaar wijs gemoed.

De stilte en ruime lucht zijn hier toe 't aangenaamste,

Ook vindt ons 't morgenlicht gemeenlijk wel 't bekwaamste;

Als 't lichaam met den geest, door rust en slaap verkwikt,

Nog niet in aards gewoel of huiszorg zijn verstrikt.

Asthenéa. Aréta, 'k ben verblijd uw deugdlijk woord te horen.

Wat gaat er onbedacht een schonen tijd verloren!

Geen wonder, dat men schaars van vreugd en wijsheid leeft,

Daar me' op Gods wijsheid, liefde en werk geen achting geeft.

't Is waar, ook 't alderbeste en zoetste van ons leven,

Kan ons de naarstigheid in vroegen morgen geven,

't Was daarom mee al jong mijn sterkste drift en lust

Om 's nachts of 's morgens vroeg te breken slaap en rust,

En dan aan 't wand'len, daar geen oog mij kon bespieden,

Door dauw en nachtlucht, schoon 't mij wijzer vaak ontrieden

Als ongezond, nog wierd de weetlust niet gestuit.

Wat heb ik dikmaal stil in 't veld mijn hert geuit!

Nu dwingt me d' onlust879 wel om langer thuis te blijven;

Ook kan ik naar mijn zin niet half genoeg bedrijven

Van tuin- of boterwerk880, en al den and'ren last

Die 't huiswerk meebrengt, zo heeft zwakheid mij verrast.
 
Wat was 't nog,881 deed de geest zijn werk maar ongeschonden

Doch 'k zie wel, wakker vuur en blijdschap zijn gebonden:

't Is als wat wonders, zo ze eens raken uit den band,

Juist dreef me nu dit werk zo vroeg, om hier op 't land

Wat kruid en bloemen van de schoonste soort te plukken.

Dat dee mij, vroeg ontwaakt, met spoed ten huize uit rukken,

Eer 't vee ter kooi uit, en de stulp in roer geraakt,

En elk zich tot het werk en landbouw vaardig maakt.

'k Vlecht hier een bloemkrans, om Eléa's hooft te sieren,

Dit is een dag, dien ik met blijdschap zoek te vieren:

Ai hoor! Aréta, 'k zal 't u zeggen, dezen dag

Verjaart Eléa, die 'k weleer een bloemtuil plag

Met zang en wensen ter verjaringe op te dragen.

Zij schiep in 't veldlied al voorlang een groot behagen,

Haar liefde en zorg zijn mij die moeite dubbel waard;

'k Bemin ze als zuster, maar haar trouwe oprechten aard

Verbindt me op 't nauwst: mocht ik wat schoons en beters geven!

Doch 'k ben in aardigheid en zangkunst onbedreven;

'k Heb in Arkadie of Sicilje nooit verkeerd,882

Maar schand're Amintas had haar veldzwier883 hups geleerd.

Die kon te wonder net haar geestigheid afmalen,

En hoe ze in zang en spel alom wist prijs te halen.

Hij was met ons van 't zelf geweste, daar de Vecht

Bij Masrebroek zijn stroom aan 't Zwartewater hecht.

Wij woonden lang gerust aan d'oevers van die stromen,

Daar room en koren vloeit, daar wilge- en lindebomen

En hoge populier zich spieglen in de vliet.

Hij hielp me d' eerstemaal aan 't zingen, met een lied,

Dat herder Maro884 ('k meen zo heet hij) hem eerst leerde:

'k Gedenk met lust, hoe zoet en vrij men daar verkeerde,

Bij Philadelpha onze zuster, die gij kent,

Wier kroost met haar zo diep staat in ons hart geprent.

Aréta. Zou 'k Philadelpha, die getrouwe zus, niet kennen?

'k Zocht mij lang aan haar gezelschap te gewennen,

Zij is Timóthea's en Agathus' waar beeld,

Uw ouders, waar haar deugd en goeden aard in speelt.

Asthenéa. Dat 's waar; ook kon nooit twist of nijd onze eendracht krenken.

Dat lieve leven geeft een aangenaam herdenken;

En onze Eléa was altijd vernoegd en blij,

't Vermaak van al de buurte in zoete boerterij.

Wat was dat meisje vlug in 't spelen, zingen, rennen!

Nu kan men 't overschot nauw meer in haar bekennen.

Zo sterft de jonge drift, gelijk een waterbel.

Ons meeste leven is slechts damp en kinderspel.

En eer men wijs wordt, is de lust en kracht versleten.
 
Terwijl we nu aan 't IJ, den IJsselvlied vergeeren,

Komt buurman Eelhart nevens Waarmond met hun fluit,

En lokken nu en dan mijn trage zanglust uit,

Ik neurie ook somtijds een deuntje bij hun spelen:

Hun zwier en zangstof kan op 't best mijn zinnen strelen.

Zij trekken 't hert van d'aarde en 't dwaas gewoel omhoog.

En hebben God en 't eeuwig welzijn in het oog;

Bekommerd, dat de liefde en godsvrucht niet verkouden.

'k Acht mij gelukkig, kan ik slechts haar voetspoor houden.885

Nu voeg ik bij 't gebloemte een wens en kort gedicht,

Daar mij Eléa's liefde en jaardag toe verplicht.

Verveelt het ook Aréte eens naar mijn wens te horen.

Aréta. Neen Asthenee, ik scherpe alree verstand en oren.

Asthenéa. Dat 's heel onnodig: hier is kunst noch schranderheid;

't Is kort, eenvoudig en maar zusterlijk gezeid.



Verjaarwens.

Mijn Zuster, die dees dag verjaart,

Verblijd u in Gods milden zegen.

Zijn zorg heeft u weer trouw bewaard.

Nu hebt ge nieuwe stof gekregen.

Acht Gods weldadigheid niet klein;

Ai dank, ai dank die heilfontein.

Ik zie gerust uw jaargetij

In huisrust en met welstand keren.

Nu wekt de liefde, als eertijds, mij

Om u met gifte en wensen t' eren.

God voege u nog veel jaren toe;

Ik word den zegenwens niet moe.

Wees andren lang tot troost en stut;

Uw werk vloei' voort uit zuivre liefde.

Dan won me' altijd het meeste nut,

Als Godsvrucht teer de ziel doorgriefde.

'k Wense u van tijdlijk goed een deel,

Doch dat het nooit uwe achting streel'886.

Gods gunst, Eléa, dekke uw hoofd

Met zijn genade en liefdestralen,

Een warmte en glans, die nooit verdooft;

Daar pracht noch aardse vreugd bij halen.

Zijn heil en lieflijk aangezicht

Verzadige u in 't eeuwig licht.



Aréta. 'k Zeg Amen op uw wens; en, is 't Gods welbehagen

Hij schenke u samen veel geruste en blijde dagen.

Kom gaan we; 't wordt hoog dag, hoor hoe de melkmeid zingt,

'k Zie 't schaapje grazen, wijl de herder luchtig springt,
 
En vat zijn ruispijp, daar de geitjes welig huppelen;

De warme zonnestraal trekt op de zilvre druppelen,

En droogt het aardrijk, nu vliet koelte en schaduw weg;

'k Ga met u, dat ik ook mijn wens en plicht afleg.

Asthenéa. Dank heb uw heusheid, die ik altijd hoog zal achten,

Maar 'k moet een weinig hier mijn beide broeders wachten.

Zie daar, ze komen met Eléa herwaart aan;

Ai help me schikken, dat we ras haar tegengaan.

  


Bron 


De dichtkunst van Joffrou Anna Morian, op het verzoek van goede vrienden by een gezamelt, en ten gemeenen dienste uitgegeeven. Amsterdam, wed. van Gysbert de Groot, 1698. (UBL 1201 F 61). 
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Een rederijkersdochter om mee te pronken


Barbara Ogier 


(Antwerpen, gedoopt 17 februari 1648 - Antwerpen, 18 maart 1720)

Als dochter van de schoolmeester-kalligraaf en bedrijvig toneelauteur Willem Ogier (1618-1689) kende Barbara Ogier het reilen en zeilen van de Antwerpse rederijkerskamer ‘De olijftak’ van binnenuit. Vader Ogier was immers reeds in 1660 de officiële factor van ‘De olijftak’, op dat ogenblik een kamerafdeling van de Antwerpse St. Lucasgilde. Op 18 oktober 1677 debuteerde de negenentwintigjarige Barbara, wellicht op voorspraak van haar vader, tijdens het patroonsfeest van de kamer met het toneelstuk De Getrauwe Pantheia, een treurspel - de tekst is niet bewaard gebleven - over Pantheia's liefde totter dood voor haar gemaal, de koning Abradatas. Die dag stonden ook de uitvoering van twee kluchten van Willem Ogier (De Traegheydt en De Giericheydt) en het ‘kleine speeltje van de Ontwaakte Poëzie’ van deken Joseph de Lamorlet op het programma. Deze laatste had het over Barbara's ‘veerzen zonder weerga’. De geboden kans moet voor dochter Ogier bijzonder vererend zijn geweest, niet het minst omdat de toneelkamer na een jarenlang aanslepend conflict met de schuttersgilde voor het eerst opnieuw met een groots opgezet patroonsfeest en voor het publiek toegankelijke toneeluitvoeringen had uitgepakt. Opperdeken Verbruggen bracht met dit uitbundige initiatief de kamer overigens op de rand van het bankroet.

In de daaropvolgende jaren bleven conflicten met de gewapende gilden evenwel het gewone kamerleven belemmeren tot in 1680 raadsheer De Herzelle de geschillen wist te beslechten. ‘De olijftak’ bood uit dankbaarheid de bemiddelaar een twee dagen durend feest aan en opnieuw maakte Barbara Ogier deel uit van het gezelschap dat het feest de nodige literaire luister bijzette. Het ging op 19 oktober om Barbara's nieuwe treurspel De doot van Achilles, opgedragen aan De Herzelles echtgenote, Isabelle de Condé. De opvoering werd onmiddellijk gevolgd door een vertoning van de Kluchte van den Boeren Geck van vader Ogier.

De daaropvolgende jaren blijft het stil rond de Antwerpse dichteres en ook de rol van Willem Ogier als factor van de kamer lijkt te zijn uitgespeeld. Vanaf 1693 evenwel treedt Barbara in de kamer opnieuw voor het voetlicht. Het is wellicht geen toeval dat haar man, de beeldhouwer Willem Kerricx, in die jaren belangrijke functies in het bestuur van de gilde - onderdeken, deken, prins - bekleedde. De archiefbescheiden noemen Barbara Ogier dan ook meestal niet bij haar naam, maar vermelden haar steevast als ‘de huisvrouwe van Gulielmus Kerricx’. In 1693 - Kerricx wordt dat jaar deken - presenteerde de kamer Barbara's ‘kleine komedie’ (bedoeld wordt een allegorisch toneelspel) over de ‘verenigde konsten met de vertrooste Antwerpia’ ter gelegenheid van het bezoek aan de gilde van de nieuwe landvoogd der Nederlanden, de keurvorst Maximiliaan-Emmanuel van Beieren. Het toneeldicht werd in druk uitgegeven door Barbara's schoonbroer, de drukker Godtgaf Verhulst.

In die periode blijkt de dichteres bijzonder bedrijvig te zijn geweest. Op de maaltijd die later dat jaar door deken Kerricx werd ingericht, worden ‘de vrienden verwelkomd voor de tafel, door een speeltjen, verbeeldende Philemon en Baucis ende 's avonds is hier voor de eerste reize vertoond de klucht van het Verwert Paradys, gecomponeerd door de huisvrouw van den deken’. Zij schrijft ook het ‘aardig speeltjen’ waarmee in 1693 de Antwerpse schepen Steven-Cornelis Janssens de Hujoel als hoofdman van de kamer wordt verwelkomd. Het jaar daarop gaat het om De dolende Poësis, een welkomstspel voor de Antwerpse burgemeester en nieuwe hoofdman van de gilde, jonker Gregorius Martens.

Ook de verbouwingen aan de academie zetten aan tot feesten: op 21 november werd op de kamer in aanwezigheid van de stadsmagistraat Barbara's allegorische toneeldicht Verrykte Academia (in druk verschenen onder de titel Zeghen-praelende Academia inde openinghe van haeren nieuwen bouw) opgevoerd. De officiële ontvangst door de kamer van het stadsbestuur gebeurde met de nodige bravoure en galanterie. Aan het einde van het stuk verliet Apollo het toneel en leidde de magistraat, ‘verzeld van musicale instrumenten’, naar de ‘nieuw-gebouwde Academie, alwaar de jongheid in haar oefeninge was’. Gilde en overheid waren  verguld met de grootse viering: de teksten van die dag werden door drukker Verhulst tot een gedenkboek verzameld en op 184 exemplaren gedrukt; Barbara zelf ontving twintig gulden van het Antwerpse stadsbestuur.

Op 25 maart 1699 wordt oud-burgemeester jonker Joan Carel van Hove als nieuwe hoofdman (in opvolging van de net overleden Martens) ingehaald. De schrijfster is dan opnieuw van de partij met het galant complimenteuze toneeldicht Den overwonnen Mars ende Triumpherende Peys - de vrede van Rijswijk dateert van 1697 -, waarbij aan de gevierde een kalligrafisch afschrift werd geschonken. En in mei 1700 nam Barbara - overigens zonder veel succes - deel aan de dichtwedstrijd die de Brugse rederijkerskamer ‘De drie Santinnen’ had uitgeschreven ter gelegenheid van de jaarlijkse Heilig Bloeddag. Barbara's bijdrage (‘Rym-offer Uyt de Schole van Poësis’) werd gepubliceerd in de verzamelbundel De Heliconsche Echo. Namens ‘De olijftak’ had ook Barbara's zoon, Willem-Ignatius Kerricx (1682-1744), die nauwelijks enkele weken tevoren officieel tot factor van de Antwerpse kamer was aangesteld, iets bijgedragen.

Op 19 december 1700 trad Barbara Ogier voor de laatste keer met een nieuw (gelegenheids)stuk naar buiten. De kamer vierde toen de geboortedag van de Spaanse koning Filips V en bij die gelegenheid werd Barbara's tragedie Betwisten doodt slach in het schuldigh gemoet van den grooten Alexander (later ook wel aangeduid als De dood van Clitus) opgevoerd naast ‘een kort rijmwerk in vorme van opera’ van Willem-Ignatius Kerricx. De feestelijkheden van december 1700 moeten - het wordt zo ook vastgeiegd in het register van de kamer - een groot succes zijn geweest: de toeschouwers waren in groten getale komen opdagen en hadden met bijval (‘ongemenen lof’) gereageerd op de stukken van Kerricx en op een vernieuwde vertoning van Barbara's klucht van het Verwert Paradys.

Er zijn weinig argumenten voorhanden om de dichtwerken na 1700 die door het latere literairhistorisch bedrijf wel eens aan Barbara Ogier werden toegeschreven (met name het blijspel Don Ferdinand oft Spaenschen sterrekyker (Antwerpen 1714) of het ‘IJs Liedt van de Schelde van Antwerpen’ (1716)) daadwerkelijk tot het oeuvre van de Antwerpse dichteres te rekenen. Zoon Kerricx had in 1700 de fakkel overgenomen. Wel zou Barbara ook na 1700 haar naamsbekendheid op de kamer blijven behouden. In 1703 had haar tragedie over De doot van Achilles nog niets aan actualiteitswaarde ingeboet: het stuk werd opgevoerd op St. Lucasdag, opnieuw ter gelegenheid van de geboortedag van Filips V. En bij Barbara's dood op 18 maart 1720 zou de uit de Noordelijke Nederlanden geïmmigreerde schilder-dichter Willem van Swaanenburg - tevens lid van het Antwerpse St. Lucasgilde - haar in zijn bundel Parnas of de zang-godinnen van een schilder (Amsterdam 1724) in een uitvoerig lijkdicht memoreren als ‘een Fenix die herleeft’, ‘een Pallas onzer eeuw’.

1. De Doot van Achilles

Proëmium (voorspel) opgedragen aan Isabella de Condé, echtgenote van raadsheer De Herzelle. Op 18 oktober 1680 vierden de Antwerpse rederijkers het einde van de conflicten met de schuttersgilden. Op de tweede dag van de festiviteiten werd Ogiers treurspel over de tragische liefdesgeschiedenis tussen de Griekse held Achilles en de Trojaanse koningsdochter Polyxena opgevoerd. Van dit stuk is alleen de korte ‘Speels inhoud’ bewaard gebleven en het ‘Proëmium’ waarin Barbara haar ‘kunstgewrocht’ opdraagt aan Isabella de Condé: die moet voor haar als een Minerva dienst doen en haar beschermen tegen kritiek. Ogier verdedigt ook de keuze van de toneelstof: juist een vrouw is bekwaam om de strijd te beschrijven die om een vrouw, Helena, is ontstaan.
  

De Doot van Achilles

Ik hadde nooit Parnas met zinnen dorven naken887

Zo ik Minerva niet had zien den ingank maken888.

'k Heb eerst 't gebouw van mijn zang-iverig gemoed
 
Gegrond op vaste hoop, door haar te zijn behoed

Van Momus'889 gifse tong: die niet uit reden lastert,

Maar omdat zijn gemoed is van de rust verbasterd890.

Mijn voorgewende reen zijn niet tot de godin

Van 't oude heidendom, maar een Minerv' die in

Poesis' zaal uit jonst 't geluk heeft haar t' aanschouwen.

Mevrouw, vergunt dat ik hier mag het steunsel bouwen

Om mijn voltooide werk verdraagzaam (niet om lof)

Te brengen op toneel: daar nooit volmaakter stof

Voor dezen en ontbrak, doch vrouwelijk gedreven,

Heb niet vermetel, maar zang-iverig gegeven

't Gedacht den vollen toom, om Griek, en Trojens bloed

Te graven weer uit d'aard. De reden die mij doet

Mijn onervarenheid bewegen om de schaden

Van Trojen te doen zien, door zo veel heldendaden,

En 't vreed' beminnend' oog te strelen, en vermaak

Te wensen in den strijd, en bloedig oorlogszaak,

Is, dat een vrouwenhand niet onbekwaam moet wezen

Te brengen aan den dag een strijd die kwam gerezen

Uit oorzaak van een vrouw. En waarom zoud' 't gedacht

Niet drukken met de pen, dat anders staal volbracht.

Wie dorst aan d'Amazoons de strijdbaarheid ontroven

En wie zou nu ter tijd de mannen doen geloven

Dat enig vrouwgemoed die vromigheid891 bezit?

Maar dit 's mijn oogmerk niet: ik doel alleen op 't wit892

Uws welgeborenheids mij plichtig te verschonen

Een hoog verheven zaak zo slecht893 u te vertonen

Die met volmaakter stof 't gehoor kond' zijn gestreeld

Maar t'wijl den hemel mij heeft van 't geluk gedeeld

Dat uw gedoogzaamheid mijn stoutheid894 wilt verdragen

Zo bleef ik eeuwelijk verplicht aan u behagen.

  
2. Verwellekominge

Slotgedicht uit de gedrukte versie van Barbara Ogiers toneeldicht waarmee in 1693 de keurvorst Maximiliaen Emmanuel op de kamer werd verwelkomd.
  
Verwellekominge 


[Slotgedicht]



Konst-minnenden lezer




Is mijn rijmkonst vol gebreken?

't Is door kortheid van den tijd.

'k Wacht van konstenaars geen strijd.

Wie zal vrouwen tegenspreken?


 
Twee maal vierentwintig uren

Tussen dag en tussen nacht

Heeft dit op 't toneel gebracht

Voor zijn hoogheid uit te vuren895.



Derf ik mannenkonsten raken,

Was mijn handeling te stout?

'k Heb op eer, noch winst gebouwd

Als den Keurvorst te vermaken.

  
3. Rijm-offer uit de schole van Poësis (fragment)

Dit gedicht staat in De Heliconsche echo. Samen met haar zoon had Barbara Ogier deelgenomen aan de dichtwedstrijd die de Brugse rederijkerskamer ‘De drie Santinnen’ had ingericht ter gelegenheid van de Heilig Bloeddag op 9 mei 1700. De opdracht luidde een gedicht te schrijven tot lof van de rijmkunst. Noch het dichtwerk van Barbara, noch dat van haar zoon waren in de prijzen gevallen; wel werden hun gedichten afgedrukt in de verzamelbundel De Heliconsche Echo.
  

Rijm-offer uit de schole van Poësis (fragment)

[...] De milde zon komt met haar stralen drogen

Het overtollig nat, dat 't aardrijk hinder gaf.

Zo droogden Gods genad' de natte wangen af

En heeft den vrede met het taksken van olijven

Herroepen, dat 't verbond in Christenrijk moet stijven896

In zoveel eeuwen als de wereld nog zal staan.

Want die vroom Lijd[t] verwint, al dreigt 't gevaar te slaan

En aller konsten berg door rook en damp te smachten897.

Het opgerekend898 vier hervat weer nieuwe krachten

Door bijgeleide899 stof en maakt een groter vlam,

Als die door steeg900 gebruik haar kracht ten einde kwam.

Zo werd der konsten berg veel jeugdiger ontsteken.

D' herboren Blommen tot den lof der Rijmkonst spreken,

Eer dat het Negental901 nog ingezeteld was.

Hier komt ons Vlaamse stad (zo wijd beroemd) te pas

Om d' eerste vruchten van den Helicon te dragen,

En zo Antwerpen 't eerste vier weer aan te jagen,

Dat alle rijmers zo verheerlijkt trok, in spijt

Van tweedrachts weerwil, die met afgeteerden nijd

De Rijmkonst zag bij Konst als derde zuster wonen.

Hier komt Uit jonst verzaamd902 de konst ook plicht betonen

Aanziende de genad', die Brugg' Uit lever doet,

Als d'onweerdeerbaar prijs van 't dierbaar Heilands bloed

Indachtig maakt den groot' en algemenen Vrede,

Die d' helsen Oorlogvorst vast in de boeien smeedde.

   


Bronnen 


(1) De tekst is slechts als afschrift bewaard gebleven (Antwerpen, Archief Academie, Het jonstigh versaem der Violieren, register nr. 259/9, olim nr. 4). 


(2) Verwellecominghe op de saele van Pictura aen syne keurvorstelycke doorluchtigheydt Maximiliaen Emanuel [...] van Beijeren. Antwerpen, Godtgaf Verhulst, 1693. 


(3) Den Heliconsche echo, of weerklank der rymwerken en gezangen der Neêrduitse Redekameren en Bezondere Konstminners, uitgegalmt op den 9. en 10. Mey 1700. [...]. Brugge, Ignatius van Pee, 1700. 
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Schrijfster annex uitgeefster


Katharina Lescailje 


(Amsterdam, 26 september 1649 - Amsterdam, 8 juni 1711)

De Amsterdamse Katharina Lescailje bekleedt een opmerkelijke plaats onder de schrijfsters van de Nederlandse Renaissance. Ze was de tweede dochter van boekdrukker Jacob Lescailje en Alida (Aeltje) Verwou, weduwe van de drukker Jan van Dorsten. Door zijn huwelijk met Alida verwierf haar vader, zelf ook al weduwnaar, het bedrijf van Van Dorsten en na zijn dood, in 1679, zette Katharina de op de Middeldam gevestigde uitgeverij voort. Dat juist zij en niet een van de halfbroers uit de eerste huwelijken van haar ouders de zaak overnam, werd misschien ingegeven doordat ze ongetrouwd was en de meeste andere kinderen al een nering hadden. Zo bezat haar halfbroer Antony Lescailje een eigen boekenbedrijf en was Jan van Dorsten jr. in dienst van drukkerij Blaeu, terwijl Katharina's oudere zus Barbara gehuwd was met de Hamburgse boekbinder Matthias de Wreedt. Wellicht ook werd Katharina als de meest geschikte opvolger voor de in toneel en dichtkunst gespecialiseerde uitgeverij van Lescailje sr. gezien omdat ze al van jongs af aan zelf de dichtkunst beoefend had. Of haar jongere, eveneens ongehuwde, zus Aletta aanvankelijk ook aan de bedrijfsvoering heeft deelgenomen, is onbekend.

Volgens de inleiding in het verzameld werk was Lescailjes vurige wens Vondel te ontmoeten in vervulling gegaan toen zij tien of elf jaar oud was en hij dus ongeveer zeventig. De bejaarde dichter had haar versjes gelezen en moedigde haar, na een tedere omhelzing, aan te blijven oefenen. Getuige de driedelige Tooneel- en mengelpoëzy, door haar erfgenamen in 1731 op de markt gebracht, was dat niet tegen dovemansoren gezegd: haar zeven uit het Frans vertaalde tragedies beslaan één bundel en de overige gedichten twee. Een achtste treurspel, Geta, is niet opgenomen: Lescailje dichtte slechts het begin ervan; het werd na haar dood voltooid door J. Haverkamp, die sindsdien als de auteur geldt. De Tooneel- en mengelpoëzy is een van de eerste zelfstandige uitgaven van het verzameld werk van een vrouw. Overigens waren vooraf aan deze publicatie zeker veertig titels van Lescailje al gedrukt, bijvoorbeeld in bloemlezingen met werk van verschillende auteurs, als drempeldicht voor een bepaalde poëziebundel, als pamflet of als treurspel. Van de zeven treurspelen werden er zes in de Amsterdamse schouwburg opgevoerd.

Het lijkt opmerkelijk dat het verzameld werk pas twintig jaar na Lescailjes dood beschikbaar kwam, omdat iemand die zoveel schreef en zelf een uitgeverij bezat toch meer van het eigen oeuvre had kunnen editeren. Volgens de erfgenamen was de auteur echter niet zo overtuigd van haar kunstzinnige kwaliteiten: op de vraag iets te laten drukken, kwam steevast het antwoord dat ze door de bezigheden op de zaak, onder meer het verbeteren van andermans toneelstukken, geen tijd had haar eigen werk zodanig te ‘beschaven’ dat het gepubliceerd kon worden. Toch hoeft dit niet te betekenen dat ook Lescailje, als zoveel schrijfsters in deze bloemlezing, zich bescheiden opstelde omdat ze een vrouw was: nuchtere bedrijfsvoering - eerst het brood, dan de eigen pen - kan hier net zo goed aan de orde geweest zijn. Haar uiteindelijk gepubliceerde poëzie bevestigt bovendien het bescheidenheidstopos niet: Lescailje bestrijkt nogal wat thema's en (sub)genres, terwijl ze ook een ruime kring van adressaten aanschrijft.

Onder het etiket ‘mengelpoëzy’ gaan in de eerste van de drie bundels 21 ‘staatsgevallen’, 30 ‘lofdichten’, 13 ‘afbeeldingen’, 67 ‘verjaargedichten’ en 73 ‘mengeldichten’ schuil, en in het tweede deel 95 ‘huwelijkszangen’ (een keuze uit meer!), 30 ‘lijk- en grafdichten’ en 11 ‘stichtelijke gedichten’. In het algemeen betreft het gelegenheidswerk dat inhoudelijk geen groot opzien baart. Naar gelang de aard van de gebeurtenis wordt er gejubeld of gerouwd bij een verjaardag, huwelijk of overlijden; de loftrompet wordt gestoken over werken van collega's (van beide seksen); buitenplaatsen, uitstapjes en natuurverschijnselen worden bezongen en zowel oranjegezinden als wittianen kunnen op steunbetuigingen rekenen.


Toch vallen in dit oeuvre twee elementen op: de invloed van Vondel en een aantal curieuze liefdesklachten. Lescailje eert Vondel rechtstreeks met drie gedichten - twee bij zijn verjaardag, het derde bij zijn  
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70 Nic Verkolje (1635-1746), Katharina Lescailje (Penseel in grijs over zwart krijt). Lescaille krijgt de lauwerkrans en schrijfveer - waarschijnlijk van Apollo - uitgereikt, terwijl een lichtstraal van een hemelse lier op haar gezicht valt. Juist in deze geïdealiseerde, allegorische omgeving valt het kennelijk levensechte, gegroefde gelaat van de schrijfster op.






 dood -, terwijl de Keulse ‘Rijnzwaan’ verder regelmatig als lichtend voorbeeld genoemd wordt in verzen voor epigonen als Antonides van der Goes, Pluimer en Van Hoogstraten en ook voor vrouwelijke collega's als Sara de Canjoncle. Op allerlei plaatsen komen Vondeliaanse zinsneden voor; daarnaast inspireerde het ritme van ‘Kinder-Lyck’ Lescailje tot een aantal verjaardagsdichten en gaat ‘Daphnis harderszang op de vrede’ (1697; Tooneel- en mengelpoëzy I, p. 3-8) terug op de Leeuwendalers (1647). Dit betekent overigens niet dat Lescailje een met Vondel vergelijkbaar talent had. Herhaaldelijk wordt de lezer geconfronteerd met grammaticale kronkels in gewrongen frasen, terwijl de beeldspraak evenmin bijster origineel is: vaak gaat de zon op, bloeien leliën en rozen op vrouwenkaken, trekken alle vier de seizoenen in enkele regels voorbij en overwint de kunst de natuur.


Ondanks dit sjablonenmatige karakter van Lescailjes poëzie trekt een aantal liefdesgedichten bijzondere aandacht. In eerste instantie passen ze in de wijdverbreide petrarkistische traditie, waarin een wanhopig verliefde ‘ik’ zijn lot als afgewezen of zelfs onopgemerkte minnaar beklaagt, terwijl hij tegelijkertijd echter geniet van de vreugdepijn van de verliefdheid. Lescailje leeft zich bijvoorbeeld in in de cycloop Polyphemus die de nimf Galathé begeert en schrijft in opdracht van anonieme heren - zo stelt ze het althans voor - smachtende verzen aan het adres van vrouwen. Of al deze petrarkistische regels echter bedoeld zijn als literair spel, kan men zich afvragen bij de klachten van een niet nader geïdentificeerde ‘ik’ over een ongelukkige verliefdheid. Geeft de schrijfster hier authentieke gevoelens weer? Een aantal gedichten uit 1675 laat de mogelijkheid open dat met de geliefde een vrouw bedoeld was: de Amsterdamse dichteres Sara de Canjoncle, van wie vooralsnog geen werk teruggevonden is. Daarbij komt dat een andere Amsterdamse coryfee met wie Lescailje een tijdlang gedichten wisselde, Cornelia van der Veero 							, zich jaloers beklaagde over Katharina's aandacht voor De Canjoncle. Harde bewijzen van deze ‘vrouwenzucht’ zijn er niet en vallen ook moeilijk te vergaren: het is namelijk de vraag of zeventiende-eeuwers homoseksuele gevoelens van vrouwen wisten te identificeren. Bovendien zou een eventuele openlijke lesbische praktijk natuurlijk de goede naam van de participanten op het spel gezet hebben: ‘een maagdeveer, / Is even, als haar eer, zo teer’, schreef Lescailje aan Van der Veer (Tooneel- en mengelpoëzy I, p. 340). Haar vooraanstaande positie binnen het overwegend mannelijke uitgeverscircuit en de kring van Vondeladepten zal de schrijfster veel waard geweest zijn. Uit de teksten blijkt namelijk ook dat Lescailje hechtte aan de zelfstandigheid die door haar ongehuwde status mogelijk gemaakt werd. Zo kon ze er met ere naar streven de Vondel onder de vrouwen te worden.

1. Op het eerste verjaren van jonkvrouwe Helena van Zon

Lescailje schreef verjaarswensen aan jong en oud. De felicitatie voor de eenjarige Helena van Zon, uit mei 1690, herinnert aan Vondels lijkdicht ‘Constantijntje, 't zalig kijntje’, vooral in ritme en verkleinwoorden. Uiteraard kiest de schrijfster hier een luchtiger toon: ze profeteert dat het meisje uiterlijk en innerlijk even volmaakt zal worden als haar moeder Helena van der Hek, die in 1687 met Willem van Zon getrouwd was - bij die gelegenheid maakte Lescailje twee bruiloftsdichten (Tooneel en mengelpoëzy II, p. 66-71). Bewerkingen van Vondels ‘Kinder-Lyck’ treffen we in Lescailjes oeuvre meer aan: vaak gaat het om verjaarsgedichten voor kleine kinderen, alle zijn ze aanmerkelijk langer dan de 16 regels van het origineel. Deze kinderversjes van Vondel en Lescailje inspireerden later ook achttiende-eeuwse schrijfsters, bijvoorbeeld Boscho 							 en Dekeno 							.
  

Op het eerste verjaren van jonkvrouwe Helena van Zon

Blonde Leentje, zoete bekje,

Die in 's aanschijns ommetrekje903,

In het tedere gelaat

Schoner als de dageraad,
 
Geeft, met grote hoop, te lezen

Hoe volmaakt uw glans zal wezen,

Hoe beminnelijk, hoe groot,

Als uw schone naamgenoot904;

Stralende uit uw lodd're lichtjes905

Duizend onweerstaanb're schichtjes,

Waarmee gij op enen stond

Lichtlijk duizend harten wondt,

Duizenden, met duizend pijnen

Laat om uw volmaaktheid kwijnen.

Gaat het naar mijn profecij

Op uw eerste jaargetij,

'k Zie u vol aanvalligheden906,

Reeds van ieder aangebeden;

En een goddelijken geest

In een welgemaakte leest907,

Daar de rozen op uw kaken

Onverwelkbaar bloeien, blaken;

'k Zie uw minnelijken mond

Frisser als den morgenstond:

Hemelval908 en honing slippen

Van uw lieve en lekkre lippen,

En vrouw moeders hart verheugd909

Om uw gaven, geest en deugd,

Daar ze in u, van elk geprezen,

Ziet haar eigen zelf verrezen,

Haar verloren jeugd bepaald910,

En met woeker ingehaald911.

Dan zal u mijn zangster groeten912,

En op hoger toon ontmoeten;

En uw eerste levenslicht

Schoner blinken in mijn dicht.

  
2. Aan Galathé

De cycloop Polyphemus - eenogig en lelijk - lijdt op petrarkistische wijze onder zijn uitzichtloze liefde voor de schone, maar ijskoude nimf Galathea. De hoop dat zij eens zijn liefde zal beantwoorden, doet hem vrijwillig dit lijden verlengen. Het gegeven komt uit Ovidius' Metamorfosen (bk XIII, 740-869).
  

Aan Galathé

Ha wrede Galathé! zal ik dan nooit verwerven

Uw trouwe wedermin? en wil uw killig hart

Mijn boezem pijnigen met nieuwe minnesmart?

Zult gij mij duizend doôn om uw vermaak doen sterven?



En moet ik de opkomst van uw lieflijk leven derven,
 
Dat, vers ontloken, zelfs Aurora's glansen913 tart?

Zo blijft mijn ziel in 't net van uwe min verward,

En ik zal eeuwig in een zee van liefde zwerven.



Want schoon de nachtgordijn het helder licht bedekt,

Zij dekt geenszins mijn kwaal: maar als914 Diane915 wekt

De blozende ochtendzon, komt zij mijn rampen wekken:



Die plagen 't kwijnend hart, al op eenzelfde wijs:

En gij, die vlammen sticht, blijft zelf zo koud als ijs.

Toch lij ik willig, mocht ik eens uw weermin trekken!

  
3. Anders. Aan de liefde

In een variatie op het liefdesthema - vandaar het ‘Anders’ in de titel - overpeinst een wanhopig verliefde, slapeloze ‘ik’ zijn/haar situatie. Blijkbaar nam de, evenmin geïdentificeerde, geliefde geen genoegen met kuise zoenen, maar nam hij/zij ook het hart van de ‘ik’. Tot ongenoegen van de omgeving blijft de eerdere geliefde 's nachts de ‘ik’ kwellen, die zijn/haar kortdurende, maar verstrekkende ervaring betreurt. Het is onduidelijk op welke situatie Lescailje hier doelt: verwoordt ze persoonlijke gevoelens of is het gedicht onderdeel van het petrarkistisch spel?
  

Anders. Aan de liefde

O zoete stoorder van mijn slaap, en zachte rust!

O lieve vijand! die mij al te vroeg voor 't dragen916,

Zo onmeedogende bestrijdt met minlijk plagen,

Eer Venus aan 't gestarnt haar Mars ontvonkt met lust917.



Waar 't niet genoeg dat gij uw vlammen had geblust

Aan mijne kuise borst? en daar uit weggedragen

Mijn hart, wanneer uw oog het mijne kon behagen,

En mij verrukt had als uw mond mij had gekust?



't Schijnt neen: de liefde brengt uw beeld in mijn gedachten,

Daar gij, tot and'rer spijt918, gedurig komt vernachten,

En maakt u dichtebij, hoe ver ge van mij zweeft.



Helaas! wat doe ik dan om slaap en rust te rapen?

Doch zijn die nooit op aard voor 't minnend oog geschapen919,

Zo920 heb ik in de min, hoe kort, te lang geleefd.

   
4. Aan jonkvrouwe Sara de Canjoncle

Een speelse klacht in petrarkistische trant, waarin Lescailje (‘Katrijn’, vers 62) de verder onbekende schrijfster Sara de Canjoncle smeekt zich bij haar te voegen. Lescailje schreef voor De Canjoncle meer poëzie waaruit enige spanning spreekt, onder andere een nogal jaloers bruiloftsdicht bij De Canjoncles huwelijk in 1677 (Tooneel- en mengelpoëzy II, p. 16-18). Onderstaande klacht stond, met name in vormkenmerken als ritme, rijm en verkleinwoorden, model voor achttiende-eeuwse bewerkingen, bijvoorbeeld van Boscho 							 en Dekeno 							. Bij hun imitaties speelden ook gedichten als de hierboven afgedrukte verjaardagswens voor Helena van Zon een rol.
  

Aan jongkvrouwe Sara de Canjoncle

Aardig Saartje

Beste kaartje921;

Uit dit dicht

Kunt gij licht

Zien en weten,

Hoe vergeten

Ik alleen

Zit en steen922

Bij mijn zuster;

Te ongeruster,

Omdat gij,

Zo nabij

Mij uw wezen,

Waard geprezen,

Mijn gezicht,

Met het licht

Van uw ogen,

Onmeedogen,

Dus onthoudt923.

Ach! verkoudt

Al uw liefde,

Die mij griefde

Met een wond

Op één stond?

Ik kom klagen,

Om te vragen

Of 't u lust

Om924 mijn rust,

Hier te komen,

Om de schromen

Met de smart

Van mijn hart

Weg te jagen.

Wilt niet tragen:

'k Zit alleen

Hier en steen.

'k Weet in boeken
 
Niet te zoeken

Een vriendinne,

Die mijn zinnen

Met haar kout925

Onderhoudt,

In het lezen,

Als voor dezen926:

En de vriend,927

Die mij dient,

Is op heden

Uit dees stede;

Die de min

Uit zijn zin,

Met zijn zingen

Licht laat springen,

't Afzijn slijt,

Met den tijd,

Zulke vlagen

Met haar plagen.

Doch ik lach

Al den dag

Met die grillen,

Is 't uw wille

Maar te zijn928

Bij Katrijn.

  


Bronnen 


K. Lescailje, Tooneel- en mengelpoëzy. Amsterdam 1731. 3 delen. (UBU Moltzer 4 A 8-10)


(1) I, p. 140-141. 


(2) I, p. 276. 


(3) I, p. 279. 


(4) I, p. 353-354. 
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Emblemen voor de jeugd


Gesina Brit van Blokzijl 


(Blokzijl, ? - ?, ?; actief 1698-1723)

Van Gesina Brit, schrijfster van enkele ‘puikdichten’, is weinig bekend. Ze was getrouwd met Jacob van Gaveren en had contacten met figuren uit de doopsgezinde hoek. Samen met Adriaan Spinniker maakte ze verzen bij het geschrift Wterste wille van een moeder aen haer toekomende kint, een vertaling van A mothers legacie to her unborne childe (1624) van Elisabeth Jocelyn-Brooke, en verder schreef ze bijbel- en gelegenheidspoëzie. Haar oeuvre is klein en bescheiden.

In het voorwerk van Wterste wille - het is dan december 1698 - noemt de drukker J. van Nieuweveen ‘Geesje’ Brit ‘geen ongeoeffende liefhebberes van de dicht-konst’, maar de omvang van haar werk vóór die datum laat zich moeilijk overzien. Deze oorspronkelijk Engelse prozaverhandeling met bijbelse en ethische moralisaties is doorschoten met verzen en emblematische voorstellingen. Welk aandeel Spinniker en welk deel Brit leverde aan de zeven emblemen die aan het boek werden toegevoegd, is niet precies meer vast te stellen. Aan het eind staan enkele gedichten die wel door Brit zijn ondertekend, te weten een gedicht tot de christelijke jeugd, een samenspraak van een jongeling, gedreven tussen wellust en deugd, en het gedicht ‘de hovaardige Julia’. Het voorwerk bevat tevens een sonnet van haar hand. De ets op de titelprent is gesigneerd door Jan Luyken en waarschijnlijk zijn ook de overige (embleem)prenten in het boek van hem.

Brit schreef voorts een lofdicht voor het kort daarvoor bij Nieuweveen uitgekomen Salomons tempelbouw, of regt gebruik des Vredes [...] van de Amsterdamse doopsgezinde predikant Hermannus Schyn en in 1699 verscheen van haar hand Herderszang. Koridon Harderzang op de Papiere Snykonst van Juffrouw Joanna Koerten, huisvrouw van Adriaan Blok.

Enkele jaren later richt ze zich nogmaals op de emblematiek, en wel in de bundel Stichtelyke zinnebeelden, gepast op deugden en ondeugden in LVII tafereelen vertoont door A. Houbraken, en verrykt met de bygedichten van Juffr. Gezine Brit. Amsterdam 1723. Over Brits bijdragen wordt vermeld dat ze die in opdracht van Arnold Houbraken en met haar eigen kijk op de behandelde onderwerpen gemaakt heeft: ‘zoals ze die op elk tafereel ten verzoeke des overleden schrijvers, en uit inzicht der verhandelde stoffe gepast heeft’ (*4recto). Jacob Zeeus, Houbrakens boezemvriend, zou de bijschriften maken, maar omdat hij in beslag werd genomen door andere bezigheden en vroegtijdig kwam te overlijden, heeft Brit het werk afgemaakt. Welke van de tienregelige bijschriften van haar hand zijn, is - zoals dat ook in de Wterste wille het geval was - moeilijk uit te maken. In enkele gevallen echter zijn haar gedichten als zodanig aangegeven, bijvoorbeeld bij het embleem over de kameel. Aan het eind van dit boek staan zes bijbelse (‘nagelaten’) gedichten van Brit en zij is bovendien prominent aanwezig als uitlegster van de titelprent.

Brits naam blijft door de achttiende eeuw heen bekend vanwege de herdrukken die van de bundel van Houbraken uitkomen. In de edities van 1729, 1767 en 1782, nu onder de titel Dichtkundige bespiegelingen op 57 gepaste in koper gebragte zinnebeelden, prijkt Gesina's naam telkens op de titelpagina.
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71 Arnold Boonen, Gesina Brit (Penseel in olieverf, eind 17e eeuw) Boonen karakteriseert Brit als schrijfster door haar, zoals vaker gebeurde op dichtersportretten, een rol papier in de hand te geven








 
1. ‘Nader toepassing’

Uitleg bij het embleem met een kameel die, geduldig en zonder morren, zijn last torst, met als motto: ‘Niet meer nog minder’. De gelaten blik van het dier doet vermoeden dat de prent ‘naar het leven’ gemaakt is. Verschillende anekdotes moeten bevestigen dat elk huis zijn kruis heeft.
  

‘Nader toepassing’

Nooit zal 't genot van 's werelds goed,

Hoe hoog men 't in den top mag halen,

Den eis van 't menselijk gemoed

In zijn begeerte en tocht bepalen929.

Maar vraagt men in wat staat de mens,

't Zij 't weidend lot930 hem mee of tegen

Op aarde valt, zijn hoogsten wens

Na veel verlangen heeft verkregen;

't Is, als hij uit ootmoedigheid,

Aan 't eeuwig godlijk welbehagen,

In alles waar zijn lust toe leit,

Zich onverdeeld heeft opgedragen.

Terwijl geen aardse weeld' zijn hart,

Verpand aan 't algenoegzaam wezen,

In hare strikken ooit verwart

En hij geen tegenspoed zal vrezen,

Noch in een middelbaren staat

Zich ooit verheffen boven maten.

't Zij hoe 't hem in de wereld gaat,

Hij houdt zich stil in God gelaten.

Dus leeft hij in gestage rust.

Zo kan hij best het wit beschieten931,

Dus zal hij hier zijn meesten lust,

Zijn hoogsten heil en wens genieten.
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72 Embleemprent van een kameel in de Stichtelyke zinnebeelden (1782), waarvoor Brit het bijschrift leverde








   
2. [Op de titelplaat]

Het gedicht is een uitleg van de titelprent van Arnold Houbrakens Stichtelyke zinnebeelden, met daarop de Leerzucht die een spiegel met een lichtend hart vasthoudt. De snelle vleugels (in het gedicht, r. 9) doen denken aan de ‘twee wiekskens’ aan het hoofd, in de Iconologia van Cesare Ripa (Amsterdam 1644) onder meer verbonden met snelle begrijpelijkheid en met opheffing en kracht van verstand. Het emblematisch samengaan van woord en beeld, tot lering en vermaak, wordt verwoord in de r. 13-14; het snaarinstrument en het palet, beide voorgesteld op de gravure, symboliseren de dichtkunst en beeldende kunst.
  

[Op de titelplaat]

Rechtschapen leerzucht, door een edel vuur gedreven,

Toont zich niet duister in 't gelaat van deze vrouw,

Die met den vinger wijst de plichten van het leven,

En stadig arbeidt, om 't voortreffelijk gebouw

Van nutte kennis in een klaren dag te zetten,

Daar 't licht met kracht uit het bespieglend herte straalt.

Verdichte logenen en vuile lastersmetten,

Heeft zij de snode grijns van 't aangezicht gehaald.

Men ziet haar jeugdig hoofd versierd met vlugge wieken,

Om af te malen932, hoe haar weetlust nooit voldaan,

Een schat van lessen haalt uit Latium en Grieken,

Met kunst beschreven in haar deugdgewijde blaên.
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73 Titelprent in Houbrakens Stichtelyke zinnebeelden (1782)







 

Dus zoekt dees beeltenis vermakelijk te stichten,

Met lieflijk snarenspel en puik van schilderkunst;

Zo kan ze 't nageslacht door haren dienst verplichten,

En winnen overal der volken liefde en gunst.

  


Bronnen 


(1) Stichtelyke zinnebeelden, gepast op deugden en ondeugden in LVII tafereelen vertoont door A. Houbraken, en verrykt met de bygedichten van Juffr. Gezine Brit. Amsterdam 1782 [eerste druk 1723]. nr. XX, p. 83-86. 


(2) idem ongepagineerd. 
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Kordaat en zelfbewust


Geertruyd Gordon 


(Bergen op Zoom, 4 juni 1649 - 12 januari 1728)

Geertruyd Gordon werd te Bergen op Zoom geboren uit een aanzienlijke familie als oudste van drie kinderen, volgens gegevens uit haar eigen gedichten op 4 juni 1649 (blijkens het kerkelijk archief werd ze 6 juni gedoopt). Op 9 maart 1669 trouwde ze met Paschasius de Graeuw en ze vertrok met hem naar Hulsterambacht in Zeeuws-Vlaanderen waar De Graeuw schepen was. Het echtpaar kreeg vijf kinderen. De Graeuw overleed 12 augustus 1687. Geertruyd Gordon overleefde hem vele jaren en stierf op 12 januari 1728.

Haar eerste boek is Aandachtige opmerkingen by wijze van uytbreydinge over de tien geboden Gods (Rotterdam 1686), een uitvoerige parafrase van de decaloog met onder meer hekelingen van modezucht en gierigheid. Blijkens voetnoten is ze onder meer belezen in het werk van de dichters Jacob Cats en Jeremias de Decker. De voorrede toont haar zelfbewustheid. Als men haar zou tegenwerpen dat een werk als dit eerder door predikanten geschreven zou dienen te worden, is haar antwoord dat ieder de plicht heeft zijn talenten te gebruiken. Weliswaar had ze niet de beschikking over veel boeken maar dat heeft haar er juist toe uitgenodigd ‘te beproeven wat mijne eigene gedachten, onderstut van zeer weinige doch uitgelezen schrijvers, konden uitleveren’. Een ‘aangeboren trek tot het rijm’ heeft haar ertoe gebracht haar gedachten in poëzie neer te leggen. Na dat eerste boek verscheen nog van haar een drempeldicht in Beschryvinge van de stadt Hulst door Jacob van Lansberghe ('s-Gravenhage 1687).

Haar tweede bundel heet De poësy van de geest en deugtryke juffrouw G. Gordon de Graeuw (Amsterdam 1710). Een inleiding van een zekere H.W.V.B. introduceert ‘onze wel-geliefde zuster juffr. de Graeuw’ als iemand die anderen tot nut wil zijn. Hij heeft ervoor gezorgd ‘dat ik niet enigszins de autrice zoude schijnen te verheffen’ want dat zou haar ‘zeer mishagelijk wezen’. Het boek valt in twee gedeelten uiteen. Het eerste bevat zogeheten ‘ernstige gedichten’. Vele daarvan hebben te maken met een godsdienstig conflict dat de Zeeuwse predikant Pontiaan van Hattem met de gereformeerde kerk had en dat tot zijn afzetting leidde. Geertruyd Gordon behoorde tot zijn groepering en in tal van gedichten legt zij op een zelfstandige manier haar eigen opvattingen over allerlei kerkelijke en godsdienstige zaken neer. Ze gaat ook betrokken maar zakelijk met haar tegenstanders in debat en laat zich aldus weinig gelegen liggen aan de paulinische vermaning dat vrouwen in de gemeente dienen te zwijgen. Overigens blijft ze ook kritisch ten opzichte van medestanders. Ze leest een haar door een vriend voorgelegde tekst van een (anoniem gebleven) schrijver aandachtig, maar als hij haar te hoog vliegt, haakt ze af:


Mijn hersens kunnen niet verdragen

De sterke spanning, die 't behagen

Van uwen schrijver schijnt te zijn:

D'eenvoudigheid weegt meest bij mijn.

[...]

Dit zeg ik rond; schoon niet bewust

Bij mij, van twist- of knibbel-lust,

Als die uw schrandren schrijver even,

Hetzelve recht op mij wil geven.


Het tweede deel van de Poësy omvat gelegenheidspoëzie die overigens niet minder ernstig is. We maken daarin kennis met een kring van familieleden en gelijkgestemde vrienden en vriendinnen.

Hoe afgelegen Geertruyd Gordon ook woonde in het verre Zeeuws-Vlaanderen, ze heeft er blijkbaar haar best voor gedaan literaire contacten te leggen met auteurs met wie ze zich poëticaal en godsdienstig  verwant voelde, zoals de dichter-predikant Vollenhove. Ook was ze bevriend met de Rotterdamse dichter Joachim Oudaan. Deze leverde twee lofdichten voor de Aandachtige opmerkingen waarin hij woorden als ‘krachtig’ en ‘stoutmoedig’ gebruikt om haar kunst te kenschetsen. De lof voor haar aanpak en vooral onderwerpskeus betekent overigens tegelijk een veroordeling van het werk van andere dichteressen:
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Al 't andre was maar waterverf

Dat w' ooit van vrouwenhanden kregen.


Hij knoopt daaraan een algemene waarschuwing vast: vrouwen moeten het schoonste en keurlijkste uitzoeken voor het oog en oor van de ziel. Want als het alleen aan de gewone zintuigen zou bevallen, dan zou het gauw verleppen. Veel van wat vrouwen schreven is daarom al verwelkt.


Wat zijn, in veelderlei geval,

De bezigheden, ondernomen

Bij menig vrouwelijk vernuft,

Als [anders dan] lang verwelkt' en uitgesuft'

Oud' heidens' afgesleten dromen

Waarom een dichtster Sappho heet;

Of and're buitensporigheden?

Of bezigheid in staatsbelang.


Oudaan kent vrouwenpoëzie dus slechts een zeer beperkte ruimte toe, te weten die van de stichtelijke gedichten. Geleerd-mythologische poëzie of politieke gedichten in pamfletvorm behoren vrouwen niet te schrijven. De naam Sappho is voor hem, anders dan voor veel tijdgenoten, bepaald geen eretitel.
 
Constantijn Huygens behoorde eveneens tot haar contacten. Van 12 november 1683 dateert een complimenteuze brief waarin ook een gedichtje van de Haagse hoveling aan haar opgenomen is. Huygens bedankt haar daarin voor een hem toegezonden gedicht dat ze blijkbaar met een papieren sierlijst had opgetooid. Een tweede brief van 13 december 1686, kennelijk een bedankbrief voor de Aandachtige opmerkinghen heeft iets meer inhoud. Net als Oudaan prijst hij de serieuze stof. Men kan aan haar werk zien dat ‘de vrouwen machtig zijn de meeste mannen te genaken, als 't haar ernst is, zoals men wel zeggen mag dat het bij U.E. ligt, die zo deftigen stof, zo stichtelijk ende sierlijk heeft weten voor te stellen, dat men allenthalven de rijpe bedenkinge ziet strijden met de bevalligheid der uitdrukkinge’. Ook Huygens' complimenten zijn dus tweesnijdend. Ten einde Gordon te kunnen prijzen wordt de andere vrouwen hun gebrek aan ernst verweten die hen van de hoogst-mogelijke eer afhoudt, te weten die van de meeste mannen te kunnen ‘genaken’.

Geertruyd Gordon heeft kennelijk nagedacht over de dubbelzinnige positie van vrouwen in kerkelijke kring. Ze conformeert zich niet zonder subtiliteit aan de heersende opvattingen. Zo neemt ze zonder protest de les over dat de vrouw zich ten opzichte van haar eigen man, als zijnde haar wettig hoofd, onderdanig dient te gedragen (Aandachtige opmerkingen, p. 56) maar dat accent op haar eigen man geeft haar, weduwe geworden, wel de vrijheid tegenover alle mannen zelfstandig op te treden. Iets vergelijkbaars doet zich voor als ze schrijft:


Mijn godsdienst is, Gods koninkrijk,

- Opdat mijn bondgenootschap blijk' -

Aan onderdanen te doen wassen;

Dat eist mijn eed in 't zelve lot.

Mijn godsdienst ('tgeen een vrouw moet passen,)

Is vruchtbaar wezen aan mijn God.


Dat lijkt een buitengewoon traditionele uitspraak over de taak van de vrouw: kinderen baren voor de groei van Gods rijk. Maar in feite bedoelt Gordon iets heel anders: het is haar taak getuigenis af te leggen van haar geloofsopvattingen en zodoende medestanders te verwerven, en daarmee Gods rijk te doen groeien. En het zinnetje tussen haakjes is dus een ironische vermaning aan haar tegenstanders dat ze niets anders doet dan haar vrouwelijke taak vervullen.

Geertruyd Gordon was een pionierster. Ze was een van de eerste vrouwen die zelfstandig een bundel onder hun eigen naam lieten verschijnen, maar haar beperkte stofkeuze gaf haar geen brede naamsbekendheid buiten haar eigen gereformeerde kring, en daar zal ze eerder berucht dan beroemd geweest zijn.

Ze hechtte waarde aan haar dichterschap. Dat blijkt uit een aantal poëticale teksten maar ook uit de soms doorwrochte vorm van haar gedichten.

1. Aan Albert Schild

Dit drempeldicht in de Poësy is in een heel kunstige vorm gevat. Het kent slechts twee rijmklanken en het rijmschema van het tweede deel spiegelt dat van het eerste. Uitgangspunt is de ijdelheid van dichters waarvan Gordon vrij hoopte te zijn. Helaas, haar vrienden verzoeken haar te publiceren - een gemeenplaats. Het is tekenend voor de zelfbewustheid van Gordon dat ze meedeelt geen tijd te kunnen spenderen aan het overschrijven van haar werk - ze wacht tot een man die taak van haar overneemt. Albert Schild was een adelborst (20-23) die had aangeboden de verzen van Geertruyd Gordon in het net te schrijven en zo voor de druk klaar te maken. Blijkbaar hadden zijn collega's hem erom uitgelachen.
   

Aan den heer Albert Schild, uitschrijver dezer gedichten.

Dat Salems vorst voorlang waarschouwend heeft geschreven,

Mijn zoon, daar is geen end van boekenmakerij933,

Most door bevinding934 zijn, of geest van profecij:

Het laatste besluit ik, door d' ervarendheid gesteven.

Want al wat iets meer kan als lezen, wordt gedreven

Door naamzieke ijdelheid; elk wil zijn stervens-tij,

Dood zeilen935: daarom zwoegt de geest van poëzij

Om ook bij 't nageslacht haar schrijvers te doen leven.

Ik die naast and'ren ook de dichtkunst van nabij

Gegroet heb, en mijn geest en hersens lucht gegeven;

Dacht mij t' ontdoen van dees gemene936 hovaardij:

Maar of937 die niet ter sluip ons aan bleef kleven,

Mijn vrienden houden aan, en overreden mij

Te gunnen aan de pers, 'tgeen vluchtig was geschreven.

Een kraam938, die slordig lag, en diende in 't net geschreven;

'Twelk lang van asem niet te vergen was van mij:

Dus bij gebrek van hand en pen terug939 gebleven,

Totdat mijn Schild940 verschijnt, (opdat het eens gedij941)

Wiens nijvre hulp dit werk een leesbaar oog komt geven

Die zo de pen voert, zet den degen luister bij.

Schoon bij de borsten waar gij onder hebt te leven

Heer Albert uw gedrag een stof tot schertsen zij:

Zulks gij in dit geval roeit tegens wind en tij;

Gij doet de beste keur, door ed'ler Geest gedreven,

Daar deugd en waarheid wordt door tegenstand gesteven:

Want die ontmoeting is aan Christus profecij942.

Gelukt den druk nu van dees ernst'ge rijmerij;

Verwacht een stuk, zoals 't uw hand nu heeft geschreven.

  
2. Verrukking aan de poëetse luim

Een gedicht in de vorm van een Horatiaanse ode. Enerzijds verheerlijkt de dichteres de gave van de dichtkunst die haar in staat stelt Jezus te bezingen. Anderzijds moet ze deze gave als het ware aan God opofferen. Hij heeft haar andere taken opgedragen - men denke aan de zorg voor het huishouden - en in gehoorzaamheid moet zij het goddelijk beleid volgen.
  

Verrukking aan de poëetse luim

Zoet popje van mijn lust, mijn geest van poëzij,

Die 't schatvertrek van mijn geheugnis placht te wezen,

Waaruit ik 't oud en nieuw hervoorbracht om te lezen943;

Hoe diep versteekt g' u thans voor mij?

'k Zou immers naar den trek mijns herten, op 't papier

Zo 'k nu uw bijzijn en uw inspraak kon genieten,
 
Puikstoffen tot een schat van verzen samen gieten

Met meer dan menselijken zwier:

Nadien ik in den Geest verrukt op hogen toon

Van Jezus' hoogheid en uitnemendheid zou zingen;

Mits944 Hij den oorspronk is, en stippunt aller dingen,

Die samen mens is, en Gods zoon.

Ik zou nu, zo 't mij dunkt, den aanwas van het licht945

Dat mijnen geest bestraalt, meer dan voorheen ontdekken946;

Tot Jezus, Hem alleen zou al mijn lofspraak strekken,

Die deze neiging in mij sticht.

Maar ik heb ongelijk, de zaak wel ingezien,

Mijn geest van poëzij tot werkzaamheid te vergen;

Die tijd noch plaats heb in mijn hersens haar te bergen,

Om al het ijdle dat ik dien,

'Twelk al mijn tijd verslindt; doch dat ik dienen moet,

Niet naar mijn lust en keur, maar naar den wil mijns Heren,

Die mij in dezen ook gehoorzaamheid wil leren:

't Moet goed zijn; want Hij vindt dat goed.

'k Heb in verneedring maar te zien op zijn beleid.

Die al wat zich verheft, verplet of neer doet buigen:

Zijn woord en zijn bestier strekt om mij t' overtuigen

Van mijn volslagen nietigheid.

Rust dan, zo lang Hij 't wil, mijn geest van poëzij,

Al smoort er in mijn hert een lengte van gedachten,

Die ik wel heugens en vertellens waard zou achten:

Dat 's Hem tot eer, en nut voor mij.

  


Bron 


De poësy van de geest en deugtryke juffrouw G. Gordon de Graeuw. Amsterdam 1710. (Stadsbibliotheek Haarlem 76 B 30)


(1) p. *4v. 


(2) p. 218-219. 
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Centrum van vriendinnenkring


Titia Brongersma 


(Dokkum, ca. 1650 - ?, na 1687)

In 1686 verschijnt bij de Groningse drukker Carel Pieman van de hand van Titia Brongersma de bundel Bronswaan, of mengeldigten. In de lofdichten, die alle door mannen geschreven zijn, wordt zij de hoogte ingeprezen als ‘vermaarde zangheldin’, voortreffelijker dan ‘d'uitnemenst van haar sex’ en de ‘Friese Sappho’. Deze laatste benaming komt voort uit het feit dat ze in het Friese Dokkum geboren werd, blijkens het lofdicht van de predikant Andreas ten Have. Een van de spaarzame gegevens overigens die we van haar hebben, want geboorte- en sterfdatum zijn onbekend. Wel weten we dat ze betrokken was bij een ‘opgraving’ bij de hunebedden te Borger (Drenthe) in het jaar 1685. Gedetailleerde informatie hierover geeft haar vriend Ludolf Smids in zijn Schatkamer der Nederlandsse Oudheden (1711).
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75 Titelgravure van Brongersma's Bron-swaan (1686) De - zingende - zwaan is een bekend dichtersymbool Op de achtergrond een bron, kennelijk de dichtersbron op de Helicon waarbij enkele vrouwen, mogelijk Griekse of misschien Groningse muzen zich verzameld hebben









Over haar opvoeding is niets bekend. Uit de lofdichten vernemen we wel dat ze goed kon schilderen, tekenen, borduren en verder nog boetseren, musiceren en zingen, maar voorop staat kennelijk het dichten.  Dat laat merkwaardige ambiguïteiten zien. Het is in deze tijd heel bijzonder dat een dichteres op eigen initiatief een eigen bundel laat verschijnen en die met eigen voorwoorden inleidt, maar raadselachtig is het dan weer dat het boek zo buitengewoon slordig is uitgegeven. Brongersma zelf noemt de vele zetfouten al en geeft achterin een fikse lijst errata. Maar ook als die aangegeven fouten zijn verbeterd, blijven er nog talloze over. Heeft ze niet geweten dat een auteur er verstandig aan doet proeven te lezen en heeft niemand haar geadviseerd? Een ander voorbeeld: enerzijds lijkt Brongersma zeer geschoold in de klassieke oudheid. Haar gedichten wemelen van de mythologische namen en verhalen, en ze beperkt zich zeker niet tot het allerbekendste. Anderzijds zijn die namen ook vaak weer verhaspeld in de tekst terechtgekomen. Haar gedichten hebben soms iets ambitieus: ze hanteert allerlei dicht- en strofevormen, zoals het sonnet en het rondeel; maar anderzijds is haar syntaxis bepaald zwak. Uit haar vertalingen van Ronsard en andere Franse auteurs, blijkt enige belezenheid in het Frans. Alles bijeen ziet het ernaar uit dat ze haar kennis niet door gedisciplineerd onderwijs heeft vergaard maar als enthousiaste autodidact.

Naast de Bron-swaan bestaat nog een andere publicatie van Brongersma. Het betreft een gedicht op de brand in de venen van Sappemeer, Wildervank, Echterveen en Pekel-A op 12 mei 1687 en het is opgenomen in: Kort en bondige Beschrijvinge van de Schrickelijkck water-vloedt den 13. Novemb. 1686 over de provincie van Stadt en Lande ontstaan [...]. Onduidelijk blijft het of ze nog een tweede bundel, die Hemelsche Orgeltoonen zou moeten heten, schreef. Een gedicht van Smids (1694) heeft dit vermoeden in het leven geroepen, maar er is geen exemplaar van bekend. Het waarschijnlijkste is dat ze een voornemen om haar stichtelijke poëzie te bundelen, niet ten uitvoer heeft kunnen leggen.

De Bron-swaan is zeer gevarieerd en opgedeeld in verschillende afdelingen, waaronder, ‘De geestelijke stoffen’, ‘afbeeldingen’ en ‘bruiloftsgezangen’. De grootste afdeling vormt die van de ‘Lofgedichten van de vrouwen en de mannen.’ Brongersma richt zich hierin voornamelijk tot vrouwen in haar nabije omgeving en ze prijst hun talrijke huiselijke hobby's, zoals borduren, het ‘kanten naaien van doek’ en ‘het boetseren in was’. Een enkele vrouw moedigt ze aan in de ontwikkeling van haar dichttalent. Lof wordt ook toegezwaaid aan de zogenaamde ‘femmes fortes’. Zo passeren onder anderen de revue Zenobia en Hippo uit de klassieke oudheid evenals ‘de Lyonse amazone’ en ‘de dappere juffer E.J.’ uit haar eigen tijd.

Een afdeling vol prijzenswaardige vrouwen dus, wat in schril contrast staat met de poëticale uitspraken van Brongersma over zichzelf als dichteres. Vooral wanneer ze zich tot mannen richt, benadrukt ze dat ze slechts ‘dorre en schorre klanken’ zingt en dat ‘haar zwaantje zich door schaamte in het liesbos verholen hield’. Maar dat zij er ook trots op is dat ‘haar zwaantje’ gepubliceerd wordt, blijkt uit de vele woordspelingen met de titel van de bundel. Het voortdurend gebruik van verkleinwoorden daarbij, wijst evenwel op een immer gepaste bescheidenheid.

De bundel bevat daarnaast nog vier landelijke samenspraken in het Fries, enkele gedichten in het Frans en zeer veel pastoraal-erotisch getinte poëzie, met welke traditie ze goed bekend geweest moet zijn. De adressaten van deze gedichten zijn vaak vrouwen. Vooral in de gedichten voor E(lisabeth) J(oly) komen sterke emoties naar voren.

Het is buitengewoon jammer dat er juist van de persoon Titia Brongersma zo weinig te achterhalen is. We weten niet hoe oud ze was toen ze haar vriendschapsgedichten schreef, we weten haar sociale positie niet in de kringen waarin ze verkeerde. Was ze de leidster van een cultureel-geïnteresseerde groep, of was ze bijvoorbeeld gouvernante bij een van de in haar boek voorkomende families, of was ze een broodschrijfster die voor haar clientèle op verzoek allerlei soorten gedichten schreef, van gelegenheidspoëzie op bruiloften en verjaardagen af tot liefdesgedichten voor jonge aanbidders? Zolang we niet meer weten is de interpretatie van deze poëtisch niet zeer hoogstaande, maar literair-historisch buitengewoon interessante bundel erg moeilijk.
 
1. Op een bonte gekruiste spin

Dit gedicht over een spin voor het venster van de dichteres is gebaseerd op de mythe van Arachne en Minerva. Arachne was een Lydisch meisje dat na het winnen van een weefwedstrijd met Minerva door deze in een spin werd veranderd.
  

Op een bonte gekruiste spin, die enige weken voor mijn vensterglas in haar net haar had verhouden, doch door een koude noordenwind verjaagd, en haar uitgespan947 gebroken

Arachne is verhuisd en haar tapeet gebroken

Door Boreas948 helaas! nu is mijn spintje voort,

Had ik de macht, zij waar' daarover al gewroken,

Maar vrees dat 't arme dier in 't woeden is vermoord.

Ei, Noordse beer, wat deed die kruisling u voor schade,

Zij ving maar vliegjes in haar nietig uitgespan,

Waarmee zij soberlijk haar holle buik verzaadde,

Minerv' hoeft haar nu niet te leggen in de ban,

En had om 't prijslot met haar niet te horen weven,

Wijl z' Pallas door de vlucht vanzelf de eer komt geven.949

  
2. De woedende leeuwin

Voorbeelden van vrouwelijke beroemdheden zijn te vinden in lofboeken op de vrouw, zoals Van de wtnementheyt des vrouwelicken geslachts van Van Beverwijck (1639), ‘Het lof der vrouwen’ van Johanna Hoobius (1643)o en de Gallerye der vrouwen van Ludolf Smids (1685). Wellicht heeft Brongersma zich voor dit type lofdichten laten inspireren door dit laatste werk, waar ze zelf een lofdicht voor schreef. In het volgende gedicht prijst ze de moed van een eigentijdse heldin die het niet op zich liet zitten dat ze schandelijk verlaten werd.
  
De woedende leeuwin of de Lyonse amazone, die haar had verloofd aan een edelman tot Lyons: die haar verachtelijk verliet, waarover gehoond, heeft hem (in mans gewaad zijnde!) aangeranst, zoals zij uit de comedie kwam, en doorsteken, zodat hij dood bleef liggen; voorgevallen tot Lyons in de maand januari 1685



Ik noem haar Lione.




Weg Dido, weg Lucretia950

Weg heidens rot, met al uw spoken,

Liones offer is aan 't roken

Zij stapt de Franse Judith951 na:

En wint (zo d' eer daar is gelegen)

De lauwerkroon, door vuist, en degen.

‘Verrader’, roept ze als verwoed,

‘Gij die vermaak neemt in de spelen

Van vreemdigheên op treurtonelen?

Koom nader, met een frisse moed.

Ik zal u leren maagden schennen,
 
En mij niet meer te willen kennen’.

Mids952 rijgt ze dwars den schenner door

Die zij de laatste snik ziet geven

Wijl hij beroofd is van het leven.

Daar zeit ze nog: ‘Dat hebt ge voor

De trouw, zo trouwloos mij ontzworen

Ga rover daal in Pluto's koren953’.

Daar vlucht den dapp'ren Amazoon

En poogt zo 't onheil te ontwringen

Terwijl haar 't halsrecht954 aan koomt dringen,

Doch dit is recht bedriegers loon:

Geen leeuw laat zich van wolven terten

Een vrouw trotseert vaak mannen-herten.

  
3. Op de afbeeldinge van Eliseen

Dit is een van de vele liefdesliedjes, waarin de naam Elise [Elisabeth Joly] voorkomt. Ze speelt een belangrijke rol in het boek en haar portret wordt vaker genoemd in de bundel, bijvoorbeeld op p. 44: ‘Op het vereerd trosje gele aurikelen [primula auricula, rotstuinplant] in de late herfst, die ik geplaatst heb boven de afbeeldinge van Elisa hangende in mijn schrijfkamertje.’ In dit gedicht is de spreker overigens een man, Cleonte. Blijkbaar was het in de petrarkistische traditie moeilijk om als vrouw een vererend liefdesgedicht voor een vrouw te schrijven. Als Cleonte naar de afbeelding kijkt, lijkt het alsof die tot leven komt, en zo ontstaat een petrarkistisch vrouwenportret.
  
Op 't gezicht van955 de afbeeldinge van Eliseen, Cleonte aan Eliseen



Toon: Air




Als ik mijn blikken opwaarts sla

Om u gestalt' te meten,

Zo dunkt mij dat ik verder ga,

En al uw doen kan weten,

Want, Eliseen, ik zie uw hals,

'k Zie oog, en lipjes roeren956

Zo 't schijnt, en 't hooft bevederd als

Een Mars957 die krijg wil voeren.



Neen, neen gij zijt als een Diaan,

Wanneer ze moe van't jagen

Wil naar 't gebergt van Latmus gaan

Om daar naar haar behagen

Endymion te zoeken, waar

Haar hert leit in geklonken958,

Of als een Amazoon die haar

Ten strijde op doet pronken.
 
Zo schoon zijt gij ha! Eliseen

In mijn verliefde ogen,

Ik wissel voor u geen Heleen959

Hoe krachtig van vermogen,

Neen, neen gij zijt mijn herten lust,

De schuimgodes960 moet wijken,

Uw schets stelt het gedacht in rust,

Gij zult de prijskroon strijken961.

  


Bron 


De Bron-swaan of mengeldigten van Titia Brongersma Bestaande in Lof-Gedigten, Geestelijke stoffen, Gesangen, Af-beeldingen, Verjaar-Gedichten, Lijk-klachten, Bruylofts-Sangen, Vertalingen, Byvallen, Omgeefsels, en Raatselen. Groningen 1686. (Prov. Bibl. Leeuwarden, sign. A. 2383)


(1) p. 52. 


(2) p. 43-44. 


(3) p. 158-159. 
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Verbrand mijn papieren!


Geertruy Cordeys 


(Diest, 1656 - Leuven, 5 oktober 1702)

Geertruy Cordeys werd in 1656 geboren in Diest als dochter van Hendrik en Geertruide Witte. Zij verloor vroeg haar moeder en toen haar vader hertrouwde werd zij door haar stiefmoeder in een klooster geplaatst, waar zij al meteen opviel door haar grote vroomheid en uitzonderlijke geestelijke gaven ‘zingende den Goddelijken dienst met de religieuzen, die hun vermaak daarin namen, omdat zij nog zo jong was’.

Naderhand werd zij begijn in het hof van Leuven waar zij, het ooit uit haar gezin verstoten meisje, ijverde voor een grote devotie tot de Heilige Familie en zich toelegde op de praktijk van de dagelijkse communie. Verscheurd door twijfels - voor de van een diep zondebesef doordrongen jansenisten was deze praktijk toen op zijn minst verdacht - zocht ze met haar scrupuleus temperament zekerheid bij geestelijke leiders uit de orde van de karmelieten, die haar ofwel het dagelijks communiceren verboden of haar ‘drift tot de H. Communie’ wat poogden af te remmen. Mystieke ervaringen en visioenen dreven haar evenwel steeds terug tot de communiebank, ondanks veel tegenstand, verdachtmakingen en vervolging. Uiteindelijk zal ze een geschikte leider vinden in de persoon van de minderbroeder pater Hendrik van Geldorp, zelf auteur van Het kleen toomken der zielen (ca. 1684).

Vanwege haar particuliere geestelijke gaven en de sfeer van wonderen waarmee zij door haar omgeving werd omgeven, werd Cordeys, alias Teresia a Sacro Corde Jesu, door haar leiders voortdurend gevraagd om haar ervaringen op schrift te stellen, iets wat haar ‘een grote pijnelijkheid’ was. Kort voor haar dood vroeg zij om al haar ‘papieren’ te laten verbranden, een verlangen waarop niet is ingegaan. Zij stierf na een leven van vasten en boete en bezocht door talrijke verschijningen als een zienster te Leuven op 5 oktober 1702. Zij was zesenveertig jaar oud en achtentwintig jaar begijn geweest. Haar roep was groot.

De levensbeschrijving en een deel van de geschriften van Cordeys zijn bewaard in Het leven van de ... H. Begga (Antwerpen 1712), p. 275-320. Haar werk bestaat benevens haar autobiografische relazen uit enkele dichten, een Godtvruchtige maniere van Misse te hooren, korte richtlijnen voor meditaties en geestelijke oefeningen, waaronder een Uer-wyser op het Lyden Christi Jesu, en regels voor een intiem genootschap ter ere van de H. Familie waarvan zij aan het Leuvens begijnhof de leiding waarnam.

1. [Autobiografisch fragment]

Geertruy wil niet dat haar geschriften haar overleven: zij wenst ‘te blijven in haren niet, ende God alleen alle goed toe te schrijven’. (In de ‘niet’ houdt alle zelfwerkzaamheid op. De veroverende activiteit van de mens valt stil).
  
[Autobiografisch fragment]

Die zich zelven iet toeschrijft, steelt als enen dief en om zodanige dieverije, zouden wij overgeleverd worden aan de Goddelijke justitie. God beware mij dan van ooit dusdanige dieverijen te bedrijven. Maar ik wil God laten wat Hem toekomt, dat is alle eer ende goed. Mij schrijf ik toe de fouten en zonden en het beletsel van Zijn gratie.

Ik vind mij tegenwoordig gedreven zonder mij te konnen wederhouden, 'twelk ik voor den helen hemel verklare ende hun al te samen roep als getuigen, dat ik mij in der eeuwigheid met  Jezus verbinde mij nooit uit mijnen niet te verroeren. Ik wil in denzelven dood en begraven blijven en alles in God erkennen zonder de minste gedachtenisse van mijzelven te hebben. Protesterende dat ik wil leven en sterven, verenigd met Zijnen behagelijken wil en geest, verfoeiende al dat buiten Hem is, ende in mijnen niet, zo blijf ik willeloos en verstandeloos. Geen kennisse en begere ik buiten God. Alles wat in de wereld is, aanzie ik en verdrage, gelijk het God aanziet ende verdraagt; God is alles wetende, ende ik in alles onwetende; komt er enige wetenschap of kennisse in mijn verstand, ik verlies dat weder bloot962 in God, en laat dat weer gaan, waar of niet waar, gelijk het voor God is.
  
2. Dichtjen

Jaarlijks maakte Cordeys een ‘Bethlehem’ of kerststal. Wie kwam kijken kreeg een door haar gemaakt rijmpje waarin zij in zeer eenvoudige bewoordingen haar aanhankelijkheid aan het Jezuskind vertolkte en op deze wijze ook navolging poogde op te wekken. Een soort huwelijkscontract:
  

Dichtjen om het Kindeken op te offeren

Ik ben een medeken963 jonk van jaren

En zou zo geren met Jesus paren.

Ik gaan hem zo zoeken tot in den stal,

Komt ook met mij gij goei vriendekens al,

Want ik voor altoos met hem wil trouwen,

Noch 't en zal mij zeker niet berouwen

Mits mijn lief en ik, wij dan worden een

En zijn goed zal wezen aan mij gemeen.

Al mijn schulden moet hij ook betalen,

Ik zal hem daarvan getuigen halen.

Maria Moeder is daartoe bereid,

Sint Jozef heeft het ook mij toegezeid,

Zo zullen wij t'saam leven in vrede,

Zijn kruisken zal hij mij delen mede,

Maar als ik daarnaar sterven zal de dood

Dan zal ik ook rusten in zijnen schoot.

Vrienden, ik nooi u allegaar te feest,

Zijt hier vrolijk en verheugd om het meest,

Jezus is den alderliefsten Bruidegom,

Zijt altemaal hertelijk willekom.

Wij komen ook hier Maria tegen

En zij geeft ons haren zoeten zegen.

Vrienden, en zijt ten minsten niet964 in pijn

Want Jezus maakt hier nu van water wijn.

   


Bron 


Het leven van [...] de H. Begga [...] met een cort begryp van de levens der salige, godtvruchtige en lof-weerdige beggyntjens der vermaerde en hoogh-gepresen beggynhoven, by een vergadert door eenen onbekenden dienaar Godts. Antwerpen 1712. 


(1) p. 282-83. 


(2) p. 316. 
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Een vrouw droomt over het priesterschap


J(ohanna) d(e) G(avre) of d(e) G(rave)


(Antwerpen, laatste kwart 17de - eerste kwart 18de eeuw)

Biografisch is over de dichteres J.d.G., van wie de initialen traditioneel worden geïnterpreteerd als Johanna de Gavre of de Grave, vrijwel niets bekend. Zij is de auteur van drie geestelijke liedboekjes, die alle met zeer welsprekende titels in Antwerpen zijn verschenen: Den Goddelycken Minnenpyl. Inhoudende alder-hande schoone gheestelijcke liedekens, seer bequaem om ghesonghen te worden in allen tijt ende om den gheest te vernieuwen ende te verrecreeren [verheugen] in Godt (Antwerpen, J. de Bodt, 1678), Den Gheestelycken Echo gheseydt het nieuw Boeck der Gheestelijcke Sanghen vervult met nieuwe gheestelijcke liedekens, dienende tot instructie en opweckinghe, troost ende versterckinghe inde liefde Godts, ende om te becoomen volle contentement, ruste, ende vrolijckheydt van gheest voor alle godtminnende zielen (Antwerpen, Wed. J. Wiliemsens, 1694; heruitgave bij H. Verdussen in 1717) en De Geestelycke Jacht tot Godt ende sijne H. Liefde vol nieuwe liedekens verthoonende den drift der zielen om volmaecktelijck tot ende in Godt te geraeken, met haer selven (ende al dat buyten Godt is) te doorbreken, als mede het geluck, rust en hemelsche blijschappen der gener die op soo een maniere tot Godt geraeckt zijn (Antwerpen, J.P. Robyns, 1722).

Op het titelblad van de eerste bundel wordt zij een ‘geestelijke dochter’ genoemd. Uit de opdracht van haar tweede werk, gericht tot Egidius vander Schelstraten, kanunnik van de Antwerpse kathedraal, valt op te maken dat zij in de Scheldestad leefde. Zij spreekt de geestelijke aan als een in ‘ons’ Antwerpen gerenommeerde geestelijke leider en als stichter van een school ‘tot opkwekinge ende instructie zo in 't geestelijk als wereldlijk, van alle verlatene ende arme kinderen’. Met genoegen stelt ze vast dat de kanunnik in zijn armenschool de geestelijke dochters van de stad als meesteressen inzet, een experiment waarvoor zelfs andere steden grote belangstelling tonen.

Haar tweede bundel, Echo, heeft ze geschreven om ‘enigszins participant’ te zijn ‘in zo goddelijke werken’. De bundel is derhalve niet alleen bestemd voor religieuzen, begijnen, geestelijke dochters, getrouwde en ongetrouwde personen, maar ook voor ‘alle publieke scholen en vergaderingen’. De opdracht eindigt met een opvallend nadrukkelijke vertolking van de topos tegen de Momussen, de ‘scherpzinnige personen’ die haar liedboek - ‘ene jonge arme verlaten weze’ - zouden ‘besmallen, bemurmureren, berispen [...], corrigeren’. Kreeg de aspirant-‘participante’ ergens af te rekenen met tegenwind? Op de dedicatie volgt nog een bericht tot de ‘lezer’ - dit soort liedboeken wendt zich vaak tot mediterende lezers -, waarin ze de titel toelicht: Echo dient opgevat als een metafoor voor de navolging van Christus (diens galm dient weergalmd); in deze tekst manifesteert ze zich als een onderlegde en ‘geleerde’ zaakwaarneemster van het geestelijk liedgenre: liederen zijn therapeutisch, ze vormen een tegengif, bevorderen het gebed en de vrome ingesteldheid en zijn een ideaal middel om God te loven en te danken. De bekende gemeenplaatsen weliswaar, maar dan doorspekt met een aantal erudiete verwijzingen.

De opdracht van haar derde bundel is gericht tot de heilige Drievuldigheid. Terugkijkend draagt zij daarin elk van haar drie liedboeken op aan een van de drie Goddelijke Personen. Op deze wijze profileert ze zich ten aanzien van haar publiek als de auteur van een coherent oeuvre. Achter de nederigheid waarmee ze haar identiteit, althans voor het nageslacht, heeft verhuld, ontwaart men een sterke persoonlijkheid of, in haar eigen woorden: ‘een schutter die het wit [doel] wil bekomen’.

Deze indruk wordt door de liederen bewaarheid. Gemeten aan het vaak hopeloos gerijmel van andere contemporaine Zuid-Nederlandse liedboekschrijfsters behoren de bundels van De Gavre tot de betere soort. Ze zijn, zoals in het genre vaak het geval was, niet gericht op een begeleiding en beleving van het kerkelijk jaar, maar op de persoonlijke geestelijke opgang. Deze wordt vertolkt vanuit een vertrouwdheid met het, toen weliswaar inflatoir geworden, mystieke taalgebruik. De Gavre bezit een religieuze cultuur. Er zijn  duidelijke reminiscenties aan Lucas van Mechelen (wiens bundels worden gememoreerd in de lange titel van Den gheestelycken Echo) en andere mystieke schrijvers. Inhoudelijk valt het accent echter vooral op de wereldverzaking en de zelfonthechting, die gemotiveerd en gestimuleerd worden in het raam van de door het Hooglied geïnspireerde bruidsmystiek.

De Antwerpse geestelijke dochter beschikt bovendien over een aantal literaire vaardigheden. Zo bezitten haar bundels een hechte structuur die niet alleen gebaseerd is op de gang van de spirituele ontwikkeling: van ascese naar vervulling. De liederen worden tevens gedomineerd door de beeldspraak van de titel. Op deze wijze is Den Goddelycken Minnenpyl uitgebouwd rond het Teresiaanse beeld van de hartsverwonding, hier vooral gezien als een door versterving en verlangen pijnlijk maar beloftevol liefdesproces. Op dezelfde wijze weerklinkt de Christus-weergalming in Den Gheestelycken Echo vaak in dialogen of zelfs echoliederen in de letterlijke zin van het woord. De Gavres laatste bundel, die bijna vijfenveertig jaar na haar debuut is verschenen, is ongetwijfeld haar beste. De Gheestelycke Jacht handelt over de ‘drift’ van de jagende ziel die ‘ja lopen moet door hagen, door grachten oft springen oft baden’ om in volmaaktheid bij God te geraken. Slapend ‘aan een rivier daar 't zilver-water stroomde’ wordt zij door ‘een hemels kind, een aardig Cupidoken’ (7) gewekt en in vlam gezet om de jacht te beginnen: ‘Ziet eens hoe die hazewinden / Lopen om een prooi te vinden’ (10). In deze bundel, die meer dan de vorige de aspecten van de vertroosting en het geestelijk geluk bezingt, citeert De Gavre François de Sales en Teresa van Avila. Het geheel eindigt met een bijvoegsel Het palm-tacxken der victorien genaamd: een aantal liederen die het geestelijk leven in vaak zeer viriele militaire beeldspraak voorstellen als een strijd.
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76 Titelpagina van Het collegie-boek (1693), mogelijk van de hand van Johanna de Gavre









Vanwege de initialen wordt aan J. De Gavre ook een soort catechismus toegeschreven: Het collegie-boek, in december 1687 kerkelijk goedgekeurd. Ons is slechts een editie van 1693 bekend (Antwerpen, Niclaas Braau). Het boek behandelt in een klare taal, op het schema van vraag en antwoord, opwerping en  weerlegging, de officiële katholieke lering gegroepeerd in hoofdstukjes over God, de schepping, Christus, de sacramenten, de deugden en de vier uitersten. Merkwaardig is de tekst die de voorrede vervangt: ‘Ik en gebruik geen Voor-reden omdat God die d' eerste en het begin van alles is, ook het begin van dit boek zoude zijn’. Het is bekend dat geestelijke dochters vaak deelnamen aan het godsdienstonderricht van jonge kinderen. Als ook deze publicatie van de hand van De Gavre is, ligt het bewijs voor van haar ‘theologische’ geschooldheid.






[image: illustratie]






77 De approbatie en, op de rechter pagina, de veelzeggende uitleg waarom een ‘Voor-reden’ in Het collegie-boek ontbreekt









1. De ziel gewond zijnde

Lied over de ziel die door de goddelijke liefdespijl is verwond en van liefde wenst te sterven. In deze tekst over de mystieke hartsverwonding blijkt De Gavres hyperbolisch en inflatoir gebruik van specifieke termen uit de mystieke traditie (verdwijnen, zinken, smilten, tuk, grond) en de voor haar typische combinatie van religieuze emotionaliteit en ascetische radicaliteit.
  
De ziel gewond zijnde van den goddelijken schicht, wenst te kwelen en te sterven van liefde



Op de wijze: Nuit agréable




Wat zijn 't voor pijnen,

Die vol van plezier,

Mij doen verdwijnen,

In een minnevier,

Die mij doen zinken,
 
In dees vrolijkheid,

Wie komt mij schinken

Zulken zoetigheid.



Wie doet mij smilten,

Door dien zoeten tuk965,

Vol zoete stilten,

O wat een geluk!

Komt mij doch naarder,

Alderliefsten, kom,

Mijnen zoeten vader,

Mijnen bruidegom.



Schiet uit de stralen

Van uw vlammend oog,

Doet in mij dalen

Dat hemels vertoog,

Verguld de schichten,

Daar gij mij mee wondt,

Al mijn gewrichten

Zuivert tot den grond.



Doet mij vrij kwelen966

Door de liefde puur,

Wilt mij ontstelen

Alle creatuur,

Opdat ik mag

Tot u alleen, o Heer,

Nacht ende dag

Nemen mijnen toekeer.



Kwetst mij met wonden

Van uw liefde groot,

'k Zal ongeschonden

Blijven tot der dood,

En ik zal treuren,

Als ik die word kwijt,

De dood bezeuren967,

Zo gij vluchtig zijt968.

   
2. De ziel verkiest verworpen te zijn

Gebedslied van de ziel die op deze wereld wenst verworpen te zijn. In combinatie met het bijbelse beeld van het Huis des Heren verbeeldt De Gavre het verlangen naar diepe deemoed door een muis. Een vrouwelijk huiselijke vertolking van de absolute deemoed.
  
De ziel verkiest verworpen te zijn in het huis des Heren



Op de wijze: Van den helle wagen (ofte)


Van den langen man.




Heer, al 'tgeen den mens behaagt,

Heb ik nooit van u gevraagd,

Eer en staten,

Wil ik haten,

Omdat gij

U vernederd hebt voor mij.



'k Wens veel liever in uw huis

Klein te zijn gelijk een muis,

Zo ootmoedig,

Snel en spoedig,

Stil en klein,

Als een muisken kan gezijn.



't Muisken dat en neemt geen acht

Oft men zingt, oft kijkt, oft lacht,

T' alle steden

Is 't in vreden,

Als 't maar en heeft

Kleine morseltjens, daar 't bij969 leeft.



Maar mijn bede is vooral

Bewaart mij van de rattenval,

Wilt mij houwen

Uit de klauwen,

Van de kat,

Die zo menige muis opat.



Want men in verworpenheid

Zelfs ook vindt hovaardigheid,

Vol van rede,

Is mijn bede,

Dat ik zij,

Van de helse klauwen vrij.

   
3. De ziel doet haar meditatie

Fragment van meditatielied over de kruisiging. Wreedaardige voorstellingen van het lijden van Christus zijn in de devotieliteratuur van de zeventiende eeuw schering en inslag. Ze zijn gericht op het bewegen van de affecten. Achter dit tegelijk sentimentele en pathetische discours schuilen levens getekend door haast onvoorstelbare zelfpijniging en boete.
  
De ziel doet haar meditatie op de kruisinge Christi



Op de wijze: Wat gaat de weerden priester aan.




Ach ziel van rouw en droefheid smielt970,

Het eeuwig Leven is geschonden,

Gods Zoon is gehakkeld en vernield,

Als oft hij waar verscheurd van d'honden.



Gaat achterhaalt hem, 't bloedig spoor

Zal tonen waar hij heeft getreden,

En stukken vlees, die hem tevoor

Gescheurd zijn van zijn tere leden.



Hij heeft een doornenkroon op 't hoofd,

Van meer dan tienmaal zeven takken,

Dat schoonste wezen is verdoofd,

Vervuild met fluimen en blauw plakken.



Zijn lippen blauw, de tanden uit,

Zijn wangen zwart, en dik gezwollen,

Komt ziet, o ziel en lieve bruid,

Laat tranenvloed uit d' ogen rollen.



[...] Slaat voor uw borst en kent uw schuld,

Want gij door uw zo grote zonden,

Aan Jezus hebt den kelk gevuld,

Die hij zo bitter heeft gevonden.

   
4. Wordt betoond dat alle de zaken des werelds passeren gelijk enen droom

Alles is droom en ijdelheid. Curieus en dubbelzinnig is het droomlied waarin De Gavre op de wijze van de profane liefdesdroomliteratuur uit haar intiemste verlangens naar een mannelijke heiligheid ontwaakt en deze onderkent als een vorm van vanitas. Eerst wordt ze in de hemel verrukt, dan wordt ze minderbroeder en vervolgens martelaar in Japan. Het hoogtepunt - haar wijding tot priester! - brengt meteen de definitieve ontgoocheling van het ontwaken. Het lied is niet gespeend van humor. Aan de vanitas van haar verlangen moeten uiteindelijk ook de (benijde?) mannelijke geestelijken deelhebben. Wie zijn rol goed speelt, die heeft wel gedaan.
  
Wordt betoond dat alle de zaken des werelds passeren gelijk enen droom



Op de wijze: In de eeuw van Adams tijden.




Lestmaal heb ik wonder dingen

Liggen dromen, want mij docht

Dat ik d' aard' wou overspringen,

En gaan vliegen door de locht.

Ik drong t' midden door de wolken,

Tot verwondering der volken,

Totdat ik op 't lest vernam,

Dat ik in den hemel kwam.



Ik van vreugden zonderlingen

Heel vervuld, wierp mijn gezicht,

Om te zien veel wonder dingen,

'Tgeen besluit dat hemels licht.

Ik versmolt schier in 't verblijden,

't Scheen de wereld mij benijdden,

'k Vond mij weer op d' aarden staan,

Al mijn vreugd die was vergaan.



Zijnde weer gesteld op d' aarde,

Wou ik uit godvruchtigheid,

't Minderbroeders kleed aanvaarden,

't Welk mij wierd toegezeid.

Tot mijn vreugd wierd ik ontvangen,

De grauw kap mij aangehangen,

En dee mijn noviciaat,

Maar de professie971 kwam te laat.



'k Voer daarnaar met volle zeilen,

Maar ik was zeer haast geland,

Want den voorwind blies somwijlen

Aan den Japanesen strand.

Daar zag ik 't geloof floreren,

Spijt des duivels triumferen,

Zo menig vroom martelaar,
 
Oft in d'eerste tijden waar.



'k Zag de markten vol van staken972,

Kruisen, vieren en schavot,

'k Stond en vlamde om te geraken

Bij Gods vrienden in het hof.

'k Wierd gevangen en verwezen973,

Om levend verbrand te wezen,

Zo dat het mij docht voorwaar,

Dat ik was Gods martelaar.



Hiernaar wierd ik opgenomen

Tot het weerdig priesterschap,

'k Was van vreugd schier ingenomen,

Ziende mij op dezen trap.

'k Wierd gewijd, gezalfd, geschoren,

Groot geluk scheen mij geboren,

Maar 't en kwam mij niet te pas,

Mits het maar een droom en was.



Leert o mens dat d' aardse zaken,

Oft in droom is, oft in 't zijn,

Al op een manier vermaken,

Want zij niet langdurig zijn.

't Zijn al dromen en comedie,

Oft wel eer een droef tragedie,

Die zijn act heeft wel gedaan,

Zal van God den prijs ontvaan.

  


Bron 


Den Gheestelycken Echo gheseydt het nieuw Boeck der Gheestelijcke Sanghen vervult met nieuwe gheestelijcke liedekens, dienende tot instructie en opweckinghe, troost ende versterckinghe inde liefde Godts, ende om te becoomen volle contentement, ruste, ende vrolijckheydt van gheest voor alle godtlievende zielen. Antwerpen, Wed. J. Willemsens, 1694. (Den Haag, KB 174 H63)


(1) p. 104. 


(2) p. 157. 


(3) p. 128. 


(4) p. 134. 
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Avonturen op zee


Elizabeth van der Woude 


(Niedorp, 11 januari 1657 - Amsterdam, na 1694)

In 1676 werd Harman Hartman van der Woude benoemd tot onderbevelhebber van een nieuw te stichten kolonie in Frans Guyana en op 5 december van dat jaar ging hij aan boord, samen met een zoon en twee dochters. Een van die dochters, Elizabeth, hield van haar reis een dagboek bij waarin ze op een vaak levendige manier haar avonturen op de reis heen en terug vertelt. Het reisdagboek is pas in 1928 gepubliceerd en wel door S.P. L'Honoré Naber, die aan het slot van zijn inleiding erop wat vaderlijk schrijft: ‘Voor onze literatuur, die arm heet te zijn aan mémoires, kan dit goed gestelde dagboek als een bescheiden aanwinst worden beschouwd, ene proeve tevens van de geestesgesteldheid en ontwikkeling der jonge dames uit 't laatst der 17e eeuw, waarmede die van Noord-Holland een best figuur maken.’

De tocht verliep weinig voorspoedig. Al op 8 januari 1677 stierf vader Van der Woude; stilletjes werd hij begraven op een der Kaapverdische eilanden omdat door een Portugese priester ‘die zeide geen christenen te kennen dan die Rooms-Katholiek waren’ een begrafenis in gewijde grond geweigerd werd. Een maand later bereikten ze hun doel maar ongeveer tegelijkertijd stierf ook Elisabeths zuster. Zijzelf werd ernstig ziek. Blijkbaar werd het Elisabeth toen allemaal te veel en ze vroeg de gouverneur van de kleine kolonie verlof naar Holland te vertrekken. Dat werd haar geweigerd. Maar zo gemakkelijk liet deze twintigjarige zich niet afschepen. ‘Nemende oorlof aan mij zelver’, dus op eigen houtje, ging ze toch aan boord en 18 maart vertrok het schip naar patria. Het schip werd door kapers veroverd, maar Elisabeth kreeg een goede behandeling. Wat later werd ze op een Engels koopvaardijschip overgezet en zo kwam ze op 24 juni weer in Niedorp terug, alleen. ‘Ieder kan gedenken hoe mij[n] hart gesteld was. Daar kwam alle dag zoveel volk om mij te spreken, dat het mijn hoofd haast ijl maakte en ik haar niet al kon beantwoorden, den enen vroeg naar haar man, d' ander naar ouders, d' ander naar kinders, d' ander weer naar vrinden, en dan naar mijn vader, zuster, broer en moeielijke reis, dat mij gedurige nieuwe alteraties [opwinding] gaf, zodat ik dikwijls docht: daar is geen deurkomen aan, ik wenste weer in Westindië te zijn of elders, daar mij niemand kende, doch dat was murmureren, 'tgeen mij niet toe en kwam te doen alzo ik grote dankbaarheid aan God schuldig was, die mij genadelijk verlost had uit de handen van mijn vijanden’.

[Reisverhaal] (fragment)

Op de terugreis bij de Shetlands wordt het schip veroverd door Vlaamssprekende Duinkerker kapers. Elisabeth noemt hen Fransen. Ze wordt goed behandeld en zelfs zou de onderbevelhebber haar wel in Duinkerken willen trouwen, als ze tenminste het katholieke geloof zou aannemen. Dat weigert ze.
  
Reisverhaal (fragment)

De 2 [juni] 's morgens omtrent 2 uren zagen 3 schepen op ons afkomen. Wij geen kans ziende om haar te ontlopen maakten alles vaardig om te slaan974. 't Volk zwoeren malkander getrouw te zijn totterdood. Voorts werd een gebed gedaan en een boetpsalm gezongen en zo de vijand verwacht. Onze kapitein de vijand vrezende, viel met 6 man in de boot en meende 't schip te verlaten om 't gevecht te ontkomen, want wij hadden omtrent 20 weerbare mannen en daar kwamen 3 kapers op ons af die de minste over de 100 man op hadde. Kapitein Jan Bart, voerende  de grootste kaper, ziende dat onze kapitein de vlucht nam, zette zijn koers recht op de boot aan, die hij meende onder de kiel deur te jagen. Onze held, dat merkende, nam haast zijn keer naar 't schip. Wij kaatsten malkander vast wat kogels toe, maar zodra [was] hij [de gevluchte kapitein] niet scheep of aanstonds zelver na de companje975 en de vlag gestreken. In 't strijken begonnen de Fransen te roepen: ‘val, val’, en vielen op ons schip met een houer976 in de hand en pistools en enter-bijls op de zijd, maar ziende de vlag gestreken deden niemand geen leed als haar goed te plunderen. Ik en mijn meid waren in de kajuit nevens onze schipper en 2 stuurlui met de 3 Franse kapiteins. Voorts977 eisten ze mij de sleutels van mijn koffer af, die ik gaf. Zij deelden de buit onder haar drieën en ik zag het aan; doch voor mij werd goede zorg gedragen, hoewel ik 't anders verwacht had, zodat mijn benauwdheid en vrees niet zo groot was als in 't begin. Jan Bart nam mij op zijn schip, waar ik van alles wel bezorgd werd. Op de kaper gekomen zijnd, vond ik daar een paap, die zeide in Noord-Holland gewoond te hebben, tot Woggelem, en had mijn vader zeer wel gekend. Hij zei mij ook toen mijn vader de papenkerk buiten Niedorp versteurde, dat hij daar mee omtrent was geweest. Zij deden dagelijks veel moeite om mij van mijn geloof af te praten, doch God de Heer gaf mij de vrijmoedigheid dat ik mij daartegen verzette. Zij gaven altemets goede woorden en dan weer eens dreigementen van mij dit of dat te zullen doen, maar ik zei nooit te zullen veranderen om enige schone beloften of dreigementen. De kapitein was een vroom en goedaardig man en niet zo bitter paaps als de anderen, doch dit dagelijks dispuut, zo zei hij mij, dat een ander inzicht978 had als ik wel meende, en dat ik mij maar gerust zou stellen, alzo 't van de schipper Jacob van Acker vandaan kwam, die een jong vrijer was en mij gaarne als ik veranderen wou, tot Duinkerken gezien zou hebben. Ik smeet een paternoster979 weg en deed verscheidene malen de waskaarsen uit, en eindelijk, geen kans ziende om mij te trekken, lieten mij in mijn wezen980. Ik had wel boeken, die zij in een kist sloten, van haar gevende dat die tot Duinkerken zouden verbranden.

De kapers leefden lui en lekker.
  


Bron 


S.P. L'Honoré Naber, ‘Eene Hollandsche jonge dame aan de Oyapock in 1677 (Dagboek van Elizabeth van der Woude)’. In: Bijdragen en mededeelingen van het historische genootschap 49 (1928), p. 231-233. 
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Barokke gelegenheidsdichten


Anna Maria Paauw 


(Den Haag, ? - Gouda, 21 oktober 1710)

Hoewel er in 1700 een op rijm gestelde genealogie van de hand van Anna Maria (ook wel: Amarenthe Maria) Paauw verscheen over haar familie van moeders kant, weten we maar weinig over de auteur zelf. Ze werd waarschijnlijk geboren in Den Haag als dochter van Adriaen Paauw, raadsman en agent van de prinses van Hogenzolre, agent van het vorstendom Kleef en agent van de baronie en stad van Breda, en Jacoba Casembroot, afstammeling van een oud Frans adellijk geslacht. Paauw groeide dus op in betere kringen. Verder zijn we over haar jeugd niet ingelicht.

Op 2 juli 1690 trouwde ze te Schiedam met de eveneens uit Den Haag afkomstige Christoffel Pierson, die drie jaar daarvoor voor de tweede keer weduwnaar was geworden. Meteen daarna vestigde het echtpaar zich in Gouda, waar ze zich op 6 juli lieten inschrijven als lidmaten van de hervormde gemeente. Pierson ging in diezelfde plaats werken als (glas)schilder.

Al het werk dat we van Paauw kennen maakte ze pas nadat ze getrouwd was. Maar Katharina Lescailjeo 							 schreef al jaren eerder, in 1677, een lofdicht op het werk van Maria Paauw (Tooneel- en mengelpoëzy I, p. 94):


Een ieder eert en prijst uw nooit volprezen dichten.

Waarvoor al 't zangkoor schijnt eerlang te zullen zwichten;

't Zij gij met eedlen zwier den vorstelijken lof,

En heldendaden beurt ten hemel uit het stof;

Of met een lager toon uw hogen geest laat blijken,

En Landgedichten zingt, die uwen naam verrijken;

Of Harderszangen met een toverend geluid [...]


Als Lescailje hier inderdaad dezelfde vrouw op het oog heeft, moet Paauw dus ook al eerder gedicht hebben en uiteenlopende genres onder de knie hebben gehad. We kennen van haar dan ook inderdaad lijkdichten, huwelijksverzen, lofdichten voor andermans bundel, een politiek gedicht en genealogisch werk, maar de genoemde landgedichten of herderszangen zijn tot dusver niet teruggevonden.

Paauws oudstbekende werk is een politiek gedicht uit 1693, dat los werd uitgegeven. Het jaar daarna maakte ze net als haar echtgenoot een bruiloftsvers op het huwelijk van twee plaatsgenoten, namelijk Reyer en Agatha vander Burch. In 1695 verscheen een gedicht op het overlijden van de uit Gouda afkomstige predikant Clemens van Byleveld. In 1699 schreven beide echtelieden opnieuw voor een huwelijk dat te Gouda gesloten werd. Nu ging het om Joannes Terwe en Christina Antwerpen. Net als bij de vorige huwelijksuitgave openen Paauws gedichten het vlugschrift. In beide werken toont de dichteres haar belezenheid. In haar verzen verwijst ze verschillende keren naar mythologische personages en historische gebeurtenissen.

Paauw zal voornamelijk gedichten geschreven hebben op personen uit haar directe omgeving, die slechts verschenen in losse uitgaven. De gelegenheidsgedichten van haar echtgenoot verschenen op dezelfde manier, maar van hem zagen daarnaast ook een bundel gedichten en verschillende vertalingen het licht.

In 1700 verscheen een heel ander soort werk van Paauw. Stam-lof of uytbreiding over het oud-adelyk geslagt van de heeren Casembroot is een geheel op rijm gestelde genealogie van haar familie van moeders kant, het geslacht Casembroot. Het werk bevat enkel gedichten en is dus lang niet zo kostbaar uitgegeven als het rijkgeïllustreerde genealogische onderzoek van Maria Margaretha van Akerlaeckeno 							. In tegenstelling tot de Dordtse richtte Paauw zich niet tot meerdere adellijke geslachten, maar tot haar eigen (adellijke) familie.
 
Dergelijk opvallend werk verscheen er later niet meer van haar. In 1702 schreef ze nog een lofdicht voor een boek van de schilder Wibrandus de Geest waaraan ook Lescailjeo 							 een drempeldicht had bijgedragen. Haar laatste gedicht, opnieuw een bruiloftvers voor naaste bekenden - maar nu ontbreekt een bijdrage van Pierson -, stamt uit 1703.

Dit de laatste zeven jaar van haar leven kennen we geen dichtwerk van Anna Maria Paauw. Waarom ze toen niet meer schreef is niet bekend. Ze overleed op 21 oktober 1710. Op 27 oktober werd ze begraven in de Sint Janskerk te Gouda. Daarmee is haar naam overigens niet meteen vergeten. In de negentiende eeuw noemt Hajo Spandaw haar in zijn lofdicht De vrouwen nog in één adem met Katharina Lescailje en Cornelia van der Veero 							.

1. Europa's klacht over de onenigheid der Christenvorsten (fragment)

In het afgedrukte openingsgedeelte legt de dichteres Europa - een vrouwenfiguur - een klacht in de mond over de politieke onenigheid in de tijd van de Negenjarige oorlog (1688-1697). Kennelijk heeft Anna Maria Paauw het werk van de toenmaals zeer befaamde dichter Antonides van der Goes met veel aandacht gelezen. Ze hanteert dezelfde gepassioneerde barokke stijl, met plastische beeldspraak en overmaat aan mythologische sier.
  

Europa's klacht over de onenigheid der Christenvorsten (fragment)

De flauw' Europ', amechtig door al 't leed

Daar 't staat-krakeel haar borst mee had verbroken,

Zag troosteloos, haar zenuw-banden smoken

In 't twist-vier van 't verbrande vrede-kleed.

Dies zeeg zij neer, op doorgekorven schonken,

En sloeg 't gezicht (van bloed en tranen blind)

Naar 't schrik-bedrijf van 't heilloosmoord-bewind

Dat al haar leên te bersten had geklonken,

En hijsten uit de bloed-wel van haar borst,

Een jammer-kreet, die 't hol der steenrots-kuilen,

Op deze wijs, schor-klinkend weer deed huilen:

Ach! dat mijn kruin zo straffen lij-smert torst,

Dat zelfs mijn merg het bloed-spook weer most mesten,

'Tgeen (zo het scheen) in Lethe981 lag gekolkt,

En door een glimp van vreden overwolkt,

Maar nu, helaas, zijn moord-klauw weer komt vesten

In 't binnenst van mijn schat-rijk ingewand,

En rukt daar uit het vetste van mijn spieren

Om dat vol woed' ten gruwel-balg982 te stieren,

Waardoor ik smacht van hulpeloze stand.

O! kroon-krakeel, o! eerzucht, snood in 't hollen,

Wat werkt uw drift niet onuitdrukb're smert?

Wat mogendheên hebt gij niet saam gewerd

Sinds gij de vreed' hebt doen te bersten rollen?

Hoe heeft Enion983, vol verwoestend vier,

Belloon en Mars984, door Etna's zwavel-reuzen985,

Niet tot mijn smert doen 't moordend-ijzer kneuzen986,
 
Waardoor987 ik zwem als in een bloed-rivier?

Ja 't schijnt de hel haar booste hinder-spoken,

In 't harnas schroeft, om tot mijn val te woên,

En om te meer zich met mijn vlees te voên,

Doet dat op 't strafst met vuil verraad doorkoken,

En zet het zo ten wreedsten krijgs-banket,

Om aan de twist, met merg en bloed behangen,

Te vullen 't hol der opgekrabde wangen,

Waardoor mijn stoel leit glansloos neergeplet.

Hier schijnt de slang van Lerna988 opgeborsten,

Wiens hoofd-verlies staag dubbel-wassend' rijst,

En door mijn kracht zijn bloedzuchts-honger spijst,

Om zo te voên het wraak-krakeel der vorsten.

Mijn keel is hees door 't schreeuwen van de nood,

Mijn boezem piept van al de gruwel-nepen

Die d' oorlogs-vuist, als met harpije-grepen,

Eeldadig pleegt, tot vinding van mijn dood.

  
2. Op het kabinet der statuen, vertoond door den konstijverigen Hr. Wibrant de Geest

In Het kabinet der statuen bespreekt De Geest beelden van verschillende personen. Paauw is er verrukt over dat hij niet alleen de beelden van vermaarde mannen, maar ook die van vrouwen noemt. Ze betreurt het dat in haar tijd doorgaans vrouwen niet de lof krijgen die hun toekomt.
  

Op het kabinet der statuen, vertoond door den konstijverigen Hr. Wibrant de Geest

Hoe voert de Geest, door Geest-juwelen.

D'aloudheid hier ten schouwtonelen

Van konstgeklonken marmersteen?

Hoe toont hij hier den roem van Romen

Aan d' Yvoogds wijdberuchte zomen989

En maakt die wond'ren oog-gemeen?



Zo zweeft een Fenix op zijn pennen

Ook om langs 't werelds-rond te rennen,

Uit zucht tot Febus' zonnegloed:

Om door zijn heerlijk drift uitbreiden,

De Faam een lofgalm te bereiden

Voor 'tgeen zijn ijver zweven doet.



Laat dan den voogd der worm-spelonken

Vrij op zijn schinkel-holen pronken,

Als op een troon van konst'naars as,

De Geest hijst al die gloorb're mannen

(Die Atrops990 had van 't licht verbannen)

Weerom uit haar vergetelkas.


 
Want al wat dat Oud-Romens muren,

Heeft door een tijd-naald, zien borduren,

In haar begrip, door konstwaardij:

Dat poogt De Geest, door geest uitvinden,

In beeld-verbeelding hier t' ontwinden

Ter stelling van een zege-rij.



Oogd' dan dit konstig konst-uitprenten.

Eerst in Laokoöns serpenten,

Vol Rhodiaanse wetenschap.

Waarbij Alcmene's zoon zijn schonken,

Met knots, en leeuws-huid, op ziet pronken

Ten alderwaardsten wondertrap.991



Dus vaart gij voort, met toe te treden,

Om 't Vatikaans bezit t' ontleden:

Ook hoe Borghesens vorstenhof,

En 't Capitool-perk, komt vertonen,

Wat beeld-uitwerksels haar bewonen,

Tot eeuw-geheug der pennestof.



Want al wat in roemwaard'ge zuilen,

Of weer in schrikgedrochten schuilen,

Komt hier als uit een kabinet,

Wiens konstpoort brengt het licht te voren

Van helden, die door lofklank gloren,

Of monsters vol misdrijf omzet.



Voorts toont hij 't merk der konst, in wezen

Bij Mediceen, en bij Farnesen:

Ook elders, met haar praal van staat,

In 't hof der Ludovisianen:

Of tot Pichiny, konst vermanen,

Bij hem in wonder steensieraad.992



Werd nu zijn Geest hier aangedreven,

Om heldenbeelden, te doen leven;

Zijn tweede hoofddeel, geeft ook stof

Tot vrouwenbeelden roem te prijzen.

(Doch die veel schrijvers nu verwijzen,

Als al t'onweerd voor zege-lof.)



Maar om het luisterprachtig Romen

Met al zijn konst doen voort te komen,

Toont hij 't in vrouwenheerlijkheid,

En van Minerva's beeld afmalen

Eindt hij (na zo veel statue-pralen)

Daar Dirce993 marmertranen schreit.


 
Zo brengt de Geest, het merg der kunsten

Door weetzucht van de wijsheids gunsten,

Voor 't leesbegerig oog, in 't licht.

En toont hoe dat het konst-belonen,

Toen schonk een oogst van zegekronen

Als zulk een lofstuk, was verricht.



Vaart zo maar voort, om luistermerken

Vol Geest-verheffing uit te werken:

Doordien de tijd daarvoor uw hoofd,

Zal met een lauwerkrans versieren

Wiens altijd GEESTIG blader-zwieren

Nooit werden zal het groen beroofd.

  


Bronnen 


(1) Europaas-klagt over de oneenigheyd der Kristen Vorsten. Gouda 1693. Knuttel 13918. 


(2) W. de Geest, Het kabinet der statuen. Amsterdam, I. Lamsveld, 1702. [**3]-[**5v]. 
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Een omvangrijk en openhartig egodocument


Isabella de Moerloose 


(Gent, 1661? - ?, na 1712)

Isabella de Moerloose werd waarschijnlijk rond 1661 in Gent geboren. Na een niet al te gelukkige jeugd, waarin zij de nodige problemen met haar moeder ondervond en terugkwam van haar besluit om in een klooster in te treden, vertrok Isabella naar Zeeland. Ze woonde enige tijd in Middelburg en verhuisde in 1684 of 1685 naar Heinkenszand, waar ze de gouvernante werd van de kinderen van een al wat oudere weduwnaar, de predikant Laurentius Hoogentooren. In 1689 deed Isabella belijdenis in de gereformeerde kerk en in 1690 trad ze met haar werkgever in het huwelijk. Aan de echtverbintenis kwam in 1692 door het overlijden van Hoogentooren een eind. In 1694 werd Isabella door het gerecht in Goes wegens labadistische sympathieën verbannen uit Holland, Zeeland en West-Friesland, Het viel haar onder deze omstandigheden zwaar een uitgever te vinden voor de autobiografie waaraan ze in 1692 begonnen was, Vrede tractaet, Gegeven van den hemel door Vrouwen zaet. Uiteindelijk slaagde zij er in 1695 in om de Amsterdamse drukker Laurens Gunter over te halen de bundel uit te geven. Mogelijk heeft ze zich rond die tijd in Amsterdam gevestigd. In 1699 is haar naam in de kerkeraadsnotulen van de stad te vinden: Isabella wordt ervan beschuldigd kinderen ‘zeer godloze ende verfoeilijke dingen’ te leren. Als straf wacht haar een jarenlange opsluiting in het spinhuis. In 1706 wordt ze ‘krankzinnig’ uit de gevangenis ontslagen, om in het dolhuis opgenomen te worden. Daaruit is ze in 1712 verdwenen, waarna niets meer van haar vernomen is.
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78 Titelpagina van het Vrede tractaet (1695) dat in opdracht van Isabella de Moerloose werd gedrukt De naam van haar overleden man, ds Hoogentoren, is er prominent op aanwezig








 
Isabella's Vrede tractaet is een van de zeldzame gedrukte seculiere egodocumenten van vrouwen uit de zeventiende eeuw. Gezien ook De Moerloose's Zuid-Nederlandse afkomst en het rooms-katholieke milieu waarin ze opgroeide, is er alle reden te veronderstellen dat ze geïnspireerd is geweest door de autobiografische teksten van vrouwelijke religieuzen. Ze heeft het genre dan in wereldse zin omgebogen. De autobiografie, bestaande uit drie delen en in totaal bijna 700 bladzijden dik, is een lang relaas waarin levensbeschrijving, moralisaties, weergave van debatten en verdediging dwars door elkaar heen lopen. Geschreven in een woelige periode van haar leven, was het Vrede Tractaet in de eerste plaats een verantwoording voor niet onbesproken daden en gedachten. In het eerste deel, ‘Behelzende de auteure haar leven, verstand en ervarenheid’, rekent Isabella af met de geruchten die er rond haar vertrek uit Gent en haar huwelijk met de al wat oudere predikant Hoogentooren zijn ontstaan. Zij geeft tevens bewijzen van de juistheid van haar visie op het geloof. Met name in het tweede deel geeft ze adviezen aan andere vrouwen. Haar eigen huwelijkservaringen beschrijft zij in dit tweede deel om er anderen mee te helpen. Om die reden is dat deel, ‘behelzende de vrouwen-plicht’, waarschijnlijk in de wat meer afstandelijke derde persoon geschreven. Deel een en drie, waarin verslag wordt gedaan van het verloop van Isabella's leven, zijn in de eerste persoon gesteld.

Het Vrede tractaet is niet in de laatste plaats bedoeld als rechtvaardiging. De strijdlust van Isabella is al op de voorpagina merkbaar: ‘Die daar iets tegen heeft, mag 't er tegenin brengen: zij [Isabella] blijft bereid om alle erelijke lieden contentement te doen’ laat zij de drukker bekend maken. Dezelfde oproep wordt achterin de bundel herhaald. Enigszins in contrast hiermee zijn Isabella's vredelievende bedoelingen, die ook uit de titel van haar autobiografie moeten blijken. Mogelijk zinspelend op de bijnaam die ze van haar moeder kreeg, ‘Vrede’, wil Isabella vooral duidelijk maken dat haar opvattingen te rechtvaardigen zijn en geen gevaar vormen voor de lezers. Zij schrijft opmerkelijk open over haar geloofsovertuiging, die vaak gebaseerd is op eigenzinnige interpretaties van de woorden van priesters, predikanten en separatisten zoals Jean de Labadie, de religieuze leider van de groep waartoe ook Anna Maria van Schurmano 							 behoorde.

Met haar kenmerkende openhartigheid schrijft Isabella ook over onaangename voorvallen in haar jeugd. Omdat zij ‘wonderlijk’ wordt gevonden, vallen haar al jong veel minder plezierige ervaringen (zoals de dreiging geëxorceerd te worden) ten deel. Ook haar latere huwelijks- en seksleven doet Isabella in duidelijke woorden uit de doeken.

Het Vrede tractaet is een unieke bron voor gegevens over het dagelijks leven van een zeventiende-eeuwse vrouw. Daarnaast is het een meeslepend verhaal, waarin de hoofdpersoon de lezer steeds opnieuw weet te verrassen.

a. Vrede tractaet I

Hierin staan herinneringen uit haar vroege jeugd centraal.
  
Vrede tractaet I

Vooreerst hebbe ik gemurmureerd, omdat mijne vrienden mij wonderlijk noemden als ik een klein kind was om gemene994 zaken. Ik was de eerstgeborene mijner moeder, en omdat zij vrede kreeg met haar stiefvader met dat zij van mij bezwangerd was, zo noemde zij mij Vredebrengster, en als ik geboren was, en zij bevonden een helm995, en dat ik gemeen996 goed was, of tegen een ieder vriendelijk, zo noemden zij mij wonderlijk. Als ik dat hoorde, zo zeide ik, ‘'t is wonder dat men gemene zaken ongemeen noemt’, en vervolgde: ‘wat is er gemener als dat een liefhebber van kinders een vrouw liefkoost, of vriendschap bewijst als zij zwanger is; ten tweeden dat een kind vriendelijk is,  dat niet als vriendschap ontvangt, en allemansvriend dat van iedereen aangetrokken en geliefkoosd wordt, zoals de eerste geborenen doorgaans doen zo lang als er geen andere en bennen; waarom? omdat die dan de liefde alleen hebben, daar zij anders maar een deel van en krijgen, en dat bijzonder als de grootvaders en grootmoeders nog leven, doordat elk begerig is om daarmede te spelen, en eer het eens rond geweest is, zo heeft het zo veel verandering997, dat het stof heeft om gedurig lustig te zijn.’
  
b. Vrede-tractaet I

Een bijna stenografisch verslag van een gesprek met haar biechtvader die zich verbaast over haar grote kennis, terwijl zij toch zegt nauwelijks boeken te lezen.
  
Vrede-tractaet I

Den anderen dag gink ik bij onze eerwaardigen biechtvader, die vraagde vooreerst met wien ik verkeerde, en verkeerd hadde; ik zeide het hem zoals het was; dan wie mijn biechtvaders geweest waren, dan wat boeken ik las; ik antwoordde ‘gene’, en noemde hem al mijn biechtvaders daar ik ooit bij geweest was; dan zeide hij ‘dat is wonder’; ik vraagde ‘waarom?’ hij antwoordde ‘omdat gij zoveel kennis hebt’, en vraagde waarom ik geen boeken las; ik antwoordde ‘omdat mij dunkt dat de natuur een groot boek genoeg is, om in te lezen, en d' ervarenheid groten leermeester genoeg, om kennisse door te krijgen, en ik hore dat die ook den besten leermeester genaamd wordt; daarop zeide hij ‘dat en is niet gezegd, of gij loopt te verre’; op het eerste vraagde ik ‘wat reden?’ hij antwoordde ‘omdat ik u dat niet en vrage’; ik repliceerde ‘dat versta ik kwalijk’, en vervolgde ‘ik bidde u, zegt het dan nog eens’; hij zeide ‘ik vrage waarom gij geen boeken leest’, en ik meende te antwoorden of te zeggen ‘zo versta ik het ook’, maar hij zeide ‘zwijgt stil, ik en hebbe nog niet klaar, of gij zijt zo haastig, gij moet mijn propoost uit horen’; ik repliceerde ‘ik meende dat het uit was’; hij zeide ‘neen’ en vervolgde ‘dat is te zeggen, wat hebt gij daartegen’, en vervolgde nog ‘hebt gij nooit gene gelezen?’, ik antwoordde ‘ja’, en vervolgde ‘maar nu in enigen tijd niet’; hij vraagde ‘sedert wanneer?’; ik antwoordde ‘sedert dat ik uit het klooster geweest hebbe, en hebbe ik niet zonderling gelezen, vooreerst, omdat mijn hoofd niet gesteld en was om te lezen, door de uitstekende droefheid waar ik gedurig in geweest ben; ten tweeden, omdat mijn hert gedurig is geneigd geweest tot bidden’; hij vraagde wat en waarom, ik antwoordde ‘de Opperoorzaak alles goeds of den Koning der koningen en Here der heren, of den God des hemels en der aarde, omdat Hij mij gebruiken zou, tot verlossing der wereld, uit de slavernije des duivels, en tot een instrument van zijne liefde, en tot ruïne van alle zijne en onze vijanden’; daarop zeide hij ‘dat is een wonderlijk bidden’ en vervolgde ‘waar hebt gij dat geleerd?’; ik antwoordde ‘in den geest’, en vervolgde ‘is 't kwaad?’; hij antwoordde ‘kwaad of niet, ik zegge dat het schielijk998 is, of mij zo voorkomt’.
  
c. Vrede-tractaet II

Hoe met de echtgenoot om te gaan. Als hij een vriendelijk karakter heeft, dan geeft de vrouw hem wat hij nodig heeft; als hij lastig is ook, maar dan wel adequaat, namelijk op de manier van een nar, poetsenmaker. Haar man mag haar dan best ‘zot’ noemen, immers, iemand die haar partner ‘zuur zonder zoet’ toedient, is zot.
  
Vrede-tractaet II

Een vrouw is van God in de natuur verplicht eerst te zien hoe de man gehumeurd is, dan of zijn natuur strekt tot zuur of tot zoet. Strekt ze tot zoet, zij zal 't hem opschaffen als zij redelijk is, of wil tonen te wezen. Strekt ze tot zuur, zij zal 't hem ook opschaffen, al zou ze het lenen van haar zure burinnen, dat is, zij zal hare zure burinnen actiën999 nadoen; zo moet zij voor poetsenmaker spelen, en dat is haar geoorloofd volgens het gemeen oordeel, dat zegt ‘het is goed ondertussen1000 eens zot te wezen’ en daarom moet noch mag zij niet kwalijk nemen, dat haar den man ondertussen eens zot noemt, in toorn of door haastigheid, om drie redens: vooreerst om de foute, die ten opzichte van een ander zo is, ten tweede omdat de poetsenmakers zot genaamd worden, ten derden om den persoon zelf wiens personage zij speelt. De reden hiervan is omdat die waarlijk zot is, die zijn vriend zuur zonder zoet opdist; de reden hiervan is, omdat het zuur niet gezond en is, maar ongezond, waar het spreekwoord op past ‘zout en zuur krenkt de natuur’.
  
d. Vrede-tractaet II

Gedrag in bed. De Moerloose beschrijft hoe men de echtgenoot tot het uiterste kan opjagen. Daarna is hij uitgeput en zijn vrouw krijgt dan ook wat rust. Helemaal duidelijk is het fragment trouwens niet en in die zin is het een goed voorbeeld van de vaak warrige manier waarop De Moerloose haar verhalen vertelt.
  
Vrede-tractaet II

Waarom in waarheid kan gezegd worden, 't is goed dat den mens ondertussen wat kwelling heeft en beproefd wordt, want deze beproeving is driedubbel goed: goed voor den man die hierdoor zijn gezondheid houdt, want de overmatige driften doen hem zijn natuur forceren; voor de vrouw die hierdoor van overlast bevrijd wordt, en voor 't zaad dat hierdoor bewaard wordt; want hij wordt hierdoor zo moede, dat hij geen lust heeft  voor de tweede maal, of dat hij onbekwaam is om te breken wat hij gemaakt heeft, zo anderen zeggen; want hij is zo zat, dat hij nergens toe bekwaam is, als om te slapen. Dit is een goede zattigheid of dronkenschap, waarvan in waarheid kan gezegd werden: ‘de mens mag ondertussen wel eens dronken of zat wezen’. Als zij bevindt dat hij begint moede te worden, of slap van lachen, zo scheidt zij uit, en moedigt hem aan, zeggende ‘lustig, nog een klein beetje of een klein eindje gaans of lopens, dan zult gij er wezen’; (zo vindt zij actie om hem het luide roepen of roemen te beletten, dienvolgens tot een geestelijk goed; want zo hij dan maar en begint den mond te openen, zo loopt zij toe en vraagt in 't oor ‘belieft gij wel stil te zwijgen, of belieft u dat ik u beschaam? en dat kan ik gemakkelijk doen: willen zij mij niet geloven, ik zal zeggen ‘neem er proef van, komt luistert aan de deure’, etc. Als zij bevindt dat hij tendent1001 is, zo laat zij hem zoetjens in haar arm rusten: dan neemt zij haar tijd waar om te merken, om verder te zien wat werking de liefde doet: vooreerst, hoe hij zo hertelijk slaapt als1002 hij een slaapdrank ingenomen had, (hiervan kan men in waarheid zeggen ‘de slaap van den arrebeider is zoet’,) ten tweeden, hoe hij ontslaapt1003 als een verse roos met een blos op zijn wangen, de ogen zo lodder1004, somma, zo beminnelijk dat zij door het aanzien ook verrukt of dronken wordt, en hem zo gelegenheid geeft om hetzelve te zien, en op te merken.
  


Bron 


I. de Moerloose, Vrede tractaet, Gegeven van den hemel door Vrouwen zaet. Amsterdam 1695. (UvA: BM 1071 F 8)


(a) Deel I, p. 10-11. 


(b) Deel I, p. 70-71. 


(c) Deel II, p. 147. 


(d) Deel II, p. 152-53. 
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Dichterlijke documenten uit een veelbewogen leven


Elisabeth Hoofman 


(Haarlem, 23 februari 1664 - Kassel, 4 juli 1736)

Elisabeth [Koolaart-]Hoofman werd geboren op 23 februari 1664 als dochter van een zeer vermogend Haarlems koopman. Over haar leven zijn we ingelicht door haar jongere plaatsgenoot Willem Kops, die in 1774, ruim dertig jaar na haar dood, een selectie uit haar gedichten heeft uitgegeven met een biografische inleiding, waarvoor hij zich baseerde op persoonlijke mededelingen van Petronella Harmes-Koolaart, Elisabeths dochter. Volgens deze bron toonde Elisabeth als kind al een grote belangstelling voor literatuur. Ze leerde onder leiding van een huisleraar Grieks en Latijn en op zestienjarige leeftijd had ze alle oden van Horatius vertaald. Ook begon ze al vroeg zelf met dichten, aanvankelijk voornamelijk in het Latijn. Hierdoor kwam ze in contact met de beroemde neolatijnse dichter Joan van Broekhuysen. Tot haar literaire kennissenkring behoorden verder David van Hoogstraten, ook een bekend neolatinist, en de Amsterdamse uitgever-dichteres Katharina Lescailjeo 							.

In 1693 trouwde Elisabeth met de al wat oudere Pieter Koolaart, evenals haar vader een rijk Haarlems koopman, bekend als een liefhebber van kunst en wetenschap. Uit een vorig huwelijk had hij een dochter, Hester, die doofstom was en schrijf- en spreekonderwijs ontving van de Zwitserse arts Joan Koenraad Amman. Zelf werd Elisabeth moeder van één dochter, Petronella.
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79 Titelpagina van de door Willem Kops uitgegeven Naagelaatene gedichten (1774) van Elisabeth Hoofman Het vignet met de drie putti is gemaakt door Reinier Vinkeles








 
Als echtgenote van een voornaam burger had Elisabeth talrijke sociale verplichtingen. Zo ontvingen zij en haar man in 1717 de Russische tsaar Peter de Grote en diens gemalin Catharina bij een bezoek aan Haarlem. Maar in hetzelfde jaar verloor Pieter Koolaart nagenoeg heel zijn vermogen aan ongelukkige speculaties en verliezen op zee. In 1721 aanvaardde hij een betrekking als adviseur van Karel I, landgraaf van Hessen-Kassel; in 1722 vestigde Elisabeth zich daar eveneens. Ze overleed, vier jaar na haar man, in betrekkelijk armoedige omstandigheden, in 1736.

De poëzie van Elisabeth Koolaart-Hoofman bestaat vooral uit gelegenheidsgedichten, in de eerste plaats voor familie en vrienden, en in de tweede plaats voor de vorstelijke personen van wie ze in haar Kasselse tijd afhankelijk was. Sommige gedichten hebben een meer meditatief karakter. Tijdens haar leven is maar weinig van haar werk gedrukt - ze verzette zich trouwens uitdrukkelijk tegen publicatie - en niet alles is bewaard. Het restant is grotendeels overgeleverd in handschriften (deels ontwerpen, met toevoegingen en doorhalingen), die na haar dood in één band bijeengebracht zijn door haar dochter Petronella; een selectie daaruit is in 1774 uitgegeven door de al genoemde Willem Kops, met een opdracht aan Lucretia van Merkeno 							. Kops heeft zich daarbij overigens, zonder dat expliciet aan te geven, nogal wat soms vrij ingrijpende stilistische ingrepen in de teksten veroorloofd, vermoedelijk om tegemoet te komen aan de strenge formele eisen die in zijn tijd aan poëzie werden gesteld. In de negentiende eeuw en later hebben de gedichten geregeld de aandacht getrokken als ‘documents humains’ bij een veelbewogen leven.

Klagten over de zwaare krankheid van mijn Echtgenoot

De dichteres bezweert haar ernstig zieke man dat het haar onmogelijk is niet te huilen: haar hevige verdriet moet zich uiten. De gedachte dat hij mogelijk zal sterven maakt haar radeloos: zou dat het lot zijn dat de goede God haar heeft toegedacht? Als de dood een einde aan hun volmaakte verbintenis zou moeten maken, dan zou zij liever zelf als eerste sterven. Nog liever zou ze de zekerheid verwerven dat zij en haar man tegelijk zouden sterven, zodat hun band ook in de hemel zou blijven bestaan.

Om vergelijking tussen beide versies beter mogelijk te maken, is in dit geval van het aanpassen van spelling en interpunctie afgezien. De meeste veranderingen betreffen details, maar sommige gaan veel verder: in r. 22-28 krijgt de dood (22, 28), wellicht in overeenstemming met wat passend werd gevonden, een meer passieve rol; ‘gespaard tot’ (24) klinkt wat beeldender, ‘wranger’, dan het enigszins vlakke ‘beschooren’; het ongewone (en daarom voor Willem Kops waarschijnlijk minder gewenste) beeld van de ‘vergruisde’ liefdesband is vervangen. En mogelijk vond hij r. 33-34 wat te weinig emotioneel van toon, gezien de gevoelens die op het spel staan.
  
a. Versie handschrift p. 72ro.


Klagten over de zwaare krankheid van mijn Echtgenoot

Mijn lief, mijn halve ziel, wat poogtge mij uit d'oogen

De brakke tranen-vloed te droogen?

Zal ik mijn zugten dan, getuigen van mijn Smart,

Versmooren inden grond van 't hart?

Ach! 't hart te diep verward in bange kommerstrikken,

Zou ligtlijk in zijn droefheid stikken,

Indien 't door mond, en oog in zugt en zilte vogt

Zig niet bij tijds ontlasten mogt.

Ik kerm niet reedeloos als uw gevaar en lijden
 
Mijn ziel met bittre rouw doorsnijden.

Daar 's lichaams eene helft verteert in felle pijn

Kan de andre niet gevoelloos zijn.

Zoo kwijnt het jeugdig gras, wanneer een worm den wortel

Doorknaagt: zoo steent de trouwe tortel

In steenrotsreeten om haars weergaês droeven ramp.1005

Zoo ziet de volle maan haar lamp

Bezwalken, als haar d'aard verhindert uit de Straalen

Der gouden zon haar licht te haalen.

Helaas! mijn bloed verstijft; van boven tot beneên

Doorrilt een koude schrik de leên;

Als mij mijn geest verbeeld met levendige verven

Dat u de dood den draad mogt kerven:

Heeft mij, zoo zugt mijn ziel, heeft mij de goede God

Beschooren zulk een bitter lot,

Dat zoo volmaakt een band, van reine samenvoeging,

Door teedre liefde en vergenoeging,

Zo hecht als staal gesmeed, door 's Doods te wreede vuist

Helaas, zo schielyk werd vergruisd?

En moest dit zijn, mijn Lief! zoo wenschte ik eerst te sterven.

Maar mogt ik zekerheid verwerven

Dat eene beê van mij gehoor erlangen zou,

'K bad als Philemons grijze vrouw1006

Dat eene dag ons zou ten levens-eindpaal strekken:

Dat eene grafzark ons bedekken

En onser beider ziel, zoo dierbaar hier verknocht,

Gepaard naa boven vaaren mogt.


1694.
  
b. De tekst in de editie Kops.


Klagten, over de zwaare krankheid van mijnen Echtgenoot

Mijn lief, mijn halve ziel, wat poogt ge mij uit de oogen

Den brakken tranen-vloed te droogen?

Zal ik mijn zugten dan, getuigen van mijn smart,

Versmooren inden grond van 't hart?

Ach! 't hart, te diep verward in bange kommer-strikken,

Zou ligtlijk in zijn droefheid stikken,

Indien 't, door mond en oog, in zugt en zilte vogt

Zig niet, bij tijds, ontlasten mogt.

Ik kerm niet reedeloos, daar uw gevaar en lijden

Mijn ziel met bittren rouw doorsnijden:
 
Daar 's lighaams ééne helft verteert in felle pijn,

Kan de ander niet gevoelloos zijn.

Zo kwijnt het jeugdig gras, wanneer een worm den wortel

Doorknaagt: zo steent de trouwe tortel

In steenrotsreeten om haars weêrgaes droeven ramp:

Zo ziet de volle maan haar lamp

Bezwalken, als haar de aard verhindert, uit de straalen

Der gouden zon haar licht te haalen.

Helaas! mijn bloed verstijft; van boven tot beneên

Doorrilt een koude schrik de leên;

Als mij mijn geest verbeeldt, met leevendige verven

Dat ik uw leevensdraad zie kerven.

Heeft mij, zoo zugt mijn ziel, heeft mij de goede God

Gespaard tot zulk een bitter lot,

Dat ik mijn liefdeboei, door reine samenvoeging,

Door teedre trouw en vergenoeging

Zoo vast geklonken, daar de wreede Dood genaakt,

Helaas! zo ras moet zien geslaakt?

En moest dit zijn, mijn Lief! zoo wenschte ik eerst te sterven.

Maar mogt ik zekerheid verwerven,

Dat ééne beê van mij gehoor erlangen zou;

'k bad als Philemons grijze vrouw;

ô! Dat ons beide één dag ten leevens-eindpaal strekken;

ô! Dat één grafzark ons bedekken

En onzer beider ziel, zoo dierbaar hier verknogt,

Gepaard na boven vaaren mogt!


1694.
  


Bronnen 
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(2) E. Koolaart-Hoofman, De naagelaatene gedichten. Bijeengebracht en ingeleid door W. Kops. Haarlem, Jan Bosch, 1774. p. 30-32. (UB Leiden, 709 D 21)
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Bozig en eenzaam


Lea-Bartha van Osch 


(?, ? - ?, na 1717)

Over Lea-Bartha van Osch is weinig bekend. Ze wordt door Lambert Bidloo in diens Panpoeticon Batavum (1720) genoemd als auteur van ‘Geestelijke stoffe’. Vermoedelijk is dat een genre-aanduiding, en niet de titel van een werk. In dat geval zou het kunnen slaan op de Zeer Stichtelijke Opmerkende Gedichten in Rym uit 1717. Aan de hand hiervan kan een indruk van de schrijfster gegeven worden.

Op de titelpagina wordt ze ‘de deugdrijke bejaarde [meerderjarige] dochter’ genoemd. De bundel bevat ook gedichten waarin ze naar zichzelf verwijst als ‘jonge bloem’ en ‘jonge maagd’. Van Osch heeft 92 gedichten verzameld op 80 pagina's. De bundel opent met een gedicht aan de ‘zoete jeugd’, gevolgd door door het ‘Geestelijk A.B.C.’: de letters van het alfabet vormen de beginletters van de regels. Het een na laatste gedicht heeft eveneens deze toen zeker ouderwets aandoende vorm. Daarmee correspondeert de onbeholpen techniek van de gedichten en een weinig deskundige spelling en syntaxis.

In haar gedichten richt de schrijfster zich tot God, tot haar ziel of tot haar medemens. Ook zijn er gedichten waarin ze een zaak uit de werkelijkheid (een klok, een zandloper, een knekelhuis) voorziet van een symbolische lading, zonder zich tot iemand in het bijzonder te richten.

In haar gedichten aan God vraagt ze hem om wijsheid en kracht, twee zaken die ze nodig heeft om God naar behoren op aarde te dienen met een deugdzaam leven, om zo uiteindelijk het eeuwige leven te verwerven. Een deugdzaam leven staat voor Lea-Bartha gelijk aan een leven waarbij aardse zaken uitgebannen zijn, in afzondering van de maatschappij. Dat dit laatste niet altijd makkelijk is, blijkt uit de volgende regels:


Ik was een kind jong van jaren

Toen liet ik de wereld varen

Van die uur en van die tijd

Wierd ik gehaat en benijd. (p. 52)
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80 Titelpagina van Gedichten in Rym (1717) van Lea-Bartha van Osch








 
Uit de manier waarop ze haar medemensen in haar gedichten toespreekt, blijkt dat ze geen blad voor de mond neemt bij het corrigeren van in haar ogen verwerpelijk gedrag. Levendige beschrijvingen van het lot dat de goddeloze zal treffen op de dag des oordeels mogen goed bedoeld zijn, ze maken toch geen menslievende indruk. De zin ‘Weg weg vervloekte (eeuwig) in de pijn’ sprak haar blijkbaar zó aan dat ze hem in twee gedichten gebruikt heeft (p. 37-38 en p. 41). Treffend is ook het volgende citaat:


En gij zultje zo verdomme,

Dat gij bij God niet zult komme:

Want gij weet hoe dat gij God,

Hebt gehouden voor de spot (p. 66)


Met de verzuchting ‘Heer ik heb zo veel vijanden, / Wilt ze toch maken beschaamd’ (p. 60) verwijst ze mogelijk niet alleen naar de psalmen (bijv. Ps. 6:11), maar ook naar haar eigen concrete situatie.

Wellicht heeft Lea-Bartha van Osch een zwak gestel gehad. In een paar gedichten vraagt ze God tenminste om het behoud van haar gezondheid.

Centraal doel van haar gedichten is de lof van God, en met haar schrijven geeft ze uiting aan wat in haar ziel leeft: ‘Ei met uwe pen maar toont / Wie dat binnen in u woont’ (p. 45). De lust tot schrijven overvalt haar vooral 's nachts. In enkele gedichten keert de topos van het nachtelijke schrijven terug, zoals de volgende citaten laten zien:


Mijn ziel mijn ziel ontwaakt, en wilt nu op gaan rijzen;

Wilt in der middernacht uw lieve God gaan prijzen,

Laat nu de zoete pen, in mijn hand weer gekomen etc. (p. 44)



Het was al in de middernacht,

En ik al uit mijn venster lag;

De maan die was zo schoon van schijn,

Sterren als een christelijn [kristallijn]

Ik dacht mijn God wat bent gij goed,

Dat gij al voor de mensen doet:

Ik wierd verheugd tot in mijn ziel,

En ik weer aan het schrijven viel (p. 73)


Het beeld dat Lea-Bartha met deze bundel van zichzelf geconstrueerd heeft, ziet er als volgt uit: een ongehuwde, wellicht ziekelijke vrouw, die teruggetrokken leeft en door haar omgeving miskend wordt, schrijft 's nachts gedichten om uiting te geven aan haar eerbied voor God en om haar medemensen te wijzen op de gevaren van onchristelijk gedrag.

1. Een verjaardicht aan mijn zelven

Van Osch' eenzelvigheid blijkt onder meer uit het volgende gedicht, waarin ze zichzelf feliciteert met haar verjaardag.
  

Een verjaardicht aan mijn zelven

Mijn hart dat dringt mij nu weer aan

Om mijn eensjes te wensen gaan,

Dat ik mag leven in de deugd,
 
En in God scheppen al mijn vreugd

Nu wil ik danken God altijd

Dat hij mij heeft zo ver geleid:

Tot zoveel jaren, nu aanhoort1007,

En dat door Gods genaden groot.

God wil mij meer en meer

In wijsheid en in kunste stichten,

Dat ik zo alles mag berichten

Tot zijnes naam, tot zijnes eer

Dat ik mag leven in den Heer.

Nu wil ik met vreugd zo voort gaan treden

God wil mij in mijn leven geven,

Zijn zegen groot, en zijn bijstand

Wat dingen dat ik neem ter hand.

Gij die daar zit op het hoogste hoog

En die den afgrond heeft voor het oog,

Voor wien dat al mijn gedachten klinkt,

Voor wien dat alle hoogmoed zinkt;

Die straft en zalft met reden

Nog op den dag van heden.

O God uw hand is niet verkort,

Geeft dat ik een nieuw mense word;

O Heer ik ben een jonge maagd

Geeft dat ik goede vruchten draag.

O waarde Vader ik beken

Dat ik geheel onwaardig ben,

Wilt mij toch in genade ontvaên

Dat ik niet mag verloren gaan;

Dat ik eens hier na dezen tijd,

Bij God mag eeuwig zijn verblijd.

O God mijn tong is niet bekwaam,

Om zo te roemen uwen naam!

Wat hebt Gij God aan mijn gedaan?

Dat Gij uw alderliefste Zoon

Liet kruisen en een doornenkroon,

En een steek door zijn hart zeer flauw;

Die nu maar met een recht berouw1008,

Maar Heer hoe zou ik dan bestaan

Als Gij met mij in 't gerecht woud gaan?

Ik zoek genade in Jezus' bloed,

Dat is mijn alderhoogste goed;

Dat is mijn hart, dat is mijn lust

Nu stel ik mijn in God gerust!

   
2. Algenoegzaam eeuwig God

Gods goedheid en de slechtheid van de mens worden in dit gedicht tegenover elkaar gesteld. De wending vindt plaats in het tiende vers, als God niet meer de aangesproken persoon is, maar de mens die bij zijn sterven wel zal moeten inzien dat zijn werelds gedrag verkeerd was. Vooral de herhaling van de bakkers, brouwers en winkeliers vol graan werkt sterk om het onderscheid tussen wereldse voorzieningen en helse ontberingen duidelijk te maken. In dit gedicht vallen de (vaak onvolkomen) binnenrijmen op.
  

Algenoegzaam eeuwig God

Algenoegzaam eeuwig God, die geen wereld heeft van noden,

Maar die ons uit liefde nog, onderhoudt van dag tot dagen,

Gij doet niet als zorg dragen;

Dat al voor de mensen-kind, menig slaat het in de wind;

Menig wil niet eens aanschouwen, hoe de bakkers en de brouwers,

En de winkeliers vol graan, dat het komt van God vandaan.

O Gij eeuwig zorg-drager, hebt gij niet genoeg te klagen,

Van de meeste mensen hier, die maar nemen haar plezier;

Die de minste dankbaarheid, tonen voor uw majesteit,

Wat zal het dan zwaar vallen, als de dood dan eensjens komt;

En gaat sluiten uwen mond.

Weg is nu al uw plezier, woont nu in het helse vier

Daar geen bakker brood zal bakken, noch geen brouwer bier zal tappen;

Noch de winkeliers vol graan, maar daar is het vol getraan,

Hebt gij 't in de wind geslagen, al Gods liefde en zorg-dragen,

Wat help1009 nu al uw geklag, gij hebt God doch niet geacht.

  


Bron 


Zeer stichtelijke Opmerkende Gedichten in Rym, Verstrekkende tot Nut en Vermaek Der gener die Liefde voor hare Ziele hebben, Alle Nieuwe Stoffen, Alleen Opgestelt door het Vernuft van de Deugdrijke bejaerde Dochter Lea-Bartha van Osch, Ende nu eerst door haer in het licht gebragt in den Jare 1717. En dat verder in het licht gebracht zal werden. 1717. (UBA 1741 G 8)


(1) p. 10-11. 


(2) p. 35. 
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Bewonderaarster van Willem III


Geertruide van Halmale 


(?, ? - ?, ?; actief in 1698)

Als we de zeventiende-eeuwse Rotterdamse Willem den Elger mogen geloven, moet Geertruide van Halmale behoorlijk wat geschreven hebben. In zijn postuum uitgegeven bundel Gedichten en Rotterdamsche Arcadia (1726) plaatste hij het gedicht ‘Aan de geestrijke juffr. Geertruid van Halmale, over een zinnespel, genaamd ‘Bijeenkomst van Blijdschap en Verlangen, door haar Edt. gemaakt, en toegepast op de thuiskomst van Antonio le Maire bij zijne Huisvrouw’ (p. 95-99). Dit toneelstuk is helaas niet teruggevonden. Uit een volgend gedicht van Den Elger blijkt dat Van Halmale ook op zijn loftuitingen gereageerd heeft. Jammer genoeg nam hij haar antwoordvers niet op in zijn bundel. Ook de Zeeuwse Antonides van der Goes moet haar gekend hebben. Blijkens een vers in zijn Gedichten (1685, p. 267) stuurde hij haar een exemplaar van zijn Ystroom met een begeleidend gedicht, waarin hij haar zangkunst prijst. Of ze hem geantwoord heeft weten we niet.

Al met al blijft de dichteres grotendeels in het duister. Toch kennen we een bijzonder dichtwerk van haar. Van Halmale schreef een zinnespel op de vrede van Rijswijk dat ze heeft opgedragen aan stadhouderkoning Willem III: Algemeene vreugde, Ter altyd aangenaame gedachten Van het 47ste verjaaren Der Allerdoorluchtigste Majesteit William. Het is daarmee het enige zinnespel dat we van een vrouw kennen. Blijkbaar heeft Van Halmale haar gedicht ook naar Willem III opgestuurd. In het exemplaar KB pamflet 14396a staat in ieder geval een handgeschreven opdrachtvers aan hem, ondertekend door G. van Halmale.

Uit een opdrachtsgedicht van Lambert Bidloo kunnen we afleiden dat Van Halmale getrouwd is geweest met de eerder genoemde Anthonio le Maire, die waarschijnlijk koopman was. Het echtpaar kreeg een zoon, die echter al op jonge leeftijd overleed. Lofzegger Bidloo ziet nu Van Halmales dichtwerk als haar kinderen:


Dat dan uw gemalin zich nimmer laat bezuren,

Heer Maire, in zulk een drift haar lieve ledige uren

Te slijten; liever, als ter blijder morgenstond,

Die, voor wie dichtkunst mint, blaast geesten uit haar mond,

Door vieze zinlijkheid vroeg uit het bed te streven,

Den Ridder Temple stof tot spotternij te geven,

En 't Hollands vrouwvolk, om haar schrobben, en gewrijf,

Het huis-afgodendom te werpen op het lijf [...]. (A3)


Zo bespot hij in deze opmerkelijke versregels de onder meer door de Britse ambassadeur sir William Temple gehekelde zindelijkheid van de Nederlandse vrouwen en prijst hij tegelijkertijd de dichteres die haar tijd zoveel beter weet te besteden met haar dichtkunst.

Naast het zinnespel kennen we van Van Halmale ook nog een vers op de knipkunst van de Amsterdamse Joanna Koerten, een kunstenares die met haar silhouetten en sierknipsels toentertijd een grote naam had. Overigens schreven er veel meer vrouwen voor Koerten. Naast de wat bekendere namen van Katharina Lescailjeo 							 en Gezina Brito 							 vinden we onder haar lofzeggers bijvoorbeeld ook de totaal vergeten Anna Insma, Alida Matthys en Maria Garnier.
 
1. Algemeene vreugde, Ter aangenaame Gedachten van het 47ste verjaaren der Allerdoorluchtigste Majesteit van Groot Brittanje, enz: enz: enz. (fragment)

In dit zinnespel komen naar aanleiding van de in Rijswijk getekende vrede verschillende allegorische figuren bijeen aan het hof van koning Dapperheid (Willem III). Ze praten met elkaar over de Negenjarige oorlog die de Republiek voerde tegen Spanje en Engeland. In onderstaand fragment zijn Tijd en Dapperheid in gesprek. Dan wordt Vrede feestelijk ingehaald. Ze vertelt, geholpen door Tijd, wat haar allemaal overkomen is. Ze is van dit hof weggelokt door Bedrog, Geveinsdheid, List en Logen en heeft de afgelopen negen jaar rondgezworven. Af en toe hoorde zij hoe het vorst Willem III verging. Zij is blij dat haar zus Geluk de koning vaak bijstond. Dit fragment eindigt ermee dat Vrede uit Polen geroepen werd, om weer naar Engeland terug te keren.
  

Algemeene vreugde, Ter aangenaame Gedachten van het 47ste verjaaren der Allerdoorluchtigste Majesteit van Groot Brittanje, enz: enz: enz. (fragment)

Tijd: Ik weet, o vorst! gy twijfelde nooit aan

't Beloofde loon, dat steeds de deugden staat te volgen:

Schoon Overdaad, Bedrog, Nijd, Logen, List, verbolgen

Zich kanten somwijl tegen 't raadbesluit der Tijd,

Kreunt u daarover niet, mijn waardste schat, gij zijt

In 't ganse wereldrond, alleen mijn uitverkoren,

En, als 't Zijn Majesteit behaagt, de Tijd te horen

Na dezen maar een uur, elk die hem minde, zou

Dan blijken zien van Tijd zijn achting, liefde en trouw.

Daar komt het Jufferschap1010, vol eerbied, u ontmoeten.

De zoete Vrede schijnt van verre reeds te groeten,

De liefelijke Vreugd, Geluk, en Dankbaarheid

Geleiden haar. Gevalt het Uwe Majesteit,

Vergun toch aan de Tijd, uw oudsten Vriend, een bede;

Mocht hij u zelve nu deez' langgewenste Vrede

Eens nader brengen. Dapperheid: Ja, gelei haar hier. Wat zal

Ik weigren aan een vriend, een, die mij overal

In vreugd en druk, in lief en leed is bijgebleven!

Wij geven u verlof. Vrede: Vorst Dapperheid, mijn leven!

Wij zien u eenmaal nu nog weer, zo hoog verheugd,

Na negen jaren druk! mijn kracht bezwijkt van vreugd.

Ik blijf verbaasd, verrukt, met bei mijn armen, hangen

Om uwen dierbren hals. Dapperheid: Mijn blijdschap, mijn verlangen,

Bekorelijke Vreê, zijt welkom in dit hof,

En onze rijken. Wie, wie gaf u immer stof

Om, zonder onzen last, den veldheer te verlaten?

Gij kende ons hert genoeg, en dat wij u nooit haten,

Verhaal ons, wat u toen, en namaals is gebeurd.

Vrede: 'k Ben nimmermeer van u gescheiden, maar gescheurd,

O vorst! sta toe, dat wij een weinig eerst bedaren.
 
Uw hemels aangezicht, dat wij in zoveel jaren

Niet mochten zien, vergroot nu onze vreugd. Heer Tijd

Vermogen wij u iets te vragen? Gij, gij zijt

Getuigen hoe Bedrog, Geveinsdheid, List en Logen

Ons hebben weggerukt, en schandelijk bedrogen.

Wat leden wij op weg al smaad, en laster, ach!

Mijn Vorst, vergun de Tijd, dat hij eens zelve mag

Vooraf verhalen, hoe 't zich al heeft toegedragen.

Dapperheid: Heer Tijd, voldoe de Vreê, wij luistren met behagen.

Tijd: 't Zijn negen jaren, dat uw afgezant, Beleid,

Ten besten wierd gestuurd van veldheer Dapperheid.

De vorsten Heldenaard, en Wapenlust te samen

Met andren helden, die de Vrede minden, kwamen

Beleid omhelzen, die haar minnelijk ontmoet;

Na blijde wellekom en heuse wedergroet,

Bestond vorst Wapenlust, aan heer Beleid te vragen,

Hoe zich vorst Dapperheid had in 't gevaar gedragen.

Wij zagen in een tent, een weinig daarvandaan,

Geveinsdheid, met Bedrog, List, Nijd en Logen staan

Bedrukt, en hangend hoofd, gereed om zo te vluchten.

Vorst Hope was alleen, die, na ontelbre zuchten,

Zich met mevrouwen Vrees, en Droefheid waagt op zee:

Hoe menigmaal bad hij Verandering en Vreê,

Benevens vrouw Geluk, om hem weerom te leiden

In 't machtig Rozenhof. Zij weigren dit, en scheiden

Met ongenoegen op het koude nare strand.

Vorst Hope reikte Vrees, en Droefheid elk een hand,

Begaf zich scheep, en voort op de ongena der baren.

De Vreê weet zelve hoe zij verder is gevaren.

Dapperheid: Nu, zoete Vrede, heeft uw liefelijke geest

Zich wat hersteld? waar zijt gij toen zo lang geweest?

Vrede: Schier nergens, grote vorst, heb ik verblijf gevonden;

Want Ongestadigheid bracht mij geboeid, gebonden

Nu hier, dan daar, en liet mij gans alleen in 't Noord;

Daar hebben wij somtijds eens, door vrouw Vreugd, gehoord

Hoe 't u al ging, mijn vorst: Verandering vloog henen,

En zette mij daar vast aan armen, hals en benen.

Het enigste, dat, nu en dan, mijn smert, en druk

Wat kon verdrijven, was te horen, hoe Geluk,

Mijn Zuster, heel getrouw u meest was bijgebleven,

De Tijd kwam menigmaal, in vrees, mij hope geven;

Hoe dat Geluk gestaag haar minnaar lastig viel,

Om ons; ja, dat de lust tot mij haar ed'le ziel

Eens had verrukt, om zelf de legers te verlaten,

Wat zij begon, haar ernst noch ijver kon niet baten,
 
Totdat de Tijd mij zelf Verandering deed zien.

Ik vloog hem om den hals. 't Is tijd, wij moeten vliên,

Sprak hij, in haast. Mevrouw Geluk heeft mij bevolen,

U weer te halen uit het diep verwarde Polen.

Wij brengen hier Bellone1011, uw grootste vijandin;

Die Trotse zag mij met verachting aan, maar in

Verstand, mijn waardste schat, gevoelde ik mijne krachten

Zo rijzen, dat wij haar geen gramschap waardig achten.

Ik gaf mij dan, met dit gezelschap, op de weg.

Wij hadden op de reis gestadig overleg

Naar welke hoven wij te zamen zouden keren.
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81 Snijwerk door Joanna Koerten van een monogram, twee lauwertakken en ‘muntsgewijs’ de kop van keizer Tiberius Opgenomen in het bezoekersboek van de muntverzamelaar Nicolas Chevalier Van Halmale prees Koertens schaarkunst








 
2. Op de nooit gehoorde schaarkunst van juffrouw Joanna Koerten

Dit gedicht kreeg een plek in het Stamboek uit 1736 waarin de meeste verzen aan de kunstenares Joanna Koerten (1650-1715) gebundeld zijn. Van Halmale maakt gebruik van het topos dat de ‘mannen luister’ wordt overtroffen door de kunsten - en dan met name de knipkunst - van deze vrouw.
  

Op de nooit gehoorde schaarkunst van juffrouw Joanna Koerten

Toen vrouw Natuur kreeg list en zin,

Om aan de vrouwelijke kunne

Een goddelijke gaaf te gunnen,

Blies zij dien geest Joanna in,

Om glorierijk daardoor te prijken,

En deê der mannen luister wijken.



Dees vrouw trotseert de kunstenaars.

Dees vrouw vertoont haar groot vermogen

Door wondren van haar hand voltogen,

En beelden overschoon en schaars.

De wereld hoort m'er van gewagen,

Nu zulk een kunstzon op komt dagen.



Wie vindt men zo vol hemels vier?

Wat stervling kwam ons oit te voren?

Licht wordt haar weerga nooit geboren,

Die 't leven schept in dun papier,

Gelijk ons Koerten mee komt delen

In enen schat van kunstjuwelen.



Zij toont ons water, zeên en land;

Laat vogelen en vissen zweven;

Geeft tam en wild gedierte 't leven,

En heeft en boom en bloem geplant,

En hoven vol van heerlijkheden,

Elk, als een Tempe1012, schoon gesneden.



Aan vorsten rijk van majesteit,

Monarchen, prinsen, grote heren,

Die thans de wereld door regeren,

Gunt hare schaar d' onsterflijkheid.

Daar kan, zo komt elks beeld te pralen,

Noch marmer noch metaal bij halen.



Aan d' Oudheid, die veel wondren zag,

Noch aan Lysippen, Protogenen1013,

Noch kunstgodinnen zijn verschenen

Een kunst als hier komt voor den dag.

Dat kon Minerve1014 nô1015 geloven,
 
Voor 't wondernieuws blonk voor haar ogen.



Al zei de wijze Salomon:

‘Gij ziet geen nieuws meer in uw dagen’,

Hij zou, indien 't zijn ogen zagen,

Ook roepen: dit schijnt als de zon

Bij allerleie grote lichten,

Die willig voor deez' schaar-vond zwichten.



Dies zal, met recht, de vlugge Faam

Haar doening door al 't aardrijk roemen,

En haar de ziel der schaarkunst noemen,

Tot glorie van haar kunst en naam:

En zal die eerlof nooit verdwijnen

Zo lang als Febus' stralen schijnen.
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(1) G. van Halmale, Algemeene vreugde, Ter altyd aangenaame gedachten Van het 47ste verjaaren Der Allerdoorluchtigste Majesteit William, Koning van Engeland, Vrankryk, Schotland en Ierland, en Alle de herten zyner Onderdaanen. t' Amsteldam 1698, p. 8-12. (Knuttel 14396a)


(2) Gedichten op de overheerlyke papiere snykunst van wyle mejuffrouw Joanna Koerten, huisvrouwe van wylen den heere Adriaan Blok, gedrukt na het origineel stamboek: benevens een korte schets van haar leven. Amsterdam 1736. p. 15-16. (UBL 1193 B 16)
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Liedjes bij het handwerk


Elisabeth van Wouwe 


(Antwerpen, werkzaam ca. 1708)

Over het leven van Elisabeth van Wouwe bestaan nauwelijks gegevens. Zij was een geestelijke dochter die zich bij de door Agnes Baliques gestichte gemeenschap van Apostelinnen aansloot: de Vergadering der Onbevlekte Ontvangenis. Daar zal ze zich ongetwijfeld hebben ingelaten met handenarbeid en het onderricht aan meisjes (lezen en schrijven, catechese en voornamelijk vrouwelijke vaardigheden als kantklossen en spinnen). In 1708 verscheen van haar bij de weduwe van Coenrard Pannes te Antwerpen een liedboekje dat kennelijk voor het gebruik in zulke communiteiten is bedoeld. Het gheestelyck maeghden-tuyltjen toegeeygent aen alle Godt-soeckende maeghden richt zich met honderd liederen tot de ongetrouwde vrouwen die overal (t'allen sté) deze levenswijze volgen. Voor het zingen van geestelijke liedjes werd tijdens het handwerk tijd uitgetrokken, evenals voor het voorlezen uit de Schrift en het opzeggen van gebeden. Op deze wijze verliep de arbeid in een sfeer van meditatie. Van Wouwes bundeltje vond blijkbaar enig gehoor: in 1716 en 1722 kende het een verbeterde en vermeerderde uitgave (Antwerpen, resp. bij H. Thieullier en diens weduwe) waarvan in 1743 nog een ongewijzigde herdruk verscheen (bij dezelfde firma). Het repertoire is klassiek: liederen over het lijden en het leven van Christus, heiligenliederen, liederen over de vereniging met Christus in de taal van het Hooglied en onderrichtende liederen opgevat in de trant van de catechismus. In haar liederen over bekende evangelieverhalen weet Elisabeth van Wouwe de volkslegende en haar eigen verbeelding een plaats te geven.

1. Van den verloren zone

In dit liedje berijmt Van Wouwe eenvoudig en volks de bekende parabel. Zij voegt er ‘hors texte’ een les aan toe voor de meisjes in de Apostelinnenwerkzaal.
  
Van den verloren zone



Stemme: Als de zielen Christi snelle




Ik vind in de Schrifture

Een wonderschoon figure

Van enen vader klaar.

Die had een zoon. Voorwaar

Dezen was hem rebelle,

Daarbij zo hoog van moed

En hij kwam hem dikwijls kwellen

Om zijn patrimoniegoed1016.



Den vader zeer beladen

Heeft hem hierop beraden

En hij gaf hem gans en heel

In d'hand zijn moeders deel

En hij stelde hem in eren

Met goud, zilver, zadel en peerd,

Ketens, ringen, geld en kleren,
 
't Welk den zoon zeer blijd' aanveerdt.



Toen is hij te peerd gezeten,

Den vader droevig kreette,

Sprak adieu mijnen lieven zoon

En gaf hem een goed sermoon.

Maar den zoon zonder bewegen

Heeft met vreugd adieu gezeid,

Tot lichtveerdigheid genegen

Vrolijk hij ten land uit rijdt.



Toen heeft hij gaan domineren

En zijn geldeken gaan verteren

In wulpsen overdaad,

Met lichte vrouwkens kwaad,

Tuisen1017, spelen, dansen, springen:

Men dronk daar de volle fluit1018.

Maar zijn kleren, ketens, ringen

Trekken die vuil danten1019 uit.



Korts daarna heeft men vernomen

Enen dieren tijd aankomen.

Toen was hij zonder geld

En van honger zeer gekweld.

Hij heeft dan vol betrouwen

Bij een huisman1020 hem verhuurd

Om de verkenen te stouwen,1021

Daar1022 hij zijn misdaad bezuurt.



Door de honger gonk hij eten

Met de verkens die hem beten.

Den huisman hierom gestoord,

Joeg hem met veel slagen voort.

Toen begost den zoon te klagen:

Ach! Mijn vader goed en weerd

Heeft veel boden ende slaven

Die hij vriendelijk trakteert1023.



'k Zal gaan bidden met verlangen

Of hij mij toch wilt ontvangen,

Niet als zoon of eigen kind,

Want ik 't niet en heb verdiend,

Maar als slaaf of huurling mede.

Al dient dit tot mijn confuis,

Ik zal wezen wel te vrede

Mag ik zijn maar in zijn huis.



Als den vader vol meedogen
 
Zijnen zoon zag voor zijn ogen,

Heeft hem blijdelijk ontvaan,

Daartoe een vet kalf doen slaan

Om de vrienden te trakteren1024

En den zoon zeer triomfant

Gaf hij wederom nieuw kleren,

Ketens, ringen aan de hand.



Den oudsten zoon hem stoorden

Als hij dees vreugd aanhoorden;

Sprak dus zijnen vader aan:

Gij en hebt nooit bok doen slaan

Om aan mij op te dragen,

Die u heb getrouw gediend.

Maar het vet kalf moet men slagen

Voor hem die was wulps gezind.



Den vader sprak met reden:

Weest, o lieven zoon, tevreden.

Gij bleeft altijd bij mij,

Dus was ik met u vrij.

Dezen die was verloren

En in mijn bijwezen dood,

Nu is hij weder verkoren.

Dus maakt met mij blijdschap groot.



O zondaars wilt hier bemerken

Die door uw kwade werken

Van God zijt afgegaan

En gehangen Satan aan:

Tracht dees weerde les te leren

Van dezen zoon met spoed.

Wilt u weer tot God bekeren

En hem dienen met ootmoed.



Gij jonge tere jeugd,

Wilt gij God zeer behagen,

Begeeft u vroeg ter deugd.

Wilt God uw hert opdragen,

Want in den ouderdom

Is 't kwalijk te beginnen:

't Zijn zemels1025 dan voor blom1026

Men moet van jongs God dienen,

Verlaat de wereld eerst,

Zo zal zij u niet zeggen

Tot schand van uwen geest

Dat zij u moest verleggen1027.

   
2. In den staat der verlatenheid der Godminnende ziele

Dit liedje gebruikt het bekende bijbelse beeld van de tortelduif. Wat inzet als een tedere allegorische beschouwing, gaat dra over in uitleg en waarschuwing. Dat laatste hoorde overigens thuis in de handwerkklas.
  
In den staat der verlatenheid der Godminnende ziele



Stemme: Wat dunkt u den kale jonker (of)


Tot u o Jezus Heer der Heren




'k Zag lest een tortelduifken wenen

Al op een herderin haar schoot,

Het was verlaten, 't was allene,

Het was bedroefd al totter dood:

Dit edel dierken uitverkoren

Had zijn weergaaiken1028 verloren,

Waardoor het was zozeer in pijn

Dat 't nergens mee getroost kost zijn.



Een vreemde herderin kwam strijken

Den vleugel van dit treurig dier.

't Duifken bevreesd begost te wijken,

't Had in dat strelen geen plezier.

Het poogden zich om weg te vluchten

Want 't droevig hertjen was vol zuchten.

Zijn enig troost en wens voorwaar

Was te zijn bij zijn weerpaar.



Toen kwam daar enen valk gevlogen,

Die dee dat duifken groot gekwel,

Hij meenden 't van den schoot te togen1029

Maar d' herderin bewaarden 't wel.

Eilaas dit dier vol angst en pijne

Dat scheen van vreze te verdwijnen

Maar 't meeste lijden dat 't nog haai1030,

Was 't missen van zijn wedergaai.



Ik die dit zag, begost te letten

En nam mij voor in dit gevaar

Dit droevig duifken te verzetten

En 't helpen bij zijn wederpaar.

O christen ziel, wilt hier bemerken

Dat in den schoot der Roomse kerke

Dit tortelduifken zoet van aard

Met grote zorg nog wordt bewaard.



Dit duifken is tot alder spatie

Een ziel die tracht te leven reen1031

En dan eens mist het licht der gratie1032
 
Vindt haar in duisternis alleen.

Dan komt den duivel haar bestrijden

En onder veel angst en lijden

Den opstand van de kwaai natuur

't Welk haar dan pijnigt 't aller uur.



Dan komt de wereld haar bestrelen

Met haar wellust en valse vreugd

En zoekt dit hart zo te verdelen

En te verleiden1033 van de deugd

De ziel bevreesd van 's werelds strijden

Poogt haar tot vluchten en wijken

Want wat d'aarde op 's wereld biedt1034

Dient de rein ziel maar tot verdriet.



Geen wereld kan een ziel verzaden

Noch troosten 't hert dat God bemint,

Het blijft met angst en vrees beladen

Want buiten God geen troost men vindt.

Zij zoekt, zij dwaalt langst alle einden

Totdat zij vindt den welbeminden,

Want al haar troost en wens voorwaar

Is God, haar rust, haar wederpaar.

  


Bron 


Het gheestelyck maeghden-tuyltjen toe-geeygent aen alle Godt-soeckende maeghden. Antwerpen 1708. (Den Haag, KB 174 H8)


(1) p. 210-213. 


(2) p. 215-217. 
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Alles heb ik verkeerd gedaan


Maria Barbara van Wemmel 


(?, 1671 - Antwerpen, 23 oktober 1743)

Maria Barbara van Wemmel was religieuze in het St.-Elizabethsgasthuis in Antwerpen, waar zij in 1690 binnentrad. Achttien jaar leidde ze de gemeenschap. Van haar is slechts één gedicht bekend, dat evenwel het in kloosters, begijnhoven en andere geestelijke vrouwengemeenschappen welbekende genre van de jubileumdichten op een wat eigenzinnige wijze realiseert. Daarom is het in deze bloemlezing opgenomen.

Vieringen van de vijftigste verjaring van de professie van religieuzen waren feestelijke hoogtepunten in de saaie alledaagsheid van het kloosterleven. Zij gingen niet alleen gepaard met liturgisch en ander feestvertoon, maar ook met het zingen van gelegenheidsliederen, het voordragen van jubeldichten of zelfs de opvoering van een spel. Vanaf die dag mocht de gevierde kloosterling(e) de eerbiedwaardige titel van jubilaris dragen. Van dergelijke huldedichten - zij werden ook geschreven naar aanleiding van intredes, priesterwijdingen en professies - zijn tientallen gedrukte plano's bewaard, die vaak vrouwen of medezusters als dedicatrice vermelden. Dat betekent evenwel niet dat zij de gedichten of liederen zelf hebben geschreven. In de meeste gevallen werd hiervoor een man aangesproken.

Waarachtig beklagdicht (fragment)

Naar aanleiding van haar vijftigjarig jubileum in het Antwerpse gasthuis heeft zuster Maria Barbara van Wemmel zelf een lang gedicht in alexandrijnen geschreven, opgesierd met talrijke jaarschriften over haar jubileumjaar. Tegenover de dankbaarheid en de jubel van de traditionele huldiging staan hier zelfbeschuldiging, berouw en overgave: ze kijkt somber, eerlijk en genadeloos terug op de onvolmaaktheid van haar eigen leven. Van de hand van een religieuze die de communauteit van het gasthuis had geleid, was het gedicht op deze wijze een exemplarische manifestatie van deemoed. De onherspelbare sententieuze jaarschriften, die bij elke strofenwisseling optreden, zijn hieronder weggelaten.
  

Waarachtig beklagdicht over den kwalijk besteden tijd van de gepasseerde en onwederroepelijke jaren, gemaakt door en voor zuster Maria Barbara van Wemmel op haar vijftigjarig jubilee in het gasthuis van Antwerpen. Zij wel wetende dat tegen haar eens zal gezeid worden: ‘Komt ten oordeel en geeft rekening van uw vorig leven, uwen tijd en bestier’. O mijne ziel, waar zullen wij dan vluchten?

Wel hoe, mijn zwakke pen, zult gij u gaan begeven,

En gij, o trage hand, hoe kunt gij zonder beven

Beschrijven gaan den tijd die g' hebt zo slecht besteed

Tot Gods en armen dienst? En daar gij zelve weet

Dat 't oordeel eens zal staan1035 alleen op deze werken

En dat God zonder die geen ander zal bemerken1036,

Peist, hoe onachtzaam gij die jaren hebt gepleegd

En 't meest door d' eigenliefd gedurig waart beweegd.

Wat hebt gij toch gedaan, waar d' handen aan gesteken?
 
Uw werk was onvolmaakt, uw handel vol gebreken,

Uw oog op anders last, uw eigen onbekend.1037

Zou dit voldoen voor u? O neen dat niet en ment1038.

Wilt gij, mijn trage ziel, u eeuwig niet beklagen,

Verandert uw gewoel en wilt u voortaan dragen

Niet zo gij hebt gedaan tot nog toe dag en nacht,

Maar zo men in't begin van u wel had verwacht.

Waar is gehoorzaamheid, die gij hier kwaamt beloven?

Dat gij zoudt zuiver zijn en arrem daarenboven?

Waar heeft men ooit gezien dat aan u iet ontbrak

En uwen sturen toet terstond niet uit en stak?1039

Gehoorzaamheid eilaas, ja als 't was naar de zinnen,

Maar zo 't contrarie was, dan zag men dat vanbinnen

Veel murmuratie stak en wat een bozen aard

Dat Adam van 't begin in't mensen harte baard'1040.



Mijn bloed dat wordt verstijfd, mijn haren gaan oprijzen,

Mijn ziel zoekt naar de vlucht, wanneer ik maar wil peizen

Wat dat ik heb beloofd en aan God toegezeid

En samen1041 overdenk mijn ongetrouwigheid.

Als ik was in de kerke, waar liepen mijn gedachten?

Getijden die ik las, verstrooid en weinig achtte1042,

Verzuimde1043 menigmaal den dienst en ook de Mis,

In 't horen van Gods woord traag, so 't gevol[le]g is.

Hoe menigmaal, wanneer het tijd was om te waken

Door vadsigheid vertraagd, heb ik gaan zitten slapen

Oftewel slechts voldaan den nood door het getreur,

Maar1044 ijverig genoeg tot eigenliefds faveur!



Geneigd tot zinnenlust, in gemak, drinken, eten,

Te zien, te horen aan en menigvuldig spreken

En veel tijd overbracht met die daar niet was bij.1045

D'een zegt: ‘zo doet die’ en d'ander: ‘zo was zij’

En ik was minst volmaakt, als ik het meest wou klagen,

Want ik niemand verdroeg en 't moest mij al verdragen.1046

En ziet, laatdunkendheid, hoverdie, geern geacht,

Heeft droefheid, vrees en haat met gramschap ingebracht.

Dus heb 'k, ellendig mens, nu meer als vijftig jaren

Gezweefd in deze zee, gesmeten door de baren,

Dan hoog door ijdel wind, dan door mismoed in 't zand

En waar dat ik mij keer, ik vinde genen strand.



Want nooit houdt zij1047 nog op van mij gestaag te drijven

Door duizend golf en meer, ja meer als ik kan schrijven.

Maar wat zal toch, mijn ziel, in deze woeste zee

Vertroosten uwen druk? Verdrijven al uw wee?

Ik ben mijn eigen1048 leed, maar 't meeste doet mij klagen

Dat ik heb zonder leed mijzelf zo lang verdragen.
 
Wat raad in dit ellend'? Niet beter vind ik, Heer,

Als voor uw maj'steit te belijden meer en meer,

En bewenen mijn schuld, mijn plicht1049 en mijn misdaden

Die ik heb stag1050 begaan voor U, troon der genaden

En samen ook het kwaad dat mijn exempel geeft1051

Zo wel aan jong als oud, daar ik heb mee geleefd.



O droevig leven, ach, hoe kan ik u nog geven

Terwijlen gij mij dood'1052, den name van te leven,

Waarin ik niet en weet, maar heel in twijfel zaat1053

Of ik God weerdig ben, zijn liefde ofte haat?

Ach duurt dit leven nog, terwijl ik blijf indachtig

Hoe ik verloren heb het goed, waarvan deelachtig

Mij 't doopsel had gemaakt? Hoe ik d' onnozelheid

Verloren heb door wind en rook van ijdelheid?

'k Keer mij tot U, o God, maar hoe zal ik verstouten,

Die u vertoornd heb, vol zonden ende fouten,

Te vragen iet van U, die kwalijk heb geleefd

Nadat uw jonst aan mij veel eer gegeven heeft?



Maar zult gij enig goed betrouwen in1054 mijn handen,

Die u verraden heeft, geschend uw minnepanden?

Maar wat gedaan, o Troost van die geen troost en vindt?

O Medicijn van die geen medicijn verdient?

Zwijgt, zucht en kropt u in1055 en staakt uw treurig wezen:

Misschien komt God vanzelfs uw kwalen te genezen.

Och ja, mijn God, och ja, gij komt zoeten mijn pijn.

Geeft dat ik mag den troon van uw genade zijn.

Mijn vrijgelaten wil geef ik aan u gevangen,

Mijn wil moet blijven u tot in de dood aanhangen.

Laat mijn verderf niet toe: ik ben te dier1056 verlost:

Ik heb aan uw gena te groten prijs gekost.



Nu gij, mijn ziel, staat toe dat God met u mag maken

Hetgeen dat Hem belieft, dat zijn de beste zaken.

Bemint en hoopt in Hem dat Hij uw troost zal zijn

Uw toevlucht en geluk en ware medicijn.

Hij is den waren troost en rust van die beladen

Zijn toevlucht neemt tot Hem. Hij is de Vader der genaden.

Zijn goedheid roept een woord dat mij geheel verkloekt:

Dat Hij uit medelij 't verloren schaapken zoekt.

Ik was verloren, Heer, en zondares waarachtig,

Maar door het bloed uws Zoons en wonden wonder krachtig,

Zo schep ik nu dan moed en stel mij tot geduld,

Verwachtte door Zijn dood dat Gij mij helpen zult.
 
Doet mij, o God, de jonst, dat ik voortaan mijn dagen

Geheel voor U bestee, U oprecht mag behagen.

Voortaan en spaart mij niet. Ik ben tot al's gereed,

Ik offer m'op aan U, het zij tot lief of leed.

O God, neemt aan mijn ziel en lichaam, U gegeven.

Zo ik U ergens in kan dienen in mijn leven,

En spaart mij nimmermeer. In tijd van dezen strijd,

't Zij leven ofte dood, ik ben tot al bereid.

Alleen is 't mij genoeg als ik maar kan verheffen

't Goed dat Gij zellef zijt en uwen lof betreffen.

Maar ik kan zonder U niet1057 stellen, Heer, te werk,

Doch door uw macht alleen is uw dienerse1058 sterk.

  


Bron 


Waarachtig beklagdicht over den kwalijk besteden tijd van de gepasseerde en onwederroepelijke jaren, gemaakt door en voor zuster Maria Barbara van Wemmel op haar vijftigjarig jubilee in het gasthuis van Antwerpen [...]. Antwerpen, Stadsbibliotheek, C 98704. 
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Meesteres op aarde, dienstmaagd in de hemel


Henrica van Hoolwerff 


(?, 1681? - ?, 1695)

Henrica van Hoolwerff, dochter van Aalst van Hoolwerff, burgemeester te Harderwijk, stierf in 1695, na het grootste deel van haar dagen ziek op bed doorgebracht te hebben. Haar zwakke gestel belette haar niet anderen op te beuren en te stichten met leerrijke gedichten. In de ondertitel van haar driemaal gedrukte bundel, Kracht in Swakheit, wordt Henrica troostbrengster genoemd voor haar familie en vrienden. Haar poëzie bestaat uit bevindelijke zielezuchten en stichtelijke gelegenheidsgedichten: voor enkele nichtjes schreef zij bijvoorbeeld gebeden, voor haar dienstbode Margriet een ‘Zegenwens’. Typerend voor haar bedoelingen is het gebed in het gedicht ‘Slotbede, over dit gehele werkje’:


Dat Gij wilt welgevallig nemen aan

Dit onvolmaakte werkje, dat gedaan

Is in eenvoudigheid: en dat uw geest

Zij krachtig voor het herte van die 't leest;

Opdat het, hoe gering, mag zijn bekwaam

Tot stichting en tot eer van uwen naam. (p. 67)
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82 Titelpagina van de tweede druk van Van Hoolwerffs Kracht in swakheit (1696)








 
De eerste druk van Kracht in Swakheit (niet teruggevonden) moet verschenen zijn toen Henrica nog in leven was: de predikant Abraham Oosterland dicht dan in een lofdicht dat de dood voor de jonge dichteres een verlossing zal zijn. In 1696 verscheen een tweede druk, die door een groot aantal lofdichten opgeluisterd werd. De Utrechtse hoogleraar Melchior Leydekker (1642-1741), zijn vrouw Petronella van Egeren (gestorven in 1745), de predikanten Johannes Reelandt, Nicolaas Haring en de al genoemde Oosterland: zij allen roemen de verdraagzaamheid en kracht van de dichteres. Reelandt schrijft tevens een ‘Na-bericht aan den goedgunstigen lezer’, waarin hij aangeeft dat Henrica meer op de inhoud gelet heeft dan ernaar gestreefd heeft ‘om 't Rijm naar kunst te maken’. Hoolwerffs poëzie draagt nogal wat sporen van de liederen van de Utrechtse predikant-dichter Jodocus van Lodenstein.

De derde druk van Kracht in Swakheit verscheen in 1705; volgens Van der Aa is enige decennia later zelfs een vierde druk uitgebracht, waarvan echter geen exemplaar overgeleverd is. Hoolwerffs poëzie heeft, zo kunnen we concluderen, ook buiten de directe familiekring troost en stichting gebracht.

1. Op 't al te driftig najagen der aardse dingen

Dit gedicht vertoont dezelfde afgewendheid van de wereld als ook vaak bij Lodenstein te vinden is. Ook de woordkeus doet aan hem denken.
  

Op 't al te driftig najagen der aardse dingen

Hoe loopt de mens vaak om een niet,

Met ingespannen kracht?

Terwijl hij d' hoogste schat verliest,

En 't beste deel veracht.



Hij hijgt naar 'tgene niet verzaadt,

En zijn bezitter, ach!

Geen trouw bewijst, maar licht begeeft1059

Met droefheid, en geklag.



Welaan mijn ziel! wil dan met vlijt

Bejagen 't ware goed,

Dat eeuwig blijft, staag blijdschap baart,

't Begerig hert voldoet.
  
  
2. Half rijmeloos verjaardicht

In verband met dit gedicht - waarvan alleen de even versregels rijmen - waarschuwt Reeland geen kritiek te leveren omdat het ‘Half Rijmloos’ is: dit heeft de dichteres ‘voorbedacht’.
  

Half rijmeloos verjaardicht, ter ere van mijn heer en waarde oom Nicolaas Bevelot den 11. februari, 1694.

Eerder dan de zon mijn kamer

Met zijn stralen had verlicht,
 
't Donkre van de nacht doen dalen;1060

Was ik denkend' op een dicht,

Dat ik aan u mochte schenken

Op uw blij verjaargetij,

Aan wien ik zo zeer verplicht ben,

Meerder als in poëzij

Kan uitdrukken; 'k wil maar tonen

Mijn genegen hert en ziel,

Met u zo veel heil te wensen,

Meer als ooit in iemand viel:

Zenden zuchten met gebeden,

Opwaarts naar der heren Heer,

Dat Hij zijnen milden zegen

Rijklijk op u brenge neer;

Hier met vreugde 't pad doe lopen,

Dat daar leidt naar boven toe,

In gelove, hope, liefde,

En van weldoen nimmer moe;

Gij1061 dees dag veelmaal ziet keren,

Buiten jammer en geklag,

Tot gij komt boven 't verjaren,

Daar geen tijd meer is, of dag.

In dat huis der volle ruste,

Buiten alle kwaal en pijn;

Daar gij in Gods licht en klaarheid,

Eeuwig zult gezaligd zijn.

  
3. Aanspraak en zegenwens aan mijn dienstmaagd

Men ziet de schrijfster als het ware worstelen met de vraag hoe in de situatie van de ware christen de verhouding tussen meesteres en bediende moet zijn. Margriet van den Broek is voor Henrica van Hoolwerff een teken van Gods liefdevolle zorg na de dood van haar tante en vanuit dat perspectief kan ze haar dienstmaagd oproepen haar taak te blijven vervullen. Anderzijds wenst ze haar in de hemel ‘vrijheid’ toe en tegelijk dat zij daar samen met haar aardse meesteres Gods ‘dienstmaagd’ zal zijn.
  

Aanspraak en zegenwens aan mijn dienstmaagd, Margriet van den Broek

Gij past mij vlijtig op: dat 's wonder naar mijn zin:

Maar stil! mij dunkt, ik zie daar ook iets anders in;

Gij weet, ik had een moei1062, die mij op 't hoogste minde,

En met een ted're zorg, zo hertelijk bezinde,

Dat hare ziele was gebonden aan de mijn,

Met zulk een band, die scheen onbrekelijk te zijn:

Maar God heeft aan de dood te vroeg bevel gegeven

Dat zij den draad afsneê van haar onzeker leven:
 
Ik dacht, die slag was hard, en boven mijne kracht;

Maar Godes goedheid heeft dat wederom verzacht

Mits u te lasten,1063 gij, mij neerstig zoudt bezorgen,

Tot in den avond laat, en aan den vroegen morgen:

Dies vind mijn ziel hier stof om 's Heren werk te zien,

Wiens oog mij zelf bewaakt, wiens hand mij hulp komt biên.

Wat is God niet een rots om veilig op te bouwen,

Schoon hert en vlees bezwijkt, Hem echter te betrouwen,

Te wachten op zijn heil, te rusten in zijn wil,

Met zelfverloochening voor Hem te zwijgen stil;

Ik wil dan niet alleen den Heer in alles prijzen,

Maar mijn zucht, u ten goe, ook laten opwaarts rijzen,

(Die tijd noch uur ontziet, die last noch moeite schroomt)

Dat God u met zijn gunst en zegen overstroomt;

Naar ziel en lichaam sterk', om zonder tegenstreven

Te dienen in dat werk, van Hem aan u gegeven,

Tot gij uw tijd vervult, en uwen loop volbracht1064,

God u in vrijheid stell', en brenge door zijn kracht,

Tot in de opperstad, om daar den Heer der heren,

Met die veel duizenden der engelen te eren;

Te dienen voor zijn troon, te staan voor zijn aanschijn,

Daar ik zijn dienstmaagd wens en hoop met u te zijn.

  


Bron 


H. van Hoolwerf, Kracht in Swakheit, of Herte gesterkt door Genade, Ten daage harer Bezoeking; In verscheydene Gebeden, Dankzeggingen, Alleenspraken en Ziel-zugtingen tot Godt. Mitsgaders Heyl- en Zegen-wenschingen aan zeekere hare bysondere Boezem-vrienden, ter begeerte en dienst van de zelve by een gezamelt. Amsterdam 1696. Tweede, vermeerderde druk. (KB: 853 D 236)


(1) p. 29. 


(2) p. 58. 


(3) p. 66. 
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Een klucht tegen het huwelijk


Maria de Wilde 


(Amsterdam, 1682 - ?, na 1743)

Maria de Wilde, dochter van Jacob de Wilde, ontvanger-generaal bij de admiraliteit te Amsterdam en Hendrina Veen, werd op 5 of 7 januari 1682 geboren. Over haar persoonlijk leven is verder weinig bekend, behalve dan dat ze getrouwd is geweest met ene Gijsbert de Lange, blijkens een notitie in het handschrift van Pieter de la Ruë.

Reeds op haar negende verjaardag ontving ze een verjaarsdagsvers van Ludolph Smids waarin hij haar aanleg voor de schone kunsten bezingt:


Penseel en pen, haar tijdverdrijf,

Betovren reeds aanschouwers ogen;

Haar beelden hebben ziel en lijf;

Haar veerzen wonderbaar vermogen (Smids, Poesye, 1694, p. 92).


Hij prijst zowel haar schrijf- als tekenkunst en van beide kunstuitingen zijn specimina van De Wilde bewaard gebleven.
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83 P van den Berge, Maria de Wilde op zeventienjarige leeftijd
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84 P van den Berge, Maria de Wilde voorgesteld als illustratrice van de verzameling antiquiteiten van haar vader


Beide gravures zijn voorzien van bijschriften door David van Hoogstraten Opgenomen in Signa antiqua e museo Jacobi de Wilde veterum poetarum carminibus illustrata et per Mariam filiam aeri inscripta (Amsterdam 1700)








 
Vader De Wilde stond bekend als kenner van de klassieke oudheid en om zijn grote kabinet met daarin onder meer penningen en beelden. In 1700 verscheen Signa antiqua e museo Jacobi de Wilde, een boek met daarin een beschrijving van zijn verzameling. De zestig bijbehorende etsen zijn gemaakt door de toen achttienjarige Maria. Aan het genoemde boek gaat een zevental gedichten vooraf van bekende tijdgenoten - zoals de hoogleraar Adrianus Relandus, de dichter Joan Pluimer en de predikant Johannes Vollenhove - waarin ze de dochter bezingen om haar tekenkunst.

Daarnaast heeft Maria de Wilde ook het een en ander geschreven. Witsen Geysbeek meldt dat hij verspreid ‘een niet onaardig versje’ heeft aangetroffen, maar daar is tot nu toe nog niets van teruggevonden. Wel kennen we een viertal vertaalde toneelspelen van haar, die ze publiceerde onder de zinspreuk ‘Sine Pallade Nihil’ (‘Niets zonder Pallas’). Uit de lofdichten die aan deze stukken voorafgaan, blijkt dat Maria de Wilde zich achter deze zinspreuk verschuilt. In de zeventiende en aan het begin van de achttiende eeuw verschenen er slechts enkele toneelstukken van vrouwen. In het overgrote deel ging het dan niet om oorspronkelijk werk, maar om vertalingen en bewerkingen. Het materiaal van De Wilde valt hier ook onder.

Het treurspel Abradates en Panthea is haar eerste bewerking en verscheen in 1710. Het is waarschijnlijk een vertaling van Tristan l'Hermites Panthée (1639). In het voorwerk bezingen een aantal mannen De Wildes werk. Meer dan dertig jaar later verscheen haar volgende toneelwerk, de klucht Het swervende portret (1742), naar Le Portrait van De Beauchamps. In 1755 volgden nog twee blijspelen. Het ene, Don Domingo Gonzales, of de man in de maan, is wellicht een bewerking van een stuk van Francis Godwin. Het enige werk waar De Wilde zelf van aangeeft dat ze het vertaald heeft is De bekroonde boere rymer, een bewerking van Die Poeten nach der Mode (1755) van de Duitse Christian Weise.

Het swervende portret (fragment)

In deze klucht wordt het verhaal verteld van Frederik die op straat een portretje vindt en dan op slag verliefd wordt op het model, ‘Izabel’. Zijn eigen Margreet vergeet hij meteen. Anna, de vrouw die naar hij meent het model is, zegt hem flink de waarheid over het huwelijk. Knecht Jooris geeft commentaar. Blijkens ‘Amsterdam’ in vers 1 heeft De Wilde de klucht aan de Nederlandse situatie aangepast.
  

Het swervende portret (fragment)

Anna. Mijn Heer, wij zijn hier t' Amsterdam,

Daarom zal ik u rechtuit zeggen

Hoe dat de zaken bij mijn leggen,

Ik ben mijn leven niet gezind

Te trouwen, 'k zie dat gij bemint

Mijn heer, en dat gij zoekt te paren.

Maar wilt u liefden dan bewaren,

Totdat gij komt bij uw Margreet

Daar gij heel vast en zeker weet

Dat zij u weder zal beminnen,

Loop stelt op Margareet uw zinnen.

Frederik. Mejuffrouw ach! ik sta versteld,

Wie heeft mijn engel dit verteld?

't Is waar, mijn vader wil mijn paren

Met haar, maar ach! ik kan verklaren

'k Ben haar ontvlucht, ach, Joris, ach!

Gij weet ik haar niet lijen mag.
 
Joris. Ja juffrouw hij zou Margarete,

Met jou te zien wel haast vergete

Dat heeft hij mij gezeid, en ik

Geloof het wel, alle ogenblik,

Als ik maar eens van haar wil praten,

Dan zeit hij, schelm, wil jij 't wel laten,

Maar spreek ik maar van Izabel,

Wel dan is alle dingen wel.

Anna. Wel 'k moet bekennen het is aardig,

Jouw heer, die is geen juffrouw waardig

Die mooi is, 'k loof't is evenveel

Al zag jouw heer zijn vrijster scheel.

Hij ziet de een aan voor de andere,

Of, hij moet dikmaals weer verandere.

D'ongestadigst die ik ken!

'k Ben blij, dat ik zo niet en ben,

Dan had ik lang al moeten trouwen,

'k Had nu al honderdduizend rouwen*,

Neen 'k blijf mijn baas, dat ik 's nachts denk,

Dat heb ik daags, met ene wenk.

Joris. Dat zul je ook hebben, wil je trouwen,

Mijn heer, zal jou een meid voorhouwen

En ook een knecht, en die persoon

Ben ik, wat dunk je, is 't niet schoon?

Ja ik zal jou al mee oppassen

'k Zal 's morgens eerst jouw handjes wassen

In 't zilvere lampet en dan

Dan zet ik voorts de koffiekan

Op 't tafel, en als jij zult wenken

Dan zal ik aanstonds komen schenken.

En dienen jou de suiker voor,

Is dat niet wel? Anna. Naar dat ik hoor,

Zo zou jij beter kunnen vrijen

Als jouw patroon. Joris. Hij mag wel lijen

Dat ik hem zo wat help, want hij

En is bij jou hier nog zo vrij

Niet, dat hij zo durft met jou spreken

Maar wacht maar eens een twee drie weken

Als hij wat bij jou heeft verkeerd,

Ik wed hij dan wel praten leert.

Anna. Och, vrind al kan hij nog zo praten,

Al had hij zolders met dukaten,

Ik zou geen man begere, neen

'k Ben ongetrouwd heel wel te vreen,

'k Blijf die ik ben, hij kan vertrekken.

Joris. Tegen Frederik. Mijnheer ze lijkt met ons te gekken

tegen Anna. 'k Weet immers dat jij dat niet meent,

Of is jouw hart dan zo versteend
 
Dat jij jou zo kunt laten vrijen,

En tone niet wat medelijen?

O stene Roeland, och mijnheer,

Ik weet voor jou geen raad schier meer:

Als dat je 't zelfs nog eens most vragen,

Zo zonder zuchten, zonder klagen,

Nou grijp eens weer een nieuwe moed,

Misschien jij met een woord meer doet,

Als ik dee met mijn nodeloos klappen,

En lukt het niet, laat ons dan stappen.

Anna. Geen mens en zal tot trouwen mij

Kunnen bepraten, 'k blijf er bij,

Neen, 'k heb nu veel geruster leven,

Als mij het huwelijk zou geven.

Ziet gij mij aan voor zot of mal,

Dat ik mij laten foppen zal?

Neen dat en zal jou niet gelukken

Ik kan1065 der vrijers guitenstukken.

Laast most er eens een speelgenoot

Van mij nog trouwen voor haar dood,

En 't scheen in't eerst wel wat te lijken,

Toen zij als bruidje zat te prijken,

Maar dat was na de trouwdag uit,

Die gist'ren was de man zijn bruid,

Was nu zijn varke en kreeg slagen,

Toen kwam die arme sloof weer klagen,

Bij mijn, maar och! dat was voor niet,

Gij helpt u zelf in dit verdriet,

Zei ik, ik heb geen mededogen,

Met een die zelf wou zijn bedrogen.

Joris. Maar loof jij dan dat iedereen

Zo kwalijk trouwt, juffrouw? Anna. Welneen:

Maar kan men dat dan ook van buiten

Wel zien, of 't schelmen zijn, of guiten

Of eerlijke lui. Frederik. Ach neen

Mejuffrouw, maar zijt gij te vreên

Dan als gij mij kunt vernemen1066?

Anna. Hoor eens mijnheer, om niet te temen,

Ik waag 't er evenwel niet aan,

Mijnheer, die kan maar hene gaan.

Frederik. Mag ik dan op uw min niet hopen?

Joris. Ei heer kom late wij maar lopen

Want of jij lang hier staat en smeekt,

Jij ziet dat zij niet anders spreekt

Als van te vore. Frederik. Ach! mijn leven!

Gij blijft staag in mijn hart geschreven,

Hoe gij mijn haat, Helaas! wat pijn,

Dat gij mij aandoet, niets zal mijn
 
Van u te minnen, kunnen houwen.

Joris. Maar heer, ze zeit ze wil niet trouwen

Anna. Mijnheer gij kunt doen naar uw zin

Voor mij ik laat de min niet in

Mij heersen.

  


Bron 


[Maria de Wilde], Het swervende portret. kluchtig blyspel. Delft, Pieter vander Kloot, 1742. p. 19-23. (UvA 692 C 152)





Literatuur 


C. Kramm, De levens en werken van Hollandsche en Vlaamsche kunstschilders, beeldhouwers, graveurs en bouwmeesters, van den vroegsten tot op onzen tijd. Amsterdam 1974. Deel 2, p. 1861-1862. 


J.A. Worp. Geschiedenis van het drama en van het tooneel. 2 delen. Deel II, p. 301, 322, 332. 


L. van Aken, Catalogus Nederlands toneel. Amsterdam 1954-1956. 


AdJ



 
‘Met huiszorg overladen, maar steeds belust tot stichtelijke bladen’


Aurelia Zwartte 


(?, 1682 - ?, ?)

Aurelia Zwartte werd in 1682 geboren als dochter van N. Swart, secretaris te Groningen en rechter te Bellingwolde, en Titia Verrutius (Wartinga). Over haar leven is weinig bekend. Ze was gehuwd met Justus Johannes van Beilanus (1677-1727), lid van de vroedschap van Leeuwarden en net als haar moeder afkomstig uit een aanzienlijk Fries geslacht. De toon van de opdracht van Aurelia's dichtbundel aan Maria Louise van Oranje Nassau, stadhouder-regentes in Friesland, wijst er intussen niet op dat ze ook in de hoogste kringen verkeerde. Uit een aantal gedichten zou men ook wel kunnen afleiden dat haar familie wat achterop raakte. Zo is er een ‘Troost aan mijn beminden echtgenoot’, toen die uitgeloot werd bij de nieuwe magistraatsbenoemingen in 1722; en ze houdt haar moeder bij haar tachtigste verjaardag in datzelfde jaar voor (Stichtelijke Poëzy, p. 37):


[...] staak Moeder, staak dan 't klagen.

Heeft hier uw kroost niets groots, het hangt haar Jezus aan.


Ook haar man maant zij tot christelijke lijdzaamheid in alle maatschappelijke tegenspoed (idem, p. 32-34).
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85 Titelpagina van de Stichtelyke Poezy (1727) van Aurelia Zwartte









De geest van deze raadgevingen typeert haar belangrijkste werk. ‘De stichtinge mijner medechristenen heb ik plichtelijk gerekend, zo veel in mij is, te bevorderen’, stelt ze in een ‘Voorrede tot den  Christelijken en Dichtlievenden lezer’. Het in haar eigen ogen voornaamste gedicht was dan ook ongetwijfeld het openingsgedicht van de bundel, ‘Des mensen vreemdelingschap op aarde, overdacht en betoogd uit de woorden van de koning David, Psalm 119 vs 19’ (‘Ik ben een vreemdeling op de aarde, verberg uwe geboden voor mij niet’). Het is een leerdicht van achttien bladzijden lang in fysico-theologische geest, met wetenschappelijke annotaties die een ruime belezenheid suggereren: ze citeert onder meer Descartes, Christiaan Huygens en Newton. Toch wil ze zich op haar studie niet laten voorstaan. De passage heeft een klank die in meer vrouwenteksten te beluisteren is:



Alhoewel nu de vrouwen door de dagelijkse bezigheden des huisgezins veelszins gehinderd worden in het onderzoek der schriften, heb ik mij echter gestadig in de beschouwingen omtrent de weergadeloze kunstwerken der nature onder alle die beslommeringen en nodige zorgen verlustigd, en zoals dezelve mij somwijlen voorkwamen, op papier in rijm ternedergesteld.



En haar gedichten heeft zij ‘schoorvoetend’ uitgegeven, ‘op verzoek van vrienden’.

Anders dan de titel van de bundel en de voorrede doen vermoeden, heeft het merendeel van de gedichten geen uitgesproken godsdienstige inslag. De ‘mengeldichten’ overheersen; het zijn vaak verzen en versjes gericht tot vriendinnen, meestal aangeduid als N.N., die net als zij de literatuur beminden. Interpretatie is, bij gebrek aan nadere gegevens, soms lastig. Duidelijk is wel dat, naast de godsdienst en de wetenschap, de dichtkunst en de vriendschap in het leven van Aurelia Zwartte een belangrijke rol speelden.

Een met name bekende vriendin van haar was Jetske Reinou van der Maleno 							, aan wie ze verschillende gedichten geschreven heeft. In een ervan hoopt ze dat die haar zal komen bezoeken. Zij zit dan te naaien en Jetske leest voor uit Vondel, Antonides of Westerbaen.

1. Op de vrage wat vriendschap met, en zonder tederheid is

Wie hier wordt aangesproken is onbekend. Het gedicht bevat een aantal onduidelijke passages (met name 25-28) maar zegt in grote lijnen het volgende: vriendschap zonder ‘tederheid’ (zoveel als ‘liefde’, maar dan vermoedelijk toch niet in erotische zin) is oppervlakkig, gaat over van de een op de ander, bestaat in visites en mooie cadeaus, maar slaat bij tegenspoed om in valsheid. Tedere vriendschap is een kind van de godsvrucht en daarom onvergankelijk; ze leidt tot de deugd.
  

Op de vrage wat vriendschap met, en zonder tederheid is

De vriendschap zonder tederheid

Is iets in naam, doch niets in wezen.

Daarin bestaat haar onderscheid,

En d' eerste gaat van dien tot dezen,

En, saamgehecht1067, naar spel en dans

Op bals en ijdelheids saletten1068,

Heeft groet en schijnschoon tot haar glans,

Maar bindt zich aan geen redenswetten.1069

Als weelde en vreugd haar noodt te gast,

Z' is vaardig en zal snellijk spoeden,

Maar als er is genoeg gebrast,

Zal zij vijandig geselroeden

Bereiden als een lasteraar,

En nooit voor d' eer van vrienden waken,
 
Maar teedre vriendschap, zoet, doch raar1070,

Doet ons een hemelvreugde smaken.

Zij is trouwhertig en beleefd,

En woont nooit dan1071 bij grote zielen,

Daar Godsvrucht haar het leven geeft,

Dat d' ontrouw nimmer kan vernielen.

1072 Zij is een zuivere fontein

Met water voor het dorstig herte;

In raad en plicht des deugds gemein,

Neemt deel in kwalen en in smerte,

Doch ziet met zoveel ogen door,

Als teedre vrienden zijn verkregen1073.

1074 Daar een is hebben ze al het oor,

't Is ene ziel in veel' gelegen1075.

't Is werkzaam door haar aller geest,

En heilzaam in des deugds betrachten.



Zo is uw gunst tot mij geweest,

Mevrouw; nu heb ik maar te wachten,

Dat mij de tijd 't geluk toezendt,

Dat 'k mijn erkentnis maak bekend.

    
2. Aan de uitmuntende poetersse Mejuffrouw Jetske Reinou van der Malen. Op hare verkiezinge en kamer

De titel (het hele gedicht trouwens) is enigszins raadselachtig. Het onderwerp is Van der Malens kamer, die kennelijk zo was ingericht dat haar voorkeur voor geestelijke zaken daaruit sprak: niet een geschilderd schoorsteenstuk, maar op de plaats daarvan een vroom gedicht; potten met zelfgekweekte kruiden die aan de broosheid van het bestaan herinneren. Aan deze kamer wil de dichteres inspiratie voor haar eigen werk ontlenen (19): die kiest ze als haar Parnassus - al klinkt dat heidens, voegt ze eraan toe, maar die heidense mythologie bevat een kern van waarheid en Van der Malens boeken wijzen die ook aan. Het gedicht besluit met een verzoek om clementie: ‘Als ik mijn bewondering voor u zou kunnen verwoorden, dan zou ik een Homerus zijn.’


Aan de uitmuntende poetersse Mejuffrouw Jetske Reinou van der Malen. Op hare verkiezinge en kamer

Pronkperel van de poëzij

Die 'k plichtlijk eer en wil begroeten

'k Weet, uw staatswijze toverij1076

Zal mij gewisselijk ontmoeten,

Nadien uw deugd en zedige aard

Mij zulks volkomen heeft verklaard.



'k Heb tot mijn stof uw ziels-sieraad,

Dat lucht noch zonlicht kan bederven,

Daar ware schoonheid in bestaat,

Die door den tijd niet zal versterven,

Dat is het heilige in de geest
 
't Welk zien kan, die uw schriften leest.



'k Merk zelfs op uw bewoond vertrek

Vernuft en netheids klare blijken;

'k Zie daar als in een klein bestek

'Tgeen men met reden mag gelijken

Bij al wat ooit poëet verzon,

In 't melden van den Helicon.



Ik kies uw kamer voor Parnas

Waarop de zanggodinnen wonen,

Die uit den bron en hengstenplas

U mildelijk haar gunst betonen,

Waardoor Apoll' u blijdlijk loont

En met laurieren mild bekroont.



En schoon dit heidens schijnt gezeid,

Daar is iets goeds doch uit te ontwinden.

Die wel de zaken onderscheidt

Zal in den bast de korrel vinden;

Uw boekschat toont waar 't dient gehaald.

Onwetendheid raakt licht verdwaald.



1077 Hoe net is 't schoorsteentafereel

Naar konst gewrocht en onverwilderd!

Weg Zeuxis' en Apels penseel,1078

Hier is verstand en deugd geschilderd.

Hier vindt zich ieder mens verrukt.

Dit 's niet door verf slechts opgesmukt.



Dat 's enkel verf; dit schrift en woord.

Dat 's lichaams schets, dit geest en klaarheid;

Dat blijft steeds stom, en dit behoort

Tot stut en vordring van de waarheid.

Hier hoort men als een englenklank

In welgestelden zielenzank.



Dus leeft, mejuffer, uw vernuft

Van eeuw tot eeuw, van tijd tot tijden,

Hier blijkt mij dat uw brein niet suft,

En hoe gij 't dwaalspoor tracht te mijden.

Geen Juvenaal noch Naso's werk1079

Had ooit dat pit of zuiver merk.



1080 Nog zie ik dat gij plant en kruid

Hier aardig kweekt met zoet opmerken,

Wijl 't onze brosheid klaar beduidt

En blijken geeft hoe 's Hemels werken
 
Zijn wonderlijk in haar bestaan,

Terwijl wij ook, als zij, vergaan.



Teel eedle kweekster, teel steeds meer,

Maar doet zulks liefst door hersenskrachten,1081

Dan hoor ik galmen van uw eer,

Dan zweeft uw lof op zwanenschachten,

Dan hoor ik juffer Jetskes naam

Met roem verbreiden door de faam.



Verschoon mij, juffer, breek ik af;

Verschoon mijn dicht en schorre tonen,

Vindt gij den trant ook wat te laf.

Zou mijn gedicht mijn wil vertonen,

't Waar' nektar en verkreeg uw gunst,

En week Homeer niet in de kunst.

  
3. Aan den Heer N.N., op het ontvangen van een lof-veers, en enige bijgevoegde gedichten van allerlei soorte (fragment)

Ik dank u voor uw gunst, zegt ze, en schrijf u gaarne iets terug, hoe simpel het ook is. ‘Uw vriendelijke aard verschon’ mijn schorre klanken...’:
  

Aan den Heer N.N., op het ontfangen van een lof-veers, en enige bijgevoegde gedichten van allerlei soorte (fragment)

'k Ben slechts een vrouw, met huiszorg overladen,

Doch steeds belust tot stichtelijke bladen;

Vind zelden tijd te baden in die weeld,

Een man is zulks volkomen toegedeeld.

'k Heb wel geen sleep van kinders om mijn oren,

Maar 'k zoek het huis te schikken naar behoren;

Ik schuim de vis, terwijl ik zit en lees,

En naai, terwijl ik veerzen maak als dees.

'k Ben nooit gewoon mijn nagels af te bijten,

Maar wil mijn tijd met zoetigheid dus slijten;

Naar danserij of kaartspel ik nooit haak,

Maar vind waar 't brein gescherpt wordt, mijn vermaak.

Mijn hoogst geluk bestaat in twee vrindinnen

Die met veel lust de letteren beminnen.

De dichtkunst wordt bij beide net gepleegd,

Daar ik als stro door d'amber word beweegd.1082

D' een weet door jok en boert, en blijde stukken

Haar snegen geest gevallig uit te drukken,

En d' ander toont naar kunst met deftigheid

Wiskunstig aan wat dat er dient gezeid;

Zodat, schoon 't d' een als speeltuig neemt ter handen,
 
Men vindt de kern van wijsheid voor verstanden;

En d'ander 't deftige ten toppunt trek,.

Ik werd door jok en ernst als opgewekt.

'k Heb daarom ook de vrijheid aangenomen

Uw veerzen haar te delen zonder schromen,

Als honingzeem, uit bloem en kruid gehaald,

Wiens waarde naar vereis nooit wordt gehaald.

Vaar voort mijn heer, en wilt ons meer bedenken,

En somwijl ons een hersenvruchtje schenken;

Zo zend ik u wat lettren wederom.

Die wisseling blijve altijd wellekom.

  


Bron 


Stichtelyke Poëzy van Vrouwe Aurelia Zwartte, begrypende eene beschryving van des Menschen Vremdelingschap op aerde, 't Geluk der stadt Hindelopen, Geboorte- Lyk- Troost- en Mengeldichten. Amsterdam, Willem Barents, 1727. (UBL 1201 F 62)


(1) p. 38-39. 


(2) p. 40-43. 


(3) p. 79-81. 
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Aurelia's geboortejaar is af te leiden uit het in de inleiding aangehaalde gedicht aan haar moeder (Stichtelijke Poëzy, p. 36). 
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‘Mannelijk dravende’ zielsgedichten


Anna Rethaan 


(Middelburg, 6 januari 1684 - Middelburg, 30 oktober 1729)

Anna Rethaan werd op 6 januari 1684 geboren in Middelburg. Haar moeder Margaretha Everaarts, die in Tholen woonde, was net in Middelburg toen het kind zich aandiende. Johan Pieter Rethaan was in Tholen stadspensionaris.

Pas toen ze 42 jaar was ging Rethaan gedichten schrijven. Deze laatbloei ontstond misschien wel omdat er een dichtende schoonzoon in de familie gekomen was: Pieter Boddaert (1694-1760). Hij was getrouwd met een stiefdochter van Anna Rethaan, een kind uit een eerder huwelijk van Johannes Radaeus, met wie Anna Rethaan in 1706 trouwde. Deze Boddaert publiceerde zijn eerste bundel Stichtelijke gedichten in 1726. Anna Rethaan las haar schoonzoon, die slechts tien jaar jonger was, soms voor uit eigen werk.

Het was ook Pieter Boddaert die de gedichten van Rethaan na haar overlijden klaar maakte voor de pers. Iets van de drukgeschiedenis van het bundeltje is te volgen uit brieven die een vriend van Boddaert, Pieter de la Ruë, schreef aan de Amsterdamse ondernemer en gelegenheidsdichter Barend Gerbrandt Homoet (1695-1769). Op 11 juli 1730 kondigde De la Ruë aan dat het bundeltje mogelijk gedrukt zou worden. Op 19 september van datzelfde jaar was het boekje inderdaad verschenen bij de Middelburgse drukker Schrijver. De la Ruë en Boddaert kregen als tekstbezorgers maar een beperkt aantal exemplaren, zodat ze enkele vrienden moesten teleurstellen. Uit een brief Van de la Ruë van 3 november 1730 blijkt dat de bundel door ‘Hollandse liefhebberen’ - wie dat dan ook mogen zijn - goed ontvangen werd. In zijn ‘Mengeling van aantekeningen’ beschrijft Pieter de la Ruë enkele concrete reacties op de bundel van Rethaan. De meningen waren verdeeld. Sommigen vonden dat de gedichten van Rethaan enige bevalligheid misten. Maar Homoet vond de gedichten van Rethaan juist erg goed omdat ze zo ‘mannelijk draafden’.

In 1737 werd er ten behoeve van het Panpoeticon Batavum een schilderij gemaakt naar een portret van Anna Rethaan op 23-jarige leeftijd. Lucas Pater tekende voor het gedicht dat haar afbeelding in het juiste licht moest plaatsen. Hij constateerde:


Nu sticht ze met haar dicht, eerst deed zij 't met haar leven;

Doch hare oprechte ziel heeft zich naar God begeven.


Naast vijf verjaarsgedichten bevat het bundeltje van Rethaan op één uitzondering na slechts sonnetten. De thematiek van de gedichten laat zich niet moeilijk samenvatten. De gedichten beschrijven en becommentariëren voortdurend de toestand van de vrome. Het is karakteristiek dat de eerste vijf sonnetten opschriften dragen die de verschillende geestelijke situaties van de ziel weergeven: de zuchtende ziel, de ziel bemoedigd, de onderworpen ziel, de verkwikte ziel, de gebrekkige ziel.

De gedichten van Anna Rethaan gaan over het gevoelsleven van de gelovige, die nu eens door Gods liefde vrede ervaart, dan weer door eigen zonde met gevoelens van zelfverachting te kampen heeft. Het bundeltje bevat verder twee gedichten over zelfonderzoek, twee avondmaalsgedichten en twee gedichten over de dood.
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86 [Toegeschreven aan] Johan van Haensbergen (1642-1705), Anna Rethaan Het kapsel, en de laag uitgesneden en rijk versierde jurk staan in opmerkelijk contrast met de exclusief-vrome inhoud van Rethaans gedichten








 
1. Verkwikte ziel

In dit sonnet beschrijft de dichteres een bijna mystieke ervaring tijdens het bidden. In geestesvervoering meende ze dat ze de ‘strijdende kerk’ (Gods kinderen op aarde) verlaten had en opgenomen was in de ‘triomferende kerk’ (de gestorven zaligen).
  

Verkwikte ziel

Wat hemelstraal! wat licht, was 't, Heer, dat in mij scheen!

Terwijl ik voor uw troon, ootmoedig neergebogen,

U bad met hert en mond en alle zielsvermogen,

Was 't of aard', zond', ramp, vriend, lief, leed, ja al verdween.



't Was, Jezus, of mijn ziel, ten hemel ingetreên,

U heerlijk zag, en in verwond'ring opgetogen,

Door liefdenskracht verrukt1083, het onvolmaakte ontvlogen

In u, mijn hoofd1084, met God reeds was volmaakt ineen.



't Was of in vreugdezang ik mij, met heilige engelen

En zaligen vereend, thans ongestoord zou mengelen

In Godes roem; de strijd scheen voor mij uitgestreên;



En of ik eeuwig in triomf met u zou leven:

Maar ach! in korten tijd heeft mij dees vreugd begeven,

En 'k vind mij nog, helaas! in 't strijdperk hier beneên.

    
2. Op het afsterven van Juffrouw Sara Petronella Jacobi

In dit begrafenisgedicht beschrijft de dichteres de milde dood (euthanasia), die de gelovige verlost van het zondige vlees en het zwakke lichaam en haar leidt in de heerlijkheid. Aanvankelijk geniet de ziel (hier: de geest) afzonderlijk van de eeuwige rust; het lichaam wordt na het laatste oordeel met de ziel verenigd.
  

Op het afsterven van Juffrouw Sara Petronella Jacobi, Den 8 Maart 1727

Daar ligt nu mijn vriendin! de dood heeft haar geveld;

Maar denk niet, dat zij door de dood is overwonnen.

Neen, neen! de geest is in 't volmaakt bezit gesteld

Van 't leven, dat zij door Gods Geest hier had begonnen.



Zij wordt niet, als voorheen, door 't zondig vlees gekweld;

Angst, pijn, ramp, vijand haar niet meer benauwen konnen,

Terwijl ze ook 't lichaam wacht, bevrijd van 's doods geweld,

Wordt de eedle geest verzaad uit de eeuw'ge levensbronnen.
 
In alles heeft ze op Gods, haars Vaders, gunst vertrouwd.

't Geloof, op Christus' recht en voorbeê vast gebouwd,

Deed haar, vol liefde en hoop, heur einde vrolijk wachten.



Zij vond haar troost in 't woord1085, door 's Geestes licht bestraald.

God heeft, eer 't kwaad heur trof, de ziel tot zich gehaald,

Terwijl zij in zijn roem sleet 's lichaams laatste krachten.

  


Bron 


‘Nagelatene gedichten van vrouwe Anna Rethaan’. In: Nagelatene Gedichten van vrouwe Anna Rethaan, en van Juffrouwe Anna Maria Vincentius. Middelburg 1730. 


(1) p. 6. 


(2) p. 38. 
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‘Zuster komt dat uit uwen koker?’


Anna Theresia Bouvaert 


(Antwerpen, 28 augustus 1692 - Antwerpen, 19 april 1742), Catharina Bouvaert (Antwerpen, 2 juni 1690 - Antwerpen, 20 april 1764) en Maria Josina Bouvaert (Antwerpen, 18 augustus 1688 - Antwerpen 12 januari 1768)

Het dichten zat de achttiende-eeuwse Antwerpse familie Bouvaert in het bloed: in het gezin werd jarenlang een exemplaar van de dichtbundel van een oom langs moeders zijde, Adrianus Cosyns S.J. (†1711), als een kostbaar familiejuweel gekoesterd én gelezen. Zoon Jan-Balthazar (1685-1770) - zijn latere kloosternaam was Godefridus - was onmiskenbaar de meest getalenteerde dichter onder de vijf kinderen uit het gezin Bouvaert. Als bibliothecaris van de Sint-Bernardusabdij had hij zich ontpopt tot een gedreven en veelschrijvend literator die tal van kennissen - en ook zijn broer en zijn drie zussen - ertoe bracht om de dichterspen uit te proberen. Zelf zou hij later wat trots maar ook met veel ironie noteren ‘dat wij alle vijf kinders enige kennisse van de dichtkunde hebben; nochtans niet genoeg om énen goeden poëet te maken’.

De kinderen Bouvaert muntten uit door een devote levenswandel: de tweede zoon Jacobus Henricus († 1739) voelde zich tot het priesterschap geroepen; de dochter Catharina werd net als haar oudste zus Maria-Josina omschreven als een ‘fille retirée’ en ook de jongste zus Anna Theresia leefde sinds 1715 als begijn op het Antwerpse begijnhof. In 1734 bracht deze laatste het zelfs tot convents- en novietenmeesteres. In die hoedanigheid zou ze gedurende zes jaar een vijftiental meisjes hebben begeleid. In 1640 bij haar 25-jarig jubileum als begijn werd in een lofdicht met de titel Roem der krankheyt gealludeerd op haar zwakke gezondheid. Bij die gelegenheid werd trouwens ook een Bley-eyndig Spel van de H. Theresia, geschreven door Godefridus, door de begijnen voor haar opgevoerd. Anna Theresia's zwakke gezondheid heeft het haar in de daaropvolgende jaren niet gemakkelijk gemaakt en leidde in 1742 tot een relatief vroegtijdige dood.

Het dichtwerk van de gezusters Bouvaert is ons overgeleverd via de afschriften die Godefridus ervan heeft gemaakt en die in diens handgeschreven dichtbundels waren opgenomen. Daaruit blijkt dat Maria Josina en Catharina van de drie zussen het minst de muze van de dichtkunst hebben gediend. Hun oeuvre bestaat slechts uit enkele gedichten. Zo schreven ze elk een lofdicht op het dichtwerk van Godefridus en ook een berijmde gelukwens toen Anna Theresia op 20 juni 1715 in het Antwerpse begijnhof het begijnenkleed aantrok. De overige gedichten die wel eens aan Maria Josina en Catharina werden toegeschreven, zijn niet van hun hand. Dit is bijvoorbeeld het geval met het tafeldicht en het daarbij horende lied voor de vijftigste verjaardag van broer Godefridus. De verzen waren wel door de broer en de drie zussen aan de jubilaris opgedragen, maar alleen Anna Theresia blijkt de dichteres-van-dienst te zijn geweest. En het tafeldicht (met lied) bij de zeventigste verjaardag van Godefridus - de enige verzen die ook als gelegenheidsdrukje zijn verschenen - mag dan al door Maria Josina en Catharina ‘uit affectie’ aan de jubilaris zijn opgedragen, het dichtwerk is voor het merendeel een reprise van de verzen die de inmiddels overleden Anna Theresia bij de vijftigste geboortedag van haar broer had vervaardigd.

Van de drie zussen is Anna Theresia ongetwijfeld de meest begaafde en ook de meest productieve dichteres geweest. Haar forum was aanvankelijk de directe familiekring en later de begijnengemeenschap waartoe ze behoorde. Het dichtrepertoire varieerde dan ook van het wat obligate maar vaak ook met familiale anekdotiek doorspekte gelegenheidswerk voor broer Godefridus en een zevental bij wijlen pittige (nieuwjaars)brieven aan deze laatste, tot teksten die onmiskenbaar voor de begijnengemeenschap waren bestemd: een ‘Liedeken van den Begijnenstaat’ (1715), ‘Bemerkingen om enen Staat [nl. die van begijn] te verkiezen’ (met bijbehorend lied) (1715), ‘Gebed’ (1715), een jubileumdicht voor begijn Isabella Mennes (1724), een ‘Liedeken tot Vernieuwinge van den inwendigen mens’ en een ‘Ander Liedeken op de kledinge van ene geestelijke Dochter’.
 
Binnen de eigen familiekring werden Anna Theresia's verzen bijzonder gewaardeerd - in 1715 deden zowel Godefridus als Maria Josina er wat geëxalteerd over -, maar toch stond haar dichttalent er, geheel terecht, in de schaduw van de poëticale begaafdheid van broer Godefridus. Dit kwaliteitsverschil verklaart ook waarom Godefridus, wanneer het er echt op aankomt, zonder enige gêne Anna Theresia voorfluistert wat uit haar dichtpen dient te vloeien (zie fragment 2). In de begijnengemeenschap zelf evenwel is Anna Theresia de veel gevraagde huispoëet. Zo heeft Anna Theresia het er in haar brieven aan Godefridus herhaaldelijk over hoe zij door de begijnen tot het schrijven van verzen wordt aangezet. En in zijn afschrift van een berijmde dankbrief van Anna Theresia's conventoverste, juffrouw van Bombergen, noteerde Godefridus laconiek: ‘waarschijnlijk gemaakt van mijne jongste zuster Anna Theresia Bouvaert, begijn’. Bovendien blijkt Anna Theresia ook degene te zijn die haar medebegijnen met (vaak kluchtige) teksten wist te verstrooien. Nauwelijks een jaar nadat zij het begijnenkleed had aangetrokken, schreef Anna Theresia reeds vol trots aan Godefridus:


Ja zelfs ook in dit huis, ik meen in ons convent,

Wordt die poëterij meer als tevoor bekend.

  
1. Gebed

Blijkens de notitie van Godefridus Bouvaert werd dit gebed door Anna Theresia geschreven op het ogenblik dat zij zich op het begijnhof terugtrok en het begijnenkleed aantrok (20 juni 1715).


Gebed

O God, aan 't kruis gehecht met handen ende voeten,

Ik kom om troost en raad u hier ootmoedig groeten.

O Bruigom van mijn ziel, voor heel het hemels hof

Worp ik mij hier voor u te neder in het stof.

O mildheid zonder eind, wilt mij de gratie geven,

Opdat ik nu verkies den rechten staat van leven,

Die uwe wijsheid weet mij 't meest te zijn bekwaam

En die uw majesteit zal wezen aangenaam;

Waarin ik u oprecht mag dienen en beminnen,

En duivel, wereld, vlees zo kloek mag overwinnen,

Dat ik mag weerdig zijn, na 't breken van den band,1086

Te treden door uw jonst in 't hemels Vaderland.

  
2. Zevensten brief (fragment)

Een brief van Anna Theresia aan Godefridus Bouvaert (17 juli 1717). In 1717 ontving Anna Theresia, door toedoen van Godefridus, een boek van de abt van de St. Bernardusabdij te Hemiksem. In een berijmde brief maant Godefridus zijn zus aan om de abt voor dit gebaar met een bevlogen gedicht te bedanken:


Verzoekt de Saint Esprit het licht,

betrouwt op Hem met kloeken moed;

en maakt een kort, maar net gedicht,

want lange brieven zijn niet goed.
 
Valt u misschien niets beters in,

gebruikt dit briefken van mijn pen:

verandert, lengt, of kort den zin,

daar ik u wel bekwaam toe ken.


Anna Theresia - zo blijkt uit haar brief aan Godefridus d.d. 17 september 1717 - had de wenk begrepen: het voorgefluisterde gedicht werd onveranderd overgenomen en in haar naam aan de abt toegestuurd. Godefridus' wat vreemde handelwijze was ingegeven door welbegrepen eigenbelang. Het dankdicht voor de abt was immers een nauwelijks verhuld pleidooi om Godefridus de taken te laten behouden die hem tot dan toe in de St. Bernardusabdij waren toebedeeld. Deze voorgeschiedenis gaf Anna Theresia een licht ironische brief in de pen, dit keer wel degelijk een zelfbedachte. Afgedrukt is de aanhef.


Zevensten brief (fragment)

Monfreer, den laatsten brief, die gij mij hebt gezonden

Heeft mij veel meer als ooit tot dankbaarheid verbonden.

Ik stond dan wat versteld zo ik hem openbrak,

Dat voor Mijnheer Prelaat daar enen binnen stak1087.

Maar als ik had verstaan wat daarvan was de reden,

Heb ik le Saint Esprit terstond om licht gebeden.

Daar kwam mij niet een woord gerezen in 't verstand,

Ik heb dan uwen brief geschreven met mijn hand.

Ik docht, als ik hem schreef, nu doe ik als de apen,

Die wel kastanjen uit d'hete kolen rapen

Met enen kattenpoot1088. Den brief was van mijn hand,

Maar was tevoor gedicht door uw vernuft verstand.

Mijn pen is onbekwaam om dankbaarheid te tonen

Voor d' onverdiende jonst: ik zeg, God zal 't u1089 lonen.

't Is waar, dit woord is kort, maar hier in ons convent

En is men niet gewoon een ander compliment.

  
3. Vijfden brief

Van Anna Theresia aan haar broer Godefridus (d. d. 22 september 1718). In deze brief heeft Anna Theresia het over de grote brand in de niet ver van het begijnhof gelegen Antwerpse Jezuïetenkerk, de Carolus Borromeuskerk. Op 18 juli 1718 sloeg de bliksem rond het middaguur in: alleen de voorgevel, het koor, de zijkapellen en de bijgebouwen bleven gespaard. Een groot deel van de rijke binnenversiering - met onder meer Rubens' zolderschilderingen - is in de vlammen opgegaan. Ook de marmeren zuilen van het middenschip sprongen door de hitte en werden later door zuilen in natuursteen vervangen.


Vijfden brief

Ik heb met vreugd verstaan dat Joffrou vander Beken1090

Heeft onlangs d' eer gehad van wat met u te spreken.

Ik vraagde hoe het al met uw gezondheid was?

Zij zei: ‘God zij geloofd, mijnheer is wel te pas.
 
Hij doet een klein verzoek, of gij hem eens zoudt geven

Het dichtjen dat door u nu onlangs is geschreven

Van de Jezuïetenkerk, wanneer zij stond in 't vier.

Zo gij mijnheer dat zond, dat waar hem groot plezier.’

Ik zei: ‘Wel hoort eens aan! Monfreer neemt mij te kwellen;

Ik heb nog 't eerste woord daarvan in rijm te stellen’.

Masseur Van Merlen zei: ‘Wel maakt daarvan nu wat’.

Ik zei haar dat ik dat zo niet gereed en had.

Masseur de Wolf die zei: ‘G'en moet geen rijmken maken,

Men kan wel aan een dicht van diën brand geraken.

Mijn broeders meester heeft hiervan wat raars gemaakt;

Zend uwen broeder dat, zo gij daaraan geraakt’.

Ik heb dan hier en daar naar dat gedicht gaan talen1091.

Maseur van Houten heeft het ergens nog gaan halen.

Men wordt nog schier beroerd wanneer men 't maar en leest,

Maar 't kan niet zijn gezeid, gelijk het is geweest.

Monfreer, waar 't dat ik kost, 'k zou ook een dicht gaan maken;

Maar eens recht uit gezeed1092, 't zijn al te grote zaken;

't Is geen begijntjens werk, daarom ik despereer;

Dat zoude beter zijn door uwe pen, monfreer.

Ik weet wel dat den brand door bliksem is gekomen,

Die van den toren had een brok eweg genomen;

Maar zou de macht zo groot dan van den duvel zijn,

Om zulke schaai te doen? O neen, gelijk ik mein.

Wat mens kan 't oordeel Gods dan hierin wel doorgronden,

Dat hij staat toe dat zo zijn Kerke wordt verslonden,

Daar zo veel konstig was en zo veel kostelijk?

Ik meine dat de schaai is onwerderelijk1093.

't Zijn niet als hopen gruis die schone gaalderijen;

En niet als assen zijn die schone schilderijen.

'k Heb klein verstand daarvan, maar nu z' er niet en zijn,

Zo doet mij dat verlies nog hertzeer ende pijn.

Daar is mij wel gezeed, eer dat de Kerk verbrandde,

Dat zo niet een en is in al de naaste landen,

Ja in Europa niet, in zo veel konst gelijk,

En die wierd in deez' week niet als een stenen lijk.

Wij hebben niet gezien als die pilaren sprongen;

Den lust1094 en heeft zo ver, God lof, ons niet gedrongen.

Wij waren zeer verbaasd, ons Hof1095 kwam heel vol rook;

Het brandde te Westmal hier achter onzent ook.

Hun schaai van diën brand is ivers1096 honderd ponden,

Een ander zegt wat meer, men weet geen vaste gronden1097.

Wij zagen langs ons huis den toren zonder berd1098,

En zonder schaliewerk, de stenen zagen zwert.
 
Maar diën goeden God heeft ons nog willen sparen

En onze kerk en 't hof van zulken brand bewaren.

Den palmboom in 't convent was maar geheel verschouwd1099

Doch die wordt eerder groen als1100 ene kerk herbouwd.

Men hoorde 's anderendaags alhier Te Deum zingen

Omdat wij waren vrij van zulke droeve dingen.

Men deed tot diën eind1101 een solemnele mis,

Die van mijnheer pastoor hier zelfs gezongen is.

Hiermede houd ik op, en ga mijn reden staken

En ken mij onbekwaam om een gedicht te maken

Als zo een kerk vereist: maar uw gevoegzaamheid1102

Zal maken dat gij hier ook mee tevreden zijt.
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‘Geen breinwijk mannenwerk, maar vrouwen-huisgezangen’


Fransina Jakoba van Westrem 


(? - ?; actief ca. 1725)

Fransina Jakoba van Westrem was getrouwd met Fredrik Christian Coets (1679-1767), predikant te Arnhem. Haar poëzie was christelijk getoonzet, zoals al te zien is aan haar eerste bundel liederen, Zielsopwekking (1725). In een volgend werk, De goede strydt en gelukkige zegepraal van Hendrik te Winkel. In den Ouderdom van 10. Jaaren en 11. Maanden Godvrugtig in den Heere Gerust, te Arnhem, de 25. van Slagtmaand, 1730. Tot gemeene stigtinge in Gedagtenisse gehouden, ter Eere van Gods Vrye Genade in Christus. Met een Byvoegsel ten nutte voor de Jeugd (ca. 1731), beschrijft Fransina van Westrem het ziekbed van de tienjarige Hendrik te Winkel, die een toonbeeld van vroomheid was. Bezoekers maande hij tot berusting; hij zou immers spoedig bij God zijn. Hij zong graag vrome liederen, zelfs toen zijn krachten zo afnamen dat hij te zwak werd om te spreken. Fransina van Westrem wijdt eerst een lied van 54 vierregelige strofen aan Hendrik, op de wijs van ‘10. Geboden: of Reveille’. Daarna licht ze het lied toe aan de hand van een levensbeschrijving van het zieke jongetje, waarin ze gedichten van zijn hand en uitspraken van mensen uit zijn omgeving verwerkt. De rest van de bundel bestaat uit liederen en ‘kinderspreuken’, zoals:


Voor koren voedt u niet met kaf:

Eet keurig zuivel en geen draf.


en:


Blaas in de lucht geen waterbel,

Veracht het pochend los gerel,

'Tgeen haast opbobbelt, slinkt meteen:

Het vals beschaamt, daar 't eerst wat scheen.


In 1732 verscheen haar liedbundel Roem des geloofs in Jesus Christus. In het woord vooraf geeft ze uiting aan haar schroom in de openbaarheid te treden, maar anderzijds is het nodig dat in ‘deze atheïstische dagen’ ieder die maar even kan zich inzet voor Gods lof. Ze beroept zich daarbij op de passage uit Epictetus over de god-zingende nachtegaal, die eerder ook al de bekende zeventiende-eeuwse lieddichter ds. Busschof (en Revius, maar dat wist ze kennelijk niet) had geïnspireerd. Om voor de ‘eenvoudigen’ bruikbaar te zijn, koos ze voor de ‘Duitse’ in plaats van de ‘Romeinse’ letter, dus voor de ouderwetse ‘gotische’ letter die tot in de negentiende eeuw juist voor religieuze teksten werd gebruikt.
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87 Titelpagina van Fransina Jakoba van Westrems Roem des geloofs (1732)









Aan hare vorstelijke doorluchtigheid

De bundel Ziels-opwekking tot waare deugd en vrolijkheit is opgedragen aan een hooggeplaatste dame, de hertogin van Tremouille, tevens vrijvrouwe van Dooreweerth, in de buurt van Arnhem. Blijkens de vss. 25-32 heeft de adressate al in Van Westrems jeugd een stimulerende rol gespeeld. In de opdracht laat Van Westrem haar opvattingen over het dichterschap zien. Ze beschouwt dichten als een nuttig tijdverdrijf, en ziet haar werk alleen maar als een sieraad van blauwe draden rond het serieuze tempelbouwwerk van de predikanten. Haar hoofddoel is de deugd te prijzen. Tot publicatie is zij gedwongen omdat het steeds maar weer overschrijven van haar gedichten ten behoeve van liefhebbers haar te veel werd (6-8).
  

Aan hare vorstelijke doorluchtigheid, mevrouwe Charlotte Amelie, geboren hertoginne van Tremouille, prinsesse van Tarante, Gravinne Douairière van Oldenburg, vrije vrouwe van Varel, Doreweerth &c. &c.

Doorluchtige vorstin, wil mijne gift ontvangen!

Geen breinrijk mannenwerk, maar vrouwen-huisgezangen;

Ei laten ze bij u verschuilen voor de nijd,

't Is thans een kiese1103 tijd.

Schoorvoetend kom ik aan, daar zoveel letters zweven;

De vriendschap en 't gemak heeft mij hiertoe gedreven,

Men zette mij in 't eng1104, 't uitschrijven was ik moe,

Des ik aan plicht voldoe.
 
Mijn zuivre mening is, de ware deugd te prijzen:

Uit zondestof en slijk naar boven op te rijzen!

'Tgeen ware vrolijkheid verwekt, en juichen doet,

Te koestren in 't gemoed.

Ik zie de bouwliên graag, met voetmaat, rij1105 en passer,

Met heipaal, hamer, boor, zich spoedigen al rasser

Aan 't tempelwerk; en spin slechts tot wat bloemsieraad,

Een hemelsblauwen draad.

't Was meende ik nutter, dan 't verkwisten van zijne uren,

Vorstin, gij stemt het toe, men mag zich niet verhuren

Tot beuzelwerk, tot schande en schadelijk vermaak;

Mannin1106, gij zijt een baak!

En boogt op wisse deugd, in 't grijzen van de jaren:

Gij laat de toverij van de ijdle wereld varen,

En draagt de groten naam van een gekruisten vorst1107,

Ten siersteen op uw borst!

't Is al van kindse tijd, toen ik de melkspijs lepte,

En uit zo meenge beek, het frisse water schepte,

Als de een en andre mond mijns leraars honig droop,

En ik vast eenge hoop,

Wat vroege bloeiseltjes, en botjes1108 mocht beloven,

Dat uw doorluchtigheid mijn lust niet uit mocht doven,

Maar met een gunstig oog en vriendelijke tong

Mij tot het beste dwong;

Des offer ik een proef, van vruchtjes, en van blaadren,

Die 'k dan eens wilde in de oogst, dan in de lent vergaadren;

Dan eens in koude en rijm, in snerpe tegenwind -

't Hart altijd zangstof vindt!

Mag mijn gedicht uw geest tot ware vreugd doen rijzen,

Ik zal de lof alleen den eigenaar toewijzen;

En wense dat u voorts, in druk of treurigheid,

Een troostlied zij bereid!


Zo betuigt Uwe Doorluchtigheids ootmoedige dienaresse

Fransina Jakoba Coets, geboren van Westrem
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Ziels-opwekking tot waare deugd en vrolijkheit in Lof- en Smeekliederen, Mitsgaders Veldgezangen Tot Verheerlijking van den Grooten Heer en Formeerder van alles. Door Fransina Jakoba van Westrem, Huisvrouw van Fredrik Christian Coets, Predikant te Arnhem. Amsterdam, Adrianus en Johannes Douci, Boekverkoopers, 1725. (UB UvA 691 J 29 1)
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‘A room of her own’


Jetske Reinou van der Malen 


(Leeuwarden, 1687 - Leeuwarden, 1752)

Jetske Reinou van der Malen, dochter van Michiel van der Malen en Rixt de Horn, werd in 1687 te Leeuwarden geboren, waar haar vader schepen was. Toen deze overleed hertrouwde haar moeder met Johan Hemsterhuis, hoogleraar geneeskunde te Franeker. Zowel de familie Van der Malen als de familie Hemsterhuis waren zeer welvarend. Over Van der Malens leven weten we eigenlijk maar weinig. Ze deed al op twaalfjarige leeftijd, in 1699, belijdenis voor de Nederlands Hervormde gemeente van Leeuwarden. Korte tijd zal ze ook met haar familie in Franeker hebben doorgebracht, waar immers haar tweede vader werkzaam was. In 1707 vestigt ze zich namelijk opnieuw in de hoofdstad van Friesland. Daar werd ze op 17 maart 1752 begraven in de Jacobiner kerk.
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88 Slot van het gedicht ‘De vriendschap op den troon’ in het handschrift van Jetske Reinou van der Malen, die het ook ondertekende (gedateerd 1724)








 
In 1709 verscheen van Van der Malen voor het eerst een gedicht in druk, het gelegenheidsvers Eerepalmen gestrooyd voor den doorlugtigsten vorst en heere Johan Wilhelm Friso prince van Oranje en Nassau [...]. In het aan dit gedicht voorafgaande aanspraak tot de ‘Bescheiden [verstandige] en dichtkundigen lezer’ verklaart de auteur dat ze, ondanks aandringen van vrienden, eigenlijk nooit van plan was haar werk te laten drukken. Maar dit gedicht, dat ze zo'n twee maanden voordat het gedrukt werd in handschrift aan de prins had gegeven, was ondertussen zo vaak door anderen overgeschreven dat er fouten in de tekst waren geslopen. Hierdoor zag ze zich toch genoodzaakt de tekst ter perse te brengen. Hierna volgden nog twee politieke gelegenheidsgedichten in druk, te weten Treurig gesprek tusschen een vreemdeling en een Fries, over het onuytdrukkelyk-deerlyk en alderdroevigst verongelukken van den doorluchtigsten vorst en heere Johan Willem Friso, prins van Oranje en Nassau [...] (1711) en Olyfkrans gevlochten op Neerlands plegtiglyke Dank- en vreugdedag over de langgewenschte vrede; gesloten binnen Utrecht den 11. april des jaars 1713.

In 1728 verscheen haar eerste (en enige) bundel met de titel Zede- Mengel- en Lyk-Gedichten, opgedragen aan een aantal plaatselijke predikanten, met daarin gedichten die ze schreef tussen 1702 en 1727. Het boek is royaal uitgegeven en met gravures verlucht. Wederom betoogt Van der Malen aan de ‘bescheiden lezer’ dat ze nooit van plan was geweest haar werk te bundelen, maar op aandringen van enkele personen die ook nu weer anoniem blijven, toch maar had besloten haar zededichten ter perse te brengen. Deze bleken te weinig in aantal te zijn, zodat ze genoodzaakt was lijk- en grafgedichten toe te voegen. Op het laatste moment, toen het werk al onder de drukpers lag, is ook nog het mengelwerk toegevoegd.

Uit enkele van haar gedichten blijkt dat Van der Malen de zeventiende-eeuwse dichteres Katharina Lescailjeo 							 bewonderde. Ze betoogt dat haar dichtwerk niet onderdoet voor dat van Sappho en prijst haar dan ook uitbundig. Haar belezenheid beperkte zich niet tot vrouwelijke auteurs. Ook het overlijden van de ‘letterheld’ Jeremias de Decker was aanleiding tot een gedicht.

Het gros van haar lijkgedichten is echter gericht aan (plaatselijke) notabelen, predikanten, familieleden en vrienden. Opvallend genoeg ontbreken verzen op haar vriendin Aurelia Zwartteo 							, die zelf wel menig vriendschappelijk-bewonderend gedicht tot Van der Malen richtte.

1. Nodige, ernstige en dagelijkse bedenking voor mij zelf

In dit gedicht uit 1717 reflecteert Van der Malen over de vergankelijkheid van het aardse leven. We kunnen eruit opmaken dat de dichteres zich regelmatig terugtrok in een kamertje waar ze rustig kon zitten lezen en schrijven.
  

Nodige, ernstige en dagelijkse bedenking voor mij zelf

O Jetske Reinou, die zo dikwijls lang verblijft

In dit uw stil vertrek: laat u geen tijd ontslippen!

Maar denk vrij dat de dood, 't zij gij hier leest of schrijft,

Zich herwaarts aanspoedt om uw leefdraad af te knippen.

Toch, schrik niet al te zeer voor wapenloos geweld:

Geen vrees beklemme uw hart: o neen! 't was buiten reden:

Heeft niet vorst Michaël den wreden draak geveld?1109

En 't heilig vrouwenzaad den kop der slang vertreden?1110

Roem, roem uw Heilands gunst; vertrouw op uwen Heer:

Gedraag u dankbaar; leef zijn groten naam ter eer.

   
2. Klachten over 't afsterven van de alom beroemde puikdichteresse mejuffer Katarina Lescailje

Van der Malen is een van de vele achttiende-eeuwse dichteressen die de zeventiende-eeuwse Katharina Lescailje in haar werk herdenken. De Amsterdamse uitgeefster en dichter lijkt het grote voorbeeld te zijn geworden voor de volgende generatie dichteressen.
  

Klachten over 't afsterven van de alom beroemde puikdichteresse mejuffer Katarina Lescailje

Wat baat aan 't mensdom groot verstand?

Wat voordeel is 't den naam te dragen

Van pronkstuk van zijn vaderland,

Van heerlijk siersel van zijn dagen!

Wat baat het of men door de faam,

Alom beroemd wordt om zijn dichten?

En dat men draagt met recht den naam

Van niemand in die kunst te zwichten1111?

Wat baat het of men wordt geëerd,

En als een wonder gewaardeerd?



Ach! ach! elks leven moet toch dalen:

Hoe wijs, hoe schrander, hoe vol lof,

Wil slechts de dood maar zegepralen,

Het stof keert aanstonds weer tot stof.

't Moet al het lieve leven derven.

Met recht heeft Salomon gezeid,

Dat 't wijste volk1112 als dwazen sterven.

Wie heeft zich immer vrij gepleit?

Ach niemand: elk wordt neergeslagen:

En naar het aklig graf gedragen.



Dat geeft ons heden klagensstof:

Ons, die de dichtkunst hoog waarderen:

Nu Katarijne, rijk van lof,

Die Katarijne, waardig te eren:

Dat schoon doorluchtig groot verstand,

In dichtkunst zo volmaakt bedreven,

Geboren om haar vaderland,

En haar geslacht ter eer te leven,

Niet meer... - helaas! mijn veder beeft -

Niet meer tot steun der dichtkunst leeft.



Nu zij ons oor niet meer zal strelen,

Door haar bekorelijken trant;

Nu wij geen nieuwe dichtjuwelen,

Meer wachten mogen van haar hand;

Nu die doorschrandre, zo vol gaven!

Dat vaak belauwerd breinrijk hoofd

Is in een duistren kuil begraven;
 
Nu 't levenslicht is uitgedoofd

Van haar, wiens schone maatgezangen,

Bij elk met eerbied zijn ontvangen.



O edle dichtkunst! treur vol smart.

Ruk af uw schone praalsieraden.

U past, u past een droevig hart!

U passen zwarte treurgewaden!

Nu praalt de dood met rijk gewin,

En gij hebt dubble stof tot klagen,

Omdat uw grote dichterin!

Uw zielvermaak! uw welbehagen!

Voor 't strenge sterflot heeft gebukt,

En u voor eeuwig is ontrukt.



Gij dichtren, gij Apollo's zonen,

Gij die in 't floers haar dood beweent:

Vlecht lijkcypres, breng lauwerkronen

Ter rustplaats van haar koud gebeent:

Gelijk zij eertijds, vol van ijver,

Versierde 't graf met pronk en praal,

Van de eer der dichtren, de Ystroomschrijver1113:

En Ruyter, Hollands admiraal.

Roem, roem haar gaven, waardig te eren,

Waardoor zij de eeuwen zal braveren.



Ach, was haar dichtgeest en verstand

Mij aangeërfd bij haar verscheiden!

Wat zou mijn nimf1114, op grootsen trant,

Met droeven maatzang 't lijk geleiden,

Ter plaatse daar het rusten zal,

Totdat weer ziel en lichaam paren,

Wanneer het schel bazuingeschal

Alom zal 's Heilands komst verkaren.

Wat zou men in zo rijk een stof,

Al melden tot haar waardig lof.
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Een pastorale vrouwenkring


Katharina Johanna de With 


(gedoopt Utrecht, 13 februari 1691 - Utrecht, 16 februari 1728)

Katharina Johanna was een dochter van Mr. Ludolf Adriaan de With, advocaat en secretaris van het kapittel van Ste Maria te Utrecht, en Elisabeth Vuyst. In 1719 publiceerde ze De getrouwe herderin, gevolgd naar den Pastor Fido van Contarini, gevolgd door Gedichten (Rotterdam 1719). In 1728 (dat. titelgravure 1729) werd door haar zusters verzorgd de postume uitgave Fillis van Scirus, herderspel van [..] Guido de Bonarelli. Vertaald door Katharina Johanna de With. Nevens eenige andere gedichten van dezelve, bestaende in herderszangen, visscherszangen enz. (Amsterdam 1728)

Katharina Johanna leed, zoals haar zusters vertellen, aan ‘menigvuldige ziekten en kwalen’ en kennelijk heeft de beoefening van de poëzie haar daarbij getroost. Ze werd tot schrijven gestimuleerd door haar vader die ook de uitgaven van haar gedichten, versierd met gravures, bekostigd zal hebben en ervoor gezorgd heeft dat verschillende lofdichters, met name uit de pastorale kring rond Pieter Vlaming, die hebben bezongen - hijzelf had ook contact met Vlaming over literaire onderwerpen. Katharina Johanna beoefende onder de herdersnaam Lycoris vrijwel uitsluitend de pastorale poëzie, geheel en al in de trant van Jan Baptista Wellekens en Pieter Vlaming. Haar dichtwerk bestaat, afgezien van de twee toneelvertalingen, uit gelegenheidspoëzie over faits divers in een kleine kring van vriendinnen, vrienden en familieleden. Zo maakt Katharina een gedichtje op een Leidse vriendin ‘als haar edele een schimpdicht voor de vuist maakte’ en over diezelfde ‘kunstminnende’ Katharyna Lucya van Ravestein schrijft ze:


Verheugt u nu ge een maagd den lauwerkrans ziet strijken

Die vele mannen in het zangperk doet bezwijken.


Dichten is in deze kring een gezelschapsspel dat men graag met elkaar beoefent - zelfs letterlijk: Katharina en haar zuster Henriëtte Elisabeth maken samen een bruiloftsdialoog voor de Leidse vriendin.
  
Silvander

De dichteres bewijst met ‘Silvander’ het pastorale genre goed te beheersen. Zoals ook vaak het geval is in de herderszangen van Vergilius, het grote model voor dit genre, kent het gedicht refreinregels (op basis van vss. 13-14); traditioneel Vergiliaans is ook het slot: de avond maakt een einde aan het zingen. Pastoraal is de aankleding met - ideaal voorgestelde - natuurverschijnselen zoals het prachtige lenteweer begin maart. Ook de lof van de eenvoud behoort bij het herdersdicht: in werkelijkheid heeft vader De With zeker geen ‘stulp’ bewoond en op zijn verjaarsdis zullen geen gebraden kastanjes hebben geprijkt. Bij het ideale buitenleven behoort overigens ook dat vader De With in hooggestemde studie de hemel beschouwt (vss. 20-21). In de vss. 28 vv. omschrijft de dichteres hoe haar vader haar stimuleerde de gebruikelijke gelegenheidspoëzie te schrijven.


Silvander. Veldzang, ter verjaringe van mijnen vader Mr. Ludolph Adriaan de With

De groene lente lachte ons aan, en tooide 't hoofd

Met de eerste bloemen, die 't altelende1115 aardrijk stooft

En koestert in zijn schoot, ontloken door de stralen
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89 F Bleyswyk, titelgravure van de vertaling van Contarini's Pastor fido (1719) door Katharina Johanna de With Herders, herderinnen, jagers allen brengen eer aan de minnegod Cupido Waarschijnlijk werd dit fraai uitgegeven boek bekostigd door Katharina's vader







 

Der zon; men hoorde alom in bos en beemd en dalen

De wildzang dartelende aanheffen 't morgenlied;

Wanneer Lykoris, op een nieuw-gesneden riet,1116

Zich dus liet horen: o gewijde zanggodinnen!

Leert mij op vaders feest een reinen toon beginnen.

Bestraalt en zegent op dit uur mijn lage wijs:

Zo ding ik, door uw gunst, naast andren om den prijs

Zo zal mijn veldzang als de blijde bronnen vlieten,

En ik mijn doelwit op dit heilrijk uur beschieten;

Zo trooste ik vader; zo verstrekk' mijn poëzij

Hem, krimpende van pijn, een heilzame artsenij.

O zanggodinnen! kan u maagdenbeê bekoren,

Wilt op dit ogenblik mij gunstiglijk verhoren.

Ik zing voor vaders bed, die, in zijn ouderdom.

Maakt door weldadigheên den nijd en laster stom;

En de onbesmette deugd zijn kindren houdt voor ogen

Terwijl hij wordt gevoerd door goudgesternde bogen,

In zijn bespiegeling met de ogen van 't verstand.

Ontvonkt dan in mijn borst een goddelijken brand,

Opdat mijn geest, te dof en laag, worde opgeheven,

Zo zal ik blijken van mijn tedre liefde geven;

Zo trooste ik vader; zo verstrekk' mijn poëzij

Hem, krimpende van pijn, een heilzame artsenij.

Ik weet hoe 't hardersriet zijn oren kan behagen;

Hoe menigwerf hij, op den morgen mijner dagen,

Mij aanspoorde om in 't veld te zingen met den dag,

Hetzij men op 't altaar het huwlijksoffer zag

Ontsteken, en een bruid met roos en myrt versieren;

Of het geboortefeest zou van een vrijster vieren

Der naastgelegen buurt; of zingen, aan den dans,

Om enen klimop- of een zachten rozenkrans.

Zoude ik dan niet, hoe min 't mij lust,1117 zijn hoogtijd eren?

Ai zanggodinnen wilt mij zuivre tonen leren:

Zo trooste ik vader, zo verstrekk' mijn poëzij

Hem, krimpende van pijn, een heilzame artsenij.

O driewerf blijde dag! o vrolijkste der dagen!

Hoe zoude al 't juichend veld van uwen lof gewagen,

Zo niet mijn gulle vreugd ten dele wierd belet;

Nu ik moet zingen, tot mijn smert, voor vaders bed.

Zijt echter welkoom, en wil dikwerf blijder keren:

Zo zal ik u gelijk der goden feestdag eren;

Zo zal van uwen lof gebergte en beemd en dal

De blijde weerklank ons toekaatsen. De echo zal

Niet denkende aan haar smert,1118 met ons driewerf doen horen:

Gezegend was de stond toen vader wierd geboren;

Maar nog gezegender de dag thans blij gevierd.

Dan zal de brave jeugd van 't karspel1119, opgesierd
 
Met myrtekransen, hem in onze stulp verjaren;

En wij geen eenden noch piepjonge duiven sparen,

Kalkoen noch kuikens, die gebroeid zijn op de werf;

Noch vette ganzen die wij mesten op het erf.

Wij zullen schapen en ook jonge lammers slachten,

En hammen koken die geen koning zou verachten;

Kastanjes braden; ooft opdissen, geel als goud,

En blozende, of het eerst gebroken werd van 't hout;

Ja niets, van 't geen het hert vermaken kan, verzuimen.

De nieuwe most zal op den berkemeier1120 schuimen

Terwijl elk roepen zal: Silvander leef verblijd!

De goden geven dat ge ons lang ten nutte zijt;

En doen, nu de ouderdom u kroont met zilvre haren,

U niet dan voorspoed, niet dan zegen wedervaren!

Dus zong Lykoris, tot de aannaderende nacht

Haar in het zingen stuitte, en op de slaapkoets bracht.


Utrecht den 9. Maart des jaars.
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Een dichtende moeder


Agatha Maria Sena 


('s-Gravenhage, 1692 - ?, 1772)

Agatha Maria Sena werd in Den Haag geboren en trouwde in 1712 met Jacob Muhl. Uit het huwelijk kwamen in ieder geval twee dochters voort: Johanna Muhl, die later de echtgenote werd van de dichter Nicolaas Simon van Winter en Agatha Maria, die trouwde met Egbert Geniets. Toen laatstgenoemde dochter in 1742 in het huwelijk trad, was Agatha Maria Sena's man al overleden, zo blijkt uit het gedicht dat de dichteres voor deze gelegenheid schreef.
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90 Frans van der Mijn, Agatha Maria Sena (Olieverf op doek, ca 1745). Sena is hier niet als schrijfster geportretteerd, maar kijkt op tijdens de lectuur van een boek








 
Dit huwelijksvers vormt met een vrij groot aantal andere gelegenheidsgedichten Sena's enige dichtbundel, de Dichtlievende Huisöeffeningen. De bundel is waarschijnlijk rond 1744 verschenen, naar verluidt op verzoek van vrienden, en bevat uitsluitend poëzie voor familieleden. Naast huwelijksdichten vinden we er bijvoorbeeld een troostdicht voor de jongste dochter bij het overlijden van haar vader en verjaardagsgedichten voor grootmoeder en een dierbare nicht. Bij zijn toetreden tot het gezin schreef Sena ook voor de dichter Nicolaas Simon van Winter een hartelijk lofdicht met waardering voor zijn vrome dichterschap: ‘Gods geest heeft uwen geest ontstoken, / Tot heilig maatgedicht’. Dat juist het stichtelijke element in Winters poëzie Sena goed beviel, is begrijpelijk. Zelf dichtte zij namelijk voortdurend over de belangrijke rol van de godsdienst voor haar leven. Zij hoopt haar kinderen in diezelfde geest opgevoed te hebben. Bij de verjaardag van haar dochter dicht zij: ‘Ik heb, mijn waarde kind! u veel tot nut geschreven, / En menig goede les tot uw bestier gegeven’ en ‘van 'tgeen gij hoort, [is] het einde, en het slot, / Vreest God, en onderhoud zijn wijs en rein gebod.’ (p. 47)

In de gedichten is te lezen dat Sena na de dood van haar man de vaderrol op zich genomen heeft. Zij geeft haar kinderen in de gedichten advies over de invulling van hun leven en neemt het ook op zich de dochters aan hun toekomstige echtgenoten weg te geven. Het intieme, familiaire karakter van Sena's poëzie valt juist in deze passages op: de lezer neemt van dichtbij waar hoe het verdriet over de plotselinge dood van Jacob Muhl en de daarop volgende ontreddering verzacht worden door het doortastende optreden van de moeder.

Ter echtsvereniging van Egbertus Geniets en mijne waarde dochter

Een soort leerdicht over het huwelijk met een zwaar accent op de geestelijke kant ervan, al wordt het ‘vruchtgevolg’ (44) niet vergeten.
  

Ter echtsvereniging van den here Egbertus Geniets, en mijne waarde dochter, Agatha Maria Muhl

Gij kiest dan d' echte staat, voor 't onbekommerd leven;

Gij gaat, o dochter lief! gij gaat mij dan begeven.

Mijn teerheid1121 duldt niet (schoon mijn dichtvuur is verdoofd,

Schoon lange treurigheid ons heeft de vreugde ontroofd,)

Dat dees uw bruiloftsdag, niet zou een teken dragen

Van 't moederlijke hart. Vond ik weleer behagen,

U, naar uw vatbaarheid, bij elken levenstrap,

Te schetsen hoe de deugd, die hemelwetenschap,

De stervelingen leidt, om, uit het stof verheven,

In een onstoorbre vreugd, voor 's Scheppers oog te leven.

Voorwaar, die zelve drift, die zelve zucht, noopt mij,

Om 't geen den echt vereist, als in een schilderij,

U af te malen. Ach! dat dees mijn tedre zangen,

Bezield door heilig vuur, de kracht, de klem, erlangen

U 't hart te ontvonken, en te stralen in 't gemoed

Van uwen bruidegom: hij neem mijn zegengroet,

Als de eerste liefdesplicht die 'k aan hem kom verrichten.

En zo dit maatgedicht gestaag u voor mocht lichten,
 
Dan vond ik mij verblijd; dan zou dit trouwverbond,

Niets slechts op zinnekeur, maar godvrucht zijn gegrond.

Verheft dan 't hart omhoog! De kunst van 't heilig minnen,

Is niet gehuisd in 't vlees, noch sterfelijke zinnen;

Maar in een rein gemoed, daar God zijn woning heeft,

Daar 's hemels Bruidegom door liefdewerking leeft;

Daar in de levensdaên, 't afdruksel van zijn wezen,

Door heilge trekken op het krachtigste is te lezen;

Daar elk zijn weerhelft mint, omdat elk op het meest

Zich hecht aan 't hoogste goed; zodat een zelve geest

In Gode hen vereent; o gadeloos genoegen!

Dat heet1122 de harten en de zielen saam te voegen;

Het wisselbare lot van voor- of tegenspoed,

Te dragen naar Gods wil, standvastig van gemoed;

In vreugde niet verrukt, in druk niet neergeslagen;

God de eer te geven, of gewillig 't kruis te dragen:

Door onverbreekbre trouw, met zorgen aangedaan,

In 't nijpen van den nood, elkandren bij te staan.

Het reukwerk der gebeên moet dan ten hemel steigren,

Voor Gods genadetroon; die nooit zijn gunst zal weigren

Wanneer 't geloof Hem smeekt. Dan vlucht de nacht van druk,

Hoe akelig voor 't vlees, voor 't liefelijk geluk

Dat de echtelingen rijst. O zalige eensgezinden!

O wenselijke trouw! wat heuglijk samenbinden!

O stand, zo aangenaam den mensen, ja voor God!

En wegens 't vruchtgevolg een overdierbaar lot.

't Is 't heilig kweekhof van de Christelijke loten,

't Gezegend middel dat Gods kerk kan doen vergroten,

Als zulken, die bezield met godlijk liefdevuur,

Door aanwas in de deugd, een hemelse natuur,

Of liever 't heilig beeld des groten Gods vertonen.

Wat onuitspreeklijk heil! wat heuglijk samenwonen!

O luisterrijk gewrocht van 's Scheppers mogendheid!

O schets van 't trouwverbond in Christus ons bereid!

Zie daar, vereende! van uw stammen de eerste loten

Voor wien het huwlijkshof op heden wordt ontsloten;

Zie daar, uit moederliefde, ook 't eerst u afgemaald,

Langs welk een weg dat heil in glorie op u daalt!

'k Wens de ongeschapen Zon1123 haar zegenrijke stralen,

Zo heilzaam, zo volmaakt, steeds op u neer doe dalen!

God schenkt den bruidegom kloekmoedigheid, beleid,

Opdat hij 't huis verzorg' door wijze werkzaamheid!

De bruid voorzichtigheid in al het huisbestieren!

Zachtmoedigheid moet haar, en haar bedrijf versieren,

Opdat het hart haars mans op haar vertrouwen mag,

En hij altoos met vreugd gedenk' zijn bruiloftsdag!
 
Uw vreê zij nooit gestoord door dwaze huisgeschillen!

Die tot één vlese zijn,1124 verenen hunne willen.

Zo blijv' Godzaligheid uw allergrootst gewin!

De vergenoegzaamheid uw beider zielsvriendin!

Dan wordt uw vreugd bewaard, dan zal uw welvaart bloeien,

Uw rijkdom en uw goed met uwe jaren groeien.

Wij moeders zullen zo, door deze huwlijksknoop

Op 't meest gewenst, verblijd, ons strelen met de hoop,

Om ook uw kroost te zien, die gij van 't Gode leven1125

Door voorgang in de deugd, vroeg zult een indruk geven

Van 't onverderflijk goed; en tooien met het schoon

Dat niet verwelken zal voor 's Heilands glorietroon.

Niet minder zullen dan de magen van weerzijden,

De broeders, zusters, zich ook nevens ons verblijden;

En roemen uw geluk, ja zegenen die stond,

Waarin Gods wijze wil u beiden saam verbond.

Zij wensen, nevens ons, dat dit genoeglijk paren

In rijken zegen bloeie een reeks van vele jaren;

Om, zo het God behaagt, met blijdschap in den geest,

Te juichen van zijn heil op 't zilvren bruiloftsfeest!

God nu die machtig is, wil u altoos bewaren!

Hij schrijve uw beider naam bij zijn verkoorne scharen!

Opdat ge onstraffelijk, en zonder vlek of smet

Eens staan moogt voor zijn troon, waar tijd noch eeuw belet,

Het heiltriomfmuziek, in Sions gouden zalen,

Hem toe te zingen, bij het eeuwig zegepralen.
  



Bron 


Agatha Maria Sena, Dichtlievende Huisöeffeningen. z.p., z.j. [1745?]. p. 56-60. 
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Een protestantse ‘kloosterlinge’


Jacoba Petronella Winckelman 


(Vlissingen, 8 november 1696 - Middelburg, 30 augustus 1761)

In de nacht van zaterdag op zondag, 30 augustus 1761, overleed in of bij Middelburg Jacoba Petronella Winckelman, dochter van de invloedrijke Jacob Winckelman, burgemeester van Vlissingen. De vele lijkdichten waren vriendelijk genoeg, maar een latere biograaf, de bekende P.G. Witsen Geysbeek, nam het Jacoba Petronella zeer kwalijk dat ze niet gewoon getrouwd was en kinderen voorgebracht had. Ze leek wel niet goed wijs dat ze



liever als een oude vrijster in het graf wilde dalen met den reuk van heiligheid dan met de zondige bewustheid het geluk van een braven echtgenoot bevorderd en den staat nuttige burgers geschonken te hebben.



Of het nu een bewuste keus was of niet, Jacoba Petronella Winckelman is haar leven ongetrouwd gebleven. Ze woonde met haar zusters Maria en Suzanna Jacoba en de huishoudster Mitje Bettje op de Middenhof, een buitenplaats bij Oostkapelle op Walcheren.

Haar levenswandel kenmerkte zich door een ongekende vroomheid. De dag begon tussen vier en vijf uur met het overdenken van haar stemming bij het ontwaken. Was ze wel met geestelijke zaken bezet? Na het ontbijt zette ze haar meditaties voort of bezocht ze een godsdienstig gezelschap. Ze kon de morgen ook samen met haar huisgenoten doorbrengen met handwerken, terwijl men liederen zong of om de beurt uit een stichtelijk werk voorlas. 's Middags trok ze zich terug in de eenzaamheid en 's avonds bezocht ze zo mogelijk een kerkdienst. Iedere avond werd met huisgodsdienst afgesloten. Als Jacoba 's nachts niet kon slapen, wenste ze haar gedachten op geestelijke zaken te richten.

Het verlangen naar een vrome levenswandel was na een onbekommerde jeugd ontstaan tijdens de catechisaties van de Middelburgse predikant Henricus de Frein (1672-1746), bij wie zij in 1713 belijdenis des geloofs aflegde. Samen met haar zuster Cornelia Constantia hield ze zich bezig met bijbelstudie ‘doorgaans niet alleen bij daag; maar ook zelfs in den nacht’. In enkele autobiografische aantekeningen beschrijft Jacoba Petronella haar bekering, die met veel emotionele ervaringen gepaard ging. Het zingen van liederen en psalmen leidde soms tot bijzondere bevindingen:



Kort daar na gebeurde het ook, wanneer er een zeer godvruchtige vriendin bij ons huisvestte, waar ik zeer openhartig mede verkeerde, dat wij, in den nacht, in een zeer hertelijk gesprek raakten, waaronder mijn gemoed ongemeen verwarmd en verlevendigd wierd, en wij zongen samen de twee leste verzen van den XXIV Psalm. Maar o! wat wierd mijn hert onder dat zingen gaande! Ik zou het wel uit mijnen boezem gescheurd hebben, om het aan Jezus op te dragen. Ik moest uitroepen; och koom toch in, koom toch in, Koning der ere. [...] Ik geef mij onbepaald, zonder enig uitbeding, voor u, voor eeuwig aan u over. Ik draag mij aan u op. Ik ben, ik zal geheel, voor altoos, de uwe zijn! (p. XII)



Bij het bezoeken van de kerkdiensten schreef Jacob Petronella vaak in stenografisch schrift de verhandelingen op. Op deze wijze is het toenmaals bekende werk van Petrus Immens, De godvruchtige avondmaalganger (meer dan twintig herdrukken), tot stand gekomen.

De gedichten die jonkvrouw Winckelman schreef, handelden voornamelijk over geestelijke ervaringen. Ze werden in twee bundels postuum uitgegeven: Stichtelyke gedichten en Bondel van stichtelyke mengeldichten. Rutger Schutte (1706-1784), predikant te Amsterdam, verzorgde in de tweede druk van de eerste bundel een voorrede.
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91 Titelpagina van de tweede druk van de Stichtelijke Mengeldichten (1769) van Jacoba Petronella Winckelman









1. Zielszucht om voor zelfsbedrog bewaard te worden

Niet alleen werden de fijnen door buitenstaanders van hypocrisie beticht, men vreesde in piëtistische kringen zelf ook voor onbewuste huichelarij, voor zielbedervend zelfbedrog. De zorgen hierover worden in het volgende gebed verwoord.
  
Zielszucht om voor zelfsbedrog bewaard te worden



Psalm 139:23, 24. Doorgrond mij, o God! en ken mijn hert, beproef mij, en ken mijne gedachten, en zie of bij mij een schadelijke weg zij: en leid mij op den eeuwigen weg.




Alwetend God! wiens alziende oog

Door al 't geschapene heen kan dringen,

Gij schouwt, hoewel gij woont omhoog,

Hier op deze aard de lage dingen;

Vooral kan uwe alwetendheid

Het diep van 's mensen hert doorgronden:

Al, wat daarin verborgen leit

Is naakt en bloot voor u bevonden.



Gij kent ook, o alwetend Heer!

Mijn hert in de allerdiepste hoeken,

Ik leg het hier voor u terneêr,

Woudt gij 't beproeven en doorzoeken!

Ei! zie toch, of er in mij nog
 
Een schadelijke weg mocht wezen.

Het zielbedervend zelfbedrog

Doet steeds mijn ziel angstvallig vrezen.



Wat was het voor mijn ziele naar,

Zich met een stille hoop te vleien,

Dat zij bevrijd is van gevaar;

En ook eens bij de hemelreien,

Wanneer het lichaam door den dood

Geveld zal zijn, zal binnen komen,

Waar m' eeuwig rust in Abrams schoot,

En wegzinkt in uw liefdestromen;



En dat slechts op een lossen grond,

Die in den dood mij zou verlaten,

Het anker mijner hope stond:

O wat zou zulk een hoop mij baten,

Die mij eerlang, wanneer ik sterf,

Zou in vertwijfling doen verzinken

En nederstorten in 't verderf!

O 'k schrik en beef van dit te dinken!



Mijn God! het is nog niet te laat;

Heb ik tot nu toe mij bedrogen,

Ontdek, ontdek mij toch dat kwaad!

Ik leg mij open voor uwe ogen;

Schoon ik mij zelf niet ben bewust,

Op valsen grond te willen bouwen,

Zo ben ik nochtans niet gerust,

Ik durf mijn herte niet betrouwen;



Omdat het zo arglistig is

Zo boos en vals. Wie zal het kennen?

Daarbij, de vorst der duisternis

Wil naar 't verderf mij heen doen rennen;

Hoe velen zijn reeds door dien strik,

Zo aaklig voor altoos bedrogen,

Wier laatst en jammrend ogenblik

Dien valsen waan zag weggevlogen.



Wat zou 't mij baten, wierd ik al

Met uwe kinderen gerekend,

Indien mijn naam niet, bij 't getal

Uws volks, was in uw boek getekend!

Het stelt mijn ziel ook niet tevreên,

Of anderen mij zalig noemen;

't Getuignis van uw Geest alleen

Kan mij doen vrolijk in u roemen.
 
O Hertenkenner, 'k roep dan nog,

Beproef, beproef gij toch mijn herte,

Bewaar mij voor het zelfsbedrog,

Dat mij zou baren eeuw'ge smerte.

Och dat ik toch nooit meer vertoon'

Dan 'tgeen ik waarlijk ben van binnen!

Dat waarheid in mijn ziele woon',

Die gij betuigd hebt te beminnen!



En is mijn hert voor u oprecht,

O laat mij dan uw gunst van boven

Doen zien, wat in mij is gelegd;

Laat ik 't erkennen, en geloven,

En werken voorts mijn zaligheid

Gestadig uit, met vreze en beven,

Zo worde ik daadlijk toebereid,

Om eeuwig voor uw troon te leven.

  
2. Ziels werkzaamheid

Moeite en verdriet worden in dit ascetisch getoonzette gedicht gezien als een zegen van God, aangezien ze de gelovige onthechten van het aardse.
  
Ziels werkzaamheid, onder het gevoel van lichaams pijnen, in anderszins genoegelijke uitspanningen



wijze: Ps. LXXVII




Vader, is 't uw welbehagen,

Dat ik in mijn vlees moet dragen

Zwakheid, smerten, angst en pijn,

Moet ik steeds getuchtigd zijn;

'k Spreek uw wijzen wil niet tegen;

Maar aanbidde al uwe wegen,

En erken voor wijs en goed,

Wat uw vrijmacht met mij doet.



Zou ik 't goede alleen verlangen,

'Tgeen ik daaglijks mag ontvangen,

Uit uwe algenoegzaamheid,

Zegenrijke Majesteit!

En zou ik de zaalge roeden,

Die Gij toezendt mij ten goeden

Niet omhelzen? ja, o Heer!

'k Buig mij voor Uw slagen neer.



't Is mij goed, in al 't genoegen,
 
Ook eens onder smert te zwoegen;

Mijn afleidend, zondig hert

Raakt in 't schepsel licht verwerd.

Maar wilt Gij, mijn wijze Vader!

Mij, door tuchtigingen, nader

Tot U brengen, is 't Uw wil;

Ik omhels die, 'k zwijge stil.



Alles, wat Gij doet, is heilig,

't Is zo heuglijk, 't is zo veilig,

Als ik maar, o Levensvorst!

Ruste op Uwe liefdeborst;

En gedurig ondervinde,

Dat Gij zijt mijn zielsbeminde,

Die zult maken, dat dit kwaad

Nimmer aan de ziele schaadt.



Wilt Gij pijnen en ellenden

Ja veel zwakheên mij toezenden

In deze aardse lemen hut;

Wees Gij maar mijn scherm en schut;

't Is toch goed, des Heren slagen

In zijn jeugd te mogen dragen;

't Lokt het zondig hert van d' aard

En het trekt dat hemelwaart.



Mag mijn oog in allen dezen

Maar op U gevestigd wezen;

Mag ik in mijn nietigheid

Dieper worden ingeleid;

Mag ik in die heil-genaden

Met genoegen mij verzaden;

Dan is mij de tegenspoed

Aangenamer dan het zoet.

  


Bron 


Stichtelyke gedichten, nagelaten door wylen de welgeborene jonkvrouwe Jacoba Petronella Winckelman. Benevens eene korte beschryving van haare ed. godzalig leven en gelukzalig sterven; met de lykzangen op haare ed. overlyden. Middelburg 1763. 


(1) p. 248-251. 


(2) p. 268-270. 
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Een correct-spellende analyste van de ziel


Anna Maria Vincentius 


(Middelburg, 18 september 1697 - Middelburg, 23 mei 1730)

Anna Maria Vincentius werd op 18 september 1697 in Middelburg geboren als dochter van de notaris-advocaat Daniël Vincentius en Margaritha van Berkel. Haar leven was volgens een tijdgenoot dat van ‘een stille in den lande’: godvruchtig en ingetogen. Ze trad in 1725 in het huwelijk met de koopman Johan Huige. Vijf jaar later overleed ze na een ziekbed van nog geen week als gevolg van een fatale verkoudheid. Ze was ruim 32 jaar oud en liet een dochterje achter.

Daniël Vincentius, de vader van Anna Maria, was lid van de Middelburgse rederijkerskamer en in dat klimaat heeft het talent van Anna Maria zich ontwikkeld. Na haar overlijden vroeg de Middelburgse jurist Pieter de la Ruë aan de weduwnaar Johan Huige inzage in de gedichten die Vincentius had nagelaten. De la Ruë kende Huige goed van een godsdienstig gezelschap waaraan beiden deelgenomen hadden. De la Ruë selecteerde, ordende en schreef de gedichten in het net. De spelling nam hij ongewijzigd over, ‘te meer, dewijl [...] de spelling mij vrij wel geschikt, de geslachten bekwaamlijk onderscheiden en de naamvallen behoorlijk in acht genomen voorkwamen; iets zeker, 'tgeen men, voornaamlijk in schriften van vrouwen, zelden ontmoet’. De tekstbezorger en de drukker zetten er vaart achter: Anna Maria was eind mei 1730 overleden en half september van datzelfde jaar lag het bundeltje bij de Middelburgse boekhandel.
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92 Titelpagina van het boek waarin in 1730 het nagelaten dichtwerk van twee vrome Zeeuwse vrouwen werd gebundeld Anna Rethaan en Anna Maria Vincentius Het godvruchtige karakter van het werk komt tot uitdrukking in het vignet, gegraveerd door F van Bleyswyk








 
Het bundeltje verscheen niet separaat. Het kwam uit in één uitgave met de gedichten van Anna Rethaan, onder één titelpagina (Nagelatene Gedichten van vrouwe Anna Rethaano 							, en van Juffrouwe Anna Maria Vincentius), maar met een eigen paginering. De dichtbundel van Vincentius begint met acht genummerde klinkdichten over de heilsfeiten (Kerst, Pasen, etc.). De stichtelijke gedichten, die in de tweede afdeling staan, zijn persoonlijk getoonzet. Het gedachtengoed van Vincentius is typisch piëtistisch. Mediterend en biddend wordt de toestand van de ziel geanalyseerd, worden er zonden beweend en beleden en wordt er verzoening gezocht in het bloed van Christus. De derde afdeling wordt gevormd door de gelegenheidsgedichten in engere zin: op verjaardagen en bruiloften, maar ook ‘Op ene die de eerste maal tot het Avondmaal des Heren zou komen’.

In een brief van 19 september oordeelde De la Ruë dat de gedichten van Anna Rethaano 							 en van Anna Maria Vincentius kwalitatief niet onder deden voor die van Aurelia Zwartteo 							 of Juffrouw Jetske Reinou van der Maleno 							. In de lofdichten ging hij een stapje verder. Vrijmoedig constateerde hij daar dat de poëzie van Anna Maria Vincentius op gelijke hoogte stond met het werk van naamgenoten als Anna Roemersdr. Visschero 							 en Anna Maria van Schurmano 							.

1. Op de begravinge van den Here Jezus

In hun bundeltjes leggen Vincentius en Rethaan een opmerkelijke voorkeur aan de dag voor sonnetten. Deze belangstelling kan ontstaan zijn door de Middelburgse uitgave van L. Drelincourts Christelyke Klinkdigten, in Nederduitsch Rym vertaald door Pieter de la Ruë in 1727. In het onderhavige klinkdicht wordt de dood persoonlijk aangesproken ter gelegenheid van de begrafenis van Jezus. Vergelijkbaar met de ‘toepassing’ in een preek (applicatio) worden in de terzines de vruchten van Jezus' begrafenis ter sprake gebracht.
  

Op de begravinge van den Here Jezus

Verblijd u niet, o dood, schoon gij door uwe tanden,

Verwondde 's levens Vorst, wanneer de helse slang

Hem morzelde de hiel; want zekerlijk eerlang

Vertreedt hij haar den kop, en treft uw ingewanden.1126



Zeg niet, hoe zal dit zijn? Hij is door mijne handen

Gekluisterd, en het lijf is in des grafs bedwang.

Zijn goddelijke stem zal met triomf-gezang

Die poorten openen, en breken al uw banden.



En hierdoor niet alleen is Hij uit uwe macht,

Maar is de vloek ook weg voor dien Hij heeft verkoren,

Die vol van hoop en troost dit vreugde-lied doen horen:



Waar is uw prikkel, dood? o hel, waar is uw kracht?1127

Het graf is ons niet meer een plaatse tot verschrikking,

Maar aangenaam verblijf en ruste ter verkwikking.

   
2. Op den zesden jaardag van juffrouwe M.S.H.

Het ritme van dit verjaarsgedicht, dat geschreven werd ‘uit liefd’, doch zonder kunst’, herinnert aan Vondels ‘Constantijntje’, dat nogal populair geweest moet zijn onder vrouwelijke dichters uit de zeventiende en achttiende eeuw, zoals Lescailje.o 							
  

Op den zesden jaardag van juffrouwe M.S.H.

Lieve Mattje, zoete Saartje,

Die op heden 't zevend jaartje

Van uw levenstijd vangt aan;

Enig meisje, vreugd des moeders,

Wijl geen zusters noch geen broeders

Met U naar die liefde staan:



Iedereen moet U beminnen,

Wijl men in uw jonge zinnen

Reeds bespeurt een aardigheid,

Overtreffende zeer velen

Uwer medemaats in 't spelen,

In haar kinderlijk beleid.



Vroeg ziet men in u herleven

's Vaders geest, wien niet gegeven

Is, dien dag te mogen zien,

Dien gij heden hebt verkregen.

Doch 't is best hier van gezwegen.

's Heren wille moet geschiên.



Godes gunste wild' U sparen,

En bevrijden van gevaren,

Die U naderden, zo 't scheen.

Uwen tijd wild' Hij verlengen

En Hij wilde niet gehengen1128,

Dat die hoop wierd afgesneên.



Reden is 't, dat wij ons voegen

Bij diegeen', die, vol genoegen

En ten blijke harer gunst,

U op dezen dag ontmoeten,

En met zegen-wens begroeten,

Wel uit liefd', doch zonder kunst.



'k Hoop het Gode zal behagen,

Dat Hij in de zoete dagen

Van uw aangename jeugd

Al het kwade van u were,

Al het goede tot u kere,

U vergunne alle vreugd:


 
En als gij tot rijper jaren

Met de tijd zijt voortgevaren;

Wens ik u 't bestendig goed,

Dat u niemand kan ontrukken.

'k Wens u troost in ongelukken.

'k Wens u vreugd in tegenspoed.



Leer dan wijsheid, vrees den Here.

Acht uw moeder, volg haar lere,

Onderwerp u hare tucht;

Opdat U een heilzaam leven

In den lande zij gegeven,

En hierna de zaal'ge vrucht.

  


Bron 


‘Nagelatene Gedigten van Juffrouwe Anna Maria Vincentius’. In: Nagelatene Gedichten van vrouwe Anna Rethaan, en van Juffrouwe Anna Maria Vincentius. Middelburg 1730. 


(1) p. 7. 


(2) p. 63-65. 





Literatuur 


F. Nagtglas, Levensberichten van Zeeuwen. Deel II, p. 858-859. 


SP



 
Verdedigster van ‘de fijnen’


J. Adriana van der Veer 


(Dordrecht?, ca. 1700 - Dordrecht?, ca. 1740)

Over het leven van deze dichteres is vrijwel niets bekend. Mogelijk leefde ze in de eerste helft van de achttiende eeuw in de stad Dordrecht. In 1741 kwam in die plaats bij Jan van Gerwen een dichtbundel van haar uit onder de titel De geestelyken nachtegaal, zingende alle de nagelate gedichten. In 1765 verscheen de derde druk bij Abraham Blussé. De Dordtse boekhandelaar en uitgever Jan van Gerwen schreef ook een grafschrift bij de dood van Van der Veer, dat in de bundel is opgenomen. Hieruit is op te maken dat Adriana op betrekkelijk jonge leeftijd overleden is.

De datering van een aantal gedichten geeft aan dat ze ontstaan zijn in het begin van de jaren dertig van de achttiende eeuw. Een van deze gedichten, uit 1732, begint echter met ‘Mijn zanglust lang verdoofd, werd opnieuw opgewekt...’. Niet alle gedichten stammen dus uit die periode.

Over haarzelf gaf Adriana van der Veer onbekommerd toe dat haar ‘onverstand groot’ was, dat ze ‘geen gestudeerd persoon’ was en ‘nooit veel letteren gegeten’ had. Voor het ‘fijn vernuft’ viel niet veel leesplezier aan haar bundeltje te beleven. Van ‘Apollo of zijn zonen’ moest Adriana al helemaal niets hebben.

Van der Veer droeg de bundel op aan Gods volk. Dat gebeurde wel vaker met stichtelijke bundels. Uit deze toeëigening kan opgemaakt worden dat ze de gedichten exclusief voor dit publiek, ‘voor Jezus lieveling[en]’, schreef. De gedichten zijn volgens de auteur bedoeld om de eenvoudige harten te troosten en te bemoedigen. Volgens Van Gerwen doen haar woorden ‘een bedaarde ziel verliefd op hemeltaal huppelen’.

De bundel bevat inderdaad ongecompliceerd rijmwerk, dat onmiskenbaar de geest van het Gereformeerd piëtisme ademt.
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93 Van De geestelyken nachtegael van J Adriana van der Veer verschenen drie drukken, een indicatie dat dergelijke lokale bundeltjes een redelijke aftrek vonden Dit is de titelpagina van de derde druk uit 1765








   
1. Aan mijn beste vrinden in de laatste nacht van 't jaar 1733 (fragment)

Van der Veer roept hier Gods volk op om ook feest te vieren op oudejaarsavond, al is dat op een andere wijze dan het volk op straat. Uit dit gedicht blijkt weer dat de buitenwacht piëtisten (fijnen) beschouwde als sombere kwezels en huichelaars.
  

Aan mijn beste vrinden in de laatste nacht van 't jaar 1733 (fragment)

Ei slaapt niet, Sions Volk, laat ons ten reie gaan,1129

De stad krioelt, men schiet en wil de klapper horen

Die 't Nieuwejaar uitroept, en zou ons harp niet slaan,

Om al dat nachtgespuis van Satans rot1130 te storen?

't Moet blijken tot haar schaamt' dat wij niet treurig zijn

Geen kwezels die het hoofd van droefheid laten hangen,

Neen, neen, is Jezus groot, wij in ons ogen klein,

Zo is men best bekwaam tot Nieuwejaars-gezangen,

Gezangen die de ziel Godvruchtig uit doen gaan

Naar 't zalig voorwerp dat zij [in] 't herte heeft genomen;

Geen nood, ziet d' aardeling ons met verachting aan

En zegt, het fijne volk dat zijn geen rechte1131 vromen;

Ik schat dien adel hoog, ik geef u hart en hand,

En wil met u de roem van onzen Koning zingen,

En gaan den kruisweg op naar 't hemels vaderland,

Belachende de smaad der dwaze wereldlingen.

  
2. Op het waaien van een stormwind

In dit gedicht naar aanleiding van een zware storm beziet de dichteres het noodweer vanuit verschillende standpunten. De godloochenaars moeten door dit natuurgeweld toch wel overtuigd worden van de onhoudbaarheid van hun standpunt. De wind kan ook straffen van God over de grote zonden van land en volk inluiden, hoewel Hij beloofd heeft dat de aarde niet door water zal vergaan (Gen. 9:11). De wind bepaalt Van der Veer ook bij de wind des Geestes die in de tuin van de ziel allerlei vruchten voortbrengt (Hooglied 4:16) en het overstromingsgevaar roept het verlangen op om ondergedompeld te worden in de waterstromen van de Geest (vgl. Jes. 44:3).
  
Op het waaien van een stormwind



Stem: Rozemond die lag, enz.




Wel wat waaien stormwinden,

't Schijnt zij zullen 't al verslinden,

En wat valt er water neer,

'k Vrees wij zullen t'onder raken,

Door het woeden en het kraken

Van dit (zeer onstuimig) weer.



Komt nu hier gij atheïsten,

Die tot uw verderf gaat twisten,
 
Zegt mij wie dit weer brengt voort:

Is 't niet God door zijn vermogen,

Die de hemelen heeft gewogen

Waait de wind niet op zijn Woord?



Zegt gij, het zijn natuur haar werken,

Dat leert gij in 's duivels kerken,

Uit den leugengeest zijn mond,

'k Vraag, wat heeft natuur voor krachten,

Moet ze niet bevelen wachten

Of ze op Gods wenken stond?



Ja 't heelal moet naar Hem vragen:

Hij maakt de wolken tot Zijn wagen

En de winden zijn Zijn pad

'k Meen haar vleugelen om te wand'len,

Hij moet ook de wolken hand'len

Eer zij bersten door het nat:



'k Roep dan: Heer der Heierscharen1132,

Wil het land alom bewaren,

Dat het niet g'heel onder raakt,

Straft den wind en hij zal zwijgen

Laat den vloed niet hoger stijgen,

Zeg tot hem: uw lopen staakt.



Sluit de zee met hare deuren,

Stopt des afgronds diepe scheuren,

Zegt: gij wateren sta stil;

'k Wil niet dat gij zult versmoren

't Aardrijk, want Ik heb gezworen

Door mijn souvereine wil,



Dat Ik nooit meer watervloeden

Zou gebruiken tot een roede

Over 't ganse werelds rond:

Want het had mij eens berouwen:

Daarom zal Ik eeuwig houwen

Aan den Noach mijn verbond:



Want ik heb hem in zijn leven

Hier het teken van gegeven

Van de schonen regenboog:

Zie, als Ik die kom te leggen

In de lucht, dan wil Ik zeggen

Noachs zaad gij staat op 't droog:



Ik wil aan mijn eed gedenken,
 
En u de belofte schenken

Die Ik aan hem heb gedaan,

Wilt dan niet bekommerd wezen,

Schoon de waatren zijn gerezen

En de felle winden slaan.



Maar helaas! dees dierbre woorden,

Die het hardste hart bekoorden,

Hebben op mijn geest geen klem,

Want ik zie U als rechtveerdig,

En den mens het dubbel weerdig

Dat Gij dondert met uw stem,



Wijl men komt Uw goedheid tergen,

En de zonden staan als bergen,

Ieders daad roept, daar 's geen God;

Doch ik weet Gij zijt genadig,

Goedertieren en weldadig,

Hoort dan nog Heer Sebaoth1133,



Wilt niet oefenen Uw wrake,

Laat ons Uwe goedheid smaken,

Ja ik roep tot een besluit,

Zend een windje uit den zuiden

Waar door specerij en kruiden

In mijn ziele botten uit.



Deze wind zou haar vermaken,

Ja ze zou in liefde blaken,

Roepende: komt Jezu in,

Om Uw eigen vrucht te plukken,

Die Gij zelfs in mij ging drukken,

Door Uw onverdiende min:



Ja ze riep: laat op mij komen

Uwes Geestes waterstromen

In een groten overvloed,

En laat ik, door Uw genaden,

Mij dan dompelen en baden

In de zee vol hemelgoed.

   


Bronnen 


De geestelyken nachtegaal, zingende alle de nagelate gedichten, van Jufvrouw J. Adriana vander Veer. Derde uitgave, vermeerdert en van Drukfouten gezuivert. Dordrecht 1765. 


(1) p. 314. 


(2) p. 222. 





Literatuur 


Pieter Breman en Joyce Rijken, Dichters in Dordt. Dordrecht 1983. p. 27. 


SP



 
Lof van de eenvoud


Alegunda Ilberi 


(?, ? - ?, na 1736)

Alegunda Alberthoma-Ilberi is een achttiende-eeuwse predikantsvrouw met een geringe naamsbekendheid. Wat we over haar en anderen in vergelijkbare positie zoals Magdalena Polliuso 							 weten, is eigenlijk te danken aan de omstandigheid dat ze met predikanten getrouwd waren. Alegunda Ilberi kwam door haar huwelijk met Robertus Aiberthoma in een Groningse familie, waarvan meerdere zonen voor het predikambt kozen. Haar man genoot enig aanzien als dichter van geestelijke liederen. Zij zelf schreef in 1730 een traktaat met de titel 's Waerelts gezegende Heiland verwagt, gekomen en blymoedig omhelst (Embden 1730). Haar eerste (gelegenheids)gedicht publiceerde ze in 1736 ter ere van het huwelijk van professor Daniël Gerdes en Reinundina Mellema.
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94 Titelpagina van berijmde geloofslessen uit 1738 door Alegunda Ilberi Als garantie voor de dogmatische correctheid ervan wordt vermeld dat ze huisvrouw is van de Groninger predikant Albertus Alberthoma De gerichtheid op de bijbel blijkt ook uit het vignet, waarop de bijbel wordt verkozen boven alle wereldse goederen









In 1736 ook verscheen een complete dichtbundel van haar hand, onder de titel Verademing ener vermoeide ziele. Op het titelblad staat prominent haar status vermeld: ‘Huisvrouw van D.A. Alberthoma, Predikant te Leeuwarden’. De predikanten Fennema en Reen, de man van Magdalena Pollius, spreken in een drempeldicht hun goedkeuring over de bundel uit; hierin is naar hun zeggen niets gevonden dat niet ‘schriftmatig’ (bijbels) te noemen is. Alegunda Alberthoma schrijft zelf in een drempeldicht een korte verdediging voor het feit dat zij als vrouw de pen opgenomen heeft om Gods naam te verkondigen. Zij vreest haar spotters niet, want de Heer beschermt en behoedt ook de eenvoudigsten die Zijn eer verspreiden. In een van  de eerste gedichten van de bundel, ‘Een heerlijk pronkjuweel in het kabinet des hemels, zijnde een belofte gedaan en toegezegd aan de eenvoudige, in Ps. CXVI. vs. VI. De Here bewaart de eenvoudige’, wordt deze gedachte verder uitgewerkt. In een van de strofen dicht ze:


Eenvoudig in het woord doorlezen,

Eenvoudig zijn in God te vrezen,

Eenvoudig zijn met hert en mond,

Eenvoudig zijn in doel en grond,

Eenvoudig zijn in liefde en pad,

O! die heeft 't rechte stuk gevat. (p. 18)


‘Eenvoudig’ is ook het woord waarmee Alberthoma's stichtelijke gedichten het best getypeerd kunnen worden. Haar bedoeling is ‘zorgeloze en diepslapende natuurlingen’ (nog onbekeerde mensen) op te wekken.

Slot

In het laatste gedicht van de bundel spreekt ze zich uit over haar bescheiden talent, uitgaande van een tekst uit het bijbelboek Prediker. Maar als zoveel vrouwen beschouwt ze die zwakheid juist als een kracht waardoor God zich kan openbaren.
  
Slot



Het einde enes dings is beter dan zijn begin:


Prediker VII. vs. 8




Zo maak ik dan een eind maar niet geheel van 't schrijven,

Terwijl zo lang ik ben mijn lust voor 't werk zal blijven,

Ja beter is het eind deez' boeks als het begin,

Wanneer ik voor mijn Heer en voor mijn ziel iets win.



Gij waart het, die mijn hert, mijn lust en pen woudt wekken,

En sterken door uw hand, Gij woudt mijn tijd uitrekken,

O! levenslicht, o bron, Gij koning van mijn werk,

Mijn hert en zin, door U werd ik in zwakheid sterk.



Daar ligt dit aan Uw voet, kroon Gij 't begin en 't ende,

Geef ook uw Geest die1134 't leest, waar 't uwe Geest, die mende

En stierde mijn bestier, zo geeft Uw werk dan kracht:

Ik loof U wijl mijn ziel op meerder invloed wacht.



En hoop langs dezen weg bij U te gaan in vreden

Geen stond1135 maar eeuwiglijk na al mijn tegenheden

In deze woestenij, daar houdt veraad'ming1136 op,

Daar staat vermoeidheid stil, daar 's kracht en vreugd in top.


 
Daar zal 't vermoeide hert de Hallelujaas galmen,

Daar zwaait de zwakke hand geen pen maar vredepalmen,

Daar zijt Gij o! begin, Gij midden en het end,

Gij A en O1137, waaraan een ziel beneên gewent.



Mijn Heiland, Heer, en tolk, en aller heren koning,

Mijn boeksken is voor U, en lokt naar Uwe woning,

Bedauw het met Uw vocht, besproei het met Uw Geest,

Ik weet dan is mijn zucht1138 niet zonder vrucht geweest.

  


Bron 


Alegunda Ilberi, Huisvrouw van A. Alberthoma [...] Verademingen eener vermoeide ziele in de woestyne dezer wereld. p. 315-317. (KB 840 A 3)





Literatuur 


S.D. Post, Pieter Boddaert en Rutger Schutte; piëtistische dichters in de achttiende eeuw. Houten 1995. p. 28-29, 41. 


ES



 
Netwerk van predikantsvrouwen


Magdalena Pollius 


(?, ? - ?, ?; actief 1745)

Magdalena Pollius' bundel Stigtelyke mengeldichten (Leeuwarden, 1745) draagt de sporen van haar positie als predikantsvrouw. Haar gedichten gaan vergezeld van een aantal van haar mans leerredenen. Ds. R.B. Reen, haar echtgenoot, schrijft ook een voorwoord voor haar bundel met daarin de opmerking dat ‘gedichten en predicatie beide tot stichting zullen kunnen dienen.’ Met nadruk verklaart hij zijn eigen werk niet toegevoegd te hebben omdat hij promotie in kerkelijke gelederen zou nastreven: daarvoor is hij te oud, en bovendien zijn er betere manieren om uit te blinken in het gezelschap van mede-predikanten.

De aandacht van de lezer gaat door de woorden van deze predikant in eerste instantie zeker niet naar zijn dichtende vrouw uit en dat is tekenend voor de omgeving waarin zowel Ilberio 							 als Pollius functioneerden. Ook Pollius' bundel heeft een aantal drempeldichten van predikanten, die met hun milde oordelen over de gedichten de lezers geruststellen en aanmoedigen Pollius' poëzie te lezen.

In Pollius' bundel staan veel gelegenheidsgedichten en daaruit is een netwerk van betrekkingen tussen de predikantsvrouwen onderling te reconstrueren. Pollius dicht voor huwelijken, geboortes en sterfgevallen in de gezinnen van de predikanten Burmania, Reitsma en Mentes uit haar omgeving.
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95 Titelpagina van Magdalena Pollius' Stigtelyke mengeldigten (1745) Haar echtgenoot, ds Reen, heeft niet alleen een voorbericht maar ook nog vier speciale preken aan de bundel bijgedragen, zoals omstandig wordt aangegeven








 
Aan Mejuffrouw A.C.P.G.V.

In deze dichtbrief aan een verre Haagse vriendin, kennelijk ook een domineesvrouw blijkens vs. 47-48, is de sfeer te proeven van de contacten zoals Pollius die onderhield. Er is alle ruimte voor huiselijke bijzonderheden en toelichting op geschenken over en weer. In de slotregels wordt de kinderen in bijbelse termen alle goeds toegewenst.
  

Aan Mejuffrouw A.C.P.G.V.

Ik hoop vriendin! gij zo gezond

Nog zijt, als ik u toen bevond,

En wij ook waren in die tijd,

Wanneer uw liefde ons heeft verblijd;

Toen beide uw vriendlijk aangezicht

En goed onthaal ons heeft verplicht

Tot dankbaarheid met woord en daad.

Ik bid u, stel ons toch in staat

Door uwe komste in 't ander jaar

Met uw geliefde wederpaar,

Om eens te tonen, hoe een vrind

Hier weer een vrinden-herte vindt.

Ten einde ik uw verzoek voldoe,

Zend ik u met dees Pelgrim1139 toe

Een pond van Friese schapenvacht,

Door 's kammers hand zo ver gebracht,

Dat het nu tot een middel strekt,

Waarmee men voor de lucht zich dekt.

'k Vond naar mijn zin geen beter kleur,

Al zocht ik ganse winkels deur;

Indien het aan uw oog voldoet,

Zo krijg ik nieuwe lust en moed,

Om eens iets weer uit 't Friese land

Te zenden naar de Haagse kant.

De prijs van 't garen is niet groot;

Het kost maar vijftien duiten 't lood.

Indien 't u niet veel moeite is,

Bezorgt ons eens een vaatje vis,

Gelijk van u wierd voorgedist,

Waardoor wij wierden zeer verfrist;

Ik meen die schone abberdaan1140,

Die mocht op 's prinsen tafel staan.

'k Zend ook wat vrucht uit 't noordse land,

Daar 't ruwe is af door 's meesters hand;

Een mes, waarmee men 't pangebak

Kan keren om met groot gemak,

Gebruik 't gezond veel jaren lank,

En neemt dit klein present in dank.

Schrijf toch eens weer, hoe 't u al gaat,

Of 't wel met uw gezondheid staat,

En die van man en huisgezin,
 
En of de zwakke een weinig winn',

Of haar ook onze raad wat helpt,

En of haar kwaal daardoor wat stelpt.

Ik sluit na vriendelijke groet

Aan hem, wiens bijzijn ons was zoet,

Die zo in huis als tempelkoor

Ons diste goede spijze voor,

Waardoor en geest en lichaam leeft,

Als God daarbij zijn zegen geeft.

Uw zonen mogen zijn gelijk

Die planten, die reeds geven blijk

Van groei en wasdom in hun jeugd,

Tot 's Heren lof en 's ouders vreugd!

Uw dochter strekke u tot sieraad,

Als aan 't paleis de hoeksteen staat!

Uw zwakke zuster sterk' de Heer

Naar ziel en lichaam tot zijne eer!

Zijt nogmaals vriendelijk gegroet,

Gelijk mijn liefste u mede doet.

  


Bron 


Stigtelyke mengeldichten van Magdalena Pollius. Met een voorreden van haren egtgenoot Regnerus Brongerus Reen bedienaar des Goddelyken Woords te Huisum [...]. Leeuwarden 1745. p. 199. (KB 2110 C 19)


ES



 
Vrome lessen in poëtica


Sara Maria van Zon 


(?, ? - Utrecht, 27 juli 1755)

Sara (ook gespeld: Zara) Maria van Zon, een achttiende-eeuwse Utrechtse dichteres, is in 1755 - ongetrouwd - gestorven, na een ziekelijk leven. Haar zuster schrijft in het voorwoord van de in 1756 postuum uitgegeven bundel Verzameling van stichtelyke gedichten dat hun vader zich met Sara Maria's onderricht in de dichtkunst bezig heeft gehouden. Toen hij het eerste probeersel van zijn nog jonge dochter met een gift wilde belonen, kreeg hij van haar te horen dat zij niet ‘om loon’ dichtte. Vanaf het eerste begin werkte zij, in de woorden van haar zuster, ‘tot nut en stichting van haar evenmens’.

De gedichten van Van Zon zijn dan ook stichtelijk van aard. Niet alleen de geestelijke poëzie, maar ook de vele gelegenheidsverzen in haar verzamelbundel bevatten vooral lering. Op zijn minst twee gelegenheidsgedichten van Van Zon zijn als pamflet uitgegeven: Op het eeuwgetijde van Utrechts Hoogeschoole uit 1636 en Zielsopwekking, ter gelegenheid der verkiezinge van zyne vorstelyke hoogheid, Willem Karel Hendrik Friso uit 1747. In het Nieuw Nederlandsch biografisch woordenboek (Deel VI, p. 1176) wordt nog een pamfletuitgave van Van Zon genoemd, Gedachtenisviering der Nederlandsche vrijheit op het Eeuwgetijde van den Munsterschen Vrede [...] toegeeigend aan Mr. Pieter Boddaert (1748). Van deze tekst is nog geen exemplaar gevonden. Van Zon biedt stichting in dergelijke gedichten door het verband tussen de gebeurtenis die zij beschrijft en de godsdienst te benadrukken. In het pamflet op het eeuwfeest van de Utrechtse universiteit bijvoorbeeld worden alle wetenschappelijke disciplines geroemd, maar Van Zon laat zien dat hun waarde bepaald wordt door de mate waarin ze een bijdrage leveren aan de studie der theologie.

Aan de postume uitgave van de Verzameling van stichtelyke gedichten heeft Van Zons zuster samen met een goede vriendin van haar gewerkt. Mogelijkheid is dit Vrouwe C.P. (Catharina Pietersdr. de Wildeo 							) geweest, een met Sara bevriende, eveneens in Utrecht woonachtige dichteres. Als we op de drempeldichten in de bundel afgaan, behoorden tot de vriendenkring van Van Zon onder meer de Middelburger Pieter Boddaert en de Utrechtse hoogleraren Hieronymus Simonsz. van Alphen en D. Mill. Allen horen thuis in achttiende-eeuwse piëtistische kringen, waar Van Zon mogelijk al voor het verschijnen van de Verzameling van stichtelyke gedichten enige bekendheid genoot. Boddaert noemt haar immers in zijn grafdicht voor deze bundel de ‘godvruchtige’ en ‘beroemde dichteresse’. Uit het feit dat het gedicht op de universiteit van Utrecht geschreven lijkt te zijn op verzoek van Van Alphen - het is voor zijn Leerrede over Jesaias Voorsegging opgenomen -, kunnen we eveneens afleiden dat Van Zon tijdens haar leven onder piëtisten niet onbekend was.

De ‘geestelijke dichtkunst’ lag Van Zon na aan het hart. In de Verzameling van stichtelyke gedichten is een ruim dertig bladzijden lang leerdicht met voorschriften en adviezen voor christendichters te vinden, gedeeltelijk gebaseerd op Vondels Aenleidinge. Zo betrokken is Van Zon bij de christelijke poëzie, dat zij kritiek heeft op dichters die in haar ogen ondermaats werk afleveren. Arnold Moonen bijvoorbeeld, de zeventiende-eeuwse predikant-dichter uit Deventer, heeft in zijn pastorale gedichten volgens Van Zon forse fouten gemaakt. Zij valt hem onder andere aan vanwege het misplaatste geleerdheidsvertoon in zijn ‘Heilige herderszangen’ (opgenomen in Moonens Poëzy, Amsterdam 1700), die in de eerste helft van de achttiende eeuw over het algemeen toch positief beoordeeld werden. Waar velen Moonens eenvoudige en natuurlijke herderstaal prezen, noemt Van Zon ergens de stijl van de predikant ‘verachtlijk’.

De dichteres heeft zich wel vaker op scherpe toon over de verrichtingen van haar mannelijke collegadichters uitgelaten. In het puntdicht ‘Aan D.***’ (p. 226) wordt een dichter die slechts ‘rijmerijen’ schrijft op de hak genomen: ‘Al wat den veder voert hoeft geen poëet te zijn’. Van Zon beperkt zich dus bepaald niet tot het bekritiseren van haar seksegenoten. De poëzie die haar wrevel opwekt, is vaak door mannen geschreven. Dat ze aan haar kritiek uiting geeft, is in het licht van haar tijd bepaald opvallend.
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96 Titelpagina, in rood en zwart gedrukt, van de postume uitgave van Sara Maria van Zons Stichtelyke gedichten (1756)









Van Zon kijkt niet alleen kritisch naar het werk van anderen, maar ook naar dat van haarzelf. Want poëzie die in dienstbaarheid aan God geschreven wordt, moet aan hoge eisen voldoen. Alle geestelijke poëzie kan volgens deze maatstaf beoordeeld worden: aan dat besef ontleent Van Zon het recht om anderen zowel als zichzelf aan te sporen en te verbeteren. Dat haar eigen gedichten tijdens haar leven niet in druk verschenen zijn, is misschien wel de uiterste consequentie van haar zelfkritiek geweest.

1. Zielsopwekking

In dit fragment uit Van Zons gelegenheidsgedicht voor Willem Friso schrijft de dichteres over eigen dichtkunst.
  

Zielsopwekking, ter gelegenheid der verkiezinge van zyne vorstelyke Hoogheid Willem Karel Hendrik Friso [...]

Terwijl der dichtren rei 't geschal alom doet horen;

Moest deze stof, zo schoon! mijn ijver niet bekoren,

En heffen mijne ziel, van de aarde, hemelwaart?

O ja! Maar ach! ik voel mij stuiten in mijn vaart;

Hoezeer mijn geest zich noopt, om Gode lof te geven,

Wijl 't zwakke lichaam kwijnt, en leidt een stervend leven;

Die thans niet waardig spreekt houdt zich met wijsheid stil.
 
Ik volg, in needrigheid, eerbiedig 's Hemels wil:

Want, schoon der vrienden schaar mij persen mag tot zingen,

Een opgehelderd brein is niemand aan te dwingen,

Nog treedt mijn poëzij niet luisterrijk in 't licht;

Mijn ziel vindt echter zich verbonden aan den plicht

Om dezen weg van God, en wisseling der zaken,

Daar heel Europa op ziet, zich ook ten nut te maken.

Dies dicht ik voor mij zelve, en doele op gunst noch eer;

En, slaagt mijn poging niet, ik leg den veder neer.

O God! wil door Uw Geest mijn scheemrend oog bestralen!

Verlevendig mijn hart om thans eens af te malen1141

Tot welke werkzaamheid een ziel die 't hoogste goed

Verlangt, dit tijdsgewricht, zo zeldzaam, dienen moet.

  
2. De geestelijke dichtkunst

Uit dit leerdicht in drie delen zijn de meest treffende passages overgenomen. Van Zon heeft, zeker in het eerste deel, veel aan Vondels Aenleidinge ter Nederduitsche dichtkunste (1650) ontleend: de nadruk op het benodigde talent en oefening, en de aandacht voor het taalgebruik en voor de kritische blik die een dichter altijd over zijn eigen werk moet laten gaan. Op twee punten slaat Van Zon een eigen weg in. Ze stelt ook aan de inborst van de poëet hoge eisen: men kan pas goede geestelijke poezie maken als men zelf godvruchtig en vroom is. En de bijbel is voor christendichters het enige voorbeeld, de klassieken dienen zij niet te imiteren.

a. [Eerste deel]

Het eerste deel gaat over de eisen die een christendichter aan zichzelf en zijn werk moet stellen. Van Zon betoogt dat men behalve godsvrucht beslist ook talent en oefening nodig heeft.
  

De geestelijke dichtkunst [Eerste deel]

De Godsvrucht dient vooral dan in uw hart te wonen,

Zal zij haar zuivren glans in uw gedicht vertonen,

En u den eernaam van een christelijk poëet

Verwerven, dien geen kunst in 't sterflijk brein gesmeed

U immer waardig maakt. Dus kan in zulk een schrijver

Een vroom gemoed volstaan, met een ontvonkten ijver?

Dat meen ik niet: o neen! Sta nog een weinig stil,

Eer gij de pen opvat. Men zegt wel dat de wil

In enig groots bestaan genoeg is:1142 maar men rekke

Die spreuk, opdat men zijn vermetelheid bedekke,

Niet verder dan het voegt. Elk christen is verplicht

Door zijn belijdenis, naar mate van het licht

Hem toegedeeld, in al zijn woorden en bedrijven

Op 's naasten stichting ook te doelen; maar te schrijven

In verzen is een last aan niemand opgelegd;

't Vereist natuur met kunst en Godsvrucht saamgehecht.
 
Valt u natuur niet mede, uw arbeid is verloren:

Men maakt een redenaar, een dichter wordt geboren.

Verheven poëzij, die op hare afkomst roemt,

Van de Ouden reeds, met recht, een hemelgaaf genoemd,

Wordt noch door tijd, noch vlijt, noch onderwijs verkregen:

Schoon allen die ten top der dichtkunde immer stegen,

Tijd, vlijt en onderwijs behoefden, eer hun naam

Door 't wijde wereldrond gevoerd wierd door de faam.

't Verstand, hoe levendig, hoe vruchtbaar, hoe verheven,

Zo 't in de regelen der kunste is onbedreven,

En zijn gedachten niet naar zeekre wetten leidt

Staat bloot, elk ogenblik, voor alle uitsporigheid.

Oplettende oefening, gelijk ze in alle zaken

Vereist wordt, kan dan ook den dichtstijl beter maken;

Wen zij de wetten volgt door 't redenlicht gesmeed,

En menige eeuw getoetst en goedgekeurd; maar weet

Dat alles wat de kunst den leerling bij kan dragen

In geen1143 dan die natuur te baat heeft, ooit zal slagen.

Heeft u de hemel met de gaaf der poëzij,

Aan weinige uitgedeeld, beschonken? Denk dat gij

Verplicht zijt, tot zijne eer, haar weder aan te leggen;

En schaam u niet een werk (wat de onkunde ook mag zeggen,

Die 'tgeen ze niet vermag bespot) ter hand te slaan1144,

Waarin Gods Geest zo vaak u zelf is voorgegaan.

  
Hierna volgt een gedeelte waarin Van Zon stijleisen behandelt. De christendichter mag zich niet verliezen in allerlei zogenaamd geleerde uitwassen, maar moet ‘deftig’ (sober, helder en zuiver - deze term werd al in de zeventiende eeuw vaak door christendichters gebruikt -) schrijven.
  

De boeken door Gods Geest en tolken ons beschreven

Vertonen enen stijl die min of meer verheven

Maar altijd deftig is. Een oog, van God verlicht,

Ontdekt hier enen glans waarvoor al 't aardse zwicht.

Dit woord wordt bij een vuur en hamer vergeleken,

En kan een hart zo hard als steen en steenrots breken;

Doorlees dan dag en nacht die schriften, zo volmaakt;

Bid dat het Godlijk licht, dat op die blaadren blaakt,

Met ware wetenschap uw duister brein versiere,

Uw ziel ten hemel leide, uw hart en pen bestiere.

   
Als de dichter de juiste eigenschappen en talenten bezit en getrouw de juiste stijl hanteert, kan hij zijn werk aan een criticus laten zien, die hem van advies kan dienen over met name de theologische kant van de zaak.
  

Zoek enen vriend, niet slechts in letterkunst bedreven;

Maar vaardig en bekwaam in zaken meer verheven

U te onderrichten; die, wanneer uw geestlijk dicht

Iet af mocht wijken van een nauw beperkten plicht,

U aanstonds dat gebrek met oordeel kan vertonen;

En wil nooit, overtuigd, uw wanbegrip verschonen.

Volg zijnen wijzen raad; maar wien dat ge ook voldoet,

Tracht zelf voldaan te zijn, voor God, in uw gemoed.

  
b. [Tweede deel]

Hier behandelt Van Zon verschillende geestelijke genres en hun voorschriften Bij ieder soort gedicht (de herderszang, het treurgedicht, het lier-, klink- en puntdicht) hoort een aparte stijl. Moonen heeft de juiste eenvoudige toon in zijn lyrische herderszangen niet weten te vinden. Soms lijkt het eerder om een epos te gaan. Ter illustratie van het feit dat in zijn gedichten stijlbreuken te vinden zijn, haalt Van Zon fragmenten uit Moonens ‘Heilige Herderszangen’ (over de geboorte van Jezus) en een gelegenheidsgedicht aan.
  

De geestelijke dichtkunst [Tweede deel]

Men wete 't Moonen dank, die ons tot Goëls1145 lof,

Op zijne Duitse fluit, een geestelijke stof

Deed horen: doch hoezeer we zijne keuze ook prijzen,

Dat hij den toon niet trof is mooglijk aan te wijzen.

Wat mens, in poëzij bezittende enig licht,

Kan twijflen of hij hore een lier- of heldendicht,

Als ik dus spreke, en zwijg dat mijne geiten grazen:

‘Een ondier op wiens naam de heuvels straks verbazen,

De wouden sidderen en loeien, de Jordaan,

De landstroom rugwaart deinst en naar zijn oorsprong aan.’1146

Geen voeglijkheid, die trouw den dichter bij moet blijven

Liet ooit een herdersknaap den oorlog dus beschrijven.

't Verstand door gene kunst geleid noch aangekweekt,

Is gans eenvoudig in zijn denkinge; al ontbreekt

Hem geen natuurlijk licht van 't oordeel; dies ze ook dolen

Die herders kouten doen als of ze in hogescholen

Het netelig verschil der Godgeleerdheid lang

Doorkropen hadden. Maar laat mede uw veldgezang

Vermijdende ene klip, niet op ene andre stuiten,

Met zich te ruw, te boers en onbehaaglijk te uiten.

Wien walgt het niet wanneer de dichter, straks gemeld,

Na hij een hogen toon deed schaatren over 't veld,
 
En zong de heileeuw met Emanuël geboren,

Die de oorlogspoorte sloot, zich lager dus laat horen:

‘De Herder merkt zijn schaap, de landvrouw 't botervat,

Gods erfzoon Eerland, zijn lijfeigendom en schat.’1147

Dit luidt verachtlijk: zoekt dan beter te beseffen

Hoe veel men klimme of dale, en 't rechte spoor te treffen.

  
c. [Derde deel]

Dit is een pleidooi voor een stofkeuze uit de bijbelse in plaats van heidense, mythologische verhalen. In dit gedeelte herhaalt Van Zon zich in talrijke variaties om de boodschap over te brengen dat een dichter niet naar leugens hoeft verwijzen, omdat de enige bijbelse waarheid zo duidelijk en bruikbaar is. Waarom zou men de Metamorfosen van Ovidius/Naso verkiezen boven het door Mozes geschreven bijbelboek Genesis? Waarom het verhaal van Philemon en Baucis (een oud echtpaar dat de goden onthaalde en daarna uit een zondvloed gered werd) vertellen, als er ook het bijbelverhaal van Abraham is waarin hij drie engelen ontving die hem en zijn neef Lot toen later bij de ondergang van Sodom redden?
  

De geestelijke dichtkunst [Derde deel]

Elk weet hoe 't heidendom, door overlevering,

Of kundschap van1148 Gods woord, wat1149 wetenschap ontving,

Gelijk een schemerlicht, der meest voorname zaken;

Zo1150 die de schepping, en 't geluk des mensen raken

In 's aardrijks lente; als ook den wijden wereldvloed;

En 't stout bestaan van hun wier trotse en ijdle moed,

Met saamgevoegde macht, ten hemel wilde stijgen;

En meer, voor mijn gedicht te veel om plaats te krijgen.

Hier heeft de leugengeest verdichtsels aangehecht,

Waaronder 't waar verhaal bijna bedolven legt.

Wat dwaasheid nu, daar elk de zuivre bron mag naderen,

Te drinken uit beroerde en gans vergiftige aderen!

Deze ondaad pleegt de pen die Mozes' trouw verhaal,

Of eer Gods eigen, wraakt voor Naso's leugentaal:

Wie 't meer behaaglijk schijnt te melden hoe voorhenen

De goden, in gedaante als mensen, zijn verschenen

Aan de oude Baucis en Filemon hoog bejaard,

Die hen vergastten; hoe 't naburig volk, ontaard

Van zeden, geen gebod noch hemelgoden eerde;

Waarom hun wraak 't gewest in een moeras verkeerde,

De vromen sparende in dien derelijken stand;

Dan1151 't gene aan Abraham ontmoet is, en den brand

Van 't heilloos Sodom, dat, terwijl 't Gods lankmoed hoonde,

Wierd omgekeerd in toorn, die 't huis van Lot verschoonde.

   
Overigens wil Van Zon niet beweren dat men helemaal niet van de klassieke wijsheid gebruik kan maken. Integendeel, zoals de apostel Paulus (de ‘kruisgezant’) in zijn brieven wel eens klassieke auteurs aanhaalde, zo mogen ook lateren dat doen. Wel dient men ervoor te zorgen dat de waarheid van het christendom niet weersproken wordt.
  

Maar niemand moest ook hier mijn mening avrechts vatten;

Als wilde ik, woest van aard, geleerdheids letterschatten

Verachten: neen, elk mag een spreuk, of gulden les,

Gelijk de kruisgezant, uit Epimenides,

Menander en Araat, of andre schrijvers trekken,

En wat, schoon ongewijd, zijn werk tot roem kan strekken.

De Godshut1152 pronkte eertijds ook met Egyptes goud,

En Salomons gesticht1153 met Tyrus' cederhout.

Och die des Heren lof eerbiedig wil verbreiden

Toetst alles aan zijn woord, en laat zich niet verleiden

Tot iets dat met den zin des Geests onvoeglijk is:

Zijn poëzij vermengt geen licht en duisternis.

Wat reeks van schrijveren stond mijne pen te melden

Zo ze alle noemen moest, die werken samen stelden

Op een wanschapene en gedrochtelijke wijs!

  


Bron 


Z.M. van Zon, Verzameling van stichtelyke gedichten. Utrecht 1756. (KB 2106 A 23)


(1) p. 113-114. 


(2a) drie fragmenten: p. 2-3, p. 7, p. 10. 


(2b) p. 12-13. 


(2c) twee fragmenten: p. 24-25, p. 26. 
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De wonderen van Gods schepping


Catharina Pietersdr. de Wilde 


('s-Gravenhage, 17 september 1688 - Utrecht, februari 1766)

Catharina de Wilde, een piëtistische dichteres uit de achttiende eeuw, publiceerde haar werk onder het pseudoniem ‘Vrouwe C.P.’ De aanduiding ‘Vrouwe’ ontleende Catharina aan de functie van ‘Schoutambacht’ die zij vanaf 1745 bekleedde en waaraan de titel ‘Ambachtsvrouw’ verbonden was. C.P. is de afkorting van Catharina Pietersdochter. Zij werd op 17 september 1688 geboren (waarschijnlijk in 's-Gravenhage) en trouwde in 1708 met de predikant Abraham Josua Brakonier (1670-1736). Tot haar dood in 1766 woonde zij in Utrecht: 's winters in de stad zelf, 's zomers op een buiten in de directe omgeving van Utrecht. Het echtpaar Brakonier kreeg één zoon, Abraham Cornelis, die Catharina na het overlijden van haar man de nodige hoofdbrekens bezorgde.

Catharina de Wilde verschool zich achter een pseudoniem omdat ze ook na de publicatie van haar werk onbekend wilde blijven. De lezers zullen naar ‘staat en persoon’ van de dichteres moeten raden, schrijft uitgever Pieter Meyer in 1751 in het voorwoord van Catharina's eersteling, Bespiegelingen over Gods kerken wereldbestier. De dichteres was bij het verschijnen van haar eerste bundel al 63 jaar oud. Maar met haar ‘vlugheid van gedachte, en snedigheid van oordeel’, in de woorden van Meyer, bleef zij tot op hoge leeftijd dichten. Voor 1751 waren al twee losse gedichten van haar verschenen, de Eenzame overdenkingen uit 1747 en een herdenkingsgedicht ter gelegenheid van het eeuwfeest van de Vrede van Munster in 1748. En na 1751 verschenen haar tweede en derde bundel, Opwekkelyke nasporingen by het genot van 't eenzaam buitenleven uit 1754 en Vervolg van stichtelyke gedichten op verscheiden onderwerpen uit 1757, waarin naast gedichten uit Catharina's jeugd ook ‘lettervruchten’ uit latere jaren opgenomen zijn. In alle bundels van Vrouwe C.P. vinden we geestelijke poëzie, die soms wordt aangevuld met gelegenheidsgedichten voor familie, vrienden en de Oranjes.
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97 Titelpagina van Opwekkelyke nasporingen by het genot van 't eenzaam buitenleven van vrouwe C P Op de gravure van Schijnvoet zijn, tegen de achtergrond van de ruine van een buiten, twee roeiende vrouwen afgebeeld die de spreuk ‘Eendracht maakt macht’ vertolken Gelet ook op de boeken, de loftrompet en de esculaap (als teken van natuuronderzoek) is het mogelijk dat dit prentje speciaal voor De Wildes boek werd vervaardigd








 
Ondanks de niet geringe omvang van haar oeuvre heeft de Utrechtse dichteres zich altijd - dat blijkt ook al uit de keuze voor een pseudoniem - zeer bescheiden opgesteld. Aan haar vriendin Sara Maria van Zono 							, die eveneens in Utrecht woonde, schrijft Catharina in 1736 een gedicht, waarin zij impliceert dat haar ‘prullen’ magertjes afsteken tegen de voortbrengselen van Van Zons ‘rappe veder’ (al wil ze ze toch wel graag terughebben):


Uw vlugge pen, uw rappe veder,

Uw aangename hand, zo minnelijk, zo teder

Tot vriendendienst bereid, gunn' mij mijn prullen weder,

Wijl 't enig afschrift hier legt voor uw voeten neder.


Catharina's werk is op dat moment nog niet gepubliceerd en komt alleen haar vrienden onder ogen. Dat er in 1751 toch een bundel van Vrouwe C.P. in druk verschijnt, heeft alles te maken met de aandrang die diezelfde vrienden op de dichteres uitoefenden om haar werk in de openbaarheid te brengen. Ook Catharina's eigen verlangen haar mede-christenen met haar poëzie te stichten zal een rol gespeeld hebben.

Met een overtuiging die zij misschien aan haar status van predikantsvrouw ontleende, geeft Vrouwe C.P. in haar geestelijke poëzie haar eigen inzichten in God en zijn bestier. De natuur is de plaats waar zij haar geloof het sterkst beleeft. Hier aanschouwt zij de wonderen van Gods Schepping met eigen ogen. Zij geeft in haar bespiegelingen over de natuur blijk van een behoorlijke kennis op het gebied van de natuurwetenschappen: ze noemt de namen van onder anderen Newton, Copernicus, Halley en Huygens. Zij was ook bevriend met de Nederlandse fysico-theoloog Bernard Nieuwentyd, voor wie zij ten minste één gelegenheidsgedicht schreef.

De hoop dat de lezers door haar poëzie net zo gesticht mogen worden als zij zelf klinkt in Vrouwe C.P.'s verzen nadrukkelijk door. Zij dicht voor zichzelf én voor haar publiek, ‘tot nut van onze ziel’.

1. Zielverlustiging (1750; fragment)

Aan het begin van dit bespiegelende gedicht uit Vrouwe C.P.'s eerste bundel over de natuur en de aanwezigheid van God die de gelovige daarin kan voelen, beschrijft Catharina hoe de gave van de dichtkunst haar, nu ze ouder is geworden, verlaten lijkt te hebben. De beschouwing van de natuur zet haar echter weer tot dichten aan.
  

Zielverlustiging in het beschouwen van aarde, lucht en sterrenhemel

Geliefde poëzij! ik voel noch vuur noch leven;

Zult ge uwe halsvriendin in d'ouderdom begeven?

Zij zoekt u overal; waar zijt ge heen gevlucht?

Vervrolijk eens haar geest die om uw1154 afzijn zucht:

Weleer kwaamt ge in mijn druk mij liefelijk bezielen;

Hoe dikwerf deedt ge mij, hoe droevig, nederknielen;

Geprangd in zorge en angst, doorgriefd van bittre smert,

Ontsloot somtijds uw hand de schroeven van mijn hert.

Als mij het morgenrood wist tot mijn plicht te drijven,

Als ik, van waken moede, op 't dons niet kon verblijven,

Dan was het mijn vermaak, dat ik, tot 's Heren lof,

Mocht schildren met de pen mijn treur- mijn dankenstof.
 
Is nu de dichtlust dood? waar zijn die zoete vlagen?

Ik moet thans, als versuft, mijn vadsigheid beklagen;

Ben ik van mijn gering vermogen dan ontzet,

Omdat de duisternis mij 's morgens boeit aan 't bed?

Nu 't levenssap, nu 't bloed, nu spieren, hersens, pezen,

In 't slijtend lichaam, niet zo vlug zijn als voordezen;

Ja 't werktuig van de ziel, verflenst door wind van tijd,

Raakt, in des levens herfst, 't sieraad der bladren kwijt.

Doch 't oude tonder spreidt opnieuw wel eens weer vonken

Als 't met een stalen lust op 't vuurslag wordt geklonken.

Welaan, mijn ziel! volvoer de drift die in u woelt;

Hou steeds het wit in 't oog 'tgeen ge altoos hebt bedoeld:

Dan zal 't gebrek van vuur uw ijver niet vermindren.

't Verstompen uwer pen den schrijflust niet verhindren.

Verhef vrij schromeloos uw ogen naar de lucht,

Een zondeloos vermaak schenkt wezenlijke vrucht;

Hetzij bij klaren dag de dampverhevelingen,

Verwekt door stralen die de gulden zon omringen,

Hetzij bij donkren nacht, het flonkrend groot getal

Der hemeldampen, 't hert naar boven trekken zal.

  
2. Opwekkelijke nasporingen bij het genot van 't eenzaam buitenleven (fragmenten)

In dit leerdicht vinden we een gedetailleerde beschrijving van de uitwerking die het nauwgezet beschouwen van natuurverschijnselen zoals de doelmatige vorm van een korenaar, en het mediteren in de natuur op Catharina heeft. Het ‘Beatus ille’ klinkt in de verzen door.
  
a. [Eerste zang; fragmenten].



Opwekkelijke nasporingen bij het genot van 't eenzaam buitenleven [Eerste zang; fragmenten]




Zette ik mij neer in 't groen, 'k voel mij vaak aangedreven,

Hoe zwak mijn zangtoon zij, mijn Schepper de eer te geven:

't Was Zijn alwijs bestuur 'tgeen mij, zo onverwacht,

Langs enen wondren weg, op deze lustplaats bracht,

Daar tevens ziel en lijf genoegen kunnen vinden,

Daar 's Heren werken mij tot onderzoek verbinden.

Het ruim, het vlakke veld strekt aan mijn geest ten dis,

Wijl al wat daarop groeit een dubbel voedsel is;

't Schenkt spijs die 't lichaam sterkt, verkwikt, en houdt in 't leven,

Die, geestelijk herkauwd, de ziel weet nut te geven.

Geen eenzaamheid verveelt, is 't hart slechts wel gesteld,

Plaagt ons de vijand niet, die ons alom verzelt.

[...]
 
Gelukkig, o mijn ziel! zo gij, in 't buitenleven,

Door alles wat ge aanschouwt naar binnen wordt gedreven;

Indien elk veldgewas, hetgeen ge opnieuw ontdekt,

U nutte lessen geeft, tot lering u verstrekt.

[...]

Nu wordt mijn oog bepaald op rijpe gerstenaren,

Zo konstig geparuikt1155, zo dicht begroeid met haren,

Waaronder 't schuilend graan, voor 't zonnevuur gedekt,

Uit killen nachtdauw, zelfs des daags, nog voedsel trekt,

Wijl, in dat harig kleed, het fijnste vocht blijft kleven,

Nadat de dauw, van veld en gras, is opgeheven,

Door 't blakren van de zon; die laafnis is onthaald

Aan al het ovrig groen, 't geen onbemanteld praalt.

O hemelwijsheid! mocht ik gans oplettend merken,

Op 't keurelijk verband van al uw grote werken!

Moest gerst verkoelend zijn; haar voedsel zacht en licht?

Uw hand draagt zorg dat zij voldoen kan aan haar plicht.

De ruime mantelrok, door u haar omgehangen,

Doet haar, naar allen schijn, deze eigenschap ontvangen.

  
b. [Derde zang, laatste deel]

De dichteres is pas laat tot publiceren overgegaan. Ze wil niet hoogmoedig zijn, maar alleen God eer geven.
  

Opwekkelijke nasporingen bij het genot van 't eenzaam buitenleven [Derde zang; laatste deel]

Beducht dat hoogmoeds zaad in mij kon worden schieten,

Zo 'k onverdiende gunst van mensen mocht genieten,

Bracht vriendelijk geweld1156, zo spade eerst, aan den dag,

Wat lang, tot eigen nut, bij mij verscholen lag.

Gij ziet thans, lezer, 'tgeen ik eeuwig zocht te smoren.

Ik laat, tot 's Hemels eer, mijn lage klanken horen,

'k Beding uw eerbied voor 'tgeen God raakt of zijn kerk,

Bekeur, beschimp dan vrij de kunstloosheid van 't werk;

'k Heb nimmer lof bedoeld, en blijf gans nedrig smeken

Dat God mij veilig' voor de bronwel der gebreken1157:

Al boet ik tot vermaak mijn aangeboren lust,

'k Ben van mijn klein talent mij te over wel bewust;

Het was mij eers genoeg1158, wierd door mijn klein vermogen

Tot zulk een stofkeuze, een veel groter geest bewogen.

Zo mijne schorre keel in andren lust verwekt,

Zo mijn eenvoudigheid aan hun ten prikkel strekt,

Dan zal ik nimmer mijn vrijmoedigheid beklagen,

Ja, heb ik straf verdiend, met taai geduld die dragen.
 
De reine en zuivre leer der waarheid, lang bestormd,

Niet zonder moeite en bloed, door 's hemels gunst, hervormd,

Heeft, door verborgen kracht, mij innig aangedreven,

Oprechte blijken van mijn liefde en trouw te geven.

De bronaar van het licht1159, veel ouder dan de zon,

Weet uit en met wat hart ik zulk een werk begon.

O grote Emanuël1160! ik offer u mijn zangen,

Nooit kan ik groter loon dan uwe gunst ontvangen.

  
3. Dankbetuiginge aan mejuffrouwe S.M.V.Z. voor getrouwe liefdediensten

Catharina bedankt Sara Maria van Zon voor de hulp en steun die zij aan het sterfbed van haar man verleende. Onmachtig van verdriet kon Catharina zich alleen dankzij deze bijstand staande houden. Het gedicht laat alle ruimte aan heftige emoties.
  

Dankbetuiginge aan mejuffrouwe S.M.V.Z. voor getrouwe liefdediensten

Hoe drong uw trouwe liefde, o waardige vriendin!

Gelijk een balsem mij ten bangsten boezem in,

Toen ik mij door uw hulp zo trouw zag onderschragen,

Wanneer het drukkend leed mij had terneergeslagen!

Uw liefdewerk, o nicht! blijft in mijn ziel geëtst;

't Wordt door vergetelheid gesleten noch gekwetst;

Uw nutte hulp, uw laatstbewezen liefdeplichten,

Die gij, zo recht van pas, meewarig woudt verrichten,

Toen mij, van bittren rouw bestelpt, de kracht ontzonk,

Dewijl mij 't doodlijk zwaard zo scherp in de ogen blonk,

Dat ik den jongsten1161 nood, beklemd, niet konde aanschouwen,

Maar mijne tweede ziel uw zorg moest toevertrouwen.

Die vriendlijkheid, mij, in mijn vegen1162 echtgenoot,

Met zo veel hert betoond, in 't nadren van den dood,

Vergete ik nimmermeer; veeleer zal mij het leven,

De reden en 't verstand ontvallen en begeven.

De zwakheid echter van mijn krank gemoed verbiedt

Dat mijn betuiging u thans mondeling geschiedt;

't Zijn droefheids grendlen die mijn lippendeuren sluiten,

Ik kan, och neen, ik kan mijn dankbaarheid niet uiten;

't Herdenken uwer trouw verlevendigt mijn smert,

De woorden smoren in mijn toegesloten hert.

Nog voele ik 't breken van zo nauw een huwelijksketen,

Die op de vijl van Gods besluit was doorgesleten,

En onverwacht, doch zeer gevoelig mij ontschoot.

Helaas! mijn levensvreugd, mijn ander ik, ligt dood!

Nog speelt mij, nacht en dag, gedurig voor mijn ogen,

Dat wezen1163 zo verbleekt, zo flauw, zo naar betogen1164;
 
Met rilling denk ik aan dien bangen laatsten nacht,

Met deerlijke angsten en met beven doorgebracht;

Totdat ik, gans vermoeid van 't doodzweet af te strijken,

Terneer zeeg, en mijn post al wenend moest ontwijken,

Door liefde onmachtig, toen de spraak mijn vriend begaf,

Hem hulp te bieden tot aan d' oever van het graf.

Gewis, ik waar verstikt, en toen mede omgekomen,

Hadt gij niet, liefderijk, mijn last op u genomen.

O dierbre Sara! nooit kan hert of mond of pen,

Vermelden welk een dank ik u verschuldigd ben.

De ontroerde ziel belet mij 't spreken, zelfs het schrijven,

Des moet ik u het ene en 't andere schuldig blijven.

Uw liefdedienst, aan mij zo trouwelijk betoond,

Worde u met zielgenade en hemelgoed beloond!

  


Bronnen 


(1) Vrouwe C.P., Bespiegelingen over Gods kerk- en wereldbestier; betrekkelyk op het beloofde vrouwenzaad. In zeven zangen nevens zielverlustiging in het beschouwen van aarde, lucht en hemel. Amsterdam 1751. p. 143-144. (UBA 1155 G 28)


(2a) Vrouwe C.P., Opwekkelyke nasporingen by het genot van 't eenzaam buitenleven; lettervruchten van stille dagen en andere stichtelyke gedichten. Amsterdam 1754. p. 3, 4, 6. (UBA 155 G 28)
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Een klucht van een actrice


Adriana van Rijndorp 


('s-Gravenhage, 18 januari 1698 -?, ?)

Jacob Campo Weyerman noemt haar ‘de beruchte Adriana Reyngehucht’, ‘de vervlogen toneelpoes’, ‘de vagabonderende toneelduif’. Ze wordt als ‘dichtheldin’ geprezen in het voorwerk bij haar enige toneelstuk De driftige minnaars, of arglistige juffrouw (1723). De ‘arglistige juffer’ uit de titel, de heldin van het stuk, noemt zij Adriana, naar zichzelf. Een andere tijdgenoot noemt haar daarop ‘arglistig diertje’ en wijdt een toneelstuk aan de mislukte vlucht die ze met een minnaar ondernomen zou hebben. De dubieuze reputatie die ze blijkens verschillende spotschriften heeft, de lof die haar desondanks te deel valt, maar vooral de zelfbewuste houding die uit haar eigen toneelstuk spreekt, maken nieuwsgierig naar Adriana van Rijndorp.

Adriana Theresia van Rijndorp werd geboren op 18 januari 1698 als jongste dochter van Jacob van Rijndorp en de Brusselse Anna Katherina de Quintana. Ze werd gedoopt in de katholieke kerk in Den Haag. Adriana's vader stond aan het hoofd van een toneelgezelschap en begon na enige omzwervingen een eigen schouwburg in Leiden en in Den Haag. Daarnaast schreef hij verschillende toneelstukken.
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Adriana was, evenals haar twee zussen Anna Maria en Isabella, toneelspeelster in het gezelschap van haar vader. Na zijn dood en die van haar moeder zette zij het theaterbedrijf ‘De Duytse comedie’ aan de Haagse Pikeurstraat tot 1740 voort. Over haar leven is, naast de rollen die ze gespeeld heeft, weinig meer bekend dan dat ze in 1741 met een zekere Lommetzum getrouwd was en in Duitsland verbleef. Haar sterfdatum is onbekend.

Adriana van Rijndorp schreef één klucht, De driftige minnaars, of arglistige juffrouw, die in 1723 verscheen en in 1724 herdrukt werd. Het lijkt aannemelijk dat de schrijfster in dit stuk haar eigen mening over het huwelijk uiteenzet bij monde van de heldin, die ze haar eigen naam gaf. Blijkbaar heeft de ervaring haar geleerd dat haar mening kritiek uitlokt, want in de opdracht aan ‘mevrouwe Karolina Veldhoven’ toont Adriana, naast de in opdrachten gebruikelijke bescheidenheid, nadrukkelijke onverschilligheid tegenover kwaadsprekers: ‘lasteraars zal het niet ontbreken; doch ik kreun mij weinig aan het gispen der tongen, als die [aangezien ik] door dagelijkse oefening lere dat alle het ondermaanse de verachting, en laster, onderworpen is [...] en mij verder het zeggen der lastermonden niet aantrekkende, zal ik altoos blijven [...] Adriana van Rijndorp’. De schrijvers van de twee lofdichten, J. van Hoven en A. van Thil, beiden spelers uit het gezelschap van Jacob van Rijndorp, tonen hun solidariteit met hun vrouwelijke collega door uiterst lovende gedichten te schrijven waarin ze alle mogelijke laster en hekeling afweren.

Tussen de vele kluchten waarin verwikkelingen rond een huwelijk centraal staan, neemt De driftige minnaars, of arglistige juffrouw een bijzondere positie in. Het is de enige originele klucht in dit genre die door een vrouw geschreven is. Bovendien doorbreekt deze vrouw de conventies van dergelijke ‘huwelijkskluchten’, door alle minnaars te bespotten en het stuk een onbeslist einde te geven. Er is niet één geschikte kandidaat en de gebruikelijke verloving aan het slot blijft uit.

De nadrukkelijke afweer van laster in het voorwerk, samen met het stuk waarin een eigengereide, vrijgevochten Adriana haar aanbidders met argumenten tegen het huwelijk van zich af houdt, doen vermoeden dat Adriana van Rijndorp zelf wellicht door haar gedrag of houding tegenover mannen aan kritiek onderhevig was. Het stuk zou dan een openbare verdediging tegen de publieke opinie kunnen zijn.

Deze publieke opinie komt tot uiting in de eerder genoemde spotschriften op Adriana van Rijndorp, een toneelstuk uit ca. 1724 De arglistige juffer bedrogen en een ‘column’ van Jacob Campo Weyerman. In deze teksten wordt Adriana van Rijndorp geschetst als een vrouw met een zeer dubieuze levenswandel, die er verschillende minnaars tegelijkertijd op nahield en met enkelen daarvan een vluchtpoging heeft gedaan. In een lofdicht bij het genoemde toneelstuk wordt ze bijvoorbeeld een Sappho genoemd die door haar minnaar Phaon in de steek wordt gelaten - een voorbeeld van een negatief gebruik van de aanduiding Sappho voor een schrijfster. Ook haar vertrek naar Duitsland zou een (mislukte) amoureuze escapade zijn. De toneelspeelster zou de lichtzinnige rol die ze op het toneel speelde, verwisseld hebben voor lichtzinnig gedrag in de wereld, waarbij de ervaring in het lonken, behagen en bedriegen haar goed van pas zou komen. Haar avonturen lopen slecht af: in het aan haar gewijde toneelstuk wordt ze tijdens de vlucht door de schout achterhaald, en bij Weyerman komt ze berooid terug uit Duitsland, in de hoop bij haar zus Isabella onderdak te vinden. Overigens bestaat er ook een toneelstuk waarin deze zuster Isabella van Rijndorp centraal staat, en waarin beschreven wordt hoe Adriana na haar terugkeer door deze zus aan haar lot wordt overgelaten en sterft. De gegevens over haar leven die op deze manier bekend worden, zijn verre van betrouwbaar en volledig.

Hoe dan ook, Adriana van Rijndorp kan op grond van haar eigen werk beschouwd worden als een toneelspeelster die één maal de pen ter hand genomen heeft om, binnen het keurslijf van een populair genre, haar eigen(zinnige) gedachten over mannen en het huwelijk kenbaar te maken, waarbij het oordeel van de buitenwereld haar koud liet.
 
De driftige minnaars (fragment)

De heldin van het kluchtspel heeft vijf pretendenten, die haar om de beurt lastig komen vallen. Zij wil echter absoluut niet trouwen, tot groot verdriet van haar moeder en haar oom. Adriana geeft allerlei argumenten tegen het huwelijk. Met de hulp van een knecht en een meid (Anna), en met haar eigen scherpe spot, houdt ze zich de mannen van het lijf. Het stuk eindigt met de belofte van Adriana, dat ze één aanzoek in overweging zal nemen, maar volgens de meid zal Adriana toch nooit trouwen. Het onderstaande fragment geeft de reactie van Anna op Windbreker. Het thema van de vrijheid die in het huwelijk verloren gaat, staat hierin centraal.
  
De driftige minnaars, of arglistige juffrouw



Adriana, Anna en Windbreker:




Adriana: Anna, ik zeg zwijg aanstonds stil.

Mijnheer, maar wat was toch uw wil?

Windbreker: 'k Verzoek niet anders nu, Madame,

Als dat ge ons voegt door trouw te same.

Anna: Nou, dat is maar een kleinigheid.

Adriana: Mijn heer, heb ik u niet gezeid,

Dat ik u nooit mijn woord zou geven,

Voordat gij na mijn zin gingt leven:

Integendeel wordt gij zo wild,

Dies is uw tijd vergeefs gespild.

Windbreker: Neem doch niet kwalijk, dat 'k moet vragen,

Wat 't meest in mij u kan mishagen?

Adriana: Omdat gij zo jaloers steeds zijt

Dat is mij wel de meeste spijt.

Windbreker: Ik zweer, ik zal me in alles dragen

Zoals 't mijn engel zal behagen.

Adriana: Dat is nu wel gezeid, heer Wind,

Maar was ik eens getrouwd, een kind

Zou meerder vrijheid mogen nemen

Als ik: daarom staak doch dit temen,

En wilt niet langer blijven staan,

Want ik meen zo na bed te gaan [...]

De drift der minnaars is zo groot,

Dat ik tot nog toe niets besloot.

Ik wil mijn vrijheid liever houwen,

Als zijn in slavernij door 't trouwen.

Ook zie ik er geen naar mijn zin,

En lach gestadig met de min.

Windbreker: Ja, wilt met elk de gek vrij scheren,

Indien gij maar volgt mijn begeren,

En kiest mij tot uw echtgenoot.

'k Zal u getrouw zijn totter dood,

En elk gestaag doen van u vluchten,

Zo gij verdrijft mijn ongenuchten.
 
Adriana: Woudt gij elk een van mij doen vliên.

O! dat moet zeker niet geschiên;

Mijn hart en ziel komt staag te wensen,

Naar ommegang met alle mensen,

En het is billijk dat een man

Wil, 'tgeen zijn vrouw behagen kan.

Windbreker: Ja, maar dat zwieren van de heren

Komt aan een man vaak iets vereren:

En kordens1165, alderliefste kind,

Die worden van mij niet bemind.

Adriana: Ja, wou men op de mans eens letten,

Hoeveel dat zij er ons op zetten.

Windbreker: Van vrouwen ziet men dat zo niet,

Maar mannen strekt het tot verdriet.

Adriana: Wij zullen dat niet effen praten,

Des laat ons deze reden laten.

Mijnheer, ik heb uw beê voldaan,

Ik moet nu spoedig binnen gaan.

  


Bron 


[Adriana van Rijndorp], De driftige minnaars, of arglistige juffrouw; kluchtspel. Leiden 1723. (KB Den Haag 31 H 6)
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Een moedige schrijfster over theologie en filosofie


C. Mommael 


(?, ? - ?, ?; actief in Delft ca. 1740)

In een van de spaarzaam overgeleverde drukken van Willem Deurhoffs Verklaaring van het Boek Jobs (1741) is in het voorwerk een ‘Troostende treurklacht’ te vinden, ondertekend ‘C. Mommael, Huisvrouw van Jan vander Wall’. In het zes pagina's tellende gedicht neemt de Delftse dichteres stelling in het destijds geruchtmakende ‘Deurhoff-proces’ rond Deurhoffs commentaar op het bijbelboek Job.

Deurhoff (1650-1717) was een produktief schrijver van stichtelijke en wijsgerige werken en had zich verdiept in het gedachtengoed van Descartes en Spinoza. Zijn opvattingen ondervonden zowel grote bijval als felle weerstand: hij verzamelde enerzijds een kring vurige aanhangers om zich heen, anderzijds viel hij in ongenade bij veel predikanten, die hem als een verkapte spinozist beschouwden, wat voor hen zo ongeveer ‘godloochenaar’ betekende. Toen meer dan dertig jaar na Deurhoffs dood op het initiatief van Johan van de Velde gewerkt werd aan het drukken van de Verklaaring van het Boek Jobs, greep de justitie in. Van de Velde moest samen met Christiaan Petersen, met wie hij de uitgave aan het maken was, voor de rechter verschijnen. De tekst werd geconfisqueerd en beide mannen werden op negen punten van ketterij veroordeeld. De advocaat Hermannus Noordkerk - niet voor niets later een vriend van Betje Wolffo 							 - wist in hoger beroep het vonnis in 1743 echter te vernietigen. Hij hield een pleidooi voor de vrijheid van meningsuiting en drukpers. Hoewel het drukken van de Verklaaring van het boek Jobs onderbroken werd, was er toch al een groot deel van gereedgekomen: er zijn enkele exemplaren van een druk uit 1741 bewaard gebleven; deze beslaan twee delen, waarvan het tweede steeds abrupt afbreekt.

De achttiende-eeuwse arts Johannes Monnikhoff (1707-1787) was de eigenaar van het exemplaar van de Verklaaring van het boek Jobs waarin het kritische gedicht van Mommael is opgenomen. Monnikhoff had het gedicht privé laten inbinden, want in andere exemplaren ontbreekt het. Zijn exemplaar is in nog meer opzichten uniek: hij voegde ook nog een portret van Deurhoff toe en drie drempeldichten, waaronder één van eigen hand. Daarnaast vulde hij het ontbrekende gedeelte van Deurhoffs tekst in eigen handschrift aan en schreef hij een lange Nareeden, waarin hij verschillende aspecten rondom het geruchtmakende proces nader belicht. Mommaels gedicht moet kort na het proces in 1741 tot stand zijn gekomen. Waarschijnlijk stelde Monnikhoff het echtpaar Van der Wall- Mommael per brief op de hoogte van wat er tijdens het proces was voorgevallen. In reactie daarop schreef Mommael vervolgens een gedicht, waarin zij de gang van zaken scherp veroordeelde: het verboden boek was in haar ogen geenszins spinozistisch, maar ‘vol geleerdheid, en met Godvrucht doorweven’. Het was een ‘treffelijk werk’, dat ‘zeer nut zou zijn geweest’ ‘tot opbouw van Gods Kerk’ en betreurenswaardig waren de ‘lasterblaên, waarmee 't vals’ werd ‘beticht’.

Monnikhoff, die heden ten dage onder Spinozakenners bekendheid geniet vanwege zijn afschrift van Spinoza's Korte Verhandelinge van God, de mensch en deszelvs welstand, was een vurig bewonderaar van Deurhoff. Hij schreef verschillende werken van Deurhoff af en stelde diverse malen een levensbericht van hem op. In de Nareeden bij zijn exemplaar van het omstreden boek van Deurhoff maakte de achttiende-eeuwse arts duidelijk waarom hij de verzen van Mommael voorin zijn exemplaar had toegevoegd: ‘[want dit] fraai gedicht dier Delftse dichteres, wij waardig hebben geacht om nevens dit werk te plaatsen.’ Even eerder had hij ook genoteerd dat als reactie op de bovengeschetste gebeurtenissen een bijdrage uit de ‘dichtkundige pen’ van Mommael ‘in druk’ tevoorschijn gekomen was. Met andere woorden: Mommael zelf (of haar echtgenoot) had al voor publicatie gezorgd. Dit pamflet is echter niet overgeleverd.

Het is jammer dat we eigenlijk niets van Mommael weten. Ze moet een zelfstandig denkende vrouw zijn geweest en ze was ook niet bang uitgevallen gezien haar stellingname tegen het overheidsoptreden.
 
Troostende treur-klacht

Mommael verbaast zich erover - gezien de vss. 4-6 kennelijk mede namens haar man - dat men dit werk ‘spinozistisch’ en zielbedervend noemt, terwijl het juist zo geschikt is tot stichting van Gods kerk. De bijbelse figuur van de lijdzame Job leent zich in dit kader uiteraard voor allerlei lessen. Job werd immers door veel gruwelijke plagen onder druk gezet om zijn trouw aan God te beproeven, en werd bovendien nog vals beschuldigd. Woordspelingen met ‘druk’ zijn dan ook niet van de lucht en Deurhoffs lasteraars worden, net als die van Job, op hun plaats gezet. En zoals Job standvastig bleef en ten slotte door God in ere werd hersteld, zo wenst de dichteres ook berusting en hemelgerichtheid toe aan de nu vervolgden. In het kader van de polemiek is het uiteraard een sterke kant van het gedicht dat het zo bijbels is getoonzet.
  

Troostende treur-klacht over het beletten der drukking van de voortreffelijke uitleg van het boek Jobs, door den wijdberoemden en zaligen heer Willem Deurhoff, en uitgegeven door den zeer geleerden en godvruchtigen here, de heer Joan vanden Velde.

Daar leit, daar leit, helaas! dit heerlijk boek aan stukken,

Nu 't voortgaan is belet om 't zelve af te drukken;

Dewijl 't van hoger hand is heen- en weggevoerd,

Waarover onzen geest in 't diepste is ontroerd.

Wij waren zeer ontsteld, en stonden als verslagen,

Wanneer wij uw bericht aan ons hierover zagen,

Omdat dit hierdoor schijnt te zijn geëvenaard1166

Met schriften, die men moet verdelgen van der aard;

Of1167 't Spinozistisch was, om zielen te bederven:

En daarom moest zo vroeg in zijn geboorte sterven.

Daar 't in het tegendeel, tot opbouw van Gods kerk,

Zeer nut zou zijn geweest, want 't is een treffelijk werk,

'Tgeen vol geleerdheid, en met Godvrucht is doorweven.

't Voorbeeld van lijdzaamheid wordt daarin na 't leven,

Op 't klaarste afgemaald, en in het licht gesteld.

'k Breid dit niet verder uit; hier is te ruimen veld:

Wie 't leest die ziet 's mans geest in dit verheven schrijven,

Tot aan het hoog gewelf, op vlugge wieken drijven:

Maar zo den lezer met vooroordeel zwanger gaat,

Dan noemt men honing roet, en 't alderbeste kwaad.

'k Verbeeld mij, hoe 't gerucht u saam ook zeer ontstelden,

En wel op 't alderzwaarst de heer Jan van der Velden;

Omdat dit waardig, wijs en grijs godvruchtig hoofd,

In die omstandigheid, (o smert!) nog heeft beloofd -

Ja moest1168 naar 'tgeen gij ons hebt in uw brief geschreven -

Dat hij 't geen was gedrukt, 't gerecht zou overgeven:

Een stuk, waaraan dien heer veel tijd en neerstigheid,

Met onvermoeiden ernst te koste heeft geleid:

Want heeft dit ganse werk, toen Deurhoff was in 't leven,

Geschreven uit zijn mond, en nu in 't licht gegeven;
 
Nadat hij 't had geschikt1169 en in een stand gebracht

Om 't licht te kunnen zien - dat leit nu gans veracht.

In plaats van dat men zich hiervoor zou dankbaar tonen,

En met een letterkrans tot lof zijn schedel kronen,

Gelijk men mannen doet, die met een grote vlijt,

Tot nut van Sions volk1170 besteden zo veel tijd.

Wij nemen deel in uw, en zijn eerwaardens smerten,

En zijn hem dankbaar uit het binnenst' onzes herten;

En wensen hem tot loon voor al zijn arrebeid,

Gods gunst en eeuwig heil in Christus hem bereid.

Dus wordt Job nog gedrukt, nadat hij is gestorven:

Terwijl hij wordt gedrukt, zo schijnt geheel bedorven

Heer Deurhoff, ook met hem gesmadigd na zijn dood,

Terwijl hij zalig rust, met Job in Abrams schoot.

Doch dit en kan hun rust in God, in 't minst niet storen;

Zij kunnen dit gewoel in deze zaak niet horen,

Maar dit drukt onzen geest die nog op aarde zijn,

Wij voelen al dit leed, en smertelijke pijn.

Nu kan de lastertong hierover triomferen,

En met een blijden geest hoogmoedig gaan braveren,

Die 't zo ver heeft gebracht door wrevelmoed en nijd,

- Waartoe hij 't nooit bij God bracht in Jobs levenstijd1171 -

Dat hij zat in arrest, als nu, door zijne klachten,

Schoon hij hem toen zo wel als nu uit nijd verachtten:

Want God bezocht Job wel met bittre tegenspoed,

In zijn persoon, en ook zijn kindren, vee en goed,

Maar buiten banden vrij.1172 Zodat Jobs smerten rijzen

Door ongegronde klacht; die niemand kan bewijzen

Met redenen van kracht, die steunen op een grond

Die onweerleglijk is, door pen noch met de mond.

Dit is 't gemene lot voor die naar waarheid trachten,

Te graven naar die schat met alle hunne krachten,

Die zijn doorgaans veracht, gelasterd en gesmaad;

Men noemt dit ketterij, allenig maar uit haat.

Wij wensen, dat God eens aan zulke slechte bazen,

Die maar op kwaad gerucht van waarheidzoekers azen,

Een recht gezichte geeft van zo een wangedrag,

En haar in Christus ook vergeving schenken mag.

En dat hij deze zaak zal tot ons beste schikken,

En geven kloek verstand en oordeel die dit wikken;

Opdat dit waardig boek als rein en zonder fout,

Beproefd mag komen uit, gelouterd als het goud

Door 't vuur van Christi Geest, en aan den steen gestreken1173

Van 't heilig Bijbelwoord; zo zullen zij 't vrij spreken

Van al die lasterblaên, waarmeê 't vals wordt beticht,

En geven 't goedgekeurd dan weder in het licht:

Zo zal 't dus zijn hersteld, beroemd en waarder wezen,
 
Als ooit zo 't niet beproefd geweest zou zijn voor dezen.

Dus krijgt Job andermaal, nadat hij door Gods hand

Gedrukt is en getoetst, aanzienelijker stand.

Dus zullen wij hem in zijn wederkomst ontmoeten,

Met blijdschap van ons hert, en vrolijkheid begroeten,

Tot eer van Godes naam; die dit tot nut en vrucht

Ons schenkt en wedergeeft, waarom nu wordt gezucht.

Doch zo 't God niet behaagt Jobs ballingschap te wenden,

En hem in vrijheid weer tot ons terug te zenden;

Dan wens ik, dat Hij ons wil geven zo een hert

Gelijk hij eertijds schonk aan Job in zijnen smert.

Dan zullen wij ons kruis getroost en willig dragen,

Berusten in zijn wil, en vrije welbehagen:

En zeggen ook met hem: die God die 't eertijds gaf,

Neemt door zijn vrije macht dit weder van ons af.1174

Wij willen zo wel 't kwaad ontvangen van den Here,

Als 't goede, 'tgeen wij met ons ganse hert begere[n];1175

En loven hem in 't kwaad zo wel als in het goed,

Verloochend aan onszelfs in al wat ons ontmoet;

Het gaat dan zo het gaat, zijn raad nooit spreken tegen,

Maar met een stillen geest dus billijken zijn wegen.

Zo volgt men Jezus na, gelijk hij heeft belast,

Van 't aardse los, en ook aan 't eigen ik niet vast.

Wanneer wij zo onszelf en 't schepsel gans verliezen,

Dan zijn wij best in staat om God alleen te kiezen;

't Verheft den geest van d' aard', tot waar zij in God rust,

In wiens gemeenschap is haar vreugd en hoogste lust:

Zodat ze niets begeert in hemel noch op aarde;

Daar 's niets bestendig in, en al te slecht van waarde

Dat zij dit zoeken zou; maar na wat hogers streeft,

Dat aan den geest alleen een waar genoegen geeft.

Dan kan men zelfs omringd van druk aan alle zijden,

Gelijk die van Hebreen, getroost zichzelfs verblijden,

Omdat w' een dierbre schat, een eeuwig blijvend goed,

Met haar deelachtig zijn, inwendig in 't gemoed.

En zullen dan wanneer ons strijd is uitgestreden,

Gewillig henen gaan met Simeon in vreden1176,

En landen namaals aan in Salems vrede-stad1177,

Genieten daar 'tgeen hier nooit recht en wordt bevat.

God doe ons vrienden saam, tot deze stand geraken,

Waarin wij nooit meer werk van boeken zullen maken;

Maar daar wij zullen zijn volmaakt van hem geleerd,

En alle leed en smert oneindig weg geweerd.
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Een predikantenvriendin


Helena Buijts 


(?, begin achttiende eeuw - ?, ?; actief in Middelburg ca. 1760)

Helena Buijts woonde in Middelburg en zou in het begin van de achttiende eeuw geboren zijn. Ze was een dochter van bakker en burgerkapitein Jan Buijts en trouwde met de stadskamerbode Willem Filedt. Voor zover bekend heeft ze zich als verzenschrijfster slechts bewogen op het terrein van gelegenheidsgedichten. Een aantal daarvan is gedrukt. Ook zijn er enkele drempeldichten van haar hand gepubliceerd, bijvoorbeeld in de Stichtelijke gedichten van J.P. Winckelmano 							 (1769).
  
Vluchtige dankgroete

Dit gedicht heeft Buijts geschreven toen ze in verband met haar lichamelijke conditie een vaste plaats toegewezen kreeg in de Vismarktkerk. De predikant Jacobus Willemsen had hierbij bemiddeld en Helena's dankbaarheid kende geen grenzen. Ze hoopt overigens dat de stoel vaak leeg zal staan, omdat ze - ondanks het ongemak dat haar nu juist de plaats bezorgde! - de predikant wil volgen op de volgens het rooster van preekbeurten vastgestelde route langs de verschillende Middelburgse kerken. De stijl van het gedicht is soms onbeholpen. De schrijfster laat soms het persoonlijk voornaamwoord weg.


Vluchtige dankgroete aan den hoogeerwaardigen, hooggeleerden tederstgeliefden heer Jakobus Willemsen, enz. enz. voor het vereren ener plaats in de Vismarktskerke: Den 3den der Zomermaand, 1760

'k Deê te kort aan lust en plicht,

Zo mijn veer, in proze of dicht,

U, hoogleraar, niet van herten

Dankte, voor uw gunstgeschenk,

Lang begeerd; 'tgeen redt uit smerten,

Meer dan hier te melden denk.



Hertlijk dank, geliefdste heer,

Voor die gifte, die mij zeer,

Zijnde in ongeval, verblijdde;

Wijl ze ook toekwam van uw hand

Die men, daartoe, m' als benijdde,

Legge ik 't snatren aan een band.



'k Wens de Heer mij, op die stoel

Veel de kracht gunne1178 en 't gevoel

Van zijn Woord, er voorts te spreken

Ook door u, mijn guldenmond!

Bij wien lest daar kreeg het teken

Tot veel vreugd, van't heilverbond.1179
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Dan helaas! 't gebeurt niet veel,

Dat men 't liefelijk gekweel1180

Van dien preekstoel krijgt te horen

Door uw stem; die ieder wekt,

Ja, door nieren weet te boren;1181

Aller oor des naar zich trekt.



Doch geen nood voor mij, zo lang

Blijve taamlijk rap ter gang;
 
Nooit verveelde 't mij, mijn herder1182

Als zijn schaap te volgen, waar

'k Zag te grazen, dichte of verder,

'k Liep gewillig, blij, aldaar.



O, zo lang maar kruipen kan

Kome ik, om zijn hemel-mann'1183!

Op te zaamlen; Vismarktskerke

Krijgt, hoe na, mij niet altijd:

Och, dat mij de Heer voorts sterke,

En voor nood ertoe bevrijd'!



Heeft nochtans Gods majesteit,

Smert en kwaal voor mij bereid

Meer dan daar weer mee moest zwoegen

Dan verkwikk' die plaats mijn hert,

Met een durend vol vernoegen;

Lenigende zwak en smert.



'k Loof gewis, in ouder dag,

Dan mijn leraars-zorg, en mag

Reeds, te recht, van hem getuigen

Dat hij, als zijn naamgenoot1184,

Zich naar gang en werk wil buigen,

Ja, dat zulks hem nooit verdroot.



Stil! Waar vaart mij dit papier,

Zonder zaken, zonder zwier,

Henen? Moet 't niet billijk schromen,

Onder uw nauwkeurigst oog,

Liefste Willemsen! te komen?

Wis, dit stuk hoeft geen betoog.



Maar, gij weet, en ik erken

Dat 'k een arme in dichtkunst ben;

Daarbij, zal uw min verschonen

Al 't gebrek, en nederzien

Op wel willen; 't schrift licht lonen

Met 't een vriendelijk oog te biên.



'k Heug, met dank, nog aan het woord

Lest, op 't schoonst', van u gehoord!1185

Ware 't in mijn zielsvermogen

Dat te roemen naar waardij,

Gij kreeg beters onder d' ogen,

Allerwaardste heer, van mij.


 
'k Zie rekhalzend naar den stond,

Dat ge 't heilwoord weer verkondt,

Druip dan op mijn zeer dorre aarde,

Die dien dauw verlangt, behoeft;

Sinds drie weken er niets gaarde,

Daar hij viel, vaak niet beproefd.



'k Vraag verschoning, dat niet eer

Zong dit danklied, voor mijn heer;

d' Ongemene huisbedrijven;

Meest 't bezeerde vingren-stel,

Deên 't drie dagen achterblijven,

Nog geschiedt 't in pijn en kwel.



Neem nu 't nodige vermaak

Buiten, heb wat lichter taak,

In uw krachten af te sloven,

Dan gij krijgt in stadsgewoel,

Waar u elk den tijd komt roven,

Naargelang van staat en doel.



'k Hoop op goê gelegenheid

Dat g' een oogblik mij verbeidt

Om aan huis u ook te danken.

En, voor 't liefderijk bezoek,

En 't gemelde in deze klanken;

Daar 'k mij reeds al toe verkloek.



't Zoet gezelschap, stil geneurd1186

Gistren, heeft mij opgebeurd;

En dien toon gesteld in 't dichten.

U behage dezen zang!

'k Blijf m' in liefde, opnieuw, verplichten

T' uwen dienst', mijn leven lang.
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Een religieuze autobiografie


Eva van der Groe 


(Zwammerdam, gedoopt 6 februari 1704 - Kralingen (Rotterdam), maart 1770)

Eva van der Groe hoorde thuis in een echte predikantenfamilie. Haar vader Ludovicus van der Groe was dominee en hetzelfde gold voor haar twee broers. Zijzelf was de oudste van het gezin. In haar autobiografie roemt ze de vrome opvoeding die ze vooral van haar moeder heeft gekregen. Blijkbaar leefde die op het moment van schrijven nog, want ze bidt voor haar ‘zalige en spoedige bekering’. Deze schijnbaar paradoxale combinatie van gegevens kan verklaard worden door het bevindelijke milieu waarin Eva van der Groe verkeerde. Pas door een krachtdadige bekering, uitsluitend door Gods hand zelve, kan een mens tot waar geloof komen. Noch het geven, noch het krijgen van een vrome opvoeding is daarvoor garant. Dat blijkt ook uit Eva's levensloop. Ze doet wel belijdenis in de kerk, maar dat is toch niet meer dan een ‘uiterlijke zondebelijdenisse’. Op 22-jarige leeftijd trouwt ze met een Haarlemse koopman, Jan Pluymejoen: iemand die ‘lui en lichtvaardig’ is, maar waarvan God haar verlost - werelds gezegd, het loopt op een scheiding uit. Ze vervalt weer in ijdelheid, en maakt dan kennis met een ‘zeer vrome vrijster’. Weliswaar is die er vooral op uit om haar broer - de later in bevindelijke kringen befaamde ds. Theodorus van der Groe - te bekeren, maar iets van het nieuwe licht straalt toch ook op Eva door. Een depressie volgt vanwege haar zondige staat. Ze komt dan een ‘klein godvruchtig boekje’ tegen dat haar erop wijst dat al haar bidden etc. niet helpt als ze niet met God verzoend is. Dan geeft ze zich - met vallen en opstaan - aan God over.

In haar religieuze autobiografie, gedateerd Kralingen 1749, geeft ze, zoals zovelen van haar geloofsgenoten deden, een terugblik op haar leven en vooral over Gods ingrijpen daarin. Behalve deze levensbeschrijving schreef ze ook een werk over haar (geestelijke) ervaringen tijdens de zevenjarige Oostenrijkse successie-oorlog, toen de Fransen in 1747 de Republiek binnenvielen, waarna Willem IV als stadhouder aan het bewind kwam. Zoals bij zoveel van dergelijke geschriften het geval is, zijn er alleen latere drukken van bekend, in dit geval Een eenvoudig en echt verhaal over oorlog, kerk en staat (Zwijndrecht 1844). In 1977 is dit boek nog eens uitgegeven.

Bekeeringsweg van Eva van der Groe

Fragmenten uit de autobiografie die haar onbekeerde jeugd belichten.
  
Bekeeringsweg van Eva van der Groe, zuster van Theodorus van der Groe, in leven predikant te Kralingen, door haar zelve beschreven 


a. [Verkeerde leeslust]

Nadat onze vader nu omtrent en een half jaar was overleden, bezocht de Here ons, drie kinderen, met ene ziekte, allen tegelijk; doch mij het zwaarste, zodat het scheen alsof mijn einde voorhanden was. Maar het behaagde den Here mij wederom tot gezondheid te brengen, hoewel met verlies van een gedeelte van mijn gehoor, dat ik naderhand wel enigszins heb wedergekregen,  doch nooit geheel en al, zodat ik, gedurende mijn leven, meest altijd wat doof ben geweest.

Verder dertien of veertien jaren oud geworden zijnde, kreeg ik een krachtige trek tot lezen, waarin ik dikwijls dagen en nachten doorbracht; doch de boeken die ik bezigde, waren meest allen wereldse instrumenten, bestaande in romans, historiën, reisbeschrijvingen en poëtische werken. Hierbij kwam in 't vervolg nog dartel en werelds gezelschap, daar ik, hoewel buiten weten van mijn moeder, leerde spelen, en in vele ijdele en vrolijke ijdelheden uitmuntte, levende dus een tijd lang, buiten God en Christus in de wereld.

b. [Huwelijk]

Wanneer ik nu vervolgens den ouderdom van bijna twee en twintig jaren bereikt hadde, trad ik in het huwelijk, met een man van mijn jaren, fatsoen en omgang; doch welk huwelijk voor mij zeer ongelukkig was, om en door verscheidenen redenen, waarvan wel de voornaamste waren, dat deze man zijn beroep of koopmanschap, niet ter harte wilde nemen; maar zich begaf tot een onbeschrijflijk lui en zorgeloos leven, hetwelk dan ook, in het vervolg enen lichtvaardigen wandel veroorzaakte; over alle welke dingen, ik mijzelve dan doorgaans zo hogelijk kwelde, dat het zekerlijk mijn verstand gekrenkt zoude hebben, bijaldien de Here, (hoewel ik op dien tijd Hem nog niet kende) mij van dien man niet wederom, goediglijk had gelieven te verlossen; wat de Here ook, op Zijnen tijd, kwam te doen, na mij in deze weg vele wederwaardigheden te hebben doen ontmoeten, om, of het een middel mochte zijn, om mijn hart los te maken van al het ijdele, aardse en vergankelijke, waarin de Here echter zijn oogmerk niet bereikte; want zodra ik uit dezen naren weg verlost was, begaf ik mij wederom tot mijne vorige ijdelheden en wereldse gezelschappen.
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Dordrecht, Vlaardingen en Engeland


Klara Ghyben 


(Dordrecht, gedoopt 13 juli 1708 - Vlaardingen, 5 februari 1747)

Klara Ghyben, dochter van Johan Ghyben en Cornelia van Haegen, werd op 13 juli 1708 te Dordrecht gedoopt. Als we haar echtgenoot Johannes Badon mogen geloven, begon ze al vroeg met dichten. Hij beschrijft dat ze op negentienjarige leeftijd met haar dichtkunst de Dordtse Jakob Targier inspireerde, een bevriend auteur die plaatselijk bekend was. Deze was gestopt met schrijven toen hij blind werd, maar zodra hij kennis maakte met Ghyben en haar poëzie, nam hij toch de pen weer op.

Haar eerste vers verscheen toen ze eenentwintig was. Het is een lijkklacht op het overlijden van de Dordtse predikant Hermannus Bystervelt in 1729. Dit genre beoefende ze ook later veel; ze schreef namelijk voornamelijk gelegenheidsgedichten voor mensen uit haar naaste omgeving.

Op 24 oktober 1734 trouwde Klara Ghyben met Johannes Badon en verhuisde naar Vlaardingen, de plaats waar hij later burgemeester werd. Op hun huwelijk maakte Ghyben zelf een gedicht waarin ze - zoals gebruikelijk bij dit genre - de strijd beschrijft die de bruid heeft moeten doorstaan voordat ze tot haar beslissing kwam. Bijzonder is dat ze het op haar eigen huwelijk schreef! Net als Ghyben maakte Badon regelmatig gelegenheidsgedichten en haar nahuwelijkse publicaties verschenen altijd in combinatie met werk van hem.

Een jaar later, in 1735, verscheen er van haar een lijkzang op het verscheiden van haar dichtvriend Targier. Samen met de verzen van een aantal vrienden en familieleden, onder wie haar echtgenoot en Suzanna Badon - waarschijnlijk haar schoonzus -, kreeg haar klacht een plaats achterin Targiers postuum uitgebrachte bundel, Gedichten (1737).
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Reeds op achtendertigjarige leeftijd, op 5 februari 1747, stierf Klara Ghyben vlak na de geboorte van haar vijfde kind. Pas negen jaar na haar overlijden werden haar verzamelde gedichten gedrukt. In 1756 verscheen op initiatief van Johannes Badon de mooi uitgevoerde bundel Mengeldichten, waarin zowel gedichten van haar als van haar echtgenoot zijn opgenomen. In tegenstelling tot veel zeventiende-eeuwse publicaties van echtparen - waarbij de gedichten van vrouwen maar een klein aandeel in de bundel hebben en achterin werden opgenomen - opent de bundel met Ghybens verzen, die eenderde van het geheel voor hun rekening nemen. De gedichten stammen zowel uit de periode van voor als tijdens haar huwelijk. Naast eerder genoemde lijkzangen treffen we bruiloftsliederen, verjaardagsgedichten en een aantal verzen aan andere auteurs over dichten aan.

Ghyben onderhield zowel contact met dichtende vrouwen uit haar huidige en eerdere woonplaats, waaronder de Dordtse Petronella Catharina van Steenbergen, als met meer prestigieuze dichters, zoals de toenmaals befaamde Vlaardingse schrijver Arnold Hoogvliet en leden van het Rotterdamse dichtgenootschap ‘Natura et Arte’. Juist in haar relaties met deze aanzienlijke mannen lijkt haar echtgenoot een belangrijke rol gespeeld te hebben.

1. Reis naar Engeland

Voorzover bekend is dit het eerste Nederlandstalige reisgedicht van een vrouw. In dit vers - dat ze richt aan haar achtergebleven dichtende vrienden - beschrijft Ghyben haar belevenissen tijdens een bootreis naar Engeland. Het gedicht stamt kennelijk uit haar Dordtse periode. Ze verlangt er immers naar haar vrienden in haar ‘geboortestad’ te ontmoeten en Jacob Targier is als ‘kunstmeceen’ de belangrijkste adressaat van het gedicht naast Petrees (mogelijk Petreus met wie Badon het werk van Targier uitgaf) en een onbekende vriendin Anna.
  

Reis naar Engeland

O waarde en gulle vrienden, gij,

Die altijd zweeft in mijn gedachten:

Gij, die, door gladde poëzij,

Uw smertlijk afzijn woudt verzachten;

Uw vriendschap, die, met eedlen zwier,

Mij goede reis heeft toegezongen,

Terwijl de klanken van uw lier

Door Maas- en Merwelanen drongen;

Uw vriendschap noopte me, in gedicht,

Een schets van mijne reis te malen.

Verschoont mij, zo 't penseel in licht,

Of bruin, of tekening mocht dwalen.

De blijde grasmaand liep ten end'

Toen ik mijn magen1187 heb begeven,

Om, door het bruisend element,

Naar 't machtig Albion te streven.

Ik, door den oostenwind geprest,

Ga scheep, doch weinig voortgevaren,

Begaf de wind zich in 't zuidwest,

En liet ons dobbren op de baren.

Men ankert; maar, dus vroeg gestoord,

Kost mij niets kwellen of verdrieten,
 
Omdat ik, tot mijn vreugd, aan boord,

Een zoet gezelschap mocht genieten,

Dat, door zijn zedig onderhoud,

Mij achting wist in 't hart te drukken.

Maar midden in dien zoeten kout,

Riep 't bootsvolk: 't anker breekt aan stukken.

De schipper stuift, om dit geval,

In gramschap op; vloekt zijn matrozen;

En ijvert om zijn zwarte gal,

Met ijselijk getier te lozen.

Ik zag den man verwonderd aan,

En dacht: wat kan een mens bedrijven,

Die zijne zorgen niet laat gaan,

Om meester van zijn drift te blijven!

In 't eind begon het redenlicht

In die ontstelde ziel te dagen;

En wist, van zijn verblind gezicht,

De nevels helder weg te vagen.

Een ander anker werd terstond

Aan d' eigen kabel vast gebonden;

En 't oud, bij stukken, uit den grond,

Met kracht, weer binnenboord gewonden.

Toen zijn wij, maar, helaas! niet veel,

Door stilte en kalmte, voortgedreven,

Tot wat beneden 's Gravendeel,

Waar wij dien nacht geankerd bleven.

Hier scheen het of de ganse lucht

Van bliksemvuur en zwavel blaakte,

En of het donderend gerucht

De brosse scheepshulk schudde en kraakte.

Dit onweer, van een storm verzeld,

Deed ieder sidderen en vrezen.

In elks gelaat, verbleekt, ontsteld,

Was niets dan angst en schrik te lezen.

Dat weer dreef over; aan de lucht

Begon het starrenheir te rijzen,

Des wij, nu voor geen ramp beducht,

De maag versterkten met wat spijzen.

De wind liep alle streken rond,

Maar wou naar onzen wens niet waaien,

En, ach! de kiel raakte op den grond,

En kon noch heen noch weder draaien.

Dies zagen wij, tot ons verdriet,

Onze al te vroege hoop verdwijnen.

Maar toen Auroor1188 het dons verliet,

En opende de nachtgordijnen,

Toen waaide een zachte noordenwind.

De schipper riep terstond van boven:
 
Zet alles bij; komt aan! gezwind!

Nu zou men 't weke marmer1189 kloven.

Wij dreven echter weinig voort,

En lieten 's avonds d' ankers vallen,

Recht voor de Willemstad, wier poort

Ons meer behaagde dan haar wallen.

Nu wierden, met den morgenstond,

De zeilen weer in top geheven.

Men wond onze ankers uit den grond,

En liet het zachtjes henen streven.

Het water bonsde voor den boeg;

't Gewoel van 't scheepsvolk liet zich horen,

't Lag alles toe1190 om mij, hoe vroeg,

In mijne stille rust te storen.

Ik hoorde een ongewoon gedruis,

En ieder toonde vreugdeblijken.

Ik rees, en lag voor Helvoetsluis,

Waar wij de zeilen moesten strijken.

Des avonds zijn wij van de ree,

Na veel verlangen en veel hopen,

Met enen voordewind, in zee,

Tot onzer aller vreugd, gelopen.

Vaarwel, vaarwel, mijn vaderland!

Bloei lustig, in de gunst des Heren;

Die mij geleide, met zijn hand,

En weer, gezond, te huis doe keren.

Mijn reisgezelschap was beleefd.

Maar nu het zeenat, telkens grover,

Ons solt, dat alles kraakt en beeft,

Was 't gul, en gaf schier alles over.1191

Ik vlij mij op mijn legerspond',

Waar ik een zachte rust mocht smaken,

Tot in den vroegen morgenstond,

Wanneer een droom mij deed ontwaken.

Matroos, gezeten in het want,

Vertroostte mij, met luid te zeggen:

Hou vol, kaptein! hou vol! 'k zie land!

'k Zie land te lijwaarts van ons leggen.

Mij heugt nog hoe de kiel toen vloog;

Met wat verwondring ik bleef staren

Op beemd en bergen hemelhoog,

Toen wij den Theems zijn ingevaren.

Dus volgde op zuur een heuglijk zoet;

Een blijschap, nimmer te vergeten,

Als mij, geland, met heusen groet,

Mijn vrienden welkom! welkom! heetten.

Nu zie ik mij, helaas! voortaan,

Kunstvrienden! van u afgescheiden;
 
Van u, die mij langs letterpaên,

Naar 't hof der eedle dichtkunst leidden.

En, schoon ik alles hier geniet

Wat harte en ogen kan behagen,

Ik slijt mijn leven in verdriet,

En zal mijn lot zolang beklagen,

Tot ik, in mijn geboortestad,

Weer al mijn vrienden mag begroeten,

Wier gaven ik naar waarde schat.

Ach! zat ik spoedig aan de voeten

Van hem, die mij, als met de hand,

Geleidde, en deed ten kunstberg streven.

Wat heeft daartoe dat vlug verstand

Mij niet al onderwijs gegeven.

Maar dit herdenken baart mij smart,

Nu wij de vruchten niet genieten;

Ja dit ligt ons als lood op 't hart,

En doet onze ogen tranen vlieten.

Doch, schoon ik daaglijks word ontrust

Van zulken, die de dichtkunst schenden,

Ik was, o vrienden, nog belust

Mijn reisgedicht u toe te zenden.

Ontvangt het, schoon ontbloot van kunst;

De ware vriendschap, 't zoet van 't leven,

Die zich vertrouwt op uwe gunst,

Heeft mijnen zanglust aangedreven.

Vaarwel, mijn kunstmeceen Targier,

Die reeds ten eertop zijt gestegen:

Nooit dove uw heilig ijvervier:

Lang schenk de Hemel u zijn zegen.

En gij, Petrees, stap rustig voort

Op 't spoor van Pindus1192' letterhelden:

Gij hebt reeds Merwe en Maas bekoord,

Die uwen lof alom vermelden.

En gij, o Anna, blijf altijd

De lust en vreugd der zanggodinnen;

Zo moet gij, door uw kunst en vlijt,

De schoonste gloriepalmen winnen.

Nu zwijgt mijn doffe lier. Ik offere u mijn zang.

Vaart wel, o vrienden, leeft gezond, verheugd en lang.

  
2. Grafschrift voor juffrouw Katharina Lescailje

In de achttiende eeuw wordt de zeventiende-eeuwse Katharina Lescailjeo 							 hét voorbeeld van een nastrevenswaardige dichteres en inspiratiebron voor vrouwen. Ghybens dichtleraar Jacob Targier meent dat de Amsterdamse deze rol voor zijn pupil moet vervullen. Ghyben noemt haar een aantal maal in haar werk.
   

Grafschrift voor juffrouw Katharina Lescailje

De vlugge Katharijn, der dichtheldinnen wonder,

Lescailje, die in kunst zelfs mannen streeft voorbij,

Waardoor ze onsterflijk leeft; die zon der poëzij

Ging aan den Amstelstroom tot Neêrlands droefheid onder.

  
3. Antwoord op het lofdicht van den heer Arnold Hoogvliet

Klara Ghyben wisselde met verschillende auteurs gedichten. Een van hen was de bekende Arnold Hoogvliet. Uit onderstaand vers blijkt dat hij een lofdicht voor haar gemaakt heeft, kennelijk naar aanleiding van een lijkklacht van haar. Zoals gebruikelijk betoogt ze - gebruik makend van allerlei klassieke verwijzingen - dat haar werk niet aan dat van hem kan tippen.
  

Antwoord op het lofdicht van den heer Arnold Hoogvliet

O onverdiende lof voor mijn te kunstloos klagen!

O onverwacht geluk! wat heerlijk maatgeluid!

Wie lokt, met wondre kracht, mijn ziel ten lichame uit?

Wie geeft mijn zangster1193 stof om eeuwig roem te dragen?



De Flaccus1194 van onze eeuw, de Maro1195 dezer dagen,

Wiens zang meer eer verdient dan Orfeus1196' schelle fluit,

En voor wiens lofdicht ik, uit schaamt, mijn ogen sluit;

Gij Hoogvliet, van wiens geest alle eeuwen zullen wagen.



Ik dank uw milde gunst, en roem uw kunst, maar neen:

Dat waar' vermetelheid, ik derf1197 de Hippokreen1198:

Geen vocht, dan tranen, zie ik voor mijn zangnimf vloeien.



Verschoon mij des: maar wordt mijn dichtgeest met het nat

Uit Pindus'1199 nektarbron, gelijk uw geest, bespat;

Dan zal uw grote lof nog door mijn verzen groeien.

  


Bron 


Klara Ghyben en Johannes Badon, Mengeldichten. Dordrecht 1756. 


(1) p. 11-16. 


(2) p. [113] (zo aangegeven vanwege dubbele paginering). 


(3) p. 29. 
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Nieuw Nederlandsch biografisch woordenboek (I, p.470)
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Filosofie in dichtvorm


Christina Leonora de Neufville 


(Amsterdam, 4 januari 1713 - Amsterdam, 6 april 1781)

Christina Leonora de Neufville werd geboren in Amsterdam als dochter van Leendert de Neufville (1677-1755), die bekend stond als beschermer van kunsten en wetenschappen, en Aleijda Oosterling (1683-1730). Ze was het jongste kind in het zeer welgestelde doopsgezinde gezin dat reeds drie zonen telde. Ze bleef haar hele leven ongehuwd waardoor ze zich volop aan studie en literatuur kon wijden.

In 1738 verscheen bij Izaäk Duim te Amsterdam van haar hand een vertaling van een Frans treurspel van De Morand, getiteld Childerik. In het voorwoord zette ze nadrukkelijk uiteen waarom ze dit stuk had uitgekozen:



Childerik, Frans treurspel van den here De Morand, mij in handen zijnde gekomen, vond ik, bij de lezing, de vinding daarvan zo fraai, de karakters zo grootmoedig, verscheiden, en wel ondersteund, de onderhandelingen [episoden] zo wel geschikt, en de ontknoping zo voldoende, dat ik het niet alleen der vertalinge waardig oordeelde; maar het behaagde mij ook zo ongemeen, dat ik mijzelf vergetende, niet dacht daartoe onbekwaam te zijn.



Desalniettemin haastte ze zich om de gebruikelijke bescheidenheidstopen toe te voegen en verontschuldigde ze zich uitvoerig voor eventueel gemaakte fouten en ‘misslagen’.

In hetzelfde jaar schreef ze een gedicht ter ere van de schilderes Rachel Ruisch, dat pas in 1750 tezamen met elf anderen lofdichten werd gepubliceerd in Dichtlovers voor de uitmuntende schilderesse mejuffrouwe Rachel Ruisch, weduwe van den kunstlievende heere Juriaan Pool. Onder de dichters van de overige elf gedichten waren ook Sara Maria van der Wilpo 							 en Lucretia Wilhelmina van Merkeno 							.
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101 Titelpagina van de eerste druk (1756) van de wijsgerige Bespiegelingen van Christina Leonora de Neufville Het vignet is van F de Bakker









Haar hoofdwerk publiceerde De Neufville in 1741. Het was een wijsgerig-theologisch getinte bundel getiteld Bespiegelingen voorgesteld in dichtkundige brieven. Het werk bevatte zes rijmverhandelingen,  waarvan de eerste drie bewerkte vertalingen waren van Voltaires Discours en vers sur l'homme en de volgende drie eigen inzichten bevatten. In 1762 verscheen een tweede druk (Bespiegelingen voorgesteld in dichtmaatige brieven), vermeerderd met een lange zevende brief over de onsterfelijkheid van de ziel. De Neufville had toen blijkbaar kennisgemaakt met het werk van de Duitse wijsgeer een wiskundige Christian Wolff (1679-1754), want geheel in zijn geest bewijst zij dat de ziel onstoffelijk en dus onvergankelijk is. Verder is in haar wijsgerig werk, met name in de vierde, vijfde en zesde brief, de traditie van het verlichtingsdenken en de fysico-theologie sterk aanwezig. De rede wordt voortdurend gehuldigd als de instantie die inzicht en waarheid kan verwerven op ieder gebied en in de schepselen der natuur is steeds Gods almacht te herkennen. In de vijfde brief over de samenleving spoort De Neufville de lezers aan tot naastenliefde en betrachting van de deugd. Dit komt de samenleving ten goede en ieder wordt gericht tot de liefde van God. Ook de wijsgeer dient zijn diensten ten nut van anderen aan te wenden, want: ‘Zo leeft de wijsgeer, die, in kundige eenzaamheid / De nutte gronden tot de wetenschappen leit / Die hij ten voordeel van de maatschappij doet strekken.’ Dit laatste heeft De Neufville met haar zedekundige Bespiegelingen in ieder geval zelf nagestreefd. De welgestelde De Neufville die zich eerst heeft geoefend in het vertalen van een treurspel, is dan opgeklommen tot een zelfstandig dichtende wijsgeer, die haar werk in dienst van de maatschappij stelt.

Bij toeval bleef een receptiedocument bewaard. Femina Heemso 							 blijkt vol bewondering voor het werk van haar nicht, dat zij toegestuurd kreeg via neef Jan Isaäc de Neufville. Ze looft ‘de uitmuntende geestigheid, losse stijl en verhevene gedachten, die op iedere bladzijde van dit pronkjuweel der Bespiegelingen uitblinken’ (brief 17-2-1745).

1. Bespiegelingen (zevende brief; fragment)

In deze brief beargumenteert de Neufville dat de ziel onsterfelijk is, en wel met een ethisch doel ‘opdat de volkomen zekerheid van de onstoffelijkheid en onsterfelijkheid der ziel in het volle daglicht gesteld, en de mensen aangespoord worden, niet alleen om elkanderen alle tijdelijke welvaart, veiligheid en vergenoeging te brengen, maar ook op dat ieder, voor zichzelven, naar de middelen uitzie, die tot een eeuwige gelukzaligheid geleiden. ‘Uit het fragment blijkt de grote rol die zij toekent aan de rede bij haar bewijsvoering. Enkele geleerde voetnoten van haar hand ondersteunen haar betoog.
  

Bespiegelingen voorgesteld in dichtmaatige brieven

Gelijk de zeeheld zich den weg niet zou bepalen

Naar 't wijd te zoeken oord, maar in het zeespoor dwalen,

Indien 't kompas niet, door den zeilsteen als bezield,

Voor hem de Noordstreek in het ongebaande hield:

Zo dwaalde ook ons vernuft, als niet de zuivre reden1200

Ons op het waarheidsspoor geleidde, en voort deed treden.

De redenheerschappij gaat verre, is niet bepaald

Aan aardse grenzen, maar haar hoge luister straalt

Ver boven 't stargewelf; daar zelfs de hemelingen1201

Erkennen 't groot geluk dat zij, door haar, ontvingen;

En 't aardkroost, als het zich naar haar bevelen voegt,

Doordringt de wetenschap, verheft zich, leeft vernoegd.

Ook noopt die leidsvrouw hun vernuft zich te onderwinden1202

Een eeuwig heilbestaan voor hunne ziel te vinden;
 
Opdat het, ongeschokt van 't rustloos aards gewoel,

In zich 't vernoegen dat die kennis geeft, gevoel'.

Europa's praal, paleis der verreziende reden!

Uw hofzaal noopt ons voor haar marmren troon te treden,

Opdat elk rechtgeaarde, een beuzlend leven moe,

Met al zijn pogingen der reden hulde doe!
  
  
2. Op de uitmuntende schilderkunst van mejuffrouwe Rachel Ruisch

Rachel Ruisch is beroemd vanwege haar natuurgetrouwe schilderijen van bloemen en fruit. Om haar te prijzen maakt De Neufville gebruik van het klassieke verhaal over de schilder Apelles, die zo natuurgetrouw druiven schilderde dat de vogels ze kwamen opeten. De Neufville doet het voorkomen alsof ze uitgenodigd was een schilderij te bekijken maar niets zag dan echte vruchten.
  

Op de uitmuntende schilderkunst van mejuffrouwe Rachel Ruisch

Hoe! waar ben ik heen verdwaald?

Moest ik niet bij Ruisch aanschouwen

Vruchten door haar hand gemaald?

Mag ik op haar woord niet bouwen?

Neen, zij misbruikt te veel mijn lichtgelovigheid;

't Zijn ware vruchten, als een tafereel bereid.



'k Zal mij van haar loosheid wreken:

Schik een weinig aan een zij:

'k Zal de druif van 't steeltje breken;

Proeven van haar schilderij.

Hoe! is 't geen druif? is 't verf? ... ik sta, als opgetogen;

Door u, als eer Apell' 't gevogelt' deed, bedrogen.



Zeg mij, schepster van 't gebloemt'!
 
Vreest gij niet, dat in u de aarde

Uw vermetel pogen doemt,

Dat gij stout het recht aanvaardde

Van schoner bloem en vrucht te brengen aan den dag,

Dan immer stervling uit haar schoot geboren zag?



'k Heb nog meer tot uwe lasten1203.

Vind gij 't niet een weinig wreed,

Dat de grage tong moet vasten,

Daar ons oog zo gretig eet?

'k Misgun die bij, zo wel getroffen door uw handen,

Dat zij die schone vrucht vermetel aan mag randen.



't Schijnt dat mij uw lachje vraagt:

‘Heeft de smaak bij u het voordeel,

Dat ze uw achting met zich draagt,

Boven 't oog en 't keurig oordeel?’

Neen, loze vraagster! neen; 't gezicht is edler zin.

Dus is 't, of 't voegt voor 't minst, dat ik dien meer bemin.



'k Zal dan spreken uwer waardig

Nooit aanschouwde ik fris gebloemt'

Dat zo wel geschikt, zo aardig

Op zijn schilderesse roemt.

Die druif en perzik, die ge uw schepseltjes moogt heten,

Zijn meer bekwaam, dan ik, uw gaven uit te meten.



Wat verlies waar 't voor de kunst,

Als gij ophield ooft te malen,

Haar onttrokt uw nutte gunst!

Neen; vaar voort ons oog te onthalen,

Met vruchtwaranden, dat 't gezicht1204 verheugd in weidt.

Zo krone uw kunstpenseel u met de onsterflijkheid!


1738.
  


Bronnen 


(1) Christina Leonora de Neufville, Bespiegelingen voorgesteld in dichtmaatige brieven, Amsterdam 1762. p. 108 vv. (UBU ZOCT 2316)


(2) Dichtlovers voor de uitmuntende schilderesse mejuffrouwe Rachel Ruisch, weduwe van den kunstlievende heere Juriaan Pool. Z.p. 1750. p. 3-5. (KB 842 B 10)


De geciteerde brief GAA: fam. arch. Brants nr 88/1215 deel de Groot-Hulst. 
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Een gevarieerd oeuvre


Sara Maria van der Wilp 


(Amsterdam, gedoopt 19 november 1716 - Amsterdam, 3 april 1803)

Het was deze dichteres die aanleiding is geweest voor de recensent van de Vaderlandsche letteroefeningen (1772) om de achttiende eeuw uit te roepen tot ‘de eeuw der dichteressen’. Hoe is dat zo gekomen?

Sara Maria van der Wilp was een van de twee dochters van Willem Frederik van der Wilp, conrector van de Latijnse school in Amsterdam. Over haar is niet veel bekend; ze is ongehuwd gebleven en leefde vermoedelijk ambteloos. Zij schreef veel stichtelijke poëzie, onder meer een bewerking van Popes ‘The Messiah’ (mogelijk blijkens een aantekening naar een Frans intermediair), een aantal berijmingen van bijbelstof, en kortere en langere vrome bespiegelingen van allerlei aard. Verder schreef zij voornamelijk gelegenheidsgedichten: op geboorte, huwelijk en dood, bij benoemingen en verjaardagen, bij nationale gebeurtenissen en bij privé-zaken. Ze geven blijk van een veelzijdige beheersing van de kunst. Sommige van de gedichten hebben de vorm van een pastorale, andere hebben een epische inslag; er is een ‘heldinnenbrief’ (Jacoba van Beieren aan Filips van Bourgondië) en ook een reeks bijschriften op portretten. Kortom een oeuvre dat naar achttiende-eeuwse maatstaven veel afwisseling te bieden had.

Uit de gelegenheidspoëzie is iets af te leiden over haar literaire contacten. Zij was bevriend met Lucretia Wilhelmina van Merkeno 							, voor wie ze drie gedichten schreef, en onderhield onder meer ook betrekkingen met Sybrand Feitama en de Amsterdamse dichters van het ‘donderdags-genootschap’ (Lukas Pater, Bernardus de Bosch, Dirk Willink, Jacob Lutkeman en anderen). Concrete gegevens over die omgang zijn uit haar gedichten overigens niet of nauwelijks af te leiden. Naar verluidt bezorgde zij de postume publicatie (Amsterdam 1751) van de Herderszangen en Mengeldichten van de tekenaar en dichter Abraham de Haen (1707-1748), maar behalve dat het opdrachtgedicht van die bundel inderdaad haar initialen draagt, blijkt daar verder niet veel van. In dat gedicht zegt ze alleen dat ze het boek aanbiedt, en in een voorbericht en in de lofdichten wordt de uitgave als het werk van ‘enige kunstgenoten’ respectievelijk ‘vrienden’ gepresenteerd. Van der Wilp komt in het hele boek nergens meer voor. Zou een actief aandeel van een vrouw in de tekstbezorging niet met nadruk vermeld zijn? Heeft zij de zaak wellicht alleen gefinancierd? Vóór 1772 werden enkele van haar gedichten afzonderlijk gepubliceerd:



‘Op de vrede, gesloten te Aken.’ In: Tempel der vrede, geopend door de mogendheden van Europa, en vereeuwigd door verscheide Nederlandse dichteressen en dichteren. Amsterdam 1749.

‘Toewijing aan den Heere Jan Abraham Willink, voornaam koopman te Hamburg.’ In: De herderszangen en mengeldichten van Abraham de Haen. Amsterdam 1751. (niet in Gedichten 1772)

Alexander Pope, Messias, gewijde herderszang, in navolging van den IV. herderszang van Virgilius, genaamd Pollio. Na het Engelsch. Leiden, 1757.

‘Klacht aan den Helikon, over den dood van den here Sybrand Feitama.’ In: Lijkzangen ter gedachtenisse van den beroemden dichter, den heere Sybrand Feitama. Amsterdam, Pieter Meijer, [ca. 1758].



De bundeling van haar eigen gedichten (1772) droeg ze op aan Bernardus de Bosch, met het bekende bescheidenheidsvertoon:


Mijn zangeres is niet getooid

Met vinding, zwier en grootse taalsieraden;

Een nedrig kleed heeft ze om de leên geplooid;

[Enzovoort].

 
Hoewel er voor haar werk zeker waardering bestond, heeft ze misschien toch het meest de aandacht getrokken door haar ruzie met de portretschildert Joseph Marinkelle. Op haar verzoek had deze haar afgebeeld in losse, antieke kleding, met een blote boezem. De gravure naar dit portret sierde de de uitgave van haar gedichten. Naar eigen zeggen zag ze er daar uit als ‘een viswijf’ en ‘een dragonder’. IJlings werd een ander, decenter portret vervaardigd. De affaire leverde begrijpelijk enkele spotgedichtjes op en de beledigde Marinkelle schreef een verweerschrift.
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102 Sara Maria van der Wilp vond achteraf dit portret dat Joseph Marinkelle in 1771 van haar maakte veel te vrijmoedig en keurde het af, het ‘mishaagde’ haar Volgens de bijschriftschrijver Bernardus de Bosch streefde Van der Wilp in het ‘oefenperk der eedle Dichtkunst’, let op de woordkeus ‘mannlyk naar de eersten prys’
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103 Dit eerbaar portret door Reinier Vinkeles naar een ontwerp van D Bruijninx kon ten slotte de goedkeuring van de schrijfster vinden en werd opgenomen achter het eerste in de uitgave van haar Gedichten (1772) De attributen wijzen ondubbelzinnig op haar positie van dichteres









1. Aan Lucretia van Merken

Dit gedicht over de ernstige ziekte van Van Merken is emotioneel, maar de emoties worden merkwaardig op afstand gehouden door ze in de mond te leggen van de gepersonificeerde ‘Vriendschap’. Diezelfde ‘Vriendschap’ is het ook die zich biddend tot de hemel richt.
  

Aan jonkvrouwe Lucretia Wilhelmina van Merken, nadat zij van ene zware ziekte hersteld was

Wij zien u dan verheugd,

Lucretia! van 't kwijnend bed verrezen,

En, daar gij korts ten grave scheent verwezen1205,

Op 's Hemels wenk, tot aller vreugd,

Van ziekte en hete koorts genezen.


 
De Vriendschap, die mijn hart

Aan 't uwe boeit met onverbreekbre banden,

Zag bevend hoe de kwaal u aan dorst randen;

Zij zag met onverdraagbre smart

Het koortsvuur daaglijks feller branden.



In 't eind borst zij dus uit:

‘Zal mij, helaas! mijn hartsvriendin begeven,

Daar 't alles schijnt mijn wens te wederstreven,

Daar kunst noch vlijt haar kwalen stuit!

Moet ik Van Merken overleven!’



Zij, voor dien slag beducht,

In 't hart geraakt door teder mededogen,

Zond haar gebed naar de opperhemelbogen,

Of de Almacht ditmaal, op haar zucht,

Tot uw herstelling wierd bewogen.



Haar zuivre wens, gesterkt

Door aller bede en ongeveinsde tranen,

Wist zich een pad tot voor Gods troon te banen;

Wanneer Zijn macht, die alles werkt,

Zich niet vergeefs om hulp liet manen.



Licht1206 sloeg Hij 't alziende oog

Op uw geloof, dat met een sterk vertrouwen

De zuil der hoop durfde op zijn bijstand bouwen,

En riep u toe uit 's hemels boog:

‘Sta op! 't geloof heeft u behouen’.



Hoe lacht nu 't blij geluk

U minzaam toe in dien onschatbren zegen,

Door milde gunst van 's hemels hand verkregen!

Nooit moet' na dezen 't prangend juk

Der krankheid op uw schouders wegen.



Gods onbeperkte macht

Schenke u eerlang meer dierbre liefdeblijken!

Zij1207, die de kwaal deed van uw sponde wijken,

Will' 't lichaam met herboren kracht

En frissen bloei op nieuw verrijken!



Zo vloeie uw leeftijd voort

In stille rust, gelijk de klare beken

Langs 't mollig gras in  merrijke streken,

Door tegenspoed noch leed gestoord!

Niets moete ooit aan uw wens ontbreken!


 
Zo doe uw poëzij,

Die onlangs, wars van schone kunstgezangen,

Haar gouden lier had aan den wand gehangen,

Ons, als voorheen, de melodij

Van haar verheven klanken vangen!

  
2. Wenselijke begrafenis

In de achttiende eeuw gingen vrouwen niet mee naar een begrafenis omdat zulks ongepast werd geacht.
  

Wenselijke begrafenis

Een lijk te volgen, zal in onze levensdagen

Om de ongevoeglijkheid geen vrouw aan 't Y bestaan.

Doch zo de boze Nijd ten grafkuil wierd gedragen,

Ik zou in feestgewaad dan mee ter uitvaart gaan.

  


Bron 


Sara Maria van der Wilp, Gedichten. Amsterdam, Pieter Meijer, 1772. (KB 3093 E 22)


(1) p. 166-168. 


(2) p. 209. 
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In de clinch met een geleerde pater


Joanna-Catharina van Goethem 


(Vrasene?, ca. 1720? - Vrasene?, 16 september 1776)

Joanna-Catharina van Goethem, wellicht geboren in het Oost-Vlaamse Vrasene, had een goede opleiding genoten. Haar vader, koster Abraham van Goethem, ging er prat op dat zijn beide dochters en zijn zoon - deze zou later toetreden tot de kloostergemeenschap van de St. Bernardusabdij te Hemiksem - de Latijnse taal machtig waren. Zelf was hij een niet onverdienstelijk dichter van Latijnse en Nederlandse gelegenheidsverzen, een profiel dat hij op dochter Joanna-Catharina wist over te dragen.

In 1744 had Joanna-Catharina reeds enige reputatie als dichteres verworven, want op het einde van dat jaar ontving ze van Godefridus Bouvaert (1685-1770), de in zijn tijd bekende boekbewaarder en gedreven veelschrijver uit de St. Bernardusabdij te Hemiksem, de vererende uitnodiging om Bouvaerts nog onuitgegeven dichtwerk van een lofdicht te voorzien. Broer Edmond was hierbij wellicht Joanna-Catharina's voorspraak geweest. De dichteres reageerde prompt en bezorgde Bouvaert de gevraagde lofdichten samen met nog enkele oudere dichtwerkjes van haar hand. De inhoud van de lofteksten voor Bouvaert is bekend gebleven door het afschrift dat de bibliothecaris uit Hemiksem ervan had gemaakt. Het Latijnse lofdicht telt 20 verzen, het Nederlandse 124. De dichteres speelt daarbij op een elegante wijze in op de gegevens die haar door pater Bouvaert werden aangereikt. Tegelijk geeft ze haar dichtercoryfeeën aan: Jacob Cats, Jacobus Moons, Adriaen Poirters en Daniël Bellemans. Bouvaert toonde zich bijzonder tevreden over het geleverde dichtwerk. Ook al heeft hij het in zijn berijmde dankwoord over enkele ‘foutjes zonder schuld’, toch neemt hij Van Goethem op in zijn pantheon van Nederlandse dichteressen en kent haar, door haar kennis van het Latijn, de plaats van tweede muze toe. De eerste plaats behoudt hij voor aan het Utrechtse talenwonder Anna Maria van Schurman.

Ook na deze eerste kennismaking blijven Bouvaert en Van Goethem nog enige tijd contact met elkaar houden. De correspondentie tussen beiden verloopt via tussenpersonen (vader Van Goethem en broer Edmond); een enkele keer heeft Joanna-Catharina de bibliothecaris ontmoet toen ze met haar moeder in het gastenkwartier van de abdij verbleef (wellicht naar aanleiding van een bezoek aan Edmond). De gedichtjes die Bouvaert bij die gelegenheid schreef, zijn duidelijk bedoeld als speels literair entertainment, een badinerend spel waaraan de dichteres slechts schoorvoetend meedeed. Zo berispte Bouvaert op een geamuseerde wijze in juni 1746 Van Goethem omdat hij meende dat ze uit trots geen bril wilde dragen. Uit Van Goethems defensieve en wat kregelige weerwoord blijkt dat de dichteres de ironische ondertoon in Bouvaerts dichtwerkje niet kon smaken, en geïrriteerd heeft de dichteres het over zoveel lichtvoetig tijdverdrijf: ‘Musa mijn vriendin heeft wat anders in den zin’.

Gepikeerd reageerde Van Goethem ook op Bouvaerts poëticale bedenkingen bij haar dichtwerk. In de herfst van 1646 ontving Joanna-Catharina via haar broer Edmond Bouvaerts bemerkingen (‘een blad papier (...) dat van uw weerde hand is weder-zijds beschreven’) bij haar lofdicht voor Edmonds eerste mis. Bouvaerts tekst is niet bewaard gebleven maar uit Van Goethems berijmde antwoord (26 oktober 1646) blijkt - de tekst is 124 verzen lang - dat Bouvaerts kritiek in eerste instantie betrekking had op metrische en lexicale kwesties. Soortgelijke zaken zou Bouvaert trouwens ook aan de orde stellen in zijn Kort Begryp van de Nederlandsche Dicht-Konst (gepubliceerd in 1773). Aanvankelijk begint Van Goethems weerwerk nog in volle bescheidenheid (‘wacht gij van een vrouw iet dat volmaakt zou zijn’) en zij verzoekt Bouvaert om haar een werk te bezorgen ‘in 't Vlaams [...] die ons het kort en lang der woorden doet verstaan’, waarmee zij dan bij het dichten haar voordeel zou kunnen doen. Gaandeweg wordt evenwel duidelijk dat een van Bouvaerts bemerkingen Van Goethem in het verkeerde keelgat is geschoten. Bouvaerts sterk ironische commentaar waarmee Van Goethems gebruik van de woordvorm ‘dreegt’ werd afgewezen - ‘Cum ceteris pro Flandris transeat hoc elegantiis’ (samen met de overige fouten kan dit ermee door als Vlaamse elegantigheden) -, zette de  dichteres aan tot een uitgesponnen en bijzonder strijdvaardige verdediging van de Vlaamse dichters (i.c. de dichters uit het oude graafschap Vlaanderen). Haar zegslieden zijn Erasmus en Sanderus.

Bouvaert liet zich niet onbetuigd. Op 17 november ontving Van Goethem Bouvaerts weerwoord - 298 verzen lang - waarin hij haar apologie op strijdbare toon weerlegt en ingaat op de suggestie om de dichteres uit Vrasene in de rijmkunst te introduceren. De brief ontpopt zich dan als een beknopte versleer - de voorbeelden worden aan Cats en Vondel ontleend - die kennelijk niet alleen voor Van Goethem was bedoeld. Aan het slot van zijn betoog voegt de dichter er immers aan toe: ‘Gij moogt wel dezen brief aan ander laten lezen, opdat zij in de konst ook worden onderwezen’. Ook op deze brief heeft Joanna-Catharina bijzonder pinnig gereageerd. Drie dagen nadat zij de brief had ontvangen, had zij zich Cats' oeuvre reeds aangeschaft en met dit dichtwerk in de hand weerlegt ze minutieus Bouvaerts kritiek. Strijdbaar klinkt haar antwoord ook wanneer ze de Vlaamse taal zoals die ‘binnen Gent [wordt] gesproken’, afzet tegen het Antwerps ‘Signoors lawijt’, die ‘mengeling van taal, al of 't in Babel waar’. Ook Bouvaerts geschriften moeten het daarbij ontgelden: ‘'k En ken het voor geen Vlaams; 't zou moeten Antwerps zijn’.

Tot een breuk tussen Bouvaert en Van Goethem is het niet gekomen maar toch heeft het er alle schijn van dat Van Goethem en Bouvaert het bij deze briefwisseling hebben gelaten. In 1755, zo noteert Bouvaert, zou Joanna-Catharina zelfs weigeren om een van de Latijnse gedichten die een andere dichter naar aanleiding van Bouvaerts jubileum had vervaardigd, in het Nederlands om te zetten: ‘tot verschoninge bijbrengende hare dagelijkse bezigheden, gedurige pijn in 't hoofd, etc. ende daarmede [zo vertelt Bouvaert] is onze briefwisselinge opgehouden, en veranderd in hertelijke groetenissen’.

Bouvaerts kritiek ten spijt heeft Van Goethem zich (in beperkte kring) als gelegenheidsdichteres gehandhaafd. In 1759 werd te Antwerpen haar Kinderlyke toejuyging bij het vijftigjarig priesterjubileum van de Gentse bisschop Van der Noot in druk uitgebracht. In 1767 bejubelde zij de inwijding van een nieuw altaar in de parochiekerk van Vrasene. In 1769 verscheen een plano-uitgave bij het jubileum van Franciscus Laurentius van Damme, pastoor van Vrasene. Het jaar daarop werden haar huldegedichten voor diens opvolger en voor de nieuwe abt van de abdij van Hemiksem, Norbertus Bruyndoncx, gepubliceerd. In 1772 huldigde zij - de tekst is waarschijnlijk nooit gedrukt - de nieuwe Gentse bisschop Van Eersel. In dat jaar ook verschijnt het werk waarmee ze wellicht haar breedste publiek heeft bereikt: Twee-hondert jaerigen Jubel-galm der XIX. Martelaren van Gorcum (Mechelen 1772). De uitgave verscheen ter gelegenheid van de in de Zuidelijke Nederlanden groots opgezette vieringen bij de herdenking van de door de geuzen omgebrachte martelaren van Gorcum.

Van Goethem had haar manuscript - een ‘Jubel-galm’, bestaande uit jambische alexandrijnen, en een kort gebed in proza - bezorgd aan de pastoor van Humelgem, Jacob Goyers (1719-1809), de emendator van Foppens' Bibliotheca Belgica. Samen met de historiograaf Jozef Jacob de Munck (1740-1792) en de Mechelse drukker J.F. Vander Elst vatte Goyers het plan op om Van Goethems tekst te publiceren. De Munck voorzag Van Goethems ‘Jubel-galm’ van uitgebreide historische annotaties en gaf in een uitvoerig naschrift de geschiedenis van de negentien martelaren, ‘hun leven, wonderheden, relikwieën, ende zaligverklaringe’. Het op die manier samengestelde boekwerk eindigt dan met een beschrijving van de luisterrijke wijze waarop in dat jubeljaar in de Leuvense minderbroederskerk een volle aflaat kon worden verkregen.

Het gedicht heeft nauwelijks aan Van Goethems roem kunnen bijdragen. De Muncks voorrede had het slechts over een ‘zekere welbedachte Joffrouwe zeer ervaren in de Rijmkonst’, terwijl Van Goethems voorwoord tot de lezer enkel met de initialen J.P.V.G. (sic) was ondertekend. Ook in haar eigen tijd heeft Bouvaerts tweede muze zich geen literaire bekendheid in ruime kring weten te verwerven.
 
1. Kinderlyke toejuyging (fragment)

Slotverzen uit Van Goethems lofdicht bij het vijftigjarig priesterjubileum van de Gentse bisschop Vander Noot (1779).
  

Kinderlyke toejuyging in de algemeyne vreugt van het bisdom van Gent in den solemnelen jubilé van vyftig jaeren priester van [...] Maximilianus Antonius vander Noot

'k Bid u, Vader, wilt gedogen,

Dat het komt voor uwe ogen,

En ziet toch eens gunstig aan,

Wat uw dienstmaagd heeft gedaan.

Zo het u maar mag behagen,

Zuldij naar de konst niet vragen,

Want der vrouwen zwakken aard,

Zelden is met konst gepaard.

Van de siering der poëten

En heb ik nooit veel geweten:

Want mijn ambt is al den dag,

Naaien, spinnen, vrouwbeslag.

Daarom wilt u gunstig tonen,

En de feilen toch verschonen,

't Is maar uit genegendheid

Al hetgeen ik heb gezeid.

    
2. Aan G.B. bibliothecaris der abdije van Sint-Bernards (fragment uit Van Goethems rijmbrief aan Godefridus Bouvaert, december 1746)

Met deze rijmbrief beantwoordt Van Goethem een vroegere rijmbrief van Bouvaert waarbij deze haar had verzocht om commentaar bij zijn dichtwerk te leveren (cf. v. 1-18). In haar antwoord hanteert de dichteres, op aanraden van Bouvaert, het dichtwerk van Cats als norm, i.c. in de discussie over het geslacht van de zelfstandige naamwoorden (v. 19-52). In het laatste deel van haar rijmbrief haalt Van Goethem dan scherp uit naar Bouvaerts vroegere kritiek op de Vlaamse (i.c. Gentse) dichters en draait de argumentatie uiteindelijk om: ook Bouvaerts dichtkunst is door zijn Antwerpse origine gekleurd en is niet steeds een adequate imitatie van de kwaliteitsdichters Cats en Vondel.


Aan G.B. bibliothecaris der abdije van Sint-Bernards (fragment)

Mijnheer, ik ben al weer genegen tot het dichten,

En alles wel bepeisd, 'k en mag niet langer zwichten,

Van op uw waarde schrift te schrijven wederom.

Ik hoop dat 't als tevoor zal wezen willekom.

Vermits dat ik u zien geneigd om mij te leren,

Zo wil ik met de pen mij veerdig tot u keren:

Want, zo ik lees op 't eind van uwen groten brief,

Verzoekt gij dezen dienst van mij als van uw lief,

Te weten, dat ik 't stuk aan mij wel eer gezonden,1208
 
Door uw vernuft gemaakt, eens neerstig zou doorgronden:

En dat ik eens zou zien of dat er niet en schort,

En of hier niet te veel, en daar niet staat te kort.

Maar wie heeft ooit gezien, dat zo de kans kan keren,

Dat enen meester zelfs ging bij zijn leerkind leren?

Maar zo ik dat bestaan te wederzeggen iet1209,

Weet dat ik dat maar doen, omdat gij 't mij gebiedt. [...]

Nu kom ik tot den brief van u aan mij geschreven

Die stoffe zal aan mij tot wederschrijven geven.

Doch, eer dat ik begin, en 't stuk heb overleid,

Zo komt mij iet te voor, dat hier dient wel gezeid.

Ik heb u, weerden Heer, zeer dikwils horen spreken,

Den groten lof van Cats, aan iemand nooit geleken,

En 't zelven hoorden ik van veel doornufte liên;

Maar 't speet mij dat ik nooit zijn werk en had gezien.

'k Wist dat het niet en was bij mijne vaders boeken,

Zodat het nodig was dat elders gaan te zoeken:

Ik hadde enen vriend, van wie ik dit verzocht;

Die mij dit roembaar werk heeft aanstonds toegebrocht.1210

Dat ik zo driftig1211 was tot vader Catses werken,

Moet u zo vreemd niet zijn; gij zult de reden merken:

't Is omdat gij, mijnheer, wanneer ik had gefaald,

Tot preuve van mijn fout, straks1212 uit dat werk wat haalt.

'k Ben ook nu op den weg, en gaan dezelve gangen,

En hoop mijn leven lang dien dichter aan te hangen,

En zo ik in uw schrift, mijnheer, iet wederleg,

Zijt zeker, dat ik dat uit Jacob Cats u zeg.

Daar is in uwen brief aan 't vierde veers te lezen,

Daar wilt gij mijnen geest; wel aan, het mag zo wezen;

Maar gij verwerpt mijn geest, mijn vriend, en hij veracht

Als ik zet een en mijn voor 't mannelijk geslacht.

'k En wil niet tussen ons daarover twist doen rijzen;

Maar heb den toon gereed, en kan u klaar bewijzen

Nog meer als tweemaal vijf mijn vriend, en diergelijk

Dat ik gelezen heb in 't Geestlijk Howelijk.1213

Zo doet gij ook van een; gij doet mij enen zetten

Voor Man, en geest, en vriend, alsof het waren wetten:

Wel ik heb nu bijna het werk van Cats doorzien,

Waaruit ik tonen kan nog meer als vijfmaal tien,

Dat hij 't aldus gebruikt, een veest, een vriend, een hoeder,

Een valk, een boek, een lach, een held, een man, een broeder:

En deze altesaam, zo gij er maar op let,

Zijn van het mans geslacht, en een daarvoor gezet. [...]

En als het Cats zo heeft, wilt gij dan niet gedogen,

Dat ik dat ook zo schrijf? Na wie moet ik mijn bogen1214? [...]

Dat gij bedankt den Heer, (zijn dat geen vreemde stukken?)
 
Omdat z' in Vlaanderen geen woordenboeken drukken?

En dat, om, zo gij zegt, te Brugge en te Gent

Ons taal verbasterd wordt, en plaatsen daaromtrent.

Waaruit ik gis, mijnheer, dat 't is voor u bedoken1215,

Hoe onze Vlaamse taal wordt binnen Gent gesproken;

Te weten wonderschoon, heel klaar en stiptelijk:

In haar zelfstandigheid is haar geen stad gelijk.

Ons Vlaamse opperstad en wil 't geenszins gehengen,

Ons zuiver moedertaal met andere te mengen. [...]

Maar dat m'in Vlaanderen zeer weinig ziet geschieden,

Dat heeft t'Antwerpen plaats ook meest bij alle lieden;

Ik neem er weinig uit: zij spreken al te gaar

Een mengeling van taal, alsof 't in Babel waar.

Haar eigen landsvolk zelf, en naastgelege steden,

Zijn over hare spraak in 't minste niet tevreden:

En vraagt men hun, waarom? zij geven voor bescheid,

Omdat 't geen taal en is, maar een Signoors lawijt. [...]

Wat anders nu, mijnheer: ik gaan mijn zinnen scherpen,

Om hier, met u verlof, wat woorden uit te werpen,

Die ik vind in uw schrift, en niet las zonder pijn:

'k En ken het voor geen Vlaams, 't zou moeten Antwerps zijn.

En om met ieder woord niet mijnen geest te kwellen,

Zal ik ze op een rij te gaar hier onder stellen1216

En schoon gij daar op zegt, de veerzen die zijn goed;

Nog dunkt mij evenwel, dat ik het laken moet.

Maar zegt, Heer Godefroi, waar hebt gij die gevonden

Bij mannen van de konst, die hun het stuk verstonden?

Maar neen, 'k geloof dat niet; gij hebt die al te saam

Gehaald uit 't werk van Moons1217, of uit een voddenkraam.

In heel het werk van Cats, hoe groot het ook mag wezen,

En is geen enig woord gelijk aan die te lezen:

En Vondel, zo ik meen, heeft die nooit bijgebrocht;

Welaan, zeg ik nog eens, waar hebt gij die gezocht?

G'hebt mij in uwen brief deez' waarde les gegeven,

‘Dat onze tale kan op eige wieken zweven.’

Waaruit dat dit besluit voorzeker volgen moet,

Dat die haar ondermengt, aan haar maar schande doet.

 
3. Twee-hondert jaerigen jubel-galm (fragment)

Na een aanhef, waarin Van Goethem het heeft over haar ‘zwak vernuft’, haar ‘dik bewasemd brein’ en haar ‘zwakke pen’, doet de dichteres het verhaal van de gevangenname van de negentien martelaars van Gorcum.
  

Twee-hondert jaerigen jubel-galm der XIX. salige martelaren van Gorcum

Wanneer ons Nederland kwam toe1218 den vorst van Spanjen,

En dat door door 't slim bedrijf des prinse van Oranjen,

En ook door 's ketters list, zo menig stad, en slot,

Den koning vielen af, en samen ook van God.

Is dit droef ongeluk ook Gorcum voorgevallen,

Wanneer het geus gespuis zweefde omtrent de wallen

En muren van de stad. De borgers onberaân,

Die hebben aan dit volk de poorten opgedaân.

De pastoors van de stad, en religieuze mannen,

(Die met dit snood bedrijf niet zochten aan te spannen)

Die waren korts te voor, bevreesd en heel beducht,

Tot hun behoedenis op het kasteel gevlucht.

Maar ziet dat boos gespuis, die trouweloze knechten,

Gongen terstond 't kasteel bestormen en bevechten,

En hebben 't door geweld, en grote overmacht,

Op weinig tijd en stond in hun geweld gebracht.

Nochtans met dit bespreek1219, zo wierd het opgegeven,

Dat ieder wie het was, behouden mocht het leven;

Hun goed dat was verbeurd en den soldaat tot buit.

Dit wierd tot zekerheid met eed gesproken uit.

Maar zo dit geuzenrot is in 't kasteel gekomen,

Zijn straks de priesters Gods in hechtenis genomen.

Men scheidt hun van het volk, en tegen eed en wet,

Heeft men hun in een plaats vol vuilen stank gezet.

De pastoors van de stad, en ook de religieuzen,

Die worden1220 daar gekwetst van het geboef der geuzen.

Bezonderlijk bij nacht in hun brooddronkenheid,

Wierd van hun uitgewerkt alle vileinigheid.

Geen soort van schimp, of smaad, en is alhier vergeten,

Dus hebben z'in deez' plaats acht dagen lang gezeten;

En zijn vervolgens dan te midden in den nacht,

Gekneveld en geboeid uit het kasteel gebracht.

Men ziet de priesters Gods gevangen t'samen leiden,

De herders moeten nu van hunnen schapen scheiden;

Den wolf is in de kudd', o Gorcum droeve stad,

Omdat de ketterij bij u heeft postgevat.

Zij komen aan het schip en moeten henen varen,

En deze reis is ook vol onheil en gevaren,

Want na een poze tijds men doet ze komen uit,

En doen hun alle gaan in ene mosselschuit
 
Die vuil en stinkend was. Hier zag men hun inpakken,

Gelijk de kooplied' doen hun goederen en zakken.

Dus zijn zij na1221 versmacht, zo is den nacht vergaan,

En zijn des 's morgens vroeg tot Dordrecht komen aan.

Wie zal hier hunnen smaad, wie zal hun lijden uiten?

Want ziet het kettersrot van g'heel de stad komt buiten.

Eenieder wet zijn tong en door een helsen haat

Spreken zij van 't geloof en Godes dienaar kwaad.

De schuimers van de zee1222 door geldzucht staag bevangen,

Die gongen voor het schip en schipsvolk zeilen hangen.

En wie dan van het volk kwam achter die gordijn,

Mocht hier van iedereen eerst geld gegeven zijn,

Zodat ons priesters Gods, ons ware martelaren,

Een schouwspel aan het volk en aan de wereld waren.

  


Bronnen 


(1) Kinderlyke toejuyging in de algemeyne vreugt van het bisdom van Gent in den solemnelen jubilé van vyftig jaeren priester van [...] Maximilianus Antonius vander Noot [...] Antwerpen, J.-Fr. de Roveroy, 1759. 


(2) Bornem, archief St. Bernardusabdij, hs. 210, p. 39-45. De oudste afschriften van Godefridus Bouvaert van de (berijmde) correspondentie met Joanna-Catharina van Goethem bevindt zich in hs. 210, p. 1-10, p. 21-34 en p. 38-45. 


(3) Twee-hondert jaerigen jubel-galm der XIX. salige martelaren van Gorcum Met een kort verhael van hun leven, Wonderheden, Reliquien, ende Salig-verclaeringe. Mechelen, J.F. vander Elst, 1772. 





Literatuur 


Fr. de Potter en J. Broeckaert, Geschiedenis van de gemeenten der provincie Oost-Vlaanderen. Deel 4. Gent 1881. p. 41-50. 


F.-V. Goethals, Histoire des lettres, des sciences et des arts, en Belgique et dans les pays limitrophes. Deel 2. Bruxelles 1840. p. 300-307. 


‘Joanna-Catharina van Goethem’. In: De Vlaamsche wacht 3 (1880-1881), p. 157-159, 166 en 174-175. 


MvV



 
‘Grootste dichteresse onzes lands’


Lucretia Wilhelmina van Merken 


(Amsterdam, 21 augustus 1721 - Leiden, 24 oktober 1789)

‘Gij zijt mevrouw Van Winter & ik ben maar een boerse domineesvrouw, heel goed; gij zijt de grootste dichteresse onzes lands & ik schrijf gerijmde proza; ik weet het’.

Dit schreef Betje Wolffo 							 op 2 januari 1777, in een brief waarmee zij na jarenlange bewondering-op-afstand rechtstreeks toenadering zocht tot de dichteres Lucretia Wilhelmina van Merken, echtgenote van de rijke Amsterdamse makelaar en dichter Nicolaas Simon van Winter. Het was Wolffs derde en laatste vergeefse poging: Van Merken had de eerste keer beleefd maar koel teruggeschreven en de overige fanmail onbeantwoord gelaten. Vanwaar die afstandelijkheid? Vond de gevestigde Amsterdamse diva het beneden haar waardigheid zich in te laten met het aankomende concurrentje uit de polder? Misschien, misschien ook niet. De feiten zijn onbekend, aantrekkelijke speculaties zijn er te over. Zo kunnen we ons wel indenken dat Van Merken een bepaalde scepsis tegenover Wolff had ontwikkeld. De domineese had zich eerder in de jaren zeventig gemanifesteerd als een doordrammerig polemiste toen zij zich veelvuldig mengde in allerlei kerkelijke en politieke geschillen. Dat deed ze op een manier waarmee ze weliswaar de lachers op haar hand kreeg, maar die verder niets opleverde. Haar geestigheden waren ook niet zonder persoonlijk risico, vond Van Merken: ‘de schrijfster [...] zal, vrezen wij, terwijl zij andren doet lachen, zich zelf nog eens een onheil op den hals halen; wij hopen er echter het beste van’ (in een brief van 8 mei 1776). Wie iemand zo op haar plaats zet, wil afstand bewaren. En misschien voorvoelde Van Merken ook wel dat Wolffs adoratie op het punt stond om te slaan in principiële aversie tegen het conventionele en gepolijste van haar poëzie. Of mogelijk wist ze zelfs dat Wolff haar ooit al - in een eerste vlaag van afkeer tegen de ‘gelikte’ versificatie à la Van Merken en andere leden van de dichterskring rond de Amsterdamse boekhandelaar-uitgever Pieter Meijer - ‘d'afgodin van het likkersveem’ had genoemd.

Hoe het ook zij, in Van Merkens leven was geen plaats voor contacten met Betje Wolff. Maar deze ‘grootste dichteresse onzes lands’ heeft wel andere contacten gehad en ze is zelfs een voorbeeldfunctie gaan vervullen.

Lucretia Wilhelmina van Merken werd in 1721 te Amsterdam geboren als eerste kind van Jacob van Merken en Susanna Wilhelmina Brandt, een kleindochter van de beroemde geschiedschrijver en dichter Geeraert Brandt. Op 24 augustus 1721 werd Lucretia gedoopt door een Remonstrantse dominee. Het gezin Van Merken, dat twee jaar later nog uitgebreid zou worden met een tweede dochter, Wilhelmina, woonde aan de Keizersgracht. Vader Van Merken dreef een bontwinkel in de buurt. Al behoorden de Van Merkens tot de deftige burgerij, van hun rijkdom moeten we ons geen grote voorstelling maken: met een jaarinkomen van f 1500,- stond Jacob van Merken in zijn buurt op het niveau van bijvoorbeeld een stadschirurgijn en een tapper.

Over Van Merkens jeugdjaren is weinig bekend. Ze zal als koopmansdochter behoorlijk onderwijs hebben gekregen. Dat zij leergierig en ijverig was, valt af te leiden uit latere bronnen, zoals het voorwoord bij haar treurspel Het beleg der stadt Leyden (1774), waarin zij verslag doet van uitgebreide voorstudies. Belangstelling voor de dichtkunst kreeg zij mogelijk door toedoen van haar moeder, die haar het voorbeeld gaf door vreugdevolle huiselijke omstandigheden te bezingen. Maar haar werkelijk grote voorbeeld werd Vondel. Contacten met dichtende tijdgenoten, onder wie haar latere echtgenoot Nicolaas Simon van Winter, begonnen in de jaren vijftig.

In 1745, op 24-jarige leeftijd, debuteerde Van Merken als dichteres met het treurspel Artemines (Amsterdam, bij Izaäk Duim). Om niet duidelijke redenen - is zoals vaker in dergelijke gevallen vrouwelijke bescheidenheid in het spel? - stond op de titelpagina niet haar naam, maar de zinspreuk ‘La vertu pour guide’. Deze leuze zou toepasselijk worden voor haar hele dichtwerk, want ‘deugd’ in de ruime zin van  vrome berusting blijkt daarin een constante te zijn. Artemines is lange tijd Van Merkens enige toneelstuk gebleven; pas in 1774 en daarna verschijnen haar andere zes toneelwerken, alle treurspelen. Ze zijn zowel afzonderlijk uitgegeven als opgenomen in de twee delen Toneelpoëzy van Nicolaas Simon van Winter en Lucretia Wilhelmina van Merken (Amsterdam 1774 en 1786, bij Pieter Meijer). Drie stukken, waaronder het al genoemde Het beleg der stadt Leyden, handelen over onderwerpen uit de vaderlandse geschiedenis. Het meest opmerkelijke van de overige drie treurspelen is Gelonide (1786), omdat Van Merken het aangedurfd heeft er reien in te laten optreden, terwijl die onder invloed van het Franse classicisme al ruim een eeuwlang van het toneel verbannen waren. In het ‘Voorbericht’ maakt de dichteres evenwel geen ophef over dit experiment; we lezen er niet meer over dan: ‘Verders vordert de aard der zaken, dat de reien, bij de vertoning van dit stuk, in statig muziek moeten gezongen worden, naar het gebruik der Ouden’.

We keren terug naar de beginperiode van Van Merkens dichterschap, die zeker niet probleemloos is geweest. Dat ze het al niet gemakkelijk heeft gehad met het schrijven van Artemines, haar eerste dichtproeve, zou afgeleid kunnen worden uit de aanhef van een uit 1748 daterend huwelijksdicht:


Mijn kunstmeceen, Fontein, die door uw lessen

Mijn zangster, daar ze, alleen en afgemat,

De dichtkunst zocht op 't glibbrig gloriepad,

Het voetspoor weest naar 't koor der dichteressen;


De aangesproken mecenas is de doopsgezinde dominee Pieter Fontein; hij zou haar muze (‘zangster’) het juiste spoor hebben gewezen, terwijl deze ‘alleen en afgemat’ op het glibberige pad van eer de dichtkunst zocht. Het is verleidelijk hier een bepaald ontwikkelingsproces van de dichteres in te lezen: eerst zocht mijn muze in haar eentje en uitgeput de weg naar de dichtkunst en nu heeft ze, dankzij uw lessen, het juiste spoor gevonden. Leidde dit spoor naar minder hoog verheven genres dan de tragedie? Vermoedelijk wel, want kijken we waar Lucretia's muze terechtkwam, dan komen we uit bij gelegenheidspoëzie, bijvoorbeeld een rouwklacht op het overlijden van haar vriend David van Mollem, de bezitter van het Utrechtse landgoed ‘Zydebalen’ (1746), een gedicht op de ‘Verheffing van Willem Karel Hendrik Friso, Prins van Oranje’ (1747) - dat ze volgens Van der Aa persoonlijk aan de prins aangeboden zou hebben -, een ‘Feestzang op het eerste eeuwgetijde der Nederlandse vrijheid’ (1748) en het huwelijksgedicht voor Fontein. Na 1748 gaat dit spoor verder: Van Merken levert met negen andere dichters een bijdrage aan de bundel Dichtlovers (1750) voor de hoogbejaarde schilderes Rachel Ruisch en zij schrijft opdrachtgedichten voor onder andere Dirk Smits' Rottestroom en Van Winters Amstelstroom (1755). In deze jaren zal ze vermoedelijk wel al begonnen zijn aan de zeven helden- en heldinnenbrieven, die opgenomen werden in haar tweede zelfstandig uitgegeven werk van enige omvang uit 1762: Het nut der tegenspoeden, brieven en andere gedichten (Amsterdam, bij Pieter Meijer).

Enkele jaren voordat deze publicatie het licht zag, werd het gezin Van Merken door zware verliezen geteisterd. Eerst stierf Lucretia's vader en niet lang daarna bleek haar enige zuster, Wilhelmina, aan een ongeneeslijke ziekte te lijden, een onbekende kwaal die haar aan bed gekluisterd hield, met hevige pijnen kwelde en haar lichaam misvormde. In januari 1760 overleed ze, negen maanden na Van Merkens moeder, die aan geestelijke uitputting was bezweken. Het moeten rampzalige jaren geweest zijn en in haar poëzie getuigt Van Merken herhaaldelijk van haar persoonlijke en eenzame verdriet, maar tegelijk ook van haar diepe godsvertrouwen dat haar berusting schenkt. We zien dat bijvoorbeeld in ‘Zielzucht tot God’ (1758) en ‘Nachtgepeinzen’, dat iets later ontstaan zal zijn.

Uit deze periode van beproevingen dateren ook de eerste contacten met Nicolaas Simon van Winter, zoals bijvoorbeeld blijkt uit zijn gedicht ‘Ter nagedachtenisse van Jonkvrouwe Wilhelmina van Merken’. Van Winter, die toen nog gehuwd was met zijn eerste vrouw Johanna Muhl, woonde niet ver bij Van Merken vandaan. De wederzijdse verstandhouding was zeer vriendschappelijk. De Van Winters bewonderden Van Merkens moed en stimuleerden haar dichterschap. Zij ging psalmen berijmen en werkte tegelijkertijd aan het  leerdicht Het nut der tegenspoeden, dat zij een afzonderlijk toewijdingsgedicht voor haar vriendin Johanna Muhl meegaf, die al langdurig ziek was (zij stierf in 1768, waarna Van Winter hertrouwde met Van Merken). Van Winter zal Lucretia geïnformeerd hebben over het clubje bevriende dichters waarvan hij deel uitmaakte en dat - mogelijk ten huize van uitgever-boekhandelaar Pieter Meijer - bijeenkwam om elkaars gedichten volgens de classicistische kunstregels bij te schaven. Onder de zinspreuk ‘Laus deo, salus populo’ werkten deze dichters eendrachtig aan een nieuwe psalmberijming, waaraan Van Merken een flink deel bijdroeg. Het is evenwel niet erg aannemelijk dat zij aan de besprekingen heeft deelgenomen. De huiselijke beslommeringen zullen dat niet toegelaten hebben.

Van Van Merkens latere publicaties verdienen de heldendichten David (1767, al in 1768 herdrukt) en Germanicus (1779) vermelding. Op 24 oktober 1789 is Van Merken in Leiden overleden, waar het echtpaar sinds 1783 woonde. Enige jaren na haar dood gaf Van Winter haar nagelaten gedichten uit, waaronder het leerdicht De waare geluksbedeeling (1792). Voor die gelegenheid graveerde Reinier Vinkeles een portret van de schrijfster-in-actie: achter haar werktafel gezeten, kijkt ze tevreden naar ons op, ganzeveer in de aanslag en schrijfpapier gereedhoudend.
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104 Reinier Vinkeles (naar H Pothoven), Lucretia Wilhelmina van Merken (1792). Deze gravure was opgenomen in haar nagelaten gedichten en circuleerde als zelfstandige prent








 
1. Nachtgepeinzen (kort na 1758)

In deze elegie wordt een contrast opgeroepen tussen de harmonieuze nachtelijke rust buiten en de van het geleden verdriet wakker liggende ‘ik’, die nog geen innerlijke rust kan vinden. De tekst verraadt intensieve lectuur van het werk van de vroegachttiende-eeuwse dichter Hubert Korneliszoon Poot, zoals ‘Zomerse avond’ en ‘Nacht’. Betje Wolff heeft dit gedicht graag gedeclameerd voor haar echtgenoot.

Het gedicht wordt door vele allegorische personages bevolkt.
  

Nachtgepeinzen (kort na 1758)

De vale schaduw spreidt haar vlerken,

En houdt op onzen aardbol wacht,

Op 't nadren van den stillen Nacht;

Die, eer wij zijnen invloed merken,

De zorg en 't hartewee verzacht.



Terwijl de bleke schemeringen

Verschijnsels vormen in het woud,

Daar 't windje met de golfjes trouwt

De trage beekjes fluistrend zingen,

En stille Rust haar zetel bouwt;



Luikt Slaapzucht met fluwelen handen

Elks ogen, van het licht vermoeid,

En streelt de moede leên, en boeit

Elk op de koetse aan zachte banden,

Terwijl de kracht door 't sluimren groeit.



De zon, beneên de kim gezonken.

Maakt plaats voor 't flauwe licht der maan,

En duizend duizend brede paên

Voor heldertintelende vonken,

Die al den kreits1223 der lucht beslaan.



Het pluimgedierte staakt zijn zingen.

Het vee herkauwt geen voedzaam gras,

Het visje sluimert in den plas,

En weeft geen kringen meer bij kringen

Al dansende op het vloeiend glas.



De landman, moede van zijn slaven,

Vlijt de afgematte leden neer;

De nijvre burger draaft niet meer;

De rijkdom ligt in slaap begraven,

En dienstbaarheid erkent geen heer.



't Rust alles wat zich roert in vrede,

Als had men nooit van twist gehoord,

De krijgsklaroen blaast brand noch moord;
 
Zelfs 't bloedig zwaard slaapt in de schede:

Och! wierd zijn sluimring nooit gestoord!



Ons huis, bestormd door tegenspoeden,

Dat zuchtend 's Hemels roede kust,

Ziet ook zijn smart in slaap gesust:

De Rampen laten af van woeden,

Op 't lief gezicht der stille Rust.



Slechts ik, door deernis aangedreven,

Ik waak, en tors mijn drukkend kruis,

En wens dat geen gevreesd gedruis

De rust stoor' die Gods gunst wil geven

Aan ons zo fel bestreden huis.



Och! schiep, na zo veel bange dagen

En lange nachten vol verdriet,

De Algoedheid, die ons lijden ziet,

Eens in ons taai geduld behagen!

Och! drukte ons zo veel onheils niet!



Dan waar' mijn hart de rust beschoren,

Die 't nu, helaas! in schijn vertoont;

Dan wierd ons huis met heil bekroond:

Dan zou men lofgezangen horen

In tenten daar de Droefheid woont.



O Nacht! wat zaagt gij, uit mijn sponden

Al tranen, zuchten en geklag,

Met zorg gesmoord bij heldren dag,

In stilte naar omhoog gezonden,

Als mij geen sterflijk wezen zag!



Getuige mijner stille smarte,

Wat heb ik, in uwe eenzaamheid,

Mijn hart en ogen uitgeschreid!

Maar ook, hoe dikwerf wierd mijn harte,

In u, met rust en troost gevleid!



Wanneer 't barmhartig Alvermogen

Mijn zwak vertrouwen bijstand bood;

Mijn ziel deed hopen in den nood;

Of, door uw zachte hand, mijne ogen,

Vermoeid van 't wenen, gunstig sloot.



Laat dan mijn lier u welkom zingen,

O Nacht! door wien de rouw bedaart;

Verkwikker van de vaakrige aard',
 
Vertrooster aller stervelingen,

Met smarte of ongeluk bezwaard.



Al blijft voor mijn gezicht verborgen,

Of in dit aaklig tranendal,

Of in dees nacht, vol ongeval,

Het licht van enen blijden morgen

Mijn droeve ziel bestralen zal:



Mijn geest, bezadigd neergezeten,

Wil echter thans, o stille Nacht!

Die 't onheil van ons huis verzacht,

Een ogenblik het leed vergeten

Dat mij den naasten morgen wacht.



O Gij, die nachten vormde en dagen,

Volmaakte Goedertierenheid,

Tot wie mijn hart om bijstand schreit!

Leer mij het kruis gelaten dragen,

Dat mij tot eeuwig heil bereidt.

  
2. Het beleg der stad Leyden

(treurspel (1774); fragment: vierde bedrijf, zesde scène). In 1774 was het twee eeuwen geleden dat de stad Leiden een langdurige belegering door de Spanjaarden, die met pest en hongersnood gepaard was gegaan, had weten te doorstaan. In de overlevering had burgemeester Van der Werf zich langzamerhand tot een vaderlandse held ontwikkeld. Van Merken portretteert hem als een voor iedereen zorgzame burgervader, een irenische figuur die zich boven politieke meningsverschillen plaatst, die rotsvast op God vertrouwt en belangeloos het heil van het vaderland beoogt. Onderstaand fragment illustreert dit met een staaltje retoriek dat voor de toeschouwers van destijds een hoogtepunt geweest zal zijn: Van der Werf offert zijn lichaam aan de door hongersnood opstandig geworden burgerij.
  

Het beleg der stad Leyden

Eerste burger. Ach! wisten wij slechts raad om 't leven te onderschragen!

Tweede burger. Wij zullen nevens u opnieuw het uiterst wagen,

Indien gij slechts het woên des dollen hongers stilt.

Wij sterven door gebrek, zo ge ons niet voeden wilt.

Van der Werf. Ach! Mannen! zou ik u niet van den dood bevrijden

Zo ik u redden kon? Is u mijn medelijden

En trouwe voorzorg niet gebleken, dag aan dag?

'k Heb al voor u verricht wat enig mens vermag.

Indien ik voedsel had, gij zoudt niet vruchtloos smeken.

Gij ziet uit deernis met uw ramp mijn tranen leken.

Toeft nog een weinig tijds. Doch duldt de nood zulks niet,
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105 Gravure uit Het beleg der stad Leyden van Lucretia van Merken Te zien is hoe burgemeester Van der Werft zijn vlees als voedsel aan het hongerend volk aanbiedt









Aanvaardt dan 't enige dat mij nog overschiet.

Daar is mijn zwaard. Komt, slacht me, om u den dood te ontrukken.

Scheurt dan mijn lijk vanéén, en deelt het om aan stukken;

Zo wordt ge, als ik u niet kan redden met mijn bloed,

Ten minsten met mijn vlees, 'tgeen ik u schenk, gevoed.

Tweede burger. O hemel! zouden wij dit gruwelstuk volbrengen!

Eerste burger. Wij 't onwaardeerbaar bloed des trouwsten vaders plengen!

Tweede burger. Veeleer getroosten we ons den smartelijksten dood. De burgers knielen allen.

Eerste burger. Veeleer zwere al het volk, in 't woeden van den nood

Den enen arm 't gebrek groothartig toe te wijden,

Terwijl wij 't vaderland met d' andren arm bevrijden.

Van der Werf. Rijst op; dit dulde ik niet. Rijst, dierbre burgerschaar!
 
Wie tart voor zulk een volk niet willig 't grootst gevaar?

Steunt op des Hoogsten hulp en uwer vadren zorgen.

Licht sleet ge uw bangsten dag. Wie kent het lot van morgen?

Gelooft mij; zo de raad de stad onredbaar vond,

Men had de handling niet vertraagd tot dezen stond.

Hoort gij den zuidenwind niet door de wolken gieren?

Hij, die den storm gebiedt, kan ook den vloed bestieren.

Het water bruist vast aan, en wast van tijd tot tijd.

Licht dat zijn krachtige arm dit uur voor Leiden strijdt.

Gaat; troost het arme volk, tracht nieuwen moed te wekken.

Een weinig toevens kan tot groten zegen strekken.

Tweede burger. O goede hemel! red de stad en Van der Werf!

Eerste burger. Of valt de stad, spaar hem in 't algemeen verderf!

  


Bronnen 


(1) Lucretia Wilhelmina van Merken, Het nut der tegenspoeden, brieven, en andere gedichten. Amsterdam 1762. p. 312-317. 


(2) Het beleg der stad Leyden. Treurspel, 1774. In: Nicolaas Simon van Winter en Lucretia van Merken, Tooneelpoëzij. Deel I. Amsterdam 1774. p. 94-95. 
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Een Haarlemse kring


Femina Heems 


(Haarlem, 1724 - Haarlem, 1781)

De stad Haarlem kent in de achttiende eeuw een eigen literair leven, dat vooral verbonden is met de naam van Pieter Langendijk (1683-1756) en met een paar oude rederijkerskamers die zich geleidelijk aan ontwikkelden tot herensociëteiten, zoals ‘Trouw moet blijken’ en ‘De wijngaardranken’, de laatste onder de zinspreuk ‘Liefde boven al’. Wie in deze context zoekt naar een letterkundige rol van vrouwen komt aanvankelijk bedrogen uit. Knuvelder signaleert rond Langendijk vooral negatieve invloed van vrouwen, te weten van zijn ‘spilzieke, slechtgehumeurde en aan de drank verslaafde moeder’ en van zijn ziekelijke en verkwistende vrouw. Pas in tweede instantie duiken er bij de waarneming van Haarlem in de achttiende eeuw ook namen van dichteressen op: Elizabeth Koolaart-Hoofmano 							 en Femina Hugaart-Heems.

Wat over Femina Heems bekend is, is niet veel. In 1840 verscheen te Haarlem in het derde deel van de Vruchten ingezameld door de aloude rederijkkamer De wijngaardranken een korte schets van haar leven en werk, waaruit we leren dat Femina in 1724 werd geboren uit bemiddelde doopsgezinde ouders. Haar vader, Abraham Heems, was fabrikant van zijden stoffen en ook dichter van bijbelpoëzie en toneel; haar scholing ontving ze in een keurig ‘instituut’ voor meisjes uit de aanzienlijke stand, dat werd gedreven door Hugenootse dames. Ze werd er gevormd naar hart en geest ‘tot een edel en welgevallig gedrag in de samenleving’. Dat moet goed zijn gelukt, want Femina bleef, aldus de anonieme schrijver van 1840, tot haar dood beminnelijk, helder van verstand en bevallig, zij het ook dat de kinderpest haar uiterlijke schoonheid had aangetast.

Langendijk heeft ze persoonlijk gekend. Daarnaast liet ze zich leiden en inspireren door het werk van andere Haarlemse dichters als W. Kops en P. Merkman jr. Vooral het toneel had haar belangstelling, een belangstelling die ze van haar vader had geërfd. Ter bevordering daarvan stichtte ze zelfs een declameerkring voor jonge mensen:



Had de smartelijke ramp harer jeugd haar niets van hare bevalligheid benomen, de jaren verminderden ook de beminnelijkheid van het karakter dezer waardige vrouw niet, in dewelke godsvrucht en deugd; zachtmoedigheid, nederigheid en alle schone eigenschappen, opgeklaard door verstand en velerlei gaven en gepaard met blijmoedigheid en gezellige vrolijkheid, een licht ontstaken, dat voor haar, in alle kringen, bij alle jaren en standen, eerbied en liefde wekte. De beschaafde jeugd vond bij haar steun en aanmoediging op het pad van wetenschap, kunst en zedelijk vermaak, waartoe zij steeds raad en hulp vaardig had. Groot voorstanderesse van het leerzaam schouwtoneel, verenigde zij zelfs een kring van jongelieden, om zich in de declamatie en treurspeelkunst te oefenen, aan haar gastvrij huis.



In 1745 trouwde ze met Gerard Hugaart, doopsgezind en rijk. De trouwdag, 7 april, was tevens zijn verjaardag. Het huwelijk duurde ruim dertig jaar en het echtpaar kreeg een zoon en een dochter. Het slot van Femina's leven was zwaar. In 1778 werd ze blind, van de ene op de andere dag. ‘Zelfs gedurende hare blindheid bleef haar dichtvuur gloeien en bespeelde zij, onder anderen, nog, met moederlijke tederheid, de bruiloftslier, bij het huwelijk harer dochter’. Drie jaar later, in 1781, stierf ze aan verzwakking en felle koortsen.

Haar kinderen moeten moeders dichtijver niet hoog hebben aangeslagen, want ze veronachtzamen de literaire nalatenschap, zodat vrijwel al haar werk verloren is gegaan. We weten nog iets van wat er in zat: een lierdicht geïnspireerd op Richardsons Clarissa en een treurspel Nitetis, een navolging van de Nitteti van de Italiaanse toneelschrijver Pietro Metastasio (1698-1782), en veel gelegenheidsgedichten.
   
1. Klinkdicht

Voor haar nicht Johanna van Dalen en Martinus Arkenbout schreef Femina Heems, zelf even in de twintig jaren oud, een huwelijksdicht. Het epithalamische sonnet bevat de gebruikelijke stilistische kenmerken, zoals naamspeling en mythologische sier. De Trojaan Paris koos Helena als de schoonste zelfs boven godinnen. Door haar te schaken, ontketende hij de Trojaanse oorlog.


Klinkdicht

De zon, die vrolijk daagt, heeft u veel heil verklaard,

Geleerde bruidegom, wie kan uw vreugde malen?

Uw liefde zegepraalt op liefelijke Dalen,

Die haar bevalligheid met jeugd en zeden paart.



Minerva's afgunst en vrouw Juno's wrokkende aard

Belette Paris niet, den Griek Heleen te onthalen1224;

Maar gij, met zacht geweld, berooft ons van de stralen,

Den blos van haar gelaat, welks glans verwondring baart.



Johanna zal uw zorg en diep gepeins verpozen

Door hare vriendlijkheid, als ze op een bed van rozen

Tot zachte rust u noopt en in haar arm verblijdt.



Ga, bruidegom, vind lust in 't werk van uw verlangen;

Zo zal u 't Leidse Atheen met dubble vreugd ontvangen

En smaken 't zoet genot van uwe kunde en vlijt.

  
2. Heilwens aan Gerard Hugaart

Bij haar eigen huwelijksverjaardag, tegelijkertijd de verjaardag van de bruidegom, dichtte zij een epithalamisch vers voor haar echtgenoot, dat klassieke motieven en persoonlijke omstandigheden combineert met een christelijk heilsperspectief. In regel 14 klinkt misschien een echo uit Vondels Gysbreght van Aemstel (‘Waar werd oprechter trouw dan tussen man en vrouw ter wereld ooit gevonden’).


Heilwens aan Gerard Hugaart

Dat blonde Cytheré, met haar gevleugeld wicht1225,

Die hart en zinnen naar heur weelde buigt en richt,

Noch Hymens1226 huwlijksgloed, ontstoken op de altaren,

U thans verhindring geve in 't roeren uwer snaren,

Mijn waarde Klio1227! neen, stel vrij uw doffe luit;

Geen bruiloftsgalm alleen lokt thans uw ijver uit,

Hoezeer die rijmstof ook mijn zinnen moog' bekoren,

Een nieuw ontvonkte drift komt mijnen geest hier sporen,

Nu 's Hemels milde gunst mijn bruidegom bestraalt,

En zijn geboorte- met zijn echtfeest tevens praalt;

Een gunst, die mijne luit bezielt en doet herleven,

Om u, mijn echtgenoot, mijn zegewens te geven.

Zo wordt een minnares van eedle drift vervoerd,
 
Wanneer oprechte trouw de harten samensnoert;

Nu, daar wij samen zijn in 't echtgareel geslagen,

Mag ik niet toeven u mijn zielwens op te dragen:

Des hemels zegen blijv' voortaan1228 ons huwlijk bij

En krone uw jaarreeks nog met een gewenste rij;

Hij blijve ons door de knoop van zuivre liefde binden;

Zo zullen we in dees band het zoetst genoegen vinden,

Dat immer sterveling op aarde viel te beurt:

Een leven, vergenoegd en door geen ramp gesteurd;

Dan zal onze echtstaat, in Gods dierbren naam begonnen,

(Slaan wij de deugden gade1229) alle onheil tarten konnen;

Want onderlinge min maakt alles licht en goed,

Verandert leed in lief en bitter vaak in zoet;

Dus aan elkaar verknocht, rekk' God ons saam het leven

En wille ons 't voorgenot van 't eeuwig heilgoed geven,

Dat met geen tegenheên in 't minst bezwangerd gaat,

Maar in volmaakte weelde en eeuwig heil bestaat,

Totdat wij, als de dood op aarde ons eens zal scheiden,

In 't zalig hemelhof elkander weer verbeiden.




Bron 


Anonymus, ‘Herinnering aan de Haarlemsche dichteres Femina Hugaart, geboren Heems.’ In: Vruchten ingezameld door de aloude rederijkkamer De wijngaardranken, onder de zinspreuk: Liefde boven al, te Haarlem. Deel III. Haarlem 1840. 
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‘Met de passer in de hand’


Petronella Johanna de Timmerman 


(Middelburg, 2 februari 1724 - Utrecht, 1 mei 1786)

Petronella Johanna de Timmerman werd op 2 februari 1724 te Middelburg geboren als eerste kind van Pieter de Timmerman (1697-1753), die koopman, schepen van de stad en directeur van de Commercie-Compagnie was, en Susanna van Oordt (1697-1758). Daarna volgden nog twee zonen, namelijk Pieter de Timmerman (geb. 1729) en Hendrik de Timmerman (geb. 1733). Al vanaf haar veertiende begon Petronella Johanna de Timmerman te dichten, maar haar eigenlijke belangstelling lag bij de natuurwetenschappen. Haar vader, die een liefhebber was van de wiskunde en wijsbegeerte, stimuleerde de aanleg die hij in zijn dochter bespeurde en leerde haar met natuurkundige apparaten omgaan.

Haar belangstelling voor bijvoorbeeld astronomische verschijnselen bleek uit de eerste publicatie van De Timmerman uit 1746, getiteld ‘Op de staartstar, zich vertoonende in de jaren 1743 en 1744’. In de jaren daarna dichtte ze verschillende gelegenheidsgedichten, waaronder de politiek getinte zegezang uit 1747 Op de blijde inkomst van zijne doorluchtige hoogheid, Willem Carel Hendrik Friso [...], waarin ze de prins en het vaderland verheerlijkt en een lange Herders- en visscherszang op den algemeenen vrede, gesloten te Aken [...] uit 1748. Dit laatste gedicht bestaat uit een landelijke samenspraak tussen de herder Damon en de visser Mykon, die geheel in Zeeuwse omgeving gesitueerd is.
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106 Silhouetportret van Petronella Johanna de Timmerman, zoals opgenomen in haar Nagelaatene gedichten (1786)









In 1749 trouwde De Timmerman met Abraham Haverkamp, commies bij de raadpensionaris en ontvanger van het zegel. Naar aanleiding van het huwelijk verscheen een bundel ‘Huwelijkszangen’. In de gedichten wordt De Timmerman herhaaldelijk geprezen vanwege haar dichterskwaliteiten - ze wordt zelfs de Zeeuwse Sappho genoemd -, maar ook haar astronomische kunde blijkt aanleiding tot lofprijzing. Het echtpaar schreef zelf eveneens regelmatig gedichten voor huwelijksbundels van hooggeplaatste burgers, die ze soms samen ondertekenden. In deze uitgaven zijn vaak de namen van Lucretia Wilhelmina van Merkeno 							 en van de dichtende neef Jan de Timmerman, pensionaris van Middelburg, te vinden. Uit bewaard gebleven  handschriften blijkt overigens dat de echtelieden al voordat ze met elkaar trouwden elkaar in dichtvorm uitdaagden door elkaar eindrijmen te geven met het verzoek om daar een passend sonnet op te schrijven.

Toen Abraham Haverkamp in 1758 overleed, kreeg De Timmerman toestemming van de Staten om zijn betrekking nog ruim een jaar waar te nemen. Ze bouwde tevens een fraaie bibliotheek op en verzamelde natuurkundige instrumenten.

In juni 1769 hertrouwde ze met Johan Friedrich Hennert (1733-1813), hoogleraar in de wijsbegeerte, wis- en sterrenkunde aan de universiteit te Utrecht. Vijf jaar later werd ze vereerd met de titel van honorair lid van het Haagse dichtgenootschap ‘Kunstliefde Spaart Geen Vlijt’. Naar aanleiding daarvan vervaardigde ze een gedicht over de ‘herschepping ener rups’, waarin ze nauwkeurig beschrijft hoe een rups tot vlinder wordt en waarbij duidelijk sprake is van een fysico-theologische inslag. In die tijd was ze ook bezig met een vertaling van Molières Tartuffe, die ze echter slechts tot het vijfde bedrijf voltooide. Op 5 maart 1776 werd ze plotseling getroffen door een hersenbloeding, die tot afasie leidde en die vermoedelijk ook haar dichtproductie afbrak. Tien jaar later, op 1 mei 1786, stierf ze ten slotte, toen ze haar koffer aan het pakken was om voor enige dagen naar haar zomerverblijf in Maarssen te gaan.

Haar leven lang was De Timmerman bevriend met de eveneens in Zeeland opgegroeide Betje Wolffo 							, die haar meerdere malen opzocht. Beide vrouwen hielden zich bezig met de studie van wijsbegeerte en natuurstudie en lazen auteurs als Leibniz, Wolff en Musschenbroek, wat de band verstevigd zal hebben. In een lang gedicht aan Anna van der Horsto 							, dat opgenomen is in de bundel Eenzame Nacht Gedachten over den slaap en den dood uit 1765, heeft Betje Wolff haar vriendin uitvoerig geprezen. Betje Wolff maakt daarin een fictieve reis met Anna van der Horst naar Zeeland, waar ze een kijkje nemen in het studeervertrek van De Timmerman. Deze wordt beschreven als een geleerde vrouw die ‘met de passer in de hand, doorluchte proeven geeft van haar doorwrocht verstand’. Nadat ze haar geleerdheid en studielust hebben bewonderd, wordt de reis vervolgd naar Amsterdam, waar nog twee andere ‘sieraden onzer sex’ wonen, namelijk Christina Leonora de Neufvilleo 							 en Lucretia Wilhelmina van Merkeno 							.
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107 Titelpagina van de Nagelaatene Gedichten (1786) van De Timmerman, uitgegeven door haar echtgenoot J F Hennert









Nog in hetzelfde jaar van De Timmermans dood in 1786 gaf haar tweede echtgenoot J.F. Hennert haar Nagelaatene Gedichten uit, waarin - op een aantal vroege gelegenheidsgedichten na - alle gedichten  van De Timmerman bijeen gebracht zijn. Behalve de vele huwelijkszangen staan er ook nog twee gedichten in die wij nu beslist koddig zouden noemen. Ze dragen de titels ‘Verschoningsbede van mijn hondje, aan mijne zuster’ en ‘Brief van mijn katje aan haar oude vriendin Joli, het hondje van mijn broeder’. Verder is er onder andere nog een gedicht ‘Voor en tegen de wijn’, een vers voor de dichter Jakob Spex en het hekeldicht ‘Droom’, waarin ze zich keert tegen de slechte kwaliteit die veel gelegenheidsdichters leveren.

Hennert voorzag de Nagelaatene Gedichten bovendien van een dertig bladzijden tellende biografie van zijn vrouw. Uit deze karakterschets, waarin hij zich uitsluitend tot haar seksegenoten richt, spreekt een onvoorwaardelijke liefde voor zijn echtgenote, die neergezet wordt als dé ideale verlichte vrouw. Ze was volgens Hennert een in alle opzichten onwikkelde vrouw die een zedig leven leidde, ‘ene beredeneerde religie’ er op na hield en het huishouden met een ‘wiskunstigen geest’ nauwgezet regelde. Maar behalve dat was ze ook een zeer belezen persoon met een uitzonderlijke kennis van de wijsbegeerte en de natuurwetenschappen. Hennert vertelt hoe moeiteloos ze omsprong met meetkundige instrumenten en hoe graag ze empirisch onderzoek deed. Haar natuurvriendelijkheid moge blijken uit het volgende citaat: ‘Nooit ging zij alleen of met mij in het aangename bos van Maarssen, waar wij een zomerverblijf hadden, zonder vergrootglas wandelen. Een kapel, een wormpje, een rupsje wierden al wandelende gegrepen en bezien, doch niet gedood.

Na de proefneming wierden de diertjes in hun element teruggebracht.’

1. Op de staartstar

(1746). Uit dit gedicht blijkt De Timmermans belangstelling voor astronomische verschijnselen. Ze spreekt in dit gedicht haar vertrouwen uit in rekenkundige activiteiten die verricht kunnen worden om plaats en kring van de komeet te beschrijven en wijst alle bijgeloof omtrent dergelijke hemellichamen af. In haar vrienden- en kennissenkring had men lof voor dit gedicht, wat onder andere blijkt uit de verzen die haar neef Jan de Timmerman, pensionaris van Middelburg, in de huwelijksbundel voor haar en Abraham Haverkamp schrijft: ‘Ja, toen de staartstar lest, / De buurten had verbaasd van 't Leeuwendaals gewest, / Heeft zij heur’ waren loop in enen zang beschreven, / Door hemelkenners als een meesterstuk verheven, / en vrijdde dus al 't land voor starrewichlarij.’
  

Op de staartstar, zich vertonende in de jaren 1743 en 1744

Gewiëkte star, wat sleept ge een streek van glans,

In 't goud gepruikt, door 's hemels blauwen trans!

Borduursel van 't ontzaglijke alvermogen!

O spiegel van het goddelijk verstand!

O kunstgewrocht van 's Makers wijze hand!

Wat schepsel volgt met dikwijls feilende ogen

Uw wondren loop in 't onafmeetlijk ruim?

De naarstigheid mag, zonder tijdverzuim,

Uw orde en plaats vaak trachten na te sporen:

Dan 't scherp en fijn, doch nauw bepaald vernuft,

(Dat eindig voor 't oneindige versuft)

Is stukswijze iets te kennen slechts beschoren.

Wie kan 't ovaal, wiens uiterste ons begroet,

Waarin gij rent de tekens tegemoet,

Uw afstand van de zonne- of wereldassen

Berekenen? terwijl gij 't stralend licht

Krijgt van dien gloed, naar wien ge uw neiging richt.
 
Wie zal uw kring in juiste maat afpassen?



Maar ach! hoe wordt de luister, dien ge spreidt,

Ontluisterd door de drieste onwetendheid,

Die nooit het oog eens houdt omhooggeslagen;

Om, door 't gezicht dier hemelschilderij,

Der hoogste macht en opperheerschappij

De glorie van dat pronkstuk op te dragen.

Wat hoort men van het onberedend volk,

Wiens brein als met een zwarten damp of wolk

Van onkunde is bezwalkt, al dwaze vonden,

Vol fijmlarij en snode beuzelpraat,

Als waar' dat licht een bode van Gods raad,

Om onzen ramp en onheil te verkonden.

Wat dweperij! hoe wordt dus onbedacht

De onkreukbre wet1230 gekreukt en als veracht!

Waar wil dat heen? de waarheid aan te grimmen;

Te volgen 't spoor van 't blinde heidendom;

Uw eedle ziel te voeden met een drom

Van ijdlen waan, en loutre hersenschimmen.

Gij, die u veinst te zijn in Christus' kerk

Een steunpilaar, is dat nu christenwerk?

Is dat de les der godgewijde blaren1231,

Die streng verbiên 't afdwalend bijgeloof?

Daar1232 gij, voor 't woord dier zuiv're heilstem doof,

Het ambt bekleedt der oude wichelaren?

Voorbarig mens, leg uw vooroordeel neer,

Zo 't niet te diep geworteld is, en leer

Met uw begrip eens door die nevels dringen,

Tot onderzoek, of niet die star beneên

Den halven kloot1233 ter westerkim gegleên,

Zich zelf vertoont den tegenvoetelingen:

Stemt gij dit toe, ei zeg mij welk een land

Zal door Gods straf dan worden aangerand?

Of zou die plaag al 's werelds oorden treffen?

Neen, 't heilig recht der opperste genâ,

Wier liefde slaat den vromen teder gâ,

Zal de eedle deugd voor de ondeugd steeds verheffen.

Dies staak uw drift, eer 's Hemels strenge wraak

't Oproerig hart met haren bliksem raak'!

   
2. Aan de geestrijke Elisabeth Bekker

(1756). In dit sonnet bedankt Petronella Johanna de Timmerman Betje Wolff voor een haar toegezonden lofdicht. Haar vriendin heeft zich echter vergist: de opgeschreven lof past niet bij haar maar eerder bij Van Merken! Tussen beide Zeeuwse vrouwen heeft een levenslange vriendschap bestaan, waarbij Betje Wolff in zekere zin opkeek tegen de veertien jaar oudere De Timmerman. Zo was het bijvoorbeeld op instigatie van De Timmerman dat Betje Wolff in 1760 of 1761 de door haar vurig bewonderde (Lucretia) Wilhelmina van Merkeno 							 een bezoek bracht.

Voetnoot1234 in onderstaand gedicht is een toevoeging van De Timmermans tweede echtgenoot J.F. Hennert.
  

Aan de geestrijke juffrouw Elizabeth Bekker1235

Gij vlecht me, Elizabeth, een lofkrans om de haren

En maalt mijn beeltenis in uwe poëzij.

Dan, hoe ik meer en meer blijf op dat kunstwerk staren,

Hoe ik mij minder ken in uwe schilderij.



Uw dichtpenseel belust een meesterstuk te klaren,

Vergist in 't voorwerp zich, en daar1236 gij oogt op mij,

Treft Wilhelmina, die door 't klinken van heur snaren

Apol ten reie zingt, aan 't wimpelvoerend IJ.



Ik volg bedeesd van ver geleerdheids wijze stappen.

De wijsgeer lokt mijn geest, 'k bemin de wetenschappen,

De dichtkunst bovenal en die haar hulde doet.



Neem vrij de proef hiervan, 'k zal vriendlijk u ontvangen;

Verlekkerd op het schoon van uw verheven zangen,

Zie 'k reeds dien dag, dat uur reikhalzend tegemoet.

   
3. Verschoningsbede van mijn hondje

In de achttiende eeuw krijgen huisdieren meer plaats in de literatuur. Het grappige gedichtje van De Timmerman had ook bij het nageslacht nog enige bekendheid, getuige een notitie in de Vaderlandsche letteroefeningen van 1808 in verband met een bundeltje verhalen en schetsen waarover weinig goeds valt op te merken; een gedichtje op een hondje is echter aardig en deed ons aan ‘recht lieve stukjes van wijlen mevr. Hennert, denken’ (I, 263).
  

Verschoningsbede van mijn hondje, aan mijne zuster

Met diep berouw in 't honds geweten,

Zie 'k och! te laat mijn wilden aard,

Hoe 'k onbesuisd en onbedaard,

Uw waaier heb aan stuk gebeten.

'k Herdenk het daaglijks met chagrijn,

Nu 'k aan een touw lig vastgebonden,

Ja zelfs ten spot der buren-honden

Niet zonder boei op straat verschijn.

Maar, zusje van mijn meesteresse,

Vergeef, uit mededogendheid,

Mijn wanbedrijf en onbescheid.

Denk, 't was een coup de la jeunesse.

Ontvang, schoon minder in waardij,

Dit windverwekkertje1237 uit mijn pootje.

Ik blijf, met poes, mijn speelgenootje,

Uw onderdanigste JOLIJ.

  


Bron 


Petronella Johanna de Timmerman, Nagelaatene gedichten. Uitgegeven door haar echtgenoot Joh. Fred. Hennert. Utrecht 1786. 
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Schouwen door de ‘verrekijker des geloofs’


Geesjen Pamans 


(Uelsen (Bentheim), gedoopt 21 december 1727 - Neuenhaus, 25 januari 1821)

Geesjen Pamans groeide op in een eenvoudig milieu waarover weinig bekend is, behalve dat haar vader Hendrik heette. In haar autobiografie vertelt ze ‘dat ik geen schrijven geleerd hadde in mijn kindse jaren; want ik hebbe maar twee weken ter schole gegaan; tot 't lezen vele lust hebbende leerde ik dat met weinig onderwijs schier vanzelfs; maar 't schrijven hebbe ik eerst aangevat om te leren wel twintig jaren oud zijnde.’

Ze is ongetrouwd gebleven en heeft betaald werk verricht, mogelijk als dienstbode (al kan de aanduiding dat ze een ‘zwakke dienstmaagd’ was ook betekenen dat ze in de dienst van God weinig betekende). Ze was een vrome en kennelijk al op een jonge leeftijd een gezaghebbende persoonlijkheid, zodat ze het verzoek kreeg van ‘vrome mensen, alsook van eerstbeginnende heilzoekende zielen om brieven tot hunne opwekkinge, troost en bestieringe te schrijven’. Om dat te kunnen doen heeft ze zichzelf leren schrijven. Maar steeds meer werd het haar duidelijk dat God iets van haar verwachtte, te weten een boek over het geestelijk leven. Ze werd vijf jaar lang op het ziekbed geworpen en verlangde toen hevig naar het einde van haar aardse lijden, ja, er was zelfs sprake van een ‘bezwijken van verlangen’ naar de hemel. Maar God gaf haar te verstaan dat ze haar ervaringen niet mocht meenemen naar het graf. Toen gehoorzaamde ze hoewel ze zich er maar weinig geschikt toe achtte, ‘temeer dewijl ik ook aan mijn beroep verbonden was, daar ik buiten dat wegens lichaams zwakheid veel in verhinderd wierd’.

Daartoe in staat gesteld door medegelovigen nam ze ontslag uit haar werkkring en in 1775 kwam bij uitgever Simon Clement ‘voor de autrice’, zo staat op het titelblad, een 800 pagina's tellend boek uit, een mengsel van autobiografie en betrekkelijk systematisch opgezette heilsleer. Het werk heeft een kerkelijke approbatie van twee predikanten, die toelichten dat de schrijfster bij hen goed bekend staat. Natuurlijk, er bestaat in dergelijke gevallen waarin mensen aangeven een direct contact met God te hebben, altijd het gevaar van ijdelheid en inbeelding, maar wat Geesjen Pamans vertelt, is huns inziens volkomen echt.

Egt verhaal van geestelyke bevindingen (fragmenten)

a.

In Pamans eigen ‘Voorbericht aan den waarheid- en godvruchtiglievenden lezer’ vertelt ze een en ander over het tot stand komen van het boek. God toont haar een hemels visioen. Met veel excuses durft ze zich toch wet te vergelijken met de apostel Paulus.
  
Egt verhaal van geestelyke bevindingen

O wat waar' 't mij iets groots! 't was als of ik die heerlijke krone door enen vergrotenden verrekijker des geloofs al in de wolken zag glinsteren, als versierd zijnde op de uitnemendste wijze met allerlei geestelijke kleinodiën, een luisterrijken schitter en onbegrijpelijken hemelglans van haar gevende, dusdanig dat 't mij nietige sterveling niet mogelijk was om dit hemels gezichte naar 't leven af te malen, noch daar naar waarde benaminge aan te geven; maar ik moet hier echter iets van melden tot roem van de vrije genade, en durve 't niet geheel met stilzwijgen voorbijgaan, hoewel 't niet eigenlijk maar geestelijk opgevat moet  worden. Diergelijke zalige ontdekkingen Gods, en heerlijke vooruitgezichten des geloofs zijn mij wel dikwijls gegund, maar deze openbaring van den Here aan mijne ziele was mij zeer zeldzaam en ongewoon, en ik mag dezelve in nederigheid tot roem van des Heren name wel noemen iets extraordinairs of buitengewoons.

Ik wil en durve mij in 't geheel niet vergelijken bij dat grote licht, den heiligen Paulus, maar 't is evenwel de vrage, of deze heerlijke, doch geestelijke openbaringe niet enigszins vergeleken mag worden met 'tgene hem gebeurd is, dat hij verhaalt en waarover hij in nedrigheid Gods vrije genade roemt, naar 2 Cor. 12:2-5: ‘dat hij was opgetrokken geweest in den derden Hemel, en gehoord hadde onuitsprekelijke woorden.’
    
b.

Haar jeugdige vroomheid. Van haar jeugd af aan was ze in Gods verbond opgenomen en zonder daartoe gedwongen of opgeleid te zijn, las ze graag in de bijbel. Ook voor haar geldt echter, net als voor Eva van der Groeo 							, dat zo'n vrome jeugd niet voldoende is. Een werkelijke bekering is nodig. Wat opvalt in dit fragment is de mededeling dat ze geen vrome mensen in haar omgeving had. Hier is ‘vroom’ een technische term voor de ‘waarachtig bekeerden’, de echte bevindelijke christenen.

Het taalgebruik is ook hier doortrokken van bijbelse voorstellingen en uitdrukkingen.
  
Het heeft een volzalig Verbondsgod behaagd naar 't oneindige van zijn genade en 't vrije van zijne ontfermende zondaarsliefde, uit enkele barmhartigheid, al vroeg in mijne jeugd, op mij, met de ogen van genade neer te zien, daar ik met alle Adams kinderen neergeworpen lag op de vlakte des velds, vertreden zijnde in mijnen bloede om de walgelijkheid mijner ziele, ten dage dat ik geboren was, naar Ezech. 16:5. Ofschoon ik 't juiste tijdstip wanneer God zijn genaden-hand aan mij gelegd heeft, en 't eerste middel waardoor niet bepalen kan, dit is mij evenwel van achteren1238 klaar geworden, bij 't licht van des Heren Woord en Geest, dat God den vleugel zijner genade en ontferminge over mij heeft uitgebreid en gezegd: ‘In uwen bloede, leeft’. O wonder van vrije genade! want ik hebbe van jongs op veel lust mogen hebben tot 't lezen van 's Heren woord; ik heb ook daar niet veel onderwijs toe gehad; en behoefde daartoe ook niet aangezet te worden door mijne ouders, of iemand anders; die lust was als van zelfs gaande en is mij ook in 't vervolg altijd bijgebleven, als ik tijd had; want ik kon mij nooit vol-lezen al in mijn kindse jaren, en ik hadde ook veel lust en aanzettinge tot 't bidden, en was er ook veel in bezig, als ik allene was.

En speelde ik met andere kinderen, waar ik wegens mijn kinderachtig bestaan somstijds als de occasie daar was, wel toe genegen waar, maakte ik mij ook wel aan de zonde schuldig, dat ik van achteren wel bitter heb moeten beklagen; ik had evenwel bijzonder toen ik meer tot jaren van onderscheid kwam, schoon nog een kind zijnde, altijd van achteren veel beschuldiging en  klopping van mijn geweten daarover; omdat ik God ongenoegen had gegeven en wierd dan wel zeer bange dat ik niet in den hemel zou komen en bad dan op mijne wijze nog des te meer. Ik zochte ook mijne ouders te gehoorzamen, omdat de Here het beveelt; en in de wereld had ik niet veel vermaak; ik wilde wel vroeg sterven, als ik maar bekeerd was.

Ik hadde in die dagen wel 't voorrecht niet om van den weg naar den hemel veel te horen spreken; want vrome mensen waren mij toen nog niet bekend, en zijn in die tijd zeer dunne gezaaid geweest, althans hieromstreeks; anders dunkt mij, zo ver ik 't mij nog vertegenwoordigen kan, zou ik haar bemind en voordeel met hare opwekkinge en spreken van God en Godlijke zaken gedaan hebben.
  


Bron 


Geesjen Pamans, Egt verhaal van geestelyke bevindingen, uit een sterken gemoeds aandrang om te vertellen wat de Here aan de ziele gedaan heeft, met geen ander oogmerk, dan tot ere van God, en stigtinge van den evenmensch. Uitgegeven naar Bentheimsche kerkenordre door Geesjen Pamans, Lidmaat der Gereformeerde Kerke te Nienhuis, in de Graafschap Bentheim. Zwolle 1775. (KB 1001 G 24)
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Emotioneel en openhartig


Clara Feyoena van Sytzama 


(Leeuwarden, 5 april 1729 - Heemse, 1 september 1807)

Als dichteres van enkele gezangen voor de protestantse eredienst (‘Op nu op! het hart naar boven’ en ‘Wij knielen voor uw zetel neer’) is Clara Feyoena van Raesfelt-van Sytzama tot op de huidige dag bekend. Haar complete oeuvre is evenwel veel groter en omvat naast de godsdienstige lyriek ook gelegenheidsgedichten bij familiale gebeurtenissen, zegezangen, lofdichten op politieke personages, in het bijzonder de Friese Oranjes, allerhande mengelstof, en als magnum opus het hofdicht Heemse, een ‘hof-, bosch- en veldzang in vier zangen’.

Clara Feyoena van Sytzama wordt op 5 april 1729 geboren in Leeuwarden uit een adellijk geslacht met militaire en Oranjegezinde tradities. Ze krijgt een orthodox-hervormde opvoeding. Een van haar gouvernantes, Frederika Alida Tegneus, leert haar dichten; haar oudste gedateerde vers is van 2 juli 1741. In 1744 schrijven Clara en Alida samen een lofdicht in een bundel poëzie van Magdalena Reen-Polliuso 							, een vriendin van juffrouw Tegneus. In 1746 wordt in Groningen bij Jurjen Spandaw Clara's eerste eigen bundel uitgegeven, de Bellingeweerder uytspanningen, voorzien van een portret van de jonge dichteres. Er is een omvangrijk en lovend voorwerk bij deze bundel met geestelijke en gemengde inhoud; de jeugd van de schrijfster valt vrijwel iedereen op. De jonge Clara Feyoena correspondeert met Magdaleen Reen-Polliuso 							 en lijkt een bewonderaarster te zijn van het werk van Jetske Reinou van der Maleno 							.

Voor verdere scholing krijgt ze van haar vader een privé-docent aangewezen: Justus Conring. Hij is van Clara's leeftijd en er ontwikkelt zich een romance, die geen doorgang kan vinden vanwege het standsverschil en omdat Conrings politieke en religieuze inzichten niet stroken met die van vader Van Sytzama. Conring wordt ontslagen. Hij sterft in 1748. Clara Feyoena kan haar verdriet nauwelijks verkroppen en schrijft een aantal - voor het merendeel pas veertig jaar later uitgegeven - gedichten over het verlies; onder een pastorale aankleding zijn daarin de persoonlijke emoties goed voelbaar. In 1750 neemt ze een huwelijksaanzoek aan van de Overijsselse edelman Isaäc Reinder van Raesfelt. In 1753 vestigen ze zich op het buiten Heemse bij Hardenberg. In 1757 wordt hun enige kind geboren, Ermgard.

Het huwelijk met Van Raesfelt lijkt weinig geestelijk contact te hebben opgeleverd. Volgens haar biograaf Anema wijdt Clara Feyoena zich daarom aan de dichtkunst. Ze mag in 1774 lid worden van het Haagse genootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’; in 1781 van het Leidse genootschap ‘Kunst wordt door arbeid verkreegen’. Uit deze tijd dateert mogelijk een vriendschap met Margriet van Essen-van Haefteno 							. Het hofdicht Heemse, voltooid in 1774, wordt uitgegeven in 1783. Naast allerlei gelegenheidswerk volgen in 1794 bij Johannes Allart in Amsterdam de Gedichten, een bundel die nogal wat poëticaal materiaal bevat. Op ongebruikelijk openhartige wijze kijkt ze er ook in terug op haar verloren liefde. In 1804 worden de twee hierboven genoemde geestelijke liederen geaccepteerd voor de bundel Evangelische gezangen, die in 1806 verschijnt. De dichteres sterft op 1 september 1807, 78 jaar oud.

Met Heemse had ze zich op het terrein van het gewichtige hofdichtgenre gewaagd. Zelf sprak ze in het voorwoord met bescheidenheid over dit ‘gering werkje’. Ze had graag meer gewild, maar het lot had haar geen gelegenheid gegeven zich in taal en dichtkunde te oefenen. Bovendien ontbrak het haar aanvankelijk aan deskundige begeleiders. Later werd dat anders en greep zij weer naar haar ‘verroeste lier’ om de schoonheden en rijkdommen van de natuur te bezingen. Maar het bereik van haar talent was ruimer dan ze zelf aangaf. Haar persoonlijke gedichten zijn onder de herdersvermomming emotioneel en openhartig. Haar gelegenheidspoëzie bestreek tal van openbare gebeurtenissen in de bijbehorende voorname stijl. Gemeten naar de inhoud ervan (bijvoorbeeld jubilea van de Oranjes) is dit laatstgenoemde werk vooral bestemd geweest voor een welgesteld en invloedrijk publiek, een deel van de bevolking waarmee ze zich door haar afkomst vertrouwd moet hebben gevoeld. Met haar piëtistisch getoonzette godsdienstige gedichten heeft ze nog bredere lagen weten aan te spreken, tot op de dag van vandaag.
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108 Anoniem, Clara Feyoena van Sytzama, gezeten voor haar boekenkast met een boek in de hand en met schrijfgerei onder handbereik (1746)








   
1. Lof der poëzij

In dit gedicht van 1792 spreekt de dichteres de Dichtkunst aan, die de mogelijkheid bezit haar verdriet te stillen en haar eenzaamheid te veraangenamen. Door verdriet in vroeger dagen heeft zij zich te weinig in de dichtkunst kunnen bekwamen; maar ook geringe poëtische prestaties zijn nuttig, want zij doen de waarlijk grote dichters des te beter uitkomen. Bij een kort overzicht van de dichtkunst vanaf de oudste tijden blijkt Clara Feyoena's voorkeur uit te gaan naar vaderlandse en christelijke onderwerpen. De christelijke poëzie heeft meer eeuwigheidswaarde dan die van de klassieke oudheid.
  

Lof der poëzij

O eedle kunst! o poëzij!

Zet mij uw vuur en krachten bij!

Schoon ouderdom en leed ons vlees naar 't graf doen hijgen,

Gij geeft verpozing aan verdriet,

En schoon het oog een traan ontschiet,

Gij stilt den storm in 't hart, en doet de driften zwijgen.



Ik zing van u! wat rijke stof!

O maagd! gedaald van 't hemelhof

In 't zangrijk Leeuwendaal1239, daar gij verkiest te wonen;

Duld mijne hulde, en wat ik zing

Op 't hortend riet, dat ik ontving,

Duld uw geringe gift, of leer mij hoger tonen.



O lust der ziel in eenzaamheid!

Hoe dikwerf hebt gij mij gebeid1240

In sombre schaduwen en groen bemoste dreven,

Waar mij geen stervling hoorde of zag;

Daar voelde ik wat uw kunst vermag;

'k Vergat mij zelve en scheen alleen in u te leven.



Ach! waar' mijn speeltuig nooit besproeid,

Met tranen, uit een oog gevloeid,

Dat vruchtloos staarde op heil, 'tgeen mij scheen toe te lonken;

'k Had mooglijk hoger toon geleerd,

En minder uwe kunst onteerd,

En licht had eens mijn kruin met lauwren mogen pronken.



Werd menigmaal mijn hart geroerd,

En op uw vlerken opgevoerd,

Om boven 't rotsig pad in hoger lucht te zweven,

Dan was 't of de aarde mij ontzonk,

Der englen zang me in de oren klonk,

En ik, van 't stof ontboeid, ten hemel scheen te streven.
 
Doorluchte dichters! 't belge u niet,

Dat gij mij in uw schaduw ziet,

Dat ik van verre u volg tot aan uw tempelkoren;

Denk dat der nachtegalen toon,

Den prijs nooit won, hoe rijk, hoe schoon,

Zo niet een zwakker keel een flauwer zang deed horen.



O arenden! al kiest uw vlucht

Een hoger kreits1241, een ruimer lucht,

Terwijl hier elk verbaasd staart op uw kunstvermogen;

Nooit werd van u een drift veracht,

Die naar iets groots, iets edels tracht,

Uw edelmoedigheid kan ze in haar kring gedogen.



O dichtkunst, van den vroegsten tijd

Met dankbre harten God gewijd,

Hoe dikwerf heeft uw toon der deugden lof verheven!

Hoe dikwerf rees gezonken moed

Door uwe stem in 't heldenbloed!

Dat tuig' der barden1242 lied, in rots bij rots gedreven.



Ik zwijg van Isrels tempelzang,

Hoe groots, hoe schoon, veel eeuwen lang

Gehoord in 't praalgebouw1243, dat Azië deed gloren;

Doch dat, toen Baäls dienst begon,

Aan God niet meer behagen kon.

Hij haat het vreemde vuur in alle tempelkoren.



O dichtkunst! kiese wetenschap!

Zo menigmaal bij 't handgeklap

Der wijsheid toegejuicht, geroemd door duizend tongen,

Zo ik, al 's werelds eeuwen door,

U volgde op uw verheerlijkt spoor,

Mijn snaren sprongen, of mijn taak werd nooit volzongen.



De hemel zingt, en de aarde juicht,

Als gij van de orde, en 't schoon getuigt,

Daar de ongeschapen Hand1244 natuur mee wou versieren.

Of, kiest gij wetenschap of kunst,

Te strelen met uw rijke gunst,

Dan kroont uw fijne smaak u zelf met eerlaurieren.



Geen tedere gevoeligheid,

Die vreugde- of droeve tranen schreit,

Beziel' het stoïsch hart, of dik vereelte zinnen,

Uw kunstvuur, dat geen dwaas beseft,

Dat enkel eedle harten treft,

Maakt hen geheel gevoel, die uwe schoonheid minnen.


 
Praal, Griekse zangberg! hemelhoog,

Uw lauwerwoud streel' 's dichters oog,

Uw hoefbron1245 vloeie mild: wat kan verbeelding geven?

De lauwren om ons koor geplant,

Zijn tegen de eeuwen zelfs bestand;

Hier vloeit een heilfontein1246 tot in het eeuwig leven.



Wie droomt van Orpheus'1247 toverzang,

Of van Amphions1248 citerdwang?

De Godgewijde lier kan fabeltoon verstommen;

Zij temt de driften, hoe verwoed,

Werkt leven in 't versteend gemoed,

En sticht, naar 't Godlijk plan, onwrikbre heiligdommen.



Mij dunkt dat ik den toon nog vang,

O Belgen1249! van het beurtgezang,

Dat eedle vrijheidsmin den Batavier deed zingen,

In spijt van Romes dwinglandij;

Hervat dien zang, zo schoon, zo vrij;

Zoudt gij hun neven zijn, en vrije harten dwingen!



Ach! wierd nooit in mijn vaderland

De lier onteerd door 's vleiers hand,

Om snoden in 't geluk, dat hen omringt, te strelen,

Om hen te sterken in hun waan,

Die de ogen met verachting slaan

Op onderdrukte deugd, en nieuwe monsters telen!



Ook dartle zangers! wijkt van hier,

Besmet geen christelijke lier

Met ene onreine hand, ontrust geen kuise zeden;

Geen Sappho1250, geen Catull'1251, verheugt

Een hart, ontgloeid door 't vuur der deugd;

Geen voet van een bacchant moet in ons zangkoor treden.



Neen, eedle kunst! uw majesteit

Blinke uit in uw godvruchtigheid;

Nooit moet Voltaires vuur1252 uw heilige outers nadren.

Geen Maro, Flaccus, of Pindaar1253,

Hale ooit bij Neêrlands dichtrenschaar,

De kracht van Christus' bloed spele in der Christnen adren.



Zing dus, o dichtrei! rustig voort,

Meng uwe stemmen in 't accoord

Der hemelmelodij, die serafijnen zingen,

Gehoord in d'uchtend der gena,

Herhaald in 't luistrend Efrata1254,
 
Een zang, die 't gloeiend hart verrukt van hemelingen!



Zo doet uw God gewijde toon,

Op 't spoor van Jesse's groten zoon1255,

Het Oosters harpgezang ons in het Westen horen.

Zo praalt eens op uw glansrijk hoofd

Een prijs, die 't eermetaal verdooft,

Dat uwe kunst verwierf in onze weidse koren.


1792.
  
2. Aan een wijsgeer

Het korte gedicht thematiseert de verschillen tussen man en vrouw. Aanleiding is het beoefenen van de filosofie. De schrijfster wordt door een bevriende wijsgeer, hier aangeduid met de pastorale naam Amintas, onderwezen in de leer van de Duitse filosofen Wolff en Leibniz. Maar waarom mogen vrouwen toch niet naar ‘Pallas' koor’, de tempel van Minerva, de umversiteit? Omdat vrouwen mooi van lichaam moeten zijn, en mannen fraai van geest?
  

Aan een wijsgeer

Ontvang wat u mijn pen uit dankbre vriendschap biedt,

Amintas! en herdenk, als gij dees letters ziet,

Hoe dikwerf uw vernuft, gesterkt door Wolffs gedachten,

Door Leibnitz voorgelicht, mij deed naar wijsheid trachten.

Ach! waarom heeft natuur geen maagden toegestaan,

Op 't mannelijke spoor in Pallas' koor te gaan?

Of wou zij 't schoon der leest1256 alleen voor ons bijzondren1257,

En wat den geest verfraait, in mannen doen bewondren,

Opdat de wereld niets volmaakt beschouwen zou?

Is 't zo, gelukkig man! leid dan de zwakke vrouw

Zorgvuldig bij uw licht op 't spoor van kunde en reden.

Uw deugd zij onze baak; bekoor ons door uw zeden;

Verwijfdheid tone zich in houding noch gelaat;

Onteer nooit uwe tong door laffe beuzelpraat;

Laat ons 't gezond vernuft in manlijke ogen lezen,

Dan zal het deugdzaam hart uw prijs, ons offer, wezen.

     
3. De klagende Clarisse

In 1748, na de dood van Justus Conring, de man die zij niet mocht beminnen, dichtte Clara Feyoena van Sytzama deze klacht, waarin de achtergebleven vrouw haar gestorven beminde beweent. Het autobiografische aspect is duidelijk waarneembaar. Niet het vergeten zal troost brengen, maar het besef dat dit overlijden deel uitmaakt van Gods plan met de wereld. In het dienen van Christus kan de dichteres zich weer verenigd weten met haar dierbare overledene.
  

De klagende Clarisse

O Lethe1258, vloei toch herwaarts heen1259!

Dat ik mijn tranen in uw stromen af moog' spoelen,

En met mijn ramp vergeet mijn zuchten en gesteên;

Doe mijn gewonde ziel uw zachte hulp gevoelen!



Maar neen, geen Lethe heeft die kracht,

Wat ook het heidendom moog' van haar invloed dromen;

Daar vloeit een beter stroom, waaruit ik heil verwacht,

Een stroom, die 't smartlijkst gif des doods heeft weggenomen.



Die stroom ontsprong op Golgotha1260:

O mocht ik t' allentijd mij in zijn vloeden baden!

't Geloofs-oog staart erop; die bron van Gods gena

Kan mijn vermoeide ziel verkwikken, en verzaden.



Onschatbaar vriend, aan mij ontrukt,

Ach, had ik aan uw zij van de aarde mogen scheien!

Maar neen, die vroege zege is u, niet mij, gelukt1261,

Ik moest op uwe tombe een zee van tranen schreien.



O God, getuige van mijn smart!

Aanschouw 't beroerdst gemoed met vaderlijk meedogen!

Hoe duister is uw weg voor mijn gefolterd hart!

Nu ik mijn hartvriend mis, wie zal mijn tranen drogen!



O wreed herdenken aan 't genot,

Dat mij de liefde gaf, zo strelend voor mijn zinnen;

Hoe dierbaar was die tijd, hoe zalig scheen mijn lot,

Hoe heugelijk mijn heil bij 't onderling beminnen!



Toen wij, vereend door enen Geest,

Op wieken van gebeên de harten troonwaarts1262 zonden,

Toen gij, gewenste vriend, mij 't pad der deugden weest,

Mij leerde waar 't geluk der wijsheid wordt gevonden!



Al mijn verwachting is me ontvlucht,

Toen gij, o dood, den roem van Neêrlands zonen velde!

De zoetste hoop verkeerde in de allerwrangste vrucht...

O wankelbaar geluk, dat zoveel heils voorspelde!


 
Hoe billijk treurt dan mijn gemoed!

Wat smart haalt bij mijn smart! wat balsem kan die helen!

Wat storm haalt bij d' orkaan, die in mijn boezem woedt!

Slechts 't uitzien naar mijn graf schijnt mij met rust te strelen.



Maar neen! wie wederstreeft Gods raad?

Zou ik de Almogendheid haar vrij bestier beletten?

Zou God de onzichtbre raên1263, waar alles hier op gaat,

Alleen om mijnentwille uit de eeuwige orde zetten?



Zou ik zo snood ondankbaar zijn,

Om, 'tgeen zijn milde gunst mij geeft, niet op te merken,

Den troost-kelk weigren voor een teug van 't scherpst venijn,

En ontrouw in mijn kring, aan mijne taak niet werken?



Ik zwijg, ik zwijg eerbiedig stil!

Mijn God! geef lust en kracht om u mijn hart te geven,

En mij te buigen naar het voorschrift van dien wil,

Waarnaar, wat schepsel heet, omhoog en laag moet streven!



Was ik misschien te veel verkleefd

Aan 'tgeen me uw goede hand zo vriendlijk had geschonken?

Mijn Jezus, al verzoen 't! Gij die zo veel vergeeft,

O wil in zaalger min mijn kwijnend hart ontvonken!



Trek gij mijn oog van schepsels af,

Vest, vest op hoger goed mijn innigste verlangen,

Wees Gij alleen mijn doel, mijn blijdschap, rots, en staf,

En wil, als ik bezwijk, mij in Uw arm ontvangen!



Wat zou mij in dit tranendal,

Wat in het hemelrijk toch nevens U bekoren?

Versterk me in deze keus, totdat ik komen zal,

Waar rouwe noch geween mijn zaligheid kan storen!



Gij, zaalge! zo gij van mij weet,

Daar ik een holle zee vol klippen moet bevaren,

Uw deugden zijn mijn baak! - o troost in 't bitterst leed,

'k Ben reeds omhoog bij u, als wij op Jezus staren!


1748.
     
4. Aan mijne dorp- en veldgenoten

In 1793, woonachtig op het buiten Heemse bij Hardenberg, richt de dichteres zich tot haar eenvoudige plaatsgenoten. Ze neemt geen afstand van de traditionele hiërarchische scheppingsorde, maar legt er anderzijds de nadruk op dat alle mensen gelijk zijn ten overstaan van God. Uit de werkzaamheden der eenvoudigen kunnen de rijken nog heel wat leren. Anderzijds hoeven de kleinen niet afgunstig te zijn op de groten, want rijkdom gaat met vele moeiten gepaard. De dichteres, die haar levenseinde ziet naderen, wenst haar dorpelingen tot in een verre toekomst veel voorspoed toe.
  

Aan mijne dorp- en veldgenoten

Denk niet, mijne veldelingen! dat ik achtloos u vergeet,

Of met onverschillige ogen zie uw warm en druipend zweet,

Zweet, dat bij den dauw des hemels dag aan dag onze akkers voedt,

En ten koste van uw krachten mijn behoeften mild voldoet.

'k Weet, schoon God in ruimer kringen mijn bestaan heeft uitgebreid,

Hoe bekrompen ik zou leven, miste ik uwe werkzaamheid.

Ben ik in een hoger aanzien, 'k aêm met u dezelfde lucht,

Zijt gij mijne landbewerkers, 'k eet met u dezelfde vrucht.

Dieren, planten, velden, stromen, 't koestrend licht van de eigen zon

Sterken ons afhanklijk leven uit dezelfde volheids-bron.

Alles, buiten rang en luister, heb ik hier met u gemeen;

Ik behoef denzelfden zegen, toef1264 dezelfde zaligheên.

Noeste landman! vlijtig dorpvolk! zuilen van een vrijen staat!

Voeders van der rijken weelde, en der armen toeverlaat!

'k Leer bij u hoe vlijt en kunde, is er 's hemels zegen bij,

Kleinighêen op 't grootst ontwikklen, banden zijn der maatschappij.

Gij geeft bij uw ploeg en spade, en in al wat gij verricht,

't Hart ontelbre zedenlessen, en den wijsgeer groter licht;

Toont hem in uw laagste werken trekken dier verheven hand,

Die 't beloop der schepping regelt in een groots en juist verband.

Waan niet, landman! dat een rijke, dien gij minder werkzaam ziet,

In zijn log en vadsig leven groter heil dan gij geniet.

Ziet ge uw uchtend vrolijk rijzen en verwerkt ge uw dag met lust,

Streelt een zoete slaap uw leden in een ongestoorde rust,

Vindt gij voorspoed op uw arbeid, op uwe akkers, in uw stal,

Groeit uw kroost in kracht en deugden, volgt de vrede u overal,

Dwaas zoudt gij dat lot verwensen voor een glorierijker staat,

Daar een heir1265 van bleke zorgen 't hart zo spaarzaam rusten laat,

Daar, als eer- en staatzucht woelen, wangunst eigen heil miskent,

Zelfbelang gewijde banden van natuur en rechten schendt.

Dank in uwen kring veel eerder de eeuwige Voorzienigheid,

Die zo wijs naar hoger orde 's werelds rangen onderscheidt,

En voor elk zijn eigen zegen, eigen lust en last bepaalt.

Zalig hij, die hier het rijkste door verheven deugden praalt!

'k Zwijg wat gij in vroeger tijden hebt tot roem van 't land gehoord
 
Toen mijn veldfluit daarvan neurde1266 door 't geluk van 't land bekoord.

Landdorp1267! daar ik vele jaren 's hemels voorzorg ondervond,

Dat mijn morgen zaagt verdwijnen voor mijn valen avondstond;

Bossen, velden, waar mijn stappen zijn geprent in lief en leed,

Waar mijn doffe lier haar klanken bij verpozing horen deed;

Mocht een lichtstraal van mijn dagtoorts dringen door het tijdgordijn,

En nog lang na mijn verscheiden uw bewoners dierbaar zijn!

Is de web hier afgeweven, waar ik mee ten einde snel,

Wordt mijn stoflijk deel ontbonden in uw sombre landkapel,

Staakt de dood dan mijn gebeden voor uw welvaart; hoort geen oor

Onze saamvereende zangen in 't gewijde tempelkoor,

Och! dat boven 't mos der eeuwen elk uw heil in de ogen straal',

Dat de zon van uwen voorspoed niet voor 's waerelds avond daal'!


1793.
  


Bron 


Gedichten van vrouwe C.F. van Raesfelt, geboren Van Sytzama. Amsterdam, Johannes Allart, 1794. 


(1) p. 3-8. 


(2) p. 92-93. 


(3) p. 137-140. 


(4) p. 172-173. 
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Van epica tot bestseller-auteur


Margareta Geertruid van der Werken 


(Gouda, gedoopt 29 september 1734 - ?, ca. 1800)

Margareta Geertruid van der Werken was de dochter van een remonstrants predikant. Over haar jeugd is verder niets bekend. Ze moet een zorgvuldige opvoeding hebben gehad: waarschijnlijk kende ze zelfs Latijn. In 1756 verschijnt van haar hand en met voluit haar naam op het titelblad een epos Willem IV, en wel te Leiden. Kennelijk was ze daar toen gevestigd, want ook het opdrachtsgedicht aan prinses Anna, de weduwe van Willem IV, is daar gedagtekend, 16 februari 1756. Mogelijk was ze als gouvernante in Leiden werkzaam. Het boek is waarschijnlijk voor eigen rekening uitgegeven, niet zonder pretenties gezien het feit dat een speciaal ontworpen frontispice en de wapenschilden van prins Willem en prinses Anna het geheel sieren. Achterin staat de verklaring dat de dichteres geen exemplaar als echt erkent dat niet door haarzelf gesigneerd is, en inderdaad volgt daarop haar handtekening. Een aantal dichters, vooral afkomstig uit het Utrechtse genootschap ‘Tempore et studio’, levert lofdichten.

Bijna allen hebben het over de ‘nijd’ waar de dichteres onder heeft geleden, zó vaak dat het waarschijnlijk om meer dan een topos gaat, maar wat daar achter zit ontgaat ons. Een familieconflict? Is ze daarom verhuisd? Het is allemaal intrigerend: een 21-jarige dichteres komt met een compleet epos voor de dag, iets dat nog nooit door een vrouw vertoond was, in een welverzorgde uitgave. Wie heeft die bekostigd? Waren de Utrechtse heren zo van haar onder de indruk? In hun lofdichten kunnen ze er niet over uit dat een vrouw niet de liefde maar de oorlog als onderwerp heeft gekozen. Zo zong W. Kroon:


Wat gaf u moeds genoeg, roemwaarde kunstheldin

[...]

Gij hebt aan mannenwerk uw teedre hand geslagen!


Gerard Muyser plaatst haar in een vrouwelijke literaire traditie:


Volg dus na het loflijk spoor

Van drie schrandere Katrijnen

Die als flonkerstrarren schijnen

In Apollo's tempelkoor.

Tracht, in 't zingen wel bedreven,

Deze in vlucht voorbij te streven.


Hij bedoelt hiermee Catharina Questierso 							, Katharina Lescailjeo 							 en Katharina Johanna de Witho 							. Bij die nagevolgden had trouwens ook de naam van Lucas Rotgans wel mogen staan, want die dichter is met zijn epos over Willem III wel het grote voorbeeld van Van der Werken geweest.

De jonge schrijfster is zelf onvervaard. Met een Horatiaanse tournure spreekt ze haar muze toe:


Zo voer 'k u onbevreesd ter vlucht,

Met wassen vleuglen, naar de lucht,

En verge u 't starrenlicht geheel naarbij te komen.


Er klinkt niets door van vrouwelijke bescheidenheid of onzekerheid over het hooggenoteerde onderwerp.


Een paar jaar later, in 1759, trouwt Van der Werken met M.G. de Cambon, een veel oudere Franse officier in Nederlandse dienst en er wordt een zoon geboren in 's-Hertogenbosch. Dan ontbreken weer  
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109 H Roosing (naar Lapis), Margareta Geertruid van der Werken Met haar ganzenveer noteert de schrijfster ‘Kleijne Clarissa’, de titel van haar boek uit 1790






 biografische sporen totdat in 1781 kapitein De Cambon overlijdt en in Den Haag pro deo wordt begraven: het lijkt er dus op dat er ernstige financiële problemen waren. Vanaf 1791 was de weduwe Cambon-van der Werken lid van het Haagse kunstgenootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’, hetgeen op een min of meer gevestigd auteurschap wijst.


Van der Werken had inderdaad niet stilgezeten. Na het epos verschijnt te 's-Hertogenbosch een heroïde, Brief van Abelard aan Eloiza, en daarop volgen met een zekere regelmaat gelegenheidsgedichten, voornamelijk met betrekking op het Oranjehuis. Ze werkt ook voor het toneel, met eigen werk als het ‘nastukje’ De zege-praal der min, maar vooral met vertalingen uit het Frans (!), zoals Hamlet en Koning Lear. Er is reden aan te nemen dat dit dicht- en vertaalwerk mede of misschien wel vooral om financiële redenen werd aangepakt. Verreweg haar succesvolste werk was het jeugdboek De kleine Grandisson, of de gehoorzame zoon In eene reeks van Brieven en Saamenspraaken, dat in twee delen in 1782 in Den Haag verscheen, later gevolgd door nog eens twee delen onder de titel De jonge Grandisson (1786). Er verschenen enkele herdrukken van en er werd ook een leerboek van gemaakt, ‘verkort, en in themata's of kleine leeslesjes verdeeld’. Bovendien verschenen er vertalingen in het Engels en het Frans en vandaaruit in het Duits en het Zweeds. Die Franse vertaling is een eeuw lang heel Europa door eindeloos herdrukt, helaas niet onder de naam van de Hollandse schrijfster, maar meest onder die van de Franse vertaler, Arnauld Berquin, in zijn tijd zeer bekend. Kortom, Van der Werken was een van de weinige Nederlanders die een internationale bestseller hebben geproduceerd, maar vrijwel niemand weet dat.

Qua opzet en inhoud is het een eenvoudig boek. Willem, uit logeren bij de familie Grandisson, doet verslag aan zijn moeder van wat hij zoal meemaakt, waaronder ervaringen in de natuur. In een brief wordt bijvoorbeeld iets verteld over het leven der mieren. Zijn beste vriend is de edele Karel en ook van diens zuster Emilia houdt hij veel. De oudste broer Eduard daarentegen vertolkt vaak de slechte rol. De titel van het boek sluit uiteraard aan bij de befaamde roman van Samuel Richardson, The history of Sir Charles Grandison (1753-1754). Toch is Van der Werken een eigen, vooral didactische weg gegaan. Ze heeft de titel, zoals ze vertelt, gekozen om de lezer een indicatie te geven van wat te verwachten viel. Zoals Sir Charles een deugdheld is, zo is ook zijn ‘zoon’ Karel dat.

Een ander boek in dezelfde trant, De kleine Klarissa (1790), heeft het eerdere succes niet kunnen evenaren, al heeft het toch wel een Engelse vertaling gekend, die zelfs ook nog in de Verenigde Staten is uitgegeven. Op de titelpagina van die vertaling krijgt ze dan toch de haar toekomende eer: ‘translated from the Dutch of Madam de Cambon’, zoals dat trouwens ook op de Engelse vertaling van De kleine Grandisson al te lezen stond.

1. Willem de IV

(fragment uit boek VI). In verband met de oorlog tegen Frankrijk (1747) is het stadhouderschap erfelijk verklaard, wat de Oranjeklant Van der Werken uiteraard zeer toejuichte.
  

Willem de IV

Nauw was het krijgsalarm dus hoog in top gestegen,

Of Neêrlands wijze staat, na ernstig overwegen,

Vond goed, de vrijheid, en haar duur verkregen erf,

Tot in alle eeuwen te beschermen voor 't bederf:

Men heeft hiertoe een held, een opperhoofd van noden,

Dus roept men al den raad bijeen, en noodt de goden1268

Van 't land te samen, om, met wijselijk beleid,

Te zorgen voor elks nut, en heil, en zekerheid.

't Stadhouderlijk gezag, 's lands veldheer opgedragen,
 
Wordt door de hoofden, met een algemeen behagen,

Voor eeuwig toegewijd aan 't vorstelijk geslacht,

Van dien beroemden held; die mar1269, gans onverwacht,

Klonk ras door 't ruime rond; men zag aan alle kanten

Nu weer d' oranje vlag op 't hoogst der torens planten.

De liefde en 't heus ontzag voor dien volmaakten vorst,

Op 't allerdiepste reeds geworteld in elks borst,

Kreeg meer en meerder kracht: de muitzucht werd verdreven:

En d' eendracht schijnt opnieuw door gans Euroop te leven.

't Vernoegen groeit, door een zo zegenrijken tijd,

En bant de zorgen, door den fellen oorlogsstrijd,

Geteeld in elks gemoed, ter vlucht uit de gedachten:

Men schijnt nu niet dan heil en voorspoed te verwachten.

  
2. De kleine Grandisson (1782).

a. [Voorrede]
  
De schrijfster legt uit dat ze opzettelijk gewone gebeurtenissen heeft verwerkt.
      
De kleine Grandisson [Voorrede]

De zaak was hier te onderwijzen, en niet iets wonderbaars te vertellen: ongemene gebeurtenissen zouden den geest ten enemaal hebben ingenomen, en van het eenvoudige hebben afgeleid: dezelve zouden met den gewonen levensloop der kinderen strijdig zijn geweest, dewijl zeldzame ontmoetingen weinig voorkomen in die tedere jaren, die nog aan gene grote lotverwisselingen zijn blootgesteld. De kleine Grandisson moest een voorbeeld strekken tot ieders navolging: elk jongeling moest zich in zijnen dagelijksen levensloop in deszelfs plaats kunnen stellen, om dus zijne eigene plichtsbetrachtingen met de zijne in vergelijking te kunnen brengen. 't Zij aan een kundig algemeen te beoordelen of mijne gevoelens gegrond zijn.

Heeft Richardson zijnen Grandisson geschreven, ter verbetering van 't mensdom; ik trachtte van verre zijn voetspoor na te treden, om den kinderen een voorbeeld tot deugdmin voor te stellen. De oprechte vlijt mijner poging, de tedere genegenheid voor mijne jonge landsgenoten, die altoos ene ruime plaats in mijn hart heeft gehad, hoopt op toegevenheid.
       
b. [Enkele fragmenten uit brief XXIII en XXIV]

In de eerste brief doet Willem verslag van de manier waarop een dienstbode behandeld wordt en beklaagt hij zijn moeder dat die maar zo weinig huishoudelijke hulp heeft; in de antwoordbrief gaat de moeder daarop in. Er lijken autobiografische trekjes in deze brieven aanwezig. Willem heeft geen vader meer, en inderdaad was kapitein De Cambon al voor het verschijnen van het boek gestorven. De vader van Willem was ‘kolonel’ - dus een beetje hoger in rang dan de echtgenoot van Van der Werken. De moeder wijst er trots op dat zij door haar naarstigheid in het onderhoud van haar gezin heeft voorzien. Dat zou goed stroken met de literaire activiteiten van De Cambon-Van der Werken.
  
De kleine Grandisson [Enkele fragmenten uit brief XXIII en XXIV]

Willem aan zijne moeder. Den 24 juli.



Een van de dienstmeiden hier in huis is zeer ziek. Zie nu, lieve Mama, hoe goed Emilia is. Zij was des morgens al vroeg op om zelf aan die meid een kommetje kalfsnat te brengen; en zij was niet tevreden, voordat zij het haar had zien uitdrinken; er werd terstond op haar bevel een doctor gehaald, en zij laat de zieke oppassen als of het hare zuster ware. Hoe beminnelijk is het in een jonge juffer zo menslievend te wezen. Eduard verweet het haar: ‘Het staat u mooi’, zeide hij ‘uwe meid te dienen’. ‘En waarom niet, broeder?’, antwoordde zij. ‘Gij speelt wel met een knecht op het kegelspel; en ik draag zorg voor ene meid uit medelij. Ene dienstmeid is een mens gelijk wij: ik bedenk hoe blij ik zou zijn, als ik in hare plaats ware, dat men mij liefde bewees.’ Eduard werd wat beschaamd en sloop uit de kamer. Mijne moeder doet ook gelijk Emilia, dacht ik hier op. Het heugt mij nog, dat onze Hanna de koorts had, en dat gij toen ook zorg voor haar droeg. Maar dit geheugen brengt mij iets te binnen, dat mij bedroefd maakt: hoe ongelukkig zijt gij! hier zijn zovele dienstboden, en gij, arme Mama! hebt maar een enkel meisje: gij moet zelf zo vele bezigheden waarnemen, die zo weinig passen aan de weduwe van een kolonel. [...]



Mevrouw D... aan Willem, den 6 augustus.



[...] Maar waarom bedroeft het u lieve Willem, dat ik niet dan een enkel dienstmeisje hebbe; de veelheid der bedienden maakt het geluk niet uit; zij strekken veelal meer tot staatsie dan tot gemak. Een iegelijk bediende kan tot nut zijn in de huishouding, maar hij vermeerdert teffens de zorg van den meester en meesteresse; indien ik de vermogens hadde, zoude ik mij gewisselijk in dat geval naar mijn staat schikken. 't Is ene deugd, zovele bedienden te houden als onze middelen toelaten; men verschaft daardoor aan zijne behoeftige medeschepselen het levensonderhoud, waaraan zij anderszins mogelijk gebrek zouden lijden; doch dewijl het de hemel niet behaagd heeft, mij die vermogens te geven, smart het mij in genen delen, niet meer  als een enig jong meisje tot mijne hulp te hebben. Ik ben vergenoegd: ik hebbe gene andere diensten nodig dan de hare. En wat zijn nu die bezigheden, die niet passen, zegt gij, aan de weduwe van een kolonel? Dit zeggen is onbedacht Willem! 't is geen oneer zichzelven te bedienen, als men geen geld heeft om eens anders diensten te betalen; 't zal u, na mijne dood meer vergenoeging geven, te mogen denken, mijne moeder bezorgde haar eigen eenvoudige maaltijden: onze kledinge was het werk harer handen: hare naarstigheid verschafte ons het nodige; dan indien gij u hoorde verwijten: uwe ouders leefden volgens hunnen rang en geboorte; zij hadden ene prachtige woning, fraaie huisraden en een groot gevolg van bedienden, maar zij hebben u niets laten overhouden, als een menigte schulden. Wat is dan de zoon eens kolonels? een veracht jongeling, die, schoon onschuldig, de schande zijner ouderen draagt, terwijl een eerlijk burger hem nauwlijks voor zijn gelijk wil erkennen. [...]
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In de bres voor het vrouwelijk dichterschap


Anna van der Horst 


(Enkhuizen, 16 oktober 1735 - Groningen, 11 juni 1785)

Anna van der Horst heeft tot nu toe in de literatuurgeschiedenis vooral aandacht gekregen omdat ze van 1764 tot 1765 een goede vriendin was van de befaamde Elizabeth Bekkero 							. Onderwerp van onderzoek was dan ook voornamelijk hun vriendschap en de gebeurtenissen die daar een einde aan gemaakt hebben. Het dichtwerk van Van der Horst zelf heeft echter nog maar weinig belangstelling getrokken.

Anna van der Horst werd op 16 oktober 1735 geboren in Enkhuizen als tweede kind van de koopman Albert van der Horst en Gerritje Pool. Waarschijnlijk leerde zij zichzelf de basisbeginselen van de dichtkunst. Haar eerste gedicht was, zoals ze zelf zegt, een lijkklacht op de dood van stadhouder Willem IV, dat ze op ongeveer zestienjarige leeftijd schreef. Het eerste dat van haar dat gedrukt verscheen, is een zes pagina's tellend gedicht over de reis die ze samen met haar zus maakte vanuit hun woonplaats Enkhuizen naar Groningen en Bergum in 1757.

Zeven jaar later verscheen De gevallen van Ruth (1764), een heldendicht op de bijbelse figuur Ruth, waaraan ze naar eigen zeggen zes jaar gewerkt heeft. Hiermee is ze na Margareta Geertruid van der Werkeno 							 de tweede Nederlandse vrouw die een epos schreef. Nieuw voor het genre was haar vrouwelijke hoofdpersoon die overigens wel voldoet aan allerlei stereotypen voor de ideale vrouw, zoals deugdzaamheid, godsdienstigheid en onderdanigheid.

In de narede bij dit epos blijkt de belezenheid van de auteur. Behalve schrijvers als Cicero en Vondel citeert ze ook inspirerende vrouwelijke tijdgenoten als Catharina de Wildeo 							, Lucretia van Merkeno 							, Christina de Neufvilleo 							 en Elizabeth Bekkero 							. Voor deze laatste maakte Van der Horst lofdichten voor de bundels Bespiegelingen over den staat der rechtheid, dichtmatig voorgesteld (1765) en Eenzame nachtgedachten, over den slaap en den dood (1765); Bekker prees op haar beurt Van der Horsts heldendicht Ruth en vergeleek haar met zeventiende-eeuwse dichteressen die al naam gemaakt hadden, zoals Tesselschade Roemersdr. Visschero 							 en Anna Maria van Schurmano 							. Aan deze innige vriendschap kwam echter een einde toen in het voorjaar van 1765 vader Albert van der Horst verdere correspondentie tussen de twee vriendinnen verbood, omdat hij van mening was dat Bekker een slechte invloed op zijn dochter had. Na een ruzie met haar vader vertrok Anna naar haar jongste broer Jacobus, die in Groningen theologie studeerde. Op 17 november 1765 trad ze daar met Pieter Roelfzema in het huwelijk.

Ook na haar huwelijk bleef Van der Horst publiceren. Nadat ze in 1765 een lijkklacht op het overlijden van prinses Maria Louiza van Oranje Nassau en een jaar later een vertaling van een geschrift over de overdenkingen van Jozef bij de bevalling van Maria van de Franse feministe avant la lettre Marie le Jars de Gournay uitgegeven had, verscheen haar tweede epos, Debora (1769). Net als Ruth werd het gevolgd door een narede, ditmaal gericht aan ‘de wijsheidsbeminnende vrouwen’. Hierin toont ze zich heel zelfverzekerd: ze verdedigt met verve het dichterschap voor haar sekse. Een vrouw moet in haar ogen, net als zij zelf, de mogelijkheid krijgen om te studeren, om kennis te vergaren.

Een jaar later schreef Van der Horst een gedicht op de geboorte van Louise Frederike (1770-1819), dochter van Willem V en Frederika Wilhelmina van Pruisen. Datzelfde jaar mengt ze zich met De lievde van Jezus en zyne heilsgezanten der Kristenen in het euangelie (1770) in een godsdienstig debat tussen de Groningers Van der Marck en Blaau. Naar aanleiding van haar acht pagina's tellend vlugschrift verschenen verschillende boze reacties, die allemaal betrekking hebben op haar sekse. Een zekere Pietatis ergo benadrukt in zijn weerwoord dat vrouwen zijns inziens best mogen schrijven, maar dan met name over zaken als de liefde. Over theologische kwesties horen ze zich echter niet uit te laten. Hij betoogt:
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110 Aanhef van het gedicht ‘de Wijzheidlievende Vrouw’ in het handschrift van Anna van der Horst










Dit 's enkel mannenwerk, dees strijd en letterkrijg

En past geen vrouwen, neen! madame! deze vijg

Is al te hard om door een vrouwenmond gebeten

Te worden; deze strijd, en schelle wapenkreten

En riepen nooit een vrouw te vellen hare speer.


Hij vraagt zich af hoe ze op het idee gekomen is zich in deze zaak te mengen. Dacht ze dat ze op deze manier zich een goede naam onder de poëten zou kunnen verwerven? Dit misgunt hij haar zeker niet, maar dan moet ze wel over een ander onderwerp dichten! Een andere anonieme schimpdichter is in De Enkhuisder wonderboom of de speelende lierman voor een zeker juffrouw nog heel wat rechtlijniger. Raadde de vorige auteur vrouwen nog aan te schrijven over zaken die dichter bij hun dagelijks leven staan, deze man adviseert haar te stoppen met dichten en zich meer te richten op haar eigenlijke taak, het huishouden. Of Van der Horst op deze aantijgingen heeft gereageerd, weten we niet. Ze mengt zich in ieder geval niet meer in godsdienstige twisten, maar blijft wel op ander gebied publiceren.
 
In 1772 werd Van der Horst, na Juliana Cornelia de Lannoyo 							, als tweede vrouw lid van het dichtgenootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’. In haar dankbrief voor de uitnodiging die het bestuur op 29 augustus van datzelfde jaar ontving, toont ze zich bescheiden: ze vindt het een eer dat ze verkozen is en laat weten de wetten van het dichtgenootschap zo goed mogelijk na te zullen komen. Later schreef ze op haar verkiezing ook een gedicht, waarin ze zich opnieuw zeer bescheiden opstelt: ze betwijfelt het of haar werk wel voldoet aan de hoge eisen van het genootschap. Misschien was deze voorzichtigheid haar wel ingegeven door een eerdere ervaring met het genootschap. Op 10 januari 1773 legde ze namelijk vier verzen ter beoordeling voor, maar op het door haar ingezonden materiaal lijkt niet positief gereageerd te zijn. Geen van haar dichtstukken werd opgenomen in de bundels van het genootschap, en haar dankdicht aan de bestuurders onderging eenzelfde lot. Hoewel Van der Horst haar lidmaatschap telkens trots op de titelpagina van haar uitgaven vermeldt, heeft ze er dus eigenlijk weinig baat bij gehad.

In die jaren verschenen er nog een aantal publicaties van haar. De belegering van Groningen in het jaar 1672 (1772) is een toneelstuk; het bevat ook de aanwijzing ‘Door sprekende personen uitgebeeld’, maar of het ooit opgevoerd is, is onbekend. In 1774 verscheen Proeven van bybelsche taferelen waarin Van der Horst verschillende belangrijke gebeurtenissen uit de bijbel - zoals bijvoorbeeld de schepping, de zondeval en de zondvloed - in proza uiteenzet. Daarnaast zagen er nog enkele lijkklachten en Vrye navolgingen van Hoogduitsche gezangen het licht.

Uit de laatste jaren van haar leven kennen we geen dichtwerk meer van haar. Ze overleed kinderloos te Groningen op 11 juni 1785.
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111 Slot van een brief uit 1772 van ‘Anna van der Horst, nu Roelfzema’









1. Aan de weledele juffrouwe Elizabeth Wolff, geb. Bekker

Anna van der Horst was in de jaren 1764 en 1765 goed bevriend met de bekende auteur Elizabeth Bekkero 							. In die periode schreef Van der Horst twee lofdichten voor haar vriendin, die deze opnam in haar eigen bundels. In dit gedicht prijst Van der Horst het werk van haar vriendin, die met haar dichtkunst dat van mannen overtreft. Ze wil samen met haar de zangberg beklimmen, zodat zij al stichtend anderen met hun werk kunnen vermaken.
   
Aan de weledele juffrouwe Elizabeth Wolff, geb. Bekker



L'opinione della virtu d'alcuno origina amicitia1270




Zielsneiging! strijk terneer! strijk neder harmonij

Der geesten! uit het koor, waar heilge hemelingen,

Door u ten rei geleid, met keur van melodij,

De goddelijke liefde op zuivre tonen zingen!

O hemelburgers! die de harten samensnoert,

Die harten, aan de deugd en wetenschap geheiligd,

Door onbevatbren trek vereend, ten hemel voert,

Die door uw zachte zorg 't gelukkig paar beveiligt

Voor al wat schaden kan, daal neer! Ja! 'k voel uw kracht,

Uw onweerstaanbre kracht reeds werken door mijn aêren:

Nu gij, wie 'k meerder dan een lieve zuster acht,

Mijn teder hart ontroert door 't roeren uwer snaren.

Ja 'k juich u toe, vriendin! als buiten mij verrukt,

Om 't vinden ener vrouw, waarbij geen mannen halen

Wanneer uw teedre hand het kunstig speeltuig drukt,

En 's mensen heil en ramp naar 't leven weet te malen.

Hij roeme op wetenschap, wien 't eindloos onderwijs

In lage en hoge school tot ‘Meester’ deed verhogen:

Wis eigen vlijt behaalt op zulk een ver den prijs.

't Wijs denkende vernuft ziet best uit eigen ogen.

Kom, lieve kunstvriendin! Kom geef mij uwe hand,

En treden wij (laat nijd en logge domheid laken,)

Ten zangberg op, om eens, op meer verheven trant,

De beste schepselen al stichtend te vermaken.

Ja, streeft vooruit. Mijn ziel is van benijding vrij.

Een eedle spijt nochtans zal mij als vleuglen geven

Om u in denkenskracht, en zachte melodij,

Die mijnen geest bekoort, al levend', naar te streven.

  
2. Debora in vier zangen (fragment)

De hoofdpersoon van dit bijbelse epos wordt als een strijdbare vrouw geschilderd, zowel in de letterlijke als de figuurlijke zin van het woord. Debora krijgt van God de opdracht haar volk te mobiliseren om de strijd aan te binden met de godslasteraar en onderdrukker Jabin. De bron voor het verhaal zijn de hoofdstukken 4 en 5 van het bijbelboek Richteren, maar zoals een epicus betaamt heeft Van der Horst het gegeven met veel details uitgebreid. Zo geeft ze haar heldin een complete redevoering in de mond (9-32). Ook een kleine homerische vergelijking (60-63) toont dat Van der Horst het metier beheerst. Het verhaal van Zeba aan het slot van het fragment is geheel verzonnen. Het demonstreert dat Debora onomkoopbaar is, en al helemaal niet door een huwelijksaanbod.
   

Debora in vier zangen (fragment)

Een talleloos getal van mannen vloeien aan

Uit al 't omliggend land, om gretig te verstaan

Wat Debora gebiedt. Men ziet de vrijstad krielen

Van hulpverlangende, ter dood benauwde zielen.

Er rees een heuveltop in 't midden van de stad,

Waar de overste des stams het volk te richten zat,

Hier zet zich Debora, en laat nu voor al de oren

Van 't heilbegerig volk zich dus kloekhartig horen.

O mannen! uit wat stam ge uw oorsprong hebben moogt,

Gij allen, die met mij de vrijheid thans beoogt,

Verdrukt geslacht! ik heb des Hemels wil vernomen,

Uw boet-gebeden zijn voor zijnen troon gekomen.

Weest sterk; want Abrams God, wiens eigendom gij zijt,

Mengt zich tot siddering des heidens in uw strijd.

Laat Jabins oorlogsmacht haar legerplaats betrekken,

En 't aardrijk als het zand in veelheid overdekken;

Hij trede u tegemoet met Baal1271 in zijn banier,

De donder in den mond, de bliksem in 't pantsier,

Met wreedheid en geweld op zijn gezeisende1272 assen,

Met moordlust, die zich baadt in lauwe purperplassen

Van des verwonden bloed, met dartle roverij,

Met ketenen, gesmeed door helse slavernij:

Geen nood; want de oorlogsheld, aan Jozua verschenen1273,

De vorst van 's Heren heir, zal u zijn bijstand lenen.

Waakt op! O Israel! waakt op! volgt Debora!

Voeg u in 't krijgsgelid, en treedt uw veldheer na.

De brave Arak, reeds gesterkt met hulp des Heren,

Zal onder mijn banier den Sisera verneêren.

Driewerf heeft Jacobs God aan Israël betoond,

Dat Hij door Chams gebroed niet strafloos word gehoond,

Ten vierdemaal zult gij (hoe ook 't geweld mag prangen.)

Door wondren van Gods macht uw vrijheid weer ontvangen)

Dus sprak ze, en stilheid voert die moedigende reên

Op wieken van den wind zeer vaardig naar beneên;

Zij dringen door het oor in 't hart van al de scharen,

Die, uitgepijnd van angst op hare schutsvrouw staren.

Nu neemt stilzwijgenheid een ieders boezem in:

Elk heeft een diep ontzag voor mijne Godsvriendin.

[...]

De trotse legervlag, die van het paviljoen,

Waaronder Sisera, als een verdreven hoen,

Met al zijn groots gevolg verbaasd was heengevlogen,

Ontdekt1274 zijn schuilplaats thans aan mijn heldin hare ogen.

Zij voert een bende (daar zij Barak laat begaan

Met al het ov'rig volk) op deze veldtent aan.
 
Zij grijpt in heilgen drift een slagzwaard van de velden,

En treedt vol vuur erin, en roept: waar zijn de helden?

De dappre mannen, die nog straks, zo wreed als stout

't Onnozel volksken, dat op Abrams God betrouwt,

Bedreigden, door hun kling tot één toe te verderven!

Tza braven! nu is 't tijd te winnen of te sterven!

Stelt u te weer! Zo niet, gij valt met enen houw.

Wat schande voor een held te sterven door een vrouw,

Een vrouw, wie ge onlangs zwoer, ter eer van uwe goden,

In 't aanzien van haar volk al juichende te doden!

Treedt toe! wat sammelt gij! Dit zegt ze, en zwenkt het zwaard,

De vorst der Enakim ploft brullend nederwaart

Op 't voelen van de snee door zijne levensaêren,

Gelijk een stevige eik, die, daar hij honderd jaren

Zijn kruin ten hemel stak, en zijne wortlen schoot

Uit 's hemels wapenhuis, op 't onverwachtst getroffen,

Tot schrik der vogelen ontzaglijk neer moet ploffen.

De trotse Zalmona, die wrede Filistijn,

Die van zijn daên, als hij in voorspoed placht te zijn

Heldhaftig snorkte1275, voelt, naar 's pochers aard, op 't blinken

Des zwaards van Debora, zich al den moed ontzinken.

Hij zit gans werkeloos op zijne veldmatras.

Zij houwt hem in den hals. Met1276 blaast hij in den plas

Van 't reutlend hartenbloed van zijn getrouwe knechten,

Die voor de veiligheid van hem nog wilden vechten,

En vechtend sneuvelden, zijn laatsten adem uit.

Maar Zeba de Arabier, die door den groten buit,

In krijg op krijg met moord en plonderen gekregen,

Een koninklijke schat bezit, biedt, gans verlegen1277,

En zonder dat hij wikt wat hij mijn brave biedt,

Al zijnen schat; teneind' hij 't leven toch geniet'.

Ja, zegt hij, dappre vrouw! ik zweer u bij de goden,

Indien gena uw hand verhindert mij te doden,

Zo gij mij 't leven schenkt, zal ik u door den trouw,

- Ik ben nog ongehuwd - verheffen tot mijn vrouw.

Gij zult als een vorstin een machtig volk beheren.

Meteen begint hij bij Astarte en Baal1278 te zweren,

En knarsetandt en stampt verwilderd en verwoed,

Zij steekt hem in de borst. Hij wentelt in het bloed,

En 't duurt nog langen tijd, eer 't worstelende leven,

Hoe zeer hij het vervloekt, dien booswicht wil begeven.

   
3. Narede aan de wijsheidbeminnende vrouwen (fragment)

Van der Horst prijst de vrouwelijke zin tot borduren, breien, schilderen en muziek, kunsten die in de zeventiende en achttiende eeuw passend worden geacht voor vrouwen uit hogere standen. Maar bovenal looft ze hun ‘letteroefening, of leerzucht’. Ze betoogt dat vrouwen de mogelijkheid moeten hebben tot zelfstudie om kennis te vergaren, zoals ze zelf ook heeft gehad. Net als veel van haar tijdgenoten is ze van mening dat dit echter niet voor alle vrouwen is weggelegd. Ze moeten er namelijk wel de geestelijke capaciteit en de tijd voor hebben, alsmede voldoende financiële middelen en ouders die een dergelijke opvoeding ondersteunen. Van der Horst probeert aan de hand van een vijftal punten haar vrouwelijke opponenten (te weten minderbedeelde vrouwen) ervan te overtuigen dat vrouwen die aan de minimale voorwaarden voor studie voldoen, de kans moeten krijgen zich te ontwikkelen: vrouwen hebben net zo goed verstand; juist emotionele vrouwen hebben onderscheidingsvermogen nodig; vrouwen die druk met het huishouden zijn, mogen naar eigen verkiezing uitspanning zoeken; wetenschap is een basis voor Godsvrucht; leergierigheid kweekt eigenschappen aan die nodig zijn voor het besturen van een huishouden, hetgeen erg op het besturen van een land lijkt.

In het volgende deel keert Van der Horst zich impliciet tegen hen die met het aloude argument komen (vgl. Othoniao 							) dat studie bij vrouwen tot allerlei negatieve trekken zou leiden. Integendeel, vrouwen, mannen (inclusief haar eigen echtgenoot) en vooral kinderen moeten erkennen dat een wijze en geoefende vrouw juist veel troost en lering kan bieden.
  
Narede aan de wijsheidbeminnende vrouwen (fragment)

Kweeksters van die edelste der neigingen! ik weet er is1279 er onder u, die geerne zagen, dat ik deze gelegenheid aangreep, om op het geoorloofde niet alleen, maar zelfs op het noodzakelijke der letteroefeningen in ene vrouw aan te dringen.

Laat u dit niet steken, vrouwen, overkropt met de bezigheden, waarmede een kindervol gezin u omringt. Beklaag u niet, dat gij u tot de geleerde oefeningen niet kondt afzonderen. Gij voldoet aan de eigenlijke plichten uwer kunne. De maatschappij trekt voordeel van uwe nutte zorg en juiste oplettendheid. En ofschoon gij geen gelegenheid hebt u ter letterverlustiging te zetten, gij denkt echter te edelmoedig, dat ge niet zoudt willen belijden dat er vrouwen in omstandigheden gesteld zijn, die, zonder hetgene gij als schrandere huishoudsters zo nauwkeurig betracht te verzuimen, enige uren daags konnen afzonderen voor de wetenschappen. Wraak, bid ik, mijne poging niet om te betogen, dat deze haar geoorloofd, dat deze haar noodzakelijk zijn.

Ik weet, dat gelijk uit ieder stuk houts, om zo te spreken, geen Mercuriusbeeld kan gemaakt worden, en ieder manspersoon niet geschapen is om te denken, het zo ook alleen maar weinige edele gemoederen onder de vrouwen zijn, welke haar ziel en lichaam gevormd zijn om zich te konnen toeleggen ter verkrijging van kundigheden, van welke zij in alle gelegenheden naar het oordeel der besten, de grootste bevalligheden lenen.

Onder het woord letteroefening, of leerzucht versta ik niet alleen hetgeen de vrouwen als christenen ter zaligheid, zowel als de mannen behoren te weten, maar ook de kennis der talen, geschiedenissen, wijsbegeerte enz., ter verkrijging van welke ten  minsten een middelmatige geest vereist wordt. Alsmede tamelijke inkomsten om van der jeugd geleerde leermeesters te hebben, welke haar zo ver konnen brengen, dat ze met de toeneming der jaren, en het rijpen des oordeels zichzelve door het gebruik der boeken konnen voorthelpen. Waarbij men voegen mag ouders, of zulke aan wien de opvoeding der zodanige is toevertrouwd, welke de neiging van zo ene juist waarnemen, en gelukkig weten te leiden. Jammer is het, dat door gebrek van dit menig edele geest, die anders, als een welgepolijst juweel in goud gekast, zoude geblonken hebben, uitgeblust en in eeuwige vergetenheid gesmoord wordt. Dit voorondersteld zijnde dring ik op de letteroefeningen in ene vrouw aan.

Vooreerst uit de eigenschap des verstands, zijnde van naturen begerig om een uitgebreider begrip der zaken te krijgen. Ene eigenschap zo wel de vrouwen als de mannen eigen. Maar is deze neiging haar tevergeefs ingeschapen? Dan moest men den wijzen Formeerder van onrecht beschuldigen.

Ten tweeden wordt de zwakheid der zinnen en hartstochten in ene vrouw groter gesteld dan in de mannen; hoe nodig is het dan, dat zij, niet minder dan de mannen in haren oorsprong geschikt tot verhevene betrachtingen, het ledige harer ziel vervulle met oefeningen, waardoor zij hare natuurlijke zwakheden onderstutte en de zinnen werk geve: opdat zij door iet dat geen wezen heeft niet afgetrokken worde; den schijn van het zijn, de waarheid van de valsheid lere onderscheiden; en geen blanketsel voor vaste verf noch glimwormen van den nacht voor het licht des daags verkieze.

Ten derden is ene vrouw belast met de zorge der huishouding, zodat zij wolle en vlas moet zoeken om met lust harer handen te werken. Zal zij echter om aan de eigenschap van ene deugdelijke huisvrouw te voldoen, haren mond opendoen met wijsheid, waarom hare kinderen haar welgelukzalig noemen, en haren man haar prijst, wie zou haar dan misgunnen om bij bekwame gelegenheden (en de verstandige weet haren tijd) die uren welke hare gezellinnen, met enen anderen drift bezield,1280 op bals, assembleés, of plezierpartijen van minderen rang besteden, aan aangename en uitspannende letterverlustiging te wijden? hare, door lasten gedrukte ziel daardoor te vervrolijken, en het parsende pak der huiszorgen op te lichten? huiszorgen, welke al haar order en kracht van een welgeregeld en door oefening aan het denken gewend vernuft ontvangen.

Ten vierden is de Godsvrucht, die ten hemel leidende deugd, de voornaamste welke het verstand tot de mogelijkste volmaaktheid brengt. En ontvangt deze zoveel luister van de schone wetenschap zodat deze twee lieflijk verenigd, zowel de vreze voor het Opperwezen als de liefde tot Hem en den naasten in de harten plant, daarvan vruchten doet voortschieten, en opwassen: wie wraakt dan, dat ene vrouw het daarop toelegge  dat zij deze volschone wetenschap, zonder welke de Godsvrucht een ijdele harsenschim is, door oefening aankweke?

Ten vijfden. Hoe vele voorbeelden van vrouwen zijn er die door zulk een leerlust, bezadigdheid, voorzichtigheid, en kloekheid verkregen, van welke zij in hare verrichtingen zo dikwerf zulke doorslaande blijken gaven; bezadigdheid, voorzichtigheid en kloekheid, haar zo nodig in het huisbestier, dat met de regeerkunst enerlei regelen heeft.

Het ene voorbeeld van mijne Debora is genoeg om dit gezegde voor alle goed te maken. Dat zij ervaren was in goddelijke en menselijke wetenschappen blijkt uit haren onnavolgelijken zegezang1281; een zegezang, waar uit hare kennis van taalzwier, van oude geschiedenissen, van den loop der natuur, en vooral van het pit en merg van haren Godsdienst openbaar wordt. En welke waren de gevolgen van deze hare wetenschap? Godsvrucht niet alleen, maar ook die bezadigdheid, voorzichtigheid en kloekheid, waardoor zij, met ene lere vol goeddadigheid hare verbasterende natie aan zijnen plicht wist te binden, en gehard was om de grootste rampen te tarten, zo maar de eer van God en het nut der maatschappij bevorderd en uitgewerkt wierde. Zij zij dan het patroon der geoefende vrouwen. En men zie in haar, dat het verkeerd gedacht is, dat de letteroefening ene vrouw dertel; verwaand, en mensenhatende zoude maken. Een Sappho zal zonder de geleerdheid een Sappho zijn1282; zowel als men een Anacreon ijdel, zonder dat hij een lierdichter geweest ware, zoude gedacht hebben.

Men merke dan de lichtvaardigheid, zo wel als de verwaandheid, en mensenhaterij niet aan als een uitwerksel der wetenschappen, maar als voortkomende uit het natuurlijk karakter, dat misschien nog onhandelbaarder zoude geweest zijn, ware het niet enigermate door de wetenschappen beschaafd geworden. En zijn er alleen zulke onder de vrouwen en niet onder de mannen? Waarom dan deze ondeugden meer ene geleerde vrouw dan een geleerd man aangewreven? Neen! mijne lieve vriendinnen! niet alzo. Laten wij door de wetenschappen geleerd worden den middenweg te houden tussen het driftig zoeken, en het eigenzinnig vlieden van het geen de ware wellevendheid uitspanningen noemt. Laten onze redenen ten alle tijden aangenaam en met zout besprengd zijn, als wij uit den schat onzes harten oude en nieuwe dingen voortbrengen. Ja, gij weet het, in plaats, dat de geleerdheid ene moeder der verwaandheid en daaruit voortspruitende ongezelligheid, twistzucht, en grillige eigenzinnigheid zoude zijn, is zij veeleer een bronader waaruit de vernederende zelfkennis ontspringt. Want hoe meer zij ons geeft hoe meer zien wij dat ons ontbreekt. Daarvandaan die uitroep: hoe veel is er dat wij nog niet weten; welk denkbeeld het leerziek gemoed in de laagte brengt, en over zijn onkunde doet blozen. En is zij niet de oorsprong der vrolijke,  behulpzame, en liefderijke vriendelijkheid? Getuigt dit, zo vaak door zwarigheden en rampen geslingerde vrouwen. Hoe dikwerf wierd gij ten besten geraden, vertroost, opgebeurd en ter deugd geleid door uwe geoefende metgezellinnen, wier harten door de wetenschappen ervaren in goddelijke en menselijke gebeurtenissen, en gevoelig gemaakt voor het lot harer natuurgenoten, een zo teder als verstandig deel in uwen toestand namen. Getuigt dit mannen, edelmoedig genoeg om het te erkennen, getuigt hoe gij in uwe verlegene omstandigheden, of treurige dagen raad en verheuging ontvingt van vrouwen, die door het aankweken en beschaven van het vernuft u ene hulpe, ene behagelijke hulpe des levens waren. Mannen, wel verre van de hand te lenen aan zulke, die door waan misleid, of te naijverig over het geestvermogen hunner vrouwen haar het edel vermaak der boekoefening poogden te benemen. Laat toe, dat ik u die de lust mijner ogen, de leidsman mijner jeugd zijt, onder die gelukkige zielen telle, die in dezen mijne opwekkers en aanspoorders zijn. Tederste verbinding der reinste huwelijksliefde, ontvang deze offerande van mijnen plicht!

En gij, beminnelijke schepsels, weldenkende dochteren! deugdzame en geleerde zonen! getuigt gij het: hoe nodig het is, dat ene vrouw haar verstand door letteroefening beschave, verlichte en verbetere. Aan wie was de eerste zorge uwer opvoeding toevertrouwd? was het niet uwe moeder? Was zij het niet, die het eerst uw verstand en hart regelde om wel te denken, om wel te leven. Wat gewicht zet dit niet aan mijne betoging bij, dat het niet alleen geoorloofd: maar zelfs noodzakelijk is dat ene vrouw, die als moeder zo ene aanmerkelijke post, als de bestiering van het hart en verstand harer kinderen is, bekleedt, zich op de beoefening der geleerdheid legge.
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‘Dees vindt ons veel te vif, die trots en zeer pedant’


Elisabeth Bekker 


(Vlissingen, 24 juli 1738 - 's-Gravenhage, 5 november 1804)

Betje Bekker was de jongste van een gezin van vijf kinderen en groeide op in Vlissingen. Haar vader was koopman in gedroogde kruiden en kwam tot grote welstand. Haar moeder stierf al in 1751. Nog geen zestien jaar oud werd Elisabeth lid van de Nederduitsch Gereformeerde gemeente. Ze was een vroegwijs kind dat veel las, o.a. het werk van Lucretia van Merkeno 							, en theologische en wijsgerige geschriften. Anderzijds schitterde ze graag in culturele kringen - voorzover aanwezig daar en toen. In de zomer van 1755 liet ze zich schaken door ene Matthijs Gargon, maar al snel keerde ze weer naar huis terug. Zoals ze het zelf in een brief vertelde: ‘Met een hart gescheurd tot aan den wortel toe, en wiens wonde na tien jaren treuren, nog niet nalaat somtijds eens te bloeden, heb ik de verrukkingen ener jeugdige liefde betaald’.

Via correspondentie had Betje ds. Adriaan Wolff, predikant te Beemster, leren kennen, die een bescheiden reputatie als auteur had. Op 18 november 1759 traden zij in het huwelijk en Betje verhuisde naar de Beemster.
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In 1763 debuteerde zij met de dichtbundel Bespiegelingen over het genoegen, een moraalfilosofisch leerdicht waar ze zelf later geen goed woord voor over had. Interessant vooral vanwege het voorbericht is een vergelijkbaar boek Bespiegelingen over den staat der rechtheid uit 1765. Dat ‘Voorbericht aan de bescheidene lezers’ verdedigt tegenover mannen én vrouwen in een levendige stijl het recht van vrouwen om te schrijven, als ze tenminste daartoe de gelegenheid hebben. Het is een voorzichtig stuk. Schrijven is alleen iets voor de vrije tijd: ‘Onze uitspanningen moeten op onze plichten niet indringen’. Het gaat ook niet om een schrijverschap van professie. Maar waarom mag men niet kiezen voor een vrijetijdsbesteding, net zoals andere vrouwen voor galanterieën of beuzelingen kiezen? Dan gaat ze nog een stapje verder: vrouwen hebben niet alleen het recht maar zelfs de plicht te leren denken en volgens de voorschriften van het verlicht verstand te leven. Dan volgt weer een stapje terug: vrouwen moeten geen geleerde vrouwen worden - ‘savantes’ zijn vervelend; geldt dat echter ook niet voor mannen die zich met beuzelachtige geleerdheid bezighouden? Maar goed, is het dan werkelijk nodig dat schrijvende vrouwen ook publiceren, zo luidt de volgende tegenwerping: er zijn al zoveel slechte boeken. Nu, doe dan wat van de bestaande slechte boeken weg, is Betjes antwoord, en dan is er ruimte voor het werk van onder anderen ‘ene Van Merken, ene van der Horst’. Met de eerste naam duidt Betje op de door haar aanvankelijk zeer bewonderde dichteres Lucretia Wilhelmina van Merken, met de tweede op haar vriendin, de dichteres Anna van der Horsto 							 met wie ze in deze periode veel contacten heeft, een van de vele bewonderaarsters met wie Betje zich graag omringde.

In de volgende jaren blijkt Betje Wolff-Bekker een rusteloos publiciste van allerlei gedichten over moraalfilosofische en religieuze kwesties, van autobiografische gedichten over het eigen bestaan in de Beemster, en van vertalingen. De combinatie van verlichte ideeën en satirische geest bezorgde haar vijanden in de hervormde kerk en ze raakte in enkele pittige polemieken verzeild.

Op 29 april 1777 overleed haar man op zeventigjarige leeftijd. Elisabeth Wolff doet heet van de naald verslag aan een nieuwe vriendin die ze na een korte periode van schriftelijk contact in 1776 persoonlijk had leren kennen, Aagje Dekeno 							. Deze spoedt zich onmiddellijk naar de Beemster pastorie en sindsdien zijn beide vrouwen onafscheidelijk. Betje was na de dood van haar man in een financieel moeilijke situatie achtergebleven: ze beschikte alleen over een zeer bescheiden pensioentje van f 100,- 's jaars. Aagje Deken had evenmin voldoende fortuin om van te kunnen leven, maar dank zij een erfenis hadden ze toch genoeg geld om in Beverwijk het buitentje ‘Lommerlust’ te kopen, en later ging het hun door hun schrijfwerk beter. Een rijk met boeken gestoffeerd ‘kluisje’ in de tuin bood de nodige rust daarvoor.

Ondanks Betjes hierboven geciteerde uitlating dat vrouwen niet beroepshalve als auteur moeten optreden, is dat precies wat Aagje en zij gaan doen. Betje bleef ook alleen schrijven, onder andere de Proeve over de opvoeding (1779), maar beide vrouwen zoeken hun kracht toch vooral in de samenwerking. Ze geven samen dichtbundels in het licht en wat later komen daar prozabeschouwingen bij (3 delen Brieven over verscheide onderwerpen 1780-1781). Veel succes hebben ze met hun Economische liedjes ten bate van de lagere standen (1781 en vele herdrukken). In 1782 komen ze met hun grote bestseller, de tweedelige roman Historie van mejuffrouw Sara Burgerhart, bij hun leven vier maal herdrukt en daarna nog meer dan dertig keer. De roman-in-brieven vertelt het verhaal van de vrolijke, onvoorzichtige Saartje Burgerhart, die bijna verleid dreigt te worden, maar ten slotte een gelukkig huwelijksleven tegemoet gaat met haar Hendrik Edeling. Niet alleen dat verhaal is aantrekkelijk, maar ook de schetsen van de samenleving zoals die gegeven worden in tal van brieven van tal van correspondenten uit verschillende milieus. De schrijfsters begrijpen dat hier hun toekomst ligt en komen in 1784-1785 met een tweede roman, Historie van den heer Willem Leevend, in acht delen: hun uitgever bood hun er het toen formidabele bedrag van f 6000,- voor. Dit boek was echter veel minder succesvol: weliswaar was het lot van Lotje Roulin zeker niet minder aangrijpend dan dat van Sara, maar de verhaallijn werd te zeer onderbroken door eindeloze beschouwingen in briefvorm.

De samenwerking tussen beide schrijfsters verliep uitstekend. Ook politiek waren ze het eens: beiden waren enthousiaste aanhangers van de patriotten. Hoe intensief hun relatie ook was, het verhinderde Betje niet met vrij grote regelmaat opnieuw verliefd te worden op nieuwe hartsvriendinnen, zoals Coosje Busken. Deze verhoudingen liepen echter steeds op niets uit.
 
Ondertussen gaf de prinsgezinde contrarevolutie van 1787 een nieuwe wending aan het leven van Wolff en Deken. Hoewel hun eigendommen - laat staan hun levens - geen gevaar liepen, voelden ze zich toch in Nederland niet meer thuis en vertrokken ze naar Frankrijk, kennelijk met de bedoeling daar definitief te blijven. Financieel stonden ze er aanvankelijk goed voor, maar hun zaakwaarnemer in Nederland bleek helaas niet betrouwbaar en zo raakten ze al hun achtergelaten geld kwijt. De situatie in Frankrijk werd moeilijk. Na de stichting van de Bataafse republiek wenden ze zich tot het vaderland om steun. Die werd ook verleend, maar op voorwaarde dat ze naar Nederland kwamen. Dat deden ze dan ook in 1797. In Frankrijk was hun voornaamste werk de roman Historie van mejuffrouw Cornelia Wildschut in zes delen, 1793-1796, ook al geen groot succes.

In Nederland leverde hun pen niet meer voldoende op om van te leven, maar gelukkig waren er mecenassen die hen steunden. Betje maakte vertalingen, onder andere voor het uitgeversfonds van de weduwe Dóllo 							. Ook leverden de schrijfsters kopij voor de Almanak voor vrouwen door vrouwen van diezelfde uitgeefster, maar financieel betekende dat niet veel. Bovendien lag Betje met de meeste literaire critici in de clinch en dat leverde haar slechte recensies op over de vele vertalingen die zij om den brode publiceerde. Een kleine erfenis bracht verlichting van de geldzorgen. Betje werd echter door een jarenlange ernstige ziekte (een ingewandscarcinoom) gekweld. In november 1804 stierf ze. Aagje volgde haar na negen dagen. Hun laatste prozaboek was Geschrift eener bejaarde vrouw (1802), een mengeling van een dubbele autobiografie met elementen uit de jeugdjaren van Betje en Aagje beide, en een ontwikkelingsroman.

Ten slotte nog dit: haar hele leven lang heeft Wolff het genre van de brief met verve beoefend. Die uiterst leesbare teksten heeft ze echter, op enkele dichtbrieven en brieven van een essay-achtig karakter na, niet gepubliceerd.
  
1. De zelfde aan de zelfde

(aan mejuffrouw Agatha Deken). Dit gedicht over het sterven van ds. Wolff is wel een van de meest emotionele gedichten uit de zo gevoelige achttiende eeuw, en een sterk staaltje van ‘writing to the moment’. Betje brengt haar emotionaliteit ook met nadruk naar voren via talrijke uitroep- en vraagtekens en gedachtenstreepjes en voor wie het dan nog niet begrijpt heeft ze het over haar ‘teder hart’, haar ‘verwarde geest’ en haar ‘zwakke vingren’. Het effect wordt uiteraard in hoge mate versterkt door het onderschrift, dat met een zeldzame precisie dag en uur van het ontstaan van het gedicht aantekent. Maar een gedicht blijft het. Kunstig ingeklemd tussen de openingsuitroep ‘Ach Deken! Deken, ach!’ tot de slotkreet ‘ach! mijn waardste Deken! gij’ heeft het een stevige structuur. Vertelling, dialoog en emotie zijn geheel zoals het behoort in rijm en metrum gebracht. Het gedicht had de beoogde uitwerking want Agatha Deken kwam meteen, en daarenboven was de dichteres ook tevreden over de kwaliteit van haar werk. Ze publiceerde het in een bundeltje Brieven van Elizabeth Bekker Wed. Wolff, en Agatha Deken, de eerste gemeenschappelijke publicatie van de twee vrouwen.
  

De zelfde aan de zelfde

Ach Deken! Deken, ach! mijn waarde Wolff! mijn man! -

In 't holst des nachts! - 'k zit voor zijn ledikant te lezen;

Hij spreekt met mij, hij sterft, valt in mijn arm! - ik kan

Niet schrijven! - hemel! moest ik juist allenig wezen!

Geen ziekte, zelfs geen koorts; zo zegt hij nog: 'k Ben wél;

Slechts wat vermoeid; dit komt van gisteren te preken:

Mijn lief, 'k word wat benauwd - hij richt zich op - 'k ontstel;

'k Vlieg op - hij zwijgt, hij geeft een snik - zijn ogen breken;
 
Zijn hoofd zijgt op mijn hart - hij ziet mij stervende aan:

‘Mijn lieve waarde Wolff!’ - afgrijslijke ogenblikken!

‘Ach! kent gij mij niet meer? ik ben 't’: het was gedaan.

Denk, denk eens mijn vriendin! hoe dit mij heeft doen schrikken!

'k Ben bijna levenloos! (gij kent mijn teder hart:)

Ach, niemand spreekt mij toe! geen maagschap, gene vrinden!

Ik schrijf 't, ik klaag 't aan u - wat is mijn geest verward!

Ja! dit 's het doodsgewaad; daarin zult gij hem vinden.

Geheel alleen! - wat zal ik doen? wie geeft mij raad?

'k Moet van dit sterfgeval noodzaaklijk kennis geven:

Ja 'k moet; maar vinde mij hiertoe gans buiten staat:

Hoe zal dat gaan? zie, hoe mijn zwakke vingren beven:

Ik schrijf onleesbaar schrift: vriendin! wie staat mij bij?

Wie helpt, wie troost mij? ach! mijn waardste Deken! gij.


In de Beemster, 29 april,

's nachts, ten 1 ure, MDCCLXXVII.
  
2. Geschrift eener bejaarde vrouw

(Den Haag, 1802; fragment). Van deze passage uit een door Wolff en Deken samen geschreven boek is uiteraard niet met zekerheid te zeggen dat ze van Wolffs hand is. Maar dat haar gedachten erin vertolkt worden, staat buiten kijf. Als zo vaak wijst ze het verschijnsel ‘geleerde vrouw’ af, hoezeer ze ook pleit voor de verstandige en ontwikkelde vrouw, in functie van de opvoeding van de kinderen. Het fragment behelst een dialoog tussen een ‘ik’ en ‘mijn man’.
  
Geschrift eener bejaarde vrouw

Ik [...]. Ene geleerde vrouw is een harsenschim; er kunnen gene geleerde vrouwen zijn, en, ware het mogelijk, dan behoorden zij er niet te zijn. Nooit gaf mijne sexe een Lipsius, een Scaliger, een Vossius, een De Groot, een Newton, een Locke, enz. De in haar tijd zo beroemde Anna Maria Schurmans, had nog wel den meesten schijn van ene geleerde: maar hoe gering was haar oordeel!1283 Zij kende vele talen, zij was onbegrijpelijk kunstig in het vervaardigen van fraaie kunststukjes: wie zou het vader Cats niet van harte toestaan, dat hij schrijve:


Aan 't pronkjuweel van onzen tijd,

't Welk gij, o Anna Schurmans zijt?


En ik kan u niet zeggen, met welk een genoegen ik hoor, dat de zo grote, als gevoelige ridder Hooft mejuffrouw Teselschade noemt, mijn recht verwonderlijk Tesseltje! Maar ook zij was der kunsten en behendigheid1284 toegewijd, en was even weinig ene geleerde, als hare zuster Anna Roemer Visscher, of hare vriendin Susanna van Baerle. Mijne sexe heeft wel eens schilderessen, dichteressen, en uitmuntende zedeschrijfsters gegeven, maar  gene wis- bouw- hemelloopkundigen; gene vrouw componeerde ooit zo, als Händel, Rousseau of Lulli.

Mijn man. Gij vernedert de vrouwen veel meer, dan een bescheiden1285 man ooit zoude ondernemen.

Ik. In 't geheel niet: ik stel de vrouwen op hare rechte plaats: zoude men der sexe beledigen door te zeggen, nooit zag men een vrouwelijke Hercules, of Simson! O de vrouwen staan in veel verhevener rang! De natuur riep haar tot nuttige werkzaamheden; aan haar betrouwde zij de eerste opvoeding. Wat dunkt u? kan er edeler bediening zijn? Maar de natuur, die haar bij uitsluiting deze eer toedacht, stelde haar ook daartoe volkomen in staat. Zij gaf der vrouwen ene buigzaamheid, een geduld, ene bestendigheid, den mannen geheel vreemd. Ja, gijlieden huivert terug voor plichten, die de vrouwen alle ogenblik en met gemak beoefenen. Zij gaf haar behendigheid, doorzicht, waakzaamheid, in die mate, die, zouden zij kinderen opvoeden, onontbeerlijk was. O hoeveel aandacht, hoeveel fijn gevoel heeft ene moeder nodig, zal zij haar kind door waarnemingen leren kennen; om de nog ingewikkelde1286 krachten van ziel en lichaam, het zich vormend karakter, te ontdekken; dit geduld, dit doorzicht stellen haar in staat, om ook van kleine voorvalletjes gebruik te maken, en wacht zij bedaard de zwakke, schemerige dageraad der rede af. Zij ziet vorderingen, veranderingen daar, waar alleen het diepdoorziend moederlijk oog die zien kan. Zij weet, hoe verre zij met het kind kan voortgaan, zonder het af te matten, en echter1287 bezig te houden. Zo ene vrouw verstandig werd opgevoed, of indien zij, miste haar dat, naderhand zichzelf vormde; dan is zij in staat haar kind op te voeden. Vrouwen, die nooit moeders waren, kunnen niet over de opvoeding schrijven, dan onder deze voorwaarden: dat de natuur haar ene onverwinbare liefde voor kinderen in het hart drukke; dat zij veel en aanhoudend met kinderen verkeerden; dat zij de gaaf hadden, om derzelver liefde en vertrouwen te winnen. De natuur deed nog al meer voor ons. Ons fijn gevoel, onze levendige verbeelding, geven ons het recht, om over de fraaie kunsten; - zij zijn niets dan kinderen der imaginatie; - over al wat schoon en bevallig is, te oordelen. Wij zien niet slechts het wanstallige; het veroorzaakt ons ene zo pijnelijke aandoening, als wanneer men een zaag scherpt; of ziet, dat men in linnen bijt. Het schone roert ons boven alle beschrijving. Wij zijn ook de bevoegde rechteressen over den smaak. Want het is toch geen smaak, dan met gemak op het eerste gezicht, het schone, het eigene in een voorwerp te zien?... Maar het vermaak, 'twelk er voor mij ligt in de vrouwen recht te doen, maakt mij, dunkt mij, verbaasd woordenrijk.

Mijn man. Ik kan niet zeggen, dat de tijd mij lang viel; nu, gij spraakt ook over een onderwerp, dat mij zeer behaagt.
   
3. Aan mijnen geest

(fragmenten). In 1774 publiceerde Wolff dit ‘hekeldicht’ - zoals zij het noemde. Het is aannemelijk dat ze hiermee een tegenhanger wilde leveren van ‘Aan mijn geest’ (1766) van haar jongere tijdgenote Juliana Cornelia de Lannoyo 							. Het gedicht biedt eerst een in satirische toon gestelde terugblik op haar leven, waaruit toch ook wel tevredenheid met het eigen talent en de eigen studiezin spreekt. Daarna begint een discussie over het nut van kennis en belezenheid voor vrouwen, tegen hen die voor haar alleen de kunst van het behagen nodig vinden en flauwe grapjes maken over geleerde vrouwen. Ook de ‘fijnen’, de rechtzinnige protestanten, wantrouwen belezenheid. Overigens legt Wolff er ook bij deze verdediging de nadruk op dat lezen en schrijven niet ten koste mogen gaan van de zorg voor het gezin (225 vv.) Een volgend fragment biedt literaire zelfkritiek: als je dan al wilt schrijven, waarom is het nodig dat allemaal ook te publiceren? Maar ook deze zelfkritiek heeft wel iets van eigenlof: haar verzen mogen dan on-egaal zijn, ze zijn wel vol geest en natuur. En natuurlijk schrijft ze geen lange lappen gelegenheidspoëzie. Als haar favoriete Nederlandse auteurs noemt ze, behalve Arnold Hoogvliet, Lucretia Wilhelmina van Merkeno 							, C.L. de Neufvilleo 							 en Sara Maria van der Wilpo 							.
  

Aan mijnen geest

O ja, mijn geest! ik ben en blijf met u te onvreden;

't Is uit met mijn geduld: denk niet mij te overreden,

Om langer, quasi, niet te zien wat gij misdrijft,

Hetzij gij ernst of boert in proze of verzen schrijft.



't Is ongelooflijk wat ik heb om u verdragen:

'k Moest met mijn eerste jeugd mij reeds van u beklagen:

Was 't niet door uw bevel, dat ik, nog maar een kind,

(Spreek, heb ik ongelijk?) de boeken heb bemind?

Hoe dikwijls voelde ik niet u mijn gezondheid krenken,

Alleen door mij, lang voor 't mijn tijd was, te doen denken!

Wat heb ik menigwerf, gans slapeloos, den nacht,

O, al te vlugge geest! verdrietig doorgebracht!

Wat zag ik menigwerf het scheemren van den morgen,

Toen 'k nog geen denkbeeld had van kwellingen of zorgen!

Gij, gij zijt de oorzaak, ik herhaal het, gij alleen

Zijt de enigste oorzaak van al mijn verdrietlijkheên:

Heb ik door u elk uur, dat ik wist uit te sparen,

Niet lerende verspild? zijn niet mijn liefste jaren

(En zelden waart gij nog van mijnen vlijt voldaan)

Veel meer al lezend, dan al spelend mij ontgaan?

Ontbeet ik zonder boek? heb ik bij 't middageten,

Heb ik bij 't avondbrood wel ooit mijn boek vergeten?

Leerde ik de lessen die mijn broer leerde, in 't Latijn,

Niet even glad als hij? al heeft dit weinig schijn;

't Is waar, 'k verstond die niet (nu, dat was licht te leren);

Kon ik zijn ‘Gratias’ niet potsig reciteren?



Zo beulde gij mij af, hoe speelziek ik ook was;

Nu zal 't er alles uit, 't komt nu in 't rijm te pas.

'k Was nauwlijks dertien, en reeds een theologantje.
 
Dat ik geen nufje werd, geen wijsneusje of pedantje,

Daar, zeker, ben ik u in 't minst niet voor verplicht;

Blijmoedigheid! gij hebt dat goede werk verricht;

Hier wederstondt gij hem1288, dit kost gij nooit gehengen1289;

Daartoe, mijn geest! wist gij mij nimmer toch te brengen:

Het spreekwoord zegt: ‘Natuur wordt nooit geheel verzaakt';

Maar, dat 's niet alles wat met recht mij geemlijk maakt;

'k Zal van die geemlijkheid wel andre reden geven.



Wie buiten u, mijn geest! heeft me immer aangedreven

Om mij met rijmerij te moeien? hebt gij niet

Mij machtig veel verteld van “Parnas” heldren vliet?

Van eeuwig blinkende laurieren? Phebus' zonen?

Van negen zusters die den Helicon bewonen1290?

Van elpen citers, fraai met klinkklaar goud besnaard,

Op wier muziek de ziel wie weet waarhenen vaart?’

Zo vuurde gij mij aan; zo had mijn drift geen perken:

'k Las, nog geen tien jaar oud, al verzen van Van Merken:

Ja, 'k was nog nauw in staat om met mijn kleine hand

Een pen te houden, toen ik reeds in allen trant

Onleesbre proeven gaf van recht erbarmlijk dichten;

En 't grappige stak dóór ook als ik dacht te stichten:

'k Zong menig herderslied; wel, 'k had mijn tierig vee,

Spijt iemand in de buurt: ik zong van liefde en vreê,

Van fluit, van rozenhoed, van duizend mooie zaken:

Gij, geest! gij zette mij aan 't dromig verzen maken,

Toen 't mij, 't blijv' tussen ons, veel beter had gestaan

Dat ik met mijne pop, als 't schoolwerk was gedaan,

In 't woelig kinderspel verheugd had deelgenomen.

Waarom wist speelzucht u niet beter in te tomen?

Licht had gij me in 't vervolg zo niet geplaagd, mijn geest!

Wat konde ik zonder u gelukkig zijn geweest!



Het lachte me alles aan in 't lieve kinderleven;

En heb ik menigmaal wat kattekwaads bedreven,

'k Werd juist niet hard bestraft; het heugt mij nog, ik was,

Mijn speelgenootjes, bij u allen in de kas1291;

Goedgeefs, steeds wel te vreên, afkerig van 't krakelen,

Mocht ik in al mijn broers en zusters gunsten delen.

Hoe heeft die schrandre vrouw, mijn moeder, mij bemind!

Mijn vader had mij lief; geen wonder - 't jongste kind!

Zo is die staat, die zo veel zoets mij moest verlenen,

Door uwe grilligheid, vrij ongemerkt, verdwenen.



Maar, dat gij mij, ook na mijn kindsheid, nooit verliet,

Daarvan beklaag ik mij vooral; waar' dat geschied,

't Ware al nog wel geweest; o, 'k zou niet eens meer weten,
 
Hoe ongevallig ik die dagen heb gesleten.

Gij weet, de dwaasheên, die toegevendheid misschien

In 't altoos woelig kind wil door de vingren zien,

Bestraft zij billijk in een meer gevorderd leven;

Dan, verre van mij met mijn kindsheid te begeven,

Hebt gij mij, jaar op jaar, al meer vervolgd, gekweld,

En wat u weerstand bood, mijn geest! gij hieldt het veld:

Had gij nog maar, daar ik toch smaak vond in het lezen,

Dat zo gelaten, 't zou nog in te schikken wezen:

Elk heeft, zo 't schijnt, al iets dat hem het meest vermaakt;

't Is als het spreekwoord zegt: ‘Die kiest, wat deze wraakt!’

‘Elk’, zegt Camphuyzen1292, ‘elk heeft zijn bijzonder drijven.’

't Stond als een kind mij vrij, dat durf ik onderschrijven,

Maar 't voegde als juffer niet, mijn tijd dus te besteên:

Mistrouwt gij mij? ei, vraag dan 't oordeel van 't gemeen

('t Is me onverschillig in wat staat gij dat wilt zoeken:)

'Tgeen ieder zegt, mijn geest! zoudt ge u zo ver verkloeken

Dat gij dàt wederspraakt? wel, hoe verwaand waar' dit!

Verliezen moet gij 't, wijl partij1293 als rechter zit:

Hier is het vonnis, wilt gij 't ook in voorraad weten?

‘Een dame is wijs genoeg, die geen malloot kan heten.’

Daar is maar éne kunst die men van haar begeert;

Waarin men gaarne ziet dat zij is uitgeleerd;

't Is l'art de plaire, een kunst die harten weet te strelen:

Indien zij taamlijk wèl een kaartje mee kan spelen;

Indien zij Engels leest, en zo wat Frans verstaat,

Wèl zingt, bevallig danst, wat schaakt; wel, inderdaad,

Dan is men zeer voldaan van hare kundigheden:

Indien zij zich met smaak laat kappen en laat kleden;

En is zij nu en dan een weinigje coquet,

Noem haar dan 't sieraad van concertzaal en salet.



De vrouw werd1294 om den man (dat zo voortreflijk wezen!)

Juist wel niet ter slavin te strekken - hem te vrezen; -

Daar is, in Cats1295 zijn tijd, misschien wat aan geweest;

Maar nu is 't ouderwets; dit stemt gij toe, mijn geest?

Dat Turkse denkbeeld strijdt met onze zachter zeden;

't Wordt in 't beschaafde Euroop' verdreven of bestreden;

Het is ondragelijk voor onzen kiesen smaak; -

De vrouw werd, welk ene eer! den manne ten vermaak;

Hij schreef haar deze wet in 't welig hof der zinnen:

‘Geen vrouw mag denken; neen, zij moet niets dan beminnen,

En ons bekoren door 't bevallig aangezicht.’

Natuur stemt deze wet; beminnen is haar plicht.



Elk die de denkwijs kent van onze fraaie heren,

Weet, dit is alles wat zij ooit van ons begeren,
 
Indien wij hopen om met hunne waarde hand

Vereerd te worden; zie, dus gaat het hier te land.



Wat meent gij, heb ik reen om zeer misnoegd te wezen?

Had ik toch nooit een boek dan d' almanak gelezen,

Of een partij romans, die ons, in overvloed,

't Galante Frankrijk zendt! ik had het eens zo goed:

Had ik maar nooit gedacht! maar altoos, denken, denken,

Als stilte en eenzaamheid mij haar gezelschap schenken,

Wel, dat lijkt nergens naar; ja, 'k zeg 't u ten verwijt:

Hoe groot is wel 't getal der denkers in dees tijd,

Daar elk zich bezig houdt met loutre beuzelingen?

Versta mij wel, mijn geest! 'k moet dit vooruit bedingen,

'k Spreek van den grootsten hoop; dat 's eens vooral gezegd,

En gaarne zag ik mij met reden wederlegd.



Beminnelijke kunst! vermogende art de plaire!

Indien ik nooit mijn tijd verpraat had met Bruyère1296,

Had ik nooit my dear Pope1297 tot mijnen vriend gemaakt,

Dan ware ik ook misschien in uwe gunst geraakt:

'k Was levendig genoeg om dit met grond te hopen:

Maar ja, nu is 't te laat; nu gaan mijn ogen open.



Zo gij, o mijne jeugd, die reeds voorlang verdween!

Nog eenmaal wederkwaamt, wij zouden, als voorheen,

Den tijd niet kwisten in die peinzende vermaken;

Die 't prijzen wou, die mocht; die 't laken wou, kon 't laken,

Wel, had ik mij du ton1298 van u bediend, mijn geest,

Wij waren de assemblées1299 ook licht ten roem geweest:

Met wat bevalligheid had gij mij kwaad doen spreken!

Hoe aardig had ik niet de onmerkbaarste gebreken

Met kleuren opgehaald, ja, geen vriendin gespaard!

Dat werkje waar' door ons ook al zo fiks geklaard,

Als door zeer velen, die 'k nu juist niet op zal noemen:

Gij kent der rijken smaak; he! 'k had dan mogen roemen

Dat mij dees barones, die burgemeestersvrouw,

Zeer veel beleefdheên deed: zie daar, mijn geest! dan zou

Ik mooglijk zijn verplicht aan uwe gunstbetoning;

Wat kreeg ik dan bezoeks in mijne stille woning!

Wat werd ik dan gegroet door lieden van fatsoen!

Wat zouden zij, om strijd, mij al beleefdheên doen!



In ernst, gij weet niet half, hoe veel verdrietlijkheden

Ons overkomen als we aldus den tijd besteden:

Dees vindt ons veel te vif, die trots en zeer pedant;

Zodra eens iemand zegt: ‘Die vrouw heeft veel verstand,
 
Haar oordeel is gezond: zij heeft met smaak gelezen;

En 'tgeen zij schrijft, dat wordt door kundigen geprezen’;

Dan schuwt, dan vliedt men ons, als zeer onaangenaam,

Zeer náár gezelschap, ter verkeringe1300 onbekwaam:

Of zo men ons vergunt gezelschap bij te wonen,

Elk heeft zijn oog op ons, zodra wij ons vertonen;

Men wenkt elkander toe, speelt met den waaier, lacht;

Men groet ons te beleefd; men fluistert, men spreekt zacht

(Indien op onze komst 't gesprek niet gans blijft steken),

Men let nauwkeurig op ons zwijgen, op ons spreken,

Op 't beuzelachtigste wat men verrichten kan;

De knechts zelfs zien ons aan, juist of men uit Blauwjan1301

Gehaald ware, om mevrouw dien avond te amuseren

Door zulke grapjes, als zij zal van ons begeren.

't Eenvoudig vrouwtje vraagt: ‘Beginnen zij nog niet?’

En als men eindelijk van ons niets aardigs ziet;

We in alles zijn gelijk aan welgeklede mensen -

Of ze ons bij 't scheiden dan niet voor sint Felten1302 wensen?



Die wel is opgevoed en van een braaf geslacht,

Begrijp' hoe of dit smaakt! voor mij, mijn geest! 'k veracht

Een onbeschaafdheid, die fatsoenelijke lieden

Wel deeglijk zijn verplicht, ten allen tijd, te vlieden;

Daar 's iets vernedrends in, iets honends, dat geen vrouw

Behoeft te dulden, op wat trant men haar beschouw';

En minst van al een vrouw die schrijft, maar weet te leven,

Zich nimmer airtjes op haar kennis heeft gegeven.



Nu, veeltijds komen wij er zo goedkoop niet af;

En schoon geen christenmens aan elk genoegen gaf,

Ons vergt men evenwel dat wij aan elk behagen.

Als wij 't bijzondre vliên, ons, in den bloei der dagen,

Ook voegen naar den tijd, zoals 't de jonkheid past,

Wat legt de babbelzucht ons dan niet al ten last!

Wat hebben wij dan hoon en bittren smaad te wachten!

En 't lieve fijntje slaakt om ons zeer droeve klachten:

‘Wat kon die vrouw een licht in Neêrlands Sion zijn!

Maar 't is al wereld; ach, 't zielschadelijk fenijn

Der mode werkt in haar, als andre jonge harten!

'k Ben niet kwaadsprekend, neen, maar zou mij dit niet smarten’

(Zo is het dat van ons het lieve fijntje snapt),

‘Zij draagt, helaas! een sac1303; o gruwel! gaat - gekapt!’



Indien we iets zeggen of iets doen, net als een ander,

‘Wel dat 's verstandig!’ zegt men, schimpswijs, tot elkander:

Zijn we ongenaakbaar door un certain air savant;
 
Men zegt wel: ‘Ja, 'k beken 't, zij heeft verstand; maar dan

Voegt men er daadlijk bij: ‘Zij wil 't ook heel wel weten’

Doch 'tgeen ik echter 't minst van alles kan vergeten,

Is dit: dat ieder zot die zich voor ons vertoont,

Kan hij wat rijmlen, ons met lofgedichten hoont;

Is dit: hoe menigeen wel onbeschaamd durft snoeven

Op onze vriendschap (o, ik heb hiervan de proeven!),

Die ons nooit heeft gezien; die, als hij ons ontmoet,

Dus vraagt: ‘Wie is de vrouw die gij zo vriendlijk groet?’

Zie, zo zijn wij geplaagd wanneer wij ons doen kennen;

Maar troostlijk is 't, men leert aan alle leed gewennen.



'k Zwijg van die vrouwen, die 't belang der maatschappij

Altoos betrachten; ik vergeef het haar, zo zij

Ons streng verdenken van 't verzuimen onzer plichten,

Die wij misschien zo goed als één van haar verrichten;

't Is een vooroordeel, en zij zijn dus opgevoed;

Haar oogmerk is niet kwaad, haar voorbeeld nut en goed.



't Zijn al geen Grieken die niets vergen van de vrouwen,

Dan dat ze aanminnig zijn en weten huis te houen;

En gaat dit eens wat ver, wij allen zijn ook niet

Vrij van die feilen die men ongaarne aan ons ziet.



'k Zal steeds het moeilijk lot eens braven mans beklagen,

Zo hij het huwlijksjuk met ene vrouw moet dragen,

Die, om Rousseau of Young1304, èn kroost èn man vergeet,

Die ongeregeld slaapt, die denkt ook als zij eet;

Die hare sex veracht, en die gij nooit moet zoeken

Dan in een morsig hok, in 't midden van haar boeken;

Die nooit de naald, maar steeds de pen heeft in de hand:

'k Weet wel, zo handelen geen vrouwen van verstand,

Die zijn onschuldig aan alle ongeregeldheden;

Die volgen met vermaak het wijs bevel der rede;

't Noodzaaklijke gaat voor;1305 't is uitgespaarde tijd,

Die iedre schrandre vrouw aan haren leeslust wijdt;

't Is waar, men heeft mij nooit verdacht van die gebreken,

In welk een stijl men ook van mij verkoos te spreken,

Hoe stout men menigwerf ook tegen mij misdeed.



Maar gij, mijn geest! zo gij al eens uw tijd versleet

Met rijmen, tot vermaak in 't eenzaam buitenleven,

Waarom die ook getoond? vooral, in 't licht gegeven?

Maar ja, men moest (en dit, dit is 't dat mij mishaagt,

Waarom ik mij van u ook altoos heb beklaagd;)

Men moest het legioen der schrijveren vermeêren,

Elk mens moest weten dat gij óók kost poëzeren;

En, van uw eersteling bij uitstek wèl voldaan,
 
Treft gij, mij ten verdriete, een boekverkoper aan,

Die dit, op hoop van winst, vrij onbezonnen waagde;

En is 't niet meer geluk dan wijsheid, dat hij slaagde? [...]

[...]

't Aandoenlijke, de ziel der dichtkunste is erin;

Maar evenwel nochtans en desalniettemin,

Dit zijn geen verzen van Neufville of van Van Merken; -

Daar, kies gij 't beste vers eens zelf uit uwe werken,

Er hapert altoos iets, hetzij aan stijl of taal;

En, 'k roep dit honderdwerf, wat schrijft gij on-egaal!

(Ik zeg 't u waar 't op staat; gij weet, ik kan niet vleien,)

Gij kunt, ja, ik beken 't, doen lachen en doen schreien;

Somtijds is uw penseel los, zacht, bevallig, mals,

Men vindt ook hier en daar wel trekken van Frans Hals1306.

Hoor, naar 't getuigenis van vijanden en vrinden,

Is in uw Winterzang Teniers1307 nog wel te vinden;

Gij hebt iets ongemaakts; 't ontbreekt u niet aan vuur,

Men noemt me, om u, wel eens dichtresse der natuur, -

Dien lof, mijn waarde geest! hoor ik u meermaals geven,

Maar weet gij wat er schort? - gij hebt te veel geschreven:

Een mens zou schrikken als hij zulke stapels ziet;

En zo gij in 't vervolg het daarbij nu nog liet!

Maar neen, het staat nooit stil; de herfst is pas verschenen,

En mijn gezelschap met de vreugd van 't land verdwenen,

Als gij ten eersten (of 's lands welvaart daar aan hing)

Weer naar mijn boeken gaat: 't is waarlijk zonderling!

Gij zijt zo ‘vif als 't licht’ en vindt uw grootst behagen

In zulk een doodsen trant van leven? ganse dagen

Brengt gij al krabblend door; want, kort gezegd, gij voegt

U niet slechts naar mijn lot, wel neen, gij zijt vernoegd:

‘Is 't wonder?’ zegt gij, ‘'k heb altoos mijn bezigheden:

De dagen vliegen als men die weet te besteden.’



Zeer wel, gij hebt gelijk, dit 's buiten ons verschil;

Doch weet, dit is 't ook niet waarop ik komen wil:

Chacun sa liberté is één van onze wetten;

Behaagt het u aldus, ik zal het niet beletten;

Gij hebt die keus gedaan, dat moet er nu mee door;

Eenvoudig vraag ik maar ('k heb daar mijn reden voor):

Indien gij dan verkiest dus oefenend te leven,

Waarom zo ongelikt uw verzen uitgegeven?

Hâtez vous lentement; gij kent die les zo goed

Als iemand; jammer is 't, dat gij er niet naar doet.

Niets is doorwerkt van al wat gij ons geeft te lezen;

Is 't vonnis u bekend, daar gij voor hebt te vrezen?

Un stile si rapide, et qui court en rimant,

Marque moins trop d'esprit que peu de jugement;1308

Zie daar, dat wint men door dat overijlend spoeden!
 
En kan eens vleiers lof u dit in 't minst vergoeden?

Een zot vindt altoos een nog zotter, die hem roemt,

En 't lafste rijmelwerk, fraai, keurlijk, heerlijk noemt:

Ja, hadt gij wat meer tijds aan 'tgeen gij schrijft gegeven,

Gij had niet half zo veel, maar - eens zo goed geschreven.

[...]



Welnu, gij hebt dan op dees wijs uw tijd versleten?

Gij maakt dan verzen bij dozijnen; is 't niet waar?

Maar waarom houdt ge u niet bij onderwerpen, daar

Zo menig puikpoëet zijn grootste werk van maakte?

Waardoor er menigeen nog aan een ambt geraakte?

Maak bruiloftszangen, maak lijkverzen, of behaagt

U 't lof- en jaardicht meer? zo gij mij slechts niet waagt,

Volg dan uw zinlijkheid, ik heb er gans niet tegen:

Wie weet, mijn geest! waar ons fortuin nog is gelegen?

Wie weet hoe juist dit werkje uw tour d'esprit geleek!

Maar 'k ploeg het barre strand als ik tot u dus spreek;

De ganse wereld moog verjaren, sterven, trouwen,

U zal men noch bij 't graf, noch aan den dis beschouwen:

De ganse wereld komt tot rijkdom en tot staat,

En gij, aleveneens of 't u niet aan en gaat,

Bemoeit u nergens mee: ‘Ik kan geen lijkzang maken,’

Dit wendt gij voor, ‘zo niet de droefheid langs mijn kaken

Haar tranen stromen doet: 'k zong immers, toen uw vriend,

De wijze Noordkerk, stierf; en, zo 't geloof verdient,

Die lijkzang doet ons eer.’ Goed! maak dan bruiloftsdichten;

Dat 's toch een prettig werk; spaar slechts geen minneschichten;

Geen heuvels van albast; geen harten hard als staal;

Wees ook niet zuinig op een hand vol minnetaal;

Vergeet maar niet de bruid bevallig, schoon te noemen,

Al valt er, tussen ons, juist niet veel op te roemen:

Of zing... hoe nu, mijn geest! valt gij mij in de reên?

‘Zwijg van die beuslarij; zwijg van die malligheên;

Dan maakte ik al zo lief een drama, dat in 't spelen

De bak deed geeuwen, en de loges zou vervelen.’

Een drama, zegt gij! och vergeet gij wie ik ben?

Maar 'k loop hier geen gevaar, zo ik uw neiging ken:

[...]

‘'k Bemoei mij, zegt gij, ook met Godgeleerde zaken;

'k Pleit voor vrij onderzoek: kunt gij mij daarom laken?

'k Verfoei den tempeltwist; ik haat de hierarchij,

En toon 't bespotlijke aan der kettermakerij:

'k Ben verontwaardigd, en ik zal me ook niet verledigen,

Om 'tgeen ik dus bestond in 't minste te verdedigen.

Wees steeds u zelv' gelijk in voor- en tegenspoed,

Dien God, doe altoos wel, vergeef die u misdoet;

Dat 's mijn rechtzinnigheid. Zou ik mijn tijd verspillen
 
In 't dromig onderzoek van nutloze geschillen?

Partijschap voeden? neen! ik laat het duistre daar:

'k Beslis niets; 'k zeg alleen: wat nuttig is, is klaar.

Men hoon', men lastere u, men poge uw naam te krenken,

Vergeef die u misdoet; - dit 's mijne wijs van denken;

Vermaak u verder met een wispelturigheid,

Die tegen reden hoont en zonder reden vleit:

Er is iets groots in, steeds zichzelf gelijk te wezen,

En niets dan de ongunst des Almachtigen te vrezen.’



‘De letterkundige berisping ga 'k voorbij:

Chacun sa liberté; ik weet de smaak is vrij:

Men kieze Hoogvliet1309, goed; voor mij, ik kies Van Merken:

Gij weet, 'k lees dag en nacht Neufvilles schone werken;

Haar noem ik een genie van de allereêlste soort;

Maar 'k duld, dat Van der Wilp een ander meer bekoort.’



‘En wordt hetgeen ik schrijf ook niet met smaak gelezen?

Hoor, dit te ontveinzen zou alleen gemaaktheid wezen;

Doch, twijfelt gij? vraag aan den drukker het bewijs;

Of stelt gij mooglijk op zijn oordeel weinig prijs?

Dan weet ik beter; neen, ik tracht des te behagen

Aan hun, wier edlen lof wij hebben weggedragen;

Die ons niet vleien, maar verplichten, keer op keer,

Door oordeelkundige onderwijzing: welk ene eer!

Men acht, wat wezenlijke roem, mijn werk dit waardig:

En welke mannen vind ik tot dien dienst niet vaardig!

O, dit geeft leven aan mijn dichtluim, en met recht;

Des zal ik schrijven, wat gij hier ook tegen zegt!..’

[...]
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Dichten als levenswijze


Juliana Cornelia de Lannoy 


(Breda, zo december 1738 - Geertruidenberg, 18 februari 1782)

Juliana Cornelia de Lannoy was de dochter van de Nijmeegse Maria Aletta Schull (1717-1750) en de uit Bolsward afkomstige Carel Wybrandus de Lannoy (1705-1782). Zij bleef ongehuwd. Het laatste deel van haar leven bracht ze door in Geertruidenberg, waar zij ook gestorven is.

Sinds haar dood tot het eind van de twintigste eeuw duikt haar naam ieder decennium zeker een keer op in literaire publicaties, alhoewel het nageslacht haar niet langer tot de Grote Namen binnen de achttiende eeuw rekende. Vooral poëzie waarin zij contemporaine personen en tradities op de hak neemt, wordt graag geciteerd. Uit gedichten en een enkele bewaarde brief komt het beeld naar voren van een zelfbewuste vrouw die zonder vrees voor haar mening uitkomt, maar ook haar ongelijk kan bekennen. Daarbij verliest zij nimmer de goede zeden noch de sociale omgangsvormen uit het oog.






[image: illustratie]






113 Niels Rode, Juliana Cornelia de Lannoy, opziend vanuit haar lectuur. Er bestaan meerdere gravures naar dit geschilderde portret, zoals die van J. Houbraken, opgenomen in Dichtkundige werken (1780)








 
Vanaf haar eerste publicatie, Aan myn geest, kiest De Lannoy duidelijk positie. Zij stelt zich nadrukkelijk teweer tegen het tot norm geworden vooroordeel dat vrouwen van nature over een geringere intellectuele bagage dan mannen zouden beschikken en daarom tevreden moeten zijn met een ondergeschikte plaats in de maatschappij. Ook verzet zij zich tegen de situatie dat vrouwen alleen voldoening mogen putten uit de verzorging en behoeftebevrediging van echtgenoot en kinderen. Doordat zij haar capaciteiten, energie en werklust consequent en vastberaden op haar letterkundige ambities richt, keert zij zich tegen het dan heersende verwachtingspatroon. Dat dicteert dat dichten vrouwen wel als divertissement is toegestaan, maar niet als levenswijze, zoals De Lannoy zich dat voorstelde.

Zij wilde de top van de zangberg bereiken als auteur van treurspelen en daarin uitblinken. Al haar zelfstudie en het verwerven van kennis over de klassieke oudheid - met de rector van de Bredase Latijnse school, A.C. Schonck, als gids - was daarop gericht. Voor haar was eerzucht dan ook geen zondig begrip, maar verbonden met moed, eergevoel, en doorzettingsvermogen. Het volgen van het pad der deugd was haar morele, op de gereformeerde geloofsovertuiging geënte richtsnoer.

Haar treurspelen Leo de Groote (1767), De Belegering van Haerlem (1770) en Cleopatra, Koningin van Syriën (1776) zijn alle drie opgevoerd. Ze bezorgden haar zoveel lof, bekendheid en erkenning dat het Haagse dichtgenootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlyt’ haar april 1772 als eerste vrouw in de Republiek met succes uitnodigde voor een honorair lidmaatschap.

Dat zij met haar pen de gemoederen kon doen ontvlammen en in zowel literair als politiek-ideologisch opzicht toonaangevend dichtte, bewees ook de viervoudige bekroning van haar vaderlandslievende, Oranjegezinde lierzangen: in 1774 en 1782 wint zij zilver bij ‘Kunstliefde spaart geen vlyt’, in 1774 en 1777 goud en zilver bij ‘Kunst wordt door arbeid verkreegen’. Ook hiermee nam zij als vrouw een unieke plaats binnen de achttiende-eeuwse letteren in.

Een eerste verzameling van haar dichtwerken gaf zij zelf in 1780 in het licht. Na haar dood verzorgde Bilderdijk de Nagelaten Dichtwerken (1783).

1. Aan den Hoog-Welgeboren Heer Jan Hendrik baron de Lannoy (1779)

In dit opdrachtsgedicht van haar eerste verzamelbundel, geeft De Lannoy een schets van haar eigen positie. Ze beschrijft zich als een vrouw met een mannelijk hart. In haar geval is dat niet zozeer een cliché, maar de verwoording van de gedachte dat zij, telg uit een officiersfamilie, in haar literaire werk dezelfde moed en hetzelfde verlangen naar roem kent als haar ideale neef die blijkens het opschrift pen en degen voert.
      

Aan den Hoog-Welgeboren Heer Jan Hendrik baron de Lannoy, kolonel van de cavalerie, kapitein van een compagnie bij het regiment gardedragonders, lid van het Oeconomisch genootschap te Bern in Zwitserland, en van de Maatschappij van taal- en dichtkunde te Leiden

Eerwaardig bloedverwant, wiens deugdenrijke zeden,

In mijn genegenheid zo diep een plaats bekleden;

Voor wien ik minder nog door de inspraak van het bloed,

Dan om uw eedlen aard de teerste vrindschap voed:

Ik bied ten laatsten dan de vruchten van mijn pogen,

Verzameld, overzien naar mijn gering vermogen,

Op uw herhaalden wens mijn landgenoten aan,
 
Wat toefde ik ook! de moeite is toch voor hun gedaan.

Maar gij, die mij dien stap met zo veel vreugd ziet wagen,

Moest ge in gemoede niet een weinig mij beklagen?

De drukpers brengt weldra 't gekrabbel in het licht

Waarop en jaar en dag zijn geest heeft afgericht;

Doch 't valt zo maklijk niet een kundig oor te strelen,

Als aan een escadron commando's uit te delen.

Of denkt gij dat mijn kunst zo licht het schone mikt,

Als de uwe een heggevuur1310 of een divisie schikt1311?

Wees echter niet beducht, 't besluit is nu genomen,

'k Begeef mij van de rede en trots opnieuw de stromen.

'k Voel thans denzelfden moed ontvonken in mijn borst,

Waarmede ik de eerstemaal mijn Leo wagen dorst;

Den roem van Haarlems val in Neêrlands oog deed pralen,

En van Cleopatra de rampen af dorst malen:

Terwijl een teedre traan van mijnen landgenoot,

Mij 't zoetst, het heuglijkst loon voor mijnen ijver bood.

'k Durf me in een andre sfeer, 'k beken het, thans vervoeren,

En lukte 't mij somwijl 't gevoelig hart te ontroeren,

'k Vergeet niet dat ik thans den geest behagen moet,

Een rechter, die 't vernuft niet veel genade doet,

[...]

Maar 't algemeen gejuich volgt moeilijk op ons pogen:

Daar elk ons werk beschouwt en oordeelt op zijn wijs,

Daar niets ons lichter mist dan een verdienden prijs;

Daar elk, 't zij rijk in kunde, of van 't geheim versteken,

Zodra hij lezen kan ons vonnis uit mag spreken.

Beken eens of een vrouw die zulke passen waagt,

Niet iets van 't manlijk hart in haren boezem draagt.

[...]

Vandaar dat u somwijl de vraag te voren kwam,

Van waar uw bloedverwante een vlucht zo moedig nam:

Wie ze is, die zich zo fier aan 't schouwtoneel dorst wagen;

Die driemaal op Parnas een eerkroon weg mocht dragen.1312

[...]

Zeg, dat ze zacht van aard, maar vol van moed en leven,

Door de aandrang van natuur tot dichten wierd gedreven.

Van hare teerste jeugd met wetenslust bezield,

Haar boeken toen alreeds voor haar gespelen hield;

En zonder 't minst gelei van kennis, maag, of vrinden,

Geheel verwonderd was zich op Parnas te vinden.

[...]

Dat ze aan haar vaderland de teerste liefde wijdde;

Verrukt de helden zong wier arm 't van 't juk bevrijdde,

Of zo ze aan luchter toon haar kunst somtijds besteedt,

Ten koste van haar hart haar geest nooit schittren deed.

Dat ene onnoozle scherts moog heersen in haar schriften,

Maar dat de minste gal die nimmer zal vergiften.
 
Zeg eindlijk, zo haar geest tot dichtlust wierd bekoord,

Dat zij door zucht tot roem niet slechts wierd aangespoord;

Dat de achting en de gunst van eedle en brave zielen,

Steeds lauwren zijn geweest die haar wel 't meest bevielen.

Gelukkig, zo zij nooit een prijs zo heerlijk derv'!

Zo eens haar tombe een traan uit zulk een bron verwerv'!

Zo middlerwijl dit werk, tot wellust van haar leven,

Haar dierbren landgenoot een uur vermaaks mag geven,

Zo legt ze eens in triumf den citer neer, en wacht

Kloekmoedig 't vonnis af van 't kunstrijk nageslacht.

      
2. Aan mijn geest (1766) (fragmenten)

De vorm van het gedicht, een dialoog tussen ‘ik’ en haar ‘geest’, stelt de Lannoy in staat heikele kwesties aan te roeren. De geest is haar ambitieuze kant, de ik bekijkt de zaken meer vanuit een praktische hoek. De geest is in dit fragment het eerst aan het woord. Ze verzet zich tegen de zojuist uitgesproken bezwaren van de ik tegen ‘pedanterie’. Van 1-33 laat ‘ik’ citerenderwijs de geest aan het woord, daarna dient ‘ik’ die van repliek.
  

Aan mijn geest (fragmenten)

[...]

‘Hoe! (zegt ge) welk een taal! viel de eedle denkenskracht

Ons niet zo wel te beurt als 't mannelijk geslacht?

Is 't mooglijk met een ziel, zo edel, zo verheven,

Die schier iets godlijks heeft, gestaag aan 't stof te kleven?

Of is die ziel in ons zo groot niet van waardij?

Ik twijfel of dit ooit met grond bewezen zij.

Wij denken juist niet veel, 'k zou zulks vergeefs ontkennen,

Maar 't komt omdat we ons meest aan beuzlarij gewennen.

Dat ons 't vermaak bedwelmt, en onzen geest verdooft,

Wijl 't zorglijk huisbestier ons voorts den tijd ontrooft;

Ik hoef ten blijk hiervan niet ver bewijs te halen:

'k Wil nauwlijks mijn verstand bij enig stuk bepalen,

Of strikken, blondes, gaas, 't zweeft alles voor mijn oog.

Ei zie! dat lint verschiet! dat kapsel is wat hoog;

'k Verzuimde om voor die sak1313 garneersel af te meten:

'k Moet die visite doen, 't was waarlijk mij vergeten.

Dus beurt het menigmaal, dat ik te goeder trouw,

De ganse zaak vergeet waarop ik peinzen wou.

Wat wilt gij dat wij doen? kan zulk een wijs van leven,

Ons smaak voor de oefening van eedle kunsten geven?

Maar als ene enkle vrouw eens naar wat groters haakt,

Als ons de tegenspoed eens wat bestendig maakt,

En onze denkenskracht ons eindlijk doet bespeuren,

Is zulks een zeldzaamheid die niemand goed mag keuren?

[...]
 
Verwijt mij, (vaart gij voort) al 'tgeen u zal behagen,

Zo mij van 't huisgezin 't bewind wordt opgedragen,

En ik die zorg verzuim om schrijvers op te slaan;

Geen leerzucht zal mij ooit voor plicht of reden gaan;

Gij ziet mij denk ik, ook naar mijn geboorte leven;

Maar de aandacht onzer ziel daar enkel aan te geven,

Niets anders ooit te doen; neen (zegt ge) ik blijf er bij,

Wacht alles eer ik ooit van die verkiezing zij.’

Zo hevig niet, mijn geest, laat ons bezadigd spreken.

't Is dan een treflijk werk geleerdheid aan te kweken.

Wel aan, dit zij zo groots, zo prijslijk als gij duidt;

Maar toon mij 't nut eens aan dat uit die wijsheid spruit.

Climene, zo gij weet, verkwist geen tijd met lezen;

Neen, kent ze Vader Cats dit zal wel alles wezen:

Climene wordt nochtans zo wel als gij gehoord,

Waar ze immer zich bevindt, zij voert er 't hoogste woord:

Ja, 'k wil op staande voet een reeks van vrouwen noemen,

Die op onkundigheid als op iets aardigs roemen,

En die 't salet1314 nochtans als halve orakels eert.

Men houdt zo veel niet eens van dames zo geleerd;

En schoon er hier of daar nog een pedant moog wezen,

Die vrouwen toe wil staan te denken en te lezen,

Voor één die 't prijslijk vindt, ontmoet ge er duizend wis,

Bij wie dit in uw kunne een loutre dwaasheid is.

[...]

  
3. De volmaakte man

Een zogeheten verrassingssonnet.
  

De volmaakte man

Gestadig in het werk tot nut van 't huisgezin,

En ijvrig om zijn ambt met glorie te bekleden;

Niet driftig, nooit geneigd tot wufte of dartle zeden;

Bezorgd voor zijn belang, maar wars van slecht gewin:



Aan 't spel niet toegedaan, aan Bacchus' vocht nog min;

Bedacht om zelfs met nut zijn speeltijd te besteden;

Geen laf bewonderaar van vreemde aanvalligheden;

Verliefd, en tederlijk, maar op zijne echtvrindin!



Getrouw tot in den dood aan de edle vriendschapsbanden;

Bereid om voor den staat zijn leven te verpanden;

Meedogend, heus, oprecht, wijs, vriendlijk, zacht van geest.



De man, met zo veel deugd, met zo veel roem beschonken,
 
Die man, zo dubbel waard in dichtlust mij te ontvonken,

Is naar ik merken kan, nog nooit op aard geweest.

  
4. Het gastmaal (fragment)

Satire op eetgewoonten in gegoede kringen.
  

Het gastmaal (fragment)

De deksels, die de spijs nog voor ons oog verbergen,

Zijn nauwlijks aan de kracht van éne hand te vergen:

Men licht ze al hijgende op, ik krijg van schrik een kleur,

Een juinsoep spreidt alom haar aangenamen geur,

Stel u een vijver voor tot aan zijn rand verheven,

Waar in de ajuinen juist als troepen eenden dreven;

En of dit niet genoeg mijn eetlust deed vergaan,

In de andre lachte mij een zee vol spiering aan:

Vol spiering! mij! die graag een dag zou honger lijden,

Om met welvoeglijkheid dien reuk alleen te mijden.

Wat raad! ik moest mijn keus tot een van beiden doen.

Voor spiering kon ik nog bedanken met fatsoen,

Ze is koortsig naar men zegt, en wierd mij afgeraden;

Maar 'k zie mij met een bord vol juinsoep overladen:

Ik slik ze al grillend door, en 't had nog al gegaan,

Maar dame Langenstijl spreekt me ongelukkig aan;

‘Gij schijnt niet graag1315 te zijn, kom kom, gij moet wat eten,

Die soep is gans niet kwaad: gelief daar bij te weten,

Dat zij van champignons voortreflijk is voorzien.

Mijn vader at die nooit, hij had gelijk misschien,

Men hoeft zich aan geen spijs die schaden kan te wagen;

Maar, 'k maakte er kennis mee bij iemand van mijn magen,

En 'k hoor ze zijn alom getrokken in ons land’.

De lepel middlerwijl valt plotsling uit mijn hand:

Help! dacht ik, champignons! 'k ben mooglijk al vergeven;

Mij dunkt dat ik 't venijn al naar mijn hart voel streven;

[...]

In 't midden stond een zwaan, de roem van zijns gelijken,

Met uitgerekten hals de gasten aan te kijken.

Hij was naar ik vernam gebraden in een pot,

En vrij wat uitgedroogd in zulk een nauw beslot:

Zijn houding was zo vlug, dat ieder toe moest stemmen:

't Schijnt dat hij vliegen wil of naar ons toe komt zwemmen.

Een teder varkentje, des moeders jongste spruit,

Breidt naast dit kostlijk beest zijn maagre pootjes uit.

Een kallefsborst, omringd van vijf verbrande kippen,
 
Moest aan den overkant uwe aandacht niet ontglippen.

Merk hier twee bakken bij met groene kropsalaad,

Geplaatst ter wederzij van 't sierlijk hoofdgebraad.

Een eiervla komt voorts de tafel overstromen.

Een grote amandeltaart is ook nog aangekomen;

Een stuk waaraan gewis ons halve garnizoen,

Een maaltijd, of voor 't minst een goed ontbijt zou doen.

Men heeft op dit gezicht eens helder rond geklonken,

En 't welzijn van 't geslacht van Langenstijl gedronken:

[...]
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Een Haagse intellectuele


Anna Catharina Slicher 


('s-Gravenhage, 13 februari 1739 - 's-Gravenhage, 12 of 13 januari 1827)

Anna Catharina Slicher was het oudste kind van Hester Erckenraet Roseboom en Wigbold Slicher, een meester in de rechten die later president van het Hof van Holland, Zeeland en West-Friesland werd. Twee jaar na het overlijden van zijn eerste vrouw in 1749 hertrouwde vader Slicher met Dina Henriëtte Backer; zowel uit het eerste als uit het tweede huwelijk kreeg hij zeven kinderen. Van deze veertien overleden er zes al vroeg en maakten er twee uit het eerste huwelijk carrière: Jan, die een succesvol jurist en bestuurder was en in 1815 in de adelstand verheven werd, en zijn oudste, ongehuwde zus Anna Catharina, die zichzelf ‘jonkvrouw’ noemde en in 1782 op uitnodiging lid werd van het dichtgenootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’. Overigens verging het niet alle kinderen even goed: twee zoons uit het tweede huwelijk, Raimond en Hiëronimus, werden vanwege patriotse sympathieën in 1788 uit hun ambt bij de Staten-Generaal ontslagen. Datzelfde jaar zou ook voor Anna Catharina van belang blijken.

Dat ze uit een tamelijk intellectueel milieu stamde is duidelijk, maar over de opvoeding van de schrijfster weten we verder weinig. Haar eerste ons bekende werk dateert van 1782, het jaar waarin ze honorair lid werd van ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’ (KSGV). Waarschijnlijk echter vormde het dankdicht ‘Aan de heren bestuurderen (...)’, opgenomen in de Proeven van poëtische mengelstoffen, niet haar debuut. Uit de notulen van de vergadering van 18 mei 1782, waarin over de toetreding werd beslist, blijkt namelijk dat men haar zag als ‘een tweede De Lannoy, in wiens plaats zij ook verkozen is’. Daaruit valt niet alleen af te leiden dat het genootschap blijkbaar een bepaald aantal vrouwelijke leden voor ogen stond, maar ook dat ze al een zekere naam als schrijfster had. Zelf gaf ze direct te kennen niet van het niveau van deze beroemde voorgangster, de dan net overleden Juliana Cornelia de Lannoyo 							, te zijn. Als blijk van waardering voor haar oeuvre vlocht Slicher een aantal passages van De Lannoy in haar eigen werk in. Ook in de ironische toonzetting doet zij regelmatig aan de barones denken, al is Slichers inzet bescheidener: ze is tevreden met de positie van ontwikkelde vrouw, waar De Lannoy eigenlijk de bakens verder wil verzetten. Behalve het dankvers aan het bestuur leverde Slicher nog vier bijdragen voor het genootschap, die alle opgenomen werden in de Proeven van poëtische mengelstoffen: ‘Voorjaarszang’ (1783), ‘Het gerust geweten’ (1783), ‘Het vaarwel van Mentor aan Telemachus’ (1784) en ‘Het onbezonnen oordeel’ (1787). Van deze gedichten berust de handschriftversie nog in het KSGV-archief, zodat de manier waarop de selectiecommissie ingekomen werk corrigeerde, hier goed te volgen valt.

Intussen publiceerde Slicher ook buiten KSGV om. In 1786 verscheen te Amsterdam het leerdicht De weegschaal van het waare en het schijn-vermaak. Volgens het voorwoord van uitgever Johannes Allart betrof het al een tweede druk: het werk was eerder alleen voor vrienden geëditeerd, maar werd nu op zijn aandringen in een grotere oplage verspreid. Blijkbaar voldeed de uitgave aan de verwachtingen: een jaar later kwam, opnieuw bij Allart, een leerdicht van de pers dat al vóór De weegschaal geschreven was, De vriendschap (Amsterdam 1787). Begin 1788 bedankte Slicher ogenschijnlijk onverwacht voor het lidmaatschap van KSGV. Naar de redenen hiervoor kunnen we slechts gissen: wilde ze in het vervolg liever zelfstandig publiceren, maakten haar patriotse halfbroers haar positie in het oranjegezinde genootschap moeilijk houdbaar of lag een leeggebloede dichtader ten grondslag aan de terugtreding? In elk geval is het enige nog bekende werk van later datum ‘Aan mijne maagschap’ uit 1790, een rouwdicht bij het overlijden van haar vader.

Het beste werk van Slicher is ongetwijfeld De weegschaal van het waare en het schijn-vermaak. In dit leerdicht voert het vriendinnenpaar Elise en Lucinde in zes dialogen op rijm de goede en de verkeerde levenswijze ten tonele. De wijze, belezen Elise - in wie Slicher waarschijnlijk een zelfportret neerzette - weet de wereldse, nuffige Lucinde zo met zichzelf te confronteren dat ze van het schijnvermaak bekeerd wordt tot het ware vermaak, de christelijke deugd. De weg naar dit inzicht leidt onder meer langs Elises boekenkast,  met het werk van Hoogvliet, Voet, Boddaert, De Lannoyo 							, Winckelmano 							 en Van Merkeno 							. Uiteindelijk bereikt Lucinde de vrijheid van het redelijke geloof, zonder angst voor Gods straf om haar vroegere levensstijl. Ze leert tevens dat vrouwen redelijke wezens zijn, al legt hun sekse hun beperkingen op. Evenaring van het mannelijk geslacht is slechts voor een enkeling weggelegd: Juliana de Lannoy en Anna Maria van Schurmano 							, die ‘in geestvermogen en in sterke denkenskracht’ ‘den hoogsten top der wetenschappen’ bereiken. Elise noch Lucinde behoort tot deze categorie; het lijkt erop dat Slicher haar eigen poëtische prestaties nogal kritisch beoordeelde.

Evenals De weegschaal wil het leerdicht De vriendschap aanzetten tot inzicht in eigen handelen, om zo een verdraagzaam christelijke levenswijze te bewerkstelligen. De ontdekking van Gods grootheid vindt hier enerzijds plaats via referenties aan de bijbel, anderzijds via de natuur. Zo laat Slicher zich kennen als een van de vele vertegenwoordigers van het in de late achttiende eeuw in Nederland gangbare gedachtengoed.
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Weegschaal van het waare en schijnvermaak (fragmenten)

Bij de aanvang van dit uit zes gesprekken bestaande leerdicht stelt Slicher de levens van de degelijke Elise en de lichtzinnige Lucinde scherp tegenover elkaar.

a. [Eerste samenspraak]

Zoals de inhoud van haar boekenkast de wijze Elise typeert, zo kenschetst Lucindes reactie op die bibliotheek haar oppervlakkigheid. Lucinde oordeelt nogal hard over de leesgewoonten van haar vriendin, die volgens haar de grenzen van haar sekse overschrijdt. Zelf past Lucinde daar wel voor op: aan theologie hoeft zij zich niet meer te wijden, omdat ze de officiële geloofsbelijdenis al heeft afgelegd en titels over natuurwetenschap, reizen en geschiedenis wekken haar spotlust op. Hooggestemde en vrome poëzie minacht ze - zeker als die in het Nederlands en niet in het Frans geschreven is; ze mist in de kast echter spannende romans. De rustige Elise weet aan dit lachwekkend oppervlakkige gedrag een halt toe te roepen en haar gesprekspartner tot het begin van zelfinzicht te brengen. Slichers Weegschaal knoopt aan bij het werk van De Lannoy, onder meer haar Aan mijn geest (1766). Daarin komen eveneens de personages Elise en Lucinde voor en worden ook motieven als de beperkingen voor de vrouwelijke sekse, lectuur voor dames, kennis van het Latijn, modegevoeligheid, visites en bijeenkomsten in ‘saletten’ (salons) van twee zijden belicht. Slichers woordkeus en ironische toon herinneren herhaaldelijk aan De Lannoy.
  

Weegschaal van het waare en schijnvermaak [Eerste samenspraak]

[...] Elise. Wel, ik ontveinze u niet,

Dat ge in mijn oog vermoeid en wat betrokken ziet.

Lucinde. 'k Heb gisternacht gedanst, en deed reeds veel bezoeken...

Maar, wij zijn van den tekst; wij spraken van de boeken.

'k Wil wel bekennen, dat ik zeer nieuwsgierig was,

Wat of gij zo al leest. Elise. Daar staat mijn boekenkas.

Lucinde. Is 't mij geoorloofd die nauwkeurig te beschouwen?

Theologie! - blijft deze een studie voor de vrouwen?

Wij deden immers lang met lof belijdenis.

Dit boek raakt mij ook niet: ik weet niet wat het is,

Het spreekt van zedeleer, 'k zal 't maar ter zijde leggen.

Viel op mijn zedelijk gedrag ooit iets te zeggen? -

Wat staat daar? Schouwtooneel, zie 'k wel? ja, der Natuur.1316

Door de la Pluche1317 - wel, wat wondere lectuur!

Een reisbeschrijving - hoe moet dit uw geest verwarren!

Zeg eens, mijn lieve kind, studeert ge ook in de starren?

En leert gij ook Latijn? Elise. Neen, 'k hou mij in den kring

Beperkt aan onze sexe, ook in deze oefening.

Lucinde. 'k Ga dan gerust weer voort - dit spreekt van een victorie -

Maar nu schreeuw ik het uit - de Vaderlandsche Historie1318!

Dat 's impayabel1319 - hoe komt die een vrouw te pas?

Wie weet, hoe menig heer ze nooit geheel doorlas. -

't Zijn nette bandjes, en ze staan vrij wel in orden.

Dit 's poëzie - 'k hoop niet dat gij dichtres moogt worden.

Wel foei, zo veel Neerduits1320! wie of dit smaken kan?

Maar 'k vind het rechte niet: daar staat geen één roman.

Elise. 'k Zal u van stuk tot stuk niet bondig wederleggen,
 
Gij zijt nu te raillant1321; dit moet ik echter zeggen:

In 't eerste dat gij noemt, vinde ik alleen de bron

Van al, wat ooit ons heil te recht bevordren kon.

En, waarom moet een vrouw den waren troostgrond derven;

Maar dierlijk leven; en als 't reedloos vee dan sterven?

Gij zijt hierin volleerd, maar 'k zeg u, tot mijn leed,

Dat ik hier daaglijks zie, hoe weinig ik nog weet.

En, blijft de zedekunde op dezen grondslag bouwen,

Dan doet ze mij mijn hart gelijk het is beschouwen;

'k Ben niet volmaakt, vriendin, neen zeker, ik erken,

Hoe 'k hierin naar mijn zin nog niets gevorderd ben;

Ons uiterlijk gedrag moge onberisplijk wezen,

De kracht van deze leer moet zelfs het hart genezen.

En, waarom mag ook de beschouwing der natuur,

Zo onuitputlijk schoon, niet in een ledig uur

Den geest vermaken, daar ze ons wondren kan ontvouwen!

Ja, daar een verre reis niet voeglijk is voor vrouwen,

Daar kan een landkaart, met een boek, ook dit gebrek

Al weer vergoeden: 'k reis zelfs in mijn stil vertrek.

Maar foei! Lucinde, foei! hoe kunt ge u dus vergissen?

Een vrouw, geheellijk blind in 's lands geschiedenissen!

Zijn al de wonderen, waardoor 't gemenebest,

Door meer dan mensenkracht, zo zichtbaar is gevest;

Zijn al de kloeke daên van zo veel dappre helden,

Die ook voor 't nageslacht hun dierbaar leven stelden,

Onze aandacht niet eens waard? geen uur van onzen tijd

'k Denk dit de erkentenis, ja de rede zelf bestrijdt.

Lucinde. Gij overreedt mij schier. Elise. En lacht ge om mijn gedichten,

Hier vinde ik mijn vermaak, daar zij mij tevens stichten;

Hier wordt mijn hart verrukt, hier ga ik vaak ter feest,

Vooral, daar 't oogmerk is 't verbeetren van den geest.

'k Behoef mijn moedertaal mij immers niet te schamen:

'k Eerbiedig dan te recht de onsterfelijke namen

Van Hoogvliet; Voet; Boddaert; en plaats aan hunne zij

De schone werken van een nieuwer dichtrenrij.

Ja! wilt ge uwe eigen sexe in hunnen roem zien delen,

Zie hier, hoe De Lannoy het keurigst oor kan strelen.

Godvruchte Winckelman schenkt troost aan mijn gemoed.

Van Merken maakt mij blij ook zelfs in tegenspoed:

Zodra haar lierzang klinkt, doen hare heldre snaren

Het afgefolterd hart door zachten troost bedaren:

Zodat gij daadlijk ziet hoe dat ik een roman

Of wulps toneelstuk met gemak ontberen kan.

Lucinde. 't Valt juist niet in mijn smaak; maar, 'k zie mij toch bedrogen,

Gij schijnt mij niet pedant, maar wel wat opgetogen
 
Met uw lectuur, voor mij, zo 'k dit beproeven wou,

Ik vrees, Elise, dat ik weinig vordren zou:

Ik heb het veel te druk. Elise. Wat zijn uw bezigheden?

Licht doen ze u met meer nut den dierbren tijd besteden.

Lucinde. 't Is nu te laat om u verslag hiervan te doen:

Dit zij genoeg, vriendin, ik leef naar mijn fatsoen.

En zijt gij niet te veel verslaafd aan uwe boeken?

'k Zal 't u verhalen, als ge mij eens komt bezoeken.

Ik brak maar even uit, mijn tijd is reeds voorbij;

Vaarwel, daar is de koets: ik moet naar mijn partij.
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b. [Tweede samenspraak]

Dit gesprek handelt over de manier waarop men zijn tijd moet besteden. Lucinde heeft het druk met allerlei mondaine zaken. Aan het huishouden laat ze zich niets gelegen liggen, dat vindt ze burgerlijk. Langzamerhand brengt Elise haar tot het inzicht dat het haar bij alle pret en drukte aan werkelijk geluk ontbreekt.
  

Weegschaal van het waare en schijnvermaak [Tweede samenspraak]

Elise. Doe ik u ook belet?1322 Lucinde. Hoe kunt gij hiervoor vrezen?

Neen: mijne Elise zal mij altoos welkom wezen.

'k Heb reeds naar u verlangd: want sinds ik bij u was,

Is mij het hoofd op hol door uwe boekenkas.

Ik weet niet, hoe gij 't maakt in zulk een zeldzaam leven.

Maar, 'k zie niets als auteurs thans voor mijn ogen zweven:

Gij weet niet wat een mens al in gedachten koomt;

'k Heb van mijnheer la Pluche1323 een halven nacht gedroomd:

'k Vind éénsklaps mij gevoerd in lommerrijke streken,

Bij groene velden, aan den kant van heldre beken:

En ik, die, boven al, het buitenleven haat,

Gij kunt eens denken, hoe mij dit terneder slaat.

Gelukkig, dat de schrik, waardoor ik toen ontwaakte,

Een einde aan dezen droom en mijn verwarring maakte.

Elise. Zo zijt ge niet gezind...., Lucinde. Weer boeken in te zien?

Neen, ik heb mijn bekomst, maar 't kan ook niet geschiên.

Mijn tijd is zeer bezet. Elise. Gene enkele ogenblikken

Zijn u dan ovrig! kunt gij hierin niets verschikken?

Een dag is nogal lang, zo men dien wel verdeelt.

Lucinde. Wel hoor naar mijn bedrijf, indien 't u niet verveelt:

De klok slaat doorgaans tien, eer dat wij gaan ontbijten;

'k Ben dan nog vaakrig1324, en hoor zulks mij wel verwijten;

Maar denk, 't is wel eens twee, eer 's nachts de zoete slaap

Mijn ogenleden luikt: is 't wonder dat ik gaap?

'k Ga mij, na 't déjeuné, naar mijn vertrek begeven:

'k Lees drie kapittels1325, want ik wil ook christlijk leven;

Maar dan genaakt de tijd, dat ik aan mijn toilet

Voor 't minst een uur of twee ben op het drukst bezet:

Hier hangt het al van af, men slijt den halven morgen;

Met al den opschik te verandren, te bezorgen;

Men is daarbij al licht een uur met kappen kwijt;

Doch wijl ik 't zelfs niet doe, verspil ik hier geen tijd.

'k Geef dien aan mijn lectuur: om bel esprit1326 te wezen,

Stemt gij mij toe, dat ik geen Nederduits moet lezen;

En vraagt gij, welk een stof mij 't meest behagen kan?

't Is een toneelstuk of een vrolijke roman:

Hier vormt zich ons vernuft, hoezeer ge erop moogt vitten,

Om 's avonds op 't salet1327 niet als een beeld te zitten.

Gij glimlacht, 'k zie het wel. Elise. Voor mij, ik denk gewis,

Dat romanesk1328 verstand zo oppervlakkig is
 
Als romaneske deugd: ze zijn niet ver te zoeken,

Wier smaak bedorven werd door 't lezen zulker boeken.

Lucinde. Wij zijn 't alweer niet ééns! Elise. 'k Verwacht nu ook bericht,

Wanneer ge iets nuttigs werkt, of iets in huis verricht?1329

Lucinde. Wel foei! een vrouw van rang in zulke lage zaken!

Gij doet mij lachen: 'k mag met knoopwerk mij vermaken;

Of daar de nieuwste smaak niet licht zes weken duurt,

Naar 't pasgekocht model der dames uit mijn buurt,

Mijn gaas verplooien, of mijn linten anders strikken;

'k Mag op mijn kapsel eens een vederbos verschikken:

Maar ik, aan 't naaien! ik, in ander huisbedrijf!

Foei! dat is te ouderwets, te burgerlijk, te stijf:

Hierin is 't onderscheid van hoge of lage staten;

Dan mocht mijn kamenier maar met haar vrijer praten.

Elise. 'k Verzoek u dan excuus. Lucinde. Ik schrijf aan een vriendin;

Of, 'k speel een airtje1330, al naar het mij komt in den zin.

En ga, nu opgeschikt, mij naar beneên begeven,

Dus ruil ik de eenzaamheid dan voor 't gezellig leven.

Wij krijgen veel bezoek: een kopje chocolaad

Is straks dan bij de hand, inmiddels wordt het laat;

Wij gaan visites doen, of wel een toertje rijden.

Elise. Dus zeker kan de tijd gemaklijk u ontglijden,

En gij verdrijft dien wel. Lucinde. 'k Vergeet nog iets misschien:

Weet dat mijn medicus mij driemaal 's weeks koomt zien:

Dit neemt ook tijd, 't is waar, hij kan mij niet genezen;

Maar 't is de mode niet om zo gezond te wezen:

Wij zijn te delicaat, 't kan voor 't gemeen bestaan,1331

Maar dames van den smaak1332 zijn doorgaans aangedaan

Door veel migraines: 'k moet aan mijn flacons dan ruiken,

Ik neem veel in en durf niet alle spijs gebruiken.

Elise. Hoort dit tot le bon ton, zo ben 'k uw dienares1333.

't Is ruim een jaar geleên dat ik een week of zes,

Door koorts onpaslijk was, 'k heb toen uw arts gekoren,

En sedert blijf ik zo gezond als ooit te voren.

'k Eet vaderlandse spijs: de gulde matigheid

Blijft hier mijn regel, meer dan juist het onderscheid.

'k Begeef mij vroeg ter rust: indien ge dit beproefdet,

Wie weet, of gij den raad der faculteit behoefdet,1334

Maar nu ter zaak. Lucinde. De tijd van 't middagmaal genaakt:

't Slaat veeltijds hallef vier, eer men aan tafel raakt;

Wij eten dikwils uit, of krijgen zelf weer gasten;

Wat wil men doen, vriendin? 't heeft alles toch zijn lasten.

Gij weet, men tafelt lang; ik haak om op te staan

En naar het schouwburg of mijn assemblee1335 te gaan:

't Gezelschap trekt mij dáár, 'k mag gaarne een kaartje spelen,

Maar, de comedie kan op 't meest mijn zinnen strelen;
 
Somtijds een goed concert; dan volgt een klein souper:

Hier zijn we minder stijf dan op een groot diner.

'k Spreek nu van daaglijks werk, want zeker, tussen beiden

Doet wel een danspartij ons niet voor 's morgens scheiden.

'k Zwijg nog van grote bals; zodat gij hieruit ziet,

Hoe ik mijn tijd besteed en wat er overschiet.

Elise. Ik sta verrukt, vriendin! dat is een heerlijk leven:

Wat moet u dit vermaak en zielgenoegen geven!

Lucinde. Wel,... zielgenoegen... zie ik spreek mijn hart rechtuit:

'k Versta dien klank, doch weet niet wat dit woord beduidt.

Maar ja, vermaak vriendin! gij kunt u niet begrijpen

Hoe wij hierop 't verstand en alle zinnen slijpen,

Om steeds door nieuwigheên en veel verandering

Den smaak te prikklen. Elise. Wel: dat vind ik zonderling.

Zo 't eens te recht voldoet, hoe kunt ge u dus vermoeien?

Het wezenlijk vermaak kan wel in trappen groeien,

Maar 't blijft in zijnen aard altoos zichzelf gelijk.

Mij dunkt, gij ziet hierin het tastelijkste blijk

Dat ge om een windbel blijft uw geest en lichaam kwellen,

Daar de ongenoegzaamheid dit alles blijft verzellen.

Ja! zo gij 't eens beschouwt in zijnen rechten zin,

Zeg dan, mijn lieve kind, zijn daar geen doornen in?

En wordt gij wel betaald voor zulk een angstig zwoegen?

Lucinde. Neen, waarlijk neen, vriendin! 'k denk nog aan 't zielsgenoegen,

Waarvan gij melding maakt; dit woord trof mijn gehoor;

Maar leg 't mij nader uit: zeg, wat verstaat ge erdoor?

Elise. De zoete en kalme rust van 't vrij en blij gewisse1336,

Gevest op goeden grond. Lucinde. 'k Zie wel, ik dit nog misse.

'k Ben in gezelschap altoos vrolijk, welgemoed;

Maar, weet, dat de eenzaamheid dit van mij wijken doet:

Dan klopt het hart mij sterk, ik moet mij amuseren,

Dus houd ik niet van met mijzelve te verkeren.

Elise. Dat 's ongelukkig! maar, zeg mij, is 't ook geen schijn,

Dat ge in gezelschap zelfs altoos zoudt vrolijk zijn?

Lucinde. 't Is of gij 't binnenst' van mijn hart had doorgekeken;

Daar ik dit zo verberg, hoe is het u gebleken?

Elise. 't Is maar een vraag? Lucinde. Welnu, het is zo in den grond,

Daar ik op 't laatste bal dit zelfs nog ondervond:

'k Had mijn vernuft gescherpt al sedert zo veel dagen,

Om, door gezocht sieraad, op 't meeste te behagen;

Ik had een garnituur1337 ontboden van Parijs,

Naar d' allereersten zwier en ook nogal van prijs;

Ik dacht: een elk zou mij bewondren, en met reden;
 
Maar, nauwlijks was ik nog ter danszaal opgetreden,

Daar koomt Arsinoë, juist als een trotse pauw.

O die verraderes! zij was mij veel te gauw:

Zij had nog nieuwer smaak van kapsel en couleuren:

Zij zet zich nevens mij, en wat moest toen gebeuren?

Het oog van mij gewend viel straks op haar alleen,

Daar tevens met mijn glans al mijne vreugd verdween.

Maar 't geen nog erger was, de zedige Dorine

Zat aan mijne andre zij en maakte gene mine1338

Om fraai te willen zijn, daar1339 ze in 't eenvoudig wit

Was op het netst gekleed; zodra zij nederzit,

Roept elk: dat staat charmant, 't kan mij op 't meest behagen:

Dus was ik, tot mijn straf, gans uit het veld geslagen.

En dus is 't niet alleen met kleding; neen, vriendin!

Gij hebt het wel geraên, ja, daar zijn doornen in;

't Is al geen goud wat blinkt. Nauw is men wel tevreden,

Of daadlijk ziet men zich door jaloezie bestreden,

't Zij voorspoed of crediet het voorwerp hiervan zij,

En nog vermomt zij zich door loze vleierij:

Een stilgesmoorde nijd doet voor haar lagen vrezen.

Elise. Daar schijnt geen rechte grond van vriendschap dan te wezen.

Lucinde. Neen, die woont op 't gelaat, maar zelden in het hart,

Dat meest blijft in den strik der eigenbaat verward.

't Is slechts een klein getal, dat haar is toegeheiligd.

Voor achterklap althans is niemand schier beveiligd,

Terwijl haar fijnst vergif zich ongemerkt verspreidt.

Nog nauwlijks was Dorine in hare koets geleid

Door Cleon, of hij komt weer lachend binnentreden,

En schetst aan mijn partij van haar hoedanigheden

Geen gunstig tafereel; denk eens hoe mij dit trof,

Daar hij zo hemelsbreed straks uitweidde in haar lof.

Ik dacht: hoezeer ze mij met schone woorden paaien,

Dit kan mijn lot ook zijn, als ik den rug zal draaien;

Eén schampre glimlach, één verdenking stoort te vaak

Het zoet genoegen van het uitgezochtst vermaak;

En dan, wat moet men zich niet al in bochten wringen!

Elise. Daar gij dit zelf erkent, zal 'k voorts hier niet op dringen;

Maar is 't geoorloofd, dat ik u vrijmoedig zeg

Waarom 'k niet mede doe, en 't hart u openleg?

Lucinde. Voorzeker ja vriendin, gij zult mij zelfs verplichten;

Schoon ik juist niet beloof in alles mij te richten

Naar uw gevoelen; maar, daar ik de gulheid min,

Koom, deel 't mij mede, al waar' 't ook tegen mijnen zin.

Elise. Uwe edle denkenswijs kan zeer mijn achting winnen;

Maar 'k zie 't is reeds wat laat om hier van te beginnen:

Ik houd u mooglijk op, uw tijd is te bezet.

Lucinde. Zodra 'k u wederzie, begin met mijn toilet1340.
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Verloren voor het Nederlands


Isabella Agneta Elisabeth van Tuyll van Serooskerken (Belle van Zuylen)


(Zuylen (Utrecht), 20 oktober 1740 - Colombier (Zwitserland), 27 december 1805)

Belle van Zuylen werd geboren op een kasteel; haar vader was baron, haar moeder behoorde tot de aristocratie. Onderwijs kreeg zij van een Franstalige Zwitserse gouvernante met wie zij tussen haar tiende en twaalfde jaar een grote reis door Europa maakte. Na terugkeer op slot Zuylen werd de brede oriëntatie voortgezet met lectuur en studie: Pascal, Montaigne, madame de Sévigné (van wie zij leerde brieven schrijven), wiskunde en het clavecimbaal. Op een bal bij de prins van Oranje vraagt zij Constant d'Hermenches: ‘Monsieur, vous ne dansez-pas?’. Zijn huwelijk en het leeftijdsverschil belemmeren wel de gewone omgang maar niet het contact: vijfentwintig jaar - tot de dood van de vriend in 1785 - zullen zij intensief corresponderen. D'Hermenches was een bijzonder man, die omging met Voltaire, Haller en Rousseau. Belle kan in de grotendeels clandestien gevoerde correspondentie met D'Hermenches veel kwijt van wat in haar leeft: de brieven tonen haar als uiterst nerveus, spiritueel, eerlijk en intelligent. Gewone huwelijkskandidaten krijgen weinig of geen kans; pas wanneer zij ouder wordt gaat de behoefte aan vrijheid die het huwelijk biedt sterk lokken: waarschijnlijk heeft bij het besluit tot een mariage de raison ook de wens meegespeeld haar ouders te willen ontlasten van een ongetrouwde dochter: op 17 februari 1771 treedt zij in het huwelijk met Charles-Emmanuel de Charrière, een erudiete Zwitser van lage adel; het echtpaar gaat wonen in Colombier, dicht bij Neuchatel. Het huwelijk verschaft haar inderdaad enige vrijheid: schrijven, mensen ontvangen. De correspondentie met D'Hermenches wordt niet afgebroken. Na diens overlijden ontmoet Belle in Parijs een neef van hem, Benjamin Constant; direct is zij ook éprise van déze Constant. De relatie duurt minder lang dan met de oom; zij verliest de bijna dertig jaar jongere Benjamin aan madame de Stael maar in Le cahier rouge weet Benjamin Constant zich te herinneren hoeveel hij heeft geleerd van deze dynamische vrouw, die hem de voorliefde voor het heterodoxe meegaf.

Belle van Zuylen, later Isabelle de Charrière, heeft uitsluitend in het Frans gepubliceerd; voor een deel is die keus bepaald door haar opvoeding en door haar langdurig verblijf in een Franstalig gebied, maar zeker is ook haar wens ‘van alle mensen’ te willen zijn daarop van invloed geweest. Belle van Zuylen wist zich Nederlandse, behield altijd het contact met haar familie en vrienden, bleef Nederlandse kranten en tijdschriften lezen, maar wilde zich opstellen als een wereldburger.

Haar publicaties - die onder verschillende pseudoniemen dan wel anoniem de wereld ingingen - kan men grofweg verdelen in literaire en niet-literaire. Van de literaire zijn zeker de novellen (romans) de belangrijkste; daarnaast schreef zij toneel en leverde zij vertalingen. De novellen behandelen altijd een menselijke situatie, vaak een vrouwenleven: Trois femmes, Honorine d'Userche. Haar eerste verhaal, Le Noble, verscheen terwijl zij nog thuis woonde (1763); het beeld van de Hollandse adel is dermate ontluisterend dat haar ouders de hele voorraad exemplaren opkochten. In Lettres de mistriss Henley (1784) is een vrouw aan het woord die verslag doet van haar uitzichtloos huwelijk, en van de recente confrontatie met een jeugdvriend; de ontmoeting heeft haar doen inzien wie zij had kunnen worden maar niet geworden is. Caliste, ou continuation des lettres écrites de Lausanne (1787) is het verhaal van de vrouw die ongelukkig wordt omdat haar geliefde een zwakkeling is die niet tegen zijn vader opkan. Zoals later Jane Austen zal doen, probeert Belle elementaire psychologische problemen te schetsen; haar presentatie van en visie op het probleem overstemmen in de meeste verhalen de tekening van sfeer en personages. Slechts een enkele keer in het narratieve werk kan zij de essayistische geest die zij in zich heeft, loslaten en lyrisch worden zoals zij het in haar correspondentie regelmatig is. Werd daarom Caliste een van haar succesboeken? Madame de Stael had het zelf willen schrijven, Sainte Beuve wenste dat Diderot het had kunnen lezen, en blijft zelf achter, ‘l'oeuil humide’. Geheel in de  traditie van de zich ontwikkelende roman schreef Belle haar meeste verhalen in briefvorm, een vorm die haar lag omdat hij gelegenheid biedt tot betogen.

En betogen deed madame de Charrière het liefst; haar pamfletten getuigen ervan. Ze handelen eveneens over algemeen-menselijke problemen als het recht op vrijheid van godsdienst, soms over aspecten van de revolutie in Frankrijk of de Republiek; soms betreffen zij een persoon. Haar Eloge de Jean-Jacques Rousseau is nog een mengsel van bewondering en kritiek; in Plainte et défense de Thérese Levasseur verdedigt zij in vurige solidariteit de analfabete levensgezellin van Rousseau die ervan werd verdacht hem tot zelfmoord te hebben gedreven.

De grote Franse criticus Sainte Beuve heeft de schrijfster Isabella de Charrière ontdekt; in een van zijn Cahiers de lundi van 1839 geeft hij een lovend portret van haar. In 1906 verscheen de eerste biografie, van de hand van de Zwitser Philippe Godet. Sinds de jaren zeventig van onze eeuw geniet Belle van Zuylen de volle aandacht van biografen, lezers, en film- en toneelmakers. Met name de publicatie van haar correspondentie heeft daartoe uitgenodigd.
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De geschiedenis van Caliste (fragment)

Caliste is met haar eerste minnaar nooit getrouwd omdat een huwelijk hun slechts een ‘zinloze ceremonie’ leek; na de dood van de minnaar ontmoet Caliste William. William krijgt van zijn vader te horen dat deze hem zal verstoten als hij Caliste huwt, vanwege haar slechte zeden en de goede naam van de familie. ‘Ik huiver bij de gedachte aan een schoondochter, in wier bijzijn men niet over kuisheid zou durven spreken, wier kinderen ik niet tot kuisheid zou kunnen vermanen zonder de moeder te doen blozen.’ Caliste, ‘bedroefd en ontredderd’, verweert zich en schrijft de vader een brief.
  
De geschiedenis van Caliste (fragment)

‘Gelieve toe te staan, mijnheer, dat een ongelukkige vrouw bij uzelf in beroep komt over uw oordeel, en het waagt voor u haar zaak te bepleiten. Ik gevoel maar al te goed de kracht van uw motieven; maar wees zo goed, mijnheer, te overwegen of er helemaal geen te mijnen gunste zijn, en die men zou kunnen stellen tegenover de overwegingen die mij afkeuren. Gaat u eerst na of de volledigste toewijding, de sterkste gehechtheid, de diepstgevoelde dankbaarheid voor niets tellen in de weegschaal die ik wel wenste dat gij zo goed zoudt zijn in deze nog te hanteren en te raadplegen. Wees zo goed u af te vragen of er één vrouw is van wie uw zoon deze gevoelens, in de mate waarin ik ze heb en altijd zal hebben, zou kunnen verwachten; en laat zo mogelijk uw verbeelding u alles afschilderen wat ik daardoor zou kunnen doen en verdragen; neemt u vervolgens andere huwelijken in overweging, de huwelijken die het best uitgezocht leken en de meeste voordelen schenen te bieden, en aangenomen dat ge in bijna alle nog groter en dieper bezwaren en verdriet ziet dan gij vreest in het huwelijk dat uw zoon begeert, verdraagt gij dan niet met groter toegevendheid het denkbeeld daarvan, en wenst gij niet minder sterk een ander? Ach! indien een eervolle geboorte, een zuiver leven, een vlekkeloze reputatie volstonden om uw zoon gelukkig te maken; als het alles betekende, eerzaam te zijn geweest, en niets, hartstochtelijk, uitsluitend van hem te houden, weest ervan overtuigd dat ik edelmoedig genoeg zou zijn, of liever dat ik hem voldoende zou liefhebben, om voorgoed het enig verlangen, de enige eerzucht van mijn hart het zwijgen op te leggen.

Gij acht mij vooral onwaardig, de moeder van uw kleinkinderen te zijn. Ik buig mij zuchtend voor uw mening, waarschijnlijk gegrond op die van het publiek. Indien gij uitsluitend te rade zoudt gaan met uw eigen oordeel, als ge u verwaardigde mij te zien, mij te kennen, zou uw vonnis wellicht minder streng zijn; gij zoudt zien met wat een volgzaamheid ik in staat zou zijn uw lessen voor hem te herhalen, lessen die ik niet heb gevolgd maar die ik ook niet had gekregen; en verondersteld dat ze, uit mijn mond komend, haar kracht verloren, dan zoudt ge toch tenminste kunnen zien dat mijn standvastig gedrag een voorbeeld zou zijn der eerbaarheid. Al lijk ik u ook nog zo door het  slijk gesleurd, geloof mij, mijnheer, dat geen enkele vrouw van welke stand ook, en welke staat zij ook moge voeren, meer dan ik ertegen beschut is geweest om iets vrijpostigs te zien of te horen. O! mijnheer, zou het u moeilijk vallen, u een enigszins gunstige voorstelling te vormen van haar, die met zo tedere liefde uw zoon aan zich heeft weten te binden? Ik eindig met de eed dat ik nooit zal toestemmen in iets dat gij veroordeelt, zelfs wanneer uw zoon daartoe geneigd zou zijn; maar dat kan hij niet zijn, geen ogenblik zal hij de eerbied vergeten die hij u verschuldigd is. Wil mij toestaan, mijnheer, dat ik althans dit gevoelen met hem deel, en wijs de nederige en oprechte betuiging daarvan mijnerzijds niet af.’
  


Bron 


Belle van Zuylen, De geschiedenis van Caliste. Roman. Vertaald door Victor E. van Vriesland. Amsterdam 1978. Derde druk, p. 43-45. (De eerste druk verscheen in 1943 onder de leennaam van J.C. Bloem.)


Voor de volledige teksten: Isabelle de Charrière/Belle de Zuylen, Oeuvres complètes. 10 delen. Amsterdam 1979-1984. 





Literatuur 


Pierre H. Dubois en Simone Dubois, Zonder vaandel; Belle van Zuylen, een biografie. Amsterdam 1993. 


C.P. Courtney, Isabelle de Charrière (Belle de Zuylen), a biography. Oxford 1993. 


Joke J. Hermsen, Riette van der Plas e.a., Nu eens dwaas, dan weer wijs. Belle van Zuylen tussen Verlichting en Romantiek. Amsterdam 1990. 


Une Européenne: Isabelle de Charrière en son siècle. Colloque Neuchatel, 11-13 novembre 1993, Doris Jakubec et Jean-Daniel Candaux (éds.). Neuchatel 1994. 


JS



 
Godvruchtige vriendin van Aagje Deken


Maria Bosch 


(Amsterdam, gedoopt 8 januari 1741 - Amsterdam, 19 november 1773)

Zoals Aagje Dekeno 							 in de literatuurgeschiedenis meestal in één adem genoemd wordt met Betje Wolff/Elisabeth Bekkero 							, zo geldt Maria Bosch op haar beurt als pendant van Deken. De beoordeling van deze duo's door literatuurhistorici is een mooi voorbeeld van de behoefte aan stereotypering die ongemerkt uitmondt in tegenstrijdigheden: geldt Deken tegenover de vrolijke Wolff als saai en degelijk, in gezelschap van de ziekelijke Bosch wordt ze een standvastige en opgewekte kameraad.

De enige dochter van koopman Olphert Bosch en diens tweede vrouw Jacomijntje van der Horst woonde met haar moeder aan de Amsterdamse Haarlemmerdijk toen ze in 1769 Deken leerde kennen. De twee, even oud en beiden uit doopsgezinde kring, werden al gauw boezemvriendinnen en zetten zich gezamenlijk tot het schrijven van poëzie met vrome inslag. Het contact met Deken gaf de bedlegerige Maria zoveel afleiding en troost, dat de weduwe Bosch in 1770 de vriendin van haar dochter in huis nam. Misschien vonden aan de Haarlemmerdijk ook de bijeenkomsten van het godsdienstig gezelschap ‘Liefde en Eendragt’ plaats, waarvan de dichteressen lid waren. Deken woonde in huize Bosch tot kort na de dood van Maria, op 19 november 1773. De publicatie van hun werk heeft Bosch niet meer beleefd: in 1775 verscheen een door Deken gemaakte selectie uit de verzen, onder de titel Stichtelyke gedichten van M. Bosch en A. Deken.

Naast twee ‘zangen’ waarin Deken het levenseinde van Maria Bosch belicht, bevat het boek ongeveer 120 stichtelijke gedichten uit de periode 1768-1773. Daarvan zijn er een kleine 80 ondertekend: 22 door Bosch en 56 door Deken, die wel de leidende rol gehad zal hebben. Het gesigneerde werk is gelegenheids-poëzie voor privé-kringen, voornamelijk bij verjaardagen, doopplechtigheden of avondmaalsvieringen en sterfgevallen. Daarnaast zijn er 40 ongesigneerde, en dus waarschijnlijk in co-productie vervaardigde sonnetten op het lijden van Christus afgedrukt. De bundel maakt op het eerste gezicht een traditionele indruk: de strekking is steeds vroom en deugdzaam, waarbij de nadruk valt op verdraagzaamheid, liefde en zuivere godsvrucht; de stijl is eenvoudig en onopgesmukt. Toch blijkt uit het voorwoord dat de schrijfsters uitvoerig over hun werkzaamheden overlegden: niet alleen kozen ze bewust voor stichtelijke onderwerpen, ook de behandeling ervan stond ter discussie. Alleen werkelijk gemeende poëzie achtten ze nuttig en passabel; zelfs de ‘afgezongen’ verjaarsgedichten konden weer aantrekkelijk worden, mits men ze niet vulde met ‘vleiende lofspraken’ en ‘winderig gezwets’, maar met ‘ernstige zedenlessen’ en ‘hartelijke heilwensen’. Hoewel de Stichtelyke gedichten dus geen groots talent bij Maria Bosch verraden, bewijzen ze wel dat poëtische reflectie ook bij minder intellectuele vrouwen aanwezig was, in dit geval resulterend in een pleidooi voor oprechtheid.
  
1. Geboortegroet, aan Maria Jacomina Bosch

In deze beurtzang van Bosch en Deken krijgt een jong familielid van Bosch in 1772 een speelse felicitatie met haar verjaardag. Aangezien deze in de winter valt, levert de natuur de schrijfsters geen materiaal voor een bloemenkransje; ze nemen hun toevlucht tot een gedicht, waarin het kleine kind - of het nu lacht of huilt - als liefdegevend middelpunt van haar omgeving wordt afgeschilderd. Metrum en rijm herinneren aan ‘Kinder-Lyck’, dat Vondel in 1632 voor zijn gestorven zoon Constantijntje schreef: Bosch en Deken herhalen steeds het schema van Vondels eerste twee verzen. De halvering van de regels en een aantal rijmwoorden doen vermoeden dat ‘Aan jonkvrouwe Sara de Canjoncle’ van Katharina Lescailjeo 							 hier eveneens model gestaan heeft.
   
Geboortegroet, aan Maria Jacomina Bosch. Op haar tweede verjaren



Beurtzang




M.B.

Aardig wichtje,

Lieve nichtje,

'k Heb een dichtje

U gewijd.

Zijt gij jarig?

'k Ben dan karig,

Noch voorbarig

Op deez' tijd

A.D.

Waakje, of slaapje,

Aardig aapje,

Zoete schaapje,

Op dit pas1341?

Zou 't u storen,

Ons te horen

Of bekoren?

Antwoord ras.

M.B.

Vrolijk fransje

'k Waagde een kansje

'k Vlocht een kransje,

Was er kruid1342.

Maar wie vindt er

In den winter,

Hier of ginter,

Bloem of spruit?

A.D.

Zoete troostje!

't Geurig roosje

Met zijn bloosje

Is er niet.

Schone bloemen

Waard te noemen,

Ja te roemen,

Niemand ziet.

M.B.

'k Moet de snaren

Dan vergaren

En besparen

Voor mijn lier;

Wijl 'k dit dagje

Of wel 't nachtje

Met een lachje
 
Vrolijk vier.

A.D.

Vlugge stapster,

Rare snapster1343,

Lieve klapster1344,

Hoor dit dicht!

Liefde biedt je

Zoete Mietje

't Kunstloos liedje:

't Is haar plicht.

M.B.

Hartebreekster,

Liefdeteelster,

Wondenheelster,

Gij stookt vuur,

Door de vonken,

Die steeds blonken,

In uw lonken

Voor Natuur.

A.D.

Zoete kindje,

Moeder mint je

Vader vindt je

Al zijn lust.

Menig stondje

Wordt uw mondje,

Kleine hondje,

Blij gekust.

M.B.

Lieve, ween je,

Zucht je, steen je?

O, dat meen je

Immers niet?

Kom, mijn zoetje,

Moeder voedt je

En vergoedt je

Al 't verdriet.

A.D.

Dat uw leven,

Dat uw streven

Stof moog' geven

Tot veel vreugd!

Zie veel jaren

U bewaren

Voor gevaren,

Groei in deugd.

M.B.

Speel maar vredig
 
Stil en zedig,

Nimmer ledig,

Met uw zus.

Laat u leiden.

Geef ons beiden

Eer wij scheiden,

Nog een kus.


MDCCLXXII
    
2. Op het eerste verjaren van mijne nichte Johanna Petronella Bosch

Evenals het vorige gedicht toont de verjaardagsgroet aan een nichtje van Bosch sporen van Vondels ‘Kinder-Lyck’, dat al in de zeventiende eeuw een model werd voor verjaardagswensen aan kleine kinderen. Bosch spreekt bijvoorbeeld van ‘'t Feestgezang der Cherubijntjes’ (26). Alweer lijkt ook Lescailjeo 							 model gestaan te hebben; zij begon haar wensen vaak met een regel van het type ‘Aardig zoontje van een vader’, dat we ook bij Bosch aantreffen. Het gedicht illustreert hoe ze probeerde het gratuite karakter van gelegenheidspoëzie te ontwijken: Bosch voorziet de risico's die het nu nog onschuldige spruitje bedreigen en geeft tegelijkertijd - met een bescheidenheidsformule zoals we die vaak bij vrouwen aantreffen (20-30) - adviezen om de ondeugd de baas te kunnen: het gebruik van de rede en de toevlucht tot de Herder Jezus. Beschermd door Zijn engelen zal Johanna later vanuit het aardse tranendal het paradijs betreden en daar eeuwig Gods lof zingen.
  

Op het eerste verjaren van mijne nichte Johanna Petronella Bosch

Jongste spruitje van mijn broeder,

Van mijn allerwaardsten vrind,

Teder kindje van een moeder

Door mijn ziel op 't sterkst bemind!

'k Voel mijn zanglust vrolijk wekken,

'k Voel mijn geest al zachtjes trekken,

Om te delen in een vreugd

Die het puik der echtelingen

Doet met ons van blijdschap zingen,

Die ons dankbaar hart verheugt.



Lieflijk bloempje dat zo fleurig

Bloeit en geurige balsems strooit,

Bloempje dat zo eêl en keurig

't Hoofd der oudren siert en tooit!

Lief, aanvallig, vrolijk wichtje,

Hartontvoerster, vriendlijk nichtje,

Beeld der zuivre onnozelheid1345!

'k Zie - wie zou dit uur niet prijzen? -

'k Zie voor 't eerst uw jaarzon rijzen,

'k Zie hoe zij haar glansen spreidt.


 
Luister, Jansje, naar de zangen

Die mijn zwakke stem u biedt,

Blijf niet aan haar schorheid hangen,

Stoor u aan mijn hakklen niet.

't Koormuziek der Serafijntjes1346,

't Feestgezang der Cherubijntjes1347,

Klinkt wel beter, klinkt wel schoon,

Als zij om uw wiegje zweven;

Doch mijn zwakheid kan niet geven

Dan 'tgeen u wordt aangeboôn.



'k Zing hoe reeds de loze waereld

Loert op uw onnoozle jeugd,

En, door 't schittrendst schoon bepaereld1348,

Strikken spreidt voor uwe deugd.

Hoe, door 't zinnelijk' betoverd,

Zij, is 't mooglijk, 't hart verovert

't Welk haar tirannie niet kent,

En onkundig van haar boosheid,

Van haar valsheid, van haar loosheid,

Aan haar jok zich willig went.



'k Zie een heir1349 van driften woelen,

Dat, vroegtijdig op de been,

U zijn kracht zal doen gevoelen,

Doof voor smeken en geween;

Dat ge om 't onheil niet te duchten

Vroeg voor Rede moet doen vluchten,

Rede, die het hoofd durft biên

Aan de stoutste muitelingen,

En, als zij naar 't kroonrecht dingen,

Fluks hen voor haar macht doet vliên.



Schrei niet, kindje, al moet gij horen

Deze maar1350 die u ontstelt:

Gij, gij zijt alree verkoren

Ter verbreking van 't geweld

Dezer listige eedgenoten.

't Zal uw zegepraal vergroten,

Hoe hun macht en list vermeêrt.

De Almacht zelf zal met u strijden,

Aarde en hemel zich verblijden,

Als gij juichend triumfeert.



Teder schaapje, zoudt gij vrezen

Voor dit dreigend zielsgevaar?

Jezus wil uw herder wezen,

Hij schikt altoos de englenschaar
 
Tot een lijfwacht om u henen.

Ras ziet gij 't gevaar verdwenen,

Ras uw moeite, uw strijd beloond,

Ras uw jeugdig hoofd versieren

Met de paradijslaurieren,

Als u Jezus' hand bekroont.



Dan verandert al uw schreien

In het vrolijkst maatgedicht;

Dan vereent ge u met de reien

Die, voor 't godlijk aangezicht,

Eeuwig juichen, en door 't psalmen

't Hemelhof doen wedergalmen

Van haar onnavolgbren toon;

Om op Godgezinde wijzen

D' eeuwig groten naam te prijzen

Van den Vader, Geest en Zoon.


MDCCLXXII M.B.
  


Bron 


Stichtelyke gedichten van M. Bosch en A. Deken. Amsterdam 1775. (UBU, sign. AB 536 A 1)


(1) p. 260-264. 


(2) p. 282-286. 
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LvG



 
Vroom, vrolijk en verlicht


Aagje Deken 


(Amstelveen, gedoopt 10 december 1741 - 's-Gravenhage, 14 november 1804)

Nadat in 1745 haar ouders - haar vader was veeboer - waren gestorven, werd Aagje Deken ondergebracht in het weeshuis ‘De oranje-appel’ te Amsterdam. Dit weeshuis voor redelijk welgestelden stond goed bekend: de signatuur was verlicht-christelijk; remonstranten, collegianten en doopsgezinden maakten er de dienst uit. Juist in die geloofskringen blijft Deken zich het best thuis voelen: zij had zich door onderdompeling in de kring der collegianten te Rijnsburg laten (her)dopen. De wezen kregen een behoorlijke vorming, maar dat neemt niet weg dat ze tot dienstbaarheid werden opgevoed: de gewone gang van zaken was dat de weesmeisjes later bij gefortuneerde geestverwanten in dienstbetrekking gingen werken. Zo ook Deken nadat ze in februari 1767 het weeshuis had verlaten. De dienstbaarheid ging haar niet goed af: later geeft ze er zelf de verklaring voor als in het Geschrift eener bejaarde vrouw (1802) over de kinderen uit het collegiantenweeshuis te lezen staat: ‘Men leert haar daar denken [...] Zij kunnen niet zo willeloos zijn, als men van bedienden eist [...] Zij zijn des nooit zo bemind als zulke, die niets weten van de waardij en rechten des mensen’.
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117 Anoniem, Aagje Deken (Miniatuur op voor, 18e eeuw)









Ze raakte bevriend met Maria Boscho 							, een gefortuneerd meisje van zwakke gezondheid dat een ‘compagne’ nodig had. In 1770 trok Aagje bij haar en haar moeder in. Samen met haar vriendin beoefende  Aagje de dichtkunst, hetgeen resulteerde in de bundel Stichtelyke gedichten van Maria Bosch en Agatha Deken, in 1775 uitgegeven na de dood van Maria. In dit boek staan de oudste gedichten die ons van Aagje (of Agatha, haar schrijfstersnaam) overgeleverd zijn. Haar debuut was dit echter niet. Dat was een gedicht ‘Euzebia of de godvrugtige dienstmaagd’ in de Hedendaagsche vaderlandsche lettteroefeningen van 1772. Haar eerste zelfstandige publicatie was een ‘Lykzang’ op de historicus Jan Wagenaar, tevens regent van ‘De oranje-appel’ (1773).

De bekostiging van de royaal uitgegeven bundel Stichtelyke gedichten zal verzorgd zijn door moeder Bosch. Het eerste deel omvat de stichtelijke gedichten in engere zin en heeft als een kern een veertigtal sonnetten op het lijden van Christus, niet gesigneerd. Het tweede deel van het boek, ‘Verscheide gedichten’ geheten, bevat veel vrome vriendschapspoëzie en leert ons de kring kennen waarbinnen Aagje en Maria zich bewogen. Uiteraard staan er veel gedichten in voor Maria Bosch en haar moeder, maar ook gedichten voor vriendinnen die ze uit de weeshuis-periode had overgehouden.

Na de dood van Maria Bosch probeert Aagje het nog even met een theehandeltje, maar in 1776 begint haar leven een andere wending te nemen. Via gemeenschappelijke kennissen is ze in epistolair contact geraakt met Betje Wolffo 							, de springerige, opzienbarende domineesvrouw uit de Beemster. In een brief aan haar ontkent Deken enerzijds kwaad van Betje gesproken te hebben, maar anderzijds dient ze haar ook enkele fikse vermaningen toe, merkwaardigerwijs al meteen in een warme toon en met de aanspreekvorm ‘Betje’. Al even warm, maar ook verontwaardigd, schrijft Betje aan de ‘lieve schat’ terug. Op 13 oktober ontmoeten ze elkaar ten huize van vriend Grave. Ze corresponderen geregeld en op 29 april krijgt Aagje de noodkreet dat ds. Wolff is gestorven. Meteen reist ze af, en vanaf september van dat jaar begint hun samenwoning, die tot hun dood zal duren. Vanaf dat moment ook begint hun gemeenschappelijk schrijfsterschap. Beide vrouwen schrijven in de periode van samenwerking nog maar weinig werk alleen onder de eigen naam. Deken publiceert onder andere een pamflet ter verdediging van de scheiding van kerk en staat, dat haar op een felle polemiek komt te staan waarin zij zich krachtig weert.

In de samenwerking tussen beide schrijfsters was Betje Wolff dominant. Toch heeft Deken altijd volgehouden dat zij een flinke bijdrage aan de romans en gedichten heeft geleverd, en zeker niet alleen aan de ernstige passages daarin. In het voorwoord van de door haar alleen samengestelde bundel Liederen voor den boerenstand (1804) spreekt ze zich over dit onderwerp met enige passie uit:



Het is inderdaad vreemd, en heeft mijne vriendin, (schoon wij geen lage jaloezie omtrent elkander kennen) zowel als mij, lang gestoten, dat men geloofd heeft, ik weet niet op wat grond; - dat men het publiek heeft willen opdringen, (ik zal de bedoeling hier mede niet onderzoeken,) nu eens, dat alle de vrolijke liederen en brieven in de Oeconomische Liedjes, in Burgerhart, Leevend, Wildschut en andere, door ons in het licht gegeven werken van mijne vriendinne; alle de ernstigen van mij waren; dan weder eens bovengenoemde werken alléén aan mijne vriendinne hebben toegeschreven, en mij zot en ijdel genoeg geacht, om met haar veren te pronken. Alles wat zij hierdoor bewezen hebben, is, dat zij noch mijne vriendinne, noch mij kennen; daar ik niet alleen voor de helft deel aan alle de werken heb, die op onzer beider naam staan, maar ook mijne vriendin niet minder ernstige onderwerpen dan ik behandeld heeft; ik niet minder vrolijke, of, gelijk men liever zegt, grappige liederen en brieven, dan zij geschreven heb. Onze bijzondere vrienden en vriendinnen, die ons hebben zien werken, kunnen getuigen hoe geheel wij in énen geest dachten en schreven.


   
1. De zielsvriendin

Een idealiserende beschrijving van wat de uitvinding van de achttiende eeuw mag heten, de zielsvriendin. In de terminologie klinkt de topiek van de klassieke liefdespoëzie door, maar ook de religieuze erotiek klinkt mee en wordt aan het eind zelfs expliciet.
  

De zielsvriendin

De ziel van onze ziel, de geest van onzen geest,

De leidsvrouwe onzer jeugd, het leven van ons leven;

Een artsenij, die ziels- en lichaamskwaal geneest,

Een rijkdom, die ons meer dan hij bezit kan geven;

Een trouwe raadster, in het allerhachlijkst uur,

Een teedre troosteres in 't felst der tegenspoeden;

Een schenkster van het zoet, een deelster in het zuur,

Een vijandin van kwaad, van liefdeloos vermoeden;

Een dierbre wederhelft, een trouwe lotgenoot,

Een schat waarom men nooit te veel, te lang, kan delven;

Een voedsel voor de ziel, een zuiver geestlijk brood,

Een ander-ik en een waarachtig eigen zelven;

Een teder oog dat op den grond van 't harte ziet;

Een hand die, als zij slaat, nooit slaat dan om te helen;

Een ziel die alles derft, zo 't lichaam niets geniet,

En alles smaakt, mag zij haar 't lichaam mededelen;1351

Het allerwaardigst goed dat ooit een sterv'ling vindt,

Nooit af te beelden door de levendigste trekken;

Een band die d' aardworm aan zijn eeuwige Oorzaak bindt:1352

Dit zal de beelt'nis van een zielsvriendin verstrekken.


MDCCLXIX A.D.
  
2. De boer spreekt voor zijn rechten

Een pleidooi voor de boer, en kritiek op de stedelingen die de voorspoed van de boeren niet kunnen hebben, en ook vinden dat ze te grote winsten maken. Allengs gaat het gedicht over op een kritische beschouwing van het leven in de stad, waar de middenstand en zelfs de arbeidersklasse zich aan modezucht overgeven. Als boeren rijk zijn, geven ze hun geld tenminste niet aan prullen uit en ook de armen vergeten ze niet.
  

De boer spreekt voor zijn rechten

Wel honderdmaal heb ik gedacht,

Waarom wordt toch de boer veracht,

Daar ik den boerenstand hoor roemen?

Wij even onontbeerlijk zijn,

Als regen, dauw en zonneschijn,

Voor koren, vruchten, bomen, bloemen.



Nauw zegent onze lieve Heer
 
Den arbeid van den boer wat meer,

Dan in voorleedne schrale jaren,

Of 't is: ‘De boeren gaat het goed,

Zij leven van hun overvloed,

En kunnen schoon wat overgaren’.



Nauw woont er onder 't rieten dak

Wat meer gerief, wat meer gemak,

Nauw ziet men boerenmeisjes lopen

Met kanten, en een jak van zij,

De jongens met een nieuwe pij,

Of hemdrok, vol van gouden knopen;



Of al het steevolk is misnoegd:

‘Is dat een dracht, die boeren voegt?

Is dat een kleding voor boerinnen?

Wordt niet de pronk door ons betaald?’

Dus is het dat men daaglijks smaalt; -

Zij weten goed van geld te winnen.



‘Is alles thans niet peperduur,

De spijs, de drank, het licht, het vuur?

De boter wordt, bij duizend ponden,

Bij duizend tonnen, meest ter sluik,

Alleen tot buitenlands gebruik,

Door loze boeren, weggezonden.



Hoe heerlijk zag men niet het graan,

In Walchren en in 't Gooiland staan?

Hoe schoon aldaar de boekweit bloeien?

De boer nochtans, hoe welgesteld,

Vraagt voor zijn waren dubbel geld;

't Schijnt alles maar voor hem te groeien.’



Dan, daar elk vist op zijn getij,

Waarom dan staat het ons niet vrij,

Het hete ijzer ras te smeeden?

De koopman dient zich van den tijd;

Den boer alleen wordt dit benijd;

Dit 's tegen recht en tegen reden.



Wint dan de koopman, op 't papier

Niet van den armen rentenier,

Een ton of zes in weinig dagen?

En als de boer, die zweet en hijgt,

Door arbeid éne ton verkrijgt,

Dan hoort men heel de wereld klagen.


 
Al heeft hij geen geleerd verstand;

Is hij min nut voor 't vaderland?

Kan men zijn handen beter derven,

Dan 's staatmans brein en 's koopmans hoofd?

't Land, dat van landbouw is beroofd,

Ziet, vroeg of laat, zijn welvaart sterven.



Waarom toch heeft men in de stad,

Een groter huis, een groter schat,

Dan wel de boer, op 't land, van noden?

En wordt men dáár, om praal, en pracht,

En weelde, en overdaad geacht,

Daar dit den landman schijnt verboden?



De steedling voert een groten staat,

Of het hem wel of kwalijk gaat;

Zoekt met voorname liên verkering;

Gast uit, gast in, rijdt, rost, tracteert;

De boer, zodra 't fortuin zich keert,

Zet zijne tering naar zijn nering.



Een man, van afkomst maar gering,

En die, kort voor de Omwenteling1353,

Van duizend guldens goed kon leeven,

Ontvangt nu, als een ambtenaar,

Meer dan drieduizend in het jaar,

En kan nog elk het zijn niet geeven.



Daar wordt verruild, daar wordt gekocht;

Het koffiehuis wordt trouw bezocht;

Niets kan de zucht tot praal vermindren;

De vrouw, schoon huislijk opgevoed,

Geeft, schoon zij zelf niets deeglijks doet,

Een gouvernante aan hare kindren.



Zo 'k hier of daar eens wandlen ga,

En, met verwondring de ogen sla

Op onzer zotte jongens kleren,

Dan denk ik dikwijls, tot wat soort,

Wat rang, dit volkje wel behoort?

Zijn 't pennenlikkers of zijn 't heren?



En heb ik iets in stad te doen,

Dan zie ik vrouwen van fatsoen,

- Of de opschik moest mijn oog bedriegen -

In 't onbetamelijkst gewaad,

Daar 't volkrijkst is, langs markt en straat,

Staan, gapen, kakelen of vliegen.
 
Zo leeft thans in ons vrije land

De zogenoemde middenstand,

Zo leven zelfs onze ambachtslieden;

Hoe slecht hun beurs ook is gesteld,

Zij zullen nog hun laatste geld,

Voor prullen naar de mode bieden.



Maar is de kas en keuken leeg,

Dan krijgt de boer een schone veeg,

Dan legt men op zijn winst te smalen.

En 'tgeen me' een modekraamster gaf,

Dat trekt men van zijn reekning af,

Of zegt: wij kunnen niet betalen!



Ja, als de boer in voorspoed leeft,

Verscheiden goede jaren heeft,

Durft hij er ook wat goed van leven:

Houdt paard en chais1354, tot tijdverdrijf,

Koopt sits en kanten voor zijn wijf;

Maar zal geen geld voor vodden geven.



Hij geeft het aan 'tgeen wat beduidt,

Aan land, aan goud, aan zilver uit,

Daar wordt maar weinig aan verloren,

Verruilt het, in een tijd van nood,

Weer tegen boter, kaas en brood,

En leeft vernoegd, gelijk te voren.



Bij ons hoeft in een slechten tijd,

En als het hondje honger bijt,

De schamele arme niet te dingen1355:

Bij ons is 't dat men bakt en brouwt,

En, gastvrij, open tafel houdt,

Voor armen en voor vreemdelingen.



Wij handlen juist als meester Piet,

Die arm is krijgt bij ons voor niet,

Of voor het halve geld, zijn waren;

Die rijk is, of zich rijk vertoont,

Wordt door geen hupsen boer verschoond;

Geen penning laat hij voor hem varen.



Zo denken en zo handlen wij;

En laten het den steedling vrij,

Te kiezen naar zijn welbehagen,

Of wezenlijk, of slechts in schijn,

Een waar fatsoenlijk man te zijn;

Zichzelf te redden, of te klagen.
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Een patriotse dichteres


Maria van Schie 


(?, ? - ?, na 1798?)

Op de bijgaande afbeelding zien we een medaillon met de profielen van ‘Maria Paape, Geb. van Schie’ en ‘Johannus Roelandus Paape’. De graveur, Gerrit Paape (1752-1803), heeft de silhouetten van vrouw en zoon ‘naar 't leven getekend’ en zo sieren zij zijn autobiografie Mijne vrolijke wijsgeerte in mijne ballingschap (1792). Zo veel als Paape in zijn boek over zichzelf loslaat, zo weinig vertelt hij over ‘de dichteres’ met wie hij in 1776 huwde.






[image: illustratie]






118 Titelpagina van G Paape, Mijne vrolijke wijsgeerte in mijne ballingschap (1792), met een silhouetportret door Paape van zijn vrouw Maria van Schie en hun zoontje Johannes Erboven ‘De familje van den schrijver’









Veel verder dan deze gegevens brengt bio-/bibliografisch onderzoek ons niet. Leven en werk van Maria van Schie blijken schuil te gaan achter dat van haar echtgenoot. Zelfs haar geboorte- en sterfdatum ontbreken. Alleen het Nieuw Nederlandsch Biografisch Woordenboek vermeldt - in het lemma over Gerrit Paape - dat zij haar man overleefde; Paape's overlijdensjaar wordt er echter nog abusievelijk op 1798 gesteld. Zij ‘beoefende de poëzie’, aldus een ouder biografisch handboek (Van der Aa), dat wel een afzonderlijk  lemma aan haar wijdt en daarin twee van haar pennenvruchten noemt: het samen met haar echtgenoot geschreven Kinderpligten, gebeden en zamenspraken; geschikt naar de vatbaarheid der jeugd. 2 stukjes (Delft 1779) en haar eigen Republikeins gebed van eene vaderlandsche vrouw (Den Bosch 1795). Elders (Witsen Geysbeek-Van der Aa) noemt hij ook nog haar Boetzang aan Nederland ter gelegenheid [van] Gods oordeelen over hetzelve (Delft 1776) wat ‘echter bijzonder weinig waarde heeft’. Maar helaas, van deze publicaties zijn via Nederlandse bibliotheken geen exemplaren meer te achterhalen. Verder weten we dankzij Buijnsters' recente Bibliografie van Nederlandse school- en kinderboeken 1700-1800 (Zwolle 1997) dat Maria van Schie meegewerkt heeft aan de Verzameling van Gedichtjens ten dienste der Schoolen (Leiden 1783), een bloemlezing uit dichtwerk en liedjes van onder anderen Van Alphen, Wolff en Deken, Pieter 't Hoen en van Maria van Schie en Gerrit Paape. Het gaat om hun Kinderpligten, meldt de achterin geplaatste ‘Lijst der werkjes uit welken deeze verzameling van gedichtjens voornaamelijk getrokken is’. De Verzameling zal een populair schoolboekje geweest zijn, want de vijfde druk (Leyden 1799) meldt in het voorwoord dat de eerdere drukken ‘al uit verscheiden duizenden exemplaaren bestaan hebben’ die ‘geheel zijn uitverkocht’. Ook dit veelbelovend lijkende spoortje loopt evenwel dood. De bijeengebrachte teksten dragen geen auteursnamen, zodat niet valt uit te maken wat Maria van Schie geschreven heeft.

Al met al kunnen we vaststellen dat er slechts drie titels van Van Schies dichtwerk bekend zijn, waarvan twee onder haar eigen naam. Dit wijst niet direct in de richting van een ambitieuze dichteres met een uitgebreid, zelfstandig vervaardigd oeuvre. Zoeken we verder, dan wordt deze indruk sterker. De pamfletten-catalogus van W.P.C. Knuttel leidt via het register naar één gedicht waar haar naam onder staat ‘M. Paape, geb: Van Schie’. Ander werk van Van Schie is vooralsnog niet tevoorschijn te halen. Het valt te hopen dat verder vorsen in (Delftse) archivalia ooit meer zal opleveren.

Voor de sporadische gegevens over Van Schies leven, kunnen we toch het beste terugkeren naar de autobiografie van haar echtgenoot. Wat schrijft hij nu precies over haar? Paape vertelt dat Maria en hij elkaar leerden kennen via haar vader, Roeland van Schie, in zijn woorden ‘een eerbiedwaardige grijsaard, van bij de tachtig jaren oud; een man van veel belezenheid, en, in zijn vroeger leeftijd, een ongemeen liefhebber der poëzie, in welker beoefening hij ook gans niet ongelukkig slaagde’. Vader Van Schie werd zijn vriend en dankzij hem werd hij ‘aankwekeling’ bij het Haagse dichtgenootschap ‘Kunstliefde Spaart Geen Vlijt’. Via hem leerde Gerrit dus ook Maria, ‘zijne beminlijke dochter’, kennen. Waar die kwalificatie ‘beminlijk’ op stoelde, blijft onvermeld, zoals veel meer dat we graag over haar zouden willen vernemen. ‘Maria van Schie’, schrijft Paape slechts, ‘maakte een goed versje’ en ‘enige harer verzen zult gij hier en daar in mijne werken vinden’. Hun vriendschap veranderde ‘schielijk’ in liefde en vervolgens ‘trad ik met de dichteres in het huwelijk op de 24ste november 1776’. Even verderop valt haar naam nog een keer als Paape de titelbeschrijving van de Kinderpligten vermeldt (‘een klein werkje, door mij en mijn echtgenote vervaardigd’). Aan het eind van zijn boek vertelt hij hoe zijn in 1787 begonnen ballingschap hem medio december 1789 naar (het toen Franse) Duinkerken bracht ‘werwaarts mijne echtgenote en zoon mij eerlang volgden’. Dat is dan tevens de laatste verwijzing naar Van Schie.

Aldus ontstaan de vage contouren van een achttiende-eeuwse vrouw die in politiek woelige jaren opgroeide als dochter van een dichtende vader, die ook zelf poëzie schreef en ‘dichteres’ kon heten - op grond waarvan valt slechts te raden - toen Gerrit Paape in contact met haar kwam. Met hem gehuwd, ging zij in hun woonplaats Delft door met dichten, maar kwam daarbij niet uit zijn schaduw tevoorschijn. Zij werd moeder van een zoon, Johannes. Blijkbaar deelde zij de patriotse sympathieën van haar echtgenoot en met Johannes reisde zij hem na toen zijn ballingschap hem uiteindelijk naar Duinkerken had gebracht. Hoe het haar vervolgens vergaan is, weten we niet. Zo blijft Maria van Schie uiteindelijk het silhouet dat Gerrit Paape van haar maakte.
   
Ter gelegenheid van het schenken van een koperen trommel

Dit gedicht stamt uit 1784 en is gericht aan het Delftse ‘genootschap van wapenoefening’, een schutterij die net als in andere steden in deze roerige patriottentijd nieuw leven ingeblazen kreeg. Maria schreef het ter gelegenheid van ‘het schenken van een koperen trommel aan de leden des genootschaps’ en ‘uit naam der vrouwen der gewone leden des genootschaps’. Het is opgenomen in een pamflet met de teksten van een aantal toespraken en met, volgend op Van Schies bijdrage, een gedicht van Paape waarin hij uit naam van de leden ‘de vrouwen’ dank zegt voor hun ‘edelmoedig geschenk’. De vormgeving van dit gedicht in achtvoetige trocheeën verraadt literaire ambitie.


Ter gelegenheid van het schenken van een koperen trommel aan de leden des genootschaps

Brave burgers, die met ijver 't wapenoefenschool betreedt,

Voor 't belang van recht en vrijheid aan uw schuttersplicht voldeed!

Plicht, die ook uw medeschutters met een vaderlandse moed,

Op het spoor van Bato's1356 helden, in de waapnen vordren doet!

't IJvervuur, in u ontstoken, spoort die eedle harten aan,

Om, door vrijheidsmin gedreven, de eendrachtsband in één te slaan.

't Slaafs gemoed wraak vrij uw handel! 't krijte uw doen voor dwaasheid uit!

Nimmer zal de vrijheid dulden, dat m' uw plicht in ketens sluit'! -

Ketens! - ach! dit woord ontroert ons! - wie bemint de slavernij! -

De eedle vrijheid, Delftse burgers, duldt geen trotse dwinglandij!

Zag die vrijheid zich gevestigd op der vaadren dierbaar bloed,

Op dan schutters, grijpt de wapens met een vaderlandse moed!

Voor het algemeen belangen, voor 't verdonkerd burgerrecht!

En herstelt uw oude luister, schoon de nijd die eis ontzegt.

Ja, al spuwt hij giftig zwadder1357, al belaagde u zelf geweld,

Zijt steeds met bescheiden ijver elk een christen-burgerheld!

Dit genootschap, stille schutters, geve blijk hoe ge eensgezind,

Wars van muiterij en tweedracht, vrijheid, vrede en rechten mint.

Telkens als onze ogen scheemren1358 op uw schitterend geweer,

Voelen we onze boezem blaken voor uw vrijheid en uw eer.

Zien we op uwe vorderingen, op uw vaderlandse lust,

Dan verwakkert ons de hope nimmer die te zien geblust.

'k Zie u dan, in 't einde, erlangen 't edel doel van uwe plicht,

Daar 't weldenkend burgerharte u een duurzaam eerzuil sticht.

Passen in der vrouwen handen deze uw heldenwapens niet,

Vrijheid echter zal het blijven, die ons hart zijn hulde biedt.

Streelde gij somwijl onze oren met muziek en tromgeluid,

Laat dan dit geschenk u tonen wat ons dankbaar hart besluit.

Deze TROM, dees heldenprikkel, dit geschenk, dat hartlijk is,

Zal dit vaderlands genootschap strekken tot gedachtenis.

Laat intussen bij 't gebruiken van dien TROM uw heldenmoed

Telkens worden aangewakkerd in een vaderlandse gloed! -
 
Ziet eerlang alle onze wensen met een christelijk geduld

Bij uw onophoudelijk pogen naar den eis des rechts vervuld!


M. Paape, geb. Van Schie

Uit naam der vrouwen der gewone leden des genootschaps
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MMD



 
Vriendin van de familie Van Winter


Maria Louiza Carelius 


(Amsterdam, 25 juli 1744 - Amsterdam, 26 september 1813)

Maria Louiza Carelius werd op 25 juli 1744 geboren in Amsterdam als dochter van Paulus Carelius, heelmeester, en Regina Margaretha Schöttler. In 1771 trouwde ze op 27-jarige leeftijd met de makelaar Harmanus Griethuizen. Ze werd moeder van drie kinderen, een dochter, Regina Geertrui, en twee zoons, Wijbrand en Paulus. Maria Griethuizen overleed in 1813.

Griethuizen-Carelius gaf al vroeg blijk van literaire aspiraties en werd in 1775 lid van een Schiedams dichtgenootschap met de zinspreuk ‘Wijsheid groeit door vlijt’. Het was echter niet het lidmaatschap van dit genootschap dat leidde tot een (uit publicaties) zichtbare verhoging in haar literaire productie. Veeleer schijnt de vriendschap die Maria Griethuizen sinds 1781 met het echtpaar Nicolaas Simon van Winter en Lucretia Wilhelmina van Merkeno 							 onderhield een rol gespeeld te hebben bij Griethuizens ontwikkeling als dichteres. De ontmoeting vond plaats in 1781 toen Griethuizen 37 en Van Merken 60 jaar oud was. Lucretia van Merken zou in 1789 overlijden.

Uit wat overgeleverd is van Griethuizens werk kan vastgesteld worden dat zij zich beperkte tot het genre van het gelegenheidsgedicht. In de periode 1781-1790 werden vijf gedichten van Griethuizen gepubliceerd met een overwegend maatschappelijk, vaderlandslievend karakter. Haar overige dichtwerk richt zich meer op de familiekring en is, voorzover gepubliceerd, niet altijd gedateerd. Juist in de periode dat ze met Van Winter en Van Merken bevriend was, trad Griethuizen voor het voetlicht voor een groter publiek. Daarom zal hieronder kort worden ingegaan op de vijf gedichten die tussen 1781 en 1790 van haar hand verschenen.
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119 Titelpagina van de tweede druk van het pamfletgedicht Op de eerste zege van 's lands vloot (1781) van Maria Louiza Carelius









In 1781 schreef Griethuizen een lofdicht naar aanleiding van de slag bij de Doggersbank met als ‘bijlage’ een treurdicht op het sneuvelen van baron Bentinck: Op de eerste zeege van 's lands vloot. In het lofdicht wordt opgeroepen tot vreugde, de Engelsen worden negatief afgeschilderd, het verloop van de  zeeslag wordt uitvoerig beschreven, en het gedicht besluit met een oproep tot heldhaftigheid en eendracht in plaats van wraak. De topos dat God (zoals vanouds) speciale bescherming biedt aan Nederland bepaalt de strekking van het gedicht. Blijkens de inhoud van lof- en treurdicht werd Bentinck tijdens de slag gewond en is hij pas later aan zijn verwondingen overleden.

Toen de zoon van Nicolaas van Winter, Pieter van Winter, in 1784 een hoge positie kreeg, wijdde Griethuizen hieraan een gedicht, Ter verheffing van den welëdelen heere, den heere Pieter van Winter, Nicol. Simonsz. tot bewindhebber der Nedertandsche Oostindische Maatschappij, te Amsteldam. Het is vooral een lofzang op Nederlands roemrijke verleden en een toespeling op herstel van de positie van Nederland in de wereld dankzij onder andere de benoeming van Pieter van Winter. Lucretia van Merken wordt in het gedicht vermeld als ‘mijn hartvriendin van Merken / van Winters dierbaarste ogenlust’. Een volgend gedicht was Op de Nederlandsche kweekschoole, ten dienste der zeevaardy. Opgericht te Amsteldam (1785). De taak van de leerlingen is volgens het gedicht het herstellen van Nederlands roem op zee. De vaderlandslievende strekking komt overeen met die van de hierboven beschreven gedichten.

Een ander gedicht schreef Griethuizen in 1786 naar aanleiding van het orgelspel van een jonge, kennelijk blinde orgelspeler, die door haar in het gedicht aangemoedigd wordt, Op het kunstryk orgelspel van den heere Anthoni Cornelis Boursse. Ten slotte is er dan nog het gedicht ter gelegenheid van het overlijden van Lucretia Wilhelmina van Merken. Het verscheen in 1790 als openingsgedicht in een bundel ter nagedachtenis aan de grote dichteres. Petronella Moenso 							 en Adriana van Overstrateno 							 leverden de derde en vierde bijdrage aan deze bundel. Het tweede gedicht is ondertekend door H.W.M.D. De opzet van de bundel doet vermoeden dat dit de initialen van een vrouwelijke auteur zijn, aangezien na Van Overstratens gedicht de mannen aan het woord komen.

1. Aan den heer Nicolaas Simon van Winter

Dit gedicht is geschreven als troost voor Nicolaas Simon van Winter bij het overlijden van zijn vrouw Lucretia Wilhelmina van Merken. Griethuizen wendt haar retorische kwaliteiten aan om Van Winter te troosten: in het gedicht zijn de bekende componenten troost, aanwijzing van het verlies en lof op de overledene te herkennen. De grootte van het geleden verlies wordt in dit geval gedemonstreerd door verwijzingen naar Van Merkens oeuvre met een speciaal accent op Het nut der tegenspoeden.
  

Aan den heer Nicolaas Simon van Winter, wegens het afsterven zijner echtgenote, mijne dierbare vriendinne, vrouwe Lucretia Wilhelmina van Merken

Nog zelf gedompeld in den rouwe,

Daar 't waardig voorwerp uwer trouwe,

Mijn dierbre hartvriendin, die gadeloze vrouwe,

Thans rust in 't pas gesloten graf;

Daar liefde en vriendschap troostloos schreien,

En 't treurend zangkoor grafwaart leien,

Legge ik bij u den rouwplicht af.1359



Bij u, o waardigste aller vrinden,

Die 'tgeen uw hart aan de aard' kon binden,

Na 't derven uwer ga, niet meer op aard' kunt vinden,

En schreiende opziet naar omhoog,
 
Mijn zangster zal haar kracht beproeven;

Zij wil u troosten, niet bedroeven,

Al rolt haarzelve een traan van 't oog.



Of zou mijn hart zijn plicht niet weten;

Zoude ik Lucretia vergeten;

Haar, die bij zoveel kunst heeft zoveel deugds bezeten;

Wier vriendschap mij zo dierbaar was;

Wier liefde mijne feilen dekte,

Mijn hart een trouwe leidsvrouw strekte,

En aan mijn kunst tot peilkompas?



Al zwemt ons oog in tranenbeken,

Om dierbre vrienden, ons ontweken,

't Herdenken aan hun waarde, en van hun deugd te spreken,

Strekt de afgematte ziel tot vreugd;

En is ons oog tot schreien vaardig,

Van Merken is die tranen waardig;

Zij zijn getuigen van haar deugd.



Wie schetst haar treflijk beeld naar 't leven?

Wie zal haar lof naar waarde geven?

Ze is boven alle lof, hoe groot die zij, verheven,

En schijnt met ongeleenden gloed.

Wie echter kan haar lof verzwijgen,

Daar 't hart geen ademtocht kan krijgen,

Zo 't aan zijn inspraak niet voldoet?



Wie steeg, als zij, met mannenstappen,

Zo vroeg de steile glorietrappen

Der vindingrijke kunst en eedle wetenschappen

Met zo veel moed en ijver op?

Wie voerde 't godlijk kunstvermogen,

Aan haar geschonken uit den hogen,

Zo groots, zo luisterrijk in top?



Wie was, als zij, zo fiks ervaren,

Niet slechts in 's lands historieblaren

Maar in 't gedenkboek zelfs van 's werelds lentejaren,

Hoe duister ook de aloudheid zij?

Men roem' die kunde in schrandre mannen,

Van Merken durft den schroom verbannen,

En streeft haar kunne ver voorbij.



Wie wist, als zij, door klem van reden,

Elks hart als buigzaam was te kneden?

Wie gaf den achtbren ernst zo veel bekoorlijkheden;
 
De blijdschap dat bedaard gelaat?

Wie wist, in denken, spreken, schrijven,

Zichzelve altoos gelijk te blijven,

In zulken gouden middenmaat?



Dan ach! Lucretia! mijn waarde!

Het lijden was uw lot op aarde,

't Zij 't leed van uw gezin uw vrome ziel bezwaarde,

Of eigen ramp u zuchten deed.

Maar, in de kruisschool zelf bedreven,

Wist ge ook den besten troost te geven

Aan 't zwoegend hart, dat rampspoed leed.



Van Winter! moest uw hart, voorhenen,

Een teergeliefde gâ bewenen,

Waarin gij deugd, verstand, en godsvrucht zaagt verenen,

De Algoedheid schonk dien schat u weer

In haar vriendin: zij, uwer waardig,

En voor uw telg1360 ten bijstand vaardig,

Gaf beider lot den blijdsten keer.



De godsdienst wenkte u naar haar drempel,

Ontving uw zangen in haar tempel,

Graveerde uw namen niet op enen gouden stempel,

Maar sprak, verrukt: Dees melodie

Zal, bij mijn koren en altaren,

Altoos het heilig vuur bewaren

Der godgewijde poëzie.



Men zwijge van Amfions1361 dromen:

Laat Orfeus1362' lier den loop der stromen,

En 't brullend woudgezin door toverklank betomen;

Van Merkens lier, door groter kracht,

Doet, op het klinken harer snaren,

Het woên der driften fluks bedaren,

En hartewee, en jammerklacht.



Hoe fel het onheil ook moog' woeden,

En 't hart geen uitkomst kan vermoeden,

Van Winter! sla het oog op 't Nut der Tegenspoeden;

Straks worden rouwe en druk geweerd:

't Zijn englentonen die hier rollen:

Zij doen in 't oog de tranen stollen,

Daar 't onheil zelfs in heil verkeert.



Vergeet, vergeet uw bangste dagen:

Waart gij getuige van haar plagen,
 
Gij zaagt haar ook in 't leed door de Almacht onderschragen

Met onvoorbeeldelijken moed.

Gij zaagt haar, lijdzaam, kalm, gebogen,

Betrouwen op het Alvermogen,

En haken naar het hoogste goed.



Geen wonder! schoon uw beider leven

Een schets van 't hoogste heil kon geven,

Haar godgewijde ziel mocht aan deze aard' niet kleven,

Maar wachtte een eeuwig heil omhoog.

Nu mag zij, in het hemels Eden,

Op rozen, zonder doornen, treden,

En wordt bestraald door 't godlijk oog.



Daar zal haar smart noch lijden prangen;

Daar wijdt zij nieuwe beurtgezangen,

Door 't zalig englenkoor op hoger toon vervangen,

Al juichend haar Verlosser toe;

Daar zal ze in kennis steeds vermeêren,

In vriendschap zelfs met God verkeren;

Daar, daar verbeidt ze u, blij te moe.



Wat slaan wij dan nog schreiende ogen

Om 'tgeen wij derven naar den hogen?

Het denkbeeld van haar heil moet onze tranen drogen,

En juichen doen om haar gewin.

Wij zijn slechts voor een poos gescheiden;

Eens zal Gods liefde ons ook geleiden

Bij haar, ten blijden hemel in.



Ei, matig dan, mijn vriend! uw rouwe.

De gulle vriendschap zweert u trouwe;

Alwie verdiensten eert, eert uw beroemde vrouwe,

Wier as men billijk heilig acht.

Haar naam zal eeuwig bij ons leven;

Haar lof op alle tongen zweven,

Zelfs bij het laatste nageslacht.

   
2. Wiegzang

Dat Griethuizen ook na de dood van Van Merken zeer betrokken bleef bij de familie Van Winter, blijkt uit het volgende gedicht op het dochtertje van Anna Louiza van der Poorten en Pieter van Winter, Lucretia's stiefzoon. De ‘wiegzang’ is een imitatie van een gedicht van Lucretia van Merken op de geboorte van haar kleinkind, ‘Welkoomgroete aan mijn kleindochtertje, Lucretia Johanna van Winter, bij hare geboorte’.
  

Wiegzang, voor het dochtertje van den weledelen heer Pieter van Winter, N.S. zn. Bewindhebber der Nederlandse Oostindische maatschappij te Amsterdam, enz. en vrouwe Anna Louiza van der Poorten

Kleine schat van grote waarde!

Edel telgje! Aanminnig wicht!

Winterspruitje! lentebloempje!

'k Heet u welkoom door mijn dicht.

'k Heet u welkoom in dit leven,

Schoon gij 't schreiende begroet,

Wijl gij 't edel spraakvermogen

Eerst allengs verkrijgen moet.

Sla uw vriendlijke oogjes open:

Zie van welk een groots geheel

De Opperoorzaak van uw leven

U gevormd heeft tot een deel.

Zie hoe op zijn welbehagen

Milde liefde zich verblijdt,

Als ze u poogt voor leed te hoeden,

Zich in uw verzorging kwijt.

Zie... maar, neen! dit treffend schouwspel

Gaat nog buiten uwen kring;

't Oordeel, in de jeugd omzwachteld,

Kent nog geen bespiegeling.

Sluit dan vrij uw minlijke oogjes,

Slaap, terwijl de vriendschap waakt,

En u, in uw sluimrend leven,

Beurt om beurt, met zang vermaakt.

Luister, luister naar die tonen!

Grootmama is voorgegaan:

Blijdschap deed haar dichtaêr zwellen;

Liefde bracht haar zangstof aan.

'k Durf haar blijden toon vervangen,

Schoon met minder kunst bedeeld,

Wijl de luistergrage jonkheid

Door verandring wordt gestreeld.

Wellust van Van Winters ogen!

Vreugd van Van der Poortens spruit!

Leef tot beider vergenoegen;

Munt, als zij, in deugden uit.
 
Zuig die met het dierbaar voedsel

Van uw waarde zoogster in.

Wijsheid, zonder praalvertoning,

Trekke, als hunne, ook uw min.

De Almacht dekke u met haar vleuglen,

Schrage u door haar liefde en macht,

Hoede uw jeugd voor 's levens rampen,

Schenk' haar englen u ter wacht!

O, wat spelt de maatschappije

Zich al heils, in later tijd,

Van een telgje uit zulk een stamhuis,

Aan haar welvaart toegewijd!

  


Bronnen 


(1) Lykdichten, ter gedachtenisse van de grootste der Nederlandsche dichteressen, vrouwe Lucretia Wilhelmina van Merken, echtgenoote van den heer Nicolaas Simon van Winter, overleden in den ouderdom van ruim acht en zestig jaren, te Leyden, den 19den, en begraven te Amsteldam, den 24sten van october, des jaars 1789. Amsterdam, Pieter Johannes Uylenbroek, 1790. 


(2) Overblyfselen van echtgeluk. 1801. Samengesteld door Pieter van Winter. 
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Moederlijke vriendin van Petronella Moens


Rebekka Ooremans 


(?, ca. 1745 - ?, ?)

Met haar eigen werk heeft Rebekka Dresselaer-Ooremans - wier naam in verschillende spellingvarianten voorkomt - nauwelijks de aandacht getrokken; ze wordt vooral herinnerd als een van de vriendinnen van de veel bekendere Petronella Moenso 							. Over haar geboorteplaats en jeugdjaren delen de naslagwerken dan ook niet veel mee: haar levensgeschiedenis begint bij het huwelijk met predikant D.J. Dresselaer, die in Eede - een gehucht vlakbij Moens' woonplaats Aardenburg - woonde. Als huisvriend van de familie steunde hij de intellectuele ontwikkeling van de jonge Petronella krachtig en het zal dan ook via hem geweest zijn dat Dresselaer-Ooremans en Moens elkaar leerden kennen. Myriam Everard maakte in verschillende studies aannemelijk dat de zeventien jaar oudere predikantsvrouw een tweede moeder voor Moens was, die zelf al sinds haar jeugd als halve wees door het leven ging. In haar gedichten spreekt Moens dankbaar over de moederlijke tederheid waarmee de domineese haar op het pad der deugd leidde.

In de eerste jaren van Moens' dichterschap, tussen 1785 en 1791, is Dresselaer-Ooremans een bron van inspiratie geweest. Aan haar wordt bijvoorbeeld De lente (1788) opgedragen en samen publiceerden ze in 1789 een bundel Stichtelijke gedichten, waarin niet aangegeven is of ze afzonderlijk bijdragen leverden of samen verzen maakten. Dresselaer-Ooremans schreef een aantal drempelverzen voor uitgaven van het duo Moens 							-Van Overstrateno 							, bijvoorbeeld Esther (1786) en de treurspelen Johanna Gray en Dolsey en Amelia (1789). Mogelijk inspireerde ze hen ook tot het schrijven van Ruth (1790).

Bij gebrek aan feitelijke gegevens is een nader signalement moeilijk te geven; wel leent het werk van Moens zich voor enige speculatie over de band tussen beide schrijfsters. Opmerkelijk is bijvoorbeeld een serie van zeven gedichten uit 1790, opgenomen in Dichtkundige en prosaïsche mengelwerken. Moens bezingt hier de ‘ware vriendschap’ voor haar ‘liefste vriendin’: in een ‘schuldeloos Eden’ portretteert ze haar als de getrouwde, oudere herderin Fillis - die op aandringen van anderen poëzie maakt -, terwijl Moens zelf de rol van de verliefde herder Damon op zich neemt. Met Everard beschouw ik die arcadische minnepoëzie niet als een in achttiende-eeuwse ogen onkuise wellust bij Moens, maar als een kuis verlangen naar een boven de geslachten staande deugdzame vriendschap, die na dit aardse leven in de hemel haar bekroning zal vinden in een ‘vlekloze englenmin’.

Er zijn echter ook aanwijzingen dat deze, wellicht typisch achttiende-eeuwse, zielenband voor moeilijkheden zorgde. In de Stichtelijke gedichten (1789) wordt door een ik (Moens?) verslag gedaan van doorwaakte nachten, vol vrees voor de haat die door het ‘onschuldig strelen’ (van een blinde!) en de ‘zuiv'ren kus der vriendschap’ zijn opgewekt. Getuige de opgetogen toon van een jaar later leidde dit toch blijkbaar niet tot een breuk. Die kwam pas na 1791, mogelijk omdat Moens in 1792 was ingetrokken bij de patriot Bosch. Vanaf dat jaar verschijnt Dresselaer-Ooremans - evenals Adriana van Overstraten - niet meer in Moens' werk en het is veelzeggend dat vanaf dan ook optekening van andere levensfeiten ontbreekt.
 
Bij de uitgave van Johanna Gray

In dit drempeldicht voor Moens' Johanna Gray uit 1789 complimenteert Dresselaer-Ooremans haar vriendin met het treurspel over de Britse vorstin Jane Grey, die in 1554 door Mary Tudor van de troon gestoten werd. Kenmerkend voor het genre zijn de lof op de uitbeelding van stof en karakters en de voorspelling van eeuwige kunstroem. Traditioneel in aan Moens opgedragen gedichten is het contrast tussen haar fysieke blindheid en heldere geestesoog. De strofen over het toneelstuk zelf zijn hier niet opgenomen.
  

Bij de uitgave van Johanna Gray, door mijne zeer geliefde vriendinne Mejuffrouw Petronella Moens

Dat vluchtige eeuwen vrij in 't peilloos niet verdwijnen;

Trofee en grafnaald wordt door 't woên des tijds geveld,

Maar 't voorwerp van uw zang blijft eeuwig glansrijk schijnen,

Vriendin! Johanna's deugd tart wisling en geweld.

[...]

Vriendin! uw juiste smaak, belust op 't kern der zaken,

Zocht eedle nedrigheid, een fier' en eedlen geest;

Dit vond ge in uw heldin1363, wie kan uw zangkeur laken?

Leid door uw poëzij 't kunstminnend hart ter feest.



O ja, mijn waarde Moens! deez' proef van uw vermogen,

Zo liefde niet misleidt, zo vriendschap niet verblindt,

Zal, ja dit spelt1364 mijn hart, uw naam, uw roem verhogen,

Bij elk, die kunst waardeert, en nijvre vlijt bemint.



Elk roept, door u verrukt: ‘Moest Moens het zonlicht derven,

Haar lieve ziel is met veel wetenschap bedeeld,

Haar geest ziet opgeklaard,1365 haar naam zal nimmer sterven,

Zo lang in Nederland een zinrijk dichter kweelt.’

  


Bron 


R. Dreszelaar-Ooremans, ‘Bij de uitgave van Johanna Gray [...]’. In: Johanna Gray, treurspel, door Petronella Moens [...]. Haarlem 1789. p. IX-XIII; opgenomen: strofe 1, 13-15; totaal aantal strofen 15. (UBL sign. 1270 C 21)
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Persoonlijke ontboezemingen


Anna Cornelia Mollerus 


(Amsterdam, 30 mei 1749 - 's-Gravenhage, 10 augustus 1821)

Anna Cornelia Mollerus, dochter van Mr. Hendrik Mollerus, heer van Westkerke en Wulpendaal en Cornelia Mauritia Noey, trouwde in mei 1778 met mr. Abraham Perrenot, burgemeester van Kuilenburg maar meest in Den Haag woonachtig. In 1779 maakte zij kennis met de filosoof Frans Hemsterhuis met wie ze enkele jaren een intensief contact onderhield, zowel persoonlijk als schriftelijk. Een correspondentie van ruim tweehonderd brieven over en weer is van hen overgebleven. ‘Elle fait des vers admirables [...] Elle en fait aussi en anglois et en françois’, zo vertelt Hemsterhuis in een brief aan een andere bewonderaarster in 1780. Dat ze belangstelling voor literatuur had, blijkt ook uit het feit dat Hemsterhuis haar geregeld werken van Nederlandse auteurs uit zijn eigen bibliotheek ten geschenke zendt: Vondel, Hooft, Wellekens maar ook ‘l'excellente Mll. de Witho 							’, de pastorale dichteres dus. Uit deze periode zijn van Mollerus alleen enkele gelegenheidsgedichten op de verjaardagen van haar vader en moeder bekend. Later gaat ze veel meer dichten en haar werkzaamheid vindt erkenning als honorair lid van de genootschappen ‘Studium Scientiarum Genitrix’ en ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’. Ze moet een interessante vrouw geweest zijn met een rijk liefdesleven en een flinke dosis gevoeligheid, zoals blijkt uit de brieven aan Hemsterhuis.

Na de dood van haar man in juli 1784 hertrouwt ze op 11 september 1785 met Mr. Johan Meerman (1753-1815) en dan gaat haar dichtader pas echt stromen. Meerman was een gefortuneerd man die zowel een huis in Den Haag als een buiten bezat, ‘Stadwyk’ bij Voorschoten. Hij schreef historische en letterkundige werken, waaronder een vertaling van Klopstocks Messias en hij blijkt ook verder een kenner van diens werk. Het echtpaar maakte vele reizen, onder andere naar Italië en Scandinavië en ze woonden ook enkele jaren in Frankrijk. Anna moet met haar Johan een bijzonder gelukkig huwelijk hebben gehad. Er zijn tal van gedichten overgeleverd van hem voor haar, bijvoorbeeld bij verjaardagen en het gedenken van de huwelijksdatum, en omgekeerd nog meer van haar voor hem. Ze heeft tussen 1810 en 1815 vier bundels gepubliceerd, alle onder de titel Gedichten. In de bundel van 1810 komen onder meer vertalingen uit het Deens en uit het Frans voor, vruchten van eerdergemaakte reizen. Soms zijn de titels traditioneel: ‘Orde’, ‘Liefde’, ‘Eenzaamheid’ of ‘Het nut der ziekten’, in de trant van Van Merkeno 							. Maar er zijn ook opvallender onderwerpen: ‘Op het gerstewater’ (een drank die haar bij ziekte goed bevallen was) of ‘Op mijne nederdaling in de ijzergroeve van Dannemora in Zweden’. Bij zulke verzen valt de persoonlijke onderwerpskeuze op en dat geldt ook voor verslagleggingen van lectuur als ‘Bij het lezen van Humbold's beschrijving der watervallen des Orinoco, in zijne Ansichten der Natur’ of ‘Op Cats’ en ‘Bij het lezen van Schillers gedicht: De goden Griekenlands’. De tweede bundel is nog persoonlijker: er staat bijvoorbeeld een reeksje gedichten in ter gelegenheid van de viering van hun 25-jarig huwelijksfeest op 10 september 1810 en een hele serie gedichten over de moeilijke maand mei 1811, toen ze beiden ernstig ziek waren. Maar de climax wat het persoonlijke betreft vormen de beide laatste bundels van 1816, die verslag doen van de ziekte en het overlijden van Johan Meerman en vooral van Mollerus' emoties daarbij.

Na zijn dood schrijft ze een hele reeks klachtdichten, werk van een vrouw die kennelijk op de rand van een zware overspanning verkeert en het verdriet nauwelijks de baas kan. Ze zoekt verlossing in de poëzie en het lijkt wel alsof ze bijna elke dag een gedicht schrijft om haar verdriet te verwerken. Hoge poëtische kwaliteit hoeft hier dan ook niet gezocht te worden. De titels doen soms merkwaardig aan en moeten gelezen worden in het licht van hun geliefde dichter Klopstock die zich heel concreet met het leven na de dood bezighield: 's-Gravenhage, tussen den nacht van 13en en 14en September 1815’; ‘Bede’ (om slaap); ‘Reeds vier weken; 's-Gravenhage, 26sten september 1815’; ‘Zou hij mij nu lelijk vinden?’ (de achterliggende gedachte is dat gezien vanuit de hemelse schoonheid alles op aarde vuil en lelijk is); ‘Zou hij ook voedsel nodig hebben?’ en op 5 oktober de pathetische titel: ‘Hoe wenste ik nu om een kind van hem!’; op 11 oktober  dicht ze ‘Hij reist thans zonder mij’; op 27 oktober: ‘Op het sterfvertrek’. De maand oktober moet grotendeels met verzenschrijven zijn doorgebracht. Geen wonder dus dat er ook een gedicht bij is met de titel ‘Op het zeggen, dat mijn verzen maken ene ziekte van den geest was’. Zo zijn deze gedichten een nauwkeurige weergave van een vroeg-negentiende-eeuws rouwproces zoals doorgemaakt en onder woorden gebracht door een vrouw, en daarmee een bijzonder document humain.
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De kritiek heeft afwerend en soms agressief op haar werk gereageerd. De recensent in de Vaderlandsche letteroefeningen houdt zich bij de bespreking van de eerste bundel nog een beetje op de vlakte: ieder mag erover oordelen zo men wil. Maar bij de tweede bundel laat hij zich gaan. ‘Zij dicht en rijmt overigens op ieder onderwerp en bij iedere gelegenheid, zowel bij nacht als bij dag, op den reiswagen als op haar stoel; en hebben hare dichtstukken boven vele andere dit vooruit, dat zij van ene aanzienlijke dame zijn’. De vileine slotzin luidt: ‘Wij wensen hartelijk, dat het vervaardigen van zodanige stukken voor mevrouw  Meerman zelve lange nog een aangenaam tijdverdrijf wezen mag, al ware dit dan ook van dezelve de énige vrucht’. Bij de bespreking van deel 3 en 4 wordt de toon verbazingwekkend grof, zeker als men zich realiseert hoe men in de negentiende eeuw gewoonlijk over dames schreef. Meerman-Mollerus lijkt vogelvrij. Haar onderwerp, de dood van haar man, is ‘een weinig vervelend’. Men moet maar iets toegeven aan een ‘diepbedroefde weduwe, die, naar het schijnt, aan niets anders dan den overledenen man, en, zo nu en dan, ter afwisseling, aan hare eigene kwalen, denken en daarover dichten kan’. En dan citeert de recensent, zonder begrip, een aantal titels. In het Biedermeier is voor het Klopstockiaanse type emotie geen begrip meer. In de Recensent ook der Recensenten (1817) gaat het iets minder hardhandig toe. De beoordelaar herinnert eraan - kennelijk aan de Vaderlandsche letteroefeningen refererend - dat sommig eerder werk niet mals onthaald is. Hij doet aan kritiek niet mee, niet omdat hij die niet heeft maar uit respect voor haar overleden man!
  
Op mijne nederdaling in de ijzergroeve van Dannemora

Een emotionele reisherinnering in rijmloze strofen. Als eerste daalt de schrijfster af in de ijzermijn. Ze raakt in paniek en pas als ook haar echtgenoot beneden komt, kalmeert ze weer. Enkele verklarende noten zijn van haar hand.
  

Op mijne nederdaling in de ijzergroeve van Dannemora in Zweden1366

Schone rots van Dannemora,

Diep, maar prachtig ijzerhol!

Mooglijk nimmer nog bezongen,

En toch dubbel zingens-waard;

Kon ik u naar waarde zingen!



Nog zie ik uw afgrond gapen,

Donkere afgrond! vreeslijk diep!

Angstig zwerf ik om u henen; -

Nog hoor ik door schoot op schoot

Uwe holle wanden dreunen.



Nog zie ik uw stenen vliegen,

Gonzen door uw kolken heen;

En uw onderaardse donder

Brengt mij d' Etna voor den geest,

D' Etna heerlijk en verschriklijk!



'k Zie den groten emmer hangen,

Wagglen aan des afgronds rand.

Bevend voelt mijn voet zijn bodem,

En mijn handen kluistren zich,

Sterven1367 om zijn ijzren schakels.



'k Vaar in stillen angst terneder;

'k Voel mijn leven aan een koord!
 
En de steile ijzer-muren,

Kronklend, dwarlend om mij heen.

Meet mijn oog met koude rilling.



Kouder, steeds nog kouder rilling,

Hoe ik dieper nederdaal,

En de rook met dunne wolken

Halve schijnsels geeft en neemt,

Die mijn starend oog ontstellen.



Meer nog schriklijk, meer nog aaklig,

Tast ik enkel duisternis; -

Hoe ik dieper nederdale,

Hoe ik dieper gans gevoel,

Gans gevoel van siddring worde.



Maar deze angst klimt steeds nog hoger,

Wen nu mijns geleiders hand

Nauwlijks meer de baan kan vinden;

'k Voel, dat mijne woning stoot,

'k Voel de klip haar antwoord geven. -



Hier, 't gevoel op 't hoogst gespannen -

Brak haar kracht! - ik voel niet meer; -

'k Was beneden, 'k was behouden

In de groeve, en op den grond,

In stikdonkre duisternissen. -



't Flauwe licht van doodse lampen,

Als door schimmen aangebracht,

Toont me op 't laatst een vasten bodem;

Maar deed tevens in mijn hart

Fijner, scherper, angsten rijzen1368. -



'k Zag naar boven, 'k zag mijn waarden,

'k Zag mijn dierbren echtvriend niet.

Nimmer mooglijk heeft Danmora

Zulk een klaagtoon opgevat,

Nimmer, nimmer haar bewoners



Zulk een diepe smert gezien! -

Doch zij week, toen mijn geleider

D'oorzaak mijner angst begreep;

Nog veel meer, toen de geliefde

Bij mij in den afgrond kwam.



Afgrond! nu kan ik u peilen!

Meten met een helder oog!
 
Afgrond! nu waart gij mij heerlijk,

En uw scherpen rotsen-grond

Wilde ik voor geen bloemperk ruilen.



'k Ging uw grot nu op en neder;

'k Zag dat zwarte ingewand

Door mijn evenmens gegraven,

Door mijn armen evenmens,

Hier schier levendig bedolven.



Zangster! geef nu hoger tonen,

Zing nu mijne hemelvaart!

O hoe heerlijk, o hoe prachtig!

Enkel oog, en enkel hart,

Rees ik wederom naar boven!



Enig, enig in genieting

Voor het oog en voor 't gevoel,

Scheen de rots van Dannemora

Mij een tempel der natuur

Stout en eerbiedvol te wezen:



Tempel, daar zij al haar krachten

Voor het grootse samenbracht;

Daar zij 't vreeslijke en het schone

Paarde met een majesteit,

Enig voor mij in dit leven.



'k Zag het licht der zonne rijzen,

't Welk, gevat als in een vaas,

(Vaas, van glinstrend goud geschapen,)

In een schoon ovaal gevormd,

De gehele rots doorstraalde.



'k Zag die rijke gouden stralen

Neergekaatst op schittrend ijs,

Dat, als fijn kristal geslepen,

Tot een rijken piedestal1369

Aan dit gouden vaas verstrekte.



'k Zag de wentelende muren

Van dees wondervolle rots

Blinkend bruine verven kaatsen;

Wenden, kronklen, duizendmaal

In de schoonste aller vormen.



'k Zag, dat zich het zachte en teedre

Met het grootse ook paren kan;
 
'k Zag in meer dan een der holen

Ganse bomen ingeplant,

Die mij groene korven schenen.



'k Zag het licht zich wenden, keren,

Schepper aller vormen zijn;

Die in zo veel kleine holen,

Dan weer dus, dan zo gemaald,

Duizend schilderijen gaven.



'k Zag den rook, met dunne wolken

Onder mijne voeten heen

Drijvend, dit tafreel omsluieren,

En een grootse schaduw staan.

Op dees goddelijke teekning.



'k Zag, 't geen zich niet laat beschrijven,

'Tgeen geen schilder malen kan,

'Tgeen geen dichter kan bezingen,

'Tgeen alleen het fijnst gevoel

In 't genietend uur kan voelen.



Dit gevoel, aan mij gegeven,

Dank, o Schepper der natuur!

Deed mij met de volste teugen

Schier tot aan zijn grenspaal toe

Ongekenden wellust drinken.



Dank, o rots van Dannemora

Voor dit onbekend genot!

Dank, o grote, goede Schepper!

Steeds zal mij dees nedervaart,

Steeds deze opvaart heilig wezen.


Den 17 Oct. 1797.
  


Bron 


J. Meerman, Eenige Berichten omtrent het Noorden en Noord-Oosten van Europa. Deel 6. Den Haag 1806. Bijlage VIII: Eenige gedichten, tot deeze reize betrekkelijk. Door Vrouwe A.C. Meerman geboren Mollerus. p. 215-220. 
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Een gevoelig-religieuze kring op het slot Hasselaar 


Margriet van Haeften 


(Utrecht, 14 januari 1751 - Barneveld, 4 april 1793)

Margriet van Haeften werd op 14 januari 1751 geboren en op 17 januari in de Domkerk te Utrecht gedoopt. Op 17 december 1769 deed zij belijdenis in Wadenoyen, waar haar grootvader een landgoed had. In 1774 trouwde Van Haeften met Lucas Willem baron van Essen. Het echtpaar ging op het kasteel Schaffelaar bij Barneveld wonen. In 1790 adopteerden Margriet en haar man een vierjarig neefje van haar man, Anthony genaamd, om de naam Van Essen voort te laten bestaan. In 1791 overleed Lucas Willem van Essen en Margriet volgde hem twee jaar later. Hun beider grafmonument staat nog in de Nederlands Hervormde Kerk in Barneveld.






[image: illustratie]






121 Anoniem, Margriet, baronesse van Essen, geboren baronesse van Haeften (Pastel) Pendant van het portret van Lucas Willem, baron van Essen








 
Van Haeften was geïnteresseerd in het werk van de Zwitserse fysiognomist (gelaatkundige) Johann Caspar Lavater, van wie ze een beschouwing vertaalde onder de titel Nadenken over my zelven, gevolgd door Eene proeve eener vertaling van J.C. Lavaters Stichtelyke Zangen (Utrecht 1774). Ze heeft deel uitgemaakt van de Nederlandse ‘Lavater-kring’, waar ze onder meer in contact kwam met de predikant-dichter Jacob van Loo. Ze correspondeerde niet alleen met Van Loo en met andere Lavaterbewonderaars, maar ook met Lavater zelf, die haar op zijn beurt vereerde met een gedicht ter gelegenheid van haar huwelijk in 1774.

Onder de vrienden en bekenden die Margriet op kasteel Schaffelaar ontving of met wie ze correspondeerde zijn de dichter-predikant Ahasverus van den Berg, de dichter Willem Hendrik Sels, J.F. Martinet, de organist Bartholomeus Ruloffs en de eerder genoemde Van Loo. Ook had ze contact met Hiëronymus van Alphen. Zo vormde haar religieuze kring als het ware een pendant van de Franse meer mondaine salons.

In deze kring ontstonden veel gelegenheidsgedichten van en voor Margriet. Zo schreef zij een gedicht bij het overlijden van de veertienjarige Susanna Titsingh, dat gepubliceerd werd in een bundel met andere gelegenheidswerk. Deze bundel bevat ook bijdragen van andere vrouwen, nl. Diderica Elisabeth van Romondt (op de titelprent), J.C. de Lannoyo 							 en Kornelia Sebilla van den Berg. Van Haeftens literaire activiteiten strekten zich uit tot buiten haar vriendenkring. Vanaf 1775 was ze honorair lid van het Haagse kunstgenootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’. Zij staat met drie andere aristocratische dichteressen centraal in deel vier van de Proeven van Poëtische mengelstoffen, uitgegeven door het genootschap. De andere dichteressen zijn Juliana Cornelia baronesse de Lannoy, Clara Feyoena baronesse van Raesfelt, geb. baronesse van Sytzamao 							 en Petronella Johanna Hennert, geb. de Timmermano 							.

Margriet van Haeften publiceerde twee werken. Het eerste, Iets van M-, een gedichtenbundel voor vrienden, beleefde twee drukken (1780 en 1796). Haar prozabundel Een handvol menschenvreugde (1781) bestaat uit vertalingen van werk van de Duitse dichter-predikant Sintenis, aangevuld met eigen werk.
  
1. Treurode

Dit gedicht op het overlijden van de veertienjarige Susanna Titsingh opent met een citaat van Friedrich Gottlob Klopstock (1724-1803), de gevoelige Duitse dichter die zoveel over het gelukzalig bestaan van de doden heeft nagedacht Ook Van Haeften meent dat de overledene het in de hemel beter heeft dan op aarde, en besluit dan ook met een aansporing tot vreugde: ‘Komt, juichen wij op Santjes graf!’.
  

Treurode op het overlijden van Susanna Regina Titsingh.

Sammle Cypressen, das des Trauerlaubes

Kränz' ich winde, du dann auf diese Kränze

Mitgeweinte Thränen zur ernsten Feyer

Schwesterlich weinest!



Klopstock



Waarheen, Susanne! och is het sterven? -

O ja! zij gaat naar de eeuwigheid!

Hoe? zullen wij uw bijzijn derven?

Zie eens, hoe alles om u schreit;

Hoe vriend en vreemd, in rouw gedompeld,

U toeroept: Dierbre, blijf ons bij! -

Maar neen! uw sterven overrompelt

Uw vader!...moeder!...ieder!...mij! -
 
Daar staan we! en gij, gij sluit uw ogen!

Gij blaast den vegen laatsten adem uit!... -

Uw ziel, gevormd tot mededogen,

Gevoelt het: - maar het feestgeluid

Des hemels galmt!... Gods englen wachten!

Uw geest, ontkluisterd, vliegt omhoog! -

Wie zal ons harteleed verzachten?

Wie is er, die ons tranen droog'? -



Gij waart de wellust uwer vrinden!

De hoop van elk, die deugd bemint! -

Waar was uw wederga te vinden

In ouderliefde1370!...teder kind! -

Hun harte scheurt! maar zij geloven,

Gij leeft thans in veel beter stand!

God voerde u, moeite en leed te boven,

Omhoog naar 't hemels vaderland!



Volkomenste! 'k zag nooit voor dezen

Die grootheid, zonder schijnvernis,

Die op uw aanzicht was te lezen:

Ach! had men nog uw beeltenis!

Verhevenheid bestierde uw gangen:

Men zag in u een engel aan!...

Wij zijn u kwijt!... maar het verlangen

Der englen heeft uw komst voldaan! -



Zij zeggen: ‘Grote ziel, treed binnen!

De wereld was voor u te laag! -

Hier is de kroon op 't overwinnen!

Hier maakt geen stof uw aandacht traag!

Hier zult gij al de vrucht genieten,

Van uwe grootheid, van uw deugd! -

Hier zal Gods licht en leven vlieten,

Uw ziel doorstromen met geneugt!



Hier zult gij, wat gij wilt, volvoeren:

Hier rolt zich heel uw geest uiteen!1371

Geen schade of leed kan hier ontroeren,

Hier kent men klachten noch geween!

Hier zult gij aan uw ouders denken,

Met al 't vermaak der tederheid!

't Zal u steeds nieuwe wellust schenken,

Dat hen hier 't zelfde lot verbeid.



Uw vader mag van 't goede zaaien

Zo vroeg in 't kinderlijk gemoed,

De rijpe vruchten nu reeds maaien:
 
Hij, die u wijs heeft opgevoed.

O! houd uw armen voor hem open!

Haast is zijn strijd ook doorgestreên!

Haast is zijn loopbaan afgelopen!

Verwacht hem hier op uw gebeên!’



Susanna luistert! gans verhemeld!

Ze aanbidt om haar behoudenis! -

Hoe 't hier op aarde ook woelt, of wemelt,

Niets stoort haar -. 's hemels erfenis

Wraakt1372 allen rouw, eist vreugdetranen,

Die vergt zij ons, mijn vrienden, af.

Uw smert wil hier den weg toe banen!

Komt, juichen wij op Santjes graf!


M. van Essen, geh. van Haeften

Op den Huize Schaffelaar, bij Barneveld 1776
  
2. Aangename herinnering

In dit gedicht schetst Van Haeften hoe ze tijdens een eenzaam verblijf in een ‘locus amoenus’, een lieflijke omgeving, doordrongen raakt van de voorzienigheid van God. Hij heeft met alleen de natuur volmaakt geschapen, maar ook de dichteres in contact gebracht met de juiste vrienden, met wie ze door zielsverwantschap verbonden is.
  

Aangename herinnering

'k Ben tegenwoordig bij mij zelf. - Ik zit alleen:

Daar 't schoonste veldtapijt gespreid ligt voor mijne ogen;

Daar 't kabblend beekje ruist; daar vurige gebeên

Zo menigmaal, God lof! mijn harte en mond ontvlogen;

Daar bloempje, en grasje juicht en op zijn Schepper wijst,

Daar ik het miertje aanzag, en 's Makers grootheid voelde

Daar 't alles eensgezind den goeden Vader prijst,

Die 't heil van engel, mens en worm in 't stof bedoelde.

'k Ben tegenwoordig bij mij zelf. Ik zit alleen,

En zie rondom, op God - op mensen. - Zaligheden

U voel ik, arme in 't stof, in 't donkre hier beneên! -

Mijn vrienden helpen mij, zij letten op mijn treden.

Zij wenen voor - ik volg, mijn harte wordt geroerd!

Zij bidden - en ik bid! hun juichstem laat zich horen.

Ik zing al staamlend na - en word mij zelf ontvoerd!

God kende mij! - hij heeft mij vrienden uitgekoren! -

Mijn ziel blijft eeuwiglijk gebonden aan hun ziel,

Dit denkbeeld zal mij, zelfs in leed, tot danken wekken.

En, zo ik door den dood al uit hunne armen viel!

God leeft! der vrinden vrind, zal hun ten vrind verstrekken.

   


Bronnen 


(1) Susannae Reginae Titsinghiae epicedia, & Elogium. Harlemi 1778. p. 45. (UBA 436 D 45)


(2) Iets van M... 1796. p. 9-10. (UBA 2797 F 34)
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Gevangen in Makkum


Cynthia Lenige 


(Makkum, 6 november 1755 - Makkum, 3 oktober 1780)

Cynthia Lenige is al op 25-jarige leeftijd gestorven en had dus nauwelijks de gelegenheid de publicatie van haar eigen werk ter hand te nemen. Die taak is overgenomen door een drietal kunstvrienden, de Enkhuizenaar J. de Jongh de Jonge, de Amsterdamse dichter J. Jordens en de Harlinger J.A. Backer, die haar Mengeldichten (Amsterdam 1782) bezorgden. Waarschijnlijk heeft haar vader, de koopman Dirk Lenige, de uitgave bekostigd. Achterin het boek zijn enkele gedichten van hem op zijn dochter afgedrukt. Een korte levensbeschrijving gaat aan de gedichten vooraf. Een vignet op de titelpagina verbeeldt een grafmonument voor de gestorven dichteres. Backer schreef een dichterlijk portret van haar waarin naast respect voor haar edel voorkomen, haar bescheidenheid en haar kennisdrift (‘Al vroeg verliefde zij op welgeschreven boeken’), ook de bekende lof voorkomt over haar echt vrouwelijk gedrag:


Dat, hoe de poëzij haar geest ook kon behagen,

Hoe zij haar edel hart met kennis had versierd,

De huiszorg niet daardoor bij haar verwaarloosd wierd.
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Witsen Geysbeek behandelt haar enthousiast in zijn Woordenboek (1823), noemt haar een navolgster van Van Merkeno 							 en roemt vooral haar ‘kracht van schildering’. Er wordt een lang fragment geciteerd uit haar dichtstuk ‘De storm’ om dat te demonstreren:


Het aardrijk schudt en loeit, de sterke vesten kraken,

Het woên des fellen winds is 't hechtst gebouw te sterk:

De donderkloot berst los en wringt door muur en daken,

De gloênde bliksem schiet tot door het laagste zwerk.

Etcetera.


Maar ze heeft ook andere modellen gehad, zoals de veelgelezen vroeg-achttiende-eeuwse dichter Hubert Korneliszoon Poot.

De bundel bevat voorts diverse zededichten, zoals ‘De blijmoedigheid’, gedichten over christelijke onderwerpen, en ook pastorale gedichten voor kunstzinnige, helaas niet bij name genoemde vriendinnen.

In de serie Keur van Nederlandsche letteren uit de jaren 1827-1828 werd aan haar een gehele aflevering gewijd (deel II, p. 23), wat als een teken van bekendheid kan worden gezien.

1. Aan mijnen kunstvriend den here Jan Jordens

In deze dichtbrief geeft Lenige een portret van zichzelf als dichteres en een overzicht van de gang van haar dichterschap. Blijkbaar hadden Jordens en zij afgesproken elkaar wederzijds bij het dichten te helpen. Ze beschrijft de als positief te beschouwen ambitie als een belangrijke prikkel, maar klaagt erover dat het haar, vanwege gebrek aan geleerdheid en vooral kennis van vreemde talen, vaak aan belangwekkende stof ontbreekt. Vertalingen vertrouwt ze met echt. Al heeft natuur haar dus de gave van de poëzie geschonken, ze kan daar te weinig mee doen.
  

Aan mijnen kunstvriend den here Jan Jordens

Ontvang dit kunstloos blad, ten blijk, hoe ik mijn plicht,

In 't onderling verdrag met beider keus bezegeld,

Niet slechts voor heilig houd, maar met vermaak verricht,

Daar 't hart zijn liefsten lust naar die vereisten regelt.

Dan, 't dunke u geenszins vreemd, dat ik bij de eerste proef,

Hoe zeldzaam dit ook klink', mijzelf ten voorwerp kieze:

Verbeeldingskracht springt licht uit de aangedrongen schroef.

Opdat zij hier het recht der waarheid niet verlieze,

Acht ik het nut te zijn, den aard, bestaan en macht

Van mijnen kunstgeest voor uw oordeel af te malen;

Dus blijke u, zo ge iets schoons van mijn vernuft verwacht,

Dat de uitkomst u bewijst hoe licht men staat aan 't dwalen.

Ik, die de schoonste kunst van jongs aan heb gevierd,

Haar wierook zwaaide, en steeds voor Phoebus' outer1373 knielde,
 
Voel, daar mijn offer nooit met smaad behandeld wierd,

Nog de aanwas van dat vuur, dat mij al vroeg bezielde.

Verjaarzang blies wel 't eerst het smeulend dichtvonkje aan;

Dat, al van lieverlede, is sterker doorgedrongen.

Nu dacht mij 't schoon der lente op mijne lier te slaan:

Dan werd de vriendschapsmin de lofgalm toegezongen;

Nu bad ik Melpomeen1374, dan Klio1375 weer om gunst.

Hoe eerde ik 't vindrijk brein van Romens priesterscharen!1376

Dan huwde ik zedenzang aan mijn bekrompen kunst.

In dit gewenst genot slijt ik mijn lentejaren.

De rustelooze vlijt, wie1377 luiheid schendig vloekt,

Strekte onophoudelijk ten prikkel van mijn pogen:

De hoop, te hoog gevierd in 'tgeen men driftig zoekt,

Hield mooglijk al te veel mij 't beeld der eer voor de ogen.

Maar, is deze aandrift niet elk sterfling ingeplant?

Zij is het heilig wit, waarop de ziel blijft doelen.

Als niet de dwaze waan met de eerzucht samenspant,

Is zij van nut voor hun, die dezen trek gevoelen.

Maar zacht, deze omweg kon mij licht ten dwaalspoor zijn;

Ik zoek mij zelven weer in donkerder beschouwing,

Daar 'k onder d' arbeid van mijn wankel kunstwerk kwijn,

Wijl 't mij aan stoffe ontbreekt, ten uitvoer dier volbouwing.

Het dichterlijk vernuft, ontbloot van kundigheên,

Beslaat een engen kreits1378: geleerdheid schept geen dichter,

Maar doet zijn wissen voet in grootser perken treên.

Ze is als een vijl der kunst; ja, maakt hem 't zangspoor lichter.

Heeft ook natuur één zaadje in mijnen geest verspreid,

Dat bij de ontwikkeling een zweem draagt van 't vermogen

Der eedle poëzij: mijn ziel wordt nooit gevleid,

Dat zij die gaaf naar eis met kunde ooit kan verhogen.

't Geluk, hoe 'k bidden mocht, gaf nooit mijn vlijt die gunst,

De kennis ener taal, dan 't neerduits, aan te kweken.

Noodlottig Makkum! - 'k sprak in drift van mijne kunst.

Ach! zou 't eenvoudig land1379 geleerde talen spreken?

Men paait mij, wijl dit hier toch nimmer wordt verwacht,

Nog met dien kranken troost: ‘De schrandre letterkloeken

Verzwelgen voor uw oog dien eeuwig-donkren nacht:

Hun vlijt herschept de uitheemse in vaderlandse boeken’.

Die balsem is te zwak tot heling van mijn pijn;

Schoon hij in 't eerst mijn moed verkwikking schijnt te geven,

Het denkbeeld welt weer op: 'k moet steeds afhanklijk zijn.
 
Wie kiest geleende macht, voor vrij en frank te leven?

Dit vonnis gaf terstond den doodsteek aan mijn waan,

Al dorst hij aan mijn hart zijn scherpe klauwen zetten,

Natuur schijnt met mijn lot, 't weerbarstig lot begaan,

En redt mijn flauwe hoop weer uit die warrenetten.

Beschouw mijn staat, mijn vriend! en vonnis dan naar recht;

Dan sta uw heusheid af om mij dien eis te vergen,1380

Dat ik, schier aan den voet des zangbergs vastgehecht,

U hulp verlene op 't pad, zo schaars bezocht van dwergen.

Gij, die met vaster tred naar 't steile toppunt treedt.

Die 't kunsttuig oefent, als geschapen tot de snaren,

Zijn toonverdelingen zo juist te treffen weet,

Kunt van mijn bijstand niet het minste nut vergaren.

Mijn machteloze hand, die bevende aan de lier

Haar zwakke vingren slaat, kan geen voldoening geven;

Leer, leer uw kunstvriendinne uw onbedwongen zwier,

Dan zal de schoonste kunst in hare zangen leven.

Gij, aan wiens vlijt Apol alree den lauwer gaf,

Zult (dit voorspelt mijn hart) eerlang den eerprijs trekken;

Noem dit geen vleierij; mijn ziel was nooit zo laf,

Dat zij dit snood bedrog ten schuilhoek zou verstrekken.

Die pest der maatschappij, die goede zeden moort,

Boei' onze neiging nooit aan haar gevloekte treken1381.

'k Bespot de lage drift, die haren aart bekoort.

De oprechtheid zij ons doel, in denken, schrijven, spreken,

Dan stelt de vriendschap vast betrouwen in uw gunst!

Dan zal mijn zangster roem op uwen bijstand dragen.

Dan vier ik vrijen toom aan mijn geliefde kunst.

Ja, zie reeds in 't verschiet een reeks van blijde dagen.

  
2. De spin

De angst bij een ontmoeting met de gevreesde spin wordt met hulp van de natuurwetenschap geneutraliseerd, zij het dat de instinctieve afkeer blijkens de laatste regels niet is verdwenen.
  

De spin

Natuur ruil' goud voor blond; duik, moede dag! in rust;

Koel avondluchtje! val; vloeit, frisse pareldroppen!

Op 't ingekrompen kruid en bladerrijke knoppen;

Hier sluit zich 't bloemperk op1382.

Een duizendtal in keur van geur en kleur kweekt lust.

Hier klimt mijn vreugd in top!

Voorzichtig toch, mijn voet, het past u op te letten;

Gij mocht, wat wrede stap! een teedre plant verpletten.

Dit groen prieeltje in, waar 't staketsel1383 bochtig zwiert

Hier kan het vrij vermaak 't gebied der zinnen roeren.
 
Hier kan... dan, neen! ik schrik, wat heilloos ongediert!

Mijn vijandin, o spin! moet gij mijn rust beloeren?

Ik vlucht... maar hoe!... zou ik lafhartig zijn?

Bedaar mijn geest, en leg die grilligheid aan banden:

Het haatlijk schepsel is afschuwlijk wel in schijn,

Maar vreest, tenzij in nood, u immer aan te randen;

't Gespikkeld bont der huid en poten, klauw en bek,

't Getakte wapentuig, giftkoker, prooi-aangrijper,

Is ijslijk; maar wat kunst zweeft in den minsten trek!

Het nuttig microscoop maakt hier de kennis rijper.

Blijft mijn bespieglend oog bedachtzaam stille staan,

Bij 't kamerijkse net1384, door hare vlijt geweven,

Dan kleeft mijn aandacht vast in de allerfijnste draên,

En orde en juist beleid, die in dat maaksel zweven.

Haar ijver kent geen wedergâ:

Geen rust verpoost haar kracht bij scheemring, nacht noch dagen,

Het onweer druise en dreige, en sla haar werk met scha,

Haar moed duldt geen verlies, in spijt der stoutste lagen.

Hoe listig schuilt zij zich in 't opgerolde blad!

Om dus de onnoozle vlieg behendig te verrassen,

En houdt daar trouwe wacht om op haar roof te passen,

Daar haar eens moorders hand van achtren dikwerf vat.

Zie haar met lijfsgevaar in al haar levenstijd,

Om 't sober onderhoud, met kommer en ellenden,

En vlijt, en kloek beleid in al haar pogen, wenden,

Terwijl zij 't teder fruit van 't ongediert bevrijdt.

Erbermlijk lot! - ik moet, ik moet u steeds beklagen.

Ik zie, gij zijt nog nut en heilzaam voor deze aard;

Dan, echter, boze spin, maakt ge u mijn min niet waard.

Leef heen, maar schaad mij niet, dan leer ik u verdragen.

  
3. De nacht

Blijkbaar heeft de schrijfster het gedicht ‘Zomerse avond’ van Poot aandachtig bestudeerd, maar ze heeft er ook met humor, naar men mag aannemen in de trant van De Lannoyo 							, op gereageerd. De bundel Dichtkunstige werken van die auteur (waarschijnlijk in het begin van 1780 verschenen), heeft ze nog net kunnen lezen en daarin heeft ze de verrassingssonnetten kunnen aantreffen die haar mogelijk hebben geïnspireerd voor haar verrassende pastiche.
  

De nacht

De gouden zon ging schuil in 't westerpekelnat,

Onttrok ons gloed en stralen;

En de arbeidzame dag, van 't zorgen afgemat,

Scheen op haar wenk te dalen,

Men hoorde geen gerucht in veld en akker meer

't Gevogelt zocht zijn nestje weer:
 
Het dartlend lam legde in zijn kooi zich neder,

En blad en bloem kromp in, en geur en kleur verdween!

De rust behoorde al 't leven weder;

De stille nacht verscheen.

Het bleke maanlicht zocht het Oosten,

Na de afgelopen dag, met nieuwe vreugd te troosten.

De slaap sprak zijne wet, met mompelend geluid,

Toen ik het bed bezocht, en blies mijn kaarslicht uit.

  


Bron 


Cynthia Lenige, Mengeldichten. Amsterdam 1782. 


(1) p. 194-197. 


(2) p. 207-208. 


(3) p. 219. 
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Landelijke liefdes


Elisabeth Maria Post 


(Utrecht, 22 november 1755 - Epe, 3 juli 1812)

Als schrijfster heeft Elisabeth Maria Post altijd in de schaduw gestaan van haar tijdgenoten Wolffo 							 en Dekeno 							. Toch heeft ze een belangwekkend en veelzijdig oeuvre op haar naam, met vernieuwende trekken doordat ze als vrouw de sentimentaliteit mede vorm gaf. Ze schreef twee romans, een aantal dichtbundels, poëtisch proza en enkele vertalingen.

Haar vader was aanvankelijk een vooraanstaand burger in Utrecht, haar moeder behoorde tot de voornaamste families in de stad. Na een faillissement van de vader vertrok het gezin Post uit de stad en kwam terecht in het vlek Emminkhuizen bij Renswoude. Men bewoonde daar een eenzaam landhuisje en het gezin probeerde in eigen onderhoud te voorzien door het land te bewerken. Elisabeths melancholische aanleg werd in deze omgeving uiteraard versterkt. De dood van een baby-broertje zorgde voor extra verdriet. Later ging het wat beter. Het gezin verhuisde naar Amerongen en vader Post kreeg daar in 1774 een aanstelling als rentmeester van de graaf van Athlone. In 1788, na de dood van vader Post, verhuisden Elisabeth, haar zusters en haar moeder naar Arnhem, en trokken daar in bij haar broer, ds. Evert Jan Post. Elisabeth las veel, zoals de vele citaten en verwijzingen in haar werken uitwijzen: ds. Willem Sluiter, zelf ook een bewoner van het platteland, de dichter-boer Poot, de Duitse schrijver van idyllen, Salomon Gessner, de schrijver van vrome liederen Gellert, de visionaire dichter Klopstock en de auteur van de Night thoughts, Edward Young. Ze maakte kennis met de invloedrijke predikant Ahasverus van den Berg die ook veel letterkundige contacten had. Via hem kwam ze in aanraking met het werk van Margriet van Essen-van Haefteno 							 en werd ze uitgenodigd ‘honorair lid’ van het kunstgenootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’ te worden. Later wordt ze ook lid van het natuur- en letterkundig genootschap ‘Prodesse conamur’ te Arnhem.

Na wat kleingoed als gelegenheidsgedichten verscheen in 1788 de briefroman Het land. De genreaanduiding is gekozen bij gebrek aan beter: het gaat om brieven die twee jonge vrouwen, Eufrozyne en Emilia, met elkaar wisselen en waarin ze vooral uitdrukking geven aan hun emoties van vriendschap, natuurgevoel en godsdienstige ervaringen. In het boek heeft Post veel van haar eigen ervaringen en gevoelens verwerkt. Het boek had een groot succes en beleefde in 1792 al een vierde druk. Ds. Van den Berg droeg het op aan Margriet van Essen. Zou die wellicht een financiële bijdrage geleverd hebben, zodat het werk met gravures van Reinier Vinkeles verlucht kon worden?

Misschien nog karakteristieker voor haar en haar tijd is de bundel Voor eenzaamen (1789), opgedragen aan haar moeder. Poëzie, ook soms modern niet-rijmend, en proza wisselen elkaar af en de grondtoon is die van de gevoelige vroomheid. ‘Aan den Rhijn’ bijvoorbeeld is een prozaschets waarin ze een over de rivier naderend onweer beschrijft en doorvoelt. Veel liggende streepjes moeten het onzegbare vertolken. Het stuk loopt uit op Gods lof en het gevoel van geborgenheid dat de schrijfster bij Hem ondervindt.

Haar tweede roman is Reinhart, of natuur en godsdienst (3 delen, Amsterdam 1791-1792). Behalve een aantal illustraties bevatte het boek ook een portret van de schrijfster, een teken dat het publiek haar wilde leren kennen. Post heeft in deze briefroman de ervaringen verwerkt van haar broer Hermanus Hillebertus, die in 1774 naar Guyana was vertrokken om daar een bestaan als planter op te bouwen en de tot armoede vervallen familie te steunen. De hoofdpersoon doet verslag van zijn wederwaardigheden in brieven aan zijn vriend Karel. Epistolaire afwisseling wordt dus niet geboden, maar de stof is uiteraard interessant en actueel. Zo wordt het probleem van de slavernij uitgebreid aan de orde gesteld. De hoofdles is dat men vertrouwen moet hebben in de goddelijke voorzienigheid - een les die Posts leven haar ook zal hebben geleerd. Het boek beleefde een tweede druk in 1798-1802 en werd bovendien in het Duits vertaald.

In 1794 neemt het leven van Elisabeth Maria een nieuwe wending. Ze gaat na de dood van haar moeder met een zuster in Velp wonen en leert de Noordwijkse predikant J.L. Overdorp kennen. Het is bij  haar liefde op het eerste gezicht en in 1794 trouwden ze, zij op 39-jarige, hij op 31-jarige leeftijd. Bij wijze van rite de passage publiceerde Post toen haar bundel Gezangen der liefde (Amsterdam 1794). Openhartig - zij het steeds binnen de grenzen van liefde, deugd en godsdienst - doet ze verslag van haar liefde en van de pijn als de verloofden tijdelijk gescheiden zijn. In enkele gedichten klinkt trouwens ook door dat het huwelijk voor haar ook een opoffering van vrijheid en zelfstandigheid betekent. De natuur is meest het decor voor de gevoelens. In recensies werd verbaasd gereageerd: zo'n openhartigheid was men van een vrouw niet gewoon en men maakte zich er soms vrolijk over.
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123 Reinier Vinkeles naar J van 't Hoff, Elisabeth Maria Post, tegenover het titelblad van haar briefroman Reinhart over Guyana (1792) Op Vinkeles' titelgravure, die vaker in het werk van Post voorkomt, is een jonge vrouw voorgesteld, schrijvend in de vrije natuur, met als onderschrift ‘Bij deez' stille landtooneelen groeit gevoel en denkkracht aan’









Een bundel essays over allerlei onderwerpen verschijnt in 1796 onder de titel Het waare genot des levens. En daarna zwijgt Post vele jaren. Pas in 1807 komt haar gedichtenbundel Ontwaakte zanglust uit, opgedragen aan haar man. Kennelijk heeft Post een crisis doorgemaakt. Ze had in Noordwijk heimwee naar haar geliefde landleven in het Gelderse, ze miste literaire contacten en had het mogelijk moeilijk met de wat strengere godsdienstige opvattingen van haar man. De bundel doet verslag van klachten en gelatenheid, maar ook van godsdienstige troost.

Vanwege Elisabeths geestelijke en lichamelijke zwakte neemt Overdorp in 1807 een beroep aan naar Epe. In de pastorietuin kreeg Elisabeth ‘een hermiten huisjen’ waarin ze kon lezen en schrijven. Werk is echter van haar niet meer gepubliceerd. In 1812 is ze na een hevig lijden gestorven.
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124 R Virikeles naar J Buys, Interieur van een boerengezin Opgenomen in Posts Het land, in brieven (1788) Volgens het bijschrift ‘het volmaaktste tooneel van huisselijk geluk’









1. Het land (fragment)

Emilia geeft aan haar correspondente een idealiserend beeld van het platteland en zijn bewoners. De boeren zijn eenvoudig en gelukkig, al hebben ze niet allemaal de geestesgaven van de dichter-boer Poot, maar ook dat is een bewijs van Gods wijze zorg: anders zouden zij in hun kring niet gelukkig zijn.
  
Het land, in brieven

Zeg nooit weer, lieve Eufrozyne, zoals gij in een uwer vorige brieven deedt, dat de landlieden ongevoelig en kleingeestig zijn. Ik heb bij enige derzelven, een allergenoegelijksten avond doorgebracht: ik bezocht enen boer, die met zijn brave vrouw, enige minuten ver van mij afwoont. - Het was avond: de lucht was helder en bezaaid met sterren: de volle maan scheen met een zwijgende majesteit op de besneeuwde velden: ik vond op mijn eenzaam paadje, énen enkelen boom, die, met de schuwheid van enen heremiet, hier reeds vele winters doorleefd had, een zwaarmoedige uil klapte zijne nachtelijke vlerken in den top, en zijn beklemmend geloei wierd door de nagalm der stille velden  herhaald. - Ik kwam aan de vreedzame hut, waar mijne eerlijke grijzen, met hunnen gehuwden zoon en twee lieve kinderen, woonden, die zo 't scheen erfgenamen waren van de deugden hunner ouderen. Ik zag in deze woning het volmaaktste toneel van huiselijk geluk. Hoe zal ik u die bevallige en treffende eenvoudigheid beschrijven? - Een eerwaardige grijsaard zat in zijn leuningstoel, in den hoek van den haard: zilvere lokken hingen op zijne schouderen; vergenoegdheid en deftigheid1385 waren op zijn gelaat geschilderd. Zijne vrouw wier duivenogen zachtaardigheid en oprechtheid tekenden1386, zat naast hem te spinnen. Hun brave zoon, had een driejarig knaapje op zijn knieën, dat hij, met al de trekken van vaderliefde op 't aangezicht, den naam van grootvader leerde stamelen. De jonge vrouw op wier malse wangen jeugd en gezondheid hare bloeiendste bekoorlijkheden schilderden, had een kleinen jongen aan haren blanken boezem, wiens mollig handje dien, al zuigende, streelde, nu en dan drukte zij hem, met de liefste benamingen, aan haar hart, en in haar gelaat sprak een teder gevoel van moederlijken wellust. Het oudste kind verliet zijns vaders schoot, en kwam, met die vrijmoedigheid, welke zo bevallig voor kinderen is, naar mij toetreden: deed mij met een gelaat, dat onschuld en goedheid verried, vele vragen, die hem zijne grootmoeder ingaf: ik nam hem op mijne knieën; een kleine verkwikking, die ik hem medebracht, was hem honderd dankzeggingen waard; die ik garen alle missen wilde, voor een betoverende opslag van zijne vleiende oogjes. Ik roemde het geluk dezer mensen, wegens zulke veelbelovende kinderen. De gulle moeder verhaalde mij veel, met ene onschuldvolle vrijmoedigheid, van de geestigheid van haren Lubijn, zo heete dit kind, en van den kleinen Doris: en dit gaf aanleiding tot een nuttig gesprek. In welke opzichten, vroeg de oude vrouw, zou de Zaligmaker een kind ten voorbeeld gegeven hebben aan zijne discipelen? De grijsaard dacht, dat de nederigheid van een kind de deugd was die Jezus leren wilde; ik stemde dit toe, doch voegde erbij, of ook niet de nietskwaadsdenkende eenvoudigheid, de onschuldige vergenoegdheid, en het kommerloos vertrouwen op zijne opzichters, de beminnelijke eigenschappen zouden zijn, die Jezus in een waar discipel vordert? en denkt gij dit ook niet, Eufrozyne? Wij spraken hierover breder, en mijne goede grijzen waren beiden zeer voldaan met mijne gedachten. Het ene gesprek bracht het ander voort. Wij kwamen op hunne lotgevallen. Zij verhaalden mij een reeks van tegenspoeden, in vee of veld, die hunnen zielen nuttig geweest waren, en hun vertrouwen geleerd hadden; zij herinnerden zich bijzondere stalen van Gods bemoediging, verschoning, of redding; zij hielpen elkander voort, waar 't geheugen faalde, roemden eindelijk de gunstige verandering van hunnen uiterlijken staat. O! welk ene zuivere Godsvrucht, welk ene verborgene voortreffelijkheid des harten openbaarde zich in de eenvoudige, kunsteloze gesprekken van dit huisgezin! Waarlijk Eufrozyne! mijn hart wierd daardoor dieper getroffen, dan door het schranderst betoog van een geleerd brein, dat niet zoveel deugd betoont. De oude man ging voort met verhalen van de dagen zijner jeugd: Hoe hij, bij nog frisse krachten het landwerk verrichtte, dikwijls door alles wat hij zag, tot het geestelijke wierd opgeleid, en schoon deze verhalen wel wat langdradig waren, gaven zij nochtans wegens hare natuurlijkheid mij veel genoegen. Er kwamen meer akkerburen; zij zetten zich met een gullen groet, en een houding die bewustheid toonde dat zij welkom waren, aan den berookten haard; het gesprek wierd toen algemener, evenwel voor mij nog leerrijk. Deze, had het van zijn koorn; die, van zijn vee; gene, van de prijs der granen op de markt; een ander van zijn hoenderen en duiven, en in alle die gesprekken straalde ene gelukkige vergenoegdheid door. Op mijne vraag, of zij altijd zo wel tevreden waren, en nooit onder den zwaren arbeid zuchtten, gaf een van hun, wiens gelaat geen onbevallige trekken had, mij dit rondborstig antwoord: - ‘Wel juffer! wij hebben geen tijd om droevig te zijn; bij ons volgt altijd het ene werk het andere op, en wij ontgaan al de zorg die ons drukken zou, als wij ledig waren.’ - ‘Als een boer’ (hervatte een ander) ‘niet veel tegenspoeden heeft, is hij er zo kwaad niet aan. Hij heeft wel een lagen stand, dit is waar; en de steelui zien hem dikwijls voor enen lomperd aan, maar wat schaadt ons dit? Wij doen ons werk, en zien hem even onverschillig aan. Wanneer ik op mijn land ben, en ik hoor van verre mijn melkvee loeien, uit hunne vette wei, mijne paarden grinneken of mijne schapen blaten; of als ik onder enen ouden lindeboom, reeds voor honderd jaren, door mijn overgrootvader geplant, een middagslaapje houd, en mijne bijen gonzen rondom mij henen, dan denk ik dikwijls: o hoe goed is God over mij! hij geeft mij kracht tot werken; Hij zegent mijnen arbeid; Hij gaf mij dezen grond, deze bomen, die schuren, dat alles; en komt dan mijn vrolijk wijf, met onze kleine jongen aan de hand, mij wakker maken; dan spelen wij met het aardig guitje, dan vragen wij dikwijls aan elkander: zou wel de heer en vrouw van ons dorp zo gelukkig zijn als wij’?

Hier dacht ik aan uw gezegde in uwen laatsten brief, en aan het hoogduits versje van den freudigen Bauer: ik weet niet, of gij 't kent, ik zal hier de vertaling van hetzelve insluiten, die in het Geschenk aan de jeugd van de Heren Martinet en Van den Berg, staat:1387 het stukje moet u bevallen, en uw moeder kan het dan ook lezen.

Het gesprek ging op deze wijs voort, nu en dan liep er een vrolijke scherts onder; eindelijk scheidde ik geheel voldaan van dit eenvoudig gezelschap. Hoe veel meer genoegen vond ik bij deze gunstelingen der natuur, dan gij bij uwen adelijken gastheer. Zijn de boeren nu wel zo stomp en kleingeestig als gij dacht, Eufrozyne? Zeker zijn er weinigen die met fijn vernuft, of smaak beschonken zijn; doch is hier geen wijsheid in? Indien zij alle Poot's waren, zou dit voor hun huis, en de maatschappij, wel begeerlijk zijn? Daar zij nu met een matig vernuft beschonken, in hunnen kring de nuttigste en gelukkigste mensen zijn. Zij zijn onafhanklijker dan de meeste andere standen; en een godvruchtige boer, heeft duizendmaal meer gelegenheid dan een ander, om de schoonste stalen van Gods vaderzorg aan te treffen.
    
2. Reinhart (fragment)

In het voorwoord worstelt Post met de genre-vraag. Haar boek kan geen roman heten, omdat het geen vreemde verwikkelingen vertelt zoals de oude avonturen-romans maar ‘natuurlijke taferelen’ schildert. Het is echter ook geen geschiedenis, omdat de gebeurtenissen en de erin optredende personages geen afbeeldingen van de werkelijkheid zijn. Idealisering is haar techniek, met didactische bedoeling.
  
Reinhart, of natuur en godsdienst

[Woord vooraf]



Het boek, mijne geëerde landgenoten! dat ik, door uw welgevallen in de vruchten van mijne stille uren aangemoedigd, u thans aanbiede, is van enen geheel anderen aard, dan de vorigen; maar zou het u daarom minder bevallen? dit zou mij spijten, en zo wel mijne hoop als mijne poging verijdelen; doch ik moet dit afwachten.



Dit alleen moet ik evenwel tot voorbericht zeggen: wellicht zullen sommigen, die een paar stukjens in Voor Eenzaamen, lazen, of, bij ene of andere gelegenheid hoorden dat ik enen uitlandigen broeder heb, ook dit werk als een familiegeval aanzien; dit had ik liever niet, dewijl het gene waarheid is, zoals elk, die mijne omstandigheden van nabij kent, bij de minste vergelijking van deze met mijne tafreel aanstonds zal in 't oog vallen; neen, zo min als ik in de Emilia van Het land mijzelve bedoelde, (ik zou dan waarlijk, enige trekken uit Euphrozyne's brieven in aanmerking genomen, ellendig met ijdelen waan moeten bezocht zijn,) maar alleen een meisjen tekende, zoals ik wezen wilde, en dat in gevoelens en denkbeelden met mij overeenstemde; zo min kan mijn broeder voor Reinhart doorgaan; ofschoon ik in beide stukken enige gevallen, die onszelven ontmoet zijn, aan die verdichte wezens doe ervaren - en welk schrijver doet dit niet?



Maar welk een wezen is Reinhart dan? is het een historie of een  roman? het eerste zeker niet, dan in zo verre als het enige ware natuurlijke taferelen afmaalt die willekeurig geplaatst zijn - en een roman, daarvoor durf ik het u ook niet leveren, daar het de voorname vereisten van een roman mist; en, in plaats van ene vindingrijke aaneenschakeling van raadselachtige gebeurtenissen, die in ene wonderlijke ontknoping eindigen, niet dan een eenvoudig, natuurlijk aflopend geval vertoont, dat niets raars1388 heeft, dan misschien den smaak van den persoon die hier voorkomt.



Beschouwt het dan even gelijk Het land, als een schepsel mijner verbeeldinge, die zich meestal door de waarheid liet leiden; het ziet de personen welke hier voorkomen als verdicht aan, schoon ze noch zo groot, noch engelachtig zijn, dat zij alleen in 't rijk der mogelijkheid bestaan; maar wel zeker, hier en daar, hoewel schaars, onder edele mensen hunne originelen hebben zullen.



Noemt het, zo gij wilt, het onaanmerkelijk leven van enen braven jongeling, die, meer door zijne stille deugd, door zijn edelwerkend gevoel in de dagelijkse omstandigheden des levens, dan door het vreemde zijner lotgevallen interesseert.



En wanneer dan deze goede jongeling, door de eenvoudige taferelen van zijn hart, en van de natuur in een ander werelddeel, sommige mijner lezeren ene aangename uitspanning na moeielijke bezigheden verschaft; wanneer hij vaneengescheidene boezemvrienden, enige troostende gedachten, en aan zijne gehele sexe een voorbeeld van jongelingsdeugd en ware grootmoedige gevoeligheid geeft; wanneer hij daarbij alle zijne lezers een sprekend bewijs oplevert, dat alleen de godsdienst des evangeliums, aan 't geluk het ware zoet, in de rampen, waarmede het pad des menslijken levens, bezaaid is, den enigen genoegzaamen troost, en in de meestdreigende gevaren de zachtste rust kan instorten, behoef ik dan wel te vrezen, dat dit werk de meestbevooroordeelde mijner godsdienstige lezers misvallen zal, om dat het er zo romanachtig uitziet? - neen; het ruime denkbeeld dat ik heb van gezond mensen-verstand verdrijft deze zwarigheid geheel bij mij: en ook bij deze, zo wel als bij mijne andere lezers, hoop ik op die stille goedkeuring, die de beste beloning, en de sterkste aanmoediging voor mij zijn zal.



Elizabeth Maria Post.



Arnhem, den juli, 1791.
   
3. Cheri

Zoals Petronella Johanna de Timmermano 							 vóór haar, dicht ook Post over de band met haar huisdier, een onderwerp dat goed past in de periode van de gevoeligheid. De niet-rijmende verzen zijn een teken van echt gevoel.
  

Cheri

Als ik zo somber zwijgend

Met matte treden wandel,

Verzonken in gedachten,

En den getrouwen hond,

Die aan mijn zijde dribbelt,

Geen enkel woordjen toespreek,

Niet eens hem vriendlijk aanzie,

Doe of hij niet daar is.



Dan treedt het goedig schepsel

Ook lusteloos en kwijnend,

Al geeuwend met mij mede;

Dan vraagt zijn droevig oog

‘Heeft u Cheri beledigd?’

Dan reik ik hem de hand toe,

En zeg: ‘Neen goedig schepsel!

Gij zijt de beste hond.’



Hoe likt hij dan mijn handen!

Hoe springt hij om mijn knieën!

Hoe kwispelt dan zijn staartjen!

Hoe blij geeft hij zijn poot!

Hoe flonkeren zijn ogen!

Hoe dartel wil hij spelen!

Doch - ik kan nog niet spelen,

Ik zie hem aan - en zwijg.



Dan zinkt hij, als te voren,

In de eigen diepe stilte:

Ga 'k zitten, hij zit naast mij;

In 't eind tikt mij zijn poot;

Hij vraagt mij met zijne ogen:

‘Ach! zijt gij ongelukkig?

Kan uw Cheri niet troosten?

Is hij u niets meer waard?’



Ik zucht; en volle tranen,

Die drijven in mijn ogen,

Zijn nog mijn enig antwoord:

Verstond het dier die taal,

Dan zeiden zij: ‘De liefde

Maakt mij zo stil en treurig,
 
Zo zuchtend en zo lijdend;

Mijn zorgen zijn haar werk.



Gij zult Cheri wel blijven;

Maar gans een ander wezen

Bezielt mijn hart en zinnen;

En als ik daar op peins

Vergeet ik alles om mij;

Ik schep door hersenbeelden,

Mij vaak een reeks van zorgen,

En weinig zacht genot.



De kwellingen der liefde

Zijn meer dan hare vreugde;

Zij drukken 't jagend harte;

Het vuur der ogen kwijnt;

In weerwil dezer zorgen

In weerwil van dit lijden,

Verwens ik toch de liefde,

Voor mijnen jongling niet.



't Is waar die kalme dagen,

Toen 'k zorgeloos kon lachen,

De min bij naam maar kende,

En deelde in al de vreugd

Der schepslen, die me omringen;

Toen ik met volle teugen

Alom geluk kon drinken,

Die dagen zijn voorbij.



Licht keren ze eens nog weder,

Wanneer ik, met mijn jongling,

De kwellingen der liefde

Vergeet voor haar genot;

Dan zal natuur weer lachen,

Ik aller vreugde delen;

Dan ziet gij mij ook vrolijk,

En 'k speel weer met Cheri.’

   
4. Offer der liefde

Post kijkt op haar leven terug. Eenzaam in de natuur, met boeken als gezelschap, was ze het gelukkigst en ze beschrijft dat geheel in de ‘Beatus ille’-traditie. De liefde vraagt haar dat alles op te geven. De beslommeringen van het huishouden zullen haar van haar literaire werk afhouden. Die als een soort noodlot ervaren voorspelling zal bewaarheid worden.
  

Offer der liefde

Een stille hut op 't eenzaam land,

Vrij van gewoel en slommer,

Een klene moestuin met een beek,

Beschaûwd van milde lommer;

Een lieve schrijfcel, en een kas

Met boeken, weinig mensen,

Was al wat ik, als 't grootst geluk

Op aard, van God kon wensen:

Die keus lag in mijn kinderhart,

Zij groeide met mijn jaren,

Ik kreeg ze in 't eind; God wilde zelfs

Hier meer dan 'k vroeg, vergaêren.

In een betovrend vruchtbre streek,

Vol bossen, bergen, dalen,

Vol bronnen, akkers, weiden, waar

De beekjes kronklend dwalen;

Een oord waarin natuur, door kunst

Geleid maar niet gedwongen,

Elk treft, en door een bos-concert

Verrukkend wordt bezongen;

Daar gaf mij 's Hemels trouwe zorg,

Een lieve eenvouwge woning,

Die 'k niet zou ruilen voor den glans,

De zorgen, van een koning:

Hier biedt natuur haar lachend schoon,

Elk' avond, ieder' morgen;

Hier rollen dagen vol genot,

Bevrijd van duizend zorgen;

Hier kan ik, juist naar mijn genie1389,

Een rustig leven leven;

Mij in mijn lieve boeken-cel

Of 't open veld begeven;

Van mijn Cheri alom verzeld,

Door woud en bergen dwalen;

En bij een frisse koele bron

Weer rustig ademhalen;

Verscholen in een kleine hut,

De wereld gans vergeten,

En luistrend naar het bosgeruis

Een ‘solitaire’ heten.

Op duizend plekjes hier en ginds
 
Vond ik, vermoeid van 't dolen,

Een rustplaats met mijn boek, in 't groen,

Voor 't zoekend oog verscholen.

Ik kon... Maar neen, ik kon niets meer;

Sinds gij mijn rust vermoordet,

Sinds gij die zelf-genoegzaamheid

Door uwe liefde stoordet;

Sinds is natuur hier dood voor mij,

En de eenzaamheid vervelend1390;

Geen denkbeeld dan uw liefde alleen,

Is voor mijn hart meer strelend.

Sinds ik u kende, is 't vruchteloos,

In deze lieve streken

't Geluk te zoeken; 't is me alom,

Op 't liefste plekje ontweken.

Gij deed voor mij dit paradijs

In wildernis verandren;

Maar wildernis wordt paradijs

Ziet zij ons bij elkandren.

Ik ga dan waar me uw liefde wenst;

Ik offer stil genoegen,

Genietrek1391, alles, om, als vrouw,

In huiszorg druk te zwoegen.

'k Verlaat dan 't bosrijk Gelderland,

Voor Hollands vlakker streken;

Maar 'k weet, mijn beste! aan uwe zij

Zal mij geen troost ontbreken;

Dit offer u en mijner waard

Zal nimmer mij berouwen

Uw trouw zal mij vergoeding doen

'k Juich in dit blij vertrouwen.
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Bergen-op-Zoomse magistraatsdochter


Adriana van Overstraten 


(Bergen op Zoom, gedoopt 14 juli 1756 - Bergen op Zoom, 10 januari 1828)

Hoewel haar vader, Hendrik van Overstraten, notaris te Bergen op Zoom was en slechts in de jaren 1791-1793 het ambt van burgemeester van die stad vervulde, wordt zijn vierde kind, Adriana, vaak aangeduid als ‘de Bergen-op-Zoomse burgermeestersdochter’. Haar moeder, Catharina Wilhelmina Aelmans, stamde eveneens uit een geslacht van hoge ambtenaren. Het gezin Van Overstraten, waarin acht kinderen werden geboren van wie er vier jong stierven, behoorde tot de vooraanstaande kringen van Bergen op Zoom. Adriana heeft waarschijnlijk een gedegen opvoeding gehad. De familie hechtte aan kennis en algemene ontwikkeling en was betrokken bij de oprichting van een afdeling van de Maatschappij tot Nut van 't Algemeen in deze stad. Ook van haar vader en haar broer Antony is dichtwerk bekend. Adriana's oudere broer Pieter Gerardus studeerde rechten en vertrok in 1780 naar Batavia, waar hij uiteindelijk gouverneur-generaal van de VOC werd. Hij gold als een onkreukbaar en bekwaam bestuurder, die zich succesvol inspande voor de Europese én de inlandse bevolking.
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125 Titelpagina van Adriana van Overstratens Eerkrans voor Bergen op den Zoom (1788) met de trotse vermelding dat ze lid was van meerdere dichtgenootschappen









Adriana van Overstraten huwde pas op 47-jarige leeftijd, in 1804. Nadat haar echtgenoot, oud-kolonel en oud-kapitein ter zee Sebastiaan Rauws, in 1811 gestorven was, trouwde ze als 62-jarige in 1819 opnieuw, met de 70-jarige Mr. Nicolaas van Cuylenborgh, oud-baljuw van Bergen op Zoom. In 1826 werd ze voor de tweede maal weduwe. Zelf kinderloos, voedde ze een dochter van haar gestorven broer Antony op en verleende ze regelmatig onderdak aan neefjes en nichtjes. Haar dichterlijke activiteiten lijken vooral tijdens haar vrijgezellenbestaan te hebben plaatsgevonden. Na een afscheidsvers voor haar broer in 1780 volgde in 1782 het geschiedkundige gedicht Op de vaders en helden van ons land en in 1788 een, eveneens historiserend, lofdicht op haar geboorteplaats, Eerkrans voor Bergen op den Zoom. Van Overstraten had dus  aspiraties voor onderwerpen op niveau; dit blijkt ook uit haar bijdragen aan de traditioneel hogere genres, bijvoorbeeld de tragedie Dolsey en Amelia (1789) en het epos Jacoba van Beijeren (1790).

Een stimulans voor Van Overstratens schrijverschap ging uit van Petronella Moenso 							, die ze waarschijnlijk omstreeks 1780 in kringen van het Nut had leren kennen. Samen publiceerden ze onder meer de bundel Vaderlandsche dichtproeven (1786) en de bijbelse epen Esther, in vier zangen (1786) - bekroond met een gouden medaille door de Portugees-joodse synagoge te Amsterdam - en Ruth (1790). In 1791 volgden nog de Dichterlijke mengelingen. Het duo was lid van acht dichtgenootschappen, waaronder ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’, ‘Kunst wordt door arbeid verkreegen’, ‘Dulces ante omnia musae’ en ‘Studium scientiarum genitrix’. Aan hun toetreding tot dit laatste genootschap danken we de tragediebundel Johanna Gray (van Moens' hand) en Dolsey en Amelia (door Van Overstraten) uit 1789. Voor deze kringen werd verder nogal wat gelegenheidswerk vervaardigd. Hoewel de vriendschap innig was, duidt het gedicht ‘De huichlaar’ er misschien op dat Van Overstraten in 1792 de betrekkingen verbrak, toen Moens introk bij de patriot Bernardus Bosch. In dit vers beledigt een schijnheilige booswicht de ware vriendschap. Zekerheid is hier echter moeilijk te verkrijgen: wellicht ook was de breuk slechts tijdelijk - biograaf Baartmans stelt zonder verdere toelichting dat de omgang van beide schrijfsters ‘zeker tot 1803’ duurde (1994, p. 104). Hoe dan ook, na 1793 schijnt Van Overstraten niet veel lust tot poëzie meer gehad te hebben: tot 1803 schrijft ze zo nu en dan nog gelegenheidswerk voor de familiekring, maar van later datum is niets overgeleverd.

Van Overstraten moet redelijk belezen zijn geweest. Haar oeuvre getuigt van een levendige belangstelling voor het vaderlandse verleden, maar ook voor de contemporaine literatuur en filosofie. Behalve de vrede van Munster zijn bijvoorbeeld de auteurs L.W. van Merkeno 							 en J.C. de Lannoyo 							, Goethes wanhopige Werther, de eenzaamheid, het onweer en de slavenhandel voorwerp van bespiegeling. Uit de gezamenlijke bundels blijkt niet of Van Overstraten en Moens werkelijk samen poëzie schreven of afzonderlijk bijdragen leverden. In elk geval valt herhaaldelijk de laat-achttiende-eeuwse ‘sentimentele’ oftewel verfijnd gevoelige stilistiek op.

1. Dichterlijke gedachten bij den slavenhandel

In een felle aanklacht beschuldigt de auteur de hypocriete Europeanen ervan met hun handelspraktijken een wereldwijde verbreiding van het christendom te verhinderen. De slavenhandel beledigt God, die de mensheid eigenlijk bestemd had tot liefde en vrijheid. De slaven tonen hoe de christenen, gedreven door heerszucht, machteloos in duisternis dwalen. Dat vrijheid echter het richtsnoer van de ziel is, bevestigde God al toen hij de joden uit Egypte naar Kanaän leidde. Uit het joodse volk werd Christus geboren en in die zin zijn de hedendaagse christenen afstammelingen van de joden; zij bezoedelen die afkomst echter door anderen van hun vrijheid te beroven. Met ontzetting vraagt Van Overstraten waarom Europa haar ‘natuurgenoten’ (medemensen) meent te mogen onderdrukken: het feit dat Christus in (Klein-)Azië werd geboren geeft al aan dat God alle werelddelen evenzeer bemint. Europa heeft haar taak verzaakt: God voerde haar naar andere gebieden om het christendom te verbreiden, maar in plaats daarvan heeft ze de medemensen geknecht en hen zo bevestigd in hun heidens bijgeloof; in woede en verdriet keren ze zich tot hun afgoden en plegen zelfmoord. Amerika en Afrika zuchten onder de gevolgen van de slavernij. Hoelang nog zal de aarde de ware christelijke vrijheid ontberen?
  

Dichterlijke gedachten bij den slavenhandel

Wat sombre treurtoon treft mijn ziel?

Ik hoor de onteerde mensheid1392 zuchten;

Zou ware grootheid de aarde ontvluchten?

Wat heeft dan 't denkend stof te duchten,
 
't Stof, dat Gods beeld te beurte viel?1393

Natuur! ge ontroert,

Door smart vervoerd:

De wanhoop zweeft, op vuurge vleuglen;

De Godsdienst slaat het schreiend oog,

O God! al blozend naar omhoog;

Een bliksem scheurt den hemelboog,

En dreigt der Christnen dwang te teuglen!...1394



Is 't mooglijk? deelt een liefdrijk God,

Een vrij, een onafhanklijk wezen,

Dat al wat leeft, voor dwang doet vrezen,

En vrijheids duidlijk merk doet lezen,

Zelf in elk zinnelijk genot?1395

Elk diertje smaakt,

Zo ras 't ontwaakt,

Uit 't niet, om 't aanzijn te gevoelen,

De zaalge vrijheid der natuur;

De sterv'ling voelt, in 't wordings uur,

Nauw de eerste vonk van 't levens vuur,

Of vrijheid schijnt in 't hart te woelen.1396



Waarom dan, eeuwig Mensenvriend1397!

Ziet gij uw beeld1398 in kluisters kwijnen?

Toen ge eerst1399, o zaalge serafijnen1400!

Een mens geketend1401 zaagt verschijnen,

Toen eerst had de aarde uw haat verdiend!1402

Van 't spoor gedwaald,

Waar 't heillicht straalt,

Zocht de aardling1403 in het aklig duister,

Door woeste trotsheid staag verzeld,

Zijn eigen waarde door geweld:1404

Dan, ver van 't schoon, dat heerszucht spelt,

Verdoofde allengs zijn flauwe luister!1405 -



Dan1406, zuivre Godsdienst, hemelspruit,

Uit liefde en dankbaarheid geboren!

Waar gij uw reinen glans deed gloren,

Bleef vrijheid de edle ziel bekoren;

Nooit trof het rinkelend geluid

Der boeien 't oor

Heel Kanaan door;

God duldde in Israël geen slaven;

Geen ketens prangen ooit de hand,

Die Hem1407 het staatlijk reukwerk brandt;

Nooit gloorde een heilige offerand,

Op 't outer, dan voor vrijheidsgaven!
 
Waarom bedekt een treurgordijn

Den luister onzer Christen eeuwen?...

Spot vrij, o nakroost der Hebreeuwen1408!

Daar eendrachts witte roosjes sneeuwen,

Kruipt eigenbaat, in valsen schijn;1409

De slavernij

Zweeft haar op zij,

En trapt1410 de onschendbre hemelwetten;

Ginds sleept 't geweld de onnoozle schaar;

De winzucht wenkt den handelaar;

Hij durft, voor 't Godgewijd altaar,

Der Christnen menslijk recht verpletten!



Europa! moest gij 't morgenlicht1411

Des heils uit Asia1412 zien rijzen,

Leert u een seraf1413 hemelwijzen,

Om Goëls liefde1414 en trouw te prijzen?

Heeft hier de zwarte nacht gezwicht?

Zaagt ge eens van ver

De Morgenster1415

Uw moegeschemerde oogen strelen?

Het was, o volkrijk wereld-oord1416!

Waar 't praalgebouw der kunsten1417 gloort,

Niet, wijl ge alleen1418 Gods oog bekoort;

Hij mint de aarde en al haar delen.



Gods hand wenkt u, langs d' oceaan,

Op 't wit gevleugeld vlot, te zweven;

Gij durft langs rots en stranden streven;

Ge ontdekt hier 't reedlijk denkend leven;

Ach! had gij toen uw plicht voldaan,

Den glans verspreid

Der Christenheid,

De zwartste duisternis doen vluchten!1419

Dan zaagt ge uw naam gevreesd, bemind,

Het pinkend bijgeloof waar' blind,

En domheid, die geen troost meer vindt,

Zou nooit door helse wanhoop zuchten!



Afgrijslijk denkbeeld! welk een drom

Rampzalige natuurgenoten1420

Zie ik in d' ijzren boei gesloten!

'k Zie wraak met hun verdriet vergroten:

Getergde woede zweeft alom,

Verguist, bespot

Der Christnen God;

En zij, die meer dan doodsangst lijden,

Zien, schreien weerloos de afgoôn aan;
 
Verwensen elk Europeaan,

Vervloeken stervend hun bestaan,

Daar ze al hun kracht aan zelfmoord wijden!



De grijsaard ziet zijn enig kroost,

Zijn zoon, den wellust zijner dagen,

Zijn arm ontrukt, de kluisters dragen,

Door 't gloeiend zand naar 't vaartuig jagen,

Door 't vuur der middagzon geroost1421:

De wreedste smart

Verscheurt het hart

Der moeder, die haar liefste panden1422

Verkocht ziet door een winziek vorst;

Zij schuilen schreiend aan haar borst;

Dan, schoon de zuigling hijgt door dorst,

Zij zijn ten prooi der dwingelanden!



Ginds wordt een lieve maagd ontvoerd,

Op 't punt, dat al haar wensen kroonde,

Dat 's bruigoms trouwe min beloonde:

Daar 't oog het fijnst gevoel vertoonde,

En 't hart, voor eeuwig vast gesnoerd,

Al 't heil genoot,

'Tgeen de aard hem bood,

Durft list haar 's jonglings arm ontrukken;

Een woeste drift roert 't jeugdig bloed;

De ontzinde wanhoop sterkt zijn moed;

Zijn bruid bezwijkt; hij brult en woedt,

En scheurt zich zelf het hart in stukken! -



Welk schrikbeeld! ach, Amerika!

Wat drinkt ge al walgend hete tranen

Van moe gefolterde Afrikanen;

Langs 't suikerveld en koffielanen,

Bauwt de echo staag de vloeken na

Van 't jamm'rend kroost,

Dat, ongetroost,

De stuip der wanhoop lacht bij 't sterven;

Geen moeder schreit bij 't zielloos kind;

Zij juicht, terwijl het uitkomst vindt;1423

O Godheid! die al 't mensdom mint,

Hoe lang zal de aard de vrijheid derven?

   
2. Werther, na het laatst afscheid van Charlotte

De hoofdpersoon uit Goethes boek Die Leiden des jungen Werthers (1774) blikt, vlak voor het pistoolschot waarmee hij zelfmoord zal plegen, terug op zijn verbroken verhouding met Charlotte, die Albert boven hem verkoos. Het gedicht concentreert zich op de contrasten in Werthers gevoelens. Van Overstraten heeft dit thema vaker bewerkt (zie Kloek 1985, m.n. deel II, p. 71-74, 85, 130-132).
  

Werther, na het laatst afscheid van Charlotte

Natuur! thans door den nacht in donker floers getooid,

Nooit zal uw morgenlach voor mij in 't oosten blinken -

Mijn oog ziet 't veld niet meer met zilvren dauw bestrooid,

Voor 't laatst heb ik de zon in 't westen neer zien zinken.

Besneeuwde bosjes, door mijn Lotje zelf gepland,

'k Zal in uw lommer nooit den reinsten wellust smaken,

Gij zult weer groenen, als de vreugd de zorg verbant;

Maar nooit zal Werther door den lach der lente ontwaken.

O plechtig ogenblik! verschrikkelijk besluit

Wat 's dit? natuur! ik voel uw tedre kluisters klemmen;

Hoe hevig bonst dit hart, 't snelt reeds ten boezem uit,

Een koude huivring doet mijn bloed in de adren verstremmen,

't Is nacht - en alles slaapt in dikke donkerheid.

'k Voel op mijn ziel 't gewicht der ganse waereld drukken;

De schaduwen des doods zijn om mij heen verspreid;

De wanhoop grimt mij aan, poogt me allen troost te ontrukken.

Dit moordtuig... grote God! hoe siddert mijne hand!

Dit moordtuig zal mij uit den kring der schepping voeren,

Een zwoegende afgrond gaapt; ik wankel aan den rand -

Een doffe donder doet mijn gloeiend hart ontroeren.

Charlotte! welk een naam! O 'k vind mij zelven weer!

Vervloekte wanhoop! zink in 't diepst des afgronds neder,

Charlotte! uw Werther schuwt zijn aklig lot niet meer;

O Godsdienst! gij herstelt 't gezonken harte weder!

Mijn leven, dat ik uit des scheppers hand ontving,

Verdelgen?... Hemel! neen - rampzalige gedachten!

Geeft niet het aanzijn van elk denkend aardeling

Aan de englen juichens stof? zou ik dit heil verachten?

Dan welk een zwart verschiet drijft voor mijn moedloos oog?

Een duldeloze smart is met mijn lot doorweven,

Mijn kommerloze jeugd, die met den tijd vervloog,

Liet dit gevoelig hart ten prooi van 't martlend leven;

Charlotte, beeld der deugd! O stoflijke engelin!

Uw vriendschap schonk mij 't zoet der reinste zaligheden,

Uw vriendschap, zuiver als der serafijnen min1424,

Doet mij in 't sterflijk oord op rozenpaden treden;

Maar, goede God! mijn drift heeft al die vreugd verpest,

Ik zelf deed op mijn weg de scherpste doornen groeien,

'k Heb wanhoops helsen troon in 't rijk der vreugd gevest;

Natuur! ik zag voor mij geen enkel roosje bloeien.
 
Ik, al te onbedacht, Charlottes teder hart

Op 't allerdiepst gegriefd door 't treffendst medelijden...

Verschriklijk denkbeeld! ik was de oorzaak van haar smart,

Ik zag haar blij geluk door wreed verdriet bestrijden!

Rampzaalge Werther! 'k heb den schonen blos der jeugd

Doen kwijnen, 'k heb het vuur in hare sprekende oogen

Verdoofd, mijn Lotje derft haar schuldeloze vreugd;

Duldt dit uw mensenmin, rechtvaardig Alvermogen!

Wel aan, ik haat mij zelf, ik gruw van mijn bestaan,

Zou een, die de onschuld moordt, in aards genoegen delen?

Mijn Lotje! 'k heb uw rust in kwelling doen vergaan,

Moest dan uw tedre hand een giftige adder strelen?

Hoe dikwils las ik niet de smart op uw gelaat,

Een sombre droefheid kwijnt in uw bekoorlijke oogen,

Uw lief onschuldig hart, dat voor uw Albert slaat,

Hoe dikwijls was dit niet door Werthers leed bewogen!

Dacht ge ooit, dat Werther eens de moorder van uw rust,

De wrede rover van uw aards geluk zou wezen,

Toen ik op Walheim gul door de onschuld werd gekust,

Toen ons genoegen voor geen wissling scheen te vrezen?

Voor 't laatst herdenkt mijn ziel die aardse zaligheid,

Ik was mijn Lotjes vriend, hoe dierbaar was mij 't leven!

Beminlijk huisgezin, door zo veel heil gevleid,

'k Hoorde Alberts naam, vol vreugd, op rozen-lippen zweven;

Mijn Lotje, uw tedre ziel blonk in een heldren traan,

Als gij mij Alberts min en blanke deugden maalde,

Als ge, in het kwijnend licht der kuise zilvren maan,

Zijn boezem-smarte, bij uw moeders dood, verhaalde.

Ik dankte God, die mij in u een engel schonk,

Zo waakzaam voor mijn deugd; is 't mooglijk, kon ik denken,

Dat toen mijn ziel 't vergif met volle teugen dronk,

't Geluk scheen mij alom bevallig toe te wenken.

'k Ontwaak op 't onverwachtst uit deze mijmering,

Die al 't vermogen van mijn reden had verwilderd;

Wat is deze aard', voor een rampzalig sterveling,

Die, op 't toneel des tijds slechts wanhoop ziet geschilderd!

O Walheim, korts 't verblijf van kommerloze vreugd,

Dat eeuwig u de nacht met zwarte vleuglen dekke.

Onnozle wichtjes! Sterft, eer uwe ontloken jeugd

Voor 't jammerzaligst lot een deerlijk offer strekke.

Vaar wel, Charlotte! ach, keerde uw huiselijk geluk!

Mijn hart heeft u bemind: zou dit mijn ziel verschrikken?

Nog eens - 'k heb u bemind; was dit een gruwelstuk?

Neen, 't baart geen wroeging, zelfs in de uiterste ogenblikken.

Ach! had mijn reden slechts die vuurge drift bestuurd,

Zij had door Godsvrucht zich tot vriendschap zien verheffen.

O stille nacht des doods! die wendende eeuwen duurt,

Uw donkre schaduw doet mij reeds uw rust beseffen.
 
Gij, Albert! waart mijn vriend, droog Lotjes tranen af,

Haar liefde bleef voor u steeds vlekloos, heilig gloeien,

Doe eens haar deugden recht, zweer eens op Werthers graf

Op nieuw uw tederheid, zo zal uw heilzon bloeien.

't Is Werther, die 't geluk uws levens heeft gestoord,

Mijn gloênde boezem hijgt, de wanhoop brandt in de adren,

Gevoel, geweten zwijgt, uw stem word niet gehoord,

Tref, doodlijk lood - vol moed zal ik het doodsdal nadren.

  


Bron 


P. Moens en A. v. Overstraaten, Dichterlijke Mengelingen. Utrecht 1791. (UBL sign. 1204 F 8)


(1) p. 22-27. 


(2) p. 154-159. 
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LvG



 
Grootmoeder van J.J.L. ten Kate


Maria van Zuylekom 


(Voorburg, gedoopt 29 juli 1759 - 's-Gravenhage, 7 april 1831)

Dat het leven van Maria van Zuylekom niet gemakkelijk is geweest, was ten dele het gevolg van haar eigen keuze. Deze derde van vier dochters van Jan van Zuylekom en Agnita Ameur werd op 29 juli 1759 gedoopt in Voorburg. Blijkbaar overleed haar moeder al vroeg; in 1762 hertrouwde haar vader met Johanna ter Brake, waarna het gezin met nog twee zonen en twee dochters werd uitgebreid. Over haar opvoeding weten we weinig, maar dat Van Zuylekom een levendige belangstelling voor literatuur had zou al snel blijken.

Waarschijnlijk in 1787 leerde de uit militaire kringen afkomstige Maria via haar broer haar toekomstige echtgenoot kennen: vaandrig Jacob Eduard de Witte, wiens familie zich - ten onrechte - op afstamming van de bastaardzoon van Floris V, Witte van Haemstede, liet voorstaan. De Witte zat in de Haagse Gevangenpoort een straf uit wegens landverraad, al was hem bij die misdaad eerder onervarenheid dan kwade wil te verwijten geweest. Zijn straftijd bracht hij voornamelijk door met lezen en schrijven; hij publiceerde onder meer gedichten, briefromans en toneelspelen. In de Fragmenten uit de roman van mijn leeven (1825) vertelt De Witte dat de broer van Van Zuylekom aan Maria een van zijn gedichten liet lezen, waarop zij - die toen al poëzie las en schreef - hem een bezoek bracht. In het begin was hij helemaal niet verliefd, maar hij raakte wel onder de indruk van haar ‘genie en smaak’ in ‘lectuur en [...] letteroefeningen’ (De Witte 1993, p. 143-146). Haar poëtische aanleg bleek hem ook uit het ‘versje’ dat ze vlak na hun kennismaking stuurde en dat hij liet drukken; waarschijnlijk gaat het om ‘Sélinde bij het sterfbed harer moeder’, geschreven in 1786 en opgenomen Van Zuylekoms debuut uit 1788: Mengelingen, in prosa en poësie.

Uit de vriendschap ontwikkelde zich liefde en Van Zuylekom gaf haar baan als gezelschapsjuffrouw op om overdag op de Gevangenpoort te kunnen zijn; ze sliep bij haar ouders, die in de verkering toestemden. In 1789 werd hun eerste kind geboren; drie dagen na De Wittes vrijlating in 1790 trouwden ze. De vrijheid bracht echter een turbulenter leven dan de gevangenschap. Verschillende gewesten van de Republiek waren voor De Witte verboden terrein en op zoek naar baantjes zwierf hij langs onder meer Rosmalen, Oss, Groningen en Breda. Hij werd herhaaldelijk gearresteerd wegens fraude en verbreking van zijn verbanning, terwijl ook eenmaal sprake was van een buitenechtelijke verhouding. In het begin volgde zijn vrouw, met hun vier kinderen, hem trouw; in 1801 ging ze met speciale toestemming van het stadsbestuur in Alkmaar wonen, om daar haar man in zijn gevangenschap bij te kunnen staan. Van een breuk schijnt geen sprake geweest te zijn, maar na 1807 is De Wittes verblijfplaats onbekend. Zijn vrouw woonde vanaf 1809 in Haarlem; ze overleed in 1831 in Den Haag. Behalve haar geschriften had ze nog twee literaire erflaters: haar derde dochter, Johanna, schreef in 1813 een ‘lierzang’ en werd later de moeder van J.J.L. ten Kate.

Volgens zijn eigen zeggen introduceerde De Witte zijn geliefde in literaire kringen. Hij liet in 1788 haar debuutbundel drukken, die - alweer in zijn lezing - aanleiding was voor haar lidmaatschap van het Haagse ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’ (KSGV); rond 1789 volgde het Utrechtse ‘Vlijt is de voedster der wetenschappen’. In datzelfde jaar publiceerde het paar een briefroman (Henriëtte van Grandpré), zoals het eveneens op de Gevangenpoort verblijvende duo Cornelia Lubertina van der Weydeo 							 en haar toekomstige echtgenoot Jean Henri des Villates ook zou doen (Henry en Louize, 1794). Met haar echtgenoot schreef Van Zuylekom nog het epos De Verlosser (1792).

De Witte gaf behoorlijk op van zijn steun aan schrijfsters: zijn plan een bloemlezing De geest der Nederlandsche dichteressen uit te geven strandde weliswaar, maar wel was hij korte tijd redacteur van de Almanak van vernuft en smaak en Almanak voor vrouwen door vrouwen. Zijn werkelijke drijfveer was echter persoonlijk eerherstel, bijvoorbeeld in de vorm van een lidmaatschap van KSGV. Daarnaar strevend, beval hij in 1789 Petronella Moenso 							 en Adriana van Overstrateno 							 bij het genootschap aan en dankte het ook uit hun naam voor de verkiezing tot buitengewoon lid, zonder dat de uitverkorenen ergens van wisten. Toen zij verontwaardigd reageerden en Van Overstraten zelfs schamper verklaarde dat zij het echtpaar nog nooit gezien of gesproken had, werd Van Zuylekom als lid geroyeerd - haar man hoorde immers niet tot KSGV. Protest en royement geschiedden in 1791, wat overigens Van Zuylekoms op november 1789 gedateerde en in 1790 verschenen lofdicht op Moens' en Van Overstratens epos Ruth in een merkwaardig daglicht plaatst. Was het contact beperkt tot schrifteiijke communicatie of was het gedicht zelfs enkel via contact met derden, bijvoorbeeld de uitgever, verworven? Mogelijk is de aanduiding ‘mijne geliefde vriendinnen’ boven dit gedicht eerder een cliché dan de weerspiegeling van een werkelijke vriendschap. Overigens merkte Van Zuylekom pas in 1792 dat ze was verbannen, toen ze ingezonden werk geretourneerd kreeg.

De schrijfster publiceerde ook alleen. Op haar naam staan een toneelspel (Osman en Ophelia, 1790), een briefroman (Ismene en Selinde, 1792) en nogal wat gelegenheidspoëzie, bijvoorbeeld een grafdicht voor Lucretia Wilhelmina van Merkeno 							 (1790). Het laatste verscheen in de almanak Bijdragen tot het menschelijk geluk; Van Zuylekom zond regelmatig bijdragen aan deze jaarboeken, bijvoorbeeld de Almanak van vernuft en smaak, de Almanak voor vrouwen door vrouwen en De Vaderlandsche Muzen-almanak. Het laatste van haar bekende werk, ‘'t Is geen goud al wat er blinkt’ (1839), verscheen in 1840 in de Almanak voor dienstboden.

In het voorbericht bij Osman en Ophelia bekent Van Zuylekom dat schrijven voor haar een tegenwicht tegen het zware leven was. Door op papier haar gevoelens uit te drukken, kan de ziel haar kalmte hervinden: het persoonlijke doel van het werk gaat zo boven de regels voor een goede kunst. In Van Zuylekoms ogen profiteren vooral schrijfsters van deze steunende functie van kunst, maar brengen mannelijke recensenten daarvoor te weinig begrip op, wat bijvoorbeeld bleek uit de honende kritieken op het werk van Hennert-De Timmermano 							. Zelf is ze ervan overtuigd dat kunst uit het hart even eervol en nuttig kan zijn als volgens de voorschriften gemaakt werk, een opvatting die ze ook al verkondigde in haar debuutbundel. Evenzeer mag de kunstenaar - van welke sekse of nationaliteit ook - het eigen vernuft volgen, wat in Van Zuylekoms geval bijvoorbeeld leidde tot een treurspel van eigen vinding. Juist imitatie kwam de schrijfster als een vernedering van verbeeldingskracht en genie voor.

1. Opdracht aan den weledelen geboren here Jacob Eduard de Witte

In 1789 draagt Van Zuylekom haar, in het volgende jaar gedrukte, treurspel Osman en Ophelia op aan haar toekomstige schoonvader. Ze schetst hoe ze met zijn zoon de moeilijke tijd in de gevangenpoort doorbracht en hoe ze daardoor werd geïnspireerd tot het onderhavige toneelstuk; de suggestie dat De Witte jr. een belangrijk aandeel in het resultaat had, dient misschien vooral om de vader gunstig te stemmen; in een eveneens bij dit toneelspel opgenomen gedicht geeft De Witte jr. zijn geliefde de volle eer voor haar werk. Van de achttien strofen zijn hier alleen strofe 1 en 6-16 opgenomen. De weggelaten gedeelten prijzen de deugdzaamheid en het kunstoordeel van De Witte sr.
  

Opdracht aan den weledelen geboren here Jacob Eduard de Witte, Ridder, Kolonel van het Rus.-Keizerlijk1425 Corps Ingenieurs, &c. &c.

Aan u, wiens hart de zucht tot elke kunst kan strelen,

Aan u, wiens scherpziend oog het ware schoon doorgrondt,

U, durft mijn zangeres haar eerstling1426 aanbevelen,

Aan u, bij wien de kunst, zo vaak, bescherming vond!

[...]



Uw zoon - mijn waardste vriend, heeft in zijn tegenheden,

Heeft, door zijn voorbeeld, 't eerst de ontwende lier gesnaard,
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Hij zaaide de eerste bloem der dichtkunst op mijn treden;

Hem zij voor deze gunst mijn reinste dank bewaard!



Zijn hart, nooit door 't gewicht des rampspoeds neergebogen,

Nooit uit zijn kring geschokt, hoe fel ook 't onweer loeit,

Hield vaak zijn vijand zelfs verwonderd - opgetogen,

En 't oor van kunst en deugd aan zijne lier geboeid -



Hoe dikwerf moest mijn oog zijn woedend lot betreuren! -

Hoe rilde ik toen ik, eerst1427, zijn sombren kerker zag! -

Ach! 'k durf uw vaderhart niet door die schets verscheuren;

Uw zoon vertoont hoe veel een grote ziel vermag!.



Mijn hart is, met zijn hart, ver boven 't lot verheven;

Ik leerde aan zijne zij - in zijn gevangenis,

De waarde des gevoels - ook de edelheid van 't leven,

En welk een wangedrocht ons oud vooroordeel is!1428



Ik lei dat schrikdier af; en heb, vijf bange jaren,

Met hem één lot gedeeld, en 't woên des ramps weerstaan.

Hoe? daar 't de mensheid geldt, zou ons een boei vervaren?

Neen; 'k zie met bil'ker1429 oog de ellend des stervlings aan!


 
Een gade van De Groot, kon vaak mijn hart verrukken,

Ene eedle Reigersberg schrok voor geen Loevestein;1430

Ik voelde, als zij, den schok der treffendste ongelukken;

Geen kerker kon voor haar - kon voor mij aklig zijn! -



Dit treurspel is een vrucht, geoogst in zijnen kerker,

't Is dáár door mij voltooid - ontworpen op zijn raad,

Met ijver doorgezet; zijn bijzijn maakt mij sterker,

Ik dicht, met vrijer vlucht, als hij mij gadeslaat!



Dus rollen de uren weg; wij zien de ellenden wijken,

Of liever: tijd noch smart benevlen ons niet meer;

Daar teerheid aan de zij der wetenschap mag prijken,

Legt ras een schuldloos hart 't gewicht des onspoeds neer! -



't Is waar: er zwelt, somwijlen, een traan in beider oogen,

Als wij te diep in 't lot, dat ons omsingelt, zien;

Vaak wordt mijn tedre ziel ontroerd - gedrukt - bewogen,

Wen zij niet, zo zij wenst, mijn vriend haar hulp kan biên!



Dan, in die slingring van geschokte en reine liefde,

Verruimt een nadrend heil ons neergeslagen hart;

De ware - zuivre trouw, die ons belangloos griefde,

Veredelt ons gevoel, en overwint de smart! -



Ja, vader van mijn vriend! eerlang zijt gij ook mijn vader!

Ontvang deze eerste gift van uwer dochters hand,

Deze eerste proef der kunst! - misschien een weinig spader,

Biedt ze u ene eerbieds hulde, aan juister schoon verpand!

    
2. Bij de uitgave van ‘Ruth’ in vier boeken

In dit drempeldicht uit 1789 bejubelt Van Zuylekom de prestatie van Moenso 							 en Van Overstrateno 							 in hun epos Ruth. Al in de zestiende eeuw was het de gewoonte dat schrijvers lofdichten maakten voor het werk van collega's; dat Van Zuylekom de twee schrijfsters in kwestie mogelijk niet kende, geeft aan hoezeer deze traditie aan het eind van de achttiende eeuw ingesleten was. Toch vernieuwt het genre zich ook nog: in de geest van haar tijd portretteert Van Zuylekom Moens en Van Overstraten als onaardse wezens, die als engelen onsterflijke kunst maken. Ze geeft zo de kunstenaars bovennatuurlijke eer. In woordkeus sluit dit gedicht aan bij Van Alphens Een gelovige ziel in de eerste ogenblikken na den dood, waarin de verbeeldingskracht op dezelfde ‘fantastische’ wijze ontplooid wordt. Van Zuylekoms gedicht werd afgedrukt in de editie van Ruth uit 1790.
 

Bij de uitgave van ‘Ruth’ in vier boeken, door mijne geliefde vriendinnen, Petronella Moens en Adriana van Overstraten

Wie zie ik, met verheven vlucht,

Verrukt ten starrenhemel varen?

Wier glorietoon doorklieft de lucht?

Wie troont de serafs1431 bij haar snaren? -

Wie zingt, in vloeiend maatgeluit?

Wier galm wordt door geen aard gestuit?

Wie toont1432 als engel, in dit leven?......

Wier melodij doordringt mijn oor?

Wie gaat de Cherubijnen1433 voor;

Om hen en maat en toon te geven?



Verrukking! ben ik nog op aard,

Op aard, aan 't laag des worms gekluisterd?

Neen; 't doodsdal wijkt! - door grootser vaart,

Ontzinkt het stof dat mij ontluistert!

Hoe! wenkt de blijde onsterflijkheid?

Wat zang! wat hoge majesteit!.......

Zou zo het lied eens sterv'lings klinken?

Wat zie ik? zou dit waarheid zijn?....

Twee maagden - maar in englenschijn1434,

Doen mij die kelk der vreugde drinken! -



Twee maagden? - halsvriendinnen! ja,

Het was uw lier die mij verrukte -

Mijn hart vloog ieder toontje na,

Zo vaak uw hand den citer drukte!

Heel lofzang1435, zong ik aan uw zij -

De klimming uwer melodij

Klonk1436 mijn gevoel in zachten keten;

'k Schonk Ruth, in elke levenskring,

Mijn aandacht - mijn bewondering

Zij deed mij vaak deze aard vergeten!



't Is groots, wanneer des dichters hand,

De deugd met edlen zwier doet pralen -

't Is groots, wanneer een scherp verstand,

De kroon der glorie weg mag halen;

Maar grootser, als een tedre maagd,

De hoge vlucht eens serafs waagt,

Om 't pleit der godsvrucht te voldingen! -

Maar grootser, als haar hemels lied

Haar onderwerp die kleuren biedt

Die ons der sterflijkheid ontwringen!


 
Mijn Moens! hoe vreugdvol klopt mijn hart!

Mijn Overstraten! lieve vrinden!

Een vriendschap, die zelfs eeuwen tart,

Doe ons elkander waardig vinden1437!

Ik juich - ik dank d' Alzegenaar,

Voor zulk een edel vriendenpaar,

Wier ziel door kunst - door deugd verheven,

Het vaderland ter glorie zij -

Dat, grensloos, in der dichtren rei,

Gezegend, hun ter eer, zal leven! -
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Schrijven voor de kost


Anna Catharina Brinkman 


(Amsterdam, 21 oktober 1760 - 's-Gravenhage, 4 juli 1828)

Anna Catharina (‘Naatje’) Brinkman werd in Amsterdam geboren als het zesde kind van de uit Halle (Bielefeld) afkomstige J. Hendrik Brinkman en de Amsterdamse Alida Phaff. Wanneer ze pas een jaar oud is, verliest ze haar moeder en als ze zestien is, overlijdt ook haar vader zodat zij al jong alleen in het leven staat. Over haar opvoeding is niet veel bekend, maar in ieder geval heeft zij vroeger of later Duits, Frans en Latijn geleerd gezien haar vertalingen van onder meer K.G. Cramer, J. Delille en Vergilius.

Het milieu waarin zij verkeerde was dat van de gezeten burgerij. Haar vader, die handelaar in kruiden was, bezat onder andere een aanzienlijk huis in de Oude Teertuynen in Amsterdam. De familie behoorde tot de lutherse gemeente en J. Hendrik Brinkman stelde op zijn sterfbed de bekende dominee van de Evangelische Lutherse Gemeente in Amsterdam, Johannes Klap, als voogd aan voor Anna Catharina. Anna Catharina trouwde op 12 november 1784 met de poorter en wijnkoper Coenraad van Streek; dit huwelijk duurde niet lang, want omstreeks 1794 werd zij weduwe.

In literaire kringen had zij verschillende connecties, maar vooral aan haar neef, de dichter A. Fokke Simonsz., heeft ze veel te danken. Verder stond zij in contact met de literatoren M.C. van Hall, J. Immerzeel en Rhijnvis Feith. Ze had familierelaties in toneelkringen en was daar ook wel bekend, blijkens haar werkjes Lijkzang op het onverwacht afsterven van den verdienstelijke acteur Jan A. Roos, Rouwoffer op het graf van den Heer Bartholoméüs Ruloffs en Ter nagedachtenis van Mevrouw Wattier-Ziesenis. Voorts heeft zij correspondentie gevoerd met personen uit hogere standen, zoals Johan Meerman, A.R. Falck en R.J. Schimmelpenninck. Vooral minister Falck roemt zij als haar mecenas en beschermengel. Aan de raadspensionaris Schimmelpenninck wijdde ze een gedicht en droeg ze de eerste twee zangen van De Aeneas op.

Het grootste deel van haar leven heeft ze in Amsterdam doorgebracht. Omstreeks 1814 verhuisde ze naar Den Haag, waar ze op verschillende adressen woonde. In die periode was ze eigenlijk over het hoogtepunt van haar literaire activiteiten heen. Als ze in 1828 vlakbij Den Haag sterft, wordt in enkele dagbladen aandacht aan haar overlijden geschonken. Daarna is ze al gauw vergeten.

Over haar uiterlijk is weinig bekend. Er moet een portret geweest zijn, maar daar is alleen een beschrijving van. Ze is daar voorgesteld in winterkleding met bont en hoge vilten hoed, met gespen en banden. Een tijdgenote geeft een geschreven portret: ‘N.C. Brinkman, wed. C. van Streek woonde in 1812 en 1813 te Amsterdam in de Kerkstraat tussen de Spiegel- en de Leidsestraat. Ze was klein van gestalte en liep aan beide kanten kwalijk...’.

Door haar weduweschap en het verlies van haar fortuin heeft Anna Catharina in haar eigen levensonderhoud moeten voorzien. Ze heeft dit gedaan door gebruik te maken van haar literaire talenten. Zo was ze redacteur van de Constitutioneele Oprechte Bataafsche Courant en de Constitutioneele Oprechte Nationaale Courant. We zien haar ook intensief bezig met de intekenlijst van haar vertaling van Vergilius' epos De Aeneas teneinde verzekerd te zijn van de steun van aanzienlijke mannen en vrouwen. Anna Catharina schreef voorts heel wat dichtstukken voor koning Willem I en zijn familie, waarvoor zij ‘gratificatiën’ ontving. Ten slotte deed ze moeite om een pensioen bij koning Lodewijk Napoleon en koning Willem I af te bedelen, wat uiteindelijk uitmondde in een jaarlijks pensioen van f 700,-. Hierover is zij tevreden omdat het een bedrag was ‘'tgeen mij in staat stelt, mij voortaan met ene vrijer ziel aan mijn zucht voor de poëzie te kunnen overgeven’, zo schrijft ze aan een andere beschermheer, M.C. van Hall. Overigens is het opmerkelijk dat zij, eenmaal in het bezit van deze bijdrage, nauwelijks meer werken van enige omvang heeft geproduceerd.

Haar politieke opvattingen zijn in de loop van haar leven nogal eens gewijzigd. Begonnen als patriotte, legde ze later bewondering aan de dag voor Napoleon en diens broer koning Lodewijk Napoleon.  Maar na de ineenstorting van het Franse Rijk is haar verering voor koning Willem I niet minder groot. Ze verklaart in 1814 nadrukkelijk dat ze nooit een werk heeft opgedragen aan koning Lodewijk Napoleon, dat ze zich door de ‘worsteling van Europa’ beroofd zag van protectie en dat ze om die reden de bescherming van koning Willem I vraagt. Ook deze kwestie kan niet los gezien worden van haar verplichting om door schrijven in het eigen levensonderhoud te voorzien.

Misschien was het om diezelfde reden dat ze zich op zoveel verschillende terreinen van de literatuur heeft begeven; zo kon ze op een breed veld inkomsten trachten te verwerven. Ze vertaalde zangspelen en schreef een origineel toneelstuk, maar ook dichtstukken van allerlei formaat over tal van onderwerpen, inclusief de politiek. Daarnaast beoefende ze het genre van de gelegenheidspoëzie met lijk-, treur- en huldezangen. Bovendien vertaalde ze enkele romans en schreef er ook zelf een aantal. In 1791 komt haar eerste roman Brieven tusschen Eduard en Charles uit. Het onderwerp is een ‘schaarse vriendschap en standvastige liefde’ waarin de aandoeningen van een gevoelige ziel centraal staan. Hierna verschijnen de eveneens oorspronkelijke briefromans Characters en Lotgevallen van Adelson, Heloïse, en Elius en Julius en Amalia of de gevaaren van een al te gevoelig hart. Daarnaast hebben we van haar hand nog een reisverslag over een trip naar Brussel en enkele opvoedkundige werken, waaronder de Bibliotheek voor de schoone sexe dat speciaal bedoeld is om ‘de aanwas der kundigheden’ te bevorderen.

De werken waarmee zij in haar tijd vooral bekend werd, zijn de vertalingen van Delille, De Veldeling of de Fransche landgedichten, en die van Vergilius, De Aeneas. Door haar gehele correspondentie heen komt het belang van het laatste werk naar voren. Dit leverde haar namelijk een middel van bestaan op, want voor elke vertaalde zang kreeg ze van koning Lodewijk Napoleon en later van zijn opvolger een bedrag van f 200,-. Ze is zich bewust van het belang van dit werk, want ze benadrukt telkenmale dat zij op dat moment de enige vaderlandse vrouw is die bezig is met de vertaling van een klassiek werk.

De ideeën die uit haar werk naar voren komen, sluiten aan bij die van haar tijd. Aan begrippen als medemenselijkheid, deugdzaamheid, vaderlandsliefde, opvoeding en godsdienst schenkt ze in haar werk regelmatig aandacht. Ook de patriottische leuzen ‘vrijheid, gelijkheid, broederschap’ zijn vaak voorkomende onderwerpen. Ze wil graag dat haar geschriften een voorbeeldfunctie hebben en daarom put zij, wat haar stof betreft, veelvuldig uit ware gebeurtenissen. In enkele werkjes richt zij zich tot de jeugd. Vooral kinderen moeten volgens haar goed onderricht worden in de christelijke deugden omdat zij in hun jeugd nog kneedbaar zijn.

Enerzijds past zij met haar werk bij de ideeën van de dichtgenootschappen als zij zegt dat men door hard werken en studeren literair werk kan verbeteren; anderzijds zijn voor haar het poëtisch vernuft en talent belangrijk. Maar kern van haar werk is, zoals zij schrijft in een brief aan koning Willem I, ‘de uitdrukking van het gevoel, dat mijne dichtpen bestuurde als meestal de hoofdtrek mijner verzen uitmakende’ (12 september 1816). Haar briefromans staan dan ook in de sentimentele traditie.

In veel werken komt tot uitdrukking dat de mens oprechte vriendschap moet nastreven, anderen gelukkig moet maken, opofferingsgezind behoort te zijn en dient te beseffen dat het leven hier op aarde slechts kortstondig is en bedoeld is als voorbereiding op het leven na de dood. Maar ondanks haar grote aandacht voor de godsdienst, zet zij zich af tegen ‘kwezelachtige en dweepzuchtige dwazen’.

Hoewel zij de vrouw schetst als bevallig, dienstbaar en zedig, pleit zij ervoor - waarschijnlijk wijs geworden door eigen ervaring - meisjes een vak te laten leren: ‘Gelukkig dus zij, welke in het ene of andere vak van kunst, of wetenschap, in geval van nood een middel van bestaan kan vinden: waardoor zij onafhankelijk blijft’, zo formuleert ze het in haar roman, Charakters en lotgevallen van Anderson, Heloïse en Elius (1804). Ze beklaagt in hetzelfde boek het lot van een jong meisje dat ‘op zijn best genomen berekend is, om door hare gezellige deugden, degenen die haar omringen gelukkig te maken’. Ook schrijft ze over het ‘onvrouwelijke gevoel’ in de een of andere daad te willen uitmunten.
 
Uitstap naar Brussel, bij Bonaparte's koomst en verblijf aldaar (1803; fragmenten)

De bedoeling van de reis is ‘den Held op wien Europa staart [...] mijne hulde in naam mijner Sexe aan te bieden’. Daar komt maar betrekkelijk weinig van terecht, maar met een mengsel van ijdelheid en naiviteit weet Anna Catharina van het niet tot stand gebrachte contact nog heel wat te maken. Het is kennelijk nog heel ongewoon dat een vrouw alleen op reis gaat, en Anna Catharina maakt van de gelegenheid gebruik om enkele lessen uit te delen voor vrouwen zonder gezelschap. Zijzelf heeft voor onderweg een kennis die naar Parijs moest als metgezel gevonden. In het verslag treedt zij op als een doelbewuste en doortastende vrouw, die ervan uitgaat dat moeilijkheden er zijn om overwonnen te worden.
  
Uitstap naar Brussel, bij Bonaparte's koomst en verblijf aldaar (1803; fragmenten)


a. [Een vrouw alleen in een Brussels hotel]

Mijn jonge reisgezel was reeds des morgens naar Parijs vertrokken, dus bevond ik mij alleen. Ik zat den gansen dag in mijne kamer, die op den tuin uitzag - Een Frans heer, die naast mij logeerde, maakte een buurpraatje. Daar hij mij met de uiterste welvoeglijkheid behandelde, antwoordde ik hem vriendelijk; doch dit was al mijn vermaak gedurende twee dagen, die ik in dat huis logeerde. Deze jonge Fransman, die zeer beminnelijk was, en mij gulhartig het verhaal van zijne ongelukkige liefde deed, toen hij mij een boek in mijne kamer bracht, en zich aldaar enige ogenblikken met mij onderhield, verzocht mij ene wandeling met hem te doen. Gaarne zou ik dat gedaan hebben; maar ik bespeurde, dat, zodra hij zich aan de publieke tafel slechts enige ogenblikken met mij onderhield, de ogen van verscheidene lieden op ons gevestigd waren; en daar ik allen schijn van galanterie, (waarvan de jongelieden te Brussel, evenals de Fransen, zeer veel houden), wilde vermijden, bedankte ik hem. - In het voorbijgaan gezegd, heb ik in die ogenblikken meer dan ooit de waarheid van het spreekwoord ondervonden: Respectez-vous vous-même, si vous voulez qu'un autre vous respecte. ‘Acht u-zelven, indien gij wilt dat een ander u zal achten:’ want schoon mijn verblijf als vrouw-alleen, gedurende twee dagen, iets dubbelzinnigs kon doen vermoeden, was er echter niemand, die mij anders dan met achting behandelde. Reeds op de reis van Antwerpen naar Brussel, maakte ik deze aanmerking bij mij zelven. - Ene jonge juffer uit de laatstgenoemde stad was op den wagen; zij zag er niet kwalijk uit; twee jonge lieden spraken haar aan; ik bespeurde niets onwelvoeglijks in hare houding, en echter behandelden dezen haar op zulk ene losse, of liever cavaliere wijze (om het Franse woord te bezigen, dat dit juist uitdrukt,) dat ik mij door zulk ene handelwijze beledigd zou gevonden hebben. O vrouwen en  meisjens! in welk geval gij u dan ook moogt bevinden, behoudt uwe eigene waarde; verliest nooit de achting, die gij u zelven verschuldigd zijt, uit het oog, en geen jongeling, geen man, van welk een los karakter hij ook zijn moge, zal het ooit durven wagen, u op enen onbetaamlijken en vernederenden toon aan te spreken.
  
b. [Een vergelijking van de Hollandse en Brusselse zeden]

Dikwerf was ik in de gelegenheid om de zeden der inwoners van Brussel gade te slaan. Behalve het commercieel belang, vindt men aldaar niets van de Hollandse zeden.

Natuurlijk zou men vermoeden dat de zo gretig bezochte wandelplaatsen de gezelligheid bevorderen, en den band van het maatschaplijk leven zouden toehalen; doch ieder leeft en zorgt aldaar slechts voor zich zelven: zelden nodigt men iemand familier ter maaltijd; tenzij den zodanigen met wien men commerciële betrekkingen heeft, en ten opzichte van wien het belang vordert, hem vriendschap te bewijzen: ook weet men aldaar niets van die aardigheden, waarmede de Hollandse vrouwen vermaak vinden, elkander op de aangenaamste wijze te verrassen; daar men geen stuiver voor de ene of andere versnapering zou uitgeven. De hoofdreden hiervan is, naar mijn inzien, dat de meeste lieden het grootst gedeelte van hun inkomen, aan hunne kleding verspillen, en nog te meer, daar het wassen aldaar wel tweemaal duurder is dan in Holland.

Aan de gulle Hollandse zeden gewoon, kwam mij deze stroeve levenswijze zeer ongezellig voor.
  
c. [Het verblijf van Napoleon (‘eerste consul’) in Brussel; Anna Catharina's pogingen hem een gedicht van haar te overhandigen]

Op het zien van de prachtige intrede van den held, waarbij een geheel volk met deszelfs regering en krijgsmacht aan het hoofd, zich verenigde hem hulde te bewijzen, dacht ik bij mij zelven: Is het niet ten uiterste vermetel voor ene vrouw, met enige dichtregels in de hand, tot den Eersten Consul te willen doordringen? Bij dit denkbeeld steeg mij een blos in het aangezicht; doch ik vatte weder moed, en dacht: men moet niets ten halve doen!... Vol van dit denkbeeld begaf ik mij ter rust, doch mijn geest was te werkzaam dan dat de slaap mijn oogleden zou hebben kunnen sluiten.

Des anderen daags kon ik, uit hoofde van de veelvuldige Audiëntiën bij den Eersten Consul, mij niet bij den Préfet van  Brussel addresseren; ik wachtte dan tot den volgenden dag, en hij antwoordde mij, dat ik mij bij den Préfet van het Paleis moest vervoegen. Des zondagsmorgens ten vier uren was de Eerste Consul reeds op het exercitieveld, alwaar hij de militairen in persoon commandeerde. Omtrent ten tien uuren kwam hij weder in de stad, en moest tegen den middag in de kerk van Ste Gudule het Te Deum bijwonen. Ik begaf mij derwaarts, en had het genoegen hem stapvoets van het outer te zien komen, en zo duidelijk te aanschouwen, dat ik hem onder duizenden zou herkennen. Goedheid en grootheid waren de twee hoofdtrekken, die zich op zijn gelaat vertoonden; terwijl zijn scherpziend oog diepdenkendheid en ernst aanduidde: hij scheen mij toe ontroerd te zijn van de plechtigheid van den dienst, waarbij men den zegen van het Opperwezen voor hem afgesmeekt had. De met zilveren Stoffe beklede hemel, onder welken de Eerste Consul, van het outer tot aan den ingang van den tempel, ging, werd door priesters gedragen. De aartsbisschop trad vooruit, en nauwlijks was de held op den drempel der kerk, of de lucht weergalmde van het luidruchtig geroep: vive Bonaparte!

Den volgenden dag ging ik naar den Préfet van het paleis, bij wien ik terstond ene audientie verkreeg. Ik deelde hem mijn oogmerk mede; en hij antwoordde mij: ‘dat de Eerste Consul zelfs te Parijs gene audientie aan vrouwen gaf; doch dat, bijaldien ik hem iets wilde vragen of overhandigen, hij zich daarmede wel zoude willen chargeren.’ Ik gaf hem dan het volgend vers, dat ik uit voorzorg gecachetteerd en waarbij ik nog een brief gevoegd had. De Préfet beloofde mij het nog dien zelfden morgen aan den Eersten Consul te overhandigen [...]

Des anderen daags ging ik weder bij den Préfet, die mij over dit vers, welk hij den Eersten Consul overhandigd had, een zeer vriendelijk compliment maakte. Ik zal hier gene bijzonderheden bijvoegen, van hoe veel belangs die ook voor mij zijn.
  
d. [Ze biedt nog andere verzen voor Mevrouw Bonaparte aan bij de portier van het paleis]

Dat dezelven niet ongunstig ontvangen waren, bespeurde ik des anderen daags bij de ontmoeting van den Préfet van het paleis, bij welke hij mij tot twee keren met de grootste onderscheiding en vriendelijkheid groette. Geen dwaze hoogmoed of lage vleierij voor de gunst van hovelingen doet mij dit aanhalen. Ik beschouw dezen als juist-wijzende thermometers der graden van het hof-weder.
     


Bron 


Uitstap naar Brussel, by Bonaparte's koomst en verblyf aldaar, en hulde aan hem, van N.C. Brinkman, Wed. C. van Streek. Amsterdam, W. Holtrop, Julij 1803. 


(a) p. 16-18. 


(b) p. 24-25 


(c) p. 30-33. 


(d) p. 38. 
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Onderzoek in verschillende archieven 
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Te laat gekomen eerherstel


Maria Petronella Woesthoven 


(Dantumawoude, 2 november 1760 - Amsterdam, 26 januari 1830)

Maria Petronella Woesthoven werd in 1760 geboren als tweede dochter van een Haagse legerofficier. Haar moeder stierf enkele jaren na haar geboorte, en haar vader hertrouwde in 1767. De twee kinderen uit zijn eerste huwelijk, Maria Petronella en haar twee jaar oudere zus Catharina Rebecca - die later Willem Bilderdijks eerste echtgenote zou worden -, genoten een gedegen opleiding. Zij kregen onder meer les in Frans, Duits en Engels. Op vierentwintigjarige leeftijd trouwde Maria Petronella in 1785 met de Amsterdamse notaris Samuel Elter. Achttien jaar later volgde een scheiding.

Van Woesthovens werk is pas na haar dood, in 1859, een verzamelbundel uitgebracht op initiatief van de samensteller ervan, J.M. Pfeil. De dichter Jan Jacob Lodewijk ten Kate schreef bij die gelegenheid een voorwoord in de bundel Gedichten van vrouwe Maria Petronella Elter, geboren Woesthoven. Hij merkt op het eigenaardig te vinden Petronella als ‘een vreemdgewordene bij een volgend geslacht’ te moeten introduceren, terwijl zij tijdens haar leven ‘door hare tijdgenoten naar waarde gehuldigd werd’. Zelfs Bilderdijk had met warmte over de ‘kunstverdienste en roem’ van zijn tijdgenote gesproken, schrijft Ten Kate.
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127 Anoniem, Maria Petronella Woesthoven (Miniatuur)









Inderdaad was Woesthoven in haar eigen tijd geen onbekend en ongewaardeerd dichteres. Tussen 1787 en 1789 werden drie van haar gedichten, waaronder ‘De mens geschikt voor de eeuwigheid’ uit 1788, door het genootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’ met een prijs bedacht. Zeventien geestelijke liederen werden opgenomen in de in 1796 verschenen doopsgezinde bundel Christelijke gezangen voor de openbare Godsdienst, die een redelijke populariteit genoot. De Amsterdamse uitgever P.J. Uylenbroek nam een aantal van Woesthovens verzen op in zijn Kleine dichterlyke handschriften (in twintig delen verschenen tussen 1788-1809). En bij verschillende gelegenheden - een koninklijke bruiloft, het einde van de Franse overheersing - verschenen gelegenheidsgedichten van Woesthovens hand. Ze onderhield vriendschappelijke contacten met Willem Bilderdijk (ook nadat deze haar zuster had verlaten), en tijdens de eerste jaren van diens ballingschap bewaarde zij zijn literaire werken. Het was ook aan haar dat Bilderdijk zijn geestige raadsel- en rebusbrieven richtte in de jaren 1791-1795. Ook de literatoren Pieter Nieuwland en Johannes Kinker behoorden tot haar vriendenkring. Kinker vertegenwoordigde haar tevens als advocaat bij haar scheiding in 1803. Onder de vrouwelijke auteurs telde ze Johanna Elisabeth (van de Velde-)Helmckeo 							 onder haar vriendinnen: ook deze droeg liederen bij aan de Christelijke gezangen van 1796.

Haar bekendheid hield echter niet lang stand. Ten Kate zag daarvoor in 1859, bijna dertig jaar na haar dood, twee oorzaken. Allereerst de wijze van publiceren: Woesthovens werk verscheen nooit gebundeld, maar wel in allerlei ‘lang verjaarde en zelden of nooit meer gelezene genootschapsbundels en almanakken’. Bovendien droegen haar gedichten - volgens Ten Kate - ‘den stempel van hunnen tijd’: ‘De Prijsverzen (om iets te noemen) waren toenmaals aan de orde van den dag; terwijl nu reeds die titel-alleen voldoende zou zijn, om het voortreffelijkst gedicht ongelezen ter zijde te doen leggen’.

De door Pfeil en Ten Kate verzorgde verzamelbundel is het eerste handzame overzicht van Woesthovens werk. Bijna alle ooit eerder gedrukte gedichten zijn erin bijeengebracht, alsook verzen die Pfeil - met ‘vergunning’ van de dichteres - uit haar portefeuille heeft ‘afgeschreven’. Bovendien zijn ook gedichten opgenomen die Woesthoven voor Pfeil en zijn gezin schreef. Een aantal gedichten was door de dichter Clavareau in het Frans vertaald, zoals het vers ‘Ter gedachtenis van P. Nieuwland’. In deze gevallen nam Pfeil zowel de Nederlandse als de Franse versie van het gedicht op.

Natuur, geloof, gevoel en rede bepalen de inhoud van Woesthovens werk. In de traditie van haar tijd schrijft zij - vaak naar aanleidingen van kleine gebeurtenissen als een verjaardag, de aanblik van een eerste lentebloem - met een veelvuldig gebruik van leestekens en in beeldende taal, rijk aan stijlfiguren als de metafoor, de apostrofe en exclamatie over opkomende gevoelens bij het aanschouwen van de wereld.

1. De dichter geschetst aan mejuffrouw ***

Tamelijk in lijn met Bilderdijks opvattingen geeft Woesthoven hier antwoord op de vraag wat een dichter tot dichter maakt. Niet het rijmvermogen, maar het gevoel alleen is voorwaarde. Daarnaast is ook voor de scheppende verbeelding een belangrijke rol weggelegd, en gaat Woesthoven uit van een sterke en speciale band tussen God en dichter. Het aanschouwen van de natuur met het oog brengt het hart in beweging, en de verzen vloeien daarop gemakkelijk uit zijn pen.
  

De dichter geschetst aan mejuffrouw***

Vriendin! gij vraagt mij om een les

In de edelste aller wetenschappen,

Daar ge, op den wenk der dichtgodes,

Zo gaarn haar tempel in zoudt stappen;

Doch, waar ook 't onbegrensd vernuft,

Waar ook de ervaring door kan dringen,

't Is hier, dat beider kunstkracht suft:

't Gevoel-alléén doet dichters zingen.

De dichtkunst is de rijmkunst niet.

Hoe zich ook rijmers des beroemen,

Zij zijn Apollo's hartverdriet,

Hij zal ze nooit zijn zonen noemen.

Neen, nooit kan hij een dichter zijn,

Die tot geen dichter is geboren,

Al spint hij 't rijmwerk nog zo fijn,

Hij zal in Lethe's vloed versmoren.
 
Hij, die niet fijn en sterk gevoelt,

En wiens verbeelding niet kan scheppen,

Wien 't dichtvuur niet door de adren woelt,

Moet nimmer van de dichtkunst reppen.

't Vooroordeel, dat zijn zangen hoort,

Moog' kreupeldicht, als kunstwerk, roemen,

Die bastaard brengt toch bastaard voort,

De kenner zal ze vodden noemen.

Doch, wáár is dan die Godsprofeet,

Die schepper der natuur te vinden,

Die boeien zelfs voor englen smeedt,

En tijgers aan zijn snaar kan binden?

Welaan, - men poog' van 't godlijk beeld

Een flauwe en losse trek te schildren;

Wie hier zich met volmaaktheid streelt,

Zal haast door al het schoon verwildren.



De dichter spreekt zijn eigen taal,

Door beelden weet hij 't hart te roeren,

En met zijn godlijk kunstverhaal

Tot voor des Scheppers troon te voeren,

Eén denkbeeld roept hij in het licht,

Dan staan er duizend voor zijn ogen,

En als hij wereldstelsels sticht,

Dan kunnen ze op volmaaktheid bogen.

Hij weet door zoete harmonie

En woord en zaken saam te paren;

Het kunstige der melodie

Geeft zwier en leven aan zijn snaren;

Hij werkt gemaklijk, uitgestrekt,

Is levendig en ingetogen;

Door 'tgeen aan andren slaap verwekt,

Wordt somtijds heel zijn hart bewogen;

Zijn oog dringt gans de schepping door;

Gewoon in Gods ontwerp te lezen,

Zingt hij 't verbaasde mensdom voor,

Wat is en was en ooit zal wezen.



Die dichter is een god op aard,

De Schepper ziet hem met genoegen,

Hij is der englen speeltuig waard,

En zal zich eeuwig bij hen voegen.



Ziedaar, vriendin! dat godlijk beeld,

Der heemlen wellust voor uw ogen:

Zo zijn gelaat uw hart niet streelt,

Hebt gij of ik geen kunstvermogen;

Vergeet dan kunst en kunstenaar,
 
Leef zó alsof er geen van beiden

Op 't wereldrond te vinden waar',

En zie, waar u uw geest zal leiden!

Maar blaakt uw borst van heilig vuur,

Die gloed zal eens heel de aard bestralen:

O mocht de weerglans van dat vuur,

Vriendin! dan ook mijn geest bestralen.

  
2. Verjaarzang aan mijn lieve jonge vriendin*** sinds zes maanden aan ene oogziekte lijdende

Met een bizarre fantasie biedt Woesthoven in dit gedicht ‘ogentroost’. Een boos, spotziek duiveltje heeft lichtkracht ontnomen aan het gezichtsvermogen van een vriendin. Sindsdien draagt hij, net als Lucifer, een ster op zijn voorhoofd. De andere duiveltjes, jaloers geworden, bevinden zich sindsdien in allerlei vage vormen - die kennelijk haar ogen bedreigen - ook graag in haar buurt. Echter, de geneeskundigen zijn tegen die boze geesten opgewassen. Ze zullen haar ogen balsemen, en dan zullen het felle zonnelicht of de koelte van de avond geen bedreiging meer zijn en zullen haar ogen weer van geluk stralen.
  

Verjaarzang aan mijn lieve jonge vriendin*** sinds zes maanden aan ene oogziekte lijdende

O zeg mij, minlijk meisjen!

Wat kwelgeest spoorde u aan,

Om steeds op onze vreugde

Een duistren blik te slaan?

Ja, zelfs op dezen feestdag,

Aan u alleen gewijd

Leest niemand in uw ogen,

Dat gij gelukkig zijt!



Men gist, gij weet het, meisjen!

Een geest, die schertst en lacht,

Beroofde uw vriendlijke ogen

Van al hun toverkracht.

Ach! vals en nijdig glurend,

Heeft hij dat fonklend licht

Voorzeker opgevangen

In 't grijnzend aangezicht.



Men zegt, dat, van deze aarde,

Gekeerd bij Lucifer,

Hem blonk op 't haatlijk voorhoofd

Die glans als morgenster;

Men zegt, zijn zwarte broeders,

Naijvrig op dat schoon,

Verlieten toen hun holen,

En kozen de aard ter woon.


 
Sinds zwerven zij, en dringen

Zich in der schonen kring,

Naijvrig op elkander,

In vormverwisseling:

Nu strelende als een koeltjen,

Dan suizende als een spook,

Verschalken zij de meisjens,

En vlieden weg in rook.



Maar beef niet, edel meisjen,

Voor al hun toverkracht,

Sinds lang zijn grote mannen

Op al die list bedacht:

Zij schenken zelfs den blinden

Deze aard vol vreugde weer,

En ploffen iedren demon

Diep in den afgrond neer.



Voor u strijdt ook die kunstkracht,

En, als de lente daagt,

Dan balsemt zij de luchtjens,

Waaraan ge uw oogjens waagt.

Dan blikt gij vrij en helder

Op 't open veld in 't rond,

En schroomt geen zonnestralen,

Of koelen avondstond.



Dan licht ons uit uw ogen

Het gul genot weer aan;

Dan zult ge op onze feesten,

Geen duistren blik meer slaan.

Zij iedren dag uws levens

Dan aan de vreugd gewijd,

En lezen we in uwe ogen,

Dat gij gelukkig zijt!

  


Bron 


Gedichten van vrouwe Maria Petronella Elter, geboren Woesthoven. Verzameld door J.M. Pfeil. Met een woord vooraf van J.J.L. ten Kate. Utrecht 1859 (UvA 1140 C 3)


(1) p. 184-186. 


(2) p. 221-223. 
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Liefde, dood en lijden


Antonia Ockerse 


(gedoopt Vianen, 6 mei 1762 - Leiden, 25 december 1828)

Antoinette Ockerse groeide op in het grote en welvarende gezin van notaris Rudolphus Ockerse. Haar godsdienstige vorming zal ze vooral van haar vrome moeder, Alida Joorman, hebben ontvangen. Haar iets oudere broer Willem Anthonie ging in Utrecht theologie studeren en kwam daar terecht in de kring rond Bellamy. Na zijn afstuderen betrok hij de pastorie in Baarn en, zoals toen te doen gebruikelijk was voor een ongehuwde zuster, ging Antoinette met hem mee om het huishouden waar te nemen. Dit verblijf was echter van betrekkelijk korte duur, want 11 juli 1784 trouwde ze met een vriend van haar broer, de jurist Joannes Pieter Kleijn (1760-1805), eveneens behorend tot Bellamy's ‘genialische vrienden’. Eerder had hij haar overigens denigrerend een ‘coquette’ genoemd. Antoinette werd moeder van vier kinderen. Maar ook papieren kinderen waren de vrucht van de echtverbintenis Kleijn-Ockerse.

Nadat Kleijn eerst alleen een bundel Oden en gedichten had gepubliceerd, verscheen het ‘2e Stukje’ onder dezelfde titel (Utrecht 1785) onder beider naam: Mr. J.P. Kleijn en Vrouwe A. Kleijn, Geb. Ockerse. Haar bijdragen daarin zijn ondertekend met ‘Antoinette’. Ze schrijft de dan modieuze rijmloze verzen over gevoelige onderwerpen als de melancholie of ‘Bij mijne dood-kist’, maar ook in de heftige vaderlandsliefde in deze tijd participeert ze met hartstocht. In de door beiden in 1792 uitgegeven bundel Gedichten staan van Antoinette verzen op haar liefde voor ‘Selmar’ - de koosnaam voor haar echtgenoot, zoals zij voor hem ‘Elize’ heette - maar ook een vers ‘Aan de toekomste, na mijne bevalling’. Hiermee wordt gedemonstreerd dat de gevoelige poëzie ruimte moet bieden aan zulke persoonlijke onderwerpen waar liefde, deugd en onsterfelijkheid samenkomen.
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128 Titelpagina van de Gedichten (1792) van het echtpaar Kleijn-Ockerse, met het kenmerkende motto ‘Voor God, Vaderland en Vrienden’ Opvallend is de typografische variatie









Wat later gaat Kleijn-Ockerse ook zelfstandig publiceren: de bundel Oden en elegiën van 1800 verschijnt onder haar naam alleen. Ook na Kleijns dood blijft Antoinette schrijven, zoals Nieuwe dichtkundige  mengelingen (1817) waarin onder meer een gedicht op de dood van haar oudste zoon die tegen de Fransen gesneuveld was. Verder gaf ze ook gedichten voor kinderen en vrome lectuur in het licht. In 1818 vertaalde ze de Glockentöne van de Duitse predikant Friedrich Strauss: Kerkkloks-toonen; Herinneringen uit het leven van een' jongen geestelijken. Willem Ockerse schreef er een ‘Voorbericht’ voor. Het werk is in de negentiende eeuw veel gelezen. Samen met haar broer editeerde Kleijn-Ockerse de bekende Gedenkzuil op het graf van Jacobus Bellamy (1822), wat een beoordelend ambtenaar in verband met de zijns inziens te grote uitvoerigheid de arbitraire kritiek ontlokte: ‘Men bespeurt lichtelijk dat zijne mede-arbeider tot het andere geslacht behoort’.

In haar ouderdom oefende grootmoeder Kleijn-Ockerse in Leiden een stimulerende invloed uit op haar kleinkinderen, Johannes Petrus en Elisabeth Johanna Hasebroeko 							, beiden later literaire figuren van belang. J.P. Hasebroek eerde zijn grootmoeder met een sympathiek hoofdstuk in zijn Een dichter-album van vóór honderd jaren (1890), dat voor een groot deel wordt gevuld door een warm-geschreven schets van Betsy Hasebroek over haar sterfbed. In dat boek is ook een silhouet en een facsimile van haar handschrift te vinden.

1. Aan de melancholie

De klachte van een gevoelig en gelukkig mens, extra kwetsbaar voor de macht van de zwaarmoedigheid. Liefde en godsdienst geven nu echter bescherming.
  

Aan de melancholie

Waarom, o immer sombre melancholie!

Beheerst gij liefst 't gevoelige mensenhart?

Het hart, dat in den arm der vreugde,

Minst voor uw drukkenden vuist bestand is!



Ik ken uw macht! - weleer was mijn boezem u

Ten donkren zetel! - knagend verdrukte gij

't Gefolterd hart, dat in den Godsdienst

Vaak zijn verkwikkenden trooster miste! -



Ontwijk de ziel, die onder u nederbukt! -

Omhuld van 't stof gevoelt zij haar grootheid toch!

Laat af! uw roemrijke overwinning

Was die wel meer, dan een ziel te ontbinden? -



De borst des doods, haar vormde de Schepper, u

Ten duistren troon; - Hij schonk der vernietiging

Den sterken arm, om uwen zetel -

't Zwaarste der schepping met moed te torsen! -



Wen God u zendt, dan zijt ge verschrikkelijk!

Dan vreest mijn oor 't gehuil van uw vleugelen! -

Maar, nu - laat af! - gevoel het dwingland!

God en mijn Selmar zijn mijn behoeders! -


1784

Antoinette
   
2. Aan Selmar. Voor mijne bevalling (1791)

Het typisch vrouwelijke onderwerp wordt ingeleid met een lange, bepaald niet uit het Hollandse leven gegrepen, parabel vanuit mannelijk perspectief.
  

Aan Selmar1438 Vóór mijne bevalling

Hoe fris en vrolijk licht niet de dageraad,

Op 't pad des wandlaars, die nu zijn reis begint?

Hij spoedt, met nieuwe moed en krachten,

Lachende, 't dal der vermoeiing tegen!



Zo gaat hij, zorgloos, blijde valleien door;

Of klimt, onachtzaam, dreigende rotsen op,

En stapt, met vaste, stoute, schreden,

Over den gapenden afgrond, henen. -



Nu schiet de zon haar loodrechte stralen neer:

De dauw behoudt niet lang zijn verfrissend vocht,

Wanneer de hitte van den middag

Dorstige beekjens, ten grond toe, uitdroogt:



Dan wordt, vooruit, de vlakte onafmetelijk,

En, rugwaart, klein de weg, die is afgelegd;

Wie wijst hem 't naaste pad de hei door,

En, aan het eind der woestijn, een bornput?



Zijn lippen tellen de uren der zwerflingschap:

Hij meet den dag, maar de avondstond nadert niet; -

Zo sleept hij zich, met trage schreden,

Voort, naar het verafgelegen einde.



De reis is lang - zijn weg, vol bekommernis!

Vaak zit hij, moedloos, schreiende, aan bergen neer,

En schrikt nu voor hun hoge toppen,

Korts, in zijne ogen, niet meer dan heuvels.



Zelfs dezen vreest hij! heuvels, die de aarde nooit,

Voor enig Sterfling, effen en vrolijk gaf;

Zij zijn nu, voor zijn moeden voetstap,

Hoog, als den top, die de wolken dóórdringt.



Ook mij, mijn Selmar! heeft de vermoeienis

Gebracht aan heuvels, ach! die mijn zwakkke ziel

Beschouwt als bergen, die hun spitsen,

In den onzichtbaren hemel, heffen!


 
Met meerder kalmte en moed, dan mij thans bezielt,

Ging ik, steeds vrolijk, 't uur der ontbinding1439 toe:

Ik vreesde niets, wanneer het leven,

Onder mijn moederlijk harte, woelde.



Maar nu!...ach, Selmar! wen mij de moed ontzinkt,

Geleide uw arm mij! schraag mij, met vasten voet,

In 't aaklig bos-dal der verschrikking, -

Dáár, waar de vloek nog, op Eva, neerschiet!1440



O ja! ik zie, waarheen mij uw vinger wijst!

De straal der redding licht mij op Golgotha!

En Jezus leeft! - Triumf! geen heuvels

Zijn, voor den Christen, te hoge bergen! -

  


Bronnen 


(1) Oden en gedichten van Mr. J.P. Kleijn en Vrouwe A. Kleijn, geb. Ockerse. 2e stukje. Utrecht 1785. p. 74-75. 


(2) A. Kleijn, geb. Ockerse, Oden en elegiën. Arnhem 1800. p. 9-12. 





Literatuur 


Johanna Stouten, Willem Anthonie Ockerse (1760-1826); leven en werk. Amsterdam/Maarssen 1982. Hierin o.m. archivalische gegevens. 


J.P. Hasebroek, Een dichter-album van vóór honderd jaren. Amsterdam [1890]. 
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Gezangen voor de kerk


Johanna Elisabeth Helmcke 


(Amsterdam, 4 november 1762 - Zutphen, 26 oktober 1844)

Van het werk van deze schrijfster is nooit iets gebundeld, maar sommige van haar gedichten hebben tot de bekendste teksten van de Nederlandse literatuur behoord omdat ze zijn opgenomen in de bundel Evangelische gezangen, die sinds 1807 bij de Hervormde Kerk in gebruik is geweest. Daaruit is meer dan anderhalve eeuw door talloze mensen gezongen. Ook in het moderne Liedboek voor de kerken is nog een bewerking van een lied van haar opgenomen, namelijk gezang 317. Helmckes werk kreeg in de Evangelische gezangen overigens pas een plaats na dogmatisch en dichtkundig door de desbetreffende commissie bewerkt te zijn. Het feit dat ze eerder bijdragen had geleverd aan de doopsgezinde bundel Christelijke gezangen voor de openbare Godsdienst was mogelijk een reden voor die voorzichtigheid.
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129 Allegorische titelpagina van de Christelijke gezangen en liederen (1804) waarin verscheidene liederen van Johanna Elisabeth Helmcke zijn opgenomen Vgl afb 15 in de inleiding (p 53)








 
Ze kreeg een streng-godsdienstige opvoeding. Haar moeder zag niet in ‘waartoe al die geleerdheidnodig was bij het besturen van een gezin’ maar haar vader zorgde voor haar geestelijke vorming. Ze was goed bevriend met de dichteres Maria Petronella Woesthoveno 							. In 1783 trouwde ze met de dichter Willem van de Velde, die een vooraanstaande rol in het genootschapswezen speelde. Hij was weduwnaar en had twee kinderen, waarvan er een krankzinnig was en op achttienjarige leeftijd stierf. Van de drie kinderen die ze zelf kreeg, stierven er twee in 1790. De poëzie was haar tot troost en gedichten van haar verschenen in vrome bundels aan het eind van de achttiende eeuw. Ze zong zelf graag de liederen van de zeventiende-eeuwse predikant-dichter Lodenstein. Samen met haar man was ze lid van het ‘Amsterdamsch dicht- en letterkundig genootschap’ en ze publiceerde in de Werken ervan. Ook voor het gezelschap ‘Hierna volmaakter’ leverde ze bijdragen.

Gezang LXI. Het gebed

Het volgende lied is kennelijk geliefd geweest. Het komt in verschillende bundels voor: Christelijke gezangen voor de openbare godsdienstoefeningen (Amsterdam 1796); Christelijke gezangen en liederen (Haarlem 1804); als gezang 79 in de Evangelische gezangen, maar dan sterk gewijzigd; en in Christelijke kerkgezangen (Amsterdam 1851).
  

Gezang LXI. Het gebed

Hoe zalig, Vader, is ons lot,

Hoe onuitspreeklijk 't heilgenot

Dat hier Uw kind mag smaken,

Dat zelfs in ramp en strijd U roemt,

In vreugd en smart U Vader noemt,

Die alles wel zal maken;

Dat U zijn angst en noden klaagt

En vol vertrouwen redding vraagt.



Ja zalig zijn wij, bij 't gemis

Van al wat wereld-blijdschap is,

En zegevol in 't strijden,

Als wij, vertrouwend op Uw Zoon,

Ons, biddend, wenden tot Uw troon,

En staren op Zijn lijden;

Ja dan daalt bij de zwaartste smart

Zelfs hemelvreugd in 't biddend hart.



Wat heil voor zondaars, welk een eer

Vertrouwlijk met den Opperheer

Als vriend te mogen spreken,

Van Hem vertroosting, sterkte, licht,

Besturing, onderwijs in plicht

Ja, alles af te smeken;

Hier zwijgt al 't morrend zorgen stil,

En 't kinderhart aanbidt Gods wil.



Gij toch, o God, Gij kent en weet
 
Al onze zwakheên, al ons leed,

Gij wilt verlossing zenden;

Wij zijn Uw kindren, wat ons treff',

Wat ramp of vijand zich verheff',

Hoe zich ons lot moog' wenden;

Gij, God, wien 't biddend hart vereert,

Gij zijt het, die 't heelal regeert.



Dat dan geen donker ogenblik

Ons hart vervull' met angst en schrik,

Geen vijand ons doe wijken!

Neen, voor Gods troon, waar 't heil ons wacht,

Is raad en troost, en moed en kracht,

Zou dan ons hart bezwijken?

Hij is 't die onze tranen telt,

En 't smekend kind ter hulpe snelt.



Al stort ons vaak ons dwalend hart

In jammervolle zondesmart,

Door schijn bekoord, bedrogen:

Hij is een Vader, die vergeeft,

Die wellust in genade heeft,

Met 's zondaars smart bewogen,

Voor Hem wordt, bij het stil gebed

Ons hart verbeterd en gered.



Volmaakte Jezus! die in 't leed

Voor zondaars worstlend biddend streedt,

Gij wilt ons bidden leren;

Uw Geest vuur' onzen ijver aan,

Leer' ons tot God ook biddend gaan,

En Hem als Vader eren,

Zo worden wij reeds hier bereid

Voor 't eeuwig lied der dankbaarheid.

  


Bron 


Christelijke gezangen en liederen. Haarlem 1804. (Stadsbibliotheek Haarlem 312 B 23)
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A.W. Bronsveld, De evangelische gezangen verzameld in de jaren 1803-1805 [...]. Utrecht 1917. p. 94-100. 
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Op het podium


Petronella Cornelia van Alphen 


(Rotterdam, gedoopt 26 mei 1763 - Rotterdam, 16 juli 1833)

Van deze schrijfster is niet veel meer bekend dan dat zij dichtstukjes publiceerde in almanakken en in een verzameling als Uylenbroeks Kleine dichterlijke handschriften (twintig afleveringen tussen 1788 en 1809). De enige bundel die ze in het licht gaf heet Gedichtjes voor de jeugd.

Als bijzonderheid wordt van haar vermeld dat ze voordrachten hield. In de Algemeene Konst- en Letterbode werd dat zuinigjes als volgt uitgedrukt: ze was bekend door haar zinrijke, meest zedekundige en satirische, dichtstukjes ‘daar zij zich vroeger, door persoonlijke naïeve en tevens kiese voordracht derzelve, in meer dan een Letterkundige Maatschappij van hare kunstzusters meende te mogen onderscheiden’.
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130 Titelpagina van de tweede druk van Van Alphens Gedichtjes voor de jeugd, voorafgegaan door een prent van Joh Bemme Azn naar ontwerp van Petronella van Alphen zelf.








  
De vriendschap

Het dialoogje over de iconografie van de vriendschap is interessant omdat de botsing wordt verwoord tussen de traditionele voorstelling en de toen moderne normen en modes. Voor de gegeven beschrijving van de ‘vriendschap’ en de bijbehorende uitleg combinere men de gegevens in Het groot natuur en zedekundigh werelttoneel (deel III, 1750; p. 405-408). Vrouwe Vriendschap wordt daar verbeeld met een ontblote borst, in een wit gewaad en met losse haren of vlechten. Ze draagt een hondje op de ene arm en heeft een bloemkrans in de andere hand. Ze heeft blote voeten en staat op een doodshoofd. Mogelijk is het gedichtje bedoeld als bruiloftsvers en bood Van Alphen er een eigen afbeelding van de vriendschap bij aan.
 

De vriendschap

A.

Waarom u, vriendschap! toch met blote borst getekend?

Ontsticht dit niet elkeen?

B.

O vrager, die uw oog hierdoor beledigd rekent!

't Geschiedt om wijze reên:

't Betaamt de oprechtheid, die geen boezem wil verbergen,

En 't hart zelfs open biedt.

A.

Doch, waartoe wil men u die witte kleding vergen?

Ze is zó de mode niet.

B.

Door elke mode heen blijft zuivere onschuld schittren,

Als 't leliblank gewaad.

A.

Maar, zal uw lange vlecht geen Brutushoofd1441 verbittren,

Daar dit bijzonder staat?

B.

De losse en lange vlecht was 't kenmerk steeds, voordezen,

Om Gode 't hart te biên,

Daar, bij mishandeling, of straf, slechts stond te vrezen

De vlecht verkort te zien.

A.

Wat wil die frisse krans in uwe hand ons tonen,

Gestrengeld bloem aan bloem?

B.

Zo zijn zij saamgesnoerd, wier trouw ik wens te kronen,

En die ik vrienden noem.

A.

Wat zal dat hondje, dáár, in uwen arm ons melden?

'k Moet lachen, eer ik 't weet.

B.

De trouw en dankbaarheid, die slag heeft van vergelden,

Dáár, waar de mens 't vergeet.

A.

Maar hoe toch barrevoets de loopbaan ondernomen?

Dit deel is teer en zacht.

B.

Opdat ik in den nood te vaardiger kan komen,

En 't ongemak veracht.

A.

Maar, zeg, dit éne nog: Wilt ge u ook roem verwerven,

Daar gij den dood zelfs tart?

B.

Geen roem kan mij voldoen; maar, voor mijn vrind te sterven,

Dit wenst, dit kan mijn hart.

 


Bron 


Kleine dichterlijke handschriften; agttiende schakeering. Amsterdam 1806. p. 43-45. 
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De blinde verlichte


Petronella Moens 


(Cubaard (Friesland), 16 november 1762 - Utrecht, 4 januari 1843)

Petronella - bijgenaamd Pietje de Potentaat - Moens is in haar tijd een zeer bekende schrijfster geweest. Naast het feit dat ze in een omvangrijk oeuvre nadrukkelijk de idealen van de deugdzame, verlichte christen uitdroeg, heeft aan de roem van deze tweede dochter van de Nederduits hervormde predikant Petrus Moens en Maria Lycklama à Nyeholt ongetwijfeld bijgedragen dat ze op vierjarige leeftijd door kinderpokken en ‘scharlaken’ (rode) koorts blind werd. Eerder in dat jaar 1766 was haar moeder overleden, kort na de geboorte van haar vierde kind.

Moens groeide op in Aardenburg in Zeeland. Ze was zeer leergierig en werd daarin gestimuleerd door haar vader - mede-oprichter van een afdeling van de Maatschappij tot Nut van 't Algemeen -, haar oudere zuster Adriana en een huisvriend van de familie, de predikant Dresselaer, echtgenoot van de schrijfster Rebekka Dresselaer-Ooremanso 							. Al vroeg begon Pietje rijmpjes te maken; haar vader las haar voor uit schrijvers als Antonides van der Goes, Hooft, Vondel, Poot, Bellamy, De Decker en de gebroeders Van Haren. Met name Nieuwland, De Lannoyo 							 en Van Merkeno 							 maakten indruk; tot de favorieten behoorden later ook Tollens' Nova Zembla, Bilderdijks Ondergang der eerste wereld en Vos' Aran en Titus. In mei 1785 deelde De Amsterdamsche Courant mee dat Moens' gedicht De ware Christen te Amsterdam bekroond was met een gouden medaille ter waarde van dertig dukaten. Later beschreef de auteur haar verbazing daarover: ‘[...] want immers, toen ik het vers opstelde, wist ik nog niets bepaalds van ene voetmaat, veel minder van het Hollandse taaleigen, enz. Vader sprak mij wel van het metrum, van het scandéren der regels; doch dat was voor mij onverstaanbaar, en met moeite begreep ik slechts zóveel, dat ik het éne couplet als het andere moest laten aflopen, (zó toch moest men te dier tijd dichten:) ook draagt geheel dit dichtstuk het onbevallig kenmerk der toenmalige, stijfgekunstelde voortbrengsels; want bijna gene anderen had ik nog gehoord’ (Decker Zimmerman 1843, p. 100, curs. DZ). Overigens kenmerkt een zekere stramheid het hele oeuvre van Moens.

Op de eerste bekroning volgden nog minstens elf andere onderscheidingen. Over de feestelijkheden is wel enige anekdotiek overgeleverd: zo zou haar in een rederijkerskamer nabij Brugge niet alleen een erepenning zijn omgehangen, maar ook een kroon van goudpapier zijn opgezet. Een ander verhaal vermeldt dat haar inktkoker eerder toebehoorde aan Aagje Dekeno 							. Biograaf Decker Zimmerman herinnert zich hoe de schrijfster reageerde op de gouden penning die koning Willem I - die ook enkele malen een stipendium in geld verleende - haar in 1836 schonk. Toen ze tot verbazing van de omstanders het erop gegraveerde borstbeeld herkende als dat van de vorst zelf, voegde ze hun toe: ‘Ik wil het breien op ene slaapmuts’ (Decker Zimmerman 1843, p. 112). Moens was vermaard om haar breikunst, terwijl ze ook spon, weefde, knipte en borduurde. Tegelijk was ze ook uitgesproken uithuizig: ze wandelde graag, reisde door de Republiek en woonde vaak voordrachten en demonstraties van nieuwe uitvindingen bij, ongetwijfeld veelal georganiseerd door het Nut. Haar biografen, die haar persoonlijk gekend hebben, beschrijven de vrijgezel Moens als een innemende persoonlijkheid met vele contacten, bijvoorbeeld met haar literaire collega's Anna Maria Moenso 							 (waarschijnlijk een verre nicht), Margaretha Jacoba de Neufvilleo 							, Fenna Mastenbroeko 							 en Francijntje de Boero 							, die haar als haar grote voorbeeld beschouwde.

Moens kon met bijzonder weinig slaap toe en had een scherp geheugen. Om haar voor te lezen over allerhande onderwerpen - van geschiedenis tot natuurkunde - en voor het noteren van haar werk had ze een secretaris annex gezelschapsjuffrouw in dienst; in de laatste dertien jaren van haar leven was dat Antje (Antonia Elisabeth) Camphuis, die ongeveer zes maanden vóór haar overleed en haar rustplaats vond in het door haar werkgeefster reeds aangekochte graf in Utrecht. De aan waterzucht bezweken Moens werd er op 7 januari 1843 in bijgezet. Overigens kon de blinde - die alleen nog zonlicht van donker onderscheidde -een beetje schrijven: op een speldenkussen had ze de letters nagemaakt die haar vader op haar kinderhand tekende; ook prikte ze lettervormen in papier. In een aantal van haar geschriften prijkt een in kinderlijk schrift met potlood gezette handtekening.
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131 Door Petronella Moens vervaardigde slaapmuts, samengesteld uit kleine lapjes, met een pluim van samengebonden katoen bovenop de muts De tekst luidt ‘Denkd waar het lot U leid Moens heeft mijn muts gebreid’









Hoewel de kritiek haar meestal ophemelde, oogstte de schrijfster niet altijd lof: met name de weelderige, bloemrijke beeldspraak en de bepaald niet kernachtige betoogtrant liggen nogal eens onder vuur. Zelf zag Moens haar oeuvre als een bijdrage aan de verlichtingsidealen en stelde ze haar vermogen gemakkelijk en vlug te werken graag in dienst van een ‘sociabele’ maatschappij - heel wat gedichten kwamen op verzoek tot stand. In het voorwoord van Mengelpoëzij (1819) laat ze het oordeel over aan het publiek, zich ervan bewust dat ze niet tot de hoogte van een Bilderdijk of Tollens kan reiken.

Ook binnen de genootschapswereld was Moens actief: ze stond ingeschreven bij acht Noord-Nederlandse genootschappen, waaronder het Rotterdamse ‘Studium Scientiarum Genitrix’, de Utrechtse ‘Vlijt is de Voedster der Wetenschappen’ en ‘Dulces Ante Omnia Musae’, het Haagse ‘Kunstliefde Spaart Geen Vlijt’ en het Leidse ‘Kunst Wordt Door Arbeid Verkreegen’. In de Zuidelijke Nederlanden bekroonden bijvoorbeeld de Antwerpse ‘Olijftak’ en de ‘Maatschappij van Nederlandsche Taal- en Letterkunde’ te Gent haar werk. Gaandeweg steeds meer broodschrijfster, produceerde Moens een brede waaier aan literatuur: behalve proza en poëzie over allerlei onderwerpen, waaronder het samen met Adriana van Overstrateno 							 vervaardigde epos Ruth (1790), zijn er bijdragen aan almanakken en tijdschriften, bijvoorbeeld Euphonia en het spectatoriale De Menschenvriend. Bovendien schreef ze een eigen spectator, De vriendin van 't Vaderland, die verscheen in dejaren 1798-1799.

Dit blad past in een reeks politieke geschriften waarin Moens het Bataafse patriottisme aanhangt, dat de denkbeelden van de Franse Revolutie ook in Nederland door wilde voeren. Ze was echter lang niet zo radicaal  als de predikant Bernardus Bosch, die ze kende uit de kringen van het Nut en met wie ze in 1792 al de zangbundel Liederen voor het vaderland had gepubliceerd. Met haar zus Baukje Maria woonde Moens sinds dat jaar bij Bosch in en hoewel ze zelf volhielden dat slechts deugdzame vriendschap hen bond, beweerden kwade tongen dat schrijven niet hun enige gemeenschappelijke bezigheid was. Vader Moens probeerde tevergeefs via een gerechtelijk bevel zijn dochters uit het huis van Bosch weg te halen. Onder protest tegen de ‘helse laster’ verliet Bosch daarop Bergen op Zoom. Deze strubbelingen waren wellicht voor Van Overstraten en Dresselaer-Ooremans aanleiding de vriendschap op te zeggen. Aangezien Moens' biografen hierover zwijgen, valt de gang van zaken moeilijk te reconstrueren.
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132 MC Boellaard, Petronella Moens in gezelschap van Antje Camphuis (Paneel) Moens dicteert hier aan haar secretaris Camphuis, die met een schrijfveer in de aanslag zit. Op tafel ligt een boek opengeslagen van haar (toekomstige) biograaf W H Warnsinck








 
Overigens is het enthousiasme voor Frankrijk later bekoeld: in het hier afgedrukte Aan de vaderlandse vrouwen wordt Nederlands zwakke sekse geprezen omdat ze ‘nooit verfranst’ is geweest. De auteur heeft vaker aandacht voor de Nederlandse natie getoond, zoals in de epen Hugo de Groot (1790) en Gebroeders de Witten (1791) en in Aan mijn vaderland (in Mengelpoëzij, 1819). Het zou nader onderzocht moeten worden in hoeverre Moens' politieke geschriften een bewuste bijdrage aan een staatkundige discussie waren of meer getuigen van een algemene vaderlandsliefde.

Een zeer nadrukkelijk element in het oeuvre is het geloof in de rechtvaardige, wijze God; Hij moet geëerd worden door verstandige deugdzaamheid. Het denkvermogen van haar publiek in die richting te ontwikkelen is een van Moens' doelen. Na 1800 schrijft ze zeer veel poëzie en proza voor jeugdige lezers, zoals in Letterkransje voor lieve en brave kinderen (1806) en Mevrouw Veltman en hare voedsterlingen (1824). Aan deze opvoedkundige geschriften - in feite gaat het om didactische betoogjes waarin de intrige secundair is - valt de invloed van Hieronymus van Alphen af te lezen.

Behalve de jeugd - met wie ze in het dagelijks leven goed overweg kon - leerrijk vermaken, wil Moens ook het gevoel voor het ware schone en goede opwekken, zoals ze schrijft in het voorwoord bij Mevrouw Veltman. Vooraf aan de Mengelpoëzij wijst ze nog eens nadrukkelijk op de bron van haar kunst: ‘een diep geroerd hart’ (1819, VI). Toch duidt die woordkeus geenszins op een ontluikende romantische poëtica: voor deze representante van de christelijke verlichting die overgaat in de negentiende-eeuwse Biedermeier, is het gevoel van het schone en het goede synoniem met godsvrucht, deugd en vaderlandsliefde.

1. Aan de natuurkunde

Lofzang op de natuurkunde, een wetenschap die in de kringen van de Maatschappij tot Nut van 't Algemeen met aandacht gevolgd werd omdat het inzicht in fysische processen een verdere doorgronding van Gods schepping mogelijk maakte. Moens' karakterisering van de natuurkunde sluit aan bij de achttiende-eeuwse fysico-theologie, die de Goddelijke almacht in de natuur weerspiegeld zag.
  

Aan de natuurkunde

Voor u, o eerste telg van 't reedlijk denkvermogen!

Reeds in de rozenpaên van 't paradijs geteeld,

Daar ge eerst de boezemmelk der onschuld hebt gezogen,

Door dankbre vreugd gestreeld;



Voor u drukt onze hand de tedre citersnaren,

Natuurkunde! onze ziel voelt uw verrukkend schoon,

Volmaakte lievling der vergode hemelscharen,

Die juichen voor Gods troon!



Gij doet de vrije ziel haar eigen waarde voelen,

Gij vormt deze aardbol tot een bloeiend lustprieel,

Den gloed der eeuwigheid doet ge in den boezem woelen,

En schetst 't volmaakt tafreel!



Gij doet den Schepper ons in 't wislend stof ontdekken,

Elk kruidje roemt, door u bezield, zijns Vormers macht,

Den bouwheer van 't heelal toont ge ons met edle trekken,

In 's wormpjes grootse pracht!


 
Ge ontdekt aan 't starend oog een onafbreekbren keten1442,

Zo groots geschakeld, door Gods vaderlijke hand,

Die 't prachtig samenstel van wentlende planeten

Hecht aan het stuivend zand. -



Gij leert de vrije ziel, van kring tot kring, te stappen,

Nu zweeft ze op 't stofje, dat in 't licht des middags danst;

Zij zal de wieken eens in 't vuur des melkwegs klappen,

Die Gods paleis omkranst!



Natuurkunde! aan uw hand verkeert1443 deez' sombre waereld

In de eêlste flonker-star, die 't voetstuk van Gods troon,

Met gouden luister, die uit zonnen straalt, bepaerelt:

De seraf1444 kent uw schoon!



Hij voert u door 't heelal, op zilvren hemelschachten,

Gij toont hem wijsheid, macht en liefde en grootheid aan:

Aan de oevers van het niet, zelfs in de schaâuw der nachten,

Gloort 't goddelijk bestaan!



Dáár, waar geen enkle vonk van zonnengloed meer schittert,

Daar woeste duisternis nog op den chaos zweeft,

Daar wordt de helse geest door 't godlijk beeld verbitterd,

Dat in de schaduw leeft!



Natuurkunde! uw gevoel is boven 't stof verheven,

Een straal der eeuwigheid gloort in uw grootse borst,

Daar ge op de golven van dit vluchtig stromend leven,

Naar Gods fonteinen dorst!



Ge ontvonkt de tedre ziel der denkende aardelingen,

Gij biedt hun reine vreugd in tegenspoed en smart,

Gij toont hen 't wijs bestuur, in de ondermaanse kringen,

En troost het moedloos hart.



Gij leert, hoe de Almacht blijft voor 't kiemend plantje waken,

Het dartlend vlindertje in 't onmerkbaar eitje kweekt,

En zou zijn min dan voor geen stoflijke engel1445 blaken,

Wiens bloei haast1446 stervend breekt?



Gij toont Gods majesteit in zwier, in pracht en orden,

't Ontwikklend kruidje schetst aan ons 't geboort-uur af

Van 't onbegrensd heelal, op 's Almachts wenk geworden,

Toen hij ons 't aanzijn gaf!



Ons aanzijn? ja; toen reeds was ons bestaan in wezen,

De hoofdstof van 't heelal stolde uit 't onvatbaar niet,
 
Gedaante en orde is uit de ontwikkeling verrezen,

Wen 't alziende oog gebiedt!



Natuurkunde! in uw schoot ziet godsdienst d'eerste stralen

Der eeuwge Godheid, daar volmaakte dankbaarheid,

Sinds Edens koeltjes1447 haar verrukt doen ademhalen,

Haar reinen boezem vleit.



Gij voedt de kundigheên voor 't werkend zielsvermogen,

Gij onderzoekt den aard van 't geestelijk bestaan,

Gij schaduwt, 'tgeen ontwijkt aan 's stervlings kortziende ogen,

En voert verrukking aan!



Ge ontvouwt voor ons het schrift der tintelende starren,

Wij lezen in 't gewaad des nachts Gods eeuwige eer;

Gij leert ons 't smeltend licht der zilvren streep ontwarren;

Wij knielen juichend neer!



Gij doet Gods glorie door het hart der aard' weergalmen,

In de onderaardse grot, daar 't zout het stof versteent;

Vergt plechtige eerbied zelf 't gevoel gewijde psalmen,

Van 't godlijk koor ontleend!



Waar onderzoeklust ooit 't oplettend oog doe weiden,

Natuur maalt ons alom het beeld haars Scheppers af;

Met welk een grootsen trek zal zij haar schoon verspreiden,

Aan de andre zij van 't graf!



Natuurkunde! aan uw hand zien we onze levenspaden,

Met lentegroen bestrooid: ze omhelzen u verrukt;

Uw vriend, uw Martinet1448 toont ons de rozenbladen,

In Edens beemd geplukt!

    
2. Voorbeeld van vrouwelijk mededogen

Relaas van de hulp die de arme vrouw Roomer uit Bergen op Zoom in 1813 bood aan een huursoldaat in Franse dienst: ze adopteerde de zuigeling van deze weduwnaar. Samen met haar echtgenoot werd de vrouw door de ‘Maatschappij tot Nut van 't Algemeen’ beloond. Moens vertelt het verhaal in de Almanak voor vrouwen door vrouwen, die van 1792 tot 1823 jaarlijks verscheen; ze verwerkte het gegeven ook in Aan de vaderlandse vrouwen (zie hierna nr. 4).
 
Voorbeeld van vrouwelijk mededogen, ene ware geschiedenis

Praalt het Jaarboekje, door vrouwen aan haar eigen geslacht toegewijd, met onderscheiden beminnelijke taferelen van vrouwelijke deugd, ook de volgende trek van ontferming en liefde doet ons den waren adel der menselijke natuur, en vooral van het gevoelvol, vrouwelijk hart, opmerken. Gene verdichting leent enigen zwier aan mijn eenvoudig verhaal: het bevat alleen ene uitmuntend schone daad, door ware mensliefde ingeboezemd, door een paar eenvoudige, arme mensen, niet alleen belangeloos, maar zelfs met opoffering, verricht en door de nooit volprezene Maatschappij tot Nut van 't Algemeen, uit het duister opgedolven en met verdiende eer bekroond.

Toen, bij den aanvang des winters van het jaar 1813, Bergen op den Zoom nog door Franse krijgsbenden bezet bleef en de wreedste dwingelandij moest verduren, verkozen de vluchtende huurlingen des overweldigers, en daaronder vooral de douaniers of tolbedienden uit het naburig land van Tholen, deze vesting tot hunne schuilplaats. Doch ook hier konden deze, met haat en verachting alom verdrevene, ellendelingen1449 niet blijven; maar zagen zich naar het binnenste van Frankrijk verjaagd.

De zegevierende aantocht der bondgenoten deed het slavenrot1450 alom sidderen; terwijl de herinnering aan de misdaden, die zij gepleegd hadden, hun de eerste drift der ontkluisterde Nederlanders, en de algemene wraak, met de verschrikkendste kleuren schilderde.

Onder deze vluchtenden, die het sterk bemuurde Bergen op den Zoom doortrokken, bevond zich ook een vader van drie hulpeloze kinderen. Hij bezat volstrekt niets dan de schamele kleding die hem dekte; langdurige krankheid had hem en zijne vrouw in Zeelands met water en zout opgehoopten dampkring gemarteld. Hij werd hersteld; doch zijne door smart en lijden afgematte vrouw was eindelijk bezweken; en nu hoopte hij zijn van elk verstoten, kroost te behouden, of tenminste, het zelve niet te overleven. De troosteloze vader droeg den zuigeling, die aan de borst der stervende moeder reeds vruchteloos om lafenis had geschreid, in een tenen korfje, dat hij zo veel mogelijk voor de gestrenge winterlucht beveiligde. Nog een teder wicht geleidde hij aan zijne hand, en een wat ouder knaapje volgde, rillend van koude en uitgeteerd door gebrek, wankelend, zijne schreden, en in dezen beklagelijken staat moest de ongelukkige nu ook Bergen verlaten. Vertwijfeling woedde in zijn ontfermd vaderhart. Hij zelf was bereid om alle de folteringen des gebreks te verduren, tot hem zijne laatste krachten zouden begeven. Met een stuk afgebedeld brood kon hij wellicht het jammerlijk geschrei van zijne twee oudste kinderen stillen; maar enen  machtelozen zuigeling, wiens bange noodkreet hem de ziel doorboorde, dezen moest hij, krimpend van smart, zonder enige hulp, zien sterven. Neen, dit konde, dit wilde hij niet zien! Hij zet het korfje op den grond, en ijlt voort. Doch het onnozel wicht verdubbelt zijn gekerm; de natuur, de menselijkheid, pleit voor den sprakelozen kleine, en werktuigelijk vliegt de vader terug, en klemt zijne hand weer aan het korfje met den geliefden last. Vele der omstanders vestigen het oog op dit toneel des jammers; maar slechts ene vrouw weent, in stilte, de traan des mededogens: zij hoort het geschrei van het versmachtend wichtje; zij gevoelt het moordend lijden van den vader; zij ziet in hem geen vreemdeling, geen diensteling des tirans, geen, met haat en vloek beladen, tolbediende: zij ziet alleen den teerhartigen vader, en zij deelt, met hare zachte ziel, in zijn leed. Het oudste kind van den Fransman ziet hare tranen; haar medelijden boezemt het onschuldig knaapje liefde en vrijmoedigheid in: ‘Goede vrouw!’ vraagt hij, vol kinderlijk onschuld, ‘wilt gij dit arme kindje niet aannemen en voeden?’ Nu is haar gevoelvol hart geheel vertederd; snikkende treedt zij toe, neemt het korfje, hetwelk de radeloze man weer opnieuw had nedergezet, doch niet verlaten kon, van den grond op, en snelt met hetzelve naar hare woning. Maar wie was deze vrouw? Behoorde zij onder de rijkste stedelingen, die van hunnen overvloed gaarne mededelen; of was het ene kinderloze vrouw, die jaren lang tevergeefs naar de vreugd van het huiselijk leven had verlangd? Neen, het was de arme echtgenote van enen dagloner, de moeder van acht kinderen, die nauwelijks in den barren winter door den onvermoeiden arbeid des vaders konden gevoed worden; en in dit gezin nu, brengt de meedogende vrouw den kleinen schreienden vreemdeling. Allen scharen zich om het korfje, en zien met bewondering en deernis het vermagerd kindje, dat naar verkwikking hijgt. De moeder legt het aan hare volle borst; de oogjes glinsteren reeds door de nog vloeiende traantjes, en een vleiend lachje is de reine dank der onschuld. Ook de sluimerende zuigeling der moeder ontwaakt, en met ene zoete verrukking biedt zij ook aan dit blozend engeltje hare voedende moedermelk. De brave man juicht het gedrag zijner gade toe, en vestigt zijn vertrouwen op de zegenende liefde der Godheid. Lang bleef dit alles onopgemerkt; de kleine vreemdeling, de lieveling van geheel het huisgezin, bloeide als een jeugdig lenteroosje; doch al ras had het aan zijne bestemming op deze aarde voldaan: een dodelijke stuip ontnam hem het pas begonnen leven.

De afdeling der Maatschappij tot Nut van 't Algemeen die te Bergen op den Zoom bloeit, en zoveel wezenlijk heil om zich henen dauwt, ontdekt eindelijk de schone, de edelmoedige daad der arme moeder, die nog den vroegen dood van haren voedsterling betreurde; men gaf hier van kennis, en de algemene vergadering der hoofdmaatschappij, te Amsterdam, besloot, ten einde  aan ware verdiensten hulde te doen, de gewone zilveren eerkroon der deugd aan den behoeftigen Roomer (dit is de naam des armen dagloners) en aan deszelfs goedhartige huwelijksvriendin, uit naam der mensheid, toe te reiken.

3. Het deugdzaam kind

Op Van Alphens De pruimeboom geïnspireerd gedicht om kinderen hun snoeplust te leren bedwingen. Van Alphens Jantje en zijn vader zijn vervangen door Katootje en haar moeder, maar de laatste blijft meer op de achtergrond dan in het voorbeeldgedicht. Moens concentreert zich op de tweestrijd in het meisje en voorspelt dat haar deugdzaamheid in het hiernamaals beloond zal worden.
  

Het deugdzaam kind

Katootje zag een mand vol appels,

Die recht bekoorlijk bloosden, staan.

‘Neen!’, sprak ze ‘neen, ik mag niets nemen.’

Toch zag zij de appels lachend aan.

‘Wat zijn ze schoon, hoe groot, hoe blozend,

Al proefde ik eens, wie ziet mij hier?

Doch moeder heeft het mij verboden,

Zij gaf er gisteren mij wel vier;

Maar 'k at die op, die smaakten kostlijk.

Zie, dat ik nu maar zeker wist,

Hoe deze, die zo blozen, smaken,

Kom, ééntje toch wordt nooit gemist.

'k Heb daar er één, wat heerlijke appel!

Die zal eens lekker zijn. Maar neen!

Hoe klopt mijn hart. Foei! 'k word ondeugend.

Ik voel 't, ik ben hier niet alleen.

God ziet mij; God is tegenwoordig.

Dat weet ik, neen, 'k gehoorzaam Hem.

Dit kloppen van mijn hart bij 't kwaaddoen,

Zegt moeder, is Gods eigen stem.

Die stem beveelt mij niet te stelen,

Daar, lig daar, appel! o hoe vrij,

Hoe vrolijk haal ik nu weer adem,

'k Heb niets misdaan, o 'k ben zo blij.

De Godheid zag met welgevallen

Dien strijd, die zegepraal, die vreugd.

En eenmaal wacht deez' ed'le poging

Het schone zegeloon der deugd.

   
4. Aan de vaderlandse vrouwen

In deze lofzang betoogt Moens dat de Nederlandse vrouwen evenzeer als hun mannen een eerbetuiging verdienen. Zij zijn de verborgen pijlers waar de Nederlandse samenleving van oudsher op rust. Naast de teruggetrokken levende huisvrouwen, die hun plicht betrachten in het verzorgen van man en kroost en daarvoor in de hemel geëerd zullen worden, noemt Moens de legendarische heldin Kenau Hasselaar en de contemporaine schrijfsters Wolffo 							, Dekeno 							, Van Merkeno 							, (Bilderdijk-) Schweickhardto 							, Mastenbroeko 							 en De Boero 							. Uitgangspunt voor haar zang zijn de lofdichten van H.A. Spandaw (De vrouwen, 1807 - waarin o.m. Moens geëerd wordt) en M. Westerman (De invloed der vrouwen op de vier tijdperken des levens, 1816).
  

Aan de vaderlandse vrouwen

U, Spandaw beeldenrijke zanger!

Wiens fikse lier haar zilv'ren toon

Eens plechtig heiligde aan de vrouwen;

U vlecht natuur een rozenkroon.

Laat elders domme of trotse mannen1451

Vrij 't pronkwerk der natuur verbannen

Van dien verheven trap, waar God de mensheid plaatst.

Bij Spandaws lied weeft reine waarheid

Haar tooi uit wolkloos heldre klaarheid,

Wier glans door elke vrouw vol zwier wordt weergekaatst.



De vrouw, door Westerman getekend,

In al haar zachte majesteit,

Met een penseel, gedoopt in kleuren,

Die 't onvervalst gevoel verspreidt;

De vrouw, Gods liev'ling op deze aarde,

Hernam sinds lang haar stand, haar waarde,

Op Neêrlands vrijen grond; met recht breidt hier de hand

Van 't schoon geslacht, zo groots als edel,

Zijn dichters 't eerloof om den schedel;

Maar 'k zing ook vrouwenroem voor u, mijn vaderland!



Dat vrij de godenleer der Oudheid,

Gedost in bonte fabelpraal,

Voor Venus, Juno, of Minerva1452,

Den wierook brande in de offerschaal.

Laat stout geheelde1453 wetenschappen

En kunsten vrij de vleug'len klappen

Op Helikon1454, bewoond door 't zanggodinnenkoor1455,

Ja, laat geschiedkunde Amazonen1456

Met manlijk eikenloof bekronen,

Maar, voor mijn zangeres baant waarheid zelf het spoor.1457



'k Zing niet, Bataven! hoe uw bosnon1458,

Veléda1459, onder 't loofrijk dak,

Hier, in der maatschappijen kindsheid1460,

Voor u, haar wijze orak'len sprak.
 
'k Zing niet, hoe toen der dappren vrouwen1461,

Door nijvre vlijt en akkerbouwen,

't Moeras herschiepen, tot een oord vol vreugde en rust,

Waar 't koeltje1462 op gouden halmen danste,

Waar bloem en lover 't zwaard omkranste,

Ja, waar de wraak door liefde in sluimring werd gesust.



'k Zing niet, hoe vaak de reinste liefde,

Hier veerkracht schonk aan vrouwenmoed,

Hoe 's dwinglands trots, hier, vaak moest smoren

In 't vaderlands heldinnenbloed.

Deed Kenau1463 't heldenkroost niet blozen?

Wie vlecht in 't lauwerloof geen rozen

Voor liefde en moedertrouw, die, stout, Spinola's macht

Van Bergens vegen wal deed vlieden,

Toen 't stam'lend kind zelfs hulp moest bieden,

En kogels naar 't geschut in wieg en spijskorf bracht?1464



'k Zing niet, hoe maagd, en gade, en moeder,

Eens Frankrijks hoogmoed heeft vergruisd,

Toen Aardenburg1465, 's lands wanklend bolwerk,

Geen steun vond in der helden vuist.

Neen, 'k zing niet, hoe, voor weinig jaren,

Toen vaderlandse heldenscharen

Gekluisterd kropen voor den trotsen Corsicaan1466;

Vaak 't vrouwlijk hart vol fierheid klopte:

Ja, waar de held zijn leed verkropte,

Daar zelfs sprak de ed'le wraak in elken moedertraan.



Maar 'k zing u, vaderlandse vrouwen!

Die nooit verfranst, die nooit ontaard,

Beschaafdheids frisse rozenverven

Met de oude en achtbre reinheid1467 paart.

't Geluk bekroont, schoon in 't verborgen,

Uw huishoudkunde, uw moederzorgen,

Daar ge op 's mans doornig pad onwelkbre palmen strooit.

Gij blijft, vol zwier, door 't huislijk leven,

Der wetenschappen bloemkrans weven;

Daar 's wijsgeers wenkbrauw1468 vaak zich bij uw scherts ontplooit.



Ja, ed'le vaderlandse vrouwen!

Wie schetst, naar waarde, uw kunstmin af?

Wie roemt, naar waarde, een Wolff en Deken?

Wie knielt niet bij Van Merkens graf?

Wie, Schweickhardt! volgt uw stoute1469 galmen;

Waar ge ons verlicht, of gloriepalmen

Door d' eeuwgen lauwerkrans der dapp're helden vlecht?
 
Doch 't vrouwenkoor vergt geen gezangen;

't Heeft reeds de onsterflijkheid ontvangen;

'k Eerbiedig aller naam, 'k doe aller grootheid recht.



Duld slechts mijn dank, gij ed'le schrijfster!

Zo treffend door eenvoudig schoon,

Gij Fenna Mastenbroek! uw schrijfpen

Hecht paarlen aan der vrouwen kroon.

En gij! door deugd en smaak veredeld,

Gij, die van 't lot geen glorie bedelt,

Aanminnige De Boer! gevoelvol streelt me uw lied.

Maar ook gij, die, van elk vergeten,

Slechts toegejuicht door 't kalm geweten,

Der droeven smart verzacht, mijn hart vergeet u niet!



Vergeten?! God, neen, schone zielen,

Door stille plichtbetrachting groot!

Gods eng'len wand'len aan uw zijde,

Gehuld in 't lieflijkst morgenrood.

Zij schrijven uw verborgen daden,

Als met een lichtstraal, op de bladen

Van Gods gedenkboek, dat voor de ogen van 't heelal

Ontsloten wordt, wen 's Eeuwgen liefde -

Wat ook haar kind'ren immer griefde, -

Elk die haar kenmerk draagt, eens de eerkroon schenken zal.



Kom, arme moeder1470! die, al zorgend,

Uw broodkorst met een traan doorweekt!

Doch naast uw' zuigling - 't achtste telgje -

Nog een verlaten weesje kweekt;

De kleine vreemdling, dien gij koestert,

En met de melk uws boezem voedstert,

Heeft ook zijn schutgeest, die bij God uw liefde roemt.

O, Neêrland! strengelt ge eerlaurieren,

Om kunst en heldentrouw te sieren?

Welaan, kroon vrouwendeugd ook groots met feestgebloemt'
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Voor godsdienst en vaderland


Hester Wilhelmina Callenburch Baartmans 


(Utrecht, voor 1768 - Utrecht, 22 mei 1826)

De eerste publicatie die bekend is van de Utrechtse Hester Wilhelmina Callenburch Baartmans dateert van 16 november 1768. Het betreft een religieus huwelijksdicht voor de predikant Hubertus Swanenburg, werkzaam in de Hervormde Gemeente van Utrecht. Bij het overlijden van dezelfde, vier jaar later, schrijft Callenburch Baartmans een rouwklacht, die samen met twee gedichten van anderen gedrukt wordt. Dat haar poëzie in eerste instantie binnen haar eigen geloofsgemeente een rol speelde, blijkt uit het feit dat ook haar derde gepubliceerde gedicht een gelegenheidsgedicht is dat geschreven is voor een predikant uit de Hervormde Gemeente waartoe zij behoorde. Het is getiteld ‘Rouwklacht op de dood van den Wel Eerwaarden en zeer Geleerden Heer Michaël Buys, Waardig leeraar in Gods gemeente te Utrecht. Den 17 van Herfstmaand 1781.’ Deze gedichten zijn nog aanwezig in het gemeente-archief te Utrecht.

Des te verrassender is het dat de enige dichtbundel van Callenburch Baartmans die in 1794 verscheen bij Henricus van Otterloo, boekverkoper op de Oude Gracht, naast overwegend religieus stichtelijke poëzie ook politiek getinte gedichten bevat. De bundel met de titel Gedichten beslaat 264 pagina's en valt uiteen in vier gedeelten. Er is allereerst een lange ‘Lof van Messias Dood. In VI. zangen’, gevolgd door een afdeling ‘Vaderlandse gezangen’. De derde afdeling bevat ‘Mengelzangen’, waaronder een lange pastorale veldzang, en ten slotte is er een deel getiteld ‘Gezangen’. In het voorafgaande voorbericht zegt de dichteres duidelijk wat haar doel bij het schrijven was: ‘Mijn enig oogmerk was, u nuttig te vermaken, Gods groten naam ter eer’.
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De gedichten met politieke thema's bevinden zich in de tweede en de vierde afdeling. De Vierde Engelse Oorlog (1780-1784) vormt de historische achtergrond voor de afdeling ‘Vaderlandse Gezangen’. Zo is er een dankdicht op de Nederlandse overwinning op de Doggersbank, dat doet denken aan een gedicht van Hiëronymus van Alphen op dezelfde gebeurtenis. Ook is er een lang pleidooi voor het behoud van de Nederlandse bezittingen in Azië, Afrika en Amerika: ‘Gods alomtegenwoordige gunstige regering; opgemerkt, in de bescherming van Nederlands bezittingen in de drie werelddelen; Azië, Afrika, Amerika. In den oorlog met England in den jare MDCCLXXXI’. Het plunderen van volgeladen terugkerende schepen door de Engelsen wordt door de dichteres sterk veroordeeld.

In de afdeling ‘Gezangen’ staan onder de noemer ‘Gezangen op den inval en uittocht der Fransen’ teksten die betrekking hebben op de oorlogsverklaring in 1793 van de Fransen aan Nederland. De teksten zijn anti-Frans en doordrenkt van een religieuze moraal. Callenburch Baartmans lijkt zich eerder aan de kant van de orangisten geschaard te hebben dan aan patriottische zijde, te meer daar ze in een veel later pamflet (KB 23839) uit 1814, het herstelde ‘Neêerland’ en de geïnstalleerde vorst bejubelt. Het is het laatste geschrift dat we kennen van de Utrechtse, in de tussenliggende tijd, respectievelijk in 1803 en 1812, verschenen slechts twee pamfletten naar aanleiding van de dood van twee predikanten van de Hervormde Gemeente. Op 22 mei 1826 overleed ze.

Dankzegging van Nederland op de overwinning op Doggersbank

Nederland wordt biddend ingevoerd en daarmee vanzelfsprekend aan de goede kant geplaatst.
  

Dankzegging van Nederland op de overwinning op Doggersbank op de Engelse vloot. Den vijfden van Oogstmaand MDCCLXXI

Terwijl ik biddend op U wacht,

O Heer! in mijn ellenden,

Wordt mij de blijde maar1471 gebracht

Dat Gij Uw hulp woudt zenden:

Gij hebt mijn koopmansvloot bevrijd,

Gij maakt mijn zeevolk helden,

Verwinnaars van een zwaren strijd!

'k Wil dankende U vermelden!



Brittanjes vloot stout op beleid

En macht, zingt zegezangen:

‘Triumf’, roept hun hovaardigheid,

‘Alreeds zijn zij gevangen!’

Maar Neêrlands God belacht omhoog,

Hun ijdel zegepralen,

Hij sloeg in gunst op ons zijn oog,

En stelt hun trotsheid palen.



Gij gaaft mijn zeevolk wijs beleid,

En heldenmoed in de aderen;

Gij wrocht in hun die dapperheid,

Weleer den roem der vaderen;
 
Gij deedt in vuur en vlam hen staan,

In 't vechten onbezweken;

Totdat voor Neêrlands oorlogsvaan,

De Britse schepen weken.



Dit maakt mij de overwinning groot,

Gij geeft die als een zegen!

Hoe hoog klom thans o God! mijn nood,

Had England heil verkregen!

Dit heeft ons treurig hart verblijd,

Gij woudt ons blijkbaar tonen;

Dat Uwe hand voor Neêrland strijdt,

Door vaderlijk verschonen1472.



O Hoorder van mijn stil gebed,

Wil steeds mijn Helper wezen!

Och wierd ik door Uw gunst gered,

Uit al mijn nood, en vrezen!

Maak Gij mijn weerpartij versaagd:

Doe siddrend hen bemerken,

Dat Gij hun zeemacht hebt verjaagd,

Mijn volk met kracht woudt sterken!



Verdwaas hun diepste list, o Heer!

Verbreek hun trots vermogen!

Of liever, dat Uw Geest hen leer

't Roemruchtigste orelogen:

Verwinnen hoogmoed, nijd, en haat,

Die hen in boeien klinken,

Eer hun geschokte en vege1473 staat,

Door de ondeugd zal verzinken.



Dan wierd de vriendschap ras hersteld,

Gods naam niet stout gelasterd,

Bij jood en heiden, om 't geweld,

Dat England, snood verbasterd,

Alom op 't wereldrond bedrijft,

'Tgeen Turken zelfs verfoeien,

Dat ongeloof en boosheid stijft:

Dan zou Gods heilrijk bloeien.



Hebt Gij mijn smeekstem niet veracht,

Woudt Gij Uwe englen zenden,

Ter hulp van mijn geringe macht,

Om 't onheil af te wenden:

Blijf mijn vertrouwen t' allertijd,

Hoe dankbaar 'k steeds wil denken,

Aan helden, tot mijn dienst gewijd,
 
O Heer 't zijn Uw geschenken!



Zie op mij neer weldadig God,

Ontvang mijn lof, mijn bede!

'k Voer de oorlog naar Uw hoog gebod

Alleen om goede vrede;

Verlos mij dan van dwinglandij,

Spoed U ter hulp van wezen!

Toon luisterrijk Uw heerschappij;

Dan wordt Ge alom geprezen!

  


Bron 


Hester Wilhelmina Callenburch Baartmans, Gedichten. Utrecht 1794. p. 96-100. (UBU 513 E 16)


Gegevens uit het Utrechts gemeente-archief 
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Stilzwijgende bewonderaarster van Wolff en Deken


Cornelia Lubbertina van der Weyde 


('s-Gravenhage, gedoopt 15 februari 1767 - Leiden, 6 oktober 1808)

Cornelia Lubbertina van der Weyde werd geboren in Den Haag. Over haar jeugd is verder niets bekend. Ze ontmoette haar toekomstige echtgenoot, Jean Henri des Villates, toen hij in de gevangenis zat op verdenking van een samenzwering tegen prins Willem V. Cornelia's vriendin, Maria van Zuylekomo 							, had reeds via haar broers een andere gevangene, Jacob Eduard de Witte, leren kennen, die háár echtgenoot zou worden. Het contact tussen Cornelia en Des Villates kwam tot stand doordat De Witte Des Villates kende. Des Villates werd op 7 oktober 1789 veroordeeld tot 25 jaar gevangenisstraf, maar werd in 1795 vrijgelaten. Op 8 februari 1795 trouwden Cornelia van der Weyde en Jean Henri des Villates. Ze kregen twee dochters, een in 1794 en de volgende het jaar daarop. Des Villates werd na zijn vrijlating uitgever in Den Haag, maar overleed op 14 maart 1797 in Burg-Steinfort. Cornelia overleed op 6 oktober 1808.

Ze schreef Italië, het land der liefde of brieven door Mynheer van D. aan mej. v. R. geduurende zijne reize naar Italiën, en eenige antwoorden op denzelven, gepubliceerd te Rotterdam in 1794, en Henry en Louize: eene Nederlandsche geschiedenis in gemeenzame brieven, dat eveneens in 1794 in Leiden verscheen. In 1797 kwam te Leiden in het licht Vrugten van mijnen geest, of keur van verschillende bloemen (UB UVA, signatuur 2398 C 35). Dit laatste werk bevat de aandacht trekkende titels als ‘Mijne wijsbegeerte’, ‘Over de ziel’, ‘Iets over vrouwen’, ‘Aan de negerslaven’, ‘Romans zijn goede boeken’. Achter deze titels gaan korte essays of samenspraken schuil.

Henry en Louize is een briefroman. Op het titelblad staat de uitdrukkelijke vermelding ‘niet vertaald’, en ook in het voorwoord wordt dit feit benadrukt:



‘Alweer een roman?’ - zal waarschijnlijk menig lezer, op de beschouwing van dit boek, zeggen. 


Ja, lezer! maar een oorspronklijk Nederduitse, en dus een geheel nieuwe. -’
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134 Cornelia Lubbertina van der Weyde


(Miniatuur), gesigneerd met het monogram ‘H’








 
De bewering dat het een geheel nieuwe roman betreft zal de deskundige lezer na enkele bladzijden vreemd voorkomen, omdat de geschiedenis van Louize treffende gelijkenis vertoont met die van Sara Burgerhart.

Louize woont als wees bij de ‘fijne’ tante Bedilziek, die dubieuze contacten onderhoudt met broeder Bemoeial. Volgens Bedilziek en Bemoeial is Louize ‘Satans kind’ en haar voogd, de vrijgezel Adelaart, ‘een werelds man’. Louize ontmoet tijdens een wandeling met haar tante de officier Henry, en al snel ontwikkelt zich de liefdesgeschiedenis die in de roman centraal zal staan. De twee delen van samen meer dan vijfhonderd pagina's worden gevuld met de obstakels die het tweetal bij hun liefde ondervindt. In het voorwoord kondigde de auteur aan dat vooral uit de roman te leren is hoe trouwe vriendschap tussen twee vriendinnen soms slechts schijn is, vooral als er een man in het spel komt. Louize heeft een hartsvriendin, Cecilia Rijkaart, die onberispelijk lijkt en Louize altijd goede raad geeft. Als Louize een ander meisje ontmoet met wie ze ook bevriend wil raken, en dit trouw aan Cecilia meldt, is de laatste daar niet mee ingenomen. Haar jaloezie kan het echter niet verhinderen. Als Louize Cecilia laat kennismaken met Henry, wordt Cecilia verliefd op Henry. Ze drijft een wig tussen Henry en Louize, door Louize te laten denken dat Henry ontrouw is. Als kroon op haar werk laat ze Louize tijdens een wandeling schaken door een huzaar (‘dien tweeden Lovelace’ - naar de boef uit Richardsons Clarissa), die bevriend was met Henry. Na de schaking verleidt Cecilia Henry, maar ze biecht hem daarna de ware toedracht op. Henry vertrekt vol wroeging over zijn lichtzinnige gedrag naar Duitsland en België. Louize wordt gered door een vriend van Henry. Haar eer is ongeschonden gebleven, wat blijkt uit het schriftelijke verslag van de schaking dat ze naar haar nieuwe vriendin stuurt. Na een verblijf in Engeland komt Louize hersteld van alle emoties terug in Nederland, waar ze bij toeval Henry ontmoet, die juist hun namen in een boom kerft. Eind goed, al goed: ze trouwen en krijgen een kind.

In de nevenintriges en de ‘schaduwrelaties’ (de vriend van Henry wordt ook verliefd en zijn geliefde heeft weer een vriendin) vallen meer parallellen met Sara Burgerhart aan te wijzen. Tante Bedilziek wordt voor tweeduizend gouden dukaten opgelicht door broeder Bemoeial, Louize ontmoet een vrouw die men een ‘savante’ noemt. Toch heeft Henry en Louize ook eigen vondsten. Een Amerikaans-Indiaanse vriend van Henry uit het leger vertelt over zijn afkomst en de problemen die hij ondervond toen hij met een Spaans meisje wilde trouwen. Er wordt vaker over de grenzen gekeken: Kruyer, de protégé van Adelaart die Louize wil adopteren, doet verslag van zijn reis naar Oost-Indië. Engeland en zijn bewoners worden uitvoerig beschreven als Louize daar verblijft. De actuele werkelijkheid komt ook aan bod, bijvoorbeeld in een brief van een huishoudster aan haar vriendin over kookboeken en wanneer Cecilia aan de deur stof koopt van een joodse koopman. Tante Bedilziek heeft naast Bunyans Pilgrim's progress boeken met suggestieve titels als De beschouwing van den man en de vrouw in den Huwelijken Staat, Venus' minzieke gasthuis, De Leydsche student en De Amsterdamsche en Haagsche ligtmis in de kast staan.

Ondanks de overeenkomsten met Sara Burgerhart is er een groot verschil: Sara Burgerhart is veel grappiger en spitser dan Louize. Hoewel Henry en Louize wat dat betreft weinig leesgenoegen biedt, geeft deze briefroman een aardig beeld van de achttiende-eeuwse (vriendschaps-)moraal.

Henry en Louize (fragmenten)

De eerste twee passages geven een indruk van het karakter van de vriendschap tussen Louize en Cecilia. Het derde fragment biedt aardige huishoudelijke realia, afkomstig uit een brief van Jeanette die in de schaduwvertelling een rol speelt.
  
a. [Louize aan Cecilia]


Henry en Louize (fragmenten)

Hoor, Cecilia! ik waarschuw u bij voorraad, dat, ingeval een van die gezichtjens, bij nadere verkering, mij blijft behagen, en mijn  hart voor de ene of voor de andere spreekt, ik alsdan nog ene vriendin, nevens u, aanleg - Nu - zet maar zulke grote ogen niet op - wordt niet jaloers - gij behoudt toch altijd de oudste brieven. - Geloof mij, waart gij zo verre niet van hier, maar altijd onder het bereik van mijn gezicht, o ik zou er niet eens aan gedacht hebben; maar begrijp den afstand eens, wij zijn bijna negen uren van elkander af, en op het meest zien wij malkander twee of driemaal in 't jaar. - En waarom zoudt gij dit dan ook kwalijk nemen?-

't Is met de vriendschap geheel anders dan met de liefde gelegen - wij kunnen deze laatste hartstocht maar voor één énige gevoelen; maar in de uitoefening der vriendschap meer heren dienen. - Dus, lieve Cecilia! mijn besluit is genomen, en daarmee - Punctum.-

b. [Cecilia aan Louize]

Uwe liefde staat mij, kort en goed, bijzonder wel aan; - maar dat gij nog ene tweede vriendin wilt aanleggen, behaagt mij niet - dat is overbodig: - 't is waar, het noodlot scheidt ons wat verre van elkander; maar er is immers papier, inkt, lak enz. om onze wederzijdse belangen over te brengen? en dat is zo goed of wij bij elkander waren. - Hoor, ik zal u, bij de eerste gelegenheid, mijn silhouet overzenden, leg dat op uwe tafel, zo dikwijls als gij aan Cecilia schrijft, dat zal mij zo veel aan u vertegenwoordigen of ik er zelve ware. - Zie, recht voor de vuist moet ik u zeggen, dat ik liever uwe vriendschap onverdeeld alleen bezit; - evenwel, zo mijne vriendinne Louize dit willekeurig verkiest door te zetten, fiat - 't is uw hart, mijn beste! - een eigendom dat u alleen toebehoort - en dat u niemand betwisten kan. - Alleen ben ik maar bevreesd, dat mijne Louize meer smaak - meer genoegen in hare nieuwe vriendin zal vinden, en uwe Cecilia, die u toch zo recht hartlijk liefheeft, minder vriendschap van u genieten zal; - mogelijk is mijn vrees voorbarig: - maar het nieuwe behaagt licht. - [...] Verzeker uwen besten Henry van mijne achting [...] gij zult hem waarschijnlijk al verhaald hebben dat gij ene intime amitié hebt met uwe chère Cecilia.

c. [Jeanette aan Madelon]

Apropos, ik heb mijn boekenkastjen eens doorgesnuffeld, en onder mijne verzameling gevonden De oprechte Hollandsche Keukenmeid. Daarteboven enige losse recepten voor allerlei vla's, ragouts, extraordinaire schotels enz. enz. naar behoren gereed te maken, welke u soms van dienst zouden kunnen wezen - daarom zal ik het zootjen bijeen pakken en u zenden, om, als gij nog ongehuwd blijft, er uw gebruik van te maken. - Gij zult waarschijnlijk zeggen: ik ben huishoudster en geen keukenmeid  - dat is wel waar, meisjen! maar als men goed ordonneren wil, dient men zelf wel te weten hoe het moet klaar gemaakt worden; - het maakt een zeer zot figuur, als de meid eens vraagt: hoe is de juffrouw het gewoon klaar te maken? - en men moet dan antwoorden: ik weet dat zo niet - o! dat niet weten aanzicht1474 zo kwalijk.
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135 Titelpagina's van enkele veelgebruikte kookboeken, vergelijkbaar met die waarop in tekst c gezinspeeld wordt In verscheidene teksten komt de naam ‘Aaltje’ voor als keukenmeid, in het werkje linksboven, uit 1811, is ze met alleen ‘volmaakt’ maar ook ‘zuinig’











Bron 


C.L. van der Weyde, Henry en Louize: eene Nederlandsche geschiedenis in gemeenzame brieven. Leiden 1794. (LB Utrecht L*XVIII*WEYD-b-1#rar)


(a) p. 113. 


(b) p. 147. 


(c) p. 240. 





Literatuur 


J.G. Frederiks en F. Jos. van den Branden, Biographisch woordenboek der Noord-en Zuidnederlandsche letterkunde. Tweede, omgewerkte druk. Amsterdam z.j. [1891]. p. 828, p. 881, p. 916. 


M. Everardt, Ziel en zinnen. Groningen 1994. p. 67-68, noot 95. 


NM



 
De ideologe van de ‘kleine plichten’


Margaretha Jacoba de Neufville 


(Amsterdam, 6 februari 1775 - ?, 15 juli 1856)

Margaretha Jacoba de Neufville (‘Iteco’) kwam ter wereld als oudste kind van een patricische familie; haar vader bracht het tot loco-burgemeester van Amsterdam. Door een ongelukkige val werd ze als jong kind al kreupel. Over haar persoonlijk en sociaal leven bericht haar nog onuitgegeven Franstalige dagboek over de tweede helft van 1803 en de jaren 1804-1807. Ze is in die periode verliefd op Hendrik Balthasar Smissaert, maar krijgt van haar vader geen toestemming voor een huwelijk vanwege politieke en financiële verschillen. Ongetrouwd gebleven, besteedde ze haar tijd aan de letteren. In 1806 schreef ze in haar dagboek: ‘Ik hoop dat eens mijn landgenoten mijn werk zullen rekenen tot de Nederlandse literatuur’.
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136 Margaretha Jacoba de Neufville (Litho)









In 1821-1822 verscheen haar Galerij van beroemde mannen en vrouwen in Nederland (1821-1822), een op kinderen gerichte presentatie van belangrijke Nederlanders, waarin ze ook Katharina Lescailjeo 							 en Titia Brongersmao 							 een plaats heeft gegeven. In 1824 zag haar roman De kleine pligten het licht. Centraal staat de ideologie zoals die in de titel uitgedrukt is. Voor een vrouw zijn die kleine plichten bij uitstek het middel om haar christelijke roeping te vervullen. Het werk is opgezet als een briefroman in de trant van Wolff en Deken. Uit het dagboek blijkt dat ze al in 1805 Sara Burgerhart en vooral Willem Leevend met veel  bewondering gelezen heeft. Het boek is overigens wat steviger in de tijd geplaatst dan de nagevolgde romans. De brieven zijn nauwkeurig gedateerd (de eerste 20 februari 1808) en zinspelen geregeld op contemporaine gebeurtenissen. Ook anderszins roept de roman een aardig beeld op van het leven van verschillende bevolkingsgroepen en hun levenswijze in deze periode. De hoofdintrige van het verhaal is de ongelukkige liefde tussen Emilia P. en Adolf V. Vanwege (overigens zeer verre) bloedverwantschap mogen de gelieven elkaar niet trouwen.

Was haar eerste roman dus geen baanbrekend werk, van haar tweede kan dat in zekere zin wel gezegd worden. Immers, De schildknaap (iets uit den ouden tijd.) Een oorspronkelijk historisch romantisch verhaal (1829) is de eerste Nederlandse historische roman over de Middeleeuwen, geïnspireerd door de befaamde verhandeling van D.J. van Lennep, ‘Over het belangrijke van Hollands grond en oudheden voor gevoel en verbeelding’, die zij, zoals ze vertelt, op 30 januari 1827 had horen voordragen. Het boek begint levendig, met een schaakspel tussen de schildknaap Sicco en graaf Willem van Holland. De symboliek van de zinsnede ‘uw koning is in het nauw’ zal de deskundige lezers niet zijn ontgaan: graaf Willem zou immers Rooms-Koning worden en luttele jaren later bij een gevecht tegen de Friezen omkomen. Dit niveau houdt de schrijfster niet vast. Het boek verliest zich in historische uitweidingen en beschrijvingen die veel spanning wegnemen.

Enkele vertalingen, historische schetsen en vertellingen voor kinderen volgen, tot in 1836 haar derde roman verschijnt, Elisabeth Basmooth of eene Engelsche plant op Hollandschen bodem, opnieuw een roman uit de eigen tijd. Aardig is het begin van dit boek, waarin twee jonge meisjes het plan maken om als twee moderne ‘ladies of Llangollen’ te gaan samenwonen. Het idee is echter niet meer dan een gril van de gevoelige Cecilia en de rest van het boek handelt over de liefdesperikelen tussen Elisabeth en de koopmanszoon Ferdinand Gardijn, die elkaar ten slotte in de armen mogen sluiten.

De kleine pligten (fragment)

Emilia beschrijft een tochtje naar Zandvoort. Terloops komt ook vrouwenlectuur ter sprake. Een van de dames is sterk geboeid door een roman van Ann Radcliffe, waarschijnlijk A Sicilian Romance, die ze echter in het Frans leest. De oudere echtgenoot heeft niets met lezende vrouwen op en al helemaal niets met romannetjes. Een tochtje van Haarlem naar Zandvoort blijkt een hele expeditie waarop men zich duchtig dient voor te bereiden Bezoekers worden er met verbazing ontvangen.
  
De kleine pligten (fragment)

Donderdag, 21 juli 1808



Gij raadt niet waarom ik gisteren geroepen werd, het was opdat ik uitspraak zoude doen tussen mijnheer en mevr. D. en mevr. M. omtrent de gewichtige vraag of wij naar het zeedorp Zandvoort zouden gaan of niet. Het gesprek dat erover voorviel was kluchtig, daarom wil ik het u mededelen. Toen ik de kamer intrad, vraagde mij mevr. D.: ‘Emilia, is het thans een geschikt weder om naar zee te gaan?’ Ik antwoordde: ‘Mij dunkt ja, het is warm en heldere zonneschijn.’ - (Mevr. D.): ‘Juist daarom is het geen goed weder, niets is zo schadelijk voor het vel dan de schittering van de zon op het water!’ (Ik.): ‘O als wij wat verbranden dan wassen wij ons maar met karnemelk en het gaat over.’ - ‘Zo mag ik het horen’ - zei de Heer D. ‘ik wil mijn  oude element eens weer zien, en nu malen de dames van verbranden, van verwaaien - wat weet ik het!’ - ‘Ja broeder, het verwaaien is geen gering artikel!’ - zei Mevr. M.: ‘Mijn nieuwe hoed kan niet tegen wind, noch tegen stof.’ - (Hij.): ‘Wat doet gij dan met zulk een vod?’ - ‘Vod!!’ hernam Mevr. M., ‘hij heeft mij f 35, - gekost en is een model dat Made. Boulet van de laatste promenade de Longchamp heeft mede gebracht!’ - ‘Buiten dat alles,’ hernam Mevr. D. ‘ik ben aan het lezen van l'Italien, van Mevr. Radcliffe, en zee noch land kan bij mij opwegen tegen het belang van dat boek!’ - ‘O hemel!’ riep de Heer D. uit, ‘in het rollen van éne golf, in het beschouwen van éne handvol schelpen, is meer schoons dan in al de bladzijden van zulk een fabelachtig geschrift.’ - ‘Ja ik weet het,’ hervatte zijne eega, ‘mijne studiën moeten gelaakt en gedwarsboomd worden, dat is zo de manier.’ (Hij.) ‘Studiën komen nooit zeer voor ene vrouw te pas; maar het lezen van zulke snorrepijpen is voor ieder redelijk mens dien naam onwaard!’ (Zij.): ‘Dus mijnheer ben ik in uw oog geen redelijk mens!’... Vrezende dat hieruit ene wezenlijke kibbelpartij zou voortkomen, nam ik schielijk het woord en zeide: ‘Maar zou de zaak niet te schikken zijn, indien Mevr. M. een strooien hoed opzette, Mevr. D. ene voile voordeed, haar boek mede nam en erin ging zitten lezen, terwijl mijnheer met Karolina en mij langs het strand zullen wandelen?’ - (Mevr. M.): ‘Als het van avond dauwt zou mijn strooien hoed ook bedorven zijn.’ - (Mevr. D.) ‘Waar zou ik gaan zitten lezen? Ik weet vanouds dat er gene goede herberg te Zandvoort is, en in het stinkende huis van de visvrouw, die u (haar man aanziende) die partij in het hoofd heeft gebracht, wil ik geen voet zetten!’ - ‘Nu dan,’ zeide de Heer D.: ‘blijft gij beide te huis, maar staat ten minste toe dat ik ga en de jonge dames medeneem.’ - ‘Ik ga!’ riep Karolina. - ‘Nu lieve zuster,’ zei Mevr. M. ‘Wij zullen ons tesamen wel vermaken!’ - ‘Ik zal gaarne te huis blijven,’ meende ik te moeten zeggen, ‘indien mijn gezelschap u van enig nut of van enige aangenaamheid wezen kan.’ ‘Neen Emilia’ hernam Mevr. M., ‘ik bedank u, gij hebt nimmer de zee gezien, ga mede, wij zullen ons wel amuseren. Wij kunnen een bezoek afleggen bij Mevr. K., die een optrekje hier in de buurt heeft, en ons al meermalen verzocht heeft eens bij haar te komen.’ ‘Nu ja, dat is goed,’ hernam Mevr. D. ‘dan kan ik mijne nieuwe shawl eens laten luchten!’ ‘En l'Italien laten rusten!’ riep haar man lachende uit, terwijl hij heen ging om het rijtuig en wat eten voor ons te bestellen. Karolina en ik volgden hem ter kamer uit, wij gingen ons kleden, namen voorts met den heer D. een luchtig middagmaal, en vertrokken ten drie ure. Schoon wij op ene lichte kireboe1475 zaten, hadden wij een paar uren werk om op Zandvoort te komen, zo gul en zwaar, duin op duin af, is de weg. Het dorp ligt in ene lage vlakte, zodat men niets van de zee gewaar wordt  eer men het duin, hetwelk als een dijk het land tegen het woeden van de baren beschermt, beklommen heeft. Dit deden wij te voet, de grote hitte en de losheid van het zand maakten dezen tocht moeilijk, maar hoe werden wij niet beloond, toen wij hem afgelegd hadden, door het overheerlijk schouwspel dat zich aan onze ogen vertoonde. De zee was slecht, zoals de vissers die wij daar spraken zich uitdrukten, zij meenden glad, effen; kleine golven braken al schuimende tegen de banken die vóór het eigenlijke strand liggen; de zon zich al meer en meer westwaarts neigende, tekende als het ware ene gouden baan op de oppervlakte van het water en kleurde de nevelen die den horizon bedekten, met enen gloed van purper en karmozijn, waartegen het groenachtig blauwe firmament heerlijk afstak. Nimmer heb ik zulk een treffend, overschoonst natuurtoneel gezien. Wat er in mij omging kan ik u niet beschrijven. Ik was aangedaan, tranen rolden mij langs de wangen, mijne ziel verhief zich tot God den schepper van al dat schoon; het was mij als stond ik aan den rand der wereld gereed om de eeuwigheid in te trekken. Ware ik alleen geweest ik zou mij op mijne knieën geworpen en den Almachtigen aangebeden hebben - maar hoe dwaas is de mens; zoiets (in zich zelve goed en natuurlijk) schaamt men zich te doen als er andere mensen bij zijn en waarom? zijn wij niet alle kinderen van énen Hemelsen Vader, wien het ons altijd betaamt te aanbidden? - Lang wandelden wij aan den oever der zee heen en weder, zochten schelpen, vonden er uitmuntende, en onderhielden ons met de lieden van het dorp, die in menigte, als waren wij ene vreemde soort van schepselen geweest, rondom ons vergaderden. Ach, wat wij van hen hoorden was niet opwekkend, zij ook lijden door de dwingelandij van den tegenwoordigen Fransen despoot, tegen wiens wil onze zwakke koning niet opwegen kan. Het hatelijk système continental, stremt allen handel, zelfs dien in vis, want de vissers durven uit vrees van door de Engelsen genomen te worden, zich niet ver genoeg van den wal verwijderen om het voorwerp hunner nering te kunnen machtig worden, de schepen liggen op het strand te verrotten, en de mensen worden arm, terwijl ook hier hatelijke douaniers rondwaren, om te bespieden of ook iemand contrabande-waar zou pogen uit- of in te voeren. Wij hadden diep medelijden met de ongelukkige strandbewoners, en deelden hun ene menigte duiten die wij opgewisseld hadden, mede; maar wat helpt dat! Eindelijk gingen wij een weinig uitrusten bij de visvrouw die ons genodigd had; alles in haar huis, was, hoe sober ook, rein en zindelijk, wij dronken daar thee die ons zeer verkwikte, en namen te acht ure de terugreis aan. Zelden heb ik een aangenamer uitstapje gedaan dan gisteren middag; wel zegt de Heer D. dat ik de zee eens onstuimig moet zien om van mijne verrukking terug te komen, maar zolang als ik derzelver  beeld, zoals ik haar zag voor ogen zal hebben, kan ik niets schoner en statiger vinden dan zij.
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‘Een zuster in Apollo’: boekhandelaarster, uitgeefster en schrijfster


Catharina Maria Dóll Egges 


(Amsterdam, gedoopt 31 maart 1776 - Amsterdam, 16 maart 1835)

Als een van vijf kinderen opgroeiend in een remonstrants uitgevers- en boekhandelaarsgezin te Amsterdam maakte Catharina Maria Dóll Egges al vroeg kennis met de literaire wereld. Stichter van het familiebedrijf was haar vader Jan Dóll; na zijn dood in 1781 nam de moeder, Catharina Dóll-Egges, de leiding over. Toen zij in 1824 stierf, hield de zaak op te bestaan. De kinderen tooiden zich met de dubbele familienaam Dóll Egges.

Moeder Catharina, handelend onder de naam Wed. J. Dóll in de Kalverstraat en later op het Rokin, is vooral bekend door de aan haar gerichte brieven van Betje Wolffo 							 en Aagje Dekeno 							. Ze werkte hard en was zuinig, ze kwam niet vlot over de brug met beloofde honoraria, maar moet in de persoonlijke omgang iets hartelijks hebben gehad. Politiek gezien was ze een oranjeklant. In het bedrijf werd ze bijgestaan door haar zoons Hendrik en Jan, en door haar dochter Catharina Maria. Laatstgenoemde, het onderwerp van dit stuk, assisteerde vooral bij het schrijven en redigeren van de Almanak van vernuft en smaak (verschijnend sinds 1790) en de succesrijke, sinds 1792 uitkomende Almanak voor vrouwen door vrouwen.

Wolff en Deken voelden, alweer getuige hun correspondentie, een warme genegenheid voor de lieve en geestige Maria Catharina. Aagje begroette ‘in u onzen vriendin ook een zuster in Apollo’, toen ze twee bijdragen van haar hand aantrof in de Almanak voor vrouwen door vrouwen voor het jaar 1802. Aagjes formulering lijkt te impliceren dat deze met D.E. ondertekende teksten Maria Catharina's debuut vormden.

Maria Catharina Dóll Egges bleef ongehuwd en werd geplaagd door een wankele gezondheid die haar het werken en schrijven bemoeilijkte. Bij haar dood op 58-jarige leeftijd bezat ze een boekhandel in de Noorderstraat te Amsterdam. Ze schreef in almanakken, soms onder de pseudoniemen D.E. of C.M.D.E. Haar boekenproductie, veelal gericht op kinderen en jonge mensen, kwam pas na haar moeders dood goed op gang.






[image: illustratie]






137 Titelpagina van Tafereelen voor jeugdige echtgenooten (1828) waarop Catharina Maria Dóll Egges alleen met haar initialen als schrijfster is aangegeven De gravure is van D Veelwaard naar H P Oosterhuis en beeldt een van de scènes in het boek uit, met als onderschrift ‘Ik had in het huis van mijnen neef alles geheel anders verwacht’








 
Van haar hand zijn onder meer de volgende titels bekend:

Lettergeschenk voor de jeugd, tot opwekking der leeslust. Amsterdam 1820.

Kleine verhalen voor de lieve jeugd. Amsterdam 1826. (ook latere drukken)

Verhalen voor mijne vriendinnen, in karakterschetsen voor den beschaafden stand. Amsterdam 1827. (onder de auteursnaam C.M.D.E.)

De vriendin der kinderen, of tafereelen voor jonge lieden van elf tot veertien jaren. Amsterdam [1827].

Brieven voor jonge heeren en jonge jufvrouwen uit den beschaafden stand. Amsterdam 1827.

Karakterschetsen en verhalen voor jonge lieden. Amsterdam [1827].

Ernstige en luimige verhalen in tafereelen voor het opkomende geslacht. Amsterdam 1828.

Karakters uit den aanzienlijken en burgerstand, geschetst in huisselijke tafereelen. Amsterdam 1830.

Cornelia Burgerhart, de vlijtige huishoudster. Zaandijk 1830.

Kleine godsdienstige gezangen. Amsterdam 1831.

De jonge Hollander, en andere tafereelen voor de jeugd. Amsterdam [1834].

Kleine gedichten voor kinderen. Tiel 1835.

1. De gevolgen der opvoeding naar de wereld

Het wufte en verwende modepopje dat in dit verhaal sprekend wordt ingevoerd, met veel Franse termen, moet als afschrikwekkend voorbeeld dienen ten behoeve van opvoedsters.
  
De gevolgen der opvoeding naar de wereld

Bij ene vriendin een bezoek afleggende, ontmoette ik aldaar ene jonge juffer, welke door de vrouw des huizes werd gevraagd: ‘Wel, hebt gij u op uw zomerreisje zoveel vermaakt, als gij verwachtte, gij hadt geen schoner weder kunnen treffen. - ‘Lieve mevrouw,’ antwoordde het juffertje, ‘de zon was zo heet, dat ik met mijn voile over den hoed toch niet kon wandelen; het gezicht over de bloeiende korenvelden, zeide men, was brillant, doch ik kon mij daarom toch niet laten verschroeien en met een gelaat te huis komen, als ene heidense waarzegster, of, daar elk enen kleinen stroohoed draagt mij in ene grote kales1476 verbergen; ook vond ik het in H...heel naar, men zag bij de lieden daar gelogeerd, meest die zwak, of om de podegra1477, of om kinderen die sukkelend waren, den hogen en drogen grond verkozen; bosrijke plaatsen, waar men in de schaduw wandelt, kan ik ook niet zeggen, dat naar mijn smaak zijn; ik word daar altoos treurig en naar; het Haagse Bos, dat is wat anders, dat wordt drok bezocht, men ontmoet daar de elegante wereld, en men kan zijne nieuwsgierigheid voldoen, door de afwisseling van de kleding der dames en heren. Nauwelijks was ik met mama tot onze vreugd weder in de stad, toen mijne tante te B... ziek werd; mama raadde mij, naar tante te gaan, wijl ik haar petekind ben, daar zat ik nu als tussen de duinen begraven, de goede vrouw klaagde over hare kwalen en zwakheid, van den morgen tot den avond en ik ben het zieken oppassen niet gewoon, mevrouw, bij ons doen dit de dienstboden; tante animeerde mij wel om de  frisse lucht te genieten en met hare huishoudster te gaan wandelen, maar het was te B... zo eenzaam als in den herfst; alle dames en heren waren naar den Haag, dus maakte ik vergeefs toilet, ook behaagde mij de gewoonte niet, om vroeg naar bed te gaan en vroeg op te staan; ik verheugde mij toen tante weer beter was, en ik weer naar de stad kon trekken.

Den eersten zondag zag ik reeds dat de modes weer voor nieuwe hadden plaats gemaakt; men zegt dat de nauwe mouwen weder in de mode zullen komen; dat zou jammer zijn: de vorm van den arm wordt nu door de wijde mouwen niet zo zichtbaar en niet alle meisjes zijn hierin even bevallig. Wat het logeren te H... betreft, mevrouw, aldaar is men van veel gepriveerd1478 van hetgeen men te huis à son aise gewoon is: het vroeg uitrijden en laat te huis komen, het getrappel der paarden, maakte ons wakker; wij vonden de bedden minder zacht en nauwelijks een tapijt op de slaapkamer, ook het middag- en avondmaal niet zo als bij ons: neen ik vind een zomerreisje alleen aardig voor jonggehuwden, zoals Karolina met haren jongen echtgenoot, die hebben met hunne brillante equipage, een fraaien tour gedaan.

Aldus ging dit wuft juffertje verder voort, alles door elkander pratende, en, dewijl zij nog ene visite moest doen, nam zij vluchtig afscheid van de dames des huizes; wierp mij in het voorbijgaan een knik toe, wijl ik bejaard en ouderwets gekleed was, en vertrok. Vermoeid van haar gesnap te hebben aangehoord, vraagde mevrouw mij: ‘Hoe oud denkt gij dat dit juffertje is? ‘Achttien jaar,’ antwoordde ik. ‘Zij is slechts vijftien jaar en behoort onder die grote kinderen, die door de moeders worden bedorven en alles zeggen, beoordelen en bijwonen wat voor hunne jaren niet past, ten blijk van dwaasheid harer mama: zij gaf haar ene Franse gouvernante.

Hare mama, ene rijke weduwe, is ene vrouw naar de wereld, waar zij hare dochter te vroeg inleidde. Het juffertje kan dus noch huishoudelijk, noch gevoelig, noch aandachtig in de kerk zijn, wijl hare gouvernante haar dit inprentte; mama is hier even vreemd van, hare dochter leest ook nooit een zedelijk boek, en vergeet door hare lichtzinnigheid de achting voor lieden van jaren; onbestendig in de vriendschap, bezoekt zij hare kennissen om na te volgen hetgeen haar bevallig kleedt; jonge zottinnetjes, even ijdel als zij, schertsen ten haren koste, zodra zij vertrokken is. Brave juffers, aan welke beginselen van deugd en zedelijkheid door hare opvoeding werden ingeboezemd, door achtingwaardige ouders, beklagen, doch ontwijken haar. Dat zij mij nu en dan bezoekt, ben ik verschuldigd aan vele jonge lieden, die ik van tijd tot tijd bij mij zie. Zo hare mama het mij niet ten kwade duidde, dan zoude ik door vriendelijke en ernstige vermaningen haar pogen te verbeteren. Hoe ongelukkig zou zij zijn, als zij hare moeder, en rijkdom eens verloor, of haar bevallig uiterlijk door droefheid of ziekte verminderde. Behoudt zij hare fortuin  en treedt in het huwelijk, dan maakt zij haren echtgenoot ongelukkig, of wordt dit door een lichtzinnig man, die haar om dien rijkdom tot eega vroeg.

Dit is zeker, dat zij in verveling en lusteloosheid haar leven zal verkwijnen, éér de herfst daarvan is genaderd. Hetgeen deze mijne vriendin in 't karakter van deze juffer had opgemerkt en van haar voorspelde, was ten blijk harer goede beginselen en mensenkennis.

Lieve jonge juffers: zoudt gij dit meisje wel tot uw voorbeeld of vriendin verkiezen?
    
2. De invloed der vrouwen

Een voor het conservatieve Biedermeier zeer karakteristieke visie op de functie van de vrouw. Haar plaats is in het huishouden, haar taak is die van de wijze adviseuse, haar positie, inclusief haar intelligentie, moet minder zijn dan die van haar echtgenoot. Zelfs vrouwen die in eerdere ‘vrouwenloven’ een eervolle plaats innamen, zoals koningin Elisabeth I van Engeland, krijgen hier het verwijt mee dat ze hun hoge positie niet op de juiste wijze wisten te vervullen en dat die ook afbreuk deed aan hun hoogste roeping, te weten een echte vrouw te zijn.

De invloed der vrouwen

Vele kundige mannen hebben geschreven over den invloed der vrouwen: de een bedwelmde daarbij onze sekse door de uitsporigste vleierij, terwijl de andere ons volstrekt alle macht ontzegde, als alleen in de huiselijke bestiering. Wij zelve zijn te partijdig om te beslissen, wie van hun het rechte spoor het meest nabij kwam; het enige, dat mijns bedunkens bepaald zeker zij, is dat de heerschappij der vrouw niet voegt, ja zelve haar niet wel staat, maar dat de invloed van haar op den man, haar bestemming is, en dat deze invloed den man tot de edelste daden kan opwekken; dat de vrouw het schoonste uitblinkt in de schaduw van den man, waarop zij nauwe betrekking heeft, en dat het haar niet voegt in het openbaar te schitteren; de edele vrouw werd door de uitoefening harer plichten, door den man juist op hare plaats gebracht, en de echtgenoot is dan in de gelegenheid om hare waarde te leren kennen. De heerschappij onzer sekse is meest altoos noodlottig, terwijl de vrouw alsdan uit haren kring treedt, alle beminnelijke deugden van ons geslacht verliest, en daar, waar zij door mannelijke daden bewondering wil wekken, minachting inboezemt, door de zwakheden en dwalingen, ener vrouw eigen. Men leest dit in de geschiedenis van ene Elizabeth, van ene Catharina1479 enz. welke in vele mannelijke handelingen, menigen man verbaasden; doch, hoe dikwijls zag men deze beroemde vrouwen der spotternij, ja zelfs der verachting ten prooi, dewijl zij zich ten zelfden tijde, aan ijdelheid, jaloezie, en lichtzinnigheid overgaven; bij deze hartstochten vergaten zij als mannen te moeten handelen in de gewichtigste betrekkingen,  waarop zij zo ijverzuchtig waren, en met genen man, in de wereld wilden delen, veel min aan enen hunner afstaan. Ook kan ene vrouw, die uit haren kring treedt, door de natuur zo wijs bepaald, en door de wetten bekrachtigd, gene aanspraak maken op de mannelijke bescherming, die haar in vele omstandigheden, onontbeerlijk is; ene vrouw die het weerloze onzer sekse niet verzaakt, die natuurlijke schroomvalligheid aan zachtaardigheid paart, blijft deze bescherming duurzaam wensen; het is alleen in tijd van nood, of bij gebrek aan die bescherming, dat die soms ene uitzondering kan maken, en ene rechtgeaarde vrouw gevoelt zelve, dat zij in die buitengewone omstandigheid niet op hare plaats is, en de wens ontstaat dan bij haar: ‘Mocht ik enen echtgenoot, vader, of broeder hebben? Hoe gaarne zoude ik hem die daad vertrouwen.’ - Het geduld in lijden, het fijner gevoel onzer sekse maakt ons geschikt om de rampen van dit leven te verdragen, den man te troosten, de hoop op uitkomst in hem te doen herleven, en door duizend kleine oplettendheden, bloemen op zijn doornig levenspad te strooien; hem te steunen door verstandigen raad, die zijnen moed opwekt, hem met meer vastheid doet handelen en die zijnen onstuimigen aard, en zijn morrend ongeduld lenigt. Zij wekt den godsdienst in hem op, en doet den storm zijner driften bedaren; het is dus de invloed onzer sekse, welke dan heilrijke gevolgen heeft, maar zij handelt steeds door den man, hoewel hij weet, dat het haar werk is. Hoe gelukkig gevoelt zich de echtgenote, als zij de opgeruimdheid enigermate ziet terugkeren op het gelaat van hem, die haar zo dierbaar is: zij meet zijne liefde naar mate van haren invloed. ‘Verwacht niet te veel van de mensen, lieve vriend!’ zegt zij, ‘doch wanhoop ook niet zo spoedig’; zij wijst hem op hare kinderen: ‘Leef voor hen en voor mij,’ zegt zij, ‘en spaar u zelven’. Is de drang der tijden oorzaak, dat de huisvader datgene niet in volle ruimte kan verschaffen, hetgeen zijne gade voorheen gewoon was, hoe bereid is dan de rechtgeaarde vrouw tot menige opoffering, en weet zich naar de bekrompenheid van zijn vermogen te schikken: - hoe achtingwaardig wordt de vrouw, als zij haar gelaten zien in tegenspoed.

Het gelukkigste huwelijk is, als de man meer verstand bezit dan de vrouw, want vrouwen, die veel verstand bezitten, maken dikwijls misbruik van hunne meerderheid, en doen dit hunne echtgenoten al te dikwijls gevoelen; hierdoor ontstaat dan de heerschappij der vrouw over den man, die de liefde verkoelt, en den man vernedert, ja bespottelijk maakt in het oog der wereld; zij is hem niets verplicht, en de orde der natuur wordt omgekeerd. Zij heeft zijne bescherming niet nodig, en zou desnoods hem kunnen beschermen; door de bewustheid van deze meerderheid, draagt zij hem gene achting toe, en het is de grootste dwaasheid in enen man, zulk een meisje te huwen, want hij kan nooit met haar gelukkig worden. Hij durft hare onbillijkste eisen niet te weigeren; plooit uit zwakheid zijn oordeel naar dat van zijne vrouw, hij kent haren vasten wil; hij zegt ja, daar waar hij neen moest zeggen, wijl hij genen moed heeft haar te weigeren; hoe menigwerf is beider ongeluk niet het gevolg hiervan, doch, op hetzelfde ogenblik, dat hij haren wil opvolgt, beschouwt zij hem met minachting. - Heil zij den man, die vastheid van geest bezit, om de onbillijke eisen ener vrouw niet te verhoren. Mevrouw Spilziek is gewoon dat haar man zo veel mogelijk hare wensen voldoet; zij vraagt hem op zekeren morgen op den tedersten toon: ‘Lieve vriend! gij zoudt mij een groot vermaak kunnen verschaffen, ik weet vooruit, gij zult het mij niet weigeren, als ik u zeg, dat het mij een waar genoegen zal zijn.’ ‘Gaarne, lieve Louize! gaarne, als het in mijne macht is.’ ‘Ik wenste,’ antwoordde zij, ‘ik wenste dat gij koets en paarden wildet aanleggen.’ ‘Volstrekt niet Mevrouw! hiervan komt niets; de handel kwijnt, het ene bankroet volgt op het andere, gij zult mij nooit tot uitgaven overreden, die ons vermogen te boven gaan. ‘Ei, wat’ riep Mevrouw Spilziek, ‘gij weigert mij die, onder allerlei voorwendsels: gij wilt mij geen genoegen verschaffen; ik zie het nu al te wel, gij zijt een wreed, heerszuchtig man, die niet weet wat hij ene vrouw verschuldigd is; gij bedroeft mij tot in de ziel; dagelijks moet ik zien dat mijne zotte gebure, Mevrouw van Nieuwrijk met hare elegante equipage brilleert; haar man was, nog weinige jaren geleden, kantoorbediende, en zij van ene geringe familie, maar gij bemint mij niet, ik zie het klaar.’ ‘Mevrouw!’ antwoordde de echtgenoot, ‘het smart mij, dat wij dus verschillend denken. Deze teleurstelling smart meer dan mijne weigering u doen kan. Doch het raakt mij weinig, hoe mijn buurman handelt: het is een speculant in effecten, wie weet waartoe hij eens weder terugkeert, doch ik zal nooit meer verteren, dan ik kan betalen; en het smart mij dat uwe zucht om te schitteren verder gaat dan uwe liefde, en dat koets en paarden bij u meer gelden dan huiselijke vrede; voor het eerst doet mijne weigering u tranen storten, doch ik laat u aan uwe eigene overdenking over. Mevrouw, zeer teleurgesteld, stikte bijna in hare tranen, maar moest daarna met schaamte bekennen, dat het gemis van eigen rijtuig gene tranen waardig was, en haar eega heeft reden over zijn gedrag tevreden te zijn, wijl mevrouw thans had gezien, dat zij hem niet kon overheersen. - Maar hoe dikwijls heeft de invloed ener edele vrouw, daden van menslievendheid ten gevolge. De heer Berdo is door zijn oordeel en betrekking in staat, vele mensen van dienst te zijn; de uren van rust neemt zijne gade dikwijls waar, om zijne hulp en zijnen raad voor ongelukkigen in te roepen; ‘Zoudt gij, lieve vriend! heden dien rampspoedigen man niet willen spreken?’ ‘Morgen, lieve vrouw!’ - ‘O! nog heden heeft hij u zeer nodig, denk, ook wij waren eens ongelukkig, en hoe hard viel het ons, toen wij tot wachten op den volgenden dag werden verwezen - het is zo  strelend anderen te helpen.’ ‘Gij hebt gelijk, brave vrouw! - ik kan mij altoos op uwen raad verlaten.’ - Hoe edel is dan niet het vermogen onzer sekse, als het tot een edel doel wordt gebruikt, doch dikwijls werd het misbruik daarvan noodlottig voor gehele volkeren, en niet alle vorsten waren als Hendrik IV, welke genen Sully aan de schone Gabriëlle wilde opofferen. Heil zij dus den invloed der vrouwen, doch verachtelijk hare heerschappij!



C.H.D.E.
  
3. Aria

Liefdesklacht van een meisje. Altijd wist zij zich aan verliefdheid te onttrekken, om jongens bekommerde zij zich niet. Tot Cleon kwam.


Aria

Hoe ras vervliegt de jeugd van 't leven!-

In vreugd en scherts, van zorg bevrijd,

Aan schuldeloos vermaak gewijd,

Scheen 'k als op rozenpaên te zweven,

Door 's ouders liefde zacht gestreeld,

Kent men geen kwelling of geen smarte,

Der vriendschap zacht en minlijk beeld

Schenkt reine vreugd aan 't jeugdig harte.



't Zij dat de lente minlijk bloeide,

En ik haar schoonheid blij genoot,

Of dat de winter vreugde bood,

En mij aan zijn vermaken boeide,

'k Zag steeds der jongelingen rei

Mij vleien, en mijn schoonheid roemen,

Ik spotte wel met hun gevlei,

Doch 'k liet mij gaarn de schoonste noemen.



Hoe dikwijls zag ik mijn vriendinnen,

Staag lijden door der liefde smart;

Geen liefde sloop toen in mijn hart,

Geen jongling kon mijn trots verwinnen:

Nauw is hun liefdevlam verklaard1480,

Of's meisjes ruste gaat verloren,

Geen jongling was me een zuchtje waard,

Geen hunner kon mijn kalmte storen.



De mannen zijn geen tranen waardig,

Wuft, ongevoelig, los van zin,

Zweren ze elk meisje teedre min,

En zijn straks tot verandren vaardig;
 
Hun blik schijnt teder, vol gevoel,

Hun hart veinst staag de sterkste ontroering,

Doch nauw bereiken zij hun doel,

Of weg is ras hun minvervoering.



Doch Cleon wilde ik niet ontvlieden,

Zijn hart is wars voor vleierij,

'k Was d'eerste uit der maagden rei,

Die hij zijn liefde aan kwam bieden,

Niet wuft, niet schertsend, los van geest,

Spreekt 't manlijk hart uit teedre blikken; -

En 'tgeen mijn hart nooit had gevreesd,

Ik viel in liefdes hechte strikken.



Sinds is mij vreugd en scherts ontweken,

'k Ontvlucht elkeen in eenzaamheid,

Geen lach is op 't gelaat verspreid,

Dat staag met min den spot dorst steken;

Een zachte weemoed klemt mijn hart,

Ondanks mijzelve moet ik zuchten,

O, meisjes! is dit liefdessmart,

O, kon ik Cleon nog ontvluchten.



Maar die vermeetle durft mij zweren,

Dat liefdessmart zelfs zoetheid heeft,

Wanneer ons hart gehoor hem geeft,

Dat wij dan 's werelds vreugd ontberen.

Zou 't waar zijn, zou mijn teedre vrind,

Oprecht voor mij in liefde blaken:

Gij liefde, die mijn hart verwint,

Leer mij mijn vriend gelukkig maken!


D.E.
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De vrouw van Willem Bilderdijk


Katharina Wilhelmina Schweikhardt 


('s-Gravenhage, 3 juli 1776 - Haarlem, 16 april 1830)

Het is zeker geen toeval dat Katharina Wilhelmina Schweikhardt vooral bekend is onder de naam ‘vrouwe Bilderdijk’. Haar leven is, zo lijkt het, vrijwel totaal opgegaan in dienst aan en navolging van Willem Bilderdijk, die haar op 18 mei 1797 officieus tot echtgenote had genomen. ‘Uxorem accepi’ (‘ik heb tot vrouw genomen’) schreef hij in zijn bijbel, terwijl hij nog niet gescheiden was van zijn eerste vrouw.
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138 Willem Bilderdijk, Katharina Wilhelmina Schweikhardt (Penseeltekening in grijs, ca 1797(?)) Een van de portretten die Bilderdijk van zijn vrouw maakte









Katharina Wilhelmina was de dochter van de kunstschilder Hendrik Willem Schweikhardt en Maria Josina van Olst en vertrok in 1787 met haar ouders en broers en zusters naar Londen. Ze was artistiek begaafd. Ze aquarelleerde onder leiding van haar vader en schreef ook gedichten, in het Engels en in het Frans. In 1795 maakte Bilderdijk kennis met de Londense familie, toen hij als balling het land had moeten verlaten. De bijna veertigjarige romantische dichter-advocaat moet meteen een overweldigende indruk op de jonge Katharina Wilhelmina gemaakt hebben. Hij maakte gedichten voor haar, leerde haar Italiaans en al gauw wisselden leraar en pupil Italiaanse liefdesbrieven. Als Bilderdijk in juni 1796 naar Brunswijk vertrekt, volgt Katharina Wilhelmina hem na enkele weken. Daarmee heeft ze zich in feite - ook psychologisch -volkomen aan Bilderdijk overgegeven. Wanneer ze in 1806 naar Nederland terugkeren, wordt Katharina Wilhelmina door iedereen als zijn echtgenote beschouwd. Volgens algemene getuigenissen was ze een heel lieve vrouw, die met groot geduld wist om te gaan met haar geniale en bijzonder lastige echtgenoot. Ze kregen acht kinderen van wie er zes jong gestorven zijn, en een op zee omkwam.

Alleen, of samen met haar man, heeft ze verscheidene losse gelegenheidsuitgaafjes, toneelspelen en dichtbundels gepubliceerd. Ze debuteert met een boekje in verband met de grote watersnood uit 1809, De overstrooming. Het opent met een gedicht ‘Aan mijnen gemaal’ waarin ze belijdt geen geluk te kennen buiten hem, (‘Ja, zo ik heel de waereld vlied, / Om in uw liefde alleen te leven’) en dus nu ook aan zijn borst haar tranen wil plengen. Samen met hem publiceerde ze een bundel gedichten Hollands verlossing (1814), ter gelegenheid van de bevrijding van het Franse juk. Het woord vooraf is van Bilderdijk en eindigt bijna dreigend:



Wat mijne eegade tot dezen bondel heeft bijgedragen blijkt uit de tekening der stukken zelve. 


Men zal daar het zachte, aandoenlijke hart in herkennen, de vrouw kentekenende, alleen gevormd om het geluk van haren gemaal te zijn, en die op niets anders aanspraak maakt.



Karakteristiek is de bundel Poëzy, haar eerste verzamelbundel. Bilderdijk leidt het boek in met een gedicht ‘Aan mijne eegade, bij de uitgave van dezen haren afzonderlijken dichtbondel’ en deelt de lezers meteen mee wat ze moeten verwachten:


In de luwte van mijn bladeren,

Aan mijn stevig hout geleend,

En in dauw en storm en regen,

Onafscheidelijk vereend,

Groeidet ge, edel cedertwijgjen,

Gans aanspraakloos aan mijn zij,

En uw eerste loofontschieten

Was een bloot sieraad voor mij.


Weliswaar volgt een eindje verder ook nog:


Thans, op eigen voet geworteld,

Hieft gij 't groenend hoofd omhoog,

En met onmiskenbren luister

Blinkt en schittert ge voor het oog.


Maar de toon is gezet: Katharina Wilhelmina is een tweede Willem, en de dichteres Schweikhardt is een tweede dichter Bilderdijk. Het openingsgedicht heet ‘Het huwlijk’, onder een motto van Milton waarin de vrouw tot de man zegt: ‘God is thy law, thou mine’. Die tekst vormt de kern van het ruim 25 bladzijden tellende leerdicht:


Mijn zangster, roep, roep wee op 't heilloos huisgezin,

Waar de eega wordt beheerst door eigen gemalin;

Waar de opperheerschappij, gemaal en hoofd gegeven,

Voor de onbestaanbre wet van vrouwentrots moet beven;

Waar zwakheid weerstand biedt, en 't hoog bewind niet acht,

Door de Almacht-zelf verleend aan 't mannelijk geslacht!

 
Het volgende gedicht, ‘Vrouwenbestemming’, slaat een vergelijkbare toon aan. De pointe is hier het gevaar van filosofie- en wetenschapsbeoefening door vrouwen. De Fransen hebben de wereld zedeloosheid en ondeugd willen leren.


O wij, ja, wij vooral, zo licht misleide vrouwen,

Ons voegt het, van dien smet den boezem vrij te houen.

Ons voegt het, dat te zijn, onwankelbaar en vast,

Dat maagd, en echtgenoot, en tedre moeder past.

[...]

Ach, 't paadjen is zo smal, zo glibbrig voor den voet,

Waarlangs de zwakke vrouw door 't leven wandlen moet!


Studie is dan ook niet voor een vrouw weggelegd en heel het streven van zoveel achttiende-eeuwse vrouwen om op hun manier deel te hebben aan bijvoorbeeld de fysico-theologie wordt door Bilderdijk-Schweikhardt als gevaarlijk afgedaan. Het houdt vrouwen af van hun ware roeping. De eerkroon voor vrouwen zoeke men in nederig dienstbetoon aan de naaste. De enige uitzondering die ze noemt is merkwaardigerwijs Heloïse. Voor haar, in haar klooster, ‘mocht wetenschap tot hoger toppunt rijzen’. Maar die wetenschap had dan ook een bepaald doel, namelijk meer waard worden voor Abelard: ‘Zie daar uw enig doel, al 't voorwerp van uw streven’. Het heeft iets autobiografisch: ook haar kunstbeoefenening is ter meerdere glorie van haar Willem.

Er moet geen misverstand over bestaan. Hoewel de meeste Nederlandse vrouwen in beginsel de ‘man als hoofd van de echtvereniging’ zagen, zich baserend op bijbel en burgerlijk recht, zullen ze zeker niet allen de extreme verwoording van dat standpunt door Bilderdijk-Schweikhardt gedeeld hebben. Ze vertolkte een zeer conservatief inzicht.

Behalve haar werk voor volwassenen, publiceerde vrouwe Bilderdijk ook een bundel Gedichten voor kinderen (1813; enkele malen herdrukt). Ze werden geschreven voor haar eigen kinderen en ademen een diep-christelijke geest, met veel aandacht voor het kindergebed. Verder geven ze, in de trant van Van Alphen, lesjes naar aanleiding van gebeurtenissen uit het kinderleven.
  
1. Vrouwenbestemming (fragment)

In dit gedicht uit 1817 wordt betoogd dat geleerdheid nooit bevrediging zal kunnen schenken aan een vrouw.


Vrouwenbestemming (fragment)

En ach, bevrediging!... Is die voor ons verkrijgbaar?

De steilte van den roem ooit voor een vrouw bestijgbaar?

Neen; 't voegt niet aan haar staat, het voegt haar zwakheid niet,

Dat ze in der mannen kring, geleerdheids rijk doorspied'.

Waag1481, waag geen vrouw het ooit, in haar geheimenissen

Te dringen: want, helaas! wat zal haar vergewissen

Dat op dat duister pad geen afgrond ligt bedekt,

Waarin ons de ijdelheid ons ondanks nedertrekt

Terwijl zij vleit en streelt? Het oordeel heeft zijn palen;

En, staart zich 't oog niet blind op 't licht der zonnestralen?

Wat waagt een zwakke vrouw, met ingebeelden waan
 
Het voetspoor der natuur vermetel gâ te staan! -

Op Newtons moeilijk pad den afstand na te meten

Waarop de zonbol draait! Of 't wandlen der planeten

In 't onbereikbaar ruim van sferen, nooit volteld,

De perken langs te zien door de Almacht vastgesteld!

Wat waagt zij, die zo trots haar zielrust af laat hangen

Van 't eindeloos geschil van staats- of kerkbelangen;

Uit boeken stelsels schept waarmee zij zich bedriegt;

Met heidnen zedenleer haar hart in sluimer wiegt;

Of eindlijk zelfs bestaat aan 's wijsgeers zij te dringen

In 't grondloos diep geheim, dat God den stervelingen

Met ondoorzienbre nacht omhuld heeft! - Gods bewind

Zij duister; zien wij 't aan met d' eenvoud van een kind;

Met eerbied, toeverzicht, en liefde, en Godbetrouwen,

Dat Christnen in den storm aan 't hecht geloof doet houen.


2. Geduld en lijdzaamheid

Op de wijze van de emblematiek voert de beschouwing van een spin tot lessen over geduld. In de slotregels wordt het meisje voor wie de lessen bedoeld zijn direct aangesproken.
  

Geduld en lijdzaamheid

Een kleine spin had eens haar net

In 't open venster opgezet,

En spon daar altijd vlijtig toe,

En werd haar arbeid nimmer moe.

Zij had een keurig net gemaakt

Aan duizend hoekjes vastgehaakt,

Wanneer het door de kamermaagd

Met énen streek werd weggevaagd.

Gelukkig had zij overleg,

En school zich in een hoekje weg. -

Maar toen de maagd was weggegaan

Ving zij op nieuw een weefsel aan,

En had met de eigen nettigheid,

Haar draadjes weer opnieuw geleid,

Wanneer Fidel, de kleine hond,

Die naar een vlieg te happen stond,

Opeens zijn kop door 't weefsel stak

En al de fijne ragjes brak. -

Nog werd de spin niet moedeloos,

Maar vatte na een korte poos

Haar arbeid op met de eigen lust

Alsof zij nimmer werd ontrust,

Ja schoon zij telkens werd gestoord,
 
Toch spon zij altoos vlijtig voort. -

Kom hier, gij lieve kleine meid,

En zie eens diertjes nijverheid;

En, als Mama u taakjes zet,

En gij niet op uw arbeid let,

Of dat ge u al te haastig rept,

En 'tgeen gij naait verbroddeld hebt,

En moet dan weer van nieuw af aan

Beginnen wat gij hadt gedaan,

Toon dan geen onwil of verdriet;

Want brave kindren doen dit niet.

En zo gij ooit iets leren wilt,

Zo acht die moeite niet verspild,

Maar sla het spinnekopje ga

En denk op haar geduld eens na.

Begin de taak, u opgeleid,

Met de eigen lust en lijdzaamheid:

Want alles valt wel eens zo licht,

Hetgeen men met geduld verricht.
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Verlicht en gevoelig schoolleidster


Anna Maria Moens 


(Hoorn, 31 augustus 1777 - Ede, 10 maart 1832)

Anna Maria Moens (waarschijnlijk een ver familielid van Petronella Moenso 							) was afkomstig uit een gegoede Hoornse familie. Haar vader was Henricus Moens, haar moeder Maria Margaretha Bruinvis. Het vermogen ging echter verloren en daarmee stond Anna Maria voor de moeilijke taak in haar eigen inkomsten te voorzien. Een van de weinige mogelijkheden die daartoe bestond voor vrouwen uit de betere kringen, was onderwijzeres te worden en die weg ging ook Moens. Ze opende in 1801 een school op Wijhe-zigt bij Wijhe, hoewel ze pas in 1817 zonder examen de inmiddels verplicht gestelde akte van algemene toelating verkreeg. Later stond ze aan het hoofd van een opvoedingsinstituut voor meisjes op de buitenplaats Kernheim bij Ede. Daar is ze ook overleden. Dankbare leerlingen plaatsten een gedenkteken boven haar graf.

Als meer vrouwen combineerde Moens het doceren met het schrijven. Reeds als twintigjarige verwierf ze een zilveren erepenning van de Maatschappij tot Nut van 't Algemeen voor een verhandeling over het godsdienstig en zedelijk bestaan van Jezus en niet lang daarna ook nog een gouden penning voor Over zedekundige leesstof op school. In 1795 gaf ze Dichterlijke bespiegelingen over Gods voorzienigheid [...] in het licht. Onder de titel Dichterlijke proeve over de vriendschap en het wederzien onzer vrienden in de eeuwigheid publiceerde ze in 1802 een tweetal rijmeloze gedichten, gevolgd door een cantate. In de serie Kleine dichterlijke handschriften, waarin Pieter Johannes Uylenbroek tussen 1788 en 1809 twintig ‘schakeeringen’ deed verschijnen, werden van haar enkele stukjes opgenomen, o.a. naar het Duits.

Alida Maria Catharina Koning, die directrice was van een opvoedingsinstituut dat ze Kernheim had genoemd ter ere van de school van Moens, beschreef haar leven in het jaarboekje Cornelia van 1871.
  
De grote oogst

In dit gedicht klinkt als een wat late nagalm de stem en de stijl door van de beroemde Duitse gevoelig-vrome odendichter Klopstock (1724-1803), die ook al zo bewonderd was door Ockerse en Mollerus. Op het graf van zijn geliefde Meta stond ‘Saat von Gott gesät dem Tage der Garben zu reifen’, in de vertaling zoals Feith die in Julia gaf: ‘Zaad, van God gezaaid, om rijp te worden tegen de dag des oogst’. Op deze tekst is het gedicht een meditatie.


De grote oogst

O akker Gods, bewaard ter onsterflijkheid!

Het zaad ten oogst des eeuwigen levens rijpt

Hier zachtkens onder groene zoden,

Voor den verhevenen dag der toekomst.



Ja, rust er vrolijk, sluimer den slaap des doods,

Verderf er, lichaam! beendren! ontbindt u dáár.

Hij komt, de grote dodenwekker:

't Eeuwige leven bereid hij zondaars.



De maaiers staan en juichen ten rijken oogst,

Daar 't rijpe koorn de zwellende aren hen biedt,
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139 Titelpagina van Mogt het U behagen', een door Anna Maria Moens uit het Engels vertaald werk









En honderdvoudig vruchten aanbrengt;

Halmen, van schuddende zwaarte, buigen.



O eens, ten oogst des eeuwigen levens, staan

Ook de englen zó, ze wachten den wenk van God,

En voeren 't rijpe graan ten hemel,

Dat op den akker van God gezaaid is.



De dag genaakt! de grote, verhevene dag!

't Gebeente rammelt, voelt des herstellers kracht:

Dan splijt de grafzerk, die hen dekte:

Zondaars verrijzen - des hemels erven.



Zó ruist het groen niet, wen er de wind op blaast,

Als dán de stem der rijzende mensheid ruist;

Als dán het stof ten leven heenstroomt,

Juichende zangen der toekomst opzendt.



Kom, rust des doods! u wacht de verbaasde ziel:

Zij zinkt in wellusts hoge bevinding neer,

En roept met staamlend blij verlangen:

Leg mij in 't graf mijner vadren neder!



Ja, dáár is 't veilig; dáár woedt de zonde niet:

Men slaapt er zachtkens, vrij van het aards gewoel,
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140 D Sluiter naar J Steyn, een prent in Moens' Mogt het U behagen'









Den dromelozen langen doodslaap;

Bloemen ontluiken op 't graf, en bloeien.



Het graan, verzameld, kiemt in de graven op;

De laatste sterfling rust nu in 't stof des doods!

Bazuinen klettren; doden rijzen;

't Graf is verlaten; de dood vernietigd. -



Ook mijn gebeente sta zo ten leven op,

Vol stille vreugde, vol van vernieuwde kracht:

Dan zing ik 't lied der nieuwe schepping,

Eeuwige, vreeslijke levenstonen!
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Voor elk wat wils


Anna Barbara Schilperoort 


(Voorburg, 3 januari 1778 - Gouda, 14 februari 1853)

Anna Barbara Schilperoort werd begin 1778 geboren te Voorburg. De schoolopleiding die ze kreeg noemde ze zelf later ‘oppervlakkig en zeer gebrekkig’. In haar schooltijd heeft de eerste kennismaking met de literatuur plaats. Ze leest Willem Leevend en identificeert zich met Lotje Roulin; ze dweept met Goethes Werther en schrijft zelfs gedichtjes op Werther en Charlotte. Maar ontwikkeld ‘werd evenwel deze gave der dichtkunde nooit, en alleen de geest der hogere poëzij hield post in hare ziel, die wars bleef van alle proza des levens’.

Als de Schilperoorts later in Zaltbommel wonen, leert Anna Barbara een predikant kennen, Henrik van Meerten. Ze trouwt met hem in oktober 1794 en neemt haar intrek in de pastorie van Wadenoijen in de Tielerwaard. De jonge bruid is zestien jaar oud, de bruidegom achtentwintig. Het werd een gelukkig huwelijk. De uiterlijke omstandigheden stonden met dat geluk overigens in schril contrast: de Franse troepen vielen in het begin van 1795 de Betuwe binnen en verwoestten dorp na dorp. In Wadenoijen werd de inboedel van de pastorie kort en klein geslagen. De schrijfster zou deze ervaringen verwerken in haar roman Emilia van Rozenheim, of familietafereelen uit de 18e en 19e eeuw.
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Na Wadenoijen roept het ambt Henrik van Meerten via Bedijkte Schermer in 1798 naar Gouda. Er is inmiddels een dochtertje geboren en het nieuwe adres is een mooi huis aan de Oosthaven. In tegenstelling tot wat iedereen verwacht, doet de domineesvrouw niet mee aan het drukke sociale leven van de provinciestad. Het liefst zit ze alleen op een zolderkamertje. In Gouda vindt men dat maar ‘zonderling’.

Anna Barbara had zich al jong voorgenomen dat zij zelf haar kinderen zou opvoeden en onderwijzen. Daarop gaat ze zich nu toeleggen. Haar man steunt dit streven met raad en daad, haar moeder neemt de verantwoordelijkheid in de huishouding op zich. Dank zij die hulp kan ze nu haar lievelingsbezigheid najagen, de ‘verstandsoefening’. Ze leest, schrijft, correspondeert, kopieert, maakt uittreksels, en vraagt adviezen aan een bevriende onderwijzer. Er wordt gewoekerd met de tijd, ‘ook door dien af te snipperen van de gewone uren van slaap’. Als ze niet op zolder zit, werkt en eet zij buiten in de tuin, zelfs in de winter.

Na de eersteling werden nog vijf kinderen geboren. Ze kregen huisonderwijs van hun moeder, die zelf het lesmateriaal schreef voor taal, aardrijkskunde en geschiedenis. Alleen voor schrijven en rekenen werd een beroep gedaan op haar raadsman, de onderwijzer. De financiële omstandigheden van de Van Meertens raakten in de Franse tijd in de gevarenzone. Het predikantssalaris verslechterde en er waren na elke geboorte veel onkosten voor medicijnen. Als remedie nam men tegen betaling twee deftige meisjes in huis. Dat initiatief zou na enige jaren uitmonden in een goed bezochte meisjeskostschool. Vanaf 1811 ging mevrouw Van Meerten bovendien haar leerboekjes publiceren. De gezinsfinanciën waren nu weer gezond en een geweldige productie van boeken en artikelen barstte los, voor het merendeel bestemd voor jonge mensen, en veel daarvan in het bijzonder gericht op vrouwen en meisjes.

Het oeuvre kent een grote verscheidenheid aan genres en tekstsoorten: educatieve lectuur, maar ook reisschetsen, bewerkte bijbelverhalen, naslagwerken, ‘magazijnen’ met voor elk wat wils, almanakken voor de jeugd en voor dienstboden en een bloemlezing uit Jacob Cats ten behoeve van bejaarden. Mevrouw van Meerten voerde de redactie van Penélopé, het eerste Nederlandse tijdschrift voor vrouwen en meisjes. Ze vertaalde veel en schreef kinderboeken en romans, niet zelden met commentaar op de historische gebeurtenissen van haar tijd. Ze wist haar stof voorbeeldig te voegen naar de voorkennis en de wensen van haar lezers en ze droeg haar boeken stelselmatig op aan personen die door iets karakteristieks verbonden waren met het onderwerp. Haar bibliografie telt een kleine honderd titels en het is niet uitgesloten dat onderzoek nog meer aan het licht kan brengen, zoals anonieme publicaties en bijdragen in tijdschriften. In de jaren 1820 werd ze een van de bekendste vrouwen van het land. Haar boeken werden alom gelezen en druk gerecenseerd.

Tot aan het eind van haar leven heeft ze gewerkt, ook na de dood van haar man in 1830. Ze leidde een vroom leven, ging vaak ter kerke, bestuurde haar school met doortastende hand en zorgde in Nederland voor een novum door regelmatig de bewoners van de Goudse gevangenis te bezoeken. Het levensbericht, opgesteld kort na haar dood in 1853, verhaalt uitvoerig van het vrome sterfbed van ‘Nederlands kindervriendin’.

Wie dit bij elkaar ziet, komt onder de indruk van het werk dat mevrouw Van Meerten-Schilperoort heeft verzet. Ze beheerst een groot aantal genres, weet haar teksten voortreffelijk af te stemmen op haar publiek, combineert het dulce met het iets belangrijker utile, verwerkt politieke inzichten en pedagogische principes van haar tijd, en weet daarbij als schrijvende en onderwijsgevende vrouw een ruim belegde boterham te verdienen. Door de literatuurgeschiedenis is de schrijfster vrijwel vergeten. De reden daarvan is niet de kwaliteit van haar werk, of de omvang of de populariteit ervan, maar de omstandigheid dat latere literatuurhistorici in haar geen originaliteit of romantische zelfexpressie herkenden. Bekijken we haar echter vanuit het pragmatische gezichtspunt dat literatuur beschouwt als een aangename presentatie van nuttige lering, dan blijkt zij de didactische traditie van de zeventiende en achttiende eeuw voort te zetten, met inbreng van een groot aantal nieuwe elementen: vaderlandse stof, eigentijdse genres, en nieuwe categorieën van geïntendeerd publiek, zoals de schoolgaande jeugd en (vrouwelijk) huispersoneel.
 
1. De zelfopoffering van den Nederlandschen zeeheld J.C.J. van Speyk (fragment)

Mevrouw Van Meerten-Schilperoort volgde de politieke gebeurtenissen van haar tijd op de voet en koos daarbij altijd een behoudend, Oranjegezind standpunt. Ze gruwde van de Belgische opstand van 1830. Een van de toenmalige nationale helden was de luitenant-ter-zee Van Speyk, die zijn kanonneerboot in de haven van Antwerpen in de lucht liet vliegen. Over hem maakte de schrijfster in 1832 een boek, bestemd ‘voor vaderlandse zonen en dochteren’. Door haar relaas de vorm te geven van een afgedrukte correspondentie tussen militairen aan het front en familieleden thuis, wist zij haar onderwerp heel actueel voor te stellen. Door middel van voetnoten werd het feitelijke karakter van het verhaalde nog geaccentueerd.
  
De zelfopoffering van den Nederlandschen zeeheld J.C.J. van Speyk (fragment)

XIII. BRIEF.

Citadel van Antwerpen, Februari 1831.



Constantijn aan zijne ouders, te Amsterdam.



Waarde ouders!



Hij leeft, beste ouders! hij leeft, uw zoon Frederik leeft. Als door een wonder is hij behouden; uit de kaken des doods hebt gij hem weder gekregen; want nooit is iemand zo nabij zijn einde geweest. Hoezeer zijn toestand hem nog niet toelaat te schrijven, hebben wij toch alle hoop hem te zullen behouden. Wij hebben dus stof, grote stof tot juichen en danken voor onzen lieven Frits! Ja, lieve ouders! wij hebben stof tot bewondering, maar ook stof tot droefheid. Wij betreuren den dood van ons aller dierbaren vriend, van Jan Carel Josephus van Speyk.

Ik weet gij zult het verhaal van de wijze zijns doods, niet zonder grote ontroering lezen, vooral omdat het lot van onzen Frits er zo nauw mede verbonden was; maar gij moet het toch eens weten, en zo gij het uit verwarde en soms tegenstrijdige berichten vernaamt, zou het u wellicht nog meer treffen. Gij herinnert u, hoe ik u schreef dat door de invallende vorst de schepen wat van de stad verwijderd waren, en zij zich voor het drijfijs, op den Vlaamsen wal in veiligheid gesteld hadden. Zodra de rivier vrij raakte van het ijs, deed de Bevelhebber Koopman op den 5 dezer sein1482, dat ieder zijnen post weer moest hervatten, en met zijn vaartuig op de hem aangewezene plaats komen. Dit was met den harden wind gene gemakkelijke taak. De kanonneerboot No. 2, onder Van Speyk, was het dorp Austruweel tot legplaats gewezen. Met veel moeite werkte hij met zijne boot tegen den wind op en kwam aldaar gelukkig ten anker. Maar ene woedende stormvlaag uit het Noord-Westen, rukte de boot los, en dreef haar naar den Antwerpsen wal. Wij zagen van hier door verrekijkers, den nood waarin zich deze manschappen bevonden, men wilde zo gaarne, maar men kon  niet helpen, en met een hart, kloppend van angst, moest men de boot aan haar lot overlaten. Nog bleef zij tegen wind en stroom worstelen; Van Speyk poogt zijn schip te doen wenden, maar geen mensenkracht kon de kracht der natuur overwinnen, het roer weigert te gehoorzamen, de wind slaat in de zeilen, de boot schiet voort, en vliegt en stoot op Antwerpens wal, niet ver van het bassin bij het zogenoemde waterbatterijtje, met den achtersteven tegen de stenen batterij, waardoor dus het geschut geheel niet werken kon.

Nauwelijks zat de boot omtrent 10 uren in den morgen aan den grond, of er kwam ene menigte van het Antwerps gemeen op de kade, dat dadelijk begon te razen en te schelden, ondanks de wapenstilstand, en terwijl de witte vlag van den toren en van de Citadel woei. Zij dreigen de boot te beklimmen, men houdt hen nog af... dan nu nadert een vrijcorps, dat de wacht bij de poorten had; krijgslieden, zou men denken, zullen de krijgswetten kennen en eerbiedigen en het grauw verdrijven: maar wel verre van daar, zij naderen de boot en roepen Van Speyk toe, dat hij zich zou overgeven. Gij, lieve ouders! gij, die Van Speyk kent, gij kunt begrijpen hoe hij die kreet beantwoordde. Er komt nog meer volk, men laadt de geweren; Van Speyk waarschouwt hun, dat zo zij zijne boot durven betreden, zij kinderen des doods zijn; want dat hij ze eer in de lucht zal laten springen, dan die overgeven1483. De Belgen de mogelijkheid van zulk ene zelfopoffering niet kunnende geloven, en denkende dat onze eeuw gene Claassens1484 meer opleverde, gaven hierop geen acht; zij springen op de boot en rukken de Hollandse vlag met woede en verachting omlaag. Twee officieren eisen van den Kommandant dat hij zich overgeve. ‘Ons die boot! omlaag die vlag!’ schreeuwt het woest gemeen: ‘Haal uwe papieren! toon ons uwen lastbrief!’ roept men Van Speyk toe; ‘Ja!’ zegt hij knarsetandende van woede; en met den glimlach der wanhoop op het gelaat: ‘ik ga ze halen, ik zal u mijnen lastbrief tonen!’ Hij gaat, neen, hij vliegt naar omlaag, waarschouwt zijn volk dat hij nog ontmoet, met een half woord, en terwijl men bezig is de Brabantse vlag op te hijsen, hoort men enen verschrikkelijken knal, en 150 ponden buskruid doen den held met 27 der onzen en een groot aantal Belgen in de lucht springen en redden de eer van de Nederlandse vlag.

En, lieve, beste Ouders! ik kan het niet schrijven zonder tranen; hoe zult gij het lezen; onder al die manschappen zijn er maar zes den dood ontkomen, en onder die zes is ook onze dierbare Frits!1485 Hoe het hem gegaan is, weet hij nauwelijks te zeggen. Op de waarschouwing van Van Speyk: ‘Mannen, redt u want de boot gaat in de lucht!’ en op den uitroep van den scheepsjongen: ‘O God! de commandant gaat in de kruidkamer!’ hadden zich enige in de sloep geworpen, anderen waren in zee gesprongen; hij schijnt bij den eersten nog flauwen schok  opgeworpen, in het water gevallen en opgevist te zijn; doch hij kan het zich niet dan zeer flauw herinneren. Toen hij zijne bewustheid herkreeg, bevond hij zich in het hospitaal bij de overige geredden. Zij waren ten tweedemaal den dood ontkomen, want zo groot was de verbittering van het Antwerps gemeen, dat het zich op de enkele ontkomenen wierp, en deze wellicht verscheurd zou hebben, zonder de hulp van enige beterdenkende en menslievende inwoners van Antwerpen. Het zal u zeker aangenaam zijn de namen dier brave mensen, die zich zo gunstig onderscheiden van vele hunner stadgenoten, te kennen. Zij waren de heren Kramp, Hanegraaf, Hasenbroek du Sart, vicaris van St. Paul en eindelijk de Heer Ellerman, consul van Hannover, wiens vredelievend hart bloedde over zo vele onheilen, en die al dikwijls bemiddelaar tussen de beide partijen heeft pogen te zijn. Deze heer was met zijn rijtuig niet ver verwijderd van het toneel der verwoesting. Hij zag de geredden, hoe zij de ene ramp ontkomen, gevaar liepen van door ene andere getroffen te worden. Hij zag hen overgelaten aan de woede van het gemeen. Hij laat zijne koets ophouden, stapt uit dezelve, trekt zich de vervolgde voorwerpen aan, plaatst ze in zijn rijtuig, doet de koets door ene militaire escorte vergezellen, en hen zo naar het hospitaal brengen. Na verloop van twee dagen, zijn zij naar het Kasteel gevoerd, en wij hebben hoop dat zij na weinigen tijd geheel hersteld zullen zijn. Frits is geheel bij zijne kennis en laat u met de tederste liefde groeten.

Ik wil dezen brief niet ophouden, spoedig schrijf ik u nadere berichten over omstandigheden, die bij dit verschrikkelijk voorval plaats gehad hebben.

Ik haast mij nu, u slechts gerust te stellen, en noem mij



Uw gehoorz. en liefhebb. zoon,

Constantijn



P.S. Door het gelukkigste toeval, is ook de jonge adelborst De Gelder het gevaar ontkomen. Juist had hij den vorigen dag ene zending naar het fort Bath bekomen, van welk hij nog niet terug gekeerd was. Bij deze gelegenheid, ondervond hij nog een bewijs van de zorgende liefde en de goedhartigheid van Van Speyk. Gij weet, het was zeer guur weder, De Gelder was reeds in de boot, toen zijn luitenant hem toeriep: ‘Jongen! gij zult het wel koud hebben; daar, dek u hier mede!’ terwijl hij hem zijnen mantel in de schuit toewerpt.

Hoe dierbaar zal dezen jongeling dat kledingstuk zijn. Hoe gaarne zouden zijne krijgsmakkers iets van hem ter gedachtenis hebben! Evenwel ook zonder dit, zal zijne herinnering wel in aller harten levendig blijven.

Ik voeg hier de namen der overige geredden insgelijks bij: de 2de zeilmaker J. Poolman, en de matrozen der 2de Klasse H.  Pieper en A. Agthoven, benevens de marinier der 3de klasse H.F. Weyler, en de loods M.J. Van Den Velden1486.
    
2. Iets over Fenna Mastenbroek

Het tijdschrift Penélopé, of maandwerk aan het vrouwelijk geslacht toegewijd verscheen onregelmatig tussen 1821 en 1835. Mevrouw van Meerten-Schilperoort voerde de redactie over dit eerste Nederlandse tijdschrift voor vrouwen. Mannen mochten er niet in publiceren. Ieder van de acht banden waaruit het complete tijdschrift bestaat, bevat een deel ‘Handwerken’ met mooie afbeeldingen in kleur, en een deel ‘Lektuur’ met een bonte variëteit aan leesstof, fictie en non-fictie, van mevrouw Van Meertens eigen hand en van anderen. Het blad werd vooral in het protestantse deel van het land gelezen, in de betere kringen. Het besteedde veel aandacht aan de schone letteren. Een blijk daarvan is het nu volgende levensbericht van de schrijfster Fenna Mastenbroeko 							, waarin ook Francijntje de Boero 							 opduikt. Het is niet ondertekend, maar is zonder twijfel door de redactrice zelf geschreven, gezien de opmerkingen die zij maakt over haar leerlingen.

Iets over Fenna Mastenbroek

Wie is er, die in de jongst verlopene weken of maanden, gene vrienden of bekenden verloren, gene naaste of meer verwijderde betrekkingen door den dood weggenomen te betreuren heeft? Wie is er, die zich kon wederhouden van angst en schroom te gevoelen, bij het in handen nemen onzer dagbladen, welke ons dagelijks de brede lijsten der ontslapenen aanboden, en wie vreesde niet, den enen of anderen dierbaren naam in dezelve te zullen lezen? En wie mijner zusteren, zal dan zonder een weemoedig gevoel, den naam van Fenna Mastenbroek hier onder gevonden hebben! ‘Fenna dood! de bevallige schrijfster, die ons zo menige nuttige les gaf, zo menigen welgemeenden raad schonk, zo menig aangenaam uur deed doorbrengen, die goede Fenna dood!’ Zo klonk het in mijnen omtrek, in mijnen kring, vooral onder mijne jeugdige vriendinnen, die niet alleen door hare schriften met haar bekend waren, maar die ook zo menigen bijzonderen groet voor haar ontvangen hadden, wier tolk ik zo dikwijls bij Fenna geweest was.

De diepe indruk toch, welke het voorlezen van onderscheidene verhalen uit de Lektuur voor Vrouwen op mijne toenmalige kwekelingen had, de opmerkingen en gesprekken, tot welke dezelve gelegenheid gaven, waren de eerste aanleiding tot onze briefwisseling. Het was mij behoefte, de vrouw of het meisje, (want ik wist niets van hare betrekkingen), die zo nuttig werkte op het hart mijner lieve kinderen, daarvoor te danken; en haar die verzekering te geven, welke voor elken rechtgeaarden schrijver of schrijfster dierbaarder is, en oneindig meer waarde heeft, dan de schitterendste openbare beoordeling. Met een warm hart stond ik op uit den kring mijner kwekelingen, en schreef, en dankte haar ook uit derzelver naam, voor het goede door haar onder ons gesticht. Haar antwoord was mij en de  mijnen ook recht aangenaam en alzo was ene briefwisseling aangevangen, welke nu eens meer, dan eens minder druk, (want wij hadden beide onze bezigheden) is voortgezet, en in welke ik gelegenheid had, niet alleen haar helder verstand, maar ook haar goed en braaf hart, hoe langer hoe meer te leren kennen.

Mij dunkt het zal dan vele mijner lezeressen, die met mij hare bevalligen schrijfstijl bewonderden en vele harer schriften met graagte lazen, niet onaangenaam zijn, nog iets naders, niet van hare lotgevallen, want die waren te eenvoudig, om nieuwsgierigheid te kunnen bevredigen en bepaalden zich bij het zeggen: ‘Zij was ene goede dochter, zuster en vriendin;’ - maar van Fenna zelve te vernemen.

Fenna Mastenbroek was den 16 maart 1788, te Sneek in Friesland geboren, uit brave ouders van den deftigen burgerstand, den Heer P. Mastenbroek en Mejufvrouw J. Ten Kate, die beide nog in leven, den te vroegen dood der geliefde dochter bewenen; doch zich tevens troosten, door het vele nut, hetwelk zij in hare weinige levensjaren gesticht heeft. Godsdienstig en zedelijk was de opvoeding, welke zij van deze hare ouders ontving, echter was er in dezelve niets bijzonders geschikt, om haar verstand meer te ontwikkelen en haar meerder kennis mede te delen, dan andere meisjes uit haren kring. Doch de natuur had haar een helder verstand, een vlug oordeel en veel lust en aanleg tot eigen oefening gegeven. Deze haar geschonkene talenten kweekte zij dan ook zorgvuldig aan en woekerde met dezelve. Door ene welgekozene lektuur en omgang met kundige mensen, vormde zij zich meer en meer en zag zij zich in staat gesteld, tot het leveren van gezonde en smakelijke vruchten, welke menige vrouw en menig meisje op haren levensweg verkwikt hebben, of nog zullen verkwikken.

De werkjes, welke zij schreef en uitgaf zijn de volgende:




1. Lektuur voor Vrouwen, 2 deelen.

2. Wilhelmina Noordkerk.

3. Onderhoud voor huisselijke en gezellige kringen, 2 deelen.

4. Zedelijke Verhalen. 2 deelen.

5. Jaarboekje van Natuur en Kunst.

6. Terwijl er nog een werkje van haar ter perse is, waarvan zij, helaas! de uitgave niet heeft mogen beleven.




Fenna intussen verdient niet alleen als schrijfster, maar ook in hare andere betrekkingen onze belangstelling. Vrolijk en gezellig in den omgang, oprecht en gul in den kring harer vrienden, bescheiden jegens haar meerderen, vriendelijk jegens hare minderen, deelde zij in liefde en achting van degenen met wie zij omging. Altijd zocht zij onder anderen vrede en eensgezindheid te bewaren en daar, waar dezelve verbroken was, door haren invloed te herstellen. Hare ouders droeg zij hoge liefde en  eerbied toe: voor hare broeders en zusters was zij ene tedere zuster en voor hare vrienden de oprechtste en hartelijkste vriendin en gaarne deed zij in deze betrekkingen, alles wat zij kon, om derzelver nut en genoegen te bevorderen.

Voor haar zelve was zij matig en eenvoudig van levenswijs en was met weinig tevreden. Zij beminde de orde; en zag, bij hare meerdere verstandsbeschaving nooit met minachting op hare huiselijke bezigheden, of vrouwelijke verrichtingen neder, in welke vakken zij veeleer vlugheid en ervarenheid aan den dag legde. Zij was dan ook nederig van zin, en nooit was er ene gedachte bij haar opgeklommen om de vruchten harer pen - alleen tot eigene oefening en vermaak geschreven - het licht te doen zien; doch sterke drang van kundige vrienden, die hare opstellen leerden kennen en waarderen, hadden haar hiertoe bewogen.

Met een zwakkelijk lichaam bedeeld, moest zij dikwijls onder langdurige ongesteldheden zuchten en hare liefste neiging, letterarbeid, daaraan opofferen. Voor een ogenblik kon haar dit wel terneder drukken, want niemand, dan die het bij ervaring kent, weet wat het is, een ziekelijk en zwak lichaam met zich om te voeren; maar spoedig verhief hare schone ziel zich boven dit alles, en de gedachte aan God, Wien zij ongeveinsd diende, trok haren blik van dit kortstondig leven af, en vestigde dien op die verblijven van vreugde en rust, waar al het onvolmaakte wegvallen en waar het vrede, vrede zijn zal! Ja dat was steeds haar uitzicht, haar poolstar in den vaak donkeren nacht des levens, op de zo dikwijls onstuimigen levenszee. Nog weinige dagen vóór haren dood sprak zij met hoge verrukking over dat leven, hetwelk zij na het afleggen van de zwakke hulle1487 hoopte in te gaan. Rustig ging zij dien toekomenden staat tegemoet, en nooit was zij, in ziekte of in gezonde, in treurige of in blijde dagen vrolijker en opgeruimder, dan dat zij daarover, met mensen, die haar verstonden, spreken of schrijven mocht. Nimmer echter verkleinde het verlangen naar den hemel bij haar, de waarde van het vele goede des levens, hetwelk ook zij genoot; of maakte het haar verdrietig en ontevreden met smart en lijden, welke haar werden toegevoegd. Neen, zij schatte en waardeerde het redelijk genot, hetwelk hier te smaken is; zij stelde het op hogen prijs, en zij vergat dikwijls hare zwakheid en haar lijden om hetzelve. Bijna nooit verloor zij den moed; geduldig droeg zij de tegenheden dezes levens, en berustte zij gaarne in den wijzen wil van God.

‘Zo was mijne vriendin, zo kende ik haar’ dit is het getuigenis, dat een edel meisje, schoon niet uit edelen stam geboren, na ene elfjarige vriendschap van Fenna, met wie zij bestendig verkeerde, durft afleggen. Het is dat, van de bij onze lieve kleinen, zo gunstig bekende en hartelijk beminde Francijntje de Boer, wier grootste verdienste toch wel niet zijn zal, dat zij  lieve kindergedichtjes maakt; maar die veeleer aller achting verdient, om de trouw, met welke zij de beste moeder hielp en bijstond in de opvoeding van haar talrijk kroost; en die nu, daar hare zo hoog geëerbiedigde, zo tederbeminde meesteresse, al mede ene der slachtoffers van de heersende ziekte geworden is, zich zo vereerd ziet, met het vertrouwen des vaders, dat haar de hoofdzorg over het achttal moederloze wichtjes is aanbevolen. Hij, die deze zware taak op hare schouderen legde, sterke haar om die te volvoeren; make haar nuttig voor hare kwekelingen en verenige haar eens weder, nadat zij haren arbeid hier op aarde geëindigd zal hebben, in beter leven, met de vriendin, wie zij hier zo hartelijk beminde en zo bitter betreurt.
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Vrolijkheid in het Lierse begijnhof


Joanna Catharina Piré


(Wilmarsdonk, 4 juli 1780 - Lier, 8 november 1854)

Van Joanna Piré is een handgeschreven begijnenliederenboekje overgeleverd, dat werd teruggevonden in de archieven van het Centrum voor Maatschappelijk Welzijn (OCMW) te Lier. Het manuscript is een samengebonden schriftje (126 pagina's, enkele vellen zijn er uitgescheurd) met 36 wereldlijke liederen (zonder opgave van zangwijze of titel), samengebracht onder de algemene titel Liedekens Boek geschreven door J.C. Piré Begyntien aen haer toebehoorende. De teksten werden in 1984 uitgegeven voor een breder publiek.

J.C. Piré blijkt een van de begijnen te zijn geweest die na de Franse bezetting, waarbij de goederen van het hof en de kerk aangeslagen en gedeeltelijk verkocht werden (1798), de gebouwen van het Lierse begijnhof via schenking opnieuw verwierven en met een nieuwe gemeenschap van start konden gaan. Op basis van een jubileumgedicht voor de Lierse begijnhofpastoor Hubertus Van Bael uit 1820 kan de liederenverzameling omstreeks dit jaar worden gedateerd, ook al lijkt de spellingwijze naar vroeger te verwijzen. Over de herkomst, zangwijze en verspreiding van de liederen is weinig gekend. Ze werden vermoedelijk door J. Piré verzameld en genoteerd om als een soort repertoire-boekje dienst te doen. Waarschijnlijk is weinig daarbij van originele factuur. Er bestaan nog gelijkaardige cahiers uit de achttiende en begin negentiende eeuw. Er werd een verzameling gesignaleerd van Jeanne Catharine Verachter, begijn te Antwerpen, uit 1742 met 62 liederen (Sabbe 1905/1906). Een anoniem liedboekje afkomstig uit het begijnhof van Herentals - met 58 liederen - van ca. 1784 bevat een drietal teksten die ook bij Piré zijn terug te vinden, onder andere het spotlied op de Mechelse (gewaande) torenbrand (J. Lauwerys 1972). Het gaat duidelijk om liederen die tijdens de achttiende eeuw in begijnhofkringen hebben gecirculeerd en bij verschillende gelegenheden, zoals feesten en jubilea, met de nodige aanpassingen werden gebruikt. Dit verklaart ook de aanwezigheid van ouder tekstmateriaal.

Merkwaardig aan het Lierse boekje is dat het geen geestelijke liederen bevat en verder een vrij homogeen karakter bezit. Het feest- en drinklied overheerst, met een tendens om de morele bekommernis aan de kant te zetten en plaats te ruimen voor plezier, lach en spot. Dit kan erop wijzen dat Piré bij haar notitie van liederen die in haar omgeving werden gezongen een eigen selectie heeft doorgevoerd en misschien op een gekend patroon zelf teksten heeft toegevoegd. Telkens wordt een gemeenschap - van begijnen, ‘dochters’, vrienden, ook wel eens ‘broeders’ - aangesproken en uitgenodigd tot een feestmaal, tot het aanhoren van een leuk, stichtend of scabreus verhaal, een boertige klucht, een drink- of spotlied. Het opwekken van de lachlust en het creëren van een plezierige tot uitgelaten stemming staan centraal, ook al wordt de belerende en moraliserende finaliteit niet uit het oog verloren. De algemene sfeer is er een van ‘ach wat is het een goed leven / als de begijntjes vrolijk zijn’. Alle zorgen worden aan de kant gezet. Traditionele waarschuwingen voor de vergankelijkheid van het menselijk bestaan - met plastische voorstellingen van alle denkbare ziektes en kwalen waaraan men kan onderworpen zijn - zijn echter geen aanleiding tot zwaarmoedigheid: als we straks toch moeten sterven, laat ons dan nu vrolijk zijn. Ook de vrees voor straf of bekeuring achteraf wordt van meetaf aan uitgesloten:


Mijnheer pastoor en zal niet kijven

Als w' er te biechten gaan

Hij zal alles wel stillekens zwijgen

Want hij heeft zelver mee gedaan


De beklemtoning van het gezellige begijnenleven - er wordt duchtig gefeest en gedronken - is een vorm van idealisering van de eigen staat en gemeenschap. De begijnen blijken een grote zelfstandigheid te bezitten,  een zekere fierheid, een opinie en een open kijk op wat er in de wereld gebeurt, i.c. op de Franse bezettingstijd, het ‘Frans gespuis’ of ‘strontmans van democraten’. Keerzijde daarvan is de distantiërende ironie en de spot met de staat van anderen; vandaar dat zonder rem of schaamte de draak wordt gestoken met gehuwden, kwezels, priesters, paters en nonnen. Dit komt overvloedig aan bod in waarschuwingen tegen het huwelijk (bijvoorbeeld in een lied over een zottin, ‘haast verdronken door dwaasheid en min’, die tegen de waarschuwing van haar moeder in met een weduwnaar trouwt - ‘al heeft hij twee vrouwen versleten’ - maar geslagen en bedrogen wordt) en kluchten over kwezels met vlooien, tot zelfs een klucht waarin een oude pastoor op het altaar zijn broek verliest.

Zowel gegeven als vormgeving zijn sterk verwant met de orale traditie van het volkslied: er komen marktliederen in voor, boerenbruiloften, bacchusfeesten, dromen en liederen in een verbasterde en Nederlands-Franse mengtaal. Veel herinnert ook aan de volkse feestcultuur, waarbij de ernstige wereld op haar kop wordt gezet en de verborgen tekortkomingen in uitvergrote vorm worden tentoongespreid. Dit gebeurt onder meer in een droom van een soldaat, waarin wijzen als zotten verschijnen en mannen van rang wanstaltige misvormingen hebben ondergaan, en in platvloerse grollen over boeren. Onrechtstreeks zetten ze de hypocriete ernst en de wereld van fatsoen te kijk. Scatologische taal wordt daarbij zeker niet vermeden, en zelfs geen koprolalie; schijten en purgeren zijn de normaalste zaak. Die fantasmen fungeren als afweer tegen een wereld van ijdelheid, lust en corruptie, waarvan men zich afkeert, en ze versterken de eigen gevoelens van onthouding en veiligheid die het begijnhofleven biedt.

Daarnaast is er ook een duidelijk verband met de traditie van zotte liederen en refreinen die in de Nederlanden sinds de zestiende eeuw in de wereldlijke literatuur en in rederijkerskringen bekend zijn. Daar wordt de religieuze en morele noodzakelijkheid die op het gewone leven weegt uitgeschakeld en is de verhouding met de werkelijkheid vrijblijvend en belangeloos. Naast die ontspannende functie is er ook een curatieve: de zotte liederen verdrijven de melancholie als gevolg van het eenzijdig benadrukken van het vroede of wijze, de studie, de onderwijzing en de lering. In het liederenboekje van Piré zijn daarvan nog duidelijk sporen terug te vinden, zoals in een lied over de bestrijding van de melancholie, of de door ‘gepeinzen’ verwekte ‘dulligheid’ van ‘ipoconders’. Als antidotum tegen droefgeestigheid gelden het zotte en de onbezorgde lach. Zo noteerde Piré in haar cahier een grappig bekoringsverhaal over St. Antonius met de duivel, vermomd als aap, en enkele liederen over de verschillende manieren van veesten. Gelijkaardige komische elementen zijn ook bekend uit enkele zotte refreinen van Anna Bijnso 							.

1. Muis, muis sa komt eens uit uw kluis

Tegenover de ijdelheid van de wereld biedt het begijnhofleven bescherming en veiligheid. De tegenstelling wordt in een eenvoudige allegorische verbeelding voorgesteld als een spel tussen kat en muis.
  

Muis, muis sa komt eens uit uw kluis

Muis muis sa komt eens uit uw kluis,

Gij zijt genooid1488 dezen avond in mijn huis

Ten huize van de kat,

In 't midden van de stad.

Daar zullen wij ons drinken zat.



Kat kat uw noding1489 is charmant

Om mij te knappen tussen uwen tand,

Gij zoekt mij maar tot buit,

Och ik en koom niet uit
 
Zodat uw meining is verbruid1490.



En vreest toch niet gij alderliefste muis

Voor u zo is het besten in mijn huis.

Ik zeg u voor gewis

Komt maar aan mijnen dis

Want er voor u wat lakkers1491 is.



Kat kat gij zijt een lozen kwant

In uw beloftens al te abondant.

Maar uwe lozigheid

Leert mij voorzichtigheid

Ik dank uw voor al uw lakkerheid1492.



Muis muis ik ben een zoete min

Voorwaar in mij en steekt geen erg in.

Ik val voor u te voet,

Ach komt tot mij met spoed,

Ik bid u mij dees voldoening doet.



Allen uw minjouw en allen uw gegrol

Zal mij niet krijgen uit mijn muizenhol

Want allen uw gevlei

Is maar ve[r]leierij

Ik blijf in mijn holleken daar ben ik vrij.



Leert hier begijntjens leert hier van de muis:

Bemint uw hof en zoekt uw ruste thuis.

Schoon u de wereld vleit

Met alle ijdelheid

Blijft met het muisken in d'enigheid.


Finis
  
2. Wel zal dit nog langer duren

Er wordt de draak gestoken met een kwezel die op een jammerlijke manier door vlooien wordt belaagd en een potsierlijk bestrijdingsmiddel krijgt aangepraat. Luister maar niet naar ‘kwezelskuren’, zo luidt de les.
  

Wel zal dit nog langer duren

Wel zal dit nog langer duren

Dat gekrevel1493 en gebijt

Moet ik dat nog lang geduren1494

Dien bitteren vlooienstrijd

't Is bijnaar om dul te zijn

Van het juksel1495 en de pijn

D' een die krabbelt d' ander krevelt
 
D' een die frutselt d' ander snevelt

D' een die springt en d' ander bijt

Heer war' ik mijn vlooien kwijt.



Broeders 't komt ons van de kwezels

Of van menig ander sloor

Die de vlooien groot als ezels

Ons bijzetten in de koor1496.

Want ik voel wel aan de pijn

Dat het kwezelsvlooien zijn

Ziet zij springen eens zo snelder

En zij bijten eens zo felder

Als gemeine1497 vlooien doen

Zijn ook anders van fatsoen.



'k Meinde1498 't hondevlooien waren

Als ik zag zo groot formaat

Die de mensen niet en sparen

't Zij van klein of groten staat

Want zij bijten in ons vel

In de kerk en op ons cel,

Ja zij niet alleen en bijten

Maar ons overal beschijten.

Waar wij gaan of waar wij staan

Zij zijn altijd op de baan.



Den pater sprak aan zijn gezellen:

Ik heb laastmaal eens gezien

Hoe er eens een sloor kwam bellen

Aan ons spreekhuis wel voorzien.

Want zo den poortier haar zag

Schoot hij uit in enen lach

Daar logeerden duizend vlooien

Enkel in haar voorschoot-plooien

Schoon zij dagelijks zat en vonk1499

Zij van vlooien toch opsprong.



Hoe en was zij niet gebeten

Ja zij was die beesten moeg,1500

Haar heel aanzicht was bescheten

Hij vroeg of zij moesjes1501 droeg,

[xxx]1502 zegt zij aan de pijn

Dunkt mij dat 't sprinkhanen zijn

Want zij jukken1503 en zij springen

Ja zij bijten en zij wringen

Ik word dul vind ik geen baat

Daarom bid ik u om raad.
 
Hoort wat de poortier dan dede

Met dees welgenoemde sloor.

Straks hij zei: ik weet remedie

Geeft aan mijnen raad gehoor.

As zij springen springt dan ook

En verdrijft alzo dit spook,

Bijt ze als gij wordt gebeten

Eet ze als zij van u eten

Zo zult gij op korten tijd

Wezen die sprinkhanen kwijt.



Den broer en kost niet meer geduren1504

Leidd' haar gauw ten huize uit

Hoort niet meer naar kwezelskun

En voelt al het vlooienkruid.

Hij riep uit in ongeduld

Nu ben ik er mee gekuld1505

Hij en wist niet wat verzinnen

Om de vlooien t' overwinnen

Hij ontziet hem moeit of pijn

Om de vlooien kwijt te zijn.


Finis
  
3. Wilt gij dat ik nu zingen zal

Een sjabloon in de liederen is de opsomming waarbij allerlei grappige associaties worden gemaakt. ‘Vrolijk te zijn is onzen wens’, blijft het enige doel. Hetzelfde lied, met variaties, komt voor in het liedboekje uit het begijnhof van Herentals (ca. 1784).
  

Wilt gij dat ik nu zingen zal

Wilt gij dat ik nu zingen zal

't Is niet de moeite weerd.

Mijn keel is droog en ik ben mal.

Maar als gij toch begeert,

Welaan dan luistert naar mijn lied

Want zingen is mijn ambacht niet

En zo u dat niet aan en staat

Zoekt dan waar 't beter gaat.



Een mens dat is een aardig dier

Een vrouw dat is een wijf

Eenieder drinkt op zijn manier

Maakt twee en drie geen vijf.

Van honing wordt van geen zeep gemaakt

Eenieder kiest wat 't beste smaakt.

En 't geen ik u verhalen kan

Mijn vader was een man.


 
Ik wens de vrienden altemaal

Te leven menig jaar

Mijn beurs is plat en ik ben kaal

Twee scheten maakt een paar.

Een vogel is een pluimgediert

Een nachtuil in het donker zwiert

Veel mensen wonder zijn van geest

Een verken is een beest.



Wanneer ik alles wel beschouw,

Een kat heeft maar een steert

Een raaf is altijd in den rouw

Ook minder als een peerd.

Maar 't wonderbaarste nog van al

Hetgeen ik u verhalen zal

Wie is 't die het geloven zou

Mijn moeder was een vrouw.



In 't bed te kakken is geen kunst

Een haas slaapt in het veld

En slagen krijgen is geen gunst

Schoon praten is geen geld.

Men houdt voor zeker en gewis

Dat ham en bonen lakker1506 is

En men gelooft in 't algemeen

Dat twee meer is als een.



Begijnescheetjens klinken fijn

Een pannekoek is plat

Pompwater is geen Rensen wijn1507

Een aap is kaal van gat.

Een olifant en is geen mug

Een kemel draagt meer op zijn rug

Als zeven vlooien konnen doen

Een oorveeg is geen zoen.



Weet gij wat twee bekanstjens1508 zijn

Een kladdeken met stront

Hetgeen men legt zo ik vermijn1509

Tussen de neus en mond

En kent gij enen interval

Luistert wat ik u zeggen zal

Men kakt men pist m' is op zijn vrij

Een scheetjen tussenbij.



Vrolijk te zijn is onzen wens

Een trekmuts is geen broek

Het zingen dat verheugt den mens
 
Stront is geen peperkoek.

Een scheet is nooit een donderslag

Al was het met den zomerdag

Maar dat is zeker en gewis

Dat stelen zonden1510 is.



Wanneer gij winden wordt gewaar

Dan blaast eens dat het kraakt

Het oude spreekwoord zegt zeer klaar

Men dan in trein geraakt.

Twee honden die zijn aan een been

En accorderen niet meteen.

Hiermede ik mijn liedjen sluit

De kluchten die zijn uit.


Finis
  
4. 'k Heb een liedken in mijn hand

Een kluchtig lied in raadselvorm waarbij de toehoorder, bevrijd van elke morele dwang of fantsoensnorm, moet uitmaken wie de meester is in het veesten. De hoop wordt uitgedrukt dat niemand zich zal storen: ‘'t Is maar om de klucht geschied’.
  

'k Heb een liedken in mijn hand

'k Heb een liedken in mijn hand

Wilt aanhoren van de scheten.1511

't Is van een viezen kwant

Iedereen die mag het weten.1512

't Is van een viezen naam

Daar dit lieken komt vandaan

Tantouri louri la ut re mi fa so lia.



Iedereen dat ambacht kan

Van de scheten wel te laten.

't Is bekend aan alleman

Want 't geschiedt in alle staten.1513

Wie het is zij konnen1514 't wel

Maar nochtans niet even fel.

Tantouri...



Hoort een scheet van een begijn

Deze mag alzo wel wezen

Vallen ordinaris klein.

'k Heb nog wel gehoord voor dezen

Waaraan dat dit ligt voorwaar

Kunt gij vragen maar aan haar.

Tantouri...


 
Hoort een scheetjen van een non

Die kan men bijna niet horen

Zij en vallen geenszins bon1515

Want zij die het meest versmoren

Zodat die nog erger zijn

Als een scheet van een begijn.

Tantouri...



Een kwezelsscheetjen klinkt zo rot

Nog vindt zij daarin behagen.

Laat zij vliegen enen prot

Is den stank niet te verdragen.

Doch zij stoort haar daar niet aan

Want zij schijt gedurig aan.

Tantouri...



Het gat van enen minderbroer

Dat gaat af als enen donder

Schijten erger als een boer

't Dreunt van boven en van onder.

Als zij lossen hun gespan

Iedereen verschiet daarvan.

Tantouri...



Capucientjens ook voorwaar

Lossen deftig en van degen

Toch zo sterk niet of zo zwaar

Groten klank zij niet en geven

Zodat dit verschilt nog wat

Van een minderbroeders gat.

Tantouri...



Predikheren konnen kloek

En ook zware scheten laten

Valt er eens wat in de broek

Zij niet veel dan zullen praten

Want dan is den stank te grof

En zij worden kort van stof.

Tantouri...



Ook de pater jezuïet

Diën mag ik niet vergeten

Zij en doen 't zo sterk niet

Toch zij houden veel van scheten

't Wordt van hun genoeg gedaan

Maar zij niet ter herten gaan.

Tantouri...


 
Al de heren in het zwart

Konnen ook wel lustig stinken

Schijten ook al even hard

Laten die wel deftig klinken

Schijten al gelijk de rest

Stinken erger als de pest.

Tantouri...



Jonge dochters in complot

Konnen ook zo hevig razen

Vieren hunnen lollepot1516

Als zij maar van achter blazen

Schijten wel zo vigilant1517

Dat hun hemde vliegt in brand.

Tantouri...



De getrouwden heel plaizant

Dikwijls om ter meeste schijten

Zij doen 't ook wel overhand

D' een kan d' ander niet verwijten

Als zij zijn te bed gesteld

Hoort m' hun schijten met geweld.

Tantouri...



Hiermee sluit ik nu mijn lied.

'k Hoop niemand en zal hem storen

't Is maar om de klucht geschied

En van 't schijten eens te horen

Zoekt den meester uit dit lied

Maar ik wed gij vindt hem niet.

Tantouri louri la ut re me fa so lia


Finis
  


Bron 


Liedekens Boek geschreven door J.C. Piré Begyntien aen haer toebehoorende. Archief OCMW, Lier. 
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Een belezen romanschrijfster


Froukje Herbig 


(Leeuwarden, 20 mei 1781 - Harlingen, 5 juli 1857)

Als officiersdochter heeft Froukje Herbig een goede opvoeding genoten. Met twee zusters onverzorgd achtergelaten na de dood van haar ouders, vestigde ze zich in 1810 in Harlingen als ‘institutrice’. Daar was ze onder andere de leermeesteres van Geertruida Toussainto 							. Deze had goede herinneringen aan het onderwijs in het Frans: de leerlingen moesten onder andere gesprekken uit Molières blijspelen, fabels van La Fontaine en de Contes moraux van Marmontel uit het hoofd leren en opzeggen. Herbigs levenseinde was triest. Blind geworden moest ze haar werk opgeven, en ze stierf in ‘kommervolle omstandigheden’.
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142 Titelpagina van de roman De arme luitenant en zijn huisgezin (1834) van de hand van Froukje Herbig De gravure waarop een dramatisch moment uit het tweede deel is voorgesteld, is van P Sluyter naar H P Oosterhuis









Het is overigens niet ondenkbaar dat Froukje Herbig haar leerlingen ook in de Nederlandse letterkunde heeft ingewijd, want ze was daarin uitzonderlijk belezen. In haar tweedelige roman De arme luitenant en zijn gezin (1834) zijn de citaten die - zoals toen gebruikelijk - als motto's aan de hoofdstukken voorafgaan, voor het overgrote deel aan de Nederlandse literatuur ontleend. Aardig is dat de Harlingse tweemaal haar stadgenote Francijntje de Boero 							 aanhaalt, maar ook bijvoorbeeld Anthonis de Rovere, Spiegel, Roemer Visscher, Bredero, Poirters en Koolaart-Hoofmano 							 en in haar tijd moderne auteurs leveren toepasselijke fragmenten. De arme luitenant is een eigentijdse roman die de levensloop schetst van het gezin van een wegens invaliditeit ontslagen luitenant met een uitermate somber karakter, die echter gelukkig getrouwd is met een opgewekte vrouw. De verschillende kinderen demonstreren allen op een leerzame manier een karakteristieke levenswijze: een lichtzinnige dochter laat zich ontvoeren, heeft een ongelukkig huwelijk en pleegt ten slotte  zelfmoord; een goede dochter krijgt daarentegen een brave man en kinderen; een hardwerkende zoon eindigt als succesvol planter in Suriname, terwijl een andere zoon daar juist failliet gaat, enzovoorts. De opwindende gebeurtenissen worden overigens meestal vrij vlak verteld. Wat dat betreft haalt Herbig niet het niveau van Wolff en Deken, die ze overigens kennelijk goed gelezen heeft.

Behalve eigentijdse verhalen schreef Herbig ook historische romans, zoals De graven van Horst (2 delen, Leeuwarden 1830) en Hillegonda van Teijlingen (2 delen, Leeuwarden 1832). Haar serieuze aanpak verraadt zich in het ‘Voorbericht’ van dat boek, een roman in brieven, waar ze meedeelt haar best gedaan te hebben het verhaal ‘de kleur te geven van dat tijdvak dezer geschiedenis, waarin het verondersteld wordt te huis te behoren’. Helaas echter heeft een kenner haar er te laat op gewezen dat voor deze periode een briefroman niet zo'n gelukkige keus was ‘daar de schrijfkunst in het midden der zestiende eeuw, vooral onder de klasse van den burgerstand, nog geenszins algemeen was’. Men neme dat dus voor lief. Overigens heeft Herbig wel geprobeerd haar correspondenten in de geest van de tijd te laten schrijven, en hoewel hun toon nogal negentiende-eeuws klinkt, eindigen ze hun brief bijvoorbeeld met een zinsnede als ‘terwijl gij van mijne voorbede aan de heilige Maagd kunt verzekerd zijn’.

Behalve de romans publiceerde Herbig ook nog toneelstukjes, waarschijnlijk ten gebruike van haar leerlingen, zoals De verloren zoon of Breda verrast (Groningen 1836), een toneelspel voor de jeugd.

De arme luitenant (fragment)

Een brief uit Suriname. Zoon Gerrit is een positief model. Hij heeft het tot voorspoed gebracht als planter in Suriname. Menslievend als hij is probeert hij het leven van de slaven te verzachten, al blijkt mannelijk blank superioriteitsgevoel hem toch niet vreemd. Broer Willem vertegenwoordigt een ander hot topic, de vrijheidsoorlog van de Grieken tegen de Turken, waaraan tal van Europeanen, Byron voorop, vol idealisme deelnamen.
  
De arme luitenant (fragment)

Dierbare Ouders!



Vol van de aangename gedachte, dat deze letteren, die ik aan deze zijde van de linie1518 op het papier zet, eerlang door u en mijne zusters zullen gelezen worden, is mij elke pennenstreek van belang, van waarde, omdat zij onder de ogen dier dierbaren zal verschijnen. O! konde ik mij in dit papier berollen, om ooggetuige van uwe blijdschap te zijn, wanneer gij dezen brief ontvangt; en wanneer gij verneemt, dat ik thans directeur ener koffieplantage ben geworden. Gezond als een visje in het water en vrolijk als een vogeltje in de lucht ontbreekt mij niets dan het gemis van mijne familie. Ik durf mij vleien met de genegenheid mijner slaven zowel als met die van mijnen heer, een zeer geschikt, en wat een witte raaf is, een menslievend planter. Het leven hier was mij echter in het begin zeer vreemd, ik gewen er mij nu allengskens aan, en ik ga thans met even veel graagte aan mijn breakfast als in Gelderland aan onzen maaltijd; onzen zogenaamden maaltijd nemen wij, wanneer de burgers bij ons hun souper, namelijk om 7 á 8 uur, gebruiken. Niets was mij in den aanvang lastiger dan de mij ongewone hitte, en niets begrootte1519 mij meer dan op den vollen middag te gaan slapen,  ook duurde het lang, zeer lang eer ik mij met de hier bestaande leefwijs kon verbroederen: vooral verzet zich mijn beter gevoel tegen de harde behandeling omtrent de zwarte kinderen van Afrika en ik maak het tot een mijner aangenaamste plichten, het lot dier ongelukkigen zoveel mogelijk te verzachten. Een planter zeide mij onlangs, dat ik niet zeer voorzichtig handelde, en dat ik den aard der zwarten nog niet genoeg kende, welke dikwijls nog zwarter was dan hunne huid. Ik antwoordde hem: ‘Welaan, gij moogt gelijk hebben, ik wil evenwel van den door mij aangenomenen regel niet afgaan, om hen als mijne medemensen en niet als mijne honden te beschouwen, al word ik er ook het slachtoffer van. Ik duld dus geen wreden blank officier1520 in mijne dienst, terwijl ik tevens1521 van mijne slaven vlijt en gehoorzaamheid eis.’

O! waart gij eens hier bij mij, lieve ouders, wanneer ik zo rustig onder enen majestueuzen palmboom nederzit of wanneer ik langs de rijk geladene kokos- en citroenbomen wandel, of wanneer ik een toertje op de rivier in een onzer lichte vaartuigen doe. Ik verbeeld mij, hoe dat onze Katharina een paar ogen zou zetten, wanneer zij de zes kroesharige, koolzwarte roeiers in de weer zag, en ik vrees, dat zij somtijds haar neusje wel zou optrekken, wanneer zij de portie door de zwarte dames zag opdissen. De Surinaamse potage1522, ofschoon geheel anders toebereid dan onze Gelderse, smaakt mij wel. Somtijds echter krijg ik groten trek tot enen vaderlandsen boterham, of aan een Gelders hutspotje, zoals onze lieve mama zo heerlijk voor ons gereed maakte. Mij dunkt ik zie ons jongens nog om den dampenden schotel zitten, terwijl wij met fonkelende ogen elk onze portie berekenden. O! hoe menigmaal, weet gij het nog wel, lieve mama? ontmoette mij uw straffende blik, wanneer ik onder het gebed meer aan de smakelijke spijs dacht, die voor mij stond, dan aan den goeden Gever. - Gelukkige tijd der jeugd, waar zijt gij gebleven? Hoe ras wordt die morgenschemering des menselijken levens door den middaggloed der mannelijke jaren vervangen. Ja, als ene schaduw, waarnaar men tevergeefs tast, verdwijnt zij voor ons oog.

Mama vraagt mij in haren brief, of ik wel ter kerk ga. Gerust kan ik hier op antwoorden ‘ja’, hoewel het hier algemeen gene mode is, om de openlijke godsdienst bij te wonen, en er veel onverschilligheid ten dien opzichte heerst, zodat men zelfs de christelijke feestdagen nauwelijks in acht neemt. Als ik mij dan het kerstfeest voor het geheugen breng, waarop oom Filip ons elk een geschenk bracht en wij dan met het gehele gezin naar de kerk gingen, somtijds klappertandende van de koude, vooral ik, die gewoonlijk een afgelegd half versleten en kaal gedragen buisje van Willem aan had, waarvan de mouwen mij wel een vierde te kort waren, dan zoude ik mij nog zo gaarne in dat buisje willen steken, om nog eens die vreugde, dat kinderlijk  genoegen te smaken, dat ook alleen aan dat gelukkig tijdperk verbonden is. Nog dunkt mij, proef ik de heerlijke chocolade, die wij dan 's avonds, om den warmen haard zaten te drinken, terwijl papa en mama of oom Filip ons op vertelseltjes vergastten; de chocolade hier, die ik, des verkiezende, bij emmers vol zou kunnen drinken, had voor mij nog nimmer dien geur, dien smaak, als de Velpse. Nu van iets anders gesproken, raad eens, wie hier thans bij mij is. - Wie? welnu? Wie:? - Onze Willem, zo lang, zo dik en zo fris als hij gewassen is. - Willem! hoor ik u allen verbaasd uitroepen. Ja Willem is hier schrijnwerker en koopman, niet in het klein, maar wel degelijk in het lang en breed. Hij is hier de baas van de mode, het orakel van elk, naar nieuwe, fraaie meubels smachtenden planter. Reeds heeft hij zes knechten in het werk; alle bouwstoffen levert hij zelf. Ik bracht hem op het baantje en in de kennis en alles gaat wonderschoon, zodat Willem, indien hij gene rampen heeft, binnen weinige jaren rijk kan zijn. Wij voeren samen compagnieschap, de ene broederhand wast dus hier de andere, en binnenkort hoop ik mijne lieve ouders, enige vruchten van onzen handel over te zenden. - O! ware Janus nu ook nog in het leven! dan, helaas! hij is reeds lang vergeten, althans van zijne vrouw, die meteen gehuwd is en ons niet schijnt te willen kennen. De kinderen van Janus zijn gelukkig dood.

Willem, die, zoals gij weet, het zwaard had aangegord om de ongelukkige Grieken ter hulp te snellen, hoorde onderweg zo veel van dit volk, dat, hoewel hij nog altijd hunne zaak ter harte neemt, hij evenwel gene roeping gevoelde, om zijn voorgenomen plan te volvoeren.

Een allervriendelijkste kapitein, die naar deze oorden onder zeil ging, bood Willem aan, hem pro deo over te brengen. Willem, die zijn lief broertje Gerrit wel eens verlangde te zien, nam het aanbod aan, en ziedaar staat hij op enen morgen, dat ik juist uit mijne hangmat stapte, vlak tegen mij over. Ik wreef mijne ogen eens terdege uit, daar ik waarlijk meende een droombeeld te zien, en nu begrijpt gij, ging het op een vragen en redeneren, overleggen en plan maken.

Willem en ik, wij eten samen en zijn elk uur, dat wij uit kunnen snipperen, bij elkander, hij woont in mijne buurt. Veeltijds zit de arme jongen over mij te zuchten, om het mooie Gelderse Anna-Kaatje, en dan vergezel ik hem met mijne lachmelodie, dewijl ik tot nu toe met vriendje Cupido nog geheel genen omgang had en ook niet verlang: veelmin naar de geschenken van den woeligen knaap reikhals, daar ze mij te zwarte randen hebben.

Willem is thans op reis, om ene schatrijke schreeuwlelijke en mahoniehoutkleurige bruid van verse spiegelgladde keurige houten meubels te voorzien. Hij weet dus niet, dat ik aan u schrijf, daar ik onverwacht hiertoe gelegenheid kreeg. De  volgende maand echter hoop ik u met een bekend kapitein nader te schrijven, wanneer Willem u enige vruchten van zijnen arbeid hoopt te zenden.

Vaartwel, geliefde ouders en zusters, leef vrolijk en gezond en bekommert u niet, wanneer de beurs zo licht is dat gij dezelve wegblazen kunt; de wind die de kaars uitblaast, kan dezelve ook weder aansteken; de dag die met zorg en kommer begint, eindigt dikwijls met gejuich.
  


Bron 


F. Herbig, De arme luitenant en zijn huisgezin. Deel I. Leeuwarden 1834. p. 143-149. 
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Op de barricaden


Maria Aletta Hulshoff 


Amsterdam, 30 juli 1781 - Amsterdam, 10 februari 1846)

De weinige mannen die over haar geschreven hebben, doen haar af met ‘dweepster’. De enige vrouw die zich tot dusverre in haar verdiept heeft, Hanna Stouten, aarzelt tussen ‘dweepster of idealiste’ en besluit tot ‘een ongewoon en vasthoudend idealisme’. Dat klinkt aanmerkelijk positiever, maar haalt Hulshoff nog net niet uit het verdomhoekje waarin zij, mede dankzij niemand minder dan Willem Bilderdijk, geplaatst is: tot pathologisch geval gedevalueerd. De feiten volgen hieronder, met de nodige achtergronden.

Op 30 juli 1781 wordt Hulshoff in Amsterdam geboren, als tweede en laatste kind in een doopsgezind predikantengezin. Haar tien jaar oudere broer overlijdt wanneer zij twaalf is, haar vader volgt een jaar later. Rond 1800 komt zij met haar moeder te wonen op de Brouwersgracht in de Jordaan. Gegoede burgers bevolken er de grachten en de minder bedeelden de straten en dwarsstraten. Hoe Hulshoff in haar levensonderhoud voorzien heeft, weten we niet, en al evenmin hoe zij is opgeleid, of ze ooit verliefd is geweest, of ze literaire interesses had, et cetera: een zeer groot deel van haar levensloop onttrekt zich aan onze waarneming. Waar zij in politiek opzicht stond, is wél in te schatten. In Hulshoffs kennissen- en vriendenkring ontmoeten we patriotten als de advocaat en toneelschrijver S.I. Wiselius en de jurist en diplomaat Johan Valckenaer.

Het patriottisme van Hulshoffs tijd kenmerkt zich door verdeeldheid en verzwakking. De Bataafsche Republiek heeft als satelliet van Frankrijk in 1798 een eigen volksvertegenwoordiging en grondwet verworven, maar de democratische principes van weleer zijn nauwelijks doorgevoerd. Militant patriottische literatuur, zoals Wolff 							 & Dekenso 							 Gedichten en liedjens voor het vaderland (1798), heeft haar beste tijd gehad. In 1804 worden op het politiek hoogste niveau te Parijs onderhandelingen gevoerd over een eenhoofdig bewind in de Republiek. In 1805 wordt R.J. Schimmelpenninck raadspensionaris en daarmee oppermachtig.

Hulshoff scherpt haar pen. Aanvankelijk stelt ze zich in dienst van patriottische mannenbroeders. Zo treedt ze in 1804 anoniem in het krijt voor Wiselius nadat deze van regeringswege op een zijspoor gezet is. De anonieme Verzameling van brieven, gewisselt tusschen Valerius Poplicola te Amsterdam en Cajus Manlius te Utrecht veroordeelt de handelwijze van het staatsbewind en brengt met veel kennis van zaken orangistische kuiperijen aan het licht. Wiselius zelf blijft buiten schot, maar Hulshoff wordt opgepakt, verhoord en vrijgelaten omdat ze volhoudt de auteur van de brieven niet te kennen en slechts kopiiste van inmiddels verbrande originelen te zijn geweest. Een jaar later richt ze zich tot Valckenaer. ‘Niets, niets te kunnen doen valt mij ondragelijk zwaar’, schrijft zij hem op 19 maart 1805. Haar brief laat zien hoezeer zij het uitkomen voor patriottistische overtuiging met haar persoonlijke welzijn verbindt:



sedert lang wens ik niets vuriger dan mij Patriotte te betonen, niet alleen om het vaderland zo mooglijk enigzins van nuttig te zijn, maar tevens om mijzelve, om mijn eigen eer, om mij te zuiveren van alle schijn van lafhartig-, en onverschilligheid [...]. Het geluk van mijn vaderland is tot mijn personeel geluk noodzakelijk.



In februari 1806 komt zij zelfs met een plan Valckenaer aan het hoofd van de Republiek te doen plaatsen. Hierop reageert Valckenaer volstrekt afwijzend: hij raadt haar ten sterkste af hem te compromitteren. Dan gaat Hulshoff zelfstandig tot actie over. Voor ‘Rekening van den schrijfster’ gedrukt, verschijnt op 31 maart 1806 een pamflet getiteld Oproeping van het Bataafsche volk, om deszelfs denkwijze en wil opentlijk aan den dag te leggen, tegen de overheersching door eenen Vreemdeling, waarmede het Vaderland bedreigd wordt. In dit vlammende protest, gericht tot ‘alle ware Republikeinen’, valt zij Schimmelpenninck als de meest verantwoordelijke politicus rechtstreeks aan. Al snel volgt de inbeslagname en controle op de eventuele uitwerking van het pamflet. Zo worden te Leiden op 4 april zestig exemplaren opgehaald en wordt in koffiehuizen en overal waar men het pamflet bespreekt toezicht gehouden op rumoermakers. In Rotterdam krijgt de boekhandelaar die het verkocht heeft een ‘geduchte politieke schrobbering’. De raadspensionaris wordt op de hoogte gesteld en geeft te kennen ‘dat het hem leed zoude doen, dat de vrouw in de gelegenheid wierd gesteld zich, om deze uitlating, te kunnen beroemen ene martelaresse der vrijheid te zijn geworden’. Vervolging laat desondanks niet lang op zich wachten. Hulshoffs moeder wil voorkomen dat haar dochter voor strafbare feiten vastgezet zal worden en verzoekt op 5 april de Amsterdamse schepenen haar dochter voor gek te laten verklaren. Maar Hulshoff zelf wil serieus genomen worden, en laat zich vrijwillig arresteren. Ze heeft een advocaat nodig en wendt zich tot Valckenaer. Die gaat akkoord, maar laat het werk over aan Willem Bilderdijk, die na zijn ballingschap net in Nederland is teruggekeerd. Bilderdijk maakt een pleidooi waarin hij Hulshoff beschrijft als iemand met een ziekelijke geestestoestand: ‘In één woord het welgelijkend portret van een min of meer hysterische dweepster’. Hoewel het pleidooi niet is uitgesproken, zal Bilderdijks typering Hulshoff blijven achtervolgen.

Van dit soort pleidooien is ze niet gediend en ze voert haar verdediging zelf, waarbij ze schranderheid en politieke kennis demonstreert. Het vonnis wordt twee jaar opsluiting in het verbeterhuis. Hulshoff laat in een verklaring weten dat een veroordeling uit naam van een vreemde soeverein - de inmiddels koning geworden Lodewijk Napoleon - nooit wettig kan zijn. Een brief aan een vriendin met het onderschrift ‘Verbeterhuis 23 maart 1807’) laat zien dat haar patriottisme onverminderd is, maar dat ze haar beperkingen kent:



Wij zijn niet minder dan de mannen verplicht liefde tot de naaste te betonen. Verscheiden vrouwen hebben zich, ook in later tijd [...] met het lot van hun vaderland bemoeid, en niet een schrijfpen, maar de wapenen opgevat. - Een jong boerenmeisje redde Frankrijk in de 15de eeuw. - Maar lieve Mie! ik weet zeer wel hoe zeer het mij aan kunde en bekwaamheid ontbreekt; Ik ben zo dwaas verwaand niet als mogelijk menigeen gedacht zal hebben.



Na haar vrijlating in 1808 herneemt Hulshoff haar actiewerk. Ze publiceert opnieuw een pamflet met de oproep zich tegen Bonaparte te verzetten, dit keer onder de naam P. Monitor. Dat zal geen toevallig gekozen pseudoniem geweest zijn, maar een verwijzing naar het Franse orgaan Le Moniteur, dat in 1793 de verklaring van de rechten van de mens gepubliceerd had. Hulshoff reist diverse plaatsen in Nederland af om haar pamflet te verspreiden en wordt opnieuw gearresteerd. De strafeis is dit keer aanmerkelijk zwaarder: vier jaar verbanning uit vrijwel alle departementen in het land. Hulshoff weet voor het proces uit de gevangenis te ontsnappen en naar Engeland te ontkomen.

In december 1813 vinden we haar in New York blijkens een van daaruit verstuurde brief. Hoe en sinds wanneer Hulshoff daar precies terecht is gekomen, weten we niet. Wat er in de voorliggende jaren gebeurd is, is evenmin duidelijk. Er bestaan flarden van een achteraf verteld, sensationeel verhaal met Hulshoff in de rol van rabiaat extremiste die met opoffering van eigen leven de Franse keizer heeft willen vermoorden. Zo wordt in de biografie van Wiselius uit 1846 verteld hoe Hulshoff dankzij Wiselius ‘uit een dreigend levensgevaar gered is, waarin zij zich zelve gebracht had door enen door haar gevormden aanslag op het leven van Napoleon’. In mannenkleren is zij naar Rotterdam gebracht ‘waar zij zich gelukkig heeft ingescheept, en naar Engeland ontkomen is’. De Hulshoff toebedeelde rol in dit avonturenverhaal past opmerkelijk goed bij de typering die hij een bladzij eerder van haar geeft en waarin Bilderdijks woorden naklinken: ‘de bekende staatkundige dweepster’ (p. 167).

In New York publiceert Hulshoff opnieuw een politiek geschrift, maar de teneur is anders dan voorheen. ‘In magnis voluisse satis’, in grote dingen is het voldoende gewild te hebben, luidt het kleingedrukte motto op de titelpagina van de Peace-Republican's Manual; or, the French Constitution of 1793, and the Declaration of the Rights of Man and of Citizens [...] (1817). Het lijkt inderdaad een politiek testament, bedoeld om lezers te informeren en politiek bewust te maken. Officiële teksten in zowel het Engels als het  Frans, zoals de Franse grondwet van 1793, zijn aangevuld met onder meer passages uit Rousseau's Du contrat social en anonieme Franstalige gedichten uit de revolutietijd. Alle onderdelen zijn voorzien van aantekeningen met soms interessante verlichte opinies als:



Wherever political parties exist, I think, it is highly advisable that each citizen should read at least one paper of each party; that he may see public men and measures exhibited in a different light, receive timely warning and salutary instruction, and judge for himself respecting each important occurrence, disdaining utterly anything like slavish subjection of his judgment to the leaders of any party, or implicit confidence in any man (p. 160, noot 129).



In 1816 keert Hulshoff naar Nederland terug. In de nieuwe politieke situatie kan dat probleemloos, als ze zich maar rustig houdt. In haar woonplaats Amsterdam blijft ze publiceren over actuele vraagstukken, maar waarschuwingen in politieke richting hebben afgedaan. Het laatste werk dat we van haar kennen is een pleidooi voor inenting tegen pokken: De koepok-inënting beschouwd (1827). Het bestaat uit tien betogen voor ouders, waarin Hulshoff telkens een bezwaar tegen inenting van kinderen ontzenuwt. Haar betoogtrant is nu rustig.

Dinsdag 10 februari 1846 overlijdt Hulshoff. De inboedel van haar etage aan de Eglantiersgracht is diezelfde dag opgenomen: huisraad, twee kisten met (helaas niet nader omschreven) boeken en geschriften, alsook waardepapieren ten bedrage van ruim twintigduizend gulden.

1. Oproeping van het Bataafsche volk (fragmenten).

a. [Voorbericht]

In het ‘Voorbericht’ bij haar pamflet presenteert Hulshoff zich nadrukkelijk als vrouw en toont zich daarbij bewust van haar eenzame positie. Maar isoleren van mannelijke lezers wil ze zich geenszins. Haar politieke standpunt en moed verwoordt ze in termen die gelijkgezinden van het mannelijk geslacht ook aangesproken moeten hebben:
  
Oproeping van het Bataafsche volk [Voorbericht]

Bataven!



Ontvonkt door die verontwaardiging, welke thans alle ware Republikeinen bezielt, weerhoude ik mij niet langer van schrijven. Schoon wel overtuigd van de geringheid mijner bekwaamheden, ben ik het niet minder van mijne verplichting om alles te doen wat mij mogelijk is, ter redding van mijn vaderland. Mijne taal is die der waarheid; de gevoelens welke ik aan den dag leg, huisvesten in de ziel van elken waren patriot.

Republikeinen doet uw plicht! Gij kunt het vaderland nog redden! Het vaderland 'twelk met deszelfs gehelen ondergang, met volslagen afhankelijkheid, met vernietiging van deszelfs staatkundig bestaan gedreigd wordt!

Dat ik vruchten moge zien van mijne onderneming! Maar ook al valt mij dit heil geenszins te beurt, ik heb gehandeld zoals ik behoorde.

Wat mij moge overkomen, patriotten, het ontzette u zo  min als het mij ontzetten zal; ik stel mij veel als zeer mogelijk voor, en vrees niets: ik ben republikein en christen.

Wie mij enige achting toedraagt, betone zulks door daden van vaderlandsliefde!

Gij die de Bataven zoekt te onderdrukken, gelukt het ulieden, weet dat mijne landgenoten langen tijd de uiterste verbittering in hun hart kunnen verbergen, maar dat hunne wraak eens, vroeg of laat, onverhoeds u treffen zal. Gij ziet hoe ene vrouw, door niemand ondersteund, handelt.
  
b. [Polemische fragmenten]

De ‘Oproeping’ staat bol van de pathetische retoriek en past daarmee geheel in de pamfletstijl van destijds, zoals die overwegend door mannelijke auteurs beoefend werd. Rechtstreeks aanvallen van politici hoorde daarbij, en Hulshoff laat dit dan ook niet achterwege.
  
Oproeping van het Bataafsche volk [Polemische fragmenten]

Toen Schimmelpenninck zijnen troon beklom, ene macht aannam, waarbij die der stadhouders geenszins te vergelijken was, de dierbaarste rechten des oppermachtigen volks met voeten trad, aan de Bataven ene zogenaamde constitutie gaf, waarbij zelfs de laatste schaduw der vrijheid vernietigd werd, en alzo de Patriotten verried, tot welken hij eens geschenen had te behoren - toen verwachtte ik een zeer slecht en verderfelijk bestuur; dat echter de Engelsgezindheid zich zo geheel onbewimpeld vertoont en openbare landverraders de gewichtigste posten bekleden, en de natie, zelfs de in armoede levende ingezetenen, op zulk een verregaande wijze door belastingen gedrukt, en uitgemergeld wordt, dit, en veel daarnevens, overtreft nog mijne treurige verwachtingen.

[...]

Het bestuur van Schimmelpenninck (bijna geheel blind geworden terwijl hij meest werkzaam was tot 's lands verderf) kan niet blijven voortduren, het valt door zichzelve; die voldoening, patriotten!, zullen wij nog smaken.

[...]

Welaan patriotten! Vertoont u op ene waardige wijze, doet uwe gevoelens openbaar worden; verklaart genen vreemden heerser1523, onder welken naam, of gezagsbepalingen het ook zijn moge, te willen, noch ook de afscheuring van een gedeelte uws vaderlands; betuigt uwe liefde voor vrijheid en rechten, en dat gij voor derzelver verdediging alles veil hebt; verenigt u zonder enig verder verwijl, met de ware patriotten ter plaatse van uwe woning, laat u niet van elkander verwijderen, zo de dwingelandij pogen mocht uwe vaderlandse bijéénkomsten te verstoren, beraadslaagt met elkander over de beste redmiddelen en kiest uit de ware volksvrienden, uit die mannen, die, toen wij nog in  vrijheid leefden, de gewichtigste posten, ten nutte van den staat, met roem bekleed hebben. [...] Draagt aan hen op de redding van het diepgezonken vaderland te beproeven; zij zijn verplicht aan uwe keuze te gehoorzamen, daar de wil van het oppermachtige volk zich thans op gene geregelder wijze kan doen horen; die weigeren mocht zulk ene gevaarvolle eerpost te aanvaarden, is den naam van patriot onwaard.
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143 Titelpagina van het pamflet De koepok-inënting (1827) van Maria Aletta Hulshoff.









2. De koepok-inënting beschouwd (fragmenten)

De kwestie van de pokkeninenting stond al sinds de tweede helft van de achttiende eeuw volop in de publiciteit. In haar betoog, waarin de lezer rechtstreeks toegesproken wordt, ontzenuwt Hulshoff argumenten van tegenstanders. Ze put daarbij onder meer uit haar Amerikaanse ervaringen. Hieronder volgt een gedeelte uit de aanhef en daarna de weerlegging van een (nog steeds wel bekende) tegenwerping.
  
De koepok-inënting beschouwd (fragmenten)

Waarde lezers!



Nog lang geen honderd jaar geleden, stierven er omstreeks viermaal honderdduizend mensen en kinderen, meest alle jaren, in Europa, aan de kinderziekte; en velen bleven bovendien blind na die ziekte: ook velen bleven zwak en sukkelend voor het overige van hun leven; velen ook verzwakt van zielsvermogens. - In deze stad had men haast altoos kinderziekte. O hoe vele duizenden zijn binnen de muren van Amsterdam begraven, welke door deze jammerlijke ziekte zijn weggerukt! Ouders  welke een enigzins talrijk huisgezin hadden, zagen bijna nooit alle hunne kinderen groot worden; als een met de kinderziekte besmet werd, kregen ook de andere kinderen die vreselijke ziekte, en met een allerkundigste doctor, en met ene zorgvuldige oppassing, moesten toch zulke ouders doorgaans één, twee, of meer van hunne lievelingen zien sterven: en somtijds de gezondste en voordeligste.

[...]

Ook in de grote stad Nieuwyork in Noord-Amerika, waar de koepok-inenting zeer algemeen was, maar echter enige onbedachtzame of onkundige ouders (vooral ook onder de vrij geworden negers of lieden van kleur,) die inenting nog verzuimden, heb ik bijgewoond dat de jammerlijke kinderziekte zich weer vertoonde, en er gedurende verscheiden weken een aantal niet-ingeënten aan stierven: totdat, onder ijverig vaccineren, die verwoestende ziekte weder volkomen ophield.

Ach! mocht voortaan in Amsterdam, en elders, door getrouw en meer en meer algemeen gebruik maken van deze heilvolle ontdekking, onder des Heren zegen, de kinderziekte meer en meer zeldzaam worden, en eindelijk onbekend in ons vaderland!

[...]

Er zijn ook mensen welke zeggen, Het inenten, om daardoor kinderen voor kinderziekte te bewaren, is een nieuw en ongodsdienstig bedrijf: een Christen moet afwachten hoe de Here het beschikt ten opzichte van de kinderziekte. - Dit denkbeeld is gedeeltelijk zeer verkeerd: de koepok-inenting is wel iets nieuws, maar alle heilzame geneesmiddelen zijn vroeger of later uitgevonden, en dus ook iets nieuws geweest. [...] Beproeft alle dingen, en behoudt het goede! - Een ongodsdienstig bedrijf is het zeker niet, op zichzelve beschouwd: als men met een nedrig dankbaar gemoed dat middel gebruikt, op raad van leraars1524, geneesheren, en verstandige mensenvrienden, onder afbidding van 's Heren zegen; daaraan is 't al gelegen.
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(2) [M.A. Hulshoff], De koepok-inënting beschouwd, en tien bedenkingen overwogen; door Maria Aletta Hulshoff [...]. Amsterdam 1827. p. 3, p. 12, p. 35-36. (Ex. UBA sign.: 662 F 2)
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Dichtende dienstmaagd


Francijntje de Boer 


(Harlingen, 18 oktober 1784 - Heerenveen, 7 maart 1852)

Als schrijfster van kinderversjes genoot Francijntje de Boer in de eerste helft van de negentiende eeuw beslist enige bekendheid. Haar bundel Gedichtjes voor kinderen (1817) werd ten minste zeven maal herdrukt en in 1835 zelfs in het Frans vertaald. Daarnaast schreef ze ook gedichten voor volwassenen. Op de titelpagina's van de twee bundels voor dat publiek wordt duidelijk haar functie vermeld: ‘Dienstmaagd te Sneek.’

Francijntje de Boer werd geboren op 18 oktober 1784 in Harlingen als dochter van Marten de Boer, muzikant en schrijver op 's lands werf te Harlingen, en Catharina Cramer. Dertien kinderen telde het doopsgezinde gezin maar liefst, waarvan Francijntje de op een na oudste was. Ze leerde lezen en schrijven op school, maar op haar negende of tiende hield voor haar alle onderwijs op, aangezien haar hulp thuis gewenst was bij de verzorging van het gezin. Vanaf haar dertiende bezocht ze regelmatig huizen in Harlingen als oppaster en naaister om vervolgens op haar vijftiende het ouderlijk huis te verlaten en als dienstmeisje te gaan werken.

Vanaf 1811 tot 1828 werkte ze in Sneek. In deze periode schreef ze de meeste verzen en leerde ze de schrijfster Fenna Mastenbroeko 							 kennen. Een ander model was Petronella Moenso 							, die ze ook wel eens persoonlijk ontmoet heeft en die haar de eer heeft gegund van vermelding in haar gedicht ‘Aan de vaderlandse vrouwen’.
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144 Francijntje de Boer (Litho) Op de titelpagina van haar Dichtproeven (1815) wordt zij aangeduid als ‘Dienstmaagd te Sneek’








 
Haar eerste bundel, Dichtproeven (1815), bevat zeer eenvoudige gelegenheidsverzen, die ze niettemin aan de koningin aanbood. In haar Nieuwe Dichtproeven (1821) zingt ze eveneens de lof van het gezin, deugdzaamheid en reine godsdienst-zin. Natuurlijk stelt ze zich bescheiden op. Grote tijdgenoten kan ze niet benaderen. Vanuit haar nederige stand passen haar nederige onderwerpen. Zo schrijft ze in Nieuwe Dichtproeven:


Dat Bilderdijk en zijne gade

Dat Spandaw met een eedlen zwier

Voor vorsten 't goddelijk speeltuig voeren,

Want vorstlijk schoon klinkt hunne lier.

Mij voegt het lager toon te treffen

Mijn zang stemt met het hart slechts in;

Hieraan is hij zijn oorsprong schuldig

Aan huiselijk geluk en min.


Haar opvoedingstaak als kindermeisje heeft haar waarschijnlijk ertoe aangezet om ook versjes voor kinderen te schrijven. Na Gedichtjes voor kinderen (1817) volgde een klein bundeltje voor arme kinderen: Gedichtjes voor behoeftige kinderen (1823). Alle versjes zijn in de trant van Van Alphen. Veel later publiceerde ze nog zedelijke verhaaltjes voor kinderen in Laat ons leven tot elkanders nut en vreugd (1850).

Tot aan haar dood op 7 maart 1852 te Heerenveen diende ze in totaal bij vijf verschillende families en haar lange leven in de dienstbare stand werd slechts eenmaal onderbroken toen ze na de dood van haar moeder in 1807 naar haar ouderlijk huis terugkeerde. Gedurende vier jaar hielp ze haar vader in de huishouding. Toen ook hij stierf, zocht ze weer een betrekking als hulp in de huishouding. Na haar dood raakte de dichtende dienstmaagd uit Friesland snel vergeten.

1. Ter bruiloft van mijnen vriend en vriendin ***** en *****

In dit gedicht voor een vroegere pupil geeft De Boer een wat idealiserend beeld van haar bestaan als kindermeisje, met een wrang zinnetje als ‘als waren we allen lotgemeen’, alsof we allemaal hetzelfde lot hadden (52).
  

Ter bruiloft van mijnen vriend en vriendin ***** en *****

Ja, 'k roer met zachte vreugd de snaren,

Mijn vrienden! bij uw deugdzaam paren.

Voor u stort zich mijn hart hier uit,

Geliefde bruidegom en bruid!



O! 'k heb de ruimste stof tot zingen,

Voor een der beste jongelingen;

Voor u, wien ik als knaapje en kind

Bijna als moeder heb bemind!



Nog, bruigom! heugen mij die dagen,

Toen u uw moeder werd ontdragen,

Gij, pas bewust van uw verdriet,

Uw kindertranen vloeien liet.


 
En onder 't praten, onder 't lezen,

Leerde ik u vroeg reeds de ondeugd vrezen.

Van Alphens boekje1525, een rijke schat,

Was ons ten gids op 't deugdenpad.



En toen de goede Albehoeder

Aan u een tweede dierb're moeder,

Uw vader weer een gade schonk,

En vreugde in aller ogen blonk,



Toen zelfs mocht ik nog vele jaren

Mijn zorg met ouderzorgen paren;

En, schoon reeds lang elkaar ontroofd,

Is onze vriendschap nooit gedoofd.



En thans zie 'k veilig aan de stromen

Der jonglingsjaren u ontkomen,

En, langs der driften woeste zee,

Genaderd aan de huwlijksree.



God dank! nu roer ik blij de snaren,

Mijn vriend! bij uw gelukkig paren!

Nu stort zich 't hart vol blijdschap uit,

Voor u en uwe schone bruid!



'k Zocht toen uit liefde mededogen

Die droeve tranen af te drogen:

'k Heb menig zucht om u geslaakt,

En steeds voor u gezorgd, gewaakt.



Ik heb, naast uwen braven vader,

Toen, en nog steeds uw trouwsten rader,

De deugd geplant in uw gemoed,

Uw kindsheid, waar ik kon, behoed.



Nog kan mij 't zoet herdenken strelen,

Hoe ik bij al uw kinderspelen,

En van het lieve zusterpaar,

De dierbare vertrouwde waar'.



Als soms uw vader, mat van 't zwoegen,

Eens uitzag naar een stil genoegen,

Ter leniging van zijn verdriet,

En mij de zorg dan overliet,



Dan (om den warmen haard gedoken

En 't vriendlijk kaarslicht aangestoken)

Drongt gij u vrolijk om mij heen,
 
Als waren we allen lotgemeen.



Geniet een zalig huislijk leven;

En zijn 't niet altoos stille dreven,

Is 't niet altoos een kalme vloed,

Waar langs uw huwlijks-hulkje spoedt:



O! God, daarboven, stuurt de vloeden,

Ook als er ramporkanen woeden;

Zijn hand geleide u, dierbaar paar!

Bij elke klip van bang gevaar!



Zo blijve uw echt, door alle tijden,

Een bron van duurzaam zielsverblijden;

Zo kweekt ge een kroost, beminlijk, fris,

Geheel der oudren beeltenis!

  
2. De verloren peperdoos

Een licht-humoristische tekst over een huiselijk gegeven, zoals De Boer er wel meer schreef. Dat zelfs een bepaalde peperdoos onvervangbaar blijkt, krijgt ten slotte nog een moraliserende lading. De toelichtende noten over de personages zijn van de schrijfster.
  

De verloren peperdoos

Ach, arme peperdoos!

Sieraad van onzen dis;

Wist ge eens hoe 't mij,

Hoe 't Aaltje1526 ook is,1527

Nu 't lot zo treurig moest beslissen,

Dat we u uit onze keuken missen.



Wat zal, als we onze tafel dekken,

Ons nu voortaan ten sieraad strekken;

Dit denkbeeld maakt mij moedeloos,

Geliefde, dierbre peperdoos!



Ik zocht, door u te remplaceren,

Den droeven slag nog af te weren;

En ging naar Vlink1528, op Aaltjes beê,

Nam twee van uws gelijken meê.



Twee die verbazend u geleken,

Zij werden, ja terdeeg bekeken;

Maar ach, helaas! zij zijn geweerd,

En gij in hunne plaats begeerd.


 
't Is nu gedaan, gij zijt verloren;

Doch, doet deez' schone les ons horen:

Dat zelfs een peperdoos, dit leert ons uw gemis,

Geen zekere bezitting is.

  


Bron 


Nieuwe dichtproeven van Francijntje de Boer, dienstmaagd te Sneek. Amsterdam 1821. 


(1) p. 69-72. 


(2) p. 27-28. 





Literatuur 


W. Eekhoff, ‘Fenna Mastenbroek en Francijntje de Boer’. In: Nieuwe Friesche Volks-almanak 12 (1864), p. 152-162. 


P.C. Molhuizen en P.J. Blok (ed.), Nieuw Nederlandsch biografisch woordenboek. Deel I. Leiden 1911. p. 380. 


G. Komrij, Papieren tijgers. Amsterdam 1978. p. 210-225. 


LJ



 
Verhalen vol verheffing


Fenna Mastenbroek 


(Sneek, 16 maart 1788 - Sneek, 3 oktober 1826)

Fenna Mastenbroek is een van die schrijfsters die in hun tijd zeer werden geprezen en die op de een of andere manier nog tot in de twintigste eeuw waardering hebben gehouden. Zo heeft Zuidema het in het Nieuw Nederlandsch biografisch woordenboek III (1914) nog over deze ‘bekende schrijfster’ en geeft hij als oordeel mee: ‘In de lijst van hun tijd gevat, geven deze geschriften veel goeds te aanschouwen en ze zijn geschreven in een voor die dagen lossen stijl’. Over haar leven is niet veel bijzonders te melden. Ze was ziekelijk en heeft haar hele bestaan in Sneek, waarschijnlijk in het ouderlijk huis, doorgebracht.
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145 Corn Wester, Fenna Mastenbroek (Paneel, 1831) Wester portretteerde Mastenbroek als schrijfster in Friese klederdracht








 
In 1815 verscheen haar bundel Lectuur voor vrouwen, bestaande in onderscheidenen verhalen ter veredeling van het hart. De recensent van de Vaderlandsche letteroefeningen is enthousiast: ‘uitmuntende zedelijke verhalen’, goed voor moeders en dochters. Er wordt nog een lesje bijgegeven: deze verhalen zijn te danken aan een schrijfster die absoluut niet wenst tot die vrouwen gerekend te worden ‘die, de pen voor het publiek opnemende, daardoor ongeschikt worden ter welwaardige uitoefening van die huishoudelijke plichten, welke terecht van haar gevorderd worden’.

In 1818 publiceerde ze haar roman Wilhelmina Noordkerk. In ijltempo passeren talloze lessen de revue: over de verrukkingen van de moedervreugd en speciaal het zelf voeden; over de verstandhouding tussen de generaties; over opvoeding, bijvoorbeeld hoe men een jong kind moet leren bidden; en over overdreven leeslust van vooral verleidelijke romans over liefde en huwelijk. We zijn dan pas op pagina 36 en dan hebben we nog overgeslagen dat de vader uit het verhaal een kind uit het water redt en daarvoor een Nutsmedaille krijgt, wat dan een kleine uitweiding over ‘Het nut van 't algemeen’ met zich meebrengt. Het verhaal wordt steeds onderbroken door leerzame dialogen en past daardoor in de traditie van het werk van Adriaan Loosjes, de schrijver van historische romans en verhalen uit het begin van de negentiende eeuw. De invloed van Wolffo 							 en Dekeno 							 is daarnaast ook onmiskenbaar en wel in het bijzonder die van hun autobiografische roman Geschrift eener bejaarde vrouw (1802). Ook Wilhelmina Noordkerk wordt in kritieken en verhandelingen zeer geprezen als belangrijk en veredelend speciaal voor vrouwen.

Een derde boek is Onderhoud voor huiselijke en gezellige kringen (1823). Het gaat om een bundeling van het toen populaire genre van het ‘zedelijke verhaal’, eveneens in de trant van Loosjes. De strekking ervan is ook hier geheel die van de gevoelige Verlichting en de normen zijn die van het burgerlijk familieleven. De hoofdpersoon Amalia uit het eerste verhaal bijvoorbeeld ontgloeit ‘in heilig Godsgeloof en liefde tot de deugd’. De zeventiende-eeuwse dichter-predikant Camphuyzen is voor haar een geliefd auteur tot op het sterfbed toe.

Herdrukken van het werk van Mastenbroek zijn niet bekend, maar haar reputatie als een van de eerste schrijfsters van zedelijk-hoogstaande huiselijke verhalen voor vrouwen was kennelijk zo groot dat haar naamsbekendheid tot in de twintigste eeuw standhield.

1. Wilhelmina Noordkerk

Fragment over vrouwen en lezen. De vader en moeder van Wilhelmina Noordkerk zijn met enkele kennissen in gesprek over de vraag of vrouwen mogen lezen. Bij het gezin Noordkerk luidt het antwoord bevestigend. Men lette erop hoe vader Noordkerk de zaak overigens vooral vanuit mannenperspectief beschouwt. Wolff en Deken zijn goede modellen.
  
Wilhelmina Noordkerk

Lambregts. [...] Gij behoort in de kinderkamer, keuken, kelder, provisiekamer; daar kunt gij ongehinderd den scepter zwaaien, maar bij de boeken, daar deugt gij niet.

Maria. Dat is ene machtspreuk, maar geen bewijs. Zoude onze bestemming zich geheel tot het huishoudelijke bepalen, wij van de verrijking van onzen geest, van de veredeling van het hart uitgesloten zijn? Goede Lambregts, zo laag zult gij ons toch niet willen vernederen. En waarom zou een verstandige leeslust zich niet met de getrouwe betrachting onzer huiselijke plichten paren?

Lambregts. Ik zeg niet dat dit onmogelijk is; maar men ziet te dikwijls het tegendeel. In oude tijden lazen de vrouwen niets,  dan op zijn hoogst den bijbel, of het keukenboek; thans lezen zij comedies, romans, en hoe die prullenkraam al meer heet; nemen den mannen het woord uit den mond. Maar ik wil onze gastvrouw niet boos maken, die ene uitzondering op den regel is.

Maria, enigszins spotachtig. Zo lichtgeraakt ben ik niet, en ik kan het u zeer gemakkelijk ten goede houden; want zeker heeft de ene of andere vrouw of meisje u tegengesproken, of... door wezenlijke kunde beschaamd gemaakt; en dat is zeker niet te verdragen.

Lambregts. Ik wil het althans niet dulden; en zo ik nog eens huwde, zou ene eerste voorwaarde in het huwelijkscontract zijn, dat mijne aanstaande vrouw plechtige beloofde van niet te zullen lezen.

[...]

Noordkerk, glimlachend. Ik weet waarlijk niet hoe wij op dit onderwerp komen; intussen heeft Maria mijns inziens gelijk. Wat recht hebben wij, om de vrouwen tot mindere wezens dan wij zelve zijn, te verlagen? Ook zij ontvingen vermogens ter ontwikkeling van hare ziel, en ter veredeling des harten. Gesteld eens dat zij deze gering achtten; zouden ons daarvan de gevolgen niet treffen? Ik althans was ongelukkig met ene vrouw die alleen voor de verzorging van het huiselijke leefde, gene hogere bestemming gevoelde, en ieder uur van uitspanning verbeuzelde, of mij met hare laffe gesprekken kwelde, ons kind door gebrek aan doorzicht in het zo gewichtige werk der opvoeding bedierf. Neen, gij moogt de oude tijden roemen, die echter, meen ik, ook andere vrouwen opleverden dan die alleen in den bijbel en het keukenboek lazen; ik ben gelukkig in den tegenwoordigen, als mijne Maria mij, na een moeitevollen dag, vrolijk tegemoet snelt, de kleenste rimpels van ontevredenheid over mijne dikwijls lastige en verdrietige bezigheden, door gulle scherts en lieftallige opgeruimdheid, doet verdwijnen, mij zo aangenaam onderhoudt, gedurige nieuwe bevalligheid verkrijgt, alle zorgen zo licht maakt, en onze Wilhelmina zelve onderwijst, en tot een braaf Hollands meisje opvoedt; dan erken ik gaarne dat dit menigvuldig goed, althans gedeeltelijk, de vrucht is van die uren, welke zij aan het lezen van welgeschrevene, nuttige boeken besteedde.

Dat er vrouwen gevonden worden, die op hare verkregene kunde trots zijn, is een bewijs dat zij òf geen verstand bezitten, òf zich van hare sekse schamen, en terecht moet dit onzen afkeer ten gevolge hebben. Ene vrouw die in bovenaardse bespiegelingen verzonken, hare huishouding verwaarloost, is het grootste onheil voor een man; zij moet hare kunde en invloed tot geluk van anderen aanwenden; dit kan zij nimmer beter dan door den omvang harer plichten en de welwaardige uitoefening van dezelve te leren kennen. Vriendelijke leidslieden bieden zich daartoe aan; en wij zouden haar verbieden die te gebruiken,  alleen omdat enkelen daarvan misbruik maakten, hare edele bestemming verloochenden? Neen, Lambregts, dit was zo onredelijk als in de gevolgen onberekenbaar ongelukkig.

[...]

Lambregts. Ja, als alle vrouwen Maria's waren! maar daar hapert het. Ik heb twee buurjuffers; het waren voorheen brave, ordelijke, werkzame meisjes, maar zie, zij kregen smaak in de boeken, en lezen nu van den vroegen morgen tot den laten avond, en rekenen moeder goed genoeg om den huishouding waar te nemen. [...] Het gaat toch maar al te dikwijls zo; en mij dunkt, ene vrouw die hare huishouding wel behartigt, heeft gene tijd om te lezen.

Maria. Zeg dat niet; wie orde in zijne bezigheden heeft, die heeft ook altijd vrije uren; en o, als men eerst lust tot lezen heeft, dan wordt men zo zuinig op zijn tijd, teneinde niets te verliezen. Ik stem volkomen toe, deze lust moet niet te ver gaan. Lezen moet uitspanning zijn. En ik geloof met u, dat dit door velen niet genoeg bedacht wordt. Ook daarom reken ik het ene zaak van groot belang, jongelieden gene boeken in handen te geven, die hen uit het dagelijks leven verwijderen en de verbeelding kluisteren, zonder het hart te veredelen; achteloosheid in dezen kan, ja, moet treurige gevolgen opleveren, en zal misschien ook het geval zijn bij die meisjes van wie Lambregts zo-even gewaagde.

Juffrouw Muller, zuchtende. Dan mocht men tenminste die verderfelijke romans wel verbranden.

Maria, glimlachende. In de gehele uitgestrektheid des woords, dan zou ik er ernstig tegen protesteren. Sara Burgerhart, Willem Leevend, Clarissa Harlowe en Karel Grandison zijn ook romans; met ruimte heb ik de eerste aan Wilhelmina gegeven, voor de laatsten is zij nog te jong; en ik schroom niet openhartig te zeggen dat ik de winteravonden welke ik aan de lezing van die werken besteed heb, mij onvergetelijk zijn; ja, dat ik met een strelend gevoel onze verdienstelijke landgenoten, Wolff en Deken, huldig die als schrijfsters van de eerste, en van meer andere uitmuntende werken, de dankbare nagedachtenis van iedere Hollandse vrouw en meisje volkomen verdienen. Bedoelt gij echter die romans, welk men niet zedeloos kan noemen, omdat het vergif daarin zo kunstig verborgen is, maar des te zekerder treft, ja, dan stem ik volkomen met u overeen, en huiver dikwijls bij de gedachte hoevele jongelieden daarvan de slachtoffers geworden zijn.
   
2. Twintig duizend guldens uit de loterij (fragment)

De moeder van Amalia van Velsen - een tijd verslaafd geweest aan gokken - is overleden. Amalia gaat dan bij haar tante Eleonora wonen met wie ze een innige band heeft. Wanneer de heer van Velsen echter opnieuw in het huwelijk treedt met ene Elisabeth, komt de vraag aan de orde of Amalia - een (bijna) volwassen vrouw, want al eerder in het verhaal had ze een aanzoek gehad - niet weer thuis moet komen wonen: vader kan zijn ‘heilige rechten’ doen gelden en Amalia zal moeten gehoorzamen. Er ontspint zich een gesprek. Wat opvalt is de onderworpenheid van de drie betrokken vrouwen aan het gezag van die ene, de vader/zwager, ook al krijgen zij inspraak. De verhalende tekst wordt steeds afgewisseld door stukjes dialoog, met ‘toneelaanwijzingen’ in cursieve letter.
  
Twintig duizend guldens uit de loterij (fragment)

[Elisabeth] Zij is - zeide deze, - een uitmuntend meisje; nog zo jong, en evenwel zo bedreven in de huishouding; alles vliegt haar van de hand; en hierbij zo zachtaardig en nederig; waarlijk, ik heb haar recht lief.

Eleonora. Dat hebben wij haar allen; trouwens, zij is hier niet tegenwoordig; en dus mag ik vrij uitspreken; zij is alleszins onze liefde waardig.

Velsen. Ook ik durf dit met volle overtuiging zeggen, en zal nimmer vergeten, aan wie zij en ik dit, naast God, te danken hebben. - Gij, brave zuster! hebt alles voor haar gedaan, wat ene eigene moeder vermocht. Wat zou er, had ik na den dood mijner lieve Anna voor haar moeten zorgen, en aan huurlingen toevertrouwen, van haar geworden zijn.

Eleonora. God heeft mijne zwakke pogingen in ruime mate gezegend. Hem dank ik het, dat ik als middel tot zulk een hoogst belangrijk werk iets goeds heb mogen bijdragen. Het is immers zulk ene zoete gedachte, voor anderen nuttig geweest te zijn.

Velsen, met innige hoogachting. Dat zijt gij niet alleen voor mij en mijn enig kind, maar voor allen, welke met u in betrekking staan. Nooit zullen mijne Amalia en ik vergeten wat wij aan u te danken hebben.

Eleonora. O! hoe weinig eigenlijke verdienste was daarin voor mij gelegen! geheel alleen op de wereld, beschouwde ik het pand, mij toevertrouwd, als een dierbaar kleinood, waarvan ik eens rekenschap zou moeten geven; thans echter heeft Amalia niet alleen enen vader, maar ook, gelijk ik volkomen vertrouw, ene goede lieve moeder.

Velsen. Ja! ene moeder, die zulks door daden hoopt te tonen; is het niet zo lieve Bet?

Elisabeth. Behoef ik u dit nogmaals te verzekeren? Ik heb inderdaad Amalia zo lief, alsof ik hare eigene moeder ware.

Velsen. En dit zoude nog vermeerderen, indien zij huiselijk bij ons bleef verkeren; doch zulks waag ik niet te vergen.

Eleonora. Ik vermoedde uw beider verlangen, en dank het u, dat gij, uit bezorgdheid voor mij, dezen wens tot nog toe verzweegt.  Maar, Velsen! hoe onuitsprekelijk dierbaar mij het gezelschap uwer dochter is, ik eer uwe heilige rechten. Wilt gij en Elisabeth dat zulks gebeure, ik hoop er dan zo tevreden in te berusten, als ik geloof dat Amalia blijmoedig zal gehoorzamen.

Velsen, aangedaan. Uitmuntend wezen! Hoe kon ik iets anders van u vermoeden! Ja! ik ontken het niet, wij wensen het vurig; Amalia is mijn enig kind. Mijne bruid verlangt geheel hare moeder te zijn. Doch ook u is zij het dierbaarste, wat gij bezit; en wanneer ik bedenk, wat gij in haar zult moeten missen..........

Elisabeth, goedhartig. Maar Amalia kan immers zuster dikwijls bezoeken. Ik zal haar daarin nooit beletten; integendeel. Doch de mensen zouden er immers vreemd over spreken, als zij niet bij ons inwoonde.

Velsen, enigszins driftig. Wat scheelt het mij, wat de mensen zeggen? Kon ik het in deze moeielijke zaak maar met mij zelven eens worden. Ik heb er in verscheidene nachten mijn slaap om gebroken.

Eleonora, minzaam. Ook voor mij is het best, dat dezelve maar spoedig beslist worde. Was mijne gezondheid niet zo zwak, dat ik het buitenleven behoefde, ik kwam in de stad wonen; doch dit is nu niet raadzaam. En wanneer Amalia bij u blijft, dan zult gij immers haar gaarne vergunnen, dat zij, wanneer mijn toestand dit vorderen moge, mij bezoeke en oppasse.

Velsen, met geestdrift. Kunt gij dit nog vragen? lieve zuster! Laten wij nog een paar dagen deze zaak in overweging houden, opdat ik zelf met Amalia spreke. Ontdek ik, dat zij niet met volkomen genoegen bij ons blijven kan, dan is mijne keuze, en ook die mijner Elisabeth, beslist.

Elisabeth. Ik beslis in deze zaak ongaarne, lieve Velsen!

Eleonora. En waarlijk met reden; doch het zij zo. Spreek eerst zelf met Amalia; en, mij dunkt, wij moesten dan voor dit maal hier ook niet verder over uitweiden.



Onder gesprekken over andere onderwerpen, die echter telkens kort weder afbraken, kwam Amalia te huis, groette allen minzaam, en wel bemerkende, dat haar vader en tante meer dan gewone aandoeningen lieten blijken, dacht zij met een angstig hart aan de oorzaak, welke daartoe waarschijnlijk aanleiding zoude hebben gegeven. Zij was echter te bescheiden, om iets desaangaande te vragen, en beantwoordde Elisabeth's vragen, hoe haar Juultje Nijlenberg beviel, zo gunstig, als zij behoudens de waarheid immer doen konde.

Eerst toen Velsen zijne aanstaande vrouw naar haar huis bracht, en Amalia met Eleonora op hare slaapkamer kwam, viel zij deze om den hals en vraagde: Is het al beslist, lieve tante?

Eleonora. Nog niet mijn kind; doch bereid u om in het ouderlijke huis te blijven; met reden noemdet gij dat onlangs een groot  voorrecht; en het is voor u zulks te meer, daar gij enen braven, u beminnenden vader bezit, en op de liefde zijner vrouw moogt rekenen.

Amalia, aangedaan. Ik vermoedde het reeds, doch wees gerust; niemand zal bemerken, hoe gaarne ik bij u gebleven zoude zijn.

Eleonora. Kind van mijn hart! God doe u deze zielesterkte behouden; en nu..... goeden nacht Amalia! slaap zo gerust, als uw hart steeds bij de herinnering aan dit ogenblik zal kloppen.

Amalia, Eleonora's hand met bezorgdheid aan hare borst drukkende. Ik hoop het, lieve tante! Maar gij ziet zo bleek, zo betrokken; gevoelt gij u misschien weder niet wel.

Eleonora. Ik ben meer dan gewoonlijk vermoeid, doch ontrust u daarover niet; morgen zal ik wel vlugger zijn; nog eens goeden nacht, mijne Amalia!



De vrees, dat Eleonora's vermoeidheid zoude verergeren, deed Amalia het diepste stilzwijgen in acht nemen; en toen zij hare geliefde tante des anderen morgens veel beter vond, versterkte zij zich in haar besluit, om, wat er ook gebeuren mocht, hare plichten getrouwelijk te behartigen. Eerst op den dag van zijn huwelijk vond Velsen gelegenheid om geheel als vader met Amalia te spreken. Van heler harte had zij hem geluk gewenst met het voltrekken zijner verbintenis, en beval zich tevens in de gunst harer nieuwe moeder. Deze, - antwoordde Velsen, - hebt gij reeds verkregen; maar, lieve Amalia! onvermengd genot is ook heden ons deel niet. Nog is het onbeslist bij wien gij zult blijven. Uwe tante en wij verlangen dit even sterk. Zij echter handelt ook nu weder groot en goed, en is volkomen bereid, u aan ons af te staan; maar wij behoeven nauwelijks te vragen wat uwe verkiezing zal zijn.

Amalia, met het hoofd op zijne borst gebogen. Ik ben nog te jong, om hierin te mogen kiezen; beslis gij voor mij, en ik zal blijmoedig in uwe uitspraak berusten.

Velsen. Blijft gij niet liever bij tante, dan bij ons, mijne dochter?

Amalia. Ongaarne beantwoord ik deze vraag; maar gij verlangt het. Welaan dan, lieve vader! ik zal oprecht, volkomen oprecht zijn. Verkiezen gij en moeder mij bij u te houden, ik zal hier met genoegen blijven; maar het scheiden van tante, ik ontveins het niet, zal mij zeer moeielijk vallen.

Mevrouw Velsen, aangedaan. Amalia! gij zijt een braaf meisje; ik verheug mij, van uwe moeder geworden te zijn; bleeft gij bij ons, ik zou alles doen, wat ik kon, om u het leven aangenaam te maken; doch ik wil gene oorzaak zijn, dat gij van uwe tante, wier gezondheid bovendien zeer zwak is, zoudt moeten scheidden. Ik begrijp zeer wel, waarom zij zich straks zo spoedig van ons verwijderde; en gij, lieve Velsen! zult er immers niet verder op aandringen, dat zuster Amalia aan ons afsta?

Velsen, na enig zwijgen. Neen, de zaak is beslist. Gij, mijne brave  dochter, blijft bij uwe tante; slechts dan, (en dit behoef ik niet eens tot ene voorwaarde te maken) slechts dan, als wij de zorg en oppassing ener eigene dochter behoeven, zult gij bij ons komen en ons dezelve verschaffen.

Amalia, uit kiesheid hare innerlijke vreugde zo veel mogelijk verbergende. Vader! lieve vader! daar kunt gij staat op maken; nooit zal ik vergeten, wat gij, op de voorspraak mijner lieve moeder, voor mij doet.

Vriendelijk kuste mevrouw Velsen Amalia, toen deze haar met warme dankbaarheid omhelsde. Zij had gaarne het lieve meisje bij zich gehouden, maar was te goedhartig en medelijdend om Eleonora van den omgang harer geliefde kwekelinge te beroven.
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(1) Fenna Mastenbroek, Wilhelmina Noordkerk, eene geschiedenis ter aanprijzing van oud vaderlandsche zeden voor Nederlandsche vrouwen en meisjes. Haarlem 1818. p. 48-55. (Stadsbibliotheek Haarlem 9 C 5)


(2) Onderhoud voor huisselijke en gezellige kringen door Fenna Mastenbroek. Sneek 1823. p. 31-39. 
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‘De dochter van d'Heer Hofman’


Clara Anna Hofman 


(Kortrijk, 1800 - Kortrijk, 8 september 1827)

Clara Hofman was de dochter van de bekende Kortrijkse belleman (d.i. stadsomroeper), schoenmaker-dichter en toneelauteur Jan Baptist J.N. Hofman (1758-1835), lid van de rederijkerskamer ‘De Kruisbroeders’, die met zijn Justina (1791, 1806) in Zuid-Nederland het burgerlijk treurspel invoerde. Hij verwierf talrijke prijzen en eremetalen in dicht- en toneelwedstrijden. Een van de acht kinderen uit zijn huwelijk met Maria-Joanna van Dommele, Clara Anna, bleek net als haar vader een groot acteertalent te bezitten. Onder invloed van haar vader, zo luidt het in haar lijkrede, gaf ze geen gehoor aan een ‘onechte en verkeerde godsdienstijver’ of de vooroordelen van de geestelijkheid en de conservatieve burgerij, en startte reeds op zeer jonge leeftijd met een carrière als actrice in het Kortrijkse toneelleven. Ze debuteerde op dertienjarige leeftijd in Elfride, een successtuk van de Duitse auteur F.J. Bertuch in een vertaling van de Gentse rederijker P.J. Kasteleyn, en kende succes - geroemd om haar ‘schoonheid en bevalligheid’ - in opvoeringen van toneelwerk van de populaire Duitse auteur A. von Kotzebue, zoals Menschenhaat en Berouw (in de rol van Lotje) en De Broedertwist of de Verzoening. In laatstgenoemd stuk zou ze - ‘alle herten vermurwend’ - zichzelf overtroffen hebben in de rol van Charlotte. Tussen 1816 en 1823 won ze verscheidene eremetalen. Haar laatste optreden, in de rol van Elvira in het drama De dood van Rolla, eveneens van Kotzebue, dateert van 24 december 1825, ter gelegenheid van de inhuldiging van de heringerichte Kortrijkse schouwburgzaal. Kort daarna echter stierf ze aan tuberculose, 27 jaar oud.

Van Clara Anna Hofman, officieel naaister van beroep, is bekend dat zij ook zelf als dichteres actief was. Slechts één dichtstuk is evenwel van haar gedrukt: ‘De Zeerovers van Afrika’. Zij schreef het naar aanleiding van de dichtwedstrijd tussen de rederijkerskamers van Brugge, Ieper, Kortrijk en Oostende die plaats had in laatstgenoemde stad op 7 juli 1816 en was ingericht door het plaatselijke kunstgenootschap ‘Van Rijm en Reden’, met de kenspreuk ‘Wat rijp, wat groen, komt wijsheid voên’. Het vraagstuk betrof de ‘Barbaersheyd der Afrikaenen’. Het gedicht houdt een aanklacht in tegen de slavernij op het Afrikaanse continent en een lofzang op de Europese handelspolitiek, vooral die van Willem I en het Verenigd Koninkrijk. Prijswinnaars waren - in volgorde - de heren Boyser en Hofman (Kortrijk), Van Loo (Brugge), Clinckenmaille (Ieper) voor het liergedicht, Priem (Brugge) en Le Roye (Ieper) voor de kamervraag. In de publicatie van de prijskamp wordt ook de tekst van Clara Anna Hofman afgedrukt, ook al nam zij niet aan de wedstrijd deel. In een voetnoot wordt verduidelijkt: ‘Dit werk, naar geen prijs dingende, is gedrukt ter eer van het vrouwgeslacht’. De schrijfster wordt niet met haar eigen naam vermeld, maar als ‘Jouff. [Juffrouw] de Dochter van d'Heer HOFMAN’.
  
De zeerovers van Afrika

Als ‘minnares der kunst’ spreekt de schrijfster in een lange aanspraak tot de Europese vorsten de hoop uit dat zij de hegemonie van de ‘barbaren’ en het systeem van de slavernij op het Afrikaanse continent zullen doen verdwijnen om aldus de centrale handelspositie van Europa te consolideren. Zij plaatst de bevrijdingsstrijd van de alliantie van Europese mogendheden in het perspectief van historische voorbeelden, vooral die van de overwinning van het Westerse christendom en de Roomse kerk op het Turks-Ottomaanse rijk en de Islam. Zij doet beroep op het gevoel en plaatst medelijden met de bedreigde Europeanen tegenover het zelfbelang van de vorsten.
 

De zeerovers van Afrika

Hoe zwak en teer, hoe zeer in dichtkunst onervaren,

Span ik als minnares dier kunst, ook mijne snaren,

Op 't spoor der zuilen van 't viervoudig kunstverbond1529.

Had ik de kracht, om op dien heugelijken stond,

Door tonen die tot in het merg der zielen dringen,

De gruweldaden der barbaren op te zingen,

Waarvoor mijn zwak geslacht vaak heeft ten doel gestaan!

Konde ik hierdoor in 't hart van elk Europeaan,

Het edel voorneem1530 en de helden-deugd doen gloeien,

Om dit gevloekt gespuis voor eeuwig uit te roeien,

Wat waar' mijn ziel voldaan!.. Doch, 'k hoop dat hij in 't kort,

Door wien zo veel geluk op ons wierd uitgestort,

Mijn wens verhoren zal.... dit noopt mij 't meest tot zingen.



Zag Sodom en Gomor het vuur uit d' hemel-kringen

Neerstorten op hun kruin, waarom stort thans dien gloed

Van pek en zwavel niet, op 't barbarisch' gebroed

Wiens helse gruw'len, aan de nijvere Europeanen,

Sinds ettelijken tijd, doen kosten bloed en tranen,

'Tgeen duizend weduwen en wezen heeft gemaakt!

O aardse groten! die de ketens hebt geslaakt1531,

Die wij ruim twintig jaar, onschuldig dragen moesten,

Waarom laat gij op zee het mensdom dus verwoesten?

Hoort gij het jammren niet, het zuchten en geween

Uws onderdanen, die hun waagden, niet alleen

Uit zelfsbelang, maar om al 'tgeen u op te dragen,

Wat wij ons door natuur altoos ontzeggen zagen?

Hoort gij 't gerammel niet der ketens, die uw volk

Moet dragen in een donk're en onderaardsen kolk?

Kan hofse1532 wellust u verrukken, u behagen,

Daar zij, die u zo teer beminnen, boeien dragen,

In een gewest, waar moord en roof den meester speelt?

Zo gij die schuldloze ooit voor u zag afgebeeld!

Zo ge u gewaardigde een gevoelig oog te slagen

Op hun, die voor uw troon het leven durfden wagen,

En hun thans baden in een zee van brak1533 getraan,

Uw ziel wierd zekerlijk met hunne eilend' begaan:

Want ziet, ginds zijn er die voor u den Turk bevochten,

En op een berg van puin en stof de lauwren vlochten,

Die gij, ten koste van hun bloed, als winnaars draagt.

Hoort hoe er wordt door hun gejammerd en geklaagd!

En in al 't ongeluk 'tgeen zij hun zien bejeegnen,

Nog voor u bidden en u onophoudlijk zeegnen.

Zie daar een grijsaard, in zijn hogen ouderdom,
 
Door al te zwaar gewicht van zijne ketens, krom

Ter aarden neergebukt, de dood om bijstand smeken.

Zie ginds een moeder, hoort haar kermen, schier bezweken,

Om 't schriklijkst lot hetgeen haar dochters ondergaan....

Wat doet ge, o zangheldin! wat wilt gij hier bestaan1534?

Neen, schets geen treurtoneel 'tgeen d' haren steil doet rijzen:

Waarvoor natuur terecht moet siddren, trillen, ijzen;

Waarvoor de zon haar licht uit schaamt verbergen moet.

O schuldloze offers, van den barbarischen gloed!

Uw schimmen roepen wraak, tot koningen en groten;

Maar hun gehoor, blijft voor uw jammerklacht gesloten:

't Schijnt dat gevoelloosheid op ieders hart regeert,

En heden niets zo zeer als 't zelfsbelang waardeert.

Maar, hoe! het zelfsbelang! heeft dit op u vermogen,

O aardse goôn1535! waarom wordt gij dan niet bewogen

Met uwe schatkist? kond gij die tot barstens toe

Opvullen, zo gij die vervloekte geselroê,

Die onze koopvaardij steeds teistert en haar striemen,

Als zij na de andere zij der aard wendt hare riemen,

Niet wilt beteuglen?... Ja gij lijdt zo veel als wij.

Gij oefent in Euroop de grootste heerschappij,

En laat u door een handvol volk op 't schamperst honen.

Gij laat den luister van uw lauwren, uwe kronen

Bezwalken1536 met het bloed van uwen onderdaan....

Is 't mogelijk! ziet gij zulks nog onverschillig aan?

O ed'le vorsten! volgt het voetspoor uwer vad'ren,

Toont dat het zelfde bloed ook vloeit door alle uwe ad'ren,

Van uw voorouders, die op Salems grijzen wal1537

Hun vaandels plantten, toen de maan1538 haar wissen1539 val

Bereid wierd.... Ga, plant gij de Roomse kruisbanieren,

Op 't grondgebied, te lang beheerst door woeste Algieren1540.

Verlost onz' broeders uit hun banden: neemt ze aan boord,

En dempt de slavernij voor eeuwig in dit oord.

Den God der heiren1541 zal gewis uw waapnen zeegnen:

Er zal u niets als roem en zegepraal bejeegnen;

De maan1542 zal duiken voor uw glansrijk zonneschijn;

Gij zult verwinnaars en meteen verlossers zijn,

Van deze die voor u de dringendste gevaren

Braveren zullen, als zulks u geluk kan baren,

Elk zal u zeegnen als verlossers van Euroop....

O dierbre mogendheên! vervult, vervult onz' hoop,

Het jonglingschap zal op uw wenk ten strijde snellen;

Gij zult de vijand van de kerk en 't mensdom vellen;

De kunne1543 en grijsaard, niet gevormd voor 't krijgsgewoel,

Die allen even sterk betrachten 't zelve doel,
 
Bestormen reeds Gods troon, door tranen en gebeden,

Opdat den engel, die voor Isrel heeft gestreden,

Neerdale en ook aan 't hoofd van uwe legers strijdt.

'k Zie reeds de trotse maan, die al te langen tijd,

Den spot dorst drijven met de Euroopse leger-machten,

Door u verwonnen, in een zee van bloed versmachten

Van hare aanbidders, om nooit weder op te staan.

O wat vertoning! wat vervoering grijpt mij aan!

Zijn onze broeders reeds verlost.... zijn hunne boeien

Verbroken?... ja.... ik voel mijn vreugdetranen vloeien.

't Geroep klinkt mij in 't oor als de eelste1544 melodij:

Leef lang verdelgers! der barbaarse dwinglandij.
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Een pril talentje


Johanna Constantia Cleve 


(Dordrecht, 4 december 1800 - Leiden, 14 februari 1822)

Vlak voor het Sint Nicolaasfeest werd Johanna Constantia Cleve op 4 december 1800 geboren als dochter van de Dordtse arts Joan Diderik Matthias Cleve en Ida Agneta de Stoppelaar. In haar korte leven maakte ze een snelle ontwikkeling als dichteres door. Ze overleed in 1822 te Leiden op 21-jarige leeftijd. Haar enthousiasme voor poëzie werd al vroeg door haar ouders onderkend. Haar vader werd haar eerste begeleider op het dichterlijke pad. Voordat Johanna zeven jaar oud was, schreef ze reeds het gedicht ‘Aan een roosje’.

In 1813 werd Cleves eerste bundel, Jeugdige dichtproeven, uitgegeven met een voorbericht door mr. Thomas van Limburg, de tweede mentor die zich over het jonge talent ontfermde. Het portret van de dichteres op de titelpagina, door R. Vinkeles in 1812 vervaardigd naar een tekening door C. van Cuylenburgh, toont een meisje met een band in donker, krullend haar, met oorbellen en een parelketting, in een witte jurk met een zwart lint over de borst gestrikt. Ze kijkt de toeschouwer aan met een ernstige glimlach op haar gezicht.
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146 Titelpagina van de Jeugdige dichtproeven (1813) en ‘echtheidsverklaring’ van de dichteres Johanna Constantia Cleve Bij wijze van reclame staat haar jeugdige leeftijd vermeld op het titelblad, boven de portretgravure van R Vinkeles naar C van Cuylenburgh.








 
De gedichten in deze bundel zijn beschouwend en moraliserend van aard. Cleve geeft, veelal in gelegenheidsdichten, haar (christelijke) visie op de natuur, het huiselijk geluk, de ouderdom, het overlijden, de geboorte, het pinksterfeest, de vriendschap, het dichterschap, haar ouders, het menselijk leven en het huwelijk. Een speciale vermelding verdienen de gedichten naar aanleiding van het ontvangen van een ereprijs van het dichtgenootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’. De eerste maal gebeurt dat in 1810. Welk werk het betreft valt uit haar gedicht niet op te maken. Het jaar daarop ontvangt ze Heemse. Hof- bosch- en veldzang van Clara Feyoena van Raesfelt-van Sytzamao 							. In 1812 krijgt ze Feiths Lady Joanna Gray, en haar mentor Van Limburg schenkt haar in hetzelfde jaar de gedichten van Poot. In haar poëzie is de invloed van Van Alphen, Feith en Poot duidelijk merkbaar.

Cleves tweede bundel, Lentebloemen, verschijnt in 1817. Bij dit werk schrijft ze zelf een voorbericht, waarin ze de dood van Van Limburg in 1815 gedenkt. De gedichten in deze bundel zijn romantischer en universeler dan Cleves vroegere gedichten. Nog steeds geeft ze moraliserende lessen en wijst ze op Gods almacht, maar ze bespeelt nu verschillende stijlregisters. Vlammende natuurbeschrijvingen, klassieke en bijbelse beelden, zedekundige allegorieën en volkse taferelen wisselen elkaar af. De verandering in stijl gaat niet gepaard met een nieuwe stofkeuze: de verjaardag van haar ouders, de seizoenen, de geboorte, de dood van een bekende, de prijzen van het kunstgenootschap, het bezoek aan vrienden, het menselijk leven en gedrag, al deze onderwerpen komen terug. Van het dichtgenootschap ontvangt Cleve in 1813 L.W. van Merkenso 							 David in XII boeken en in 1814 Claudius Civilis in zestien zangen door F. van Steenwijk. In 1815 wordt ze officieel lid van het genootschap ‘Kunstliefde spaart geen vlijt’. Hieraan wijdt ze een dankdicht waarin ze zegt: ‘Neen, - nimmer zal mijn dank verflauwen / Zolang 'k een levensvonk ontwaar: / O helpt ook nog mijn lier volmaken, / Dat ze eens uw citer evenaar'!’. Enkele van haar gedichten verschenen apart: een ‘Dankzegging aan de heren bestuurderen der school van het departement 's-Gravenhage der Maatschappij tot Nut van het Algemeen, bij het verlaten van dezelve, op den 5 van slachtmaand 1814’ en postuum ‘Klaverblad van vieren’ in de Nederlandsche muzen-almanak van 1825.

Helaas doofde haar levensvonk uit voordat haar dichterschap tot volle bloei kon komen.
  
1. Ter gelegenheid dat aan mijnen leermeester (zo ik meende,) een zoon geboren was

Cleve schreef voor de vuist weg (‘ex tempore’) dit gedicht ter gelegenheid van de geboorte van de dochter van Van Limburg. In de eerste instantie dacht ze dat er een zoontje geboren was, maar deze vergissing herstelt ze op kinderlijk-elegante wijze.
  

Ter gelegenheid dat aan mijnen leermeester (zo ik meende,) een zoon geboren was

Meester! 'k wens u veel geluk

Met uw jonggeboren,

Hij zij uwe troost in druk,

Wil mijn wensen horen.



Dat hij u genoegen geef'

En uw zorgen lone!

Dat hij God ter ere leef',

Dankbaarheid betone!



Dat hij moog' gelukkig zijn,

En éénmaal hier boven,
 
Vrij van aardse zorge en pijn,

Eindloos God mag loven!



Toen ik bij het overhandigen vernam dat het een dochtertje was.



Laat het dan een meisje wezen,

Dit doet toch ter zake niet:

Denk slechts bij het hij in 't lezen

Dat het zij is dat gij ziet.


van Lentemaand 1810

Ex tempore
    
2. Mijn droom

In dit gedicht behandelt Cleve het probleem van gebrek aan inspiratie. Weer besluit ze met een relativerende opmerking: het gesprek met de muzen was slechts een droom, en in plaats van een lier houdt ze haar kussen in handen.
  

Mijn droom

't Was avond. - In een diep gepeinzen,

Zat 'k eenzaam op mijn kamer neer:

De poëzie had mij verlaten,

Zij stemde mijne lier niet meer.

Ik bad vergeefs de zanggodinnen,

Ja fluiten!1545 - Ik kon haar niet winnen,

Ik smeet het speeltuig weg, riep ‘Lig daar koppig ding!’

Terwijl me een zachte slaap beving.



Nog altijd vol van al die grillen,

Dacht 'k me aan Parnassus voet te zien;

Ik zag me omringd van al de muzen,

Die zich verward mij lieten zien;

Terwijl ze 't speeltuig vrolijk snaarden,

En lieflijk hunne stemmen paarden,

Ik roerde vol gevoel ook 't mijne driftig aan,

Maar ach, geen toontje konde ik slaan!



'k Zocht op der muzen berg te klimmen,

Dan - telkens struikelde mijn voet!

‘Ach!’ riep ik ‘ben ik dan verlaten?

Verstoken van dat strelend zoet!

Kan 'k dan, Apol! uw gunst niet winnen?’

‘O ja,’ riep een der zanggodinnen,

Wees nedrig slechts en smeek zijn hulp ootmoedig af,

Gewis, dat hij u alles gaf!’
 
Maar steun niet meer op eigen krachten,

Zoek zonder ons nooit 't heilig loof:

Gij kondet onze gunst verliezen,

Apol bleef voor uw klachten doof:

Uw lier zou nimmer tonen geven,

Zij was voorzeker stroef gebleven,

Zo hij tot uwe troost mij niet gezonden had,

Daar ge ons en hem zo stout vergat.



Nu, 'k wil voor 't laatst uw lier dan stemmen,

Maar doe het nimmer, nimmer weer. -

Ziedaar!... nu kunt gij weder spelen,

Dit strekke u altijd tot een leer.

Zing onzen lof met dankbre klanken,

Nu hebt ge stof om ons te danken,’ -

'k Viel op de kniên, mijn geest was van verrukking warm,

Maar 'k greep, in plaats der lier, mijn kussen in mijn arm.



3 van Herfstmaand 1812

    
3. Ter gedachtenis aan mijne Zeeuwse vrienden

Een gelegenheidsdicht waarin Cleve levendig de Middelburgse kermis schildert, en zichzelf tegelijkertijd in de traditie van de verheerlijking van het landleven plaatst.
  

Ter gedachtenis aan mijne Zeeuwse vrienden voor het gul onthaal aldaar genoten

Kom, zangster, zoudt ge niet eens zingen,

Op Middelburgs bevolkten wal?

Ja, stem de snaren van het speeltuig,

Zing 't kermisfeest en 't vreugdgeschal:

Kom wandel eens door al de kramen,

Lees op elk aangezicht de vreugd:

Ei, hoor daarginds Paljas eens zingen,

Omringd van heel de Zeeuwse jeugd.

Hoor dáár weer 't jodenvolkje roepen:

‘Tien stuivers 't pondje mang'len1546 maar!’

Ginds schreeuwt een wijf in 't broederskraampje1547,

‘Komt dames, eet wat! zij zijn gaar!’

Hoe krioelt de markt van jonge lieden,

Men spoedt om strijd naar 't kermisfeest;

Dáár denkt men ware vreugd te vinden,

Hoezeer ze er nimmer is geweest! -

Neen zangster! zoek haar niet in steden,

Neen zoek haar in geen kermisfeest! -

Op 't eenzaam land is hare woning,
 
Ze ontvlucht de stad het allermeest.

O ja, gij vindt de ware vreugde

Op 't heerlijk park, zo bloeiend schoon,

Dáár heeft zij trouwe en eedle vrienden,

Dáár sticht zij zich een groenen troon.

Kom zangster! ga eens door de dreven,

Zeg, vindt ge dáár de vreugde niet?

Ja, ze is er bij den heldren vijver;

Gij hoort ze in Filomele's1548 lied,

Ge vindt ze op ieder zodenbankje,

Ge ziet ze in gindse rozenlaan;

In Waterlanders1549 gulle braafheid

Lacht u de vreugde vriendlijk aan.

Leg dan de vreugd van 't buitenleven

En die der kermis op een schaal;

En zie dan of die eerste vreugde

Niet lager dan de laatste daal’? -



*



Mijn vrienden! 'k dank u voor de vreugde,

Die gij mij schonkt op 't heerlijk land;

Ik nam ze met mij in de muren

En dáár ook leidde mij haar hand. -

Wilt me altijd uwe vriendschap schenken,

'k Zal dankbaar ook aan u gedenken!


Oogstmaand, 1813.
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(1) Jeugdige dichtproeven van Johanna Constantia Cleve, oud elf jaren. Den Haag 1813. p. 17-18. 
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De Belgische Sappho


Maria-Francisca Doolaeghe 


(Diksmuide, 25 oktober 1803 - 7 april 1884)
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147 J B Lammens, Maria Doolaeghe (Steendruk, 1852) Naar een geschilderd portret van Th J Canneel








Als oudste dochter van een Diksmuidse pottenbakker - ze werd later door Prudens van Duyse ‘De Vlaamse Dubitade’ genoemd naar de pottenbakkersdochter uit Sycione die de eerste tekening uit de geschiedenis gemaakt zou hebben - moest Maria-Francisca Doolaeghe door de vroege dood van haar vader (1818) reeds op jonge leeftijd haar onderwijsopleiding te Ieper onderbreken en verantwoordelijkheid dragen in het gezin. In de periode van het Verenigd Koninkrijk (1815-1830) kreeg ze een intellectuele en retorisch-literaire vorming door steun van lokale letterkundigen en leermeesters, zoals Petrus-J. Gheysen. Haar beschermheer, notaris Louis van Roo, bracht haar tot de studie van Nederlandse auteurs zoals Tollens en Helmers en  introduceerde haar bij plaatselijke rederijkers, zoals David de Simpel. Na haar debuut werd ze als vaderlandse dichteres enthousiast begroet, zelfs als ‘de Corinna van de eeuw’ - naar de Griekse lierdichteres - of de ‘Belgische Sappho’, resp. door Philip Blommaert en Frans Rens. In literaire kringen ondervond ze ook opvallende steun, vooral van Jan Jacobus F. Wap en haar literaire mentor Prudens van Duyse, met wie ze een levenslange vriendschap sloot. Via hen maakte ze kennis met het werk van Feith, Bilderdijk, en de Franse en Duitse romantische dichters (de Lamartine en Schiller). Ze boden haar ook de mogeljkheid tot publiceren. Belangrijk hierbij is Frans Rens, die jaar op jaar veel gedichten van haar zou opnemen in zijn Nederduitsch Letterkundig Jaerboekje (1834-1875).
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Na het overlijden van haar moeder (1834) startte ze een kleine handelszaak. In 1836 huwde ze met de Kortrijkse heelmeester Bruno van Ackere, wat haar materiële zekerheid bood. Ze kreeg drie kinderen, maar haar familiaal leven werd ook beproefd. Haar enige zoon Robert verloor ze in 1869, haar jongste dochter Fanny twee jaar daarna. Met haar Madelieven (1840) wordt de eerste Nederlandstalige dichtbundel van een Vlaamse vrouwelijk auteur na 1830 gepubliceerd. Haar tweede bundel, De avondlamp (1850), met de inleidende brief van Van Duyse aan de Vaderlandse Dichteres, zorgde voor haar literaire doorbraak. Vanaf toen bleef ze als ‘Vrouwe Van Ackere’ onverminderd literair actief. Ze werd lid van talrijke letterkundige genootschappen en voerde een drukke correspondentie met artistieke collega's in Vlaams-België en Nederland, waarbij Petronella Moenso 							 een speciale plaats innam. Ze liet tweeduizend brieven achter, die echter tijdens de Eerste Wereldoorlog verloren gingen.
 
Als enige vrouwelijke auteur van betekenis kon ze in het milieu van de vaderlandse ‘taalminnaren’ in concurrentie treden met haar collega-dichters. Frequent behaalde ze eerste prijzen in literaire rederijkers-wedstrijden: te Ieper in 1826 en 1828, resp. met de onderwerpen ‘Opkomst, groei en bloei der Dichtkunst’ en ‘Homeros’, en te Kortrijk in 1835 met een grafgedicht voor de Kortrijkse rederijker J.B.J. Hofman. In haar vroegste gedichten verheerlijkt ze de vaderlandse letteroefening, de liefde voor de eigen taal en de vriendschapsbanden tussen artistieke broeders en zusters. Opvallend is daarbij haar ode voor Petronella Moens, ‘Hollands schrandre dichteres, de vrouwelijke Homeer’ (1830), geschreven vanuit een positie van artistiek isolement (‘Kunstzustren kan ik hier niet vinden. Ik dool den zangberg rond, in treurige eenzaamheid’).

Bij herhaling manifesteerde ze zich als uitgesproken Nederlandsgezind, ook na de Belgische omwenteling van 1830. In tegenstelling tot haar collega's, van wie de meesten zich al omstreeks 1834 met de nieuwe situatie verzoenden en hun politieke actie voor hereniging inruilden voor een culturele activiteit ten voordele van een gemeenschappelijke taal en literatuur, bleef ze lang vasthouden aan haar overtuiging: ‘Ik doe steeds op zijn Hollands voort’, schreef ze op 8 januari 1836 in een brief aan de rederijker F.A. Blieck, ‘als hardnekkige orangiste’. In haar ode Aen de Belgische dichters, waarmee in 1834 het eerste Nederlandstalige Belgische tijdschrift na de revolutie, Nederduitsche letteroefeningen, werd ingeleid en die haar literaire bekendheid bezorgde, zag ze enkel in een broederlijke alliantie met het Noorden een kans voor een onafhankelijk, modern en verlicht België.

In haar deelname aan de nationale letterkunde sluit ze na enkele jaren echter aan bij het Belgisch cultureel patriottisme van de gemiddelde Vlaamsgezinde auteur. België wordt aanvaard als de beste garantie voor de vooruitgang van de Vlaamse zaak. Voor Doolaeghe bleef dit wel inhouden dat een gemeenschappelijke taal en literatuur met Nederland moest worden nagestreefd. Belgen en Bataven vormen één stam. Dit neemt overigens niet weg dat ze zich eveneens opstelde als loyaal Belgicistisch, voornamelijk in haar lofgedichten op het Belgische vorstenhuis. Zonder aan de openbare politiek deel te nemen, nam ze in het ideologische en culturele debat toch duidelijke liberaal-georiënteerde standpunten in ten voordele van de volksbeschaving, het (officieel) onderwijs en de Vlaamse taalrechten. In enkele felle gedichten eist zij het recht op om als vrouw kennis te verwerven en de dichtkunst te beoefenen, zoals in haar Verdediging aan Lebrun (1834).

In haar uitgebreide vaderlandse lyrische poëzie - liederen, oden en elegieën, vooral verzameld in haar eerste bundels Madelieven (1840) en De avondlamp (1850) - komen die opvattingen in welluidende bewoordingen aan bod. Het zijn optimistische lofzangen in verheven stijl op de handel, de landbouw, de welvaart, de wetenschap en de beschaving.

Een gelijkaardige toon is te lezen in haar lierzangen op de nationale kunstbeoefening en verzen voor haar letterbroeders of letterzusters. Dikwijls dragen die dichtstukken een gelegenheidskarakter. Ze betreffen bijvoorbeeld de inhuldiging van een nieuwe steenweg, een tentoonstelling of de onthulling van een borstbeeld. Dit gebeurt dan in opdracht - zoals het geval was bij een reeks volksliederen over ambachten geschreven voor de Belgische overheid - of op uitnodiging van verenigingen. Dit sluit het improvisatieaspect echter niet uit.

Doolaeghes werk bevat daarnaast ook veel gedichten in verhalende en lichtere genres, zoals romances en idyllen. In de nationale letterkunde profileert haar dichtwerk zich doordat de aanvaarde vaderlandse thema's vaak worden belicht vanuit de positie van de vrouw en de persoonlijke belevingswereld van de (huis)moeder. Duidelijk gebeurt dit in haar ode op Palfyn, een ‘vaderlands gedicht’ uit 1849. Explicieter komt dit aan bod in een reeks vroege gedichten waarin het moederschap bezongen wordt. Daarbij komen zowel de zegen van de moederliefde (Moederwellust) als de schaduwzijde ervan aan bod. Het leven van de vrouw en moeder schommelt tussen vreugde en verdriet, hoop en vrees, ‘wellust’ en angst. Dit geeft aanleiding tot onder meer een merkwaardige dramatisering van de barende moeder die als martelares geofferd wordt (De barende moeder) en zelfbeklag om de lijdende vrouw die kampt met het grillige lot, het leed, de dood. De kwetsbaarheid van de vrouw-moeder reveleert zich vooral in het dreigend verlies van haar kinderen.  De grafpoëzie is daarbij gekleurd door de heersende drang naar sentimentaliteit en pathetiek. Het huwelijksleven en het familiale gebeuren baden in ieder geval niet in een sfeer van knusse tevredenheid. Ze verbergen eerder een sluimerende onzekerheid en catastrofale wendingen. Via de rol van de zorgende vrouw en moeder hierin worden collectieve waarden verbonden met morele categorieën, zoals deugdzaamheid, toewijding, moed en liefde. Typische ‘vrouwelijke’ motieven van die huiselijke ethiek vormen ook de oproepen tot medelijden met slachtoffers van het lot, de troost en de ondersteuning van liefdadigheidsacties, zoals die ten voordele van de weduwe van de jong gestorven schrijver Zetternam (1857).

Dit alles heeft tot een constante en uitgebreide productie geleid. Van haar verschenen na 1850 nog vier verzamelbundels waarin veel hulde- en gelegenheidsverzen opgenomen zijn: Winterbloemen (1868), Najaarsvruchten (1869), Nieuwste gedichten (1878) en uiteindelijk Jongste dichtbundel (1884) in het jaar van haar overlijden. De Vlaamse dichteres-moeder, zoals Van Duyse haar in een lofgedicht noemde, genoot inmiddels een groot aanzien. Basis voor die waardering was het inzicht dat zij de brug sloeg tussen de nationale thematiek en de praktische wereld van de huismoeder en de gehuwde burgervrouw. Van Duyse consacreerde haar in zijn inleidende brief tot de bundel De avondlamp (1850) als de Vlaamse dichteres die de verheven onderwerpen van de grote lyrische genres aankon en daarbij het vereiste ‘mannenvernuft’ wist te paren aan het aangeboren teder ‘zielsvermogen’ van de vrouw. In de eerste biografisch-literaire studies die haar faam bevestigden wordt ze daarbij nog voorgesteld als de Vlaams-Belgische ‘Hoofddichteres’, die de vooruitgang van een welvarend Vlaanderen in een eensgezind België symboliseert.

Onder bescherming van J.J.F. Wap verschenen in de jaren 1876-1878 bij Belinfante te Leiden haar Vereenigde dichtwerken (3 delen). Haar populariteit als dichteres blijkt ook uit het feit dat van haar werk talrijke muziekbewerkingen (o.a. door P. Benoit) en vertalingen zijn gemaakt in het Duits, Frans en Engels. Als eerste schrijfster in België ontving ze in 1881 het erekruis in de Leopoldsorde.

1. Vlaanderens landbouw

Lierzang of ode die Doolaeghe - ‘enigszins voor de vuist uitgestort’, zoals dat in de inhoudstafel van de bundel De avondlamp heet - geschreven heeft om voorgelezen te worden op een land- en tuinbouwtentoonstelling te Diksmuide in 1849. Dit gebeurde in aanwezigheid van de ministers Rogier en Rolin, die achteraf aan de dichteres als teken van waardering een boekenpakket bezorgden. Het is een voorbeeld van Doolaeghes idealistische vaderlandse poëzie. De bloei van de Belgische landbouw en nijverheid wordt gerelateerd aan een groots nationaal verleden en de paradijslijke arcade van het Vlaamse land, met een plastische evocatie van de overvloed die de akker schenkt.
  

Vlaanderens landbouw, bij 't landbouwkundige feest gevierd te Dixmude

Neen, neen, de deugd is niet gezonken

Van Vlaandrens moedig voorgeslacht.

Waar de ouderen vol grootheid blonken,

Weegt op hun kroost geen schandenacht.

Daar dooft geen krachtig geestvermogen,

Daar blijft het vrij en onverbogen;

Daar plant de domheid nooit haar staf.

De zielenwaarde, er ingeboren,

Gaat bij dien volke niet verloren;

Maar schittert over tijd en graf!
 
Wij schallen 't uit, met trotse zinnen:

Ons spoort de deugd der vaadren aan.

Zij doet ons de eedle kunsten minnen

En 't hart den vaderlande slaan.

Zij is 't, die zielverzustring baarde,

Die ons ten bondgenoten schaarde,

En landbouwkunde een outer schonk,

Waarop wij blijde bloemen strooien,

En kransen om haar beeldnis plooien,

Bevallig als een lentelonk.



[...]



Schoon wieglen, bij Dixmudes rozen,

De vruchten, door uw vlijt vergaard.

Ziet, bloemen geuren, fruiten blozen:

Bij milde veeteelt snuift het paard,

Stoffering onzer weelge weiden,

Waarvan het oog niet af kan scheiden,

Dat, vonkelend, hun tegenjuicht.

O volle veldschat! wat priëlen

Vermogen meer den Belg te strelen?

Wat, dat van breder rijkdom tuigt?



Gelukkig, waar uit rappe vingeren

De vette melkstroom nederplast,

Waar 't koren mag in golven slingeren,

En 't koolzaad bij de vlasplant wast.

Gelukkig, waar de Heer zo zegent,

En vruchtbaarheid op de akkers regent,

En overvloed de dalen dekt.

Weest fier op zulken erfgrond, Belgen;

Geen tijd kan die trezoor verzwelgen,

Die t' elken jare een goudmijn wekt.



't Is paradijs zo ver wij schouwen:

Natuur sloeg hier haar tempel op,

Om al de scheppingspracht te ontvouwen;

Voert, vrienden, Belgies naam in top,

Die steeds in landbouw uit mag gloren.

Haalt uit zijn opgevulden horen

Den zelfgewonnen overvloed,

Om dien Europa rond te delen:

Verhoogt de wondren, dien hij telen -

Den rijkdom, dien hij baren moet.



[...]

   
2. Palfyn

Ode aan Jan Palfyn, Vlaamse heelmeester en anatoom (Kortrijk, 1650 - Gent, 1730) die vooral bekend werd als de ontwerper van de parallelle verlostang die hij in 1712 te Parijs voorstelde. Hij publiceerde een aantal belangrijke anatomische werken in de volkstaal. Het gedicht is opgedragen aan de Brugse historicus J. de Mersseman die in 1844 een studie aan hem wijdde. De eigenlijke lofzang wordt ingeleid door een fictief historisch verhalend tafereel waarin een jonge vrouw in barensnood van de dood wordt gered. Een heldhaftige Palfyn hanteert het verlossende ‘staal’ van de lepels van de verlostang.
  

Palfyn. Vaderlands gedicht

'k Ben moeder: 't zegt genoeg, opdat ik voor u kniel' -

Den warmen toon u zing', geofferd door de ziel;

Op uw eerwaardig graf, Palfyn, gebloemte strooie;

Erkentlijk nederzink', de handen samenplooie,

En 't dankgebed u storte, u, die aan 't zwak geslacht,

Naast Gode de eerste, hulp in doodsgevaren bracht.



't Is 't uur

Der sluimrende natuur.

De maan speelt over berg en vlakte,

En giet verzilvring op 't getakte;

Een grafrust overheerst de stad.

Er gaat op 't eenzaam, treurig pad

Een priester, voorgestapt van lichten,

Die 't naken van den dood berichten.



Hij treedt

In 't huis, waar angst en leed

Een jonge moeder fel benauwen.

Gene uitkomst, die zij op ziet blauwen:

Verschriklijk woelt de barenstijd,

Met leven, met natuur in strijd.

Geen schrandre hulp, door de aard gezonden,

Kan redden in die bange stonden.



O Heer,

De hope leeft niet meer!

Zal 't graf die jonge bloem verslinden -

Den teersten huwlijksband ontbinden -

En haar ontrukken aan het wicht,

Dat, schreiend, nog in 't wiegje ligt;

En haar ontrukken aan de klenen,

Die aan des vaders knieën wenen?



Ach, 't zijn

Onnoozle duifjes, die 't satijn

Der donzen pluimen nog ontberen

Om koude en regen af te weren,
 
Het naakte lijfje zou vergaan:

Laat hen de moederwiek omslaan,

Om lust en leven uit te broeden;

Laat nog dien engel hen behouden!



Ze is groot,

Ze is moeder bij dien nood.

Haar moed groeit onder leed en tranen:

Ja, schoon, bij 't priesterlijk vermanen,

Elk rond haar vruchtbre sponde rouw',

En, neergeknield, de handen vouw',

Om heuglijke uitkomst af te smeken,

De moederhoop staat onbezweken.



Maar eer

De stille mane weer

Haar glans onttrok aan berg en vlakte,

En 't zilver afdreef van 't getakte -

Maar eer de stilte week uit stad,

Keerde op het eenzaam treurig pad,

De priester, biddend: ‘Albehoeder,

Verzacht ten minste 't uur dier moeder!’



Wie is 't,

Die haar aan 't graf betwist,

En op den dood wil zegepralen?

Wie doet er troost op 't sterfbed dalen?

Palfyn!.... Zijn geest rees, en doordacht,

En schiep, vol stoute vindingskracht.

't Geheim der vroedkunst ligt ontbonden:

't Verlossingstaal is uitgevonden.



Zijn hand,

Geleid door vlug verstand,

Beproeft dat staal met vast vertrouwen;

Nu staakt het droef gezin zijn rouwen;

God steunt de lijderes: daar glijdt

Het wicht, verlost uit fellen strijd,

In de armen van 't ontkiemde leven,

Met haar den greep des doods ontheven.



Nu stroomt,

Door blijdschap eerst onttoomd,

De traan van d' afgestormden vader:

Hij vliegt den aardsen engel nader,

En drukt de hand, die redden mocht,

En kust den vriend, die rustloos zocht

Om 't wondermiddel uit te denken,
 
En adem aan het kind te schenken.



Hij sluit

In de armen gade en spruit,

En laat zijn boezem overlopen

Van heil: het moederhart gaat open;

Volzaalge tranen klimmen op,

En danking zingt in elken drop;

Zij poogt ze in woorden uit te drukken,

Maar hijgt, bedwelmd in dit verrukken.



[...]

    
3. Moederwellust

Een lofprijzing op het moederschap (gedateerd: Diksmuide, 1838) waarin het beeld van de beschermengel allegorisch wordt uitgewerkt. Het biografisch karakter is vrij evident. Doolaeghes eerste dochter Pharaïlde werd in 1837 aldaar geboren. Het is overigens omwille van de ‘eerlijkheid’ dat haar reeks gedichten met betrekking tot het moederschap door critici en lezers werden gewaardeerd.
  

Moederwellust

Zeg mij, wie er onder duizend

Een zo minlijk wichtjen zag?



Vrouwe K.W. Bilderdijk.



De strijd is doorgestreên;

De zege mij gebleven.

'k Ben moeder: de angst verdween;

Ik mag verdubbeld leven.



Koom, voedster! reik mijn telg:

Ik wil me in liefde baden.

Koom, dat de zuigster zwelg':

Ik mag haar dorst verzaden.



'k Heb u mijn dank, o God!

Bij haar geboort' geschonken:

Die dank was 't volst genot

Van moederliefdevonken.



Geen woorden vind ik meer

Om nieuwe gunst te smeken.

Zie, juichend, op mij neer:

Alleen mijn tranen spreken.


 
[...]



O liefjens, sluimer zacht!

Uw moeder blijve waken.

Haar liefde staat ter wacht:

Wat leed durft u genaken?



Een engel is gedaald,

Die 't wiegjen wil omvleugelen.

Zo lang gij adem haalt

Zal hij uw wee beteugelen!



Hij zal u elken dag

Met broederliefde strelen;

En bij u, met een lach,

In 's Hemels zegen delen.



Als uw verjaring daagt,

Zal hij, met liefdrijke armen,

Zo gij een stapjen waagt,

U voor den val beschermen;



Als uw verstand ontluikt,

Zal hij uw hartjen kneden,

En, waar een adder duikt,

Haar op uw pad vertreden.



Kleen liefjen, groei gerust,

Wat leed u immer griefde.

Dien engel, die u kust,

Heet de aarde moederliefde!


(Diksmuide, 1838)
   
4. De barende moeder

Omstreeks uit dezelfde tijd waarin Doolaeghe het voorgaande schreef, dateren ook enkele gedichten waarin de moederangst centraal staat. De angst om het verlies van het kind wordt verwerkt in ontroerende sterfscènes waarbij de heldhaftige moeder een offerrol speelt. De affectieve band tussen moeder en kind wordt over de dood heen bestendigd.
  

De barende moeder

Geen moederlach begroet het pasgeboren wichtje,

Maar tranen drupplen neer op 't ijskoud aangezichtje,

Geen tranen vol genot bij 't zaligst levensuur!

Teleur gestelde hoop betaalt haar dromen duur.

Vrouwe L.L..... (Van Leyden)



‘Wat nare stilte is hier terneer-

Gedaald? wat rouw omgeeft mijn sponde?

Men siddert, knielt, en bidt den Heer,

Alsof Hij 't stervensuur verkondde.



Mijn dierbre gâ, verberg die traan;

Verberg die vrees, dat angstig blikken!

'k Besef te wel dat boezemslaan:

O, doe mijn moedig hart niet schrikken!



Mijn lijden klimt. Vergeefs! mijn moed

Zal voor den bangen strijd niet wijken.

Geliefde! 't denkbeeld streelt zo zoet,

Dat de echtkoets met een telg zal prijken!



Ik worstel, hoopvol, met natuur,

Hoe afgestreên door felle pijnen.

Voor ons zal 't blij verlossingsuur

Een nieuwe levenszon doen schijnen.



't Was onze wens, o zielevrind!

In 's hemels vadergunst te delen:

Wij smeekten om een bloeiend kind,

Dat aan ons kloppend hart zou spelen.



Die zielwens steeg den hemel in:

De Algoedheid kon die niet verstoten.

Ras zien we uit onze teedre min

Den eersten zuigeling gesproten.’



Zo sprak ze in haar verhemeling,

Door gloênde moederhoop bedrogen.

Als 't wiegjen hare vrucht ontfing,

Zweeg zij: gevoel en kracht vervlogen.


 
De kreet van 't oogontluikend wicht

Rees op met 's vaders nokkend wenen.

Hij sloot zijn gade in de armen dicht:

De onzaalge moeder was verdwenen!....



Daar ligt de dierbare uitgestrekt!

Hij kust, herkust de koude kaken,

Waarop de dood een lachjen wekt,

Alsof zij moederheil mocht smaken.



Zwart is 't verschiet nu, waar uw hoop

Een aardsen hemel in zag dagen -

Verscheurd, uw dierbre huwlijksknoop -

Uw roos, o vader! neergeslagen!



Maar 't medelijden zalft uw wond,

En doet u in haar wellust delen.

Hoe wreed de dood uw heil verslond,

De hemel zal uw boezem helen.



Het kindjen zoekt de volle borst,

En mag die niet bij moeder smaken.

Een teedre voedster laaft zijn dorst,

En wil zijn jonge smart bewaken.



Het oog gewend naar 's moeders lijk,

Sluit zij het schreiertjen aan 't harte.

‘Mijn minnende arm biedt u een wijk!’

Zo zucht ze - en weent van moedersmarte.



Bedrukte vader, welk een troost!

Niet langer blijve uw wonde bloeden.

Beveiligd ligt daar 't schreiend kroost:

Die engelin zal 't liefdrijk voeden.



Eens treedt zij met de jonge spruit

Het heilig graf der moeder nader,

En stort er 't eerst gebloemte op uit,

En, buigt, en bidt ons-aller Vader.



En als uw meisjen neergeknield,

Godvruchte handjens saamgevouwen,

Met hoger kindermin bezield,

Daar om de zalige zal rouwen,



Dan zal, van uit den starrentroon

De zaalge 's meisjens-tranen tellen,
 
Als paarlen voor de martlaarskroon,

Die God op 't moederhoofd wou stellen!
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Een schrijvende onderwijzeres


Maria De Smet 


(Deinze, 8 september 1810 - Gent, 3 december 1886)

Maria De Smet was de dochter van Bernard De Smet (1774-1869), een kleermaker die in Deinze en omstreken actief was als taalliefhebber en dichter; hij was lid en hoofdman van het letterkundige genootschap ‘Geen kunst zonder nijd’, stichter van het ‘Vlaams gezelschap’ te Deinze in 1848 en bekroond in talrijke rederijkserswedstrijden vanaf de jaren 1820-1830. Nadat ze twaalf jaar als onderwijzeres had gewerkt in haar geboorteplaats Deinze, startte Maria De Smet in 1844 een loopbaan als onderwijzeres van de Gentse stadsscholen, hoofdonderwijzeres van de zogenaamde stadsschool nr. 5 en directrice van een wezeninrichting voor meisjes in dezelfde stad. Haar man was pedel aan de Gentse universiteit. Over haar privéleven is verder weinig bekend. Ze blijkt een leven van inzet te hebben geleid ten voordele van volksbeschaving en het stedelijk onderwijs.

De publicaties van ‘Vrouwe Goutier, geboren De Smet’, zoals ze telkens op de titelpagina wordt vermeld, staan volledig in het teken van de opvoeding. Als dichteres debuteerde ze in het Nederduitsch letterkundig jaarboekje voor 1847. Haar bekroonde Liedjes en gedichten (1858-1859 en 1860-1861) werden door het Willemsfonds uitgegeven en hebben vooral een didactische inslag. Vrij uitgebreid is haar toneelwerk, ‘bijzonder geschikt voor meisjesscholen’, met titels als De naarstige meisjes, De tooverlantaarn, Meisjes kleedt u niet boven uwen stand enzovoort, verzameld in De kleine kinderschouwburg.
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149 Titelpagina van de verzameling toneelstukjes voor kinderen door Maria Goutier-De Smet, onder de titel De kleine kinderschouwburg (Brussel ca 1875)








 
Haar prozaproductie omvat zowel pedagogisch werk (zoals Over de welvoeglijkheid, 1857) als literair werk. Het betreft hoofdzakelijk verhalen voor jongere meisjes, het leespubliek dat zij in haar school en inrichting voor ogen had en tot wie zij zich expliciet richt in een voorwoord (‘Aan de Vlaamse meisjes’) van mei 1875 bij een herdruk van de bundel Drie verhalen (1864). De verhalen hieruit zijn opgevat als middel om de ‘lessen van wetenschap en deugd’ kracht bij te zetten: in het verhaal ‘De verdediging van Doornijk door de Gravin Maria de Lalaing’ (voor het eerst gedrukt in 1847) betreft dit het gevoel van vaderlandsliefde, in ‘Marietje’, dat in 1863 werd bekroond in de letterkundige wedstrijd van de Kunst- en Letterkring te Deinze, gaat het om een les over liefde en trouw, in ‘Twee huishoudens’ (een verhaal dat van 1859 dateert) over de spaarzaamheid.

Sommige van haar verhalen hebben een nog duidelijker informatieve inslag. Dit is onder meer het geval in ‘Enige bladzijden over Midden-Afrika en zijne bewoners of beekjes worden stromen’ van 1877, waarin een onderwijzer aan weetgierige kinderen het negentiende-eeuwse beschavingsoffensief op het Afrikaanse continent uitlegt. Eenzelfde visie op de nuttigheid van literatuur en het verlichtingsideaal is terug te vinden in een opvallende reeks dierenverhalen voor kinderen die bij herhaling werden herdrukt en uiteindelijk verzameld onder de hoofdtitel De kleine diergaarde voor brave kinderen, uitgegeven bij D. Windels te Brussel in 1877 en 1887. Ze dragen titels als ‘De waterhond of poedel’, ‘De nieuwlander of het leeuwhondje’, ‘De beer’, ‘Het varken’, ‘De leeuw’, ‘De aap of de kleine stedelingen in vacantie’ en volgen meestal eenzelfde eenvoudig stramien: een onverwacht voorval geeft aanleiding tot het inroepen van een vaderfiguur of representant hiervan, in de regel een onderwijzer(es), die op aandringen van brave kinderen en geboeide leergragen via vraag en antwoord kennis over een onbekend natuurfenomeen bijbrengt, gesteund door zinnebeeldige voorstellingen, gecombineerd met ingebedde verhalen vol spanning en finaal afgerond met een nuttige les. Dierenliefde vormt de basis voor moraliteit en wijsheden omtrent moederzorg, samenhorigheid, trouw, moed, enzovoort. Een zekere sentimentele emotionaliteit wordt niet geschuwd. Zo wordt in ‘De waterhond’ het verhaal verteld van een vriendelijke hond (Freund!) die eerst een geliefd meisje van de verdrinkingsdood redt om vervolgens zijn jong gestorven vriendin te volgen door als een schildwacht niet te willen wijken van het grafje.

Andere verhalen van Goutier zijn duidelijk voor oudere meisjes of jonge vrouwen bedoeld, zoals Het huisgezin Sonnejans, tafereelen van orde en wanorde, spaarzaamheid en verspilzucht (Brussel 1882), waarin de vrouwelijke deugdzaamheid en de zorgende rol van de moeder in het burgerlijk gezin wordt geïdealiseerd als een waarborg voor de zedelijke norm (‘O vrouwen, welke heerlijke taak is u beschoren’). In Twee zusters (Brussel 1877) staat de offerende taak van de vrouw centraal, vooral met het oog op de opvoeding van de kinderen.

1. Zaterdagavond

Een vredig tafereel in een arbeidersgezin dat de lezer de weldaden voorschotelt van deugdzaamheid en naastenliefde.
  

Zaterdagavond

Vrouwken lief, hier zijn de schijven1550,

Achttien franken, wel geteld;

Zeker zult ge nu niet kijven,

Gene cent ontbreekt aan 't geld,

Vriendlijk zien op mij uw ogen,

'k Lees de vreugd op uw gezicht:

Alle zorgen zijn vervlogen,

Vrouwken, sluit ons deurken dicht.


 
Kom, mijn jongen, kom bij vader,

Wis me 't zwetend voorhoofd droog;

Maar ook Mietjen huppelt nader,

't Ongeduld straalt uit haar oog,

Zij wil ook een kusje geven.

Och! wat valt mij de arbeid licht!

Hoe gelukkig is mijn leven!

Vrouwken, sluit ons deurken dicht.



Moeder, brengt het avondeten;

't Geeft zo 'n aangenamen geur;

Gauw aan tafel neergezeten....

Maar wie klopt aan onze deur?

't Is misschien ene arme vrouwe

Met een ziek en hongrend wicht:

Vrouwken, voor der armen rouwe1551

Sluit toch nooit ons deurken dicht.

  
2. Twee zusters (fragment)

Centraal in deze korte roman staan de tweelingszusters Louisa en Julia Wilger die de zorg op zich nemen van hun geruïneerde vader die na het verlies van zijn vrouw te Gent een verbitterd leven leidt; zij stierf na een periode van heldhaftige opoffering en materiële kommer ten gevolge van een geweigerde erfenis. De dochters volgen hun martelares-moeder in de voorgeschreven vrouwelijke rol van stille zelfverloochening. Julia gaat als gouvernante naar Brussel om in de kost van het gezin te voorzien, terwijl haar zuster de taak van ‘liefdevolle troostengel’ voor de vader verder op zich neemt. Tot tevredenheid van de lezer(es) zullen de twee zusters hiervoor uiteindelijk ook worden beloond. Zowel een huwelijk als rijkdom vrolijken de eindscène op.

Middenin het verhaal wisselen de twee zusters brieven met elkaar uit. Julia weidt uit over haar zorg voor de twee kinderen van de advocaat en weduwnaar Mr. Grant; een aanleiding voor de verteller om beschouwingen over de levensbestemming en de ideale opvoeding in te lassen, inclusief de didactische waarde van natuurexploraties en het vertellen van verhalen.
  
Twee zusters (fragment)

V

Julia aan Louisa.



Lieve, goede Louisa, wat was ik aangedaan bij het lezen van uwen brief! Gij hebt verdriet, zusterken, en zegt mij niet alles; moeder heeft ons nochtans bevolen gene geheimen voor elkander te hebben!...

Louisa, gij moogt uwe smart niet voor u alleen houden, ik eis er mijn deel van: wij zullen ze samen dragen; de last zal lichter zijn en zó wil het moeder.

Ik heb mijne taak begonnen en een klein programma vervaardigd, dat ik M. Grant heb medegedeeld: hij heeft het goedgekeurd en mij nogmaals herhaald, dat hij mij volkomen  vrij liet naar mijn goeddunken te handelen.

De kleine meisjes zijn allerbeminlijkst; zij bewijzen mij veel liefde en zijn zeer gehoorzaam.

Klara, die omtrent zeven jaar oud is, schijnt voor haren ouderdom zeer ontwikkeld en zoude wel enigen aanleg tot hoogmoed kunnen hebben; zij is schoon en heeft verleidende zwarte oogjes, die zo minzaam kunnen kijken, dat ik op mijne hoede zal behoeven te zijn, om door die kleine vleister en haar mooi gezichtje niet verleid te worden.

Evatje is twee jaar jonger en schoon als een engelken, maar dit engelken kan pruilen als haar zusje van vader een kusje krijgt, en van moederken (zo noemen mij de kleinen als ze gaarne iets zouden bekomen, dat ik niet geneigd schijn te zullen toestaan) een vriendelijk woord ontvangt, en dit gebrek zou gemakkelijk in afgunst kunnen ontaarden.

Gij ziet dat ik al mijne opmerkzaamheid gebruik, om hare kleine gebreken te ontdekken; als men het onkruid kent, is het niet moeielijk om het uit te roeien: ik zal dus bij elke gelegenheid trachten dien vruchtbaren grond ervan te zuiveren.

Onze bezigheden worden afgewisseld door wandelingen en spelen. De meisjes zijn nog te jong om veel inspanning van haar te vergen, maar ik neem onze wandelingen te baat, om haar te onderrichten over allerlei zaken, die hare aandacht vestigen. Hare vragen volgen elkander gestadig op, en ik ben soms verwonderd over de juistheid harer aanmerkingen. Louisa, ik geloof dat er geen beter middel is, tot verstandsontwikkeling der kinderen, dan wandelingen, 't zij in de stad of in het veld. Ik vind er ene onuitputbare bron van belangwekkende verhalen in; ik spreek haar over de dieren, de planten, de delfstoffen en ene menigte andere zaken, en zonder vermoeien hebben zij ene uitgebreide les ontvangen, die haar des te aangenamer is, daar zij onder den vorm van kleine vertellingen gegeven wordt.

Toen ik in het gesticht van Mev. G.1552 werkzaam was1553, beproefde ik ook dit middel; maar met een groot getal kinderen van verschilligen ouderdom, leverde zulks meer moeielijkheden op. Het kleinste getal alleen verstond wat ik vertelde; de anderen waren misselijk omdat zij niet hoorden, en liepen zonder toezicht voort of maakten gerucht; ik vermoeide mij zonder vrucht, en had meer ontevredenen dan gelukkigen gemaakt.

Ik heb nu genoeg over mij gesproken en kom tot mijne dierbare zuster terug.

Het verheugt mij dat vader in den eerwaarden heer Pastoor nog enen vriend heeft gevonden; moeder was immers altijd zo gelukkig in zijn bijzijn! Hij wist zo troostend en opbeurend te spreken, dat zijne woorden een echte balsem voor hare wonden waren. Zijne bezoeken kunnen bij vader niets dan goeds te wege brengen.
 
Inderdaad, wat is troostrijker voor iemand, die het leven ziet verdwijnen, dan de zekerheid in ene betere wereld te zullen herleven? Waarin kan het hart meer bevrediging vinden dan in het denkbeeld, dat God den berouwhebbende vergeving wil schenken? Wat zal den ongelukkige, die in dit leven niets dan kommer en ellende heeft ontmoet, meer met zijn lot verzoenen dan de hoop, in het hemels vaderland vergoeding te zullen vinden?

Ach, Louisa, ik beklaag uit ten grond mijns harten dezen, die niet in een ander, beter leven hunne zoetste hoop, hun dierbaarste verlangen stellen! Mij is de gedachte der onsterflijkheid een onwaardeerbare schat, en voor niets ter wereld wilde ik mij dien schat laten ontroven!

Beste Louisa, laten wij altijd moeders lessen volgen; dragen wij met geduld en onderwerping de kruisen, die het lot ons zendt, en verliezen wij toch nimmer de hoop op betere tijden. Wie weet welke vreugden ons in het leven niet te wachten staan!...

Zusje lief, zeg mij openhartig wat u drukt, en denk dat Julia zich ook elke opoffering zoude getroosten als uw geluk er van afhing.

Ik zend u mijne tederste, mijne beste kussen, en wil een vurig gebed sturen tot onzer aller Vader, voor het welzijn mijner goede Louisa en van mijnen dierbaren vader.



Uw tedere Julia.
  


Bronnen 


(1) Nederlandsche dichterhalle. Bloemlezing uit de Nederlandsche dichters van de vroegste tyden onzer letterkunde tot op onze dagen volgens dichtvakken en ouderdom gerangschikt [Comp.] J.F.J. Heremans. Gent 1858. p. 132. 


(2) Twee zusters door M. Goutier, geboren De Smet, Oudbestuurster van het Weezengesticht voor Meisjes te Gent. Brussel [1877]. 
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Vrouwelijke psychologie


Elisabeth Johanna Hasebroek 


(Leiden, 4 april 1811 - Amersfoort, 12 september 1887)

Betsy Hasebroek was de dochter van Johannes Hasebroek, apotheker te Leiden en Maria Theresia Kleyn. Nog in Leiden schreef ze haar eerste gepubliceerde verhaal, ‘Marie, eene herinnering’, dat in 1837 werd gepubliceerd onder het pseudoniem ‘Elize***’ in de Almanak voor het schoone en goede van 1837 (p. 79-118). In 1836 trok ze met haar broer ds. J.P. Hasebroek (pseudoniem Jonathan) - die bezig was zich als literator naam te verwerven - naar Heiloo, waar ze de huishouding voor hem waarnam. Als ‘Editha’ speelt ze een rol in Jonathans Waarheid en droomen (1840). In Hasebroeks pastorie verzamelde zich bij tijd en wijle een kring van vrienden, onder wie N. Beets, A.L.G. Toussainto 							 en E.J. Potgieter, die overigens voornamelijk schriftelijk contact met de vrienden onderhield. De huiselijke taken wogen voor Elisabeth niet zeer zwaar en ze benutte haar vrije tijd met schrijven, daartoe zeer gestimuleerd door haar broer. Op 25 januari 1838 schreef hij aan Potgieter: ‘Mijn lieve zuster is eindelijk voor mijn aanzoek bezweken en heeft een verhaal geschreven,

't is waar, ik ben haar broeder, maar toch niet zulk een blinde broeder hoop ik om mij zeer te vergissen als ik haar stuk uitmuntend noeme, mij althans heeft het verrukt’. Dit enthousiasme moet betrekking hebben op Elisabeths eerste roman Te laat (1838), anoniem verschenen.

Op de titelpagina van haar drie volgende romans werd zij steeds aangeduid als ‘De schrijfster van Te Laat’. Achtereenvolgens verschenen bij Bohn te Haarlem Elize (1839), Twee vrouwen (1840) en De bedevaartgangers (1841).
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150 L Wegener, Betsy Hasebroek (Staalgravure) H W Last maakte een (geromantiseerde) litho naar dit portret








 
Hoe Jonathan meeleefde blijkt als hij bijvoorbeeld op 6 april 1839 aan Potgieter schrijft: ‘Wij gaan met Betsy's roman goed vooruit. Wij zijn aan blad 12 dus denk ik dat wij binnen paar maanden wel klaar zullen komen’. Dit aldus gesuggereerde mede-arbeiderschap betekent echter toch niet dat broer Hasebroek de touwtjes in handen had. Als Potgieter hem gevraagd heeft waarom hij als corrector van de drukproeven in Te Laat niet een ‘fiks man’ tegen over de ‘lieve vrouwen’ geplaatst heeft, antwoordt Jonathan hem dat hij als proeflezer absoluut niet tot dergelijke ingrepen in staat was (Willems, p. L).

Potgieter heeft veel waardering voor Betsy's werk. In De gids zijn enkele van haar verhalen en romans indringend besproken. Ook vraagt Potgieter haar om medewerking voor zijn almanak Tesselschade. Inderdaad verschenen daarin enkele verhalen van haar: ‘Oordeel niet’ 1839) en ‘Revenge’, later ‘Revanche’ genoemd, in 1840. Ook in andere almanakken verschenen verhalen van haar hand.

Haar romans en verhalen zijn nog steeds leesbaar om de sfeervolle beschrijvingen van bijvoorbeeld natuurtaferelen en interieurs, maar vooral om de indringende analyses van de emoties van haar (vrouwelijke) hoofdpersonen. Het zijn vaak gevoelige personages die, eenmaal verliefd geworden op de man van hun keus, zich geheel en al aan hem wijden, met voorbijgaan van ieder eigenbelang. Uitgangspunt voor het denken over de relatie der seksen is voor haar hetgeen in het volgende citaat verwoord wordt vanuit de focus van het dienstmeisje Kaatje ten opzichte van de student Alexander, van wie ze het een en ander aan geprikkeldheid accepteert:



Misschien omdat haar hart iets voelde van zijn onbeschrijfelijke beminnenswaardigheid, al lag die te hoog voor haar verstand; zeker, omdat zij - een vrouw was. Of is die niet in elken stand gewoon de dienares des mans te zijn? Of lei God niet in elke vrouwelijke borst die stille overtuiging harer minderheid, die toch geen pijn doet, omdat zij de eerste ook niet wezen wil, zich ongelukkig voelt waar zij het zijn moet, en alleen gelukkig is, als zij tot den prijs van haar zelfverloochening, goedkeuring - liefde vindt? (Twee vrouwen, p. 13).



Een andere beschouwing uit hetzelfde boek werpt nader licht op de manier waarop Hasebroek het lijden als belangrijke component van de liefde accentueert:



't Is zonderling, zo ras als de man dat recht neemt om de vrouw te pijnigen, die hij met zijn aandacht verwaardigt, en niet minder, hoe zij door haar geduldige onderworpenheid al dadelijk zijn recht erkent. Hoe dikwijls is wederzijdse liefde niet begonnen met een wreedheid aan de ene, en vergeving aan de andere zijde? Hoe menigmaal is dit begin niet de voorbode van het vervolg, van - het einde. Somtijds schijnt het, als ware de man geboren om te wonden, de vrouw om te lijden, en beide om elkander desniettegenstaande te beminnen.



Zulke passages hebben, afgezien van de ongetwijfeld aanwezige persoonlijke inslag, ook een christelijke achtergrond. De navolging van Christus (het gelijknamige boek van Thomas à Kempis was Jonathans lievelingslectuur) uit zich in het dragen van het kruis achter Hem aan. Bovendien is de vrouw in het orthodoxe christelijk denken ondergeschikt aan de man, en is het haar taak hem te dienen en te volgen.

De roman Bedevaartgangers is interessant vanwege de bijzondere problematiek die erin wordt beschreven: de mannelijke hoofdpersoon is een Spaanse jood, Josua Israëli, die naar Nederland komt om daar een beweging to stand te brengen voor ‘de bezitneming van den grond hunner vaderen’ (p. 49). Verliefd geworden op een christen-vrouw geeft hij om haar zijn geloof op, zonder haar echter voor zich te kunnen winnen. Pas later neemt hij uit werkelijke overtuiging het christelijk geloof aan. De vrome literator Willem de Clercq had naar aanleiding van deze roman opgemerkt: ‘Zij nadert weldra het punt waarop men geen romans meer schrijven kan’. En hij kreeg gelijk: Betsy Hasebroek bewoog zich, net als haar broer trouwens, steeds meer in de richting van de vroomheid van opwekkingsbewegingen als het Réveil. Principieel doordenkend is er dan geen ruimte meer voor het schrijven van mooie romans als vrijblijvende kunstbeoefening. Het schrijven dient geheel en al in dienst van Gods Koninkrijk te staan. Zo ondernam ‘Jonathan’ een poging samen met zijn zuster een Christelijke Almanak op te zetten en vanuit datzelfde perspectief is het begrijpelijk dat Elisabeth zich concentreerde op stichtelijke beschouwingen en vertalingen. Broer Hasebroek schreef over haar het vers ‘Een gebroken luit’, waarin hij haar vergelijkt met de heilige Cecilia die toen ze engelentonen had horen klinken, haar eigen speeltuig verbrak.

Ook in praktische zin voerde Betsy Hasebroeks levensloop haar van de literatuur in engere zin weg. Na het huwelijk van haar broer was de hulp van de ongetrouwde zuster niet meer nodig en moest ze de pastorie verlaten. Ze verhuisde eerst terug naar het ouderlijk huis in Wijk bij Duurstede waar ze onder meer een zondagsschool oprichtte, en later naar Amersfoort. Haar literaire bezigheden waren sindsdien beperkt tot het vertalen van stichtelijk werk.
  
1. Elize [Voorrede aan haar broer]

De sfeertekening heeft betrekking op Heiloo. Haar eerste boek had ze wel aan haar broer willen opdragen, maar ze had dat niet gedaan omdat ze hem niet bij een eventuele mislukking had willen betrekken. Nu waagt ze het, uit dankbaarheid.
  
Elize

‘Schrijf nu uwe voorrede’ hebt ge weggaande gezegd, en gehoorzaam heb ik mijn spinnewiel terzijde geschoven en de pen in de hand genomen.

Maar het is, of ik niet schrijven kan: mijn oog weigert zich op het papier te hechten, waarop de schaduw der zwevende lindentwijgen speelt; ik kan het niet losrukken van het toneel voor mij, de spelende kinderen op het grasplein, het lichte groen, als een dunne sluier over de iepentakken gespreid, het rijzende kerkhof met het witte kerkje, en vooral de zinkende avondzon, die in het diepe verschiet de toppen der blinkende duinen verguldt. Het is mij, als spiegelt zich in haar vreedzaam en vriendelijk schijnsel het beeld der lieve kalme dagen af, die zij hier voor mij bescheen; en opnieuw wordt de wens bij mij levendig, uw naam te verbinden aan het geschrift, waartoe ze mij uitlokten.

Reeds had ik u als peter voor mijn eersteling willen vragen; doch hoe licht had men hem kwalijk kunnen ontvangen... ik wilde er niemand dan mij zelve aan wagen. Maar de toegevende zachtheid, waarmee Te laat beoordeeld is, geeft mij een weinig meer moed; zodat deze toewijding te gelijk een dankzegging is voor de heusheid mij bewezen, en tevens een ingewikkeld1554 beroep op nieuwe verschoning, die ik voel zozeer te behoeven.

In de hope, dat deze verwachting niet zal worden teleurgesteld, bid ik u de opdracht van dit boekske aan te nemen van de hand ener zuster, die erkent, het u dank te moeten weten, dat zij in staat is, u zulk een openlijk blijk van haar liefde te geven; want als of het niet genoeg ware, dat uw invloed en voorbeeld haar die zucht voor de schone letteren inboezemden, welke haar de pen in de hand gaf; was het daarenboven de rust onder uw  stil dak gesmaakt, de verpozing, die de zorg van uw kleine huishouden haar overliet, de aanmoediging en terechtwijzing eindelijk, waarmee gij haar voorthielpt, welke haar daartoe in de gelegenheid stelden; zodat zij enigermate uw eigen woorden op zich kan toepassen:


En gij hebt slechts het uwe weer ontvangen,

Toen ik aan u mijn lied geheiligd heb.


Mocht nu mijn Elize, even eenvoudig als Te Laat, even welwillend ontvangen worden! Aan uwe voeten leg ik bij voorraad de weinige bloemen neer, die ik misschien zal mogen opgaren; was ik onverhoopt minder gelukkig... neem het dan enkel aan als een herinnering aan den aangenamen indruk, welken de dagen met u doorgebracht, hadden op het hart van



Uw liefhebbende zuster.

20 juni 1839.
  
2. De bedevaartgangers (fragment)

Aan het begin van zijn bezoek aan Amsterdam bezoekt Josua de Opera. Daar kruisen de blikken van de schone christin Ottilia en de zijne elkaar. Hij raapt haar shawl op. In het volgende fragment, een echt Amsterdams ijstafereel, wordt duidelijk dat de twee indruk op elkaar hebben gemaakt. Het fragment is ook interessant omdat het een vroege beschrijving geeft van de ambigue manier waarop joden bejegend konden worden. Met alle sympathie van de schrijfster wordt Josua toch als een uitzondering getekend.
  
De bedevaartgangers (fragment)

‘Jantje, Jantje! wees toch voorzichtig!’ riep ene armelijk geklede vrouw, ene moeder, die aan den wal drentelde met den angst van de kip, die haar eendengebroed den vasten bodem ziet verlaten zonder het te durven volgen; ‘pas toch op, Jantje, dat je niet te water raakt’.

‘Geen nood, moeder; kijk, daar komt juist een jood op 't ijs. Nu zie je immers zelf, dat het sterk genoeg is,’ antwoordde haar de jongen, luid schreeuwende.

Inderdaad stapte van den hellenden oeverkant een jong man op het ijs. Een prachtige polonaise, met een kraag van sabelbont om den hals gesloten, stond met al haar borduursel, snoeren en lissen recht goed aan zijne hoge gestalte, en gaf daaraan iets vorstelijks, dat niet gelogenstraft werd door de trotse schoonheid van zijn gelaat. En waarlijk, hoewel men bij een nauwkeuriger toezien den geslachtstrek, dat zeker iets, dat niemand weet te omschrijven en toch allen herkennen, dat de kinderen Israëls van alle volken onderscheidt, op dat gelaat ontdekte, men moest al de scherpzichtigheid van instinctieven  afkeer hebben, om zo ras de knaap dit deed, den Israëliet in den vreemdeling uit te vinden, men moest opgevoed zijn in de stoutmoedigste verachting van de kinderen Abrahams, om dien man het scheldwoord ‘Jood’ na te roepen.


Smous!

Kus me kous!

Kus me schoen!

Dat moeten alle smousen doen,


riep de knaap smalend, toen de andere, na zijne schaatsen aangebonden te hebben, al zwevende de baan naderde.

Een schok voer door de hoge gestalte, dat zij kromde, en haar donker oog schoot als een bliksemstraal neder op den bengel, terwijl de hand zich dreigend balde tot een vuist, toen de jonge man als een gier toeschoot naar den knaap. Eensklaps echter bedacht hij zich; de voorste rij zijner krijtwitte tanden drukte zich diep in de fijne lippen; zijn hand zonk neer, en de beide armen kruisende onder de brede borst, wendde hij zich om op zijn hiel, en zwenkte de baan in.

‘Jood!’ riep de knaap nog eens; en, vermetel geworden door het gelukkig ontkomen aan het gevreesde gevaar, maakte hij zich gereed den voortschietende een sneeuwbal achter na te werpen. ‘Laat staan, Jan! riepen zijne makkers hem toe; ‘zie je dan niet, dat het dezelfde is, die gisteren de koning van de baan was? Laat hem met rust, hoor je. Ga liever mee kijken, wat mooie krullen en letters hij met zijn schaats in het ijs gaat snijden, en hoe fiks hij beentje over kruist;’ en voort vlogen de knapen den rijder achterna.

Vergeefs! de vreemdeling had de stemming verloren of niet medegebracht, om den gisteren behaalden roem te handhaven. Stil en statig, nog altijd met gekruiste armen, gleed hij langzaam en onopgewekt over de baan. Zijn gelaat gloeide niet van geestdrift, zoals daags te voren, maar was overtogen met den geelbleken tint, welke eigen is aan lokken zo gitzwart als die, welke nederhingen van onder den fluwelen baret tot op den vuurkleurigen doek van echte Turkse zijde, die om de koude, of misschien om het schilderachtige effect, en mogelijk om nog iets anders, om zijn hals geknoopt was. Schijnbaar gedachteloos, doch inderdaad in diep nadenken verzonken, was hij geheel vergeten, waar hij zich bevond, en waarom hij er was heengegaan. Daar hing een wolk over zijn gelaat, donkerder dan de baldadigheid van den knaap daarover kon gebracht hebben, schoon het woord, door hem geuit, een woord geweest was, zwaar om te dragen, en vooral op dien ochtend zwaar voor het opgerichte hoofd, waarop het gevallen was. Zijn adelaarsblik zweefde heden niet als gisteren fier over de zich langzaam  vullende baan, maar hing zwaarmoedig aan den wijkenden horizont.

‘Daar komt de nar1555, de Poolse nar! hier, jongens! gauw toch; laat dien Jood lopen! daar komt de Poolse nar!’ riep Jan, de ondeugende, sluikharige blondkop, dien we reeds kennen, en hij vloog de anderen voor als de belhamel de schapen. De drift1556 knapen volgde, doch niet alleen zij, ook de jonge man reed de Poolse narreslede tegemoet.

En het was dit waard, het elegante narrentuig, dat bevallig en licht het ijs overgleed achter den melkwitten schimmel, langs wiens rood schabrak1557 schelletjes afdaalden van louter zilver, en zuiver van klank als waren zij van glas geweest. Doch gold het toesnellen van den vreemdeling alleen het vurige paard, dat briesend spotte met den lichten last, dien men het dwong te trekken, of de schone draakvormige slede, achter wier kronkelende staart op het smalle voermansbankje gezeten, een jongeling door de losheid, waarmede hij den schimmel in bedwang hield, toonde een even kundig menner te zijn als hij ontegenzeggelijk een knap man was? Wij twijfelen eraan om den wille der liefelijke gedaante, die gezeten was in den buik van het monsterdier, uitgehold tot ene sierlijke en gemakkelijke zitplaats. Zij zat daar neder bijna als rustende in de vooruitgestoken armen van hem, die haar reed, en toen een paar malen zijn kin vertrouwelijk haar schouder raakte, terwijl hij tot haar sprak, fonkelden de ogen van den schaatsenrijder, die de slede van nabij volgde. De schone hoorde niet, wat haar cavalier zeide; want haar zoekend oog vloog over het levendige ijstoneel. Wat al narren! welk een oorverdovend gerinkel en wat verblindend gewemel van kleuren, vanen, bloemen, pluimen en alles, waarmede de wereld en de weelde zich optooit, op het ijs; hoeveel wandelaars en wandelaarsters, rijders en rijdsters!

‘Mij dunkt, het is minder vol en aardig op het ijs dan gisteren,’ sprak de dame in de narrenslede, en wendde zich tot haren geleider, terwijl de kleine hand de lorgnet die zij gebruikt had om rond te zien, liet zakken.

‘Minder vol? gij spot immers, lieve nicht! Zie eens achterwaarts! u volgen de sleden van al wat in Amsterdam fashionable is! En welk een vloed van schaatsenrijders! het krioelt op den baan.’

‘A la bonne heure!’ hernam de schone; ‘het mag vol heten, zo 't u behaagt; maar aardig gelief ik voor mij het ijs vandaag niet te vinden.’

‘Kijk, Ottilie!’ riep de dandy in miniatuur, die op het zijplankje van de slede half achter de jonge dame stond, haar gemeenzaam aanstotende.

‘Kijk, daar hebt ge weder die bol1558 van gisteren met die weerga van den zijden doek om, dien gij in de Opera verloren hebt. Neen, vooruit niet, achterom moet gij zien; hij volgt onze  slede, geloof ik; maar foei, wat rijdt hij nu langzaam!’

Ottilia zag om. ‘Is dat de zonderling niet uit de Opera van eergisteravond?’ vroeg blijkbaar ontstemd de jongeling achter haar.

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Ottilia, en wendde zich terstond van den schaatsenrijder af naar den vrager toe. Zeker had zij niet gevoeld, hoe een purperstroom haar lief gelaat overtoog, en verraadde, dat - zij 't wel wist.

‘Als gij het ijs niet aardig vindt vandaag, moesten wij liever de stad door en de grachten langs rijden; want ik vind het hier zo koud en de wind snijdt zo scherp over mijne handen, dat ik de teugels van Zephir nauwelijks meer houden kan’; en haar cavalier wilde de slede wenden.

‘Neen zeker niet, Meerveld, ik bedank u hartelijk, om mij dodelijk te gaan vervelen in de ledige stad. Gij zegt immers zelf, al wat fatsoenlijk is bevindt zich hier; wat zouden wij dan elders doen, bid ik u?

Zo gij te koud wordt, kan Lucas mennen. Gij weet dat papa niet wilde, dat ik rijden zou, zonder dat hij mij van verre volgde. Wacht, ginds herken ik hem aan het wit en blauw van zijne livrei; houd maar even op; dan kan Lodewijk1559 hem gaan roepen.’

‘Verplicht, lieve cousine, of moest ik niet liever zeggen stoute plaaggeest? Gij weet wel, dat een enkele blik van uwe schone ogen genoegzaam is, om mij geheel te verwarmen. Zie mij even aan, bid ik u.’

Maar Ottilia zag hem niet aan. Zij had hem den rug toegewend, en was reeds geheel vergeten, dat hij sprak; door haar kanten sluier heen dwaalden haar schone ogen elders. Verwarmden of verteerden zij daar?

Een vuurblik althans beantwoordde elke ontmoeting van haar oog, en twee wangen, zo even nog bleek, gloeiden nu van het schone rood der papaverbloem.

‘Nha doch, kijk de jood, hij geeft oogjes,’ riep eensklaps achter den jongen man de kleine kwelduivel, die hem haatte zoals slechts kinderen somwijlen kunnen doen, met een haat uit kwaadaardigheid en zonder enige aanleiding geboren.

Toen hij dit gezegd had, vloog de knaap voort, verschrikt als hij was, door het vertrokken gelaat, dat hem aanzag. Hij keek om; dat bleke gezicht volgde hem; hij zag nog eens om, het was hem op de hielen. Nog ene wanhopige poging deed de knaap om het te ontvlieden; het ijs kraakte; hij stond aan den rand ener bijt, en stortte hals over kop naar beneden.

‘Goede God, de jongen verdrinkt!’ riepen allen, die het zagen; roerloos bleef de jonge man staan aan den rand van de opening. ‘Wie wil erin springen en den knaap redden?’ vroeg hij, en zwaaide ter aanmoediging met zijn gevulde beurs.

‘Zou die jood denken, dat hij voor geld levens kan sjacheren? Laat hij er zelf in springen, en zien of de vissen lust hebben aan zijn centen,’ riep een metselaarsknecht.

Een goede en een kwade geest streden in de borst van den beledigde. De goede behield de overhand; hij sprong in 't water, en duikelde in de diepte.

‘Zo hij niet zwemt als een aal, zal hij dit waagstuk niet navertellen,’ zei de metselaarsknecht.

Ademloos stond alles rondom de bijt. Het was doodstil in den omtrek; slechts in de verte klonken de schelletjes, en reden de narren als of hier de dood zijn grijpende hand niet had uitgeslagen te midden der ijsvreugde.

Eensklaps klotste het water en scheidde zich vaneen. Er kwam een bleek gezicht boven, toen een arm, die iets zwaars ophief! ‘Grijp den jongen,’ werd van uit de laagte geroepen. Honderd handen grepen (de mensen willen wel barmhartig zijn, als het hen slechts niet te veel kost) eerst den jongen en toen zijn redder. Spoedig waren beide op het ijs getogen. De jongen lag in zwijm, zijn redder niet. ‘Breng hem aan zijne moeder,’ beval hij den omstanders, en druipnat trad hij weder het ijs op.

Wat hij zocht, was er niet meer.

‘Wat zeide die jongen?’ vroeg de roos aan haar broertje.

‘Dat die kunstige rijder een jood is. Dat spijt mij, hij reed zo goed,’ was het antwoord.

Toen wendde de slede, en verliet het ijs, zonder de uitkomst af te wachten van het gebeurde ongeval; maar de roos scheen ene lelie, toen zij uitstapte voor het grote huis op de Keizersgracht, waar hare ouders woonden.

Een livreibediende dwaalde in den namiddag over het ijs, en vroeg aan elk: ‘Hoe is het vanmorgen met dien heer en dien knaap afgelopen, en hoe heette de man?’

‘Zij zijn er beide levend afgekomen,’ was het antwoord, ‘maar zijn naam weet niemand.’
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Bekroond met een keizerlijk geschenk


Johanna Desideria Berchmans 


(Oudegem, 6 september 1811 - Maldegem, 22 september 1890)

Afkomstig van Oudegem bij Dendermonde, waar haar vader burgemeester was, kreeg Johanna Desideria Berchmans een degelijke Franse opleiding in het pensionaat van Gijzegem. In 1836 trad ze in het huwelijk met Jan-Baptist Courtmans, een onderwijzer uit Berlare die verbonden was aan de stadsscholen te Gent en als pedagoog en publicist contacten had met de Vlaamse filologen en letterkundigen aldaar. Hij was secretaris van de ‘Maetschappy van Vlaemsche letteroefening’, beter bekend onder de kenspreuk ‘De tael is gantsch het volk’. Pas na haar trouwen werd Berchmans tot het schrijven aangezet. Ze begon vanaf 1839-1840 haar eerste verzen te publiceren in Vlaamse letterkundige almanakken en tijdschriften.

In 1843 volgde ze haar man, die tot leraar Nederlandse taal was benoemd aan de Rijksnormaalschool te Lier. Hij stierf er echter al op jonge leeftijd in 1856. Nu ze als weduwe met acht minderjarige kinderen aangewezen was om zelf in haar onderhoud te voorzien, keerde ze terug naar Oost-Vlaanderen, waar ze te Maldegem een kostschool opende.
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151 Borstbeeld van Johanna Desideria Berchmans in de gevel van ‘Villa Vrouwe Courtmans’ aan de Vlaamse Kaar te Gent








 
Enigszins onder druk van die omstandigheden en gedreven door haar wil om de materiële situatie en het ontwikkelingsniveau van de plattelandsbevolking te verbeteren vatte Vrouwe Courtmans, zoals ze signeerde, vanaf 1855-1860 een gestadige en uitgebreide productie van prozawerk aan: verhalen en novellen, die verschenen in de Oost-Vlaamse, inzonderheid Gentse pers, en in afzonderlijke druk. Ze werden in 1883-1890 verzameld in 23 delen; in de jaren 1923 en volgende werden haar volledige prozawerken uitgegeven in 33 delen. Ze werden populaire lectuur voor de lezende Vlaamse volks- en middenklasse tot in de jaren dertig van de twintigste eeuw. In 1865 ontving ze de vijfjaarlijkse Prijs voor Nederlandse letterkunde voor het verhaal ‘Het geschenk van den jager’.

Met haar verhalen zet Berchmans de romantische verteltraditie van Conscience voort, maar ze is ook een centrale figuur in de doorbraak van de realistische zedenschets in Vlaanderen na 1860. De invulling van dit didactisch-beschavend verhaalgenre vertoont bij Berchmans een dominantie van een morele tendens. Die laat haar toe standpunten in te nemen tegenover contemporaine maatschappelijke vraagstukken, in haar geval ten voordele van het liberalisme, de volksopvoeding en het kosteloos staatsonderwijs. Sommige van haar verhalen, zoals ‘De hut van Tante Klara’ (1864), door haar zoon ook in het Frans vertaald, bevatten (weliswaar milde) aanklachten tegen vooroordelen en ondeugden, de uitbuiting van weerloze bevolkingsgroepen op het platteland - bijvoorbeeld van kinderen in de zogenaamde kantscholen waar onderwijs gekoppeld werd aan uitputtend kant- en speldewerk - en de onverdraagzaamheid tussen ideologische machtsgroepen in Vlaanderen. Ze pleit voor ware godsdienstzin, zedelijke integriteit en medelijden met de zwakken. Voor haar voorstelling van toestanden in het toenmalige onderwijs (en de twist tussen de liberale en katholieke opinie) kan ongetwijfeld een link worden gelegd met de historische omstandigheden en haar eigen ervaringen in het Oost-Vlaamse Maldegem. In die sociaal-realistische verhalen ligt de nadruk op een eenvoudige verhaallijn, een goed opgebouwde intrige en een beperkt aandeel van verbeeldingselementen en psychologisering.
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152 Titelpagina van Berchmans' Griselda 1863 in een volksuitgave (ca 1885?)








 
De sobere vertelstijl had een aanzienlijk succes in Nederland, waar vanaf 1866 ook veel van haar verhalen werden gepubliceerd. In Vlaanderen heeft Stijn Streuvels veel bijgedragen tot de herwaardering van Berchmans als volksauteur en pionier in een periode toen er nog geen sprake was van bellettrie.

Conform de verwachtingen die in Vlaanderen vóór 1850-1860 ten opzichte van schrijfsters werden aangenomen, debuteerde ze als dichteres met lyrische poëzie (voornamelijk vaderlandse oden en huldeverzen) die bij herhaling werden bekroond op letterkundige prijskampen van rederijkerskamers en letterkundige genootschappen: in 1841 te Veurne met een ode op Maria-Theresia, waarvoor ze door de Oostenrijkse keizer in 1843 met een set juwelen werd beloond, in 1842 te Eeklo met het dichtstuk ‘Pieter de Coninck’ en te Diksmuide met heldenverzen op de beeldhouwer Karel Van Poucke en Philippina van Vlaanderen, in 1843 te Gent met ‘Margaretha van Brabant’, etc., tot haar bekende dichtstuk op Marnix van St. Aldegonde, bekroond door ‘De olijftak’ te Antwerpen in 1855 en haar lofdicht op ‘Het pausdom’, bekroond door ‘De vriendschap’ te Roeselare in 1858.

Haar gedichten zijn in de aanvang vooral gebaseerd op historische stof. Ze getuigen alle van een heftige patriottische geest en een fel beleden vrijheidsideaal, met anti-Franse en -Spaanse houdingen. Er worden heroïsche, soms ook gruwelijke taferelen en figuren opgeroepen, met een voorkeur voor emotie, strijd en dramatiek. Zo wordt Alva in ‘Marnix van St. Aldegonde’ voorgesteld als opvolger van de ‘dwingeland’ Filips II die ‘'t puik van Neêrlands zonen, van 's leven akker, als het koren, (heeft) weggemaaid’, en Antwerpen nu domineert:


Hij rust: 't Is Alvarez die thans het moordtuig zwaait,

En over 't Vlaamse volk op 't bloedschavot komt tronen.

Fier rijst zijn standbeeld op. Het monster van metaal

Staat daar, in Belgies schoot, gelijk een held te pronken,

't Verdierlijkt Spaanse rot van 't schuldloos bloed nog dronken,

Siert bij de moord zijn kruin als bij een zegepraal.



Gij siddert aan zijn voet, o grootse Scheldestad,

Wijl 's monsters blik u tegenvonkelt;

Gij ziet uw welvaart door het wangedrocht omkronkeld;

Gij ziet uw land met broederbloed bespat;

(...)


Ida von Düringsfeld schrijft haar in haar bekend overzicht van het literair-culturele leven in Vlaanderen ‘Von der Schelde bis zur Maas’ van 1861 dan ook, in vergelijking met de weinige vrouwelijke auteurs van haar tijd in Vlaanderen, een opvallend verbeeldingsvermogen toe.

Haar dichtwerk bevat daarnaast ook kleinere genres, gelegenheidspoëzie, huiselijke poëzie en romances waarin typen, ambachten of taferelen worden uitgewerkt. Armoede en sociale ongelijkheid krijgen er bijzondere aandacht in een sentimentele en moraliserende toon, met titels als ‘De arme wees’, ‘De verlatene’, ‘De bedelares’, etc. Het werd een eerste keer verzameld in een bundel Vlaemsche poëzy (Lier 1856). Een verzameling Gedichten werd in 1890 aan haar Volledige werken toegevoegd.
 





[image: illustratie]






153 Berchmans op latere leeftijd (Foto) Ze draagt de gouden juwelenset die ze in 1843 van keizer Ferdinand I van Oostenrijk ten geschenke had gekregen









1. Mijn vaarwel aan Vlaanderen (1844)

Berchmans betuigt haar liefde tot het vaderland en de moedertaal. Aanleiding is haar verhuizing in januari 1844 van Gent naar Lier, waar haar echtgenoot een nieuwe aanstelling kreeg.
  

Mijn vaarwel aan Vlaanderen

Valt droef u van vaarwel te spreken,

O onvergeetbaar liefdepand!

Verruklijkst oord van Belgies streken,

Mijn overdierbaar Vlaandrenland!

Ik moet, ik moet uw schoot begeven,

Ver van mijn eerste schuilplaats leven;

'k Ga heen, doch blijft mijn liefde u bij;

Nog eens u aan de borst gesloten,

Vriendinnen, teedre lotgenoten!

En vaart dan wel, en denkt aan mij.


 
Vaart wel, o Schelde en Denderboorden!

Met bloem en blad zo rijk begroeid,

O beemden die mij zo bekoorden,

'k Blijf eeuwig aan uw schoon geboeid.

Vaart wel, o welige landouwen,

Niet langer mocht ik u aanschouwen,

Oord, waar mijn kindsheid henen vlood

Op vleugelen der ouderliefde;

Waar de eerste ramp mijn ziel doorgriefde,

Waar de eerste traan rolde uit mijn oog;



Waar ik voor 't eerst u leerde kennen,

O Schepper, Vader van 't heelal!

En me aan uw heildienst mocht gewennen,

Ten troost in ramp en ongeval;

En waar, met de eerste kinderbeden,

Een vloed van aardse zaligheden

Gestroomd is uit mijn schuldloos hart;

En waar het floers van 't denkvermogen

Zich lichtte voor mijn zieleogen,

Bij zoet gevoel van liefde en smart.



Vaar wel, o grafstee van mijn vader!

Waar ik zo bitter heb geweend;

Voor 't laatst, misschien, treed ik u nader,

En kus er zijn vergruisd gebeent;

Doch, waar de zonne mij verlichte,

Of waar ik ooit mijn schreden richte,

Blijft steeds u beeltenis mij bij;

En waar ik ook op 't kerkhof kniele,

Is 't in gebed voor uwe ziele:

Mijn vader bidt ook God voor mij.



Vaart wel, gij allen Vlaandrens telgen!

Gij, die mijn harte hebt miskend;

'k Wil 't leed, door u gebaard, verzwelgen;

Mijn blik is van uw schuld gewend:

Gij, die mij immer hebt misdreven,

Ik heb zo gaarne 't u vergeven,

Ofschoon ik bij 't herdenken ween;

Ofschoon om u, nog bange zuchten

Mijne opgekropte borst ontvluchten,

Als scheurde 't lot mijn heil vaneen.



Geliefd gewest! 'k ben u onttogen;

Mijn blik dwaalt in een vreemd verschiet;

Maar het vaarwel u toegevlogen,

Is dat van eeuwig afscheid niet:
 
Mijn hart reist nogmaals naar uw streken,

Om u van vorig heil te spreken,

Van liefde die nooit zal vergaan;

Ja, waar ik eenmaal aan zal stranden,

Roep ik den Heer van al de landen,

O Vlaandren! voor uw welvaart aan.

  
2. Drij roosjes

Een symbolisch lied over de goede keuze, met zoals altijd in sprookjes, een drietal mogelijkheden.
  

Drij roosjes

Drij jonge lenteroosjes groeiden,

En geurden op denzelfden stam;

Zij werden meer en meer bewonderd,

Door elk die in den bloemtuin kwam.



Met afgunst sloegen al de bloemen

De pas ontloken zustren gâ,

Zo wel het nedrig madeliefje

Als hooggestamde dahlia.



En de oudste van de lenterozen,

De meestgeliefde van de drij,

Stond fier als bloemenkoninginne,

Met de andere zustren aan haar zij.



De zwier waarmee haar bloemkroon zwaaide,

Verried de heerszucht, pronk en waan;

Der vleiers taal had haar begoocheld,

En, trots, sprak zij haar zustren aan.



Behaagt u, dierbren, onz' bestemming?

Wilt ge eeuwig hier, in de open lucht,

En tussen blaên en doornen zeetlen,

Bij doodsvervelend boomgezucht?



Hier, waar de wind ons in zijn woede

De lucht doorslingert, en onz' blaên

Ter prooi geeft aan de morsige aarde,

Of mee doet tuimlen in de orkaan?



Mijn zustren! 'k wil dit oord ontvluchten,

'k Wil heden nog, bij fakkelglans,

Op 't bal een maagdenkruin versieren;

'k Wil mede slingren door den dans. -


 
Het jongste zusje zweeg en zuchtte;

Het tweede sprak: mijn zusterkijn,

'k Wil ook dees dorre streek ontvlieden:

Mijn graf zal op het altaar zijn;



'k Wil needrig voor de Algoede geuren. -

Nu sprak de jongste en teerste spruit:

- Hier, waar mij 't daglicht werd geschonken,

Hier, zustren, blaas ik 't leven uit.



'k Blijf op de grafstee mijner moeder,

Trots storm en woede van den wind,

Trots boomgezucht en zonnebranden,

Sterft hier uw moeders jongste kind. -



't Werd avond. - In de zaal der weelde,

Verscheen een maagd, en de oudste roos

Geurde in heur opgesierden haarvlecht,

En juichte in 't lot, dat zij verkoos.



't Werd morgen. - En, op 't heilig altaar,

Als offerande voor den Heer,

Stond 't tweede roosje nog te geuren;

En de oudste zuster was niet meer.



En weder daalde de avond neder,

En weder rees de morgenglans,

En, stervend, hing het tweede roosje

In de uitgebloeiden bloemenkrans;



Het schudde zijn verslenste blaadjes,

Nog onbevlekt op 't altaar af;

En nog stond 't jongste roosje, blozend

En geurend, op zijn moeders graf.

  
3. Het geschenk van den jager

Met dit langere verhaal uit 1864, dat eerst als feuilleton verscheen, verwierf Vrouwe Courtmans-Berchmans algehele literaire bekendheid. In de sfeervolle intro weet de verteller bij de lezer al een zekere spanning te creëren door de onbeperkte voorkennis over het verdere verloop te verdoezelen. Dit vervolg houdt een dubbelhuwelijk in, beproevingen in de fabrieksstad, dreigende armoede, ziekte en morele ondergang, maar uiteindelijk de redding waarbij het raadsel van de titel ontsloten wordt. De in de familie bewaarde ring van een omwille van genoten gastvrijheid dankbare adellijke jager blijkt een fortuin waard te zijn. Daardoor kunnen de zuiveren van hart dan toch ook met welstand worden beloond. De aanvangsscène bevat al de tegenstelling tussen platteland en stad, die niet alleen de intrige van het verhaal ondersteunt, maar ook de morele tendens - het fundamentele onderscheid tussen goed en kwaad - zal genereren. De lezer leert aangenaam lezend het onderscheid te maken.
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Het geschenk van den jager 


I

Op zekeren eersten Sinxendag1560, juist toen het opgehouden had vier uur op het Belfroot1561 te slaan, en de poortier de Brugsepoort opentrok, stapten twee vlugge Gentse jongens de stad uit. Reeds op het eerste zicht kon men aan enen zekeren familietrek bemerken, dat het twee broeders waren, en daarenboven waren zij omtrent gelijk gekleed: ene zwarte klak, blauwe broek, een jas van bronskleurig laken en rijgschoenen. Beiden hadden een wandelriet in de hand, waarmede zij nochtans eerder schenen te spelen dan er op te leunen.

Hij, die er de oudste uitzag, droeg een pakje aan de hand, waarin waarschijnlijk een paar boterhammen staken, om er zich onder den weg mede te versterken, want de weg, dien zij gingen afleggen, was nog lang. Het waren, om kort te maken, de twee zonen der weduwe de Bie, die aan de Oude Muidepoort woonde, die hunnen oudoom Ambrosius de Bie, in zijnen tijd een der knapste bezembinders van Cleyt, gingen bezoeken.

Een der knapste bezembinders, ja, zo had men hem eenmaal mogen noemen, maar nu was Ambrosius oud en daarbij gebrekkelijk geworden; doch dit laatste wisten de jonge mannen niet; zij hadden bij hun weten den oom van hunnen  vader nooit gezien; wel was hij, toen de knapen een achttal jaren oud waren, hen dikwijls komen bezoeken, maar reeds op dien jeugdigen leeftijd werkten de jongens, nu volledige spinners geworden, als draadjesmakers in de fabriek, zodat de oud-oom, die neef en nicht kwam bezoeken, de kleine kozijntjes, daar het in de week was, nooit te huis vond.

Sedert het laatste bezoek van oom Ambrosius waren omtrent veertien jaren verlopen, en daar de vader der twee jongelingen, ook een Cleytenaar, die in de brouwerij van mijnheer Raes, in de H. Kerkstraat werkte, sinds gestorven was, en de moeder, een meisje van het Meirhem, zich aan de familie van buiten niet veel gelegen liet, hadden de jongens in langen tijd van den ouden man niet meer gehoord; en zo hadden zij, uit liefde voor oom Ambrosius, waar vader zaliger zoveel van hield, besloten, met de Sinxendagen ene wandeling van zes en half uren gaans naar Cleyt te doen.

Ofschoon men Karel en Petrus de Bie reeds op het eerste zicht voor gebroeders aanzag, aan wezenstrekken en kledij ontwaarde men toch dadelijk, dat de jongens nog al veel van karakter moesten verschillen. Karel, de oudste, schoof zijne klak1562 op zijde, bond zijnen halsdoek met zekere bevallige losheid, en hoewel hij veel zwieriger was dan Petrus, liep hij zijne schoenen een beetje scheef.

Petrus, de jongste, die twee jaren te voren voor de militie had geloot1563, zag er veel deftiger uit. Zijne klak stond recht op zijnen weelderigen krullekop, de twee uiteinden van zijnen zwart zijden halsdoek hingen recht onder zijne kin; en terwijl de broeder, gelijk een vogel, van de ene zijde van de baan naar de andere huppelde, bleef zijn gang deftig en waren zijne stappen als gemeten.

In ene kleine herberg te Waarschoot aten de broeders hunne boterhammen, en dronken zij elk ene pint bier, die Karel allebei betaalde, want moeder de Bie had hem, in zijne hoedanigheid van oudsten zoon, het reisgeld toevertrouwd.

In Eeclo sloeg Petrus het oog op enen schonen peperkoekwinkel.

‘Van hier zullen wij oom iets mededragen,’ sprak hij.

‘Maar jongen, wij hebben het zo breed niet,’ antwoordde Karel, die vreesde dat de vijf franken, die moeder als reisgeld had medegegeven, spoedig zouden verteerd zijn.

‘Ik zal den koek betalen,’ zei Petrus, die elken zondag iets van zijn teergeld1564 overspaarde, en wiens beurs bijgevolg wel voorzien was.

‘Koop maar, jongen,’ lachte Karel. ‘Indien ik geld had, ik kocht oom den schoonsten koek uit den winkel.’ En wat Karel had willen doen, werd door Petrus verricht. Hij nam enen peperkoek van achttien stuivers.

Lachend en pratend trokken de broeders verder voort, en  toen ze een weinig boven Balgerhoek waren, hadden zij een oud manneken ingehaald, dat zij sinds lang vooruit hadden zien gaan.

‘Vriend, hoe ver zijn wij nog van Cleyt?’ vroeg Petrus.

‘Van Cleyt?’ was het antwoord; ‘gaat gij ook naar Cleyt, jongens? dan kunnen wij den weg te zamen afleggen. Wanneer wij over Adegem door de bossen gaan, hebben wij nog slechts een klein uurken af te stappen’.

Onze Gentenaars waren recht verheugd over de ontmoeting. ‘Zijt gij van Cleyt?’ vroeg Petrus.

‘Van geboorte,’ was het antwoord, ‘maar ik woon sinds vijfentwintig jaar te Caprijk. Nu, met de schone heiligdagen ga ik mijnen broeder eens bezoeken, die in moeders huizeken is blijven wonen.’

‘Wij gaan ook een bezoek afleggen,’ zei Karel, ‘bij enen ouden oom, van wien wij niet weten of hij levend of dood is; bij Ambrosius de Bie, dien gij misschien kent.’

‘Of ik hem ken? wel hij was onze naaste gebuur. Ik en zijn zoon zaliger zijn speelgenoten geweest; maar die is al lang bij onzen lieven Heer; en zijne vrouw ook. De oude Brozen de Bie heeft hunne twee kinderen ingenomen, die thans al groot moeten zijn.’

‘Zodat onze oom nog leeft,’ zei Petrus; ‘wel, vriend lief, gij zijt bedankt voor de goede tijding, en de twee kinderen van neef Thomas zijn dus bij Brozen oom?’

‘Zo meen ik het toch. En is het niet jammer? de grijze bezembinder heeft over1565 drie jaren zijne hand gebroken, en heeft sinds, om zo te zeggen, niet meer kunnen werken.’

Zo voortpratende, bereikten zij het groene Cleyt. Tussen de mastbomen dartelden hunne vermoeide voeten thans op een schier onmeetbaar tapijt van mollig mos; boven hunne hoofden zongen de vogelen de hymne der lente, het hoogdaglied der natuur, en overal waar zij hunne schreden zetten, waren zij van millioenen kleine heidebloemekens omringd, waar zij zelfs de namen niet van kenden.

‘Wat is het hier heerlijk en zoet,’ stamelde Petrus, en zijne stem getuigde van die zalige ontroering, die den dichter overmeestert in het stille heiligdom der schepping.

Noch de vreemdeling noch Karel gaven antwoord; zij klapten immer voort.

Petrus ging tegen enen zwaren eik leunen, die als de koning van het woud tussen de mastbomen stond, en bleef op het gezang der vogelen, op het ritselend lied der bladeren, en op de geurende bloemekens, die met elkaar van liefde schenen te spreken, staan luisteren; en wellicht had de jongeling daar den gansen dag willen toeven, indien de familieliefde hem niet voort had gedreven naar oom Ambrosius. Metterhaast plukte hij enige schone witte en rode woudrozen, bond ze samen tot een lieflijken tuil, en liep toen, zo hard hij lopen kon, den broeder en den vreemden man na.

Bij het verlaten van het bos bevond hij zich op een uitgestrekt bloemend koolzaadveld, op enen gouden akker, waar de bieën vrolijk gonsden en aasden, waar millioenen vlinders zweefden op vleugelen van saffier.

De jongeling, die nog nooit in die streek was geweest, bevond zich als in ene andere wereld. Hij kon niet verstaan, waarom de stedelingen de veldbewoners met zoveel minachting behandelden. ‘Zij, die hier geboren worden en leven, moeten godsdienstiger en beter zijn dan wij, stedelingen, die nauwelijks weten wat de Schepper den mens geschonken heeft,’ dacht hij, en in dergelijke gedachten verzonken, haalde hij den broeder en den vreemdeling in, juist in de nabijheid van een bos, dat nog ene grotere uitgestrektheid had dan datgene waar zij reeds doorgetrokken waren. Door dit sparrewoud lag ene brede dreef.



[...]
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Kijken door de stereoscoop


Dorothea Petronella Beets 


(Haarlem, 13 april 1812 - Haarlem, 16 april 1864)

In Byroniaanse trant speelde ze als de geliefde zuster Serena een rol in de gedichten van Nicolaas Beets die haar ook met een gedicht zijn Jose (1834) opdroeg. Op 23-jarige leeftijd trouwde ze met de Haarlemse uitgever Pieter François Bohn.

Ze schreef één boek, Onze buurt (Haarlem 1861), met alleraardigste schetsen uit het familieleven van de gezeten burgerij en met trefzekere details over bijvoorbeeld de mode en de inrichting van huizen. De teneur van het boek is aan te tonen dat het ware geluk ligt in een leven met de burgerdeugden van huiselijkheid, eenvoud, harmonie tussen echtgenoten waarbij de leiding berust bij de man, goede verhoudingen met buren en vrienden, armenzorg en dat alles in warm-christelijke geest, zonder dogmatische scherpslijperij. De vrouw die dit alles belichaamt is Maria Rueel.
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In het voorwoord van de tweede druk (1871) schetst Beets zijn zuster en haar boek als volgt:



Uit dit boek, haar eerste en enige, op achtenveertigjarigen leeftijd geschreven, wordt zij geheel gekend. Haar vrouwelijk ideaal - en zij heeft getracht het in haren kring zoveel mogelijk nabij te komen - haar vrouwelijk ideaal heeft haar klaar voor ogen gestaan, en hier doet zij het voor de onze leven. [...] Dat zij het leven, dat zij het menselijk hart, dat zij menig karakter goed had leren kennen, zal ieder die er óók iets van kent duidelijk genoeg bemerken. Hier poogt zij er nut mee te stichten, maar op de wijze van Maria Rueel; zonder ophef, of neuswijsheid. 


Wat den vorm betreft, in aangenaam vertellen, geestig schetsen, plastisch voor den geest voeren, schoon het, naar het oordeel van sommigen, min of meer in de familie zit, had, van hare vroegste jeugd af, deze mijne zuster haar gelijke niet; en nog herinner ik mij de boeiende verdichtingen, waarmede zij mij des avonds in de kinderkamer uit den slaap hield, en zichzelve in slaap praatte. Ook was het, later, ten allen tijde een lust een brief van haar te krijgen.



De uitgever A.C. Kruseman behoorde tot haar bewonderaars. De climax van zijn lofprijzing zoals die is aangehaald door broer Beets is de zoveelste variant op een eeuwenoud thema:



Wie het gegund was u te ontmoeten [...] zij zien u onuitwisbaar voor zich; zij vergeten het nooit hoe zij hingen aan uw vertellen; zij vergeten ze nooit die stralende oogen, die bezielde trekken, die plooibare stem, die ongekunsteldheid van uw kunstvolle schetsen, al die tederheid van gevoel bij al die flikkering van vernuft, die, bij uw nobele vormen, u stempelden tot ene vrouw bij uitnemendheid, vrouw en kunstenaresse, maar altoos echtgenoot en moeder het meest!



Maar al deze lofprijzingen hebben niet tot veel officiële erkenning geleid. Zo beroemd als de broer was, zo onbekend bleef de zuster in de literatuurgeschiedenis. Naar de gewone lezers vond haar boek zijn weg overigens wel: in 1911 verscheen nog een zevende druk.

Onze buurt (fragmenten).

a.

Een sfeervolle schets van een huis en de bewoonster ervan, Johanna Verheul.
  
Onze buurt (fragmenten)

In de buurt, waarin ik den lezer ga binnenleiden, stond naast het deftige huis met de beelden een hoog, ouderwets gebouw, sedert onheuglijke jaren het eigendom der familie Verheul. De grootvader der tegenwoordige bewoonster had het huis tot op de eerste verdieping van schuiframen laten voorzien, maar de beide bovenste verdiepingen prijkten nog met in het lood gevatte ruitjes, die slechts terhalverwege met luikjes gesloten waren. De schuiframen waren even als de verdiepingen hoog maar smal, wegens de brede penanten1566, die er aan alle kanten afgenomen waren. De tegenwoordige eigenaresse, mejuffrouw Johanna Verheul, ene lange, magere oude vrijster met regelmatige maar scherpe trekken, die zich òf over ene ongelukkig vervlogene jeugd te beklagen had, òf leed aan een bittere opvatting van het  leven, was zeker geen vriendin van verlichting; want de net geplooide ondergordijntjes waren met een speld zorgvuldig aan elkander gestoken, om de minste afwijking te voorkomen, en op de glad geschuurde koperen roedjes waren de ophaalgordijnen tot aan de franjes neergelaten, zonder de minste tussenruimte te veroorloven. Kwaadsprekende buren durfden vertellen dat tussen de franjes somtijds een kleine driehoek zichtbaar werd, waar dan een spitse neus en een grote bril even doorheen gluurden. Een brede, met lofwerk en een koperen knop versierde deur bracht u in een klein voorhuis, waarin een staande klok haar eentonig getik liet horen, terwijl hare vervelende scheepjes op de baren der zee op en neer wiegelden. Een lange gang met blauwe en witte stenen eindigde in een opkamer, die sedert onheuglijke jaren met den meer zwierigen naam van zaaltje bestempeld was. Dit vertrek, dat met vier marmeren trappen opging - want de keuken bevond er zich onder - was door deze bouworde lager van verdieping1567 en dus nog donkerder dan al het overige. Het had het uitzicht op ene binnenplaats, die door de hoge muren der belendende huizen vrij kokervormig was uitgevallen. Het behangsel bestond uit met landschappen beschilderd doek, waarop vooral het perspectief te bewonderen viel, hoewel de onvermoeide vissertjes, met steekjes op en geklede rokjes aan, die met lange hengels bij een trekvaart gezeten waren, en de schuit met den jager en het paard in het verschiet, ook niet te versmaden waren. Boven den hogen schoorsteenmantel was in donkergrijs snijwerk een kleine langwerpige spiegel gevat; het hoekbuffet, de kleine cylinderbureau (een surprise om turf in te bergen), de chiffonière1568, en de met bronskleurig trijp overtrokken stoelen, alles was in volmaakte overeenstemming met elkander en met de eerzame en eenzame maagd, die dit verblijf bewoonde.

Wij vinden haar gezeten aan ene gladgewreven olietafel, en bezig met een omslachtig breiwerk, een deken, samengesteld uit ene menigte vierkante lapjes, die benevens een onbevallig breimandje met vervelende juistheid door de spiegelgladde tafel weerkaatst worden. Alles getuigt van ene uitstekende netheid.
  
b.

In het tweede fragment, tegen het einde van het boek, brengt een bezoeker een cadeautje mee voor Maria Rueel, en wel een stereoscoop. Dat instrument brengt via plaatjes het verleden weer tot leven, waaronder ook het huis van Johanna Verheul. De stereoscoop vormt als het ware het pendant van de ‘camera obscura’ van broer Nicolaas.
  
‘Helaas, zo'n souvenir bezit ik niet,’ sprak Van Laar op schertsenden toon, ‘maar ik heb toch iets medegebracht, dat er wel wat van heeft,’ en hij pakte uit een groot enveloppe een soort van gladhouten koker, die van onderen met een langwerpig mat glas afgesloten was, en naar boven schuin toelopende, twee  heldere, dicht bijeenstaande glaasjes vertoonde, met ene kleine afscheiding in het midden.

Hij schoof een plaatje in een sleuf tussen het matte glas en den koker, en hem tegen het licht houdende, verzocht hij mevrouw Rueel haar oog voor de bovenste glaasjes te plaatsen - en daar verrees voor haar de oude buurt, de buurt, zo als zij was, toen zij er haren intrek nam. Ja waarlijk, dat was nog de ouderwetse gevel van Johanna Verheul, met de in lood gevatte ruiten in de bovenverdiepingen; daarnaast het hoekhuis; vervolgens het plein daarachter en zelfs een stuk van de hoge stoep der Van Leuvens, voorts ter rechterhand de nederiger woning van Berghuis. Maar wat bovenal hare aandacht boeide, en waar zij hare ogen niet kon aftrekken, dat was haar eigen huis met het balkon en de groep beelden, die, hoe langer zij erop keek, des te meer naar voren kwamen, zodat het scheen alsof zij er de hand achter omheen zou hebben kunnen brengen. Zij maakte kennis met ene uitvinding die menigen schilder wanhopig maakt - zij zag voor het eerst een stereoscoop.
  


Bron 


Onze buurt; door een ongenoemde. Met een Voorrede van Nicolaas Beets. Vijfde druk. Haarlem 1908. 


(a) p. 5-6. 


(b) p. 277. 
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Meedoen met de besten


Anna Louisa Geertruida Toussaint 


(Alkmaar, 16 september 1812 - 's-Gravenhage, 14 april 1886)
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Truitje Toussaint werd te Alkmaar geboren. Haar vader was een apotheker met letterkundige belangstelling, haar moeder was de dochter van een Haarlemse arts. Met de apotheek is het niet goed gegaan. Vooral Toussaints moeder kon zich slecht in die situatie schikken en kennelijk gaf dat problemen in de familie. Daarom werd Truitje ondergebracht bij haar grootmoeder in Harlingen, die daar met drie ongetrouwde dochters woonde. In dat gezin werd veel gelezen en Toussaint herinnert zich onder meer de lectuur van De kleine pligten van De Neufvilleo 							 ‘als medicijnen die walgelijk zoet zijn. Toen kreeg men medelijden en gaf mij de romans van Walter Scott’ - de lectuur daarvan heeft haar literaire loopbaan mede bepaald (1824). In Harlingen ging Truitje Toussaint op school bij Froukje Herbigo 							 en ook daar werd haar literaire belangstelling gevoed. Omstreeks 1828 keerde Toussaint weer naar het ouderlijk huis terug. In 1833 haalde ze het diploma van ‘schoolhouderesse’ en daarmee gewapend werd ze gouvernante bij de familie De Bruyn Kops te Hoorn. Hoewel ze er vriendelijk behandeld werd, viel het werk haar zwaar. Het feit dat ‘de producten van de nieuwere Franse letterkunde’ geregeld huize Kops binnengebracht werden en voorwerp van gesprek waren, vergoedde veel. Toussaints talenten werden opgemerkt: ‘Juffrouw Toussaint, u wordt nog eens ene schrijfster’, zei de heer des huizes. Het gouvernanteschap liep toch op een mislukking uit en opnieuw moest Toussaint naar huis terug. Om het daar uit te houden, hield ze zich met instemming van haar ouders buiten  het huiselijke verkeer. Het grootste deel van de dag bracht ze door op haar eigen ruime kamer, ‘a room of her own’.

Ze probeerde aanvankelijk in haar onderhoud te voorzien door vertaalarbeid, maar op advies van een uitgever ging ze het met eigen werk proberen en zo kwam het romantische zeeroversverhaal Almagro tot stand dat in 1837 gepubliceerd werd in een door C.P.E. Robidé van der Aa uitgegeven reeks Magazijn van romans en verhalen. Vanaf dat moment is de schrijfster niet meer te houden. In een roes (‘In het zedelijke is schrijven opium voor mij’ schrijft ze in die tijd aan een vriendin) komt datzelfde jaar nog haar eerste voldragen roman tot stand, De graaf van Devonshire, een historische roman op voorbeeld van Walter Scott. Uitdrukkelijk wijst ze er overigens in haar woord vooraf op dat Scott niet haar model is geweest. De Engelse schrijver zou vooral in de geschiedenis geïnteresseerd geweest zijn en het verhaal gebruiken om de geschiedenis boeiend te maken. Bij haar is het andersom: het verhaal en de personages staan voorop en de geschiedenis is slechts achtergrond.

Het gaat verder voorspoedig met haar carrière. Ze wordt gevraagd als medewerkster van De gids, Potgieter recenseert haar werk in dat tijdschrift en maakt persoonlijk kennis met haar. Ze sleept ook een opdracht in de wacht: uitgever Beyerinck vraagt haar om een roman over de begintijd van de Hervorming. In 1840 zou dat Het huis Lauernesse opleveren. In haar persoonlijk leven is van groot belang haar kennismaking met de ‘kring van Heilo’, met in het centrum ds. J.P. Hasebroek - die haar zonder succes ten huwelijk heeft gevraagd - en diens zuster Elisabeth Hasebroeko 							, die een levenslange vriendin zou worden. Voor de literaire kant van haar bestaan is Potgieter de centrale figuur. In een uitvoerige recensie op De graaf van Devonshire verweet hij haar als onderwerp de riddertijd gekozen te hebben in plaats van de burgers van onze republiek. Tijdens het schrijven van Het huis Lauernesse drukte zijn invloed zwaar: Toussaint moest van hem de geschiedenis bestuderen, terwijl zij veeleer in de psychologie van de personages geïnteresseerd was. Zoals Reeser het formuleert: ‘Zij moest de verbeelding leren wantrouwen, die haar steeds met plezier had doen schrijven, die aan haar werk vaart en frisheid had gegeven’ (Reeser 1962, p. 95).

Door bemiddeling van Potgieter heeft Toussaint in deze tijd ook kennisgemaakt met de historicus-letterkundige R.C. Bakhuizen van den Brink, een grote geest in een plomp en morsig lichaam. De twee worden verliefd maar Toussaint zal daar niet veel anders dan verdriet van beleven. In 1841 verloven ze zich, maar in 1843 moet Bakhuizen vanwege schulden het land verlaten. In Luik vindt hij een nieuwe liefde, Julie Simon, maar hij waagt het niet zijn relatie met Toussaint te verbreken. De verloofden blijven, met langere tussenpozen, corresponderen en het duurt tot september 1846 voor Toussaint hun verbintenis verbreekt.

Het waren zware jaren voor Toussaint, maar dat verhinderde haar niet buitengewoon hard te werken. Nog afgezien van de vele bijdragen aan almanakken en jaarboekjes publiceerde ze een aantal omvangrijke historische romans, waaronder De graaf van Leycester in Nederland (1845), het eerste (driedelige!) deel van een trilogie die in 1850 werd voortgezet met De vrouwen van het Leycestersche tijdvak en in 1854 voltooid met Gideon Florensz. Het werk getuigt van Toussaints diepgaande bestudering van het tijdvak dat haar zo lief was, de jaren van de Hervorming en de Tachtigjarige oorlog. Niet alleen is ze op de hoogte van de politieke en dynastieke verwikkelingen, maar ook op plaatselijk niveau heeft ze zich, zoals altijd, uitstekend gedocumenteerd. Ook aan de adequate beschrijving van kleding en omgeving van haar personages heeft ze veel zorg besteed. Geen wonder dat Fruin van haar Leycester-trilogie verklaarde dat ook vakhistorici die niet ongelezen mochten laten.

In 1846 maakte ze kennis met de enkele jaren jongere schilder Johannes Bosboom. Er ontstond een hartelijke vriendschap die in een verloving overging. Toch duurde het nog enkele jaren voor Bosboom financieel in staat was een vrouw te onderhouden. Op 3 april 1851 vond hun huwelijk in Alkmaar plaats. Het paar ging in Den Haag wonen. Bosboom-Toussaint werd hoe langer hoe meer een letterkundig instituut. Ze werd aan het hof genood waar koningin Sophie belangstelling voor haar werk had. Zelf werd ze nu ook redacteur van een almanak, de Almanak voor het schoone en goede, een vreselijke klus omdat voortdurend met geld en goede woorden geprobeerd moest worden trage medewerkers aan hun toezeggingen te houden. Jongere schrijvers, zoals Elise van Calcar- Schiotlingo 							 proberen met de beroemdheid in contact te komen.  En ondertussen schreef Bosboom-Toussaint voort, soms gebukt gaand onder de zware last van vooral de voorbereidende studies, maar met ijzeren regelmaat. Ondanks de last van de studie bleef haar hart toch bij de historische roman. ‘Ik voel dat ik in die oude tijden leef en gelukkig ben’, zo schreef ze in 1867 aan Potgieter. Als ze werkt aan haar eerste eigentijdse roman Frits Millioen en zijne vrienden (1868) schrijft ze dat ze dat uit ‘gemakzucht’ doet (Reeser 1985, p. 193).

Niet zonder veel moeite, maar ook met veel inzet en vooral hart heeft ze inmiddels lange jaren gewerkt aan De Delftsche wonderdokter, verschenen in 1871, bekroond en snel herdrukt. Spilfiguur in het boek is de zestiende-eeuwse Delftenaar Jacob Jansz. Graswinckel. Hij is een van de ideale christenfiguren zoals Bosboom-Toussaint die haar hele leven heeft getekend: vroom maar niet geëxalteerd, gelovig hervormd maar niet dogmatisch. Hij probeert in het voetspoor van Christus te leven en wijdt zich aan de zorg voor de geestelijke en lichamelijke gezondheid van zijn patienten. De romantische hoofdfiguur is de jonge edelman Juliaan van Egmond, door zijn vader vervloekt en daarom geheel wanhopig aan lager wal geraakt. Na veel verwikkelingen in aanraking gekomen met de Delftse wonderdokter komt hij tot inkeer. Eerherstel en een huwelijk met de nicht van Graswinckel brengen het boek tot een gelukkig einde.

En dan, in 1873 als Bosboom-Toussaint ruim zestig jaar is, vat ze het werk op aan ‘een romannetje [..] sinds jaren al in de maak - half in brieven half in beschrijving - maar, dat zal wel avontuurlijk worden’. Het gaat hier om Majoor Frans (1874), het boek dat van al Bosbooms romans het meest populair is geworden en nog steeds gelezen blijft. Busken Huet was enthousiast. Hij noemde het boek een ‘vrouwelijke emancipatieroman’, waarmee hij bedoelde te zeggen dat het de ideale vrouw tekent vanuit het perspectief van een echte vrouw. Bij haar vind je ‘het echt vrouwelijke’ tegenover het ‘onvrouwelijke’, ‘het fiere’ tegenover ‘het brutale’, ‘het fijnere’ tegenover ‘het plattere’, etc. Met deze lezing stemde Bosboom-Toussaint graag in. De vrouwenemancipatie heeft nooit een belangrijke rol gespeeld in haar werk, al heeft ze zo nu en dan de bijkans obligate klacht geuit over het gebrek aan goede educatie van vrouwen, zoals in het verhaal ‘Op Zuiderhoef’ uit 1849, waar ze klaagt over: ‘een zoet week versje, ene onbeduidende redevoering, een flauwe preek als bij uitnemendheid iets voor dames’ (Reeser 1962, p. 256). In een verhaal voor Magdalena, evangelisch jaarboekje (1877) betoont ze zich terughoudend. Zeker, vrouwen moeten op de hoogte zijn van wat er in de wereld omgaat, maar ze doen er wijs aan zich niet in de openbaarheid te begeven. En de vrouwen die dat om de een of andere reden toch doen, krijgen de waarschuwing mee:



Dat zij kloek zijn, maar niet overmoedig; weerbaar, maar niet strijdlustig; niet het allereerst van nieuwe rechten spreken, waar nog zoveel oude plichten te vervullen zijn, die nimmer zullen verjaren. Zij zijn wel aan te wijzen die vrouwen en meisjes, die jarenlang door het vijandelijke leven zijn heengegaan, zonder vrees en zonder blaam; die met moed en beleid zich hebben losgemaakt van de windsels die hare schreden belemmerden, zonder ooit het woord emancipatie te hebben uitgesproken; die zelfs wat vreemd zouden opzien als men haar zeide, dat zij zich geëmancipeerd hadden! Voorwaar! in ons land [...] is het niet nodig andere wetten te maken, andere zeden in te voeren om vrouwen en meisjes die soort van vrijheid te waarborgen, die tot hare ontwikkeling nodig is, die haar de gelegenheid geeft om alles te worden wat zij worden wil en kán. Noch in kunst, noch in de letteren, noch zelfs in menigen tak van wetenschap is de barrière voor haar gesloten, en niemand zal haar den pas afsnijden als zij optreedt met de zedigheid die iedere vrouw past in alles.



Het kost weinig moeite hierin een zelfrechtvaardiging te zien. Dit is de manier waarop Toussaint zelf haar leven vormgegeven heeft. In feite was ze een van de geëmancipeerdste vrouwen van haar tijd. Ze heeft zelfs, ongebruikelijk toen, in het levensonderhoud van zichzelf en haar man voorzien toen het schilderen Bosboom vanwege een psychische inzinking niet mogelijk was. Maar de barricade was niet de plaats waar ze zich thuis voelde en ze was te zeer aan haar christelijke milieu en levensovertuiging gebonden dan dat ze een visie op de vrouw kon verdedigen waarin niet de liefde voor man en kinderen, de huiselijke plichten, centraal zouden staan. Binnen dat kader moest voor vrouwen veel mogelijk zijn, maar het kader was niet weg te denken.  Zo mocht de ongetemde ‘majoor Frans’ een financieel onafhankelijke vrouw worden en zelfstandig-denkend blijven, maar niet dan nadat ze zich door de ideale man - en tegelijk verteller van het verhaal - Leopold van Zonhoven haar juiste plaats had laten wijzen.

Nog bij Bosboom-Toussaints leven begon bij Ewings te 's-Gravenhage een uitgave van haar complete werken, een oeuvre dat volgens een lijst van haar uitgever 50 delen zou omvatten met 25.385.800 letters.

1. De Delftsche wonderdokter (fragment)

Een gesprek tussen de Delftse wonderdokter en de gravin van Solms. Deze wil, om aan geld te komen, edelstenen verkopen en Graswinckel zal bemiddelen. De discussie gaat over geloof en bijgeloof. Bosboom-Toussaint hanteert in haar historische romans bewust een archaïsche taal.
  
De Delftsche wonderdokter (fragment)

Zij ook was hare kaptafel genaderd, en stond nu bij haar geopend juweelkistje, daarop starend, met een weemoedigen, aarzelenden blik.

Toen nam zij een breden duimring met een amethist weg, en dien terzijde leggende, vroeg zij: ‘Wat dunkt u van dezen steen, zou die nogal waarde hebben?’

‘Ongetwijfeld; 't is een van de principaalste onder de purperen gemmen die uit Indië komen, en deze hier is van ongemene grootte.’

‘Het is een lomp sieraad, die ik wel zou kunnen weg doen voorgoed; maar ik heb horen zeggen, dat de amethist de eigenschap heeft kwade gedachten te verdrijven en goede in de plaats te geven, als men hem 's nachts aandoet?’

‘Dat 's puur bijgeloof, wellieve Vrouwe; hebt gij op zulke wijze die eigenschap beproefd?’

‘Om de waarheid te zeggen, dat is mij nog niet ingevallen...’

‘Beproef dan een beter middel: ga inslapen met God voor ogen, dat drijft zekerlijk alle kwade gedachten weg en doet goede oprijzen. In de hoop dat Uwe Genade dien raad volgen zal, en dus den amethist niet nodig heeft, neme ik hem tot het bewuste doel. Die armband van chrysoliet, in goud gezet, schittert mij tegen; deze edelsteen wordt boven goud geschat, als men hem vindt in deze kwaliteit.’

‘Maar...ik beken u, dat het mij wat kost dien af te staan...’

‘Een geschenk veellicht van een geliefde verwant of vriendin?’

‘Van mijne oudste zuster Maria, toen zij den sluier aannam; maar daarom juist niet...ik heb meer gedachtenissen van haar; doch, de sprake gaat, dat hij, aan den arm gedragen, de eigenschap heeft de angsten en beroernissen die een mens des nachts overvallen te verjagen, en de melancholie af te weren des daags.’

‘Uw vertrouwen op die kracht is toch niet zonderling  groot, Mevrouwe, daar gij u juist in een toestand bevondt om u daarvan te overtuigen, en toch ligt hij daar ongebruikt.’

‘Gij moogt mij geloven of niet, maar ik had plan dien aan te doen, zodra ik mij kleedde.’

‘Laat hem liever aan mij over, en hij zal duchtig medewerken tot verlichting uwer zorgen, wat de eerste voorwaarde is om de melancholie te verdrijven.’

‘Gij schijnt niet veel te hechten aan de grote virtuten1569 die men aan edelgesteenten in 't gemeen toeschrijft?’

‘Ik achte dat de Here God niets geschapen heeft, zowel in de onbezielde als in de bezielde natuur, dat niet zijne eigenaardige deugden en krachten zoude hebben en dat niet nuttelijk kan worden aangewend; er zijn grote geneeskrachten in sommige delfstoffen - meerdere dan wij nog tot hiertoe hebben kunnen uitmaken - maar aan geheimzinnige werking van sieradiën op 't geen uit de ziele voorkomt, gelove ik niet.’

‘Ik meende toch dat de barnsteen...’

‘De barnsteen is geen edelgesteente, maar ene harsachtige substantie, evenals de amber, waarin voorzeker heilzame krachten liggen, als men die er door scheikundige behandeling weet uit te trekken; maar dat de materie, als sieraad gedragen, dienst zou doen ter genezing, betwijfel ik zeer. Wat mij belangt, ik ben nog nooit in 't bezit geweest van een stuk barnsteen, groot genoeg om er met vrucht ene proef mee te nemen; maar mijn vriend Johannes Nasserus, uit Lintz, heeft mij deswege belangrijke mededelingen gedaan, die ik wel uit eigen ondervinding zou willen constateren.’

‘Nu, dat treft goed! daarin kan ik u mogelijk van dienst zijn;’ en de gravin schommelde rond in haar klein, leren koffertje en bracht een vrij groot stuk barnsteen te voorschijn, dat zij Graswinckel aanbood. ‘Zo het de moeite waard is, gelief het dan eens hiermede te wagen,’ sprak zij, zichtbaar tevreden, dat zij hem een genoegen kon doen.

‘Het heeft ontwijfelijk grote waarde, mevrouwe, meer dan ik vrijheid heb ervoor te geven,’ hernam hij bedenkelijk.

‘Zoveel te beter, want ik begeer dat gij het als geschenk van mij zult aannemen.’
   
2. Majoor Frans (fragment)

Francis Mordaunt (‘majoor Frans’) heeft een erfenis ontvangen. Pas dan, als niemand meer kan denken dat ze om geld trouwt, neemt ze het huwelijksaanzoek van haar verre neef en beminde Leopold van Zonshoven aan en daarmee tegelijk de titel van ‘vrijvrouwe van Te Werve’, het door haar bewoonde en geliefde landgoed dat echter door vererving zijn eigendom geworden is. Leo(pold) vertelt het in een brief aan een vriend.
  
Majoor Frans (fragment)

Er werd haar levenslang aan jaarlijks inkomen van vijfduizend pond sterling toegekend.

Zwijgend legde ik de geschriften neer, na er kennis van genomen te hebben.

‘Moet ik aannemen, Leo?’ vroeg zij, mij aanziende met een onzekeren onderzoekenden blik.

‘Mij dunkt, gij kunt niet weigeren, Francis!’ antwoordde ik met al de kalmte die ik bemachtigen kon. ‘Volkomen onafhankelijkheid naar het materiële is altijd uw vurigst verlangen geweest; die is u nodig zelfs en die wordt u bij dezen door ene vriendenhand gewaarborgd.’

‘Gij hebt gelijk, Leo! Ik zal uw raad volgen, ik zal aannemen. Nu behoeft mijne fierheid niet langer te strijden tegen mijn hart. Nu behoef ik geen huwelijk aan te gaan door den nood opgelegd, en zo ik mij een echtgenoot kies, zal niemand mij verdenken dat ik mij uit belangzucht gewonnen gaf! En zou ik nu rijk genoeg zijn de Werve los te kopen?’ viel zij op eens in op geheel anderen toon, enen mengeling van schalksheid en ernst, die mij geruststelde dat hare vroegere opgeruimdheid nog niet verloren was gegaan onder het lijden.

‘Neen, Francis! En al ware dat, de Werve is in handen die haar tot geen prijs zullen overgeven. Om vrijvrouwe van de Werve te worden moet gij wat anders bedenken.’

Toen rees zij op en ging voor mij staan. ‘Leo! gij zegt dat onafhankelijk te zijn altijd mijn vurigste wens is geweest. Dat placht zo te wezen; maar ik heb nù begrepen, dat het mijn hoogste geluk zoude zijn afhankelijk te worden van den man, dien ik liefheb. Leo! tante Ronselaer heeft mij een jaargeld toegekend, dat ik niet aanneem, zoals vanzelf spreekt; maar zij heeft het goed met mij gemeend, dat erken ik, en haar raad neem ik wèl aan. Zij heeft mij voorgeschreven, geen huwelijk aan te gaan dan met uwe toestemming. Leo!’ en zij zonk onder ene gemoedsbeweging die haar geheel overmeesterde, op beide knieën voor mij neer. ‘Leo! ik wens mijn neef van Zonshoven tot echtgenoot; hebt gij daar tegen?’

Ik antwoordde alleen door haar op te heffen en in mijne armen te sluiten.

Zij schreide aan mijne borst. Ik schaamde mij niet dat ook mijne ogen vochtig waren. Wij hadden elkander zó lief en toch, wij hadden zoveel door elkander geleden!
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De poëzie als troost voor blindheid


Maria D'Huygelaere 


(Oudenaarde, 12 september 1813 - Oudenaarde, 21 november 1887)

Maria D'Huygelaere was de dochter van de autodidact-dichter Augustijn D'Huygelaere (Deinze, 1774 - Oudenaarde, 1849) die zeer actief en succesrijk was in de dichtwedstrijden van de rederijkerskamers in West- en Oost-Vlaanderen tijdens de eerste decennia van de negentiende eeuw en bekend werd door zijn historische poëzie, verzameld in zijn bundel Nationale poëzie (Sint-Niklaas 1844). Maria woonde in Oudenaarde, waar haar vader tot rijksambtenaar werd benoemd, en trouwde er in 1857 met de muziekleraar Arcadius Verwee. Opgeleid en geïntroduceerd door haar vader die nauwe contacten onderhield met de kring van Gentse liberale ‘taaloefenaars’ en letterkundigen, debuteerde ze als dichteres in het Nederduitsch Letterkundig Jaarboekje voor 1841. Naar eigen zeggen bundelde zij haar productie op het aandringen van vrienden: Oudenaardsche Meerschbloemen (Oudenaarde 1873). Maria Doolaegheo 							 schreef bij die gelegenheid een huldegedicht.

In het voorwoord tot haar bundel wijst D'Huygelaere op de troostfunctie van haar poëzie: omstreeks 1864 werd de dichteres blind - ‘De ramp weegt mij op 't hart zo zwaar’, schrijft ze en ze getuigt in poëzie troost en een aangenaam middel tot tijdverdrijf te vinden. M. Doolaeghe verwijst in dit verband naar het lot van Petronella Moenso 							. In haar werk varieert ze op enkele bekende thema's: vaderlandsliefde - met enkele gelegenheidsgedichten op het Belgische koningshuis -, verzet tegen de verfransing, religieuze gevoeligheid en sociale bekommernis. Tot haar vroegste poëzie behoort een vaak geciteerd huldevers voor haar vader (‘De lier mijns vaders’, 1843) en enkele verzen waarin het bescheiden geluk, de afzondering van de ‘ijdele wereld’ en de beperking tot een zorgend bestaan verheerlijkt worden.
  
De herder

Via identificatie met de dagelijkse taak van een herder koppelt de dichteres haar persoonlijke gemoedsrust met de ‘roemloze’ uitvoering van haar plicht en de leniging van elementaire behoeften.
  

De herder

Waarom zoudt gij mijn lot beklagen?

'k Slijt roemloos mijne jonge dagen,

En stap, den ruwen staf in hand,

Door klomp en struik, en weide en zand.

Mijn éénge plicht is dat de schapen

Hun daaglijks voedsel kunnen rapen.

En zorgloos rust ik gans den nacht,

En ruil mijn rust voor eer noch pracht.



Des ochtends, in de schaûw der bomen,

Bij 't murmlen van de koele stromen,

Verheugt het vooglenkoor mijn geest:

Elk kweelt des Almachts lof om 't meest;

De toverzang der nachtegalen,

Die blij hun heerlijk lied herhalen,
 
Vervoert mij, wijl het vinkje springt,

En ook een lieflijk deuntje zingt.



Ik wandel voort, met zielsgenoegen,

En zie den landman de akkers ploegen,

Met rein en opgeruimd gemoed;

Ik bied hem liefderijk den groet;

En hij, hij lacht mij vriendlijk tegen,

En wenst mij heil en aardsen zegen.

U dank ik, God! wat wil ik meer?

Neen, 'k ruil mijn staf voor pracht noch eer.


(1840)
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Het buitenkansje van een snipperuur


Francisca Petronella Elsens 


(Rotterdam, 29 oktober 1813 - Borgerhout-Antwerpen, 16 december 1867)

Na haar overlijden te Borgerhout in 1867 ‘in den ouderdom van ruim 54 jaar’ gaf de echtgenoot van de in Rotterdam geboren Francisca Petronella Elsens, Petrus Joseph N. Hendrickx (1822-1879), op zeer piëteitsvolle manier een fraaie herinneringsbrochure in privé-druk uit als hulde aan de overledene, annex enkele uittreksels uit haar nagelaten geschriften (Ter zalige nagedachtenis [...], Antwerpen 1868, een uitgave van J.-E. Buschmann). Na positieve reacties op de voorpublicatie besloot Hendrickx, adjunct-archivaris van Antwerpen en auteur van enkele dichtbundels en heldenspelen in het Frans en het Nederlands, in 1877 een uitgebreidere bloemlezing uit de nagelaten schriften te publiceren onder de titel Snipperuurtjes. De fraaie, postume en van commentaar voorziene uitgave ziet de echtgenoot-letterkundige als een ode aan de zelf-opoffering van de vrouw die in de maatschappij ten onrechte als ‘een gans ondergeschikt wezen’ wordt beschouwd, zonder aandacht voor ‘enige zielsonderscheiding’. De uitgave is opgedragen aan zijn dochter en enig kind, ook al overleden op 19 september 1874 op de leeftijd van 17 jaar.

De schetsen schreef Francisca P. Elsens ‘in verloren ogenblikken’ voor haar huisgenoten, speciaal haar dochter, in de jaren 1850-60. Het gaat voornamelijk om romantische natuurimpressies en beschouwingen waarin religieus geïnspireerde schoonheidservaringen en gevoelens ‘onbewimpeld en openhartig’ worden neergeschreven, zoals haar man schrijft. Het kader wordt gevormd door natuurexploraties en reizen.
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157 Francisca Petronella Elsens, foto ingeplakt in de bundel Snipperuurtjes (1877), voorzien van haar signatuur
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158 Titelpagina van de postume Nederlands-Belgische uitgave van de Snipperuurtjes (1877) van Francisca Petronella Elsens








  
Snipperuurtjes (1867; fragment)

Met haar verbeelding als steun brengt de schrijfster een bezoek aan een klooster bij Arnhem in herinnering. Het reisverslag voert naar introspectie met beschouwingen over natuurschoonheid, Godservaring, sociale rechtvaardigheid en hoop.
  
Snipperuurtjes (1867; fragment)


De reis

In mijn leven - die grote reis van het onbestendige naar het bestendige, van de wieg naar het graf, van het begin naar het einde - heb ik vele tussenreizen, tochten en uitstapjes gedaan.

Kind van de verlichte negentiende eeuw, heb ik, te water en te land, gevloden op de wieken van den stoom, wanneer ik, op zandwegen of rivieren, niet voortsukkelde in diligences, zeilschip of trekschuit.

Ik heb Parijs en Versailles gezien, den Rijn bewonderd, en varende op de Zuiderzee den verren Oceaan in zijne grootheid aanschouwd.

Te Parijs, deed ik de meiden van het hotel waar wij onzen intrek genomen hadden te barsten lachen omdat ik, niet sprekend dan mijne lieve moedertaal, de katten uit de keuken toeriep: poes, poes, pose! en gene der drie franse katers naar de ‘jolie hollandaise’ toe wilde komen; te Versailles heb ik de waters zien spelen, prachtige zalen vol kunstwonderen doorwandeld, en, bij het heengaan, gedacht aan het einde van dit alles... Lodewijk XIV en... Marie Antoinette; aan den Rijn heb ik de herten in het wild zien lopen en ze, op mijne meisjesvoeten, over stronk en struik, langs dal en helling nagezet, alsof hadde ik zoals zij ook in de wouden thuis gehoord; op het water (ik voer er bij stormweder over) zou ik mij nieuwsgierig wagen op het dek, en bekwam te nauwernood uit de kajuit een zo erg spatsel1570 van de baren op het lijf, dat ik mijn fraaigestijfseld kleedje kon uit doen en bij het wasgoed in mijne reismand steken.

Tussen die reizen is er ene die ik het gemoedelijkst heb afgelegd, en waaraan ik nog met het meeste welgevallen denke. De indrukken staan mij ervan nog levendig voor den geest: ik wil beproeven die indrukken te beschrijven.



Die taak zal mij nog al licht van de hand vlotten, want - ik schrijf gemakkelijk en heb ene grote verbeelding. Ik zeg dat niet om mij boven anderen te verheffen, maar sta daarin volkomen gelijk met de meeste mijner natuurgenoten. Inderdaad, wie deskundig is schrijft niet gemakkelijk... met ene goede pen... en is onder het opzicht der verbeelding misdeeld, wanneer het erop aankomt gunstig over zich zelven te denken.

Juist zoals ik.

Nu, groot of klein, mijne verbeelding, ofschoon ze mij al eens een guitenstreek speelde, was mij toch altoos ene lieve vriendin. Meermaals hielp zij mij trouw uit den nood en zal, naar ik hope, mij althans nog in de steek niet laten.

En daarom neem ik dat vriendinnetje nu mee op reis. Ei! Hoe rap en prettig zoiets toch toegaat!... Daar zijn wij alreeds op weg naar het klooster te B.... om er M....... zus een bezoek te brengen, en vervolgens ons uitstapje voort te zetten naar de mooie stad Arnhem.

In de diligence

Of zij haren gang gaat, die hulpvaardige gezellin van mijne reis en van mijn leven, die luimige verbeelding! Wat al heerlijks stelt zij zich niet voor van den aan te vangen tocht! En ik, door haar aangevuurd, vergeet om zo te zeggen dat men ons naar een klooster voert, en betracht1571 niet anders dan mij zelve eens recht goed te doen aan het onbeperkt genieten der blauwe lucht, der schijnende zon en van het heerlijke, frisse, daarin badende groen.

Want - ofschoon ik eerst dit deftige bezoek heb af te leggen - wij gaan toch naar Arnhem, de adellijke stad met hare buitens en kastelen, met hare bergen en bossen, reuzengevaarten waarbij buitens en kastelen maar kinderspeelgoed zijn.

Om de waarheid te zeggen - 't is eigenlijk niet naar die  buitens, buitentjes en kastelen dat ik mij begeef, maar wel naar die bergen, naar die bossen, naar die grootse scheppingen der grootse Natuur.

O de Natuur!... Zij die mijne moeder was alvorens mijne lichamelijke moeder mij het daarzijn schonk, ik ga ze bezoeken en herleven in het genot van die bewondering en die liefde welke ik in mijn hart zo innig voor haar gevoel.

En dan die mooie reis! Niet zo eng is de wagen die mij voert, of langs het opene venster baadt mijn oog in de onmetelijk diepte, en ademen mijne longen, bij volle teugen, de frisse, lichaamsterkende veldlucht in.

Hoe heerlijk rondom mij en tevens hoe verkwikkend!

O God! Wat zijt Gij groot en goed die zoo veel schoons op aarde sticht, en zo veel liefde hebt in mijn hart gelegd om uwe werken, en U in Uwe werken te beminnen!

Zie - de wijde velden zijn overdekt met de weldaden uwer milde hand. Thans zijn zij de hoop van den wakkeren landman, en later, zo het U behaagt, zullen zij die vreugd en die overvloed wezen waarom hij U zal zegenen1572.

En over dit alles werpt de zon hare stralen, alsof hieldt Gij uw eigen waakzaam oog erop gericht; en over dit alles spreidt Gij het helder blauw van uwen hemel uit, als om ons het hart en den blik, van 't aardse afgekeerd, hoopvol daarheen te doen verheffen.

Gij ziet dat mijne vriendin, de verbeelding, mij grotelijks te stade komt, en zij van zin is mij verder weer zoals vroeger uit den nood te helpen.

Zij fluistert mij toe dat zij hierin volkomen ongemoeid bleef. Nu, dat geloof ik wel; wanneer ik van de Godheid spreek, verbeeld ik mij niets, maar druk enkel mijne gedachten uit volgens het loutere besef der Waarheid.

Ha ha! mijn kleine bengel met uw klompen in uw handjes, thans is het uwe beurt op het papier te staan.

Zie hem dribbelen langs het rollend rijtuig in de stofwolk van den weg, het oog onafgeweerd van de opening waardoor ik naar hem heenkijk...

Wat zou hij wel verlangen?...

Mijn vriendinne zegt: ‘Het is een kleine fielt; hij vraagt een stukje geld om snoeplust te voldoen.’ Maar mijn gevoel, dat ook zijne taal heeft, antwoordt: ‘Neen, het kind is ongelukkig; hij vraagt een stukje brood.’

Alzo een bedelaar!

Nog de kinderluren niet ontgroeid en reeds gedompeld in de ontbering en de ellende, onder 't peil der menselijke waarde!

Daar hou ik 't bij: die kleine smeekt om ene bete broods... En wat anders deed de hond die, neergehurkt naast de tafel in 't hotel, mij wachtend aankeek tot ik hem van mijnen overvloed een kruimel toe zou werpen?
 
En zulk een schouwspel - het kind - de mens die in zijn worden, in het ontkiemen van hart en geest, van besef en gevoel, verlaagd en neergedrukt wordt tot den rang van het dier - zulk een schouwspel, zeg ik, tref ik aan in mijn deftig en geliefkoosd Holland, in het land der guldens en der marmeren zalen en - der armoede gelijk overal.

Stellig, er ontbreekt nog veel, zeer veel aan onze prachtige, zo genoemde en zo hoog geroemde beschaving.

Beschaving!... Wat ijdel woord! Laat mij daar eens op nadenken... 't Zegt niets aan mijn verstand en bedroeft mijn gemoed. 't Kwam ons uit den timmermanswinkel overgewaaid; 't is een dier woorden welke de slimmeriken aan de menigte toewerpen als aan de kinderen suikergoed - om hen te paaien.

Beschaving... Noemt ge aldus die opeenstapeling van gewoekerde weelde, van onverzaadbare wellust, van meedogenloze baatzucht die er zovelen rijk en arm maakt, en waaronder zoveel zedelijk goeds en de beste begrippen van onzen godsdienst worden gesmoord? Bedoelt gij daardoor al die ijdele, klatergouden pracht welke den nijd en den wrok van den arme gaande maakt, en enkel tot dekmantel strekt aan uwe innerlijke ellende?... Dan zijn wij het eens, en dan heeft Christus op uwe beschaving gezinspeeld, toen Hij, sprekende van zekere graven, zegde: ‘Glans van buiten, verrotting van binnen.’

O, geloof mij, loop zo erg niet te kijk met dit werk uwer handen - de beschaving volgens den hedendaagsen geest, en trek er maar een sluier over, ondertussen de tijd er eenmaal zijn baarkleed1573 zal over heen werpen.

En hiermede verloor ik dit arme schepsel uit het oog. Waar vind ik hem nu?... Ha! daar dribbelt hij weder nevens de diligence. Laat mij het goed maken. Ziedaar, mijn kleine, lieve jongen, het volle pak met lekkernij dat mij op reis moest dienen.


Ga gij te gast

terwijl ik vast,


en vind op den bodem van het peperhuisje1574, de hoop op ene betere toekomst.

Maar neen, lief kind! kijk veeleer naar den blauwen hemel, en acht u in uwe armoede rijk, benevens koningskinderen rijk - want boven de gouden starren die daar flonkeren is uw eeuwig erfgoed gelegen.



Terwijl ik eenzaam in het dreunende rijtuig voortrol en denke aan die lucht zo blauw, die velden zo groen en het behoeftige kind, komen in mij de volgende vragen op:

Waarom zit ik hier, niets ontberend, innig te vrede, en heeft dit arme schepsel het nodige niet?

Die verdeling schijnt niet rechtvaardig en de hoogste  Rechtvaardigheid die hierboven zetelt bestuurt het geheelal: wat kan de slotsom daarvan wezen?...

Ik heb ergens gelezen in het evangelie dat er arme mensen en ook ketterijen moeten zijn. Waarom?...

O nieuwsgierige Eva's dochter! bemoei u met uwe kleedjes; hou ze netjes en poog niet met den blik door het ondoordringbaar blauwe luchtgordijn te dringen. Zorg voor uw pakkagie en - verlies uw halssnoer niet, evenmin als uwe hoop in God...

De hemel is helderblauw; het blauw is de kleur der hoop... Inderdaad - laat ons in den hemel hopen.
  


Bron 
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Onder drie pseudoniemen


Sophie Frédericq 


(Nevele, 27 maart 1819 - Gent, 25 mei 1895)

Sophie Frédericq was de oudste dochter uit het eerste huwelijk van Marie Comparé met Jacques Frédericq en een halfzuster van Virginieo 							, Rosalieo 							 en Pauline Loveling (moeder van Cyriel Buysse), drie dochters uit het tweede huwelijk van haar moeder met Herman Loveling. Ze maakt dus deel uit van de bekende Gentse liberale familie Frédericq, met figuren als geneesheer Caesar (broer van Sophie) en zijn zoon Paul Frédericq, hoogleraar Nederlandse literatuur en geschiedenis te Gent. Ze huwde te Oostende met Aimé Mac Leod (1804-1893), wijnhandelaar, een afstammeling uit een Schotse familie. Hun zoon Jules Mac Leod, bioloog en hoogleraar te Gent, zou een belangrijke rol spelen in de Vlaamse Beweging, meer bepaald in de acties voor de vernederlandsing van het hoger onderwijs.

Onder de pseudoniemen ‘Sophia’, ‘Mevrouw Sophia’ en ‘Pauline V.’ publiceerde Sophie vanaf 1852 enkele verhalen in het Nederduitsch Letterkundig Jaarboekje van Frans Rens (‘Het houtrapertje. Uit eenen brief aen eene, over de menschen ontmoedigde vriendin’ en ‘Eene vreemde vrouw’) en in het Nederduitsch Tijdschrift in 1867 de romantische novelle Aldegondeken. Ze getuigen van weemoedig idyllisme, natuurliefde en een sociale belangstelling voor de volks- en arbeidersklasse. In 1869 verscheen in de reeks Uitgaven van het Willemsfonds het populaire prozawerk De menschen en de dieren, bekroond in een wedstrijd van de Koninklijke Maatschappij ter Bescherming der Dieren te Brussel. Op didactische wijze wordt dierenliefde er gekoppeld aan aandacht voor het wonder der natuur als goddelijke creatie. Ze liet ook een reeks schetsen uit het leven van de Oostendse vissersbevolking na, die door haar schoondochter, Fanny Lava (Mevr. Julius Mac Leod), werden verzameld onder de titel Heen en weder. Opgeraapte schetsen (Antwerpen/Gent 1902). Ze herinneren aan haar verblijf te Oostende in de jaren 1854-1858, kort na haar huwelijk. Uit de Herinneringen van Virginie Loveling weten we ook dat ze Claudine vertaalde, een toneelstuk van George Sand.

Haar milieu is dat van de liberale en Vlaamsgezinde intellectuele elite van Gent, waarin de verlichtingsideeën en het kennisideaal een belangrijke rol speelden. Zowel uit getuigenissen - vooral van haar neef Paul Frédericq - als uit haar in omvang beperkt prozawerk blijkt dat ze een bijzondere interesse had voor de natuurwetenschappen en de botanica en dat ze verder opvallend democratisch gezind was.
  
1. Aldegondeken

Centrale figuur in het verhaal is een jonge Gentse arbeidster die een bijzondere ontvankelijkheid voor natuurimpressies bezit. Ze nodigt twee fabrieksmeisjes uit op een ‘natuurwandeling’ in Deurle. De tocht wordt een complete mislukking, maar vormt wel de aanloop tot een liefdesgeschiedenis tussen Aldegondeken en de hovenier Felix. De introductie reveleert een esthetiserende en vertederende kijk op de arbeid en het buitenleven.

Aldegondeken

Voor weinig jaren nog, wanneer men met den ijzerenweg de statie van Gent verliet, en door het vensterken keek, zag men links en rechts groene grazingen, bleekmeersen1575 met stokken erin geplant om er de waskoorden aan te spannen. Het was plezierig als men speelreizen reed, om die meiden die hun linnen op het gras te bleken legden, te zien opkijken: zij zagen u in de  trein voorbijvliegen, en het scheen dat zij zich met u verblijdden en u veel vermaak wensten.

Het was op enen maandag; het bleekgras lag nog alom bloot. Alléén in den meers van bazinne Dekkers lag een handvol witte gordijnen nevens de rechte gracht te bleken. Daarbij stond een jong meisje, met haar boerinnenhoedeken recht op en neder over haar voorhoofd gedrukt, om hare wangen te overschaduwen. Het was een zorgvuldig meisje, zij had haren blauwen voorschoot onder de slip van haar jakje toegehaald om haren zwarten rok te beschermen. Zij schepte met den langen sproeier water uit de rechte gracht en deed de heldere druppels op het droge bleekgoed, als een regen nederplonsen.

Zij woonde op Sint-Pieters met hare ouders in een eng straatje; maar was ganse dagen op den bleekmeers, waar zij een dagloon verdiende met het linnen te bezorgen en te besproeien. Als hare gordijnen nat geplast waren, keek zij eens van onder haar vooiken1576 naar de witte bloemekens die in den drogen zonneschijn stonden; zij gooide er ook een beetje water naartoe, en als zij alleen was en niemand het hoorde, sprak zij hen aan: ‘Daar, ik zal u ook een beetje beregenen!’ En wanneer de bloemekens er dan frisser stonden uittezien, dacht het haar dat zij haar dankten omdat zij hen gedrenkt had. - Toen ging zij naar den boord van de gracht, om een oppeeltje1577 koekoekbloemen te plukken. De vrouwen, die in het washuis arbeidden, zegden dat het meisje liep al drentelend, en vonden dat het beter zou geweest zijn, haar binnen te roepen om een handje bij te steken. Maar bazinne Dekkers kon te verstandig rekenen: zij misgunde het meisje een beetje vrijen tijd niet als het maandag, en er weinig te bleken was. Zij zag haar te geerne, want sedert zij op den meers was kwam nooit klant meer klagen, of zeggen dat er een mouwken, of kraagsken was verloren geraakt. Zij stond het meisken door de vensterruiten gade te slaan en glimlachte. ‘Wat mag er in die gracht iewers te doen zijn? Dat zij daar zo stil zit te kijken.’ Dacht bazinne Dekkers. Het meisken keek door het diep en helder water in de gracht naar de ganse wereld van plantjes en diertjes welke op den bodem groeiden en leefden en dooreenwemelden of zich beweegloos hielden, of zich voorwaarts schoten. Zij zat zich te verheugen in een zwart waterbeestjen gelijk een platgeduwen eierken, dat met zijne dikke pootjes ras en schuins naar de planten zwom, en immer ras en schuins naar boven kwam. Maar zij werd in hare mijmering onderbroken door twee andere meisjes die den meers opkwamen met elk ene mand wasgoed aan den arm. [...]
 
2. Oostende 1840-1860 (fragment)

De onvoltooide bundel Heen en weder bevat aanzetten tot een langer verhaal dat is gesitueerd in de haven- en visserswereld van Oostende medio negentiende eeuw. Van een hechte intrige is nog geen sprake. De rode draad wordt gevormd door een liefdesgeschiedenis van de stuurman Adolf met Mie Van Rankendaele, dochter van een bediende bij het zeewezen die in een van de huizen van de rijke reder Engels woont. Middenin wordt een sfeerbeeld van Oostende gegeven.
  
Oostende 1840-1860 (fragment)

Het schijnt dat er nu meer beweging en bedrijvigheid is in Oostende, maar te dien tijde, toen telken jare na het einde van het badseizoen begon het er vrij naakt en verlaten uit te zien. De vreemde gasten waren naar hun land teruggekeerd; gasthoven en winkels stonden met de luiken dicht alsof zij onbewoond waren en terwijl de zeewind langs de dichtgesloten huizen voorbij raasde en de gaslantaarns deed klapperen, was soms over de ganse lengte der rechte straten geen levende ziel te bespeuren.

Doch was de eenzaamheid daar niet zo doods als in andere verlatene steden, er is daar ietwat in de lucht dat altijd leeft: dit is de majesteit der zee. Men hoort ze altijd ruisen, zij is gestadig bezig, sinds zo menig duizend jaar met haar geheim te vertellen. Menigeen heeft haar met zijn gemoed afgeluisterd maar nooit haar geheim kunnen navertellen.

Eenzelfde woord kan soms twee gans verschillende denkbeelden uitdrukken: zo is de majesteit der zee het tegenovergestelde van de majesteit van een keizer of koning. Zij trekt de gedachten verre af van alle beuzelarijen, van mouwlobben en hemdskraagjes en borstspelden en handschoenen, van alle voorwerpen waarmede de verstandigste toch moet bekommerd zijn wanneer hij aangezicht aan aangezicht voor een menselijke majesteit moet verschijnen.



Het was een dag van de maand maart van het jaar 1800 en ik weet niet hoeveel.

De straten waren niet zo ledig als naar gewoonte. Het was maandag namiddag, de zondag hing nog in de lucht en er waren hier en daar mensen uit de stad op gang. Er staken vlaggen uit in de buurt van mijnheer Engels, den rijken scheepsreder, en aan de werf en op de kaden. Het was omdat een nieuw schip gereed lag om voor de eerste reis naar zee te varen, een paar uurtjes voor den avond, met hoog water en afgaand tij. De ambachtslieden van den werf hadden daarvan een feestje gemaakt. Er was nog nooit een fraaiere driemaster van den stapel gelopen en zij hadden een gelag ten beste gekregen en kanonnetjes waren op den wal in gereedheid.

Het in- en uitvaren van schepen is voor den Oostendenaar een geliefkoosd schouwspel. Dit geschiedt nochtans op alle uren  van den dag en van den nacht maar het verliest nooit zijne nieuwigheid en een waar Oostenaar zal nooit van de haven komen zonder onderweg aan zijne kennissen toe te roepen welke schepen en sloepen en vaartuigen hij heeft zien in- of uitvaren; hij zal soms op straat blijven stilstaan om te vertellen waarmede zij geladen waren en waar zij van daan kwamen.



Groepen wandelaars trokken van de kaden en uit de straten naar de haven toe om op de staketsels1578 te gaan wandelen en het nieuw schip de zee te zien inzeilen.

Tussen de twee staketsels - het Westerhoofd en het Oosterhoofd - bevindt zich het vaarwater dat door de schepen wordt gevolgd en haven wordt genoemd.

Aan het uiteinde van het Oosterhoofd of musoir staat verheven op een paalwerk van schuins dooreengewerkte balken, een houten huisje met een vlaggestok erop en allerhande zonderling vreemd tuig erbij om seinen te geven, en ene klok om te luiden, en een kanon om te schieten, - om zich bij mistig weder en sneeuwjacht in de verte op zee te laten horen.

In dat huisje woonde te dien tijde een bejaarde schilderachtige vrouw. Ze droeg altijd een Duinkerkse trekmuts, met zeer lange vlerken1579. Zij had levendige bruine oogen in haar getaand gelaat en zij droeg een zindelijke en warme kleding die naar geen mode luisterde. Of die vrouw daar nog woont weet ik niet, en ik heb niets van haar te vertellen, maar men was zo gewoon ze op die plaats te ontmoeten dat het was alsof zij deel uitmaakte van het haventuig en vereenzelvigd was met al de verschijnselen der zee. Ook moest zij in haar huisje altoos werkzaam zijn overdag en 's nachts om aan de zeevaarders seinen te geven over waterpeil en tij, en soms met de klok of het kanon te waarschuwen en voor stranden te behoeden.

Zij ging iederen dag met ene diepe rugmand over de schouders vastgemaakt, naar de stad om haren voorraad te halen en men gevoelde een indruk van eerbied voor die vrouw, toen men haar met goedaardig gelaat, een weinig voorovergebogen, kalm en aandachtig gelijk een loods, over de paalbrug zag voorbijstappen.

Het Westerhoofd is een ruime wandelplaats met zitbanken erop en hoge lantaarns waarin 's nachts grote lichten branden en waartegen de zeevogels zich soms komen doodvliegen. Men kan daar met de armen op de dikke borstleuning in den oceaan liggen turen en omringd door de heffende golven gans zijn wezen met verkwikkende zeelucht laten drenken en alle bekommernissen met de meeuwen laten heenvliegen. Men hoort de golven onder zijn voeten tussen palen en balken klotsen en spoelen en bruisen, terwijl men op dien stevigen vloer zo veilig en vast staat als in zijn eigen kamer; en men gevoelt zich dankbaar worden jegens de samenleving die zulke heerlijke vruchten van haren arbeid, zonder dat wij er ene hand voor verlegd hebben, ter onzer beschikking stelt.
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Gelegenheidspoëzie van een Kortrijkse begijn


Clementia Hiers 


(Kortrijk, 26 augustus 1819 - Kortrijk, 22 december 1899)

Clementia Hiers was hoofd (Grootjuffrouw) van het Begijnhof te Kortrijk van 1848 tot aan haar overlijden in 1899. Ze schreef in het Frans historische dichtbundels (o.a. Notre-Dame de Groeninghe, 1862) en toneelwerk (Bernadette et l'Immaculée Conception, 1889), voornamelijk met betrekking tot de Mariadevotie. Ze schreef ook in het Nederlands, hoofdzakelijk gelegenheidspoëzie die ongebundeld bleef. Naar aanleiding van de onderscheidingen die Guido Gezelle te Kortrijk in 1889 te beurt vielen, zou ze ook voor hem enkele huldegedichten schrijven.
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159 Het op 3 augustus 1887 door Clementia Hiers aan ‘Den Eerweerden Pater Wits’ aangeboden exemplaar van Het beggijnhof van Kortrijk (Kortrijk 1887).
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160 Fragment uit het voorwoord van Hiers in Het beggijnhof van Kortrijk (1887)









Ter gelegenheid van ene eerste communie

In de rooms-katholieke kerk is het een belangrijke mijlpaal wanneer een kind voor het eerst aan de heilige mis mag deelnemen.
  

Ter gelegenheid van ene eerste communie

Heil u o mijn zusje zoet!

God, door de englen aangebeden,
 
Woont in uw klein hertjen heden:

Och, wat is toch Jezus goed!



‘Dat ik steeds hem minnen mag!’

Wil dien wens hem vorenleggen...

Jezus kan u niets ontzeggen

Op dien uitgelezen dag!



Mietje, denk aan 't huisgezin!

Vraag aan Jezus, d' Albehoeder,

Heil voor vader, heil voor moeder,

Heil voor alwie ons bemin’.



Neem nu deze bloem als kroon

Van mijn needrig complimentje;

'k Voeg er bij mijn fijnste prentje,

Maar verlang een kus tot loon.
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Exempel van de middelmaat


Henriëtte Maria Langelaan 


(Leiden, 14 januari 1821 - 's-Gravenhage, 3 april 1908)
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161 Henriette Maria Langelaan, een foto uit haar laatste jaren








Onder het bijna-pseudoniem Henriëtte Maria L*** schreef zij verhalen en novellen, vooral bedoeld voor het vrouwelijk deel van de opgroeiende jeugd, zoals onder andere blijkt uit de opdracht ‘Aan mijne jonge Lezeressen’ van de bundel Carrière maken en andere novellen (1857). Ze verheugt zich erover dat haar verspreide novellen, kennelijk afkomstig uit almanakken of jaarboekjes, nu gebundeld zijn. Ze zullen verpozing geven, maar liever nog hoopt ze dat ze ook stichtelijk zullen zijn. De lezeressen houden weliswaar niet van vrome preken en traktaatjes, maar haar dringend verzoek is dat ze toch in elk geval de bijbel niet ongelezen zullen laten, ‘thans in allerlei fijne drukjes en élégante bandjes, in overvloed overal aanwezig’. Maar daarna mogen ze dan toch wel romans en novellen lezen, mits van de goede soort.

De novellen in de bundel hebben inderdaad een hoog stichtelijkheidsgehalte. Het titelverhaal bijvoorbeeld tekent het leven van twee jonge mannen waarvan de een zijn fortuin in Indië zoekt en daar zedelijk teloorgaat (het hoe wordt de lezeressen bespaard) en de ander uitgroeit tot een edel zendeling. De schrijfster heeft weinig talent voor persoons- of sfeertekening en is opgenomen als vertegenwoordigster van de middelmaat zoals die medio negentiende eeuw de onafzienbare hoeveelheid tijdschriften en almanakken vulde. Gelezen werd ze overigens wel. Haar roman Coquetterie (1846) haalde in 1876 nog een vijfde druk in de Guldens-editie.

Niet alleen via de literatuur hield Henriette Langelaan zich met de opvoeding van meisjes bezig. Ze was ook directrice van ‘Bethel’, een inrichting voor verwaarloosde meisjes, onderdeel van de Zettense stichtingen van ds. Heldring.
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162 Titelpagina van Het Albumblad (1853) ‘door Henriette Maria L*** Schrijfster van “Coquetterie”’ De handgeschreven tekst verklaart dat op 21 december 1882 het copyright van het boek werd aangekocht door uitgeverij Roelants te Schiedam









Een dameskransje (fragment)

Het roddelen wordt bekritiseerd. De personages hebben stereotiepe rollen.
  
Een dameskransje (fragment)

Terwijl wij zo den geduldigen lezer op de hoogte hebben gebracht, is intussen de conversatie aan de theetafel geheel en train geraakt; zo als meestal in gezelschappen waren de aanwezigen in twee soorten te splitsen: sprekende en luisterende; er was een gedeelte van die hele lieve nufjes, die beelderig netjes gekapt en gekleed, met allerliefste werkdoosjes voor zich, na de vereiste complimenten en de gewone noodwendige uitspraken, of men al of niet suiker en melk verkoos, weinig meer van zich lieten horen, dan een zacht ‘o ja,’ of een zacht en gerekt: ‘is het waar?’ Gelukkig echter niet allen van Anna's gezelschap waren van deze soort: er waren een drietal recht drukke snapstertjes, en aan het hoofd van deze de ons reeds enigszins bekende Bertha R. Wij zullen gene persoonsbeschrijving van haar geven, omdat ze gene beminnelijke rol speelt, en het kwaadspreken ook eigenlijk meer  een aanwensel is, dan wel een karaktertrek, die uit deze of gene gelaatstrekken is op te maken; alleen dit: Bertha zag er zeer goed uit, terwijl de schrandere uitdrukking harer ogen het deed bejammeren, dat zij het haar geschonken talent niet aan edeler navorsingen wijdde dan de vermoedelijke drijfveren van anderer daden.

‘Weet er ook iemand, hoe het de jonge mevrouw B. tegenwoordig maakt?’ vroeg, na een ogenblik van stilte, een der dametjes.

Bertha nam het woord, daar zij als dochter van een der meest gezochte geneesheren altijd op de hoogte was omtrent den gezondheidstoestand, en de zekerste berichten kon meedelen aangaande zieken, die meer of min de algemene belangstelling wekten, - voor iemand, die gaarne spreekt en door het meedelen van tijdingen een zeker gewicht meent te verkrijgen, een niet gering voorrecht.

‘O, het gaat tegenwoordig vrij goed;’ ving ze aan met ene spraak, die Edward niet zonder reden welluidend had genoemd, ‘papa zegt ten minste, dat ze geheel is hersteld.’

‘Ach zo,’ sprak Anna ‘en is ze al weer wat getroost over het verlies van het lieve kindje?’

‘Ten minste’ hernam Bertha ‘voor hare gezondheid zou het wenselijk zijn, want hare gehele ongesteldheid was een gevolg van de zenuwen; ze is ook ontzettend bedroefd geweest.’

‘Niet te verwonderen,’ merkte nu het ene lieve blondje aan, die zich nog weinig had doen horen ‘een eerste kindje, en dan zulk een engel, ik heb het dikwerf op den arm van de min gezien, maar het was een beeld; het is een droevige slag voor Mathilde die zo hoogst gevoelig is.’

Bertha kuchte en nam het woord: ‘dat is wel waar, het is een delicaat gestelletje en hoogst gevoelig, ik heb het altijd een groot verlies gevonden voor den krans, dat zij eruit is, want wat kon ze heerlijk reciteren, en altijd zo gereed, zonder zich lang te laten bidden, terwijl al wat ze voordroeg, al had men het nog zo dikwijls gelezen, een indruk maakte, dien men er nimmer van gehad had; naar ik hoor, moet ook Karel G., die zulke mooie verzen maakt, haar eens hebben toegevoegd: “De dichter, wiens voortbrengselen door u worden uitgesproken, wordt trots op zich zelven”, maar dat komt ook, omdat ze zo fijn gevoelt; als nu het gevoel haar maar niet, zoals pa wel eens zegt, de meester wordt, want dat vind ik altijd ongelukkig, en daar zou ik wel wat voor vrezen bij Mathilde; ten minste, dit geval vind ik dat ze wel wat ver trekt.... als [ge] u verbeeldt,’ vervolgde zij, terwijl hare stem zachter werd, naarmate hare woorden ene andere wending namen, ‘het is nu drie maanden geleden, en er mag nog gene de minste toespeling op gemaakt worden. Ja, Van B. draagt nog altijd zorg, die huizen met haar te vermijden, waar hij vooronderstelt, kindertjes van dien leeftijd te zien, dat vind  ik nu wel een beetje.... hoe zal ik het noemen.... wat overdreven.’

‘Maar Bertha,’ sprak nu het reeds genoemde Chrisje W., om wier geestigen mond reeds bij den aanvang van Bertha's rede een flauwe glimlach had gespeeld, ‘ik zie nu toch volstrekt niet, waarom Mathilde hare smart verder zou drijven, dan ze die gevoelt; ik vind er niets aangenaams in om bedroefd te zijn.’

‘O, dat is er ook volstrekt niet,’ viel Bertha in, ‘ten minste niet in de smart op zichzelve, maar de algemene oplettendheid die hare positie heeft getrokken, daar is toch veel strelends in, de rol van treurende moeder staat zo interessant aan ene jonge schone vrouw; want wij weten het toch allen, reeds als meisje zag ze gaarne de uitsluitende aandacht op zich gevestigd; zij was mooi, maar ook wel een weinig coquet.’

‘En ge zoudt menen, dat ze dat nu ook is?’ vroeg Chrisje, ‘maar dat is dan toch ene vreemde coquetterie, ene rare soort van behaagzucht; ik voor mij kan niet begrijpen, hoe iemand met rood geschreide oogen en een gezwollen neus aan behagen kan denken.’

Allen lachten om dezen uitval, doch Bertha gaf niet op: ‘dat is ook het geval niet,’ hernam ze, ‘maar schoon de omstandigheden veranderen, het karakter blijft hetzelfde; er komen veel heren bij Van B., ge weet, hij is lid van de rederijkerskamer, en, naar ik hoor, moet er menig versje aan de bevallige moeder worden toegezonden, waarin haar gestorven lieveling op allerlei wijze bij een weggevlogen engel, ene opgeraapte parel en al diergelijken wordt vergeleken; ziet ge, dat is strelend, haar kind is een engel, is ene parel, en zij krijgt natuurlijk haar deel van de sierlijke woorden; de tranen moeten van die marmeren wangen gevaagd, mogen den glans dier schitterende oogen niet meer verduisteren...’ Zo ging Bertha voort de moedersmart te ontleden en te ontheiligen van iemand, die, nog kort geleden, hier als ene harer vriendinnen aanwezig was, en door allen om hare vrome inborst was geliefd en geëerd.
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Veelzijdigheid in leven en schrijven


Eliza Carolina Ferdinanda Schiotling 


(Amsterdam, 19 november 1822 - 's-Gravenhage, 13 juli 1904)

Elise van Calcar - de naam waaronder ze bekend is geworden - was later in haar leven spiritiste, of liever, zoals zij het noemde, spiritualiste. In de 984 bladzijden tellende biografie van Sikemeier staan tal van briefjes gefacsimileerd die groten uit de negentiende eeuw haar na hun verscheiden hebben toegezonden en waarin ze meestentijds meedelen er spijt van te hebben haar bij hun leven niet beter te hebben gewaardeerd. Dat spiritisme heeft haar naam kennelijk geen goed gedaan. Ze heeft het, volgens de neerbuigende formulering van Te Winkel in haar roman Kinderen der eeuw (1873) ‘op ene voor geestverwanten aantrekkelijke wijze getekend’ en vervolgens verliest hij zich in een bij hem zeldzame persoonlijke beschouwing over het spiritisme en ‘mensen, die er als aan een laatsten geestelijken strohalm een houvast aan zochten’, misleid als ze waren door ‘al te kleingeestige leermeesters’, de ‘woordvoerders van een plat en laag-bij-den gronds realisme’. Ook Asselbergs legt in zijn korte notitie over haar in deel IX van de Geschiedenis van de letterkunde der Nederlanden hier het accent. In deze literatuurgeschiedenissen wordt voorts kort haar werk voor de vrouwenemancipatie vermeld en voor het overige doet men er het zwijgen toe. In Knuvelder zoekt men haar tevergeefs.
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163 Portret van Eliza Schiotling op veertig-jarige leeftijd, opgenomen naast de titelpagina van J H Sikemeijer, Elise van Calcar-Schiotling Haarlem 1921 Van Schiotling zijn meerdere portretten bekend








 
Daarmee wordt onrecht gedaan aan een zeer interessante auteur, die bepaald wel een plaats in de Nederlandse literaire geschiedenis verdient. Ze heeft een veelzijdig oeuvre opgebouwd, dat historische romans omvat, maar ook ‘zedenromans’ over de eigen tijd, een reisbeschrijving, een verhalenbundel, alsmede een hele reeks essays en beschouwingen over godsdienstige, ethische, emancipatorische en spiritistische onderwerpen. Haar werk tot 1878 is niet zonder ironie, maar ook met waardering besproken door Busken Huet, die er onder andere het satirische karakter van prijst.

Ze werd geboren als dochter van Anna Carolina Fleischacker en Johannes Schiotling. Toen ze zes jaar oud was, verhuisde het gezin naar Barneveld waar ze, samen met een paar andere meisjes, les kreeg op een jongenskostchool. Later keerde men toch weer terug naar Amsterdam en daar ging Elise naar de kweekschool voor onderwijzeressen, waar ze in 1838 examen deed. In haar vrije uren las ze veel, niet alleen Nederlands maar ook Frans, Engels en vooral Duits. Ze kwam terecht in een clubje van jonge intellectuelen waar men zich met van alles bezighield, tot ‘daguerrotyperen’ toe. In 1841 werd ze gouvernante, eerst in Nijkerk en al gauw weer in Amsterdam. In deze periode ontstaat haar schrijflust en ze begon gedichten en opstellen te publiceren in een blad voor vrouwen en meisjes, Maria en Martha.

Haar romandebuut was Hermine, in 1850 uitgegeven onder het pseudoniem Elise. Het doel van dat boek was tweeledig. In de eerste plaats wilde de schrijfster demonstreren hoe de Voorzienigheid misdaden ten zegen kan doen uitwerken en tal van personages, uit verschillende sociale kringen, laten zulks inderdaad door hun wederwaardigheden zien. In de tweede plaats wilde ze ‘ene schets geven van enkele godsdienstrichtingen onzer dagen’ en daarmee samenhangend een beschrijving van sommige ‘zielsziekten’. In concreto gaat het over bepaalde richtingen in leer en leven van de Afgescheidenen, een groep orthodoxe christenen die in 1834 de Hervormde Kerk had verlaten. Elise Schiotling was zelf lid geweest van zo'n afgescheiden gemeente en sympathiseerde vooral met ds. Hendrik Scholte, die later naar de Verenigde Staten emigreerde en aan Schiotling nog had gevraagd - zonder succes - aldaar een school te leiden. Inmiddels echter had de schrijfster gemerkt dat haar ideaal van een christelijke gemeente ook niet bij de Afgescheidenen te vinden was. De bij sommigen strak doorgevoerde predestinatieleer die sommigen tot diepe depressies over hun eeuwig lot voerde (de bedoelde ‘zielsziekten’), het gekibbel over theologische aangelegenheden en de verkettering van andermans denkbeelden stootten haar af. Hermine geeft van de kringen der Afgescheidenen - die zowel bij de adel als bij de eenvoudigen bestonden - een levendig beeld en het boek haalde dan ook vier drukken. Een succès de scandale had haar roman De dertiende (3 delen, 1857) waarin ze een aantal toen bekende predikanten satirisch ten tonele voerde. Bosboom-Toussainto 							 vond het prachtig: ‘Ja de dominés zijn prulkerels [...]’.

Kinderen der eeuw (3 delen, 1872) is een zeer breed opgezette zedenroman - voor het grootste deel spelend in Parijs maar ook met enkele Nederlandse personages - waarin vrijwel alle hot issues van de tweede helft van de negentiende eeuw aan de orde komen: de eisen die men een goede opvoeding stellen moet, het gebrek aan een goede opleiding voor vrouwen, de moderne theologie, de sociale kwestie en de betekenis van vrouwen voor sociale zorg, de schandelijke huwelijkswetgeving, het voor en tegen van allerlei spiritistische bewegingen, enzovoorts. Een steeds toenemende hoeveelheid personen moet al deze gedachten vertolken en als demonstratiemateriaal dienen. Ook echte, toen spraakmakende personen spelen een rol in het boek, zodat het inderdaad een rijk panorama geeft van wat de geletterde burger toen zoal bezighield. De compositie is bepaald niet de sterkste kant van het boek, maar Van Calcar heeft wel degelijk een groot talent voor het beschrijven van situaties en gezelschappen. Het boek is voor een deel gebaseerd op ervaringen tijdens enkele verblijven in Parijs. De eerste reis heeft ze beschreven in haar Wat Parijs mij te zien en te denken gaf (1859), ook een boek waarin haar scherpe opmerkingsgave tot uitdrukking komt. Van weer een heel andere aard is de bundel Fantasmagoriën (1855), met soms geestige sprookjesachtige en symbolische verhalen. Als literator heeft ze ook nog enkele historische romans op haar naam staan, zoals Eene star in de nacht (1853) over Savonarola. En ten slotte mag vermeld worden dat ze voorzover bekend de eerste vrouw was die in algemene bladen recensies schreef, onder andere over Bosboom-Toussaints Gideon Florensz. in de Vaderlandsche letteroefeningen.
 
Overigens was de literatuur maar een betrekkelijk klein onderdeel in het leven van Elise van Calcar. Ze schreef haar vuistdikke romans niet alleen om er haar vele denkbeelden in kwijt te kunnen, maar ook om er geld mee te verdienen, voor en ook nog tijdens de eerste jaren van haar huwelijk. Haar man, H.C. van Calcar, met wie ze in 1853 getrouwd was, dreef met weinig succes een steenfabriek zodat zijn echtgenote moest bijspringen. Bosboom-Toussaint, in vergelijkbare omstandigheden verkerend, schreef over haar aan Potgieter: ‘Zij moet werken en zonder ophouden; en dat vermoordt haar, het kan niet anders, ik weet er te veel van om het niet diep mede te voelen’. Maar zo gauw was Van Calcar niet ‘vermoord’. Ze zag kans in opdracht van Thorbecke ‘bewaarscholen’ te visiteren, de spelmethode van Fröbel in tal van geschriften te introduceren, zelf ‘kindertuinen’ te helpen opzetten, bijdragen te leveren aan tijdschriften voor vrouwenemancipatie (waar ze overigens een vrij conservatief geluid deed horen), een opvoedingshuis voor meisjes boven de veertien te stichten en - een bijzonderheid in deze tijd - openbare voordrachten te houden. Anna van Hogendorp herinnert het zich nog in 1913: ‘Ik weet alleen dat in den Haag deze daad levendige afkeuring vond. Schrijven voor het publiek, dat mocht nog, liefst onder een schuilnaam of geheel anoniem. Maar spreken voor ene vrouw...!’

1. Theobald en Rosamunda

Een sprookje over de waarde van kunst en de betreurenswaardige relatie tussen kunst en geld. De moderne, materialistische mens verlangt niet naar schoonheid en verhevenheid, maar naar wat gemakkelijk te genieten is. Het verhaal loopt zodoende uit op een ironische rehabilitatie van de kunst van het koken die de zogeheten lagere organen van reuk en smaak bevredigt. Ruim een eeuw later zou Ter Braak in zijn Demasqué der schoonheid met dezelfde conclusie komen, zij het met een minder idealistische bedoeling dan Van Calcar.
  
Theobald en Rosamunda

Theobald en Rosamunda waren schone kinderen met zielvolle ogen, een rozenpaar fris en lachend. Maar de rozen begonnen te verbleken voor zij nog volkomen ontloken waren. Een worm knaagde aan die half ontplooide knopjes - armoede was de verterende worm, die de jeugd deed verkwijnen. Maar de kinderen hadden een troosteres in hun lijden!... Kunst was haar naam!... en zij vertroostte hen met een uitnemende vertroosting en beloofde hun gouden bergen, terwijl zij hen op het moeitevolle pad der oefening voortleidde... Aan Theobald was den diepen, opmerkzamen, indringenden blik gegeven, die het geheim der kleurschakering en de speling des lichts verstaat. Aan Rosamunda was de tovermacht der tonen verleend - en aan beide was kracht geschonken om door hunne kunstige vingeren uit te drukken, wat hunne reine harten gevoelden, als Theobalds penseel leven gaf aan het doek of als Rosamunda de snaren bezielde - maar zij waren nog zó jong en teer!

De glorie wenkte het bevoorrechte tweetal en deed hen vaak de armoe vergeten, totdat het spooksel zich grijnzend midden op hun weg stelde. - Hoe het monster te ontvlieden en de glorie in de armen te snellen? De faam bleef hardnekkig weigeren hunne namen uit te spreken, want de faam heeft sinds lang zich van de glorie gescheiden om eigen zaken te doen, en  men zeide dat zij zich liet besteken en omkopen. Wat er van was konden de kinderen niet te weten komen, niet eens waar zij was gaan wonen, maar dit was duidelijk, dat zij noch voor Theobald noch voor Rosamunda verkoos te trompetten.

Doch de kabouterman, die onder hun huis woonde, wist er het fijne van, en het speet hem geweldig, dat hij niet wel ter tale was en den mensenkinderen alleen in den slaap een enkel woordje toefluisteren mocht. Hij hoorde hoeveel harteleed de kunstkinderen verduurden en hij wilde eens een krachtige poging wagen.



Nauwelijks hadden Theobald en Rosamunda zich te slapen gelegd en het licht uitgedaan of zij hoorden duidelijk een fluisterend stemmetje, dat zeide:

- Gij moest meer krenten eten!

De jongelieden begonnen overluid te lachen en vertelden elkander des morgens, welk een zotten droom zij daar gehad hadden; en de kabouter ging teleurgesteld naar zijn onderaardse woning... Elken nacht evenwel herhaalde hij zijn vermaning, echter altijd met hetzelfde gevolg. Maar op zekeren avond zaten de kinderen laat bij elkander en weenden zo bitter. Rosamunda had het gelaat aan haars broeders borst verborgen en snikte luid, terwijl ook uit zijn oog grote tranen neerdrupten.

- Bij uw smart vergeet ik mijn leed, sprak hij met bevende stem - o wat zegt het dat zij mijn schilderijen in een donkeren hoek gestopt hebben, en dat mijn naam onvermeld bleef - ik had liever al mijn panelen zien verbranden dan u bespot te zien en belachen! Mannenmoed zou bezwijken voor zulk een schamperen lach, als ik op menig nietsbeduidend gelaat bemerkte bij uw eerste schroomvallige tonen; geen wonder dat u alle kracht ontzonk. Zij waren het, die u deden vallen - maar zij zullen het u niet vergeven.

Toen kon de kabouter zich niet langer verbergen, en hij sprong te voorschijn, klein als hij was. Hij voelde dat het mededogen hem welsprekend zou maken en hij zeide:

- Kinderen, hoort naar mij, ik ben uw vriend - treurt niet over uw ongeval - ik ken de wereld, vergeef haar - gij moet het zo euvel niet nemen. - Het publiek wist immers niet, dat men iets schoons hoorde! Hoe zou men het hebben kunnen weten - het was door geen buitenlandse bladen voorgezegd en de vaderlandse hadden het nog niet nagezegd - geen Amerikaanse woekeraar had het jeugdig talent nog geëxploiteerd!... Hoe konden zij het dan mooi vinden? - En dan een Hollands meisje! dat zij hadden zien opgroeien - een stadgenoot! - dat moest immers bespottelijk zijn!... en daarom spotten zij - zij wisten niet beter.

En gij ook Theobald, gij eist te veel! - gij vergt dat men een schilderij met een armelijke lijst zal aanzien. - Neen, dat  wisten de timmerlieden wel beter; en zij brachten de lelijke lijst maar uit het gezicht; die paste niet bij de anderen en daar zou niemand naar willen kijken! - Ik raad u ten beste, jonge lieden, hoort naar mij - gij moest meer krenten eten.

En de kabouter was verdwenen.

- Laat ons dan toch eens wat halen, sprak Theobald - en Rosamunda begaf zich naar den kruidenier, die tegen hen over woonde, en zij kocht een heel pond krenten, dat de kruidenier haar met een glimlach overreikte, zo zoet! - als enkel krenten.

- Die krentenman met zijn zwart glimmend sloofje1580, zei ze, kan waarlijk lachen als een engel - maar zie eens, wat staat er op den zak te lezen.

- Iets over kunst! riep Theobald en hij las:

‘De kunst wordt gewaardeerd en aangemoedigd voorzover zij wordt genoten. Is het dan niet de roeping des kunstenaars haar zoveel mogelijk genietbaar te maken? - Want wie wil zich opheffen, zich uitstrekken en op de tenen gaan staan om harentwil? - Zij dale dan af tot hare begunstigers, zij neige als onderdanige dienares voor het publiek...

‘Wij willen genieten,’ spreekt het groot en gemengd publiek - ‘wij, al te gader!’ - Welke kunst is nu echter voor allen en... en wordt het meest genoten? - De toonkunst meent gij? - 't Is waar, een concertzaal kan al vrij wat oren bevatten - en een oor is een treffelijk orgaan en zeer gewillig. - 't Oog moet men nog open doen en opslaan, een oor niet eens, en men kan bij 't horen allerlei andere dingen waarnemen. Toch is 't nog zo licht niet om door het oor te genieten, en als alle oren in opera's en concertzalen eens nauwlettend onderzocht werden, wat rijke oogst van Midasoren1581 zou dat niet zijn! - De beeldende kunsten dan? - Ja, zij worden algemeen genoten! - Zie hoe zich voor een kwartje oud en jong verdringt op elke tentoonstelling.

't Kunstkopend publiek dat geld heeft, ziet met de ogen van makelaars en kunstkopers, die altijd door een gouden bril kijken.

't Groot niet-kopend publiek brengt hulde aan den lijstenmaker of staat stil waar gouden épauletten blinken, en ziet naar beeldhouwwerk niet om. ‘Wat is er ook aan zo'n beeld te kijken? - 't Ziet er haast net uit als een mens!’

- O kunst! o kunst! wanneer zult gij zo echt populair zijn dat allen u genieten? ‘Oren hebbende horen zij niet, en ogen hebbende zien zijn niet!’ - of is dat gevoelloos horen, dat wezenloos rondzien genieten?...

De trillende luchtstroom dringt toch door de gehoorgangen en doet de zenuwen aan!

- 't Is te hard of te zacht, zegt het gevoelig publiek - hier een benauwdheid, daar een vapeur1582! Hier eau de cologne, daar pepermunt en pastille.

Harde kleuren trekken toch het oog, rood, blauw en geel  weerkaatsen op het netvlies. Maar de idee des kunstenaars! de ziel der kunst! - wie vraagt ernaar? - Men vermoedt ze nauwelijks. 't Publiek kan daar niet bij. - 't Is niet populair het rijk der idealen! - Een idee te onderkennen veronderstelt ziel te hebben, en ziel te hebben is ook niet populair. - Wat vraagt gij dan naar die enkele sympathetische harten, waar het publiek beveelt als 't souvereine volk. Vermoei u niet, o kunstenaar! om het publiek tot u op te heffen in de hogere sferen van het schone en verhevene. Laat af - vraag niet naar hart en ziel! Word populair! - weet gij dan niet dat de redelijke mens nog meer is dan enkel oor en oog, hart en ziel? Is hij ook niet vlees en bloed, vel en been, tong en maag? - En zie, de ziel mag soms ontbreken, het vlees is immers altijd daar - de geest mag ver te zoeken zijn, de maag heeft toch ook zijn onmiskenbare rechten. 't Gehoor mag onzuiver en het oog kortzichtig wezen, de tong is toch ter bestemder plaatse voorhanden en het gehemelte is, bij het beschaafd publiek vooral, soms zeer ontwikkeld! - Daal dan af, roemzuchtig kunstenaar, die aan een groot publiek uw gaven wenst te wijden, die voor allen uw genie veil wilt hebben, die door allen begrepen, verstaan, gesmaakt en genoten wilt worden - daal af - een weinig nog slechts - een duim of wat misschien; werk niet meer voor oor en oog, maar richt u regelrecht tot neus en mond, de echt populaire organen des gevoels. Wijd uw genie aan de magen uwer natuurgenoten, en gij zult van allen verstaan en genoten worden, want het is bewezen dat geen genot meer populair is dan dat van het gehemelte en van de tong. - Een stil genot, een zoet genot, een genot voor allen, die kaken hebben!

Zanger! schilder! dichter! verruil dan harp, penseel en pen, voor braadpan en kasserol; lardeer, marineer, confijt, kook, bak, braad! en niemand zal zo bot, zo stomp van zinnen, zo bekrompen van geest zijn, om uw genie niet op den rechten prijs te stellen, uw talenten niet te zegenen bij het blij genot uwer bevattelijke kunstgewrochten; en waar de mond geniet daar zal de neus steeds applaudisseren! Veredel de mensheid door gebraad, pasteien en puddings, wild en fijn gevogelte, door champignons en truffels - verhef haar door crêmes en confituren. - Al wat mens is eet! - Een standbeeld rijze voor Aaltje1583, de onsterfelijke! wier genie zo recht populair, zo genietbaar is voor allen, wier producten een iegelijk den mond stoppen en de maag vervullen kunnen. - O kunst! goddelijke kunst! - wanneer zullen alle koks uw priesters, alle fornuizen uw altaren zijn! - Dan zal elk die een mond heeft, met of zonder gebit, kunstgenot smaken, proeven, ruiken, savoureren, kauwen, inslikken!... Men zal de kunst met welgevallen opeten, erdoor gelaafd en verkwikt, versterkt en doorvoed worden; zij zal in elke maag met gretigheid opgenomen, zich vereenzelvigen met hare dienaars en beschermers - en is dat niet het hoogste loon der kunst?...’

- Broeder, daar gaat mij een licht op, sprak Rosamunda -laat ons de zuur verzamelde penningskens, die wij voor onze kunstreis opgaarden niet vermorsen aan een te weinig genoten kunst. Laat ons een restauratie beginnen. Schilder sassinetten1584 met wildbraad en gevogelte, compôtes en pasteien - ik zal geen andere tonen begeren dan het sissen van de pan - en wij zullen bij den kruidenier niet enkel krenten, maar alle ingrediënten kopen.

De kruidenier juichte het ontwerp met innig welbehagen toe; hij beval zich dringend aan tegen civiele prijzen - en als het plan vast stond en hij een aanzienlijke bestelling had genoteerd, nam hij zijn grootsten trechter, ging op de stoep staan en blies er uit al zijn macht den lof van de nieuwe restauratie op, en dit herhaalde hij dagelijks op den hoek der straat.

Toen kwam des avonds de kabouter nog eens even voor den dag en fluisterde:

- Heb ik het u niet gezegd? - gij moest krenten kopen en den kruidenier te vriend houden, die trechters gemaakt heeft van de oude bazuin der faam. Houdt moed bij uw fornuis - eerlang zal er een gouden schild boven uw deur staan, met het vorstelijk wapen en de glorierijke woorden: ‘Confiseur du roi’ - ‘Hofleveranciers’ of zoiets - en over zes jaren zult gij dik en vet zijn, terwijl gij anders binnen zes maanden als een skelet ter aarde waart besteld.

Toen dit alles was vervuld en nog veel meer, en Rosamunda's naam in Oost en West met dien haars broeders op honderden potjes en flessen vermeld werd, gebeurde het eens dat de kruidenier een oplettend oog op de sassinet wierp en uitriep:

- Theobald, waarlijk gij schildert niet onaardig! - die d'Inde truffé1585 doet mij watertanden - dat is met gevoel geschilderd! Gij moest eens wat exposeren. En gij Rosamunda, gij zingt zo lief - gij moest u eens laten horen. Gij begrijpt, ik zou dan eerst mijn grootsten trechter voor u opsteken.

Maar Theobald en Rosamunda waren zo wijs van te zeggen:

- Neen, lieve beste kruidenier! wij mochten er eens weer mager van worden...
    
2. [Recensie van A.L.G. Bosboom-Toussaint, Gideon Florensz.] (fragment)

Het stuk bevat een gedegen, zij het ook wel omslachtige beschouwing over de psychologische kant van de roman. Met veel waarschijnlijk op eigen ervaring berustend inlevingsvermogen geeft ze ook uiting aan haar bewondering voor de studiezin en werkkracht van Bosboom-Toussaint. Daarnaast treffen enkele interessante kritische notities over het recensentendom dier dagen. Van Meerten-Schilperoorto 							 moet even als bête noire dienst doen. De uiterst bescheiden ondertekening is E., de afkorting van Van Calcars pseudoniem Elise.
 
[Recensie van A.L.G. Bosboom-Toussaint, Gideon Florensz.] (fragment)

Andersen heeft ergens gezegd, dat recensenten de boeken uitkauwen om te onderzoeken of er ook steentjes in het deeg zijn. Laat referent deze soort van onderzoek altijd volgaarne aan de liefhebbers over, bij een gerecht als Mevr. Bosboom-Toussaint ons wederom geboden heeft in haren ‘Gideon Florensz’ vergeet men het steentjeszoeken ten enenmale; althans zo men, als wij, getroffen wordt door zoveel schoons als zich in deze boeken naar verstand en hart ontvouwt. Voor anderen dan het vermaak van te zoeken naar de steentjes; aan ons het genoegen het lezend publiek op de schoonheden van dit belangrijk werk te wijzen.

Met dezen roman voltooide de geachte schrijfster de reeks van Leycester-romans, waaraan zij nu reeds zovele levensjaren gewijd heeft, en die van ene veelomvattende studie en ene zeldzame volharding, bij een uit den aard der zake vermoeiend en weinig aantrekkelijk onderzoek, de bewijzen leveren. Met meesterhand heeft zij de stroeve bouwstof omvat en verwerkt tot schone boeiende taferelen, waarin zij ons zo geheel weet te verplaatsen; zodat wij daarin leven. Thans aan het einde gekomen, overzien wij den weg dien wij met Leicester en zijne wederpartijders en voorstanders hebben afgelegd; wij herdenken de uren, die wij met hem hebben doorleefd, en wij danken der waardige schrijfster niet enkel een rein en edel genot: maar ook heilige aandoeningen en diepe indrukken; indrukken zo als de roman maar zelden zal verwekken omdat die schier nooit met zoveel consciëntie, met zo veel hart, met zo veel christenzin wordt geschreven.

Hebben wij in alle Leycester-romans bewonderd dien adel van opvatting, die kloekheid van greep, die geestigheid van tekening, die macht in de beheersing en leiding van het ontwerp, bij zo grote diepte van gevoel en stoutheid van blik: in ‘Gideon Florensz.’ trof ons boven alles de ontleding van het zielenleven in de ontwikkeling van een hoger levensbeginsel, tegenover de zwakheden des vieses en den storm der hartstochten. Van zulk ene ontplooiing der diepste diepte des harten, van zulk een opdekken van de fijnste roerselen des gemoeds, is ons de wederga niet bekend in de romantiek, en wij staan verbaasd over onze landgenoten, dat een boekwerk van zulke waardij reeds een jaar kan zijn gelezen, zonder die mate van bewondering op te wekken, zonder zo krachtig in de harten te grijpen als het volgens zijne hoge verdiensten had moeten doen.

Hoe dit komen mag? - Wij zullen dat hier niet onderzoeken. Wij weten al te goed, dat niet allen evenzeer op die diepere kennis van het mensenhart gesteld zijn - dat het voor allen niet even aantrekkelijk is, zich het leven met God en het leven buiten God geschetst te zien; zij het ook zo treffende getekend als in de  belangwekkende beelden van dit kunstwerk. Vinde dit werk dan misschien niet zo snel zijne lezers als menig onbeduidend boek, dat het groot publiek door allerlei kunstenarij wordt opgedrongen: - wanneer een ‘Courantenjongen’ en een ‘Lantarenopsteker’1586 lang vergeten zullen zijn met de menigte van ons uit den vreemde hoog aangeprezene alledaagsheden - dan heeft ‘Gideon Florensz’ zich onvergeetbaar verenigd met menig hart, dat voor altijd zich aan hem verplicht zal voelen. In de Leycester-romans, allermeest in ‘Gideon Florensz’ liggen onverderfelijke zaden, die nooit meer verloren kunnen gaan - zij kiemen een eeuwigen bloeitijd tegen. - Hierom prijzen wij de schrijfster gelukkig, die wij anders van harte te beklagen zouden hebben, om het ondankbare van haar reuzenarbeid - om het luttele loon op zo vele jaren van volhardende inspanning, die de beste levenskrachten slopen en de gezondheid ondermijnen: want zie, ook zelfs het zwakke wierookgeurtje van den lof - wat is het waard in onze letterkundige wereld, waar men voor een armzalig prul dezelfde hulde veil heeft, als voor de schone schepping van ene zeldzame genialiteit; - waar men niet schroomt een Toussaint met Mevr. van Meerten c.s. in énen adem ons te noemen?... wat is de lof waar alles wordt geprezen? - Letterroem kan hier te lande niet bestaan vóór de kritiek zal ophouden ene handlangster van den boekhandel te zijn; vóór zij zich losmaakt van ene ellendige cameraderie, die den suikerstrooier over rijp en groen gelijkelijk blijft zwaaien, of met vinnige gebetenheid alles afwijst, wat niet van de vrienden is.

De eer en de lof zijn dus wel mager, die aan zo verdienstelijken arbeid gewordt, ook al stort men er alle recensentenloftuitingen over uit; omdat men die al te mild ook voor het allermiddelmatigste overheeft.

Maar ene vrouw die zo diep in het wezen des Christendoms is doorgedrongen - die met zo juiste weegschaal het tijdelijke en eeuwige weet te wegen, zij zal op hoger goed haar betrouwen vestigen, dan op de voorbijsnellende vonken van dat verblindende vuurwerk, dat wij gewoon zijn ‘roem’ te heten. - Toch hebbe zij alle ere die ons aan te bieden staat in een openlijk getuigenis van hoge waardering voor hare zeldzame geestesgaven, en het uitnemend aanwenden van die, tot een zo gewichtigen en moeielijken arbeid als het onderzoek onzer historie. - In een doolhof van strijdige bescheiden, door een doornbos van netelige geschillen, dubbelzinnige uitspraken en partijdige berichten, moest de schrijfster zich een eigen baan breken, een zelfstandig standpunt kiezen, niet naar willekeur, maar naar de volste zedelijke overtuiging. Niemand kan zich het rechte denkbeeld vormen van den afmattenden arbeid, dien ene dergelijke dorre nasporing noodzakelijk maakt, die het niet uit ervaring weet; en geen novellist van den dagelijksen stempel, die gewoon is zijne luchtgestalte naar believen te fatsoeneren,  waardeert al de kunst die er steekt in den bouw en de schikking van ene zo onbuigzame stof als hier te behandelen viel; want waar is taaier deeg te kneden dan dit tijdperk, waarin partijzucht in alle zaken voorzat, en kleinzielige bekrompenheid elk ogenblik den weg versperde met de neteligste kwestiën? waarin zo weinig ons te voren komt, dat groots en schitterend is van nature? waarin geen gestalte hervoortreedt, die waarlijk heroïek mag heten? Leycester toch is er verre af de held ener tragedie te kunnen zijn. Hij is meer martelaar dan worstelaar - en dan nog martelaar van de onzalige politiek onzer vaderen; en zijne folteringen à petit feu mogen zo beklagenswaardig zijn als noodlottig in de gevolgen, maar zij hebben geen verheven karakter op zich-zelve.

Het genie der schrijfster weet echter over dat alles te zegepralen; zij onderwerpt zich hare stof volkomen en waar zij haar toverstaf zwaait daar verrijst ene nieuwe wereld voor ons oog met een geheel enig strijdperk, waarop zij ons ene heroïeke worsteling te aanschouwen geeft, zo fel als ooit een mensenhart te strijden had; zij geeft ons den sleutel tot de geheimste roerselen van het gemoed - en de eenvoudige leraar1587 wordt een held in den verhevensten zin des woords.

Terwijl alles om hem jaagt naar het aardse, zien wij hem ijveren voor den hemel; terwijl allen worden gedreven door onreine en onedele beginselen, worstelt hij om zielen te winnen voor het Godsrijk. Zo zien wij hem, op de wallen van het ongelukkige Sluis, het verscheurde hart van den woesten Cosmo beheersen en helen door de kracht des evangelies - zo zien wij hem later het zwakke en verdwaalde gemoed van Leycester bewerken. Onovertrefbaar schoon is de karakterontwikkeling van deze drie figuren: Gideon tegenover Cosmo en Leycester, en die beide laatsten in betrekking tot elkander. Schitterend is de tegenstelling van deze beide gemoederen, die zich beide even hartstochtelijk aan Gideon aansluiten, en zich geheel, maar op zo verschillende wijze, aan zijne zielzorg overgeven. Hoe geheel anders werkt het woord der waarheid in den diepgeschokten en wanhopenden Italiaan, dan in het werelds harte van Leycester: hoe moeielijk is dit verblind gemoed te openen voor het licht der zelfkennis, hoe bezwaarlijk hem te doen uitroepen: ‘ik ben die man!’ - En dan die beide in hun terugval in de zonde, hun bezwijken in de eigenaardige verzoekingen, die elk hunner bestormen. Leycester altijd zelfzuchtig, ook in zijne hoge vriendschap voor Gideon - Cosmo, in zijne vergoding van het schepsel dat hem de zielewond heelde, tot wreedheid ja haat ontstoken uit naijver op dien vriend - maar toch in zijn terugkeer zo oneindig hoger en grootser dan Leycester in zijne grootwereldse vriendschap - ene vriendschap die hoe vurig ook, toch den vriend niet spaarde en altijd het eigene op den voorgrond stelde. Bewonderenswaardig is hier de karakteropvatting,  en de uitvoering getuigt in elken trek van ene zeldzame kennis van het menselijk hart; van een ongewoon hoog ontwikkeld gevoelsleven evenzeer als van ene scherpzinnige opsporing van de verborgenste drijfveren des harten, die in de fijnste schakeringen hier zijn getekend, met ene juistheid en waarheid, die elk treffen moet, die het wel meent met zich-zelven, en die hier de oplossing vinden kan van menig raadsel in eigen boezem. Het Christelijk leven is hier in alle stadiën aanschouwelijk gemaakt, en in zeer verschillende gehalte ons voor ogen gesteld - zo als het bij den een met dit, bij den ander met een ander toevoegsel is gemengd, naar aanleiding en toestand. [Volgen details]

Gaarne hadden wij ons verledigd meer, stap voor stap, bij de bijzondere schoonheden van dit voortreffelijk werk stil te staan; maar wij zouden dan een boekdeel hebben te schrijven, zo wij der schrijfster recht wilden doen. Wij zijn verplicht ons tot deze vluchtige aanstipping te bepalen, om niet al te veel ruimte in te nemen met ons vertoog; waarmede wij allen die nog geen kennis maakten met ‘Gideon Florensz.’ wensen op te wekken, een boek ter hand te nemen, dat zo rijk is van inhoud als edel van strekking. En heeft ‘Gideon Florensz.’ op het gebied van het innerlijk leven zijne hoogste waardij, het bevat ook menig nutte wenk uit dat leerrijke verleden, voor ons burgerlijk leven: - het fnuikt een overmoedigen roem op onze vaderen en maalt met levendige verwen al het hatelijke van partijgeest en bekrompenheid, al het gevaarlijke van die onedele dubbelhartigheid bij de regeling der ‘publieke zaken’, en dat onuitstaanbaar ‘sammelen’ waar moest worden gehandeld. De taal aan den verstoorden hopman in den mond gelegd (Dl. I, blz. 185), past maar al te zeer op onze dagen, om niet hier of daar ene pijnlijke neep te geven: ‘Ziedaar den geest van dit botte volk’ - sprak de krijgsman, met een onwilligen blik - 't gemeen belang zegt hen niets en daarvoor laten zij violen zorgen1588; niet eer krijten zij alarm dan als 't gemeen bederf eigen welvaart komt te ruïneren.’

De omschrijving der ‘publieke zaken’ hadden wij soms wel gaarne, ter wille van het groot publiek, in beknopter bestek zien saamgedrongen. Het zou aan den roman als kunstproduct geen schade hebben gedaan, zo de schrijfster het stof der folianten van Bor en Hooft1589, enz. enz. onbeschroomder van de wieken had geslagen. Wij wensen van harte, dat zij haar voornemen niet ten uitvoer legge, om ons ‘in lang niets meer van haar te laten lezen’. Hoe belangrijk zou het niet zijn, zo wij van dezelfde hand eens Oldenbarneveld's verdere baan mochten geschetst zien, vooral in betrekking tot Maurits en in het droevig uiteinde dat de grote staatsman zich bereid heeft.
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Opmerkelijke ironie en stijl


Jeanette Delcroix 


(Deinze, 5 september 1826 - Deinze, 6 november 1897)

Jeanette Delcroix werd geboren als een van de zes kinderen van een winkeliersgezin te Deinze. Haar professionele en literaire activiteit staat in de schaduw van haar bekendere broer Désiré (Deinze, 1823 - Schaarbeek, 1887), een autodidact die een merkwaardige carrière als (eerste) Vlaams cultuurambtenaar opbouwde. Hij werd eerst klerk te Deinze, later onderwijzer en uiteindelijk attaché en overste van de afdeling Wetenschappen, Letteren en Kunsten bij het Ministerie van Binnenlandse Zaken onder de liberale minister Ch. Rogier, speciaal belast met de Vlaamse literatuur in een apart opgericht Bureau flamand. Verder is hij bekend om zijn aandeel in het Vlaamse culturele leven te Brussel en als auteur van enkele succesrijke toneelstukken.
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164 Jeanette Delcroix (Foto)









Joanna, alias ‘Jeannette’ Delcroix, werkte als onderwijzeres in de school die haar broer Désiré in 1850 te Sint-Joost-ten-Noode had opgericht. Zij huwde met Justin Joossens (Nevele, 1828 - Deinze, 1899), een bekende uit het Vlaamsgezinde milieu te Deinze waar hij in het bestuur zetelde van het genootschap ‘Voor Moedertaal en Vaderland’ (in 1848: ‘Het Vlaams Gezelschap) en een loopbaan doorliep als postmeester te Deinze, Gent en Schaarbeek. Na de benoeming van haar broer in de ambtenarij nam Jeanette Delcroix het  bestuur van de Brusselse school nog voor anderhalf jaar over. Het echtpaar kreeg één dochter, Gabriëlle, die echter jong stierf (1865-1879). Via haar broer kwam Jeanette in contact met een intellectuele en literaire cultuur. Dit geldt echter ook voor haar man Justin Joossens die, naar wij kunnen opmaken uit zijn rijke bibliotheek die in 1899 werd geveild - en waarin misschien ook het boekenbezit van Désiré Delcroix was terechtgekomen -, een heel belezen man moet zijn geweest, met interesse voor taalkunde, wetenschappen, geschiedenis, Franse en antieke literatuur.

Jeanette waagde zich ook aan de literatuur en bleek daarbij veel talent te hebben voor het schrijven van humoristische novellen. Ook haar kennis van buitenlandse literaturen komt het niveau van haar teksten ten goede. Het bleef echter bij twee publicaties: Ferdinanda en Frederika of der vrouwen-peerlen (Brussel, C.-J.-A. Greuse, 1860) en De erfenis van Tante Nelleken: zedenschets, in drie afleveringen verschenen in het Nederduitsch Maandschrift (L. Truyts, 1863), een Brussels tijdschrift van liberale intellectuelen waarin ook haar broer Désiré betrokken was, naast Frans de Cort, Emmanuel Hiel e.a. De novelle werd in 1872 in boekvorm herdrukt (Antwerpen, L. De Cort). De auteur portretteert er een wijze oude vrouw die via een handig testament haar neef van zijn belachelijke overmoed geneest. En passant uit ze ook kritiek op de nationale cultuurpolitiek en de minachting van het verfranste Brussel voor Vlaanderen en de Vlaamse taal.

In 1867 publiceerde ze nog een vertaling van Een bezoek bij Victor Hugo door R. Waldmüller in het Nederduitsch Tijdschrift, waarin het haar vooral te doen is een sterk staaltje te geven van de afkeer van de Franse culturele wereld voor anderstaligheid. Nadien blijkt ze niet meer geschreven te hebben. Het echtpaar Joossens-Delcroix verhuisde in 1893 naar Drongen en vervolgens naar Deinze waar Jeanette in 1897 stierf.

In een recensie van haar eerste gepubliceerde novelle door Charles (Karel) Stallaert in de Revue Trimestrielle (1861) worden haar observatietalent en charmante stijl geloofd. Ook Th. Coopman en L. Scharpé zullen in hun literatuurgeschiedenis (1910) haar bijzondere aanleg en ‘snaakse en vrouwelijk scherpe opmerkingsgeest’ in de verf zetten. Stallaert wees in 1861 echter ook op tekorten ten aanzien van de toenmalige eis om de karaktertekening met de centrale handeling en de waarachtigheid te verbinden. Die interne analyse van de personages en de introspectie blijken in literair opzicht anno 1860 wel innoverend te zijn geweest binnen de evolutie van het realisme in de Vlaamse literatuur, waarvoor traditioneel Anton Bergmann als doorbraakfiguur wordt voorgesteld. Dit geldt ook voor Delcroix's ironische vertelstijl, waarbij vooral het relativerend commentaar op de vertelact en de speelse dialoog met de lezer zeer modern aandoen.

Ferdinanda en Frederika of der vrouwen-peerlen (1860; fragmenten)

De lange novelle portretteert twee vrouwen, Ferdinanda en Frederika, die als heldinnen fungeren en voorbeelden - ‘peerlen’ - van ‘vrome, brave, moedige, liefderijke wezens’. ‘Nooit werd gij geroemd om uwen schranderen geest, maer wie zal ooit de schatten kennen die uw hart bevat’. Die ‘schranderheid des harten’ blijkt als de twee onafscheidelijke en minzame oude vrijsters, resp. 50 en 45 jaar, onverwachts nog een ‘bloeiend huisgezin’ stichten. Ze worden daarbij in hoge mate op de proef gesteld omdat de echtgenoot van Frederika, de koster Nicodemus Hekels van het dorp, niet alleen een leegloper en pantoffelheld blijkt te zijn die bij herhaling zich het bezit van de twee vrouwen laat ontfutselen, maar zich ook nog ontpopt tot een wereldvreemde Vlaamse volksschrijver die in de waan verkeert de ‘man zijner eeuw’ te zijn. Toch worden door een wonderbaarlijk toeval, waarbij de twee stoelen uit de introductie een cruciale rol spelen - ze blijken een geldschat te bezitten -, de goedheid en wijsheid van de vrouwen uiteindelijk beloond.
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165 Titelpagina van Jeanette Delcroix' Fernandina en Fredenka of der vrouwen-peerlen (1860), met een bevestiging van het wettelijk dépot door drukker-uitgever Greuse, gedateerd 13 oktober 1860








  
Ferdinanda en Frederika of der vrouwen-peerlen (fragmenten)


a. [Eerste fragment]

I

Over enige jaren woonden, in de schoonste streek van Vlaanderen, in het schoonste stadje dezer streek, in de schoonste straat van dit stadje en in het schoonste huisje dezer straat, twee oude vrijsters en ene grote rosse kat. De oudste der twee vrouwen heette Fernandina, de jongste Frederika en de kat heette Miene.

Het ware moeielijk om een gezonder en meer overeenstemmend trio als dit, op geheel den aardbodem, te ontmoeten.

Naar het zedelijke, waren zij volstrekt hetzelfde. Die drie wezens deden nooit iemand kwaad, hadden altoos enen vriendelijken blik voor iedereen, en werden ook, van elkeen, om het meest bemind.

Wanneer men tot het stoffelijke overging en Frederika bezag, meende men Fernandina te zien, die (de goede lezer vergeve mij de waarheid), wonderwel aan de kat geleek. Deze laatste was ook gene van die lelijke, oude, valse katers, welke, altijd op roof en diefte uit, het verdriet zijn der duivenmelkers. Neen, dit was zij niet. Zij werd in huis geboren, in huis opgevoed en daarbij wèl gevoed. Sedert vijf jaren had zij altoos met hare meesteressen, op hetzelfde uur, hare eetmalen genomen, haar middagslaapjen genoten, en haar wandelingsken in den hof gedaan.

Dit kalm, eenvoudig leven had haar een der stilste, der braafste en vetste wezens gemaakt van haar slag. Hoe ergerde zij  zich niet, toen zij de kleine katers bezag die, steeds op zoek en avonturen uit, nacht en dag, langs de daken zwerven, en daarbij nog denken moest: dit is misschien mijn kleinzoon!

Ja, ergernis was haar grootste lijden. Dit laatste gevoel deelde zij echter niet met hare meesteressen: deze hadden gene kleinzonen, en bijgevolg, gene ergernis daarover. En ook, hoe zouden zij zich kunnen ergeren hebben, de twee brave zielen? Zij zagen het goede overal en altijd, en het kwade ging bij hun onopgemerkt voorbij. Van jongs af aan, waren zij werkzaam, deugdzaam en ootmoedig geweest. Met het nogal schoon stuivertje dat vader en moeder hadden achtergelaten, hadden zij een handeltje begonnen, en het door vlijt en moed zo ver gebracht, dat zij nu, van allen kommer vrij, lustig en vredevol van hunne renten konden leven, en het overschot derzelve nog konden besteden, om hier en daar een behoeftig huisgezin uit den druk te helpen.

Bij gene van beide was ooit het gedacht opgekomen van te trouwen. Zij waren nochtans, in hunne jeugd, lief genoeg geweest om menig oog op haar te trekken; maar zij leefden zo stil, zo afgezonderd, en waren zo onbewust van de gaven, die moeder natuur haar geschonken had, dat men het der moeite niet weerd achtte, zich met zulke eenvoudige mensen bezig te houden.

Daarbij had de liefde voor allen en de liefde, die zij wederkerig voor elkander gevoelden, zoveel plaats ingenomen, dat schelm Cupido het niet had durven wagen zijne pijlen langs deze zijde uit te zenden.

Beiden zaten daar nu, in het onlangs nieuw opgebouwen huisje, en leefden... Fernandina was vijftig jaren, en Frederika telde er vijfenveertig.

Hun welgevold lichaam, hunne ronde wangen en de driedubbele, rozenkleurige kin, getuigden van ene goede gezondheid. De zoete glimlach, welke gestadig op hunne lippen zweefde; de zachte gloed van het donkerblauwe oog, waardoor men tot in de zuivere ziele las, spraken van innerlijken vrede en stille godsvrucht.

Niettegenstaande de jaren, was het gehele wezen nog bevallig en aantrekkelijk. De rijke blonde lokken, die altijd zorgvuldig werden kort gehouden, stonden echter nog weelderig en mals, maar voor ieders oog onzichtbaar onder de fijne kanten trekmuts. Slechts des zondags, en, om te doen zoals moeder deed, werden enige krullekens naar voren gebracht, die daar als kleine losbandige kinderen met den schonen mechelsen kant speelden.

Hoe dikwijls heb ik niet, toen ik een kind was en ter schole ging, de twee goede zielen aan het venster zien zitten: Fernandina langs den enen, Frederika langs den anderen kant, met Miene daar tussen!

Hoe dikwijls ook, riepen zij mij niet bij zich om ene  schone peer of enen langbewaarden appel in mijn voorschootzaksken te steken! hoe gemoedelijk spraken zij mij niet aan, en hoe vol deelneming luisterden zij niet naar mijnen kinderpraat! Het gebeurde ook meermalen dat de kat alleen voor het venster troonde, en ik haar den gewonelijken goeden dag toestuurde. Zozeer had de gelijkenis, waarvan ik hoger sprak, op mijne kleine verbeelding gewerkt.

En nu, lieve lezer, wilt gij met mij het huisjen eens binnen? Gij zult er vreugde uit uwe vreugde zien stralen, leniging vinden in uwe smart, en deelneming in alles wat u aangaat. Zijt gij rijk of arm, oud of jong, lelijk of schoon, komt gij van Oost-Indië of van Rusland? om het even, gij zult er welkom zijn. Ja, kom maar binnen; maar zuiver eerst uw schoeisel van het slijk, en uw hart van alle boze gedachte. Want hier is reinheid; reinheid van binnen en reinheid van buiten.

Ieder voorwerp lacht u, als 't ware, tegen. Het ziedend water ruist in den glinsterenden ketel; de koffiekan verspreidt enen aangenamen reuk, en de dahlias, die in lange witte flesjes op het venster prijken, brengen ook het hunne bij, om aangenaam de zinnen te strelen.

Een fraai uurwerk, in ene grote eikenhouten kast gesloten, laat statig zijn tik-tak horen, en levert in klank en vorm een bijzonder kontrast op met de lichte penduul naar den nieuwsten smaak, die de schouw versiert.

Nog vele zulke tegenstellingen ontwaart men in de kamer, die zelve, door haar velerlei gebruik, tot een salon, eetzaal en keuken geschikt is. - Grote koperen ketels prijken aan den nieuw behangen muur; ene ouderwetse stoof met koperen appels verheft zich trots boven de marmeren schouw waarop zich, benevens de fijnste porseleinen vazen, twee houten kandelaars bevinden.

Een groot lepelberd met groene bloemen en rode bladeren beschilderd, ene witgeschuurde zoutlade, vinden daar ook al hunne plaats bij den blinkenden solferstekbak1590, die reeds bijna ene eeuw zijne dienst uitvoert.

Langs wederkanten der schouw bevinden zich twee zetels, zo statig in hun lederen kleedsel, zo fier met hunne honderde koperen nagels op het lijf, en zo hoog verheven boven de fraaie coquette stoeltjes, dat het oog onwillekeurig eraan geboeid blijft. - Zij zijn in grote achting bij de twee zusters. - Hunne moeder had haar streng bevolen er zich nooit van te ontmaken, zich steunende op het laatste verzoek haars echtgenoots die, plotselings door ene beroerte getroffen, stervende in enen derzelven nederzeeg, en nog slechts het verzoek kon uitbrengen, voor zijne zetels te zorgen.

In den anderen was hunne moeder ook, enige jaren nadien, in den Heer ontslapen, terwijl zij tussen de stille bede de laatste woorden van haren gemaal herhaalde. Geen wonder dus,  dat de twee oude zetels op den eersten rang stonden.

Wanneer men enen blik rond de kamer werpt, en het groot kontrast opmerkt, dat zich in versiering en huisraad opdoet, schijnt hetzelve nochtans het oog niet te kwetsen. Het zijn oude vrienden, die altoos duurbaar zijn, en nieuwe kennissen die, elk in het bijzonder, hun daár zijn aan ene weldaad te danken hebben.

De fraaie penduul werd enen horlogemaker afgekocht, die zich in nood bevond, en dankbaar de dubbele weerde er van ontving. Er was wel enige aarzeling geweest in het aankopen van dit nieuw stuk; maar deze kwam geenszins uit de geldkwestie voort. - Frederika stelde er echter weldra een einde aan. - De onbeschaamde Cupido, die er boven op prijkte, werd een groen fraksken1591 aangetrokken en daarmede was weer alles klaar, of duister, om beter te zeggen.

Ieder nieuwmodisch voorwerp had aldus zijne kleine geschiedenis, en niet zelden ontvingen de zusters aanbevelingen tot nieuwe aankopen.

Nu, lieve lezer, dat gij het huis en deszelfs inwoners kent, ga ik maar beginnen te vertellen, hoe het kwam dat die twee oude zielen ook nog hunnen strijd op de wereld kregen; en juist dan, wanneer zij dachten dat er hun niets anders meer, dan enen stillen ouden dag te wachten stond.

Ik begin. Luister wel toe, bid ik u; ik zal al doen wat ik kan om u niet te vervelen. [...]
  
b. [Tweede fragment]

In een burleske scène wordt met veel ironie Hekels ten tonele gevoerd die aan zijn ‘nageslacht’, zijn twee kinderen Lisa en Frederiksken en de door Dina aangenomen Willem, een soort Vlaams strijdprogramma uit de doeken doet. Onder meer wordt het heroïsch imago van de Vlaamse auteur en zijn dubbelzinnige houding tegenover de Franse cultuur op de korrel genomen.
  
XIII

- ‘Gij zijt het nageslacht en aan u zal ik mijn woord verkondigen. Komt nader, kinderen, en luistert naar de stem uws vaders. Print zijne woorden in uw gemoed, want de tijd zal komen dat gij u dezelve zult moeten herinneren, en wee u! ja, wee u! Indien gij ze dan vergeten hebt. Komt dan nader en luistert.’

Zo sprak Hekels op enen regenachtigen zomerdag tot het aanminnig drietal dat zich sedert een goed uur beijverde om alles overhoop te stellen in de keuken.

- ‘Komt nader!’ sprak hij met meer klem, ziende dat zijne woorden weinig effekt deden, ‘ik gebied het u!’

- ‘En hoe veel krijgen wij dan, vader,’ sprak Frederiksken, terwijl het de anderen enen wenk gaf, ‘hoe veel krijgen wij als wij goed toeluisteren?’

- ‘Zie, hier hebt gij elk drie centen; komt nader,’ sprak hij  wederom heftig, terwijl tante Dina binnen kwam en zich bij het drietal voegde, ‘ik ben de verkondiger der waarheid en gij, kinderen, gij zijt het nageslacht.’

- ‘En ik?’ zegde Dina enigszins bedrukt.

- ‘Gij, zuster, gij zijt het voorgeslacht; zet u neder, ik ga voorlezen want... Frederik houd u stil of ik neem uwe centen terug. Lisa slaat de ogen neder, kind, dit past aan ene vrouw wanneer er van geslachten gesproken wordt. En nu, luistert naar hetgeen ik hier in mijn boek geschreven heb, en het zal u dienstig zijn... ter zaligheid,’ voegde hij er na ene poos bij, want de koster sloeg er nog altijd door.

- ‘Mannen van de negentiende eeuw! mannen met hart en moed bezield tot de verheerlijking, opheldering en voortzetting der moedertaal, hoort naar mij; ik ga u de artikelen opleveren waarop gij u moet steunen en welke gij moet volgen om tot uw doel te geraken.

Art. 1. Maakt veel rumoer en lawijt om te doen geloven dat gij goede, harde vlamingen zijt; maar doet ondertussen als of gij geen vlaams verstondt; 't is te zeggen, als gij uwen vriend aanspreekt, spreekt hem aan in 't frans, of zo gij het niet geheel en al in 't frans doet, laat er nu en dan enige franse woordenkens in vloeien om uit het gebruik niet te geraken.

Art. 2. Schrijft in de vlaamse dagbladen over de rechten der moedertaal, roept en schreeuwt om het meest tegen het frans. Maar als gij een dagblad voor uw eigen gebruik behoeft, neemt er dan een frans, en laat u, voor zo veel het uwe middelen u toelaten, in alle franse schriften abonneren.

Art. 3. Valt uit tegen het frans toneel, toont hoe onzedelijk hetzelve is; maar zorg vooral dat de franse stukken in 't vlaams vertaald, in de vlaamse schouwburgen gespeeld worden; op die wijze zal men een echt nationaal toneel vormen.

Art. 4. Weest op uwe hoede, vlamingen van de negentiende eeuw! Weest vooral op uwe hoede, in de opvoeding uwer kinderen! zijt gij altoos in uw eigen1592 goede vaderlander, maar zorgt dat uwe kinderen reeds van in de wieg zeer wel frans verstaan; neemt, als gij het geraadzaam vindt, ene franse meid, om hun ten vroegsten en ten besten de gehate taal aan te leren. De oude, versletene benamingen van vader en moeder moet gij vooral uit uwe huisgezinnen bannen en ze doen vervangen voor het zoetluidende Papa en het aandoenelijke Mama!

- ‘Hoe zacht klinkt dat,’ zegde Hekels, als beroerd door zijne eigene stem.

- ‘Kinderen,’ sprak hij, terwijl hij het kroost tederlijk bezag en zich een traan uit het oog wiste, ‘kinderen, van nu voortaan noemt gij mij Papa.’

‘Ja, Papa,’ klonk het uit drie monden te gelijk, ‘en hoe veel krijgen wij, als wij altijd goed Papa zeggen?’ voegde Frederiksken er bij.
 
Dat Frederiksken is toch een zonderling kind, lieve lezer, het komt altijd en overal tussen gekropen; ik weet er bijna genen weg mede, en het is altijd op dien droeven krijg uit.

- ‘Maar zwijg toch, Frederik,’ sprak tante Dina, ‘is d'ere ook niets weerd dan, kind?’

- ‘D'ere, tante, d'ere, wat is dat? Zou ik daar mede enen langen spek krijgen bij Ciesken Aberdaen?’

- ‘Eilaas! Eilaas!’ sprak Hekels diep aangedaan terwijl hij enen smartvollen blik op zijnen zoon richtte, ‘eilaas, eilaas, die zal nooit een dichter worden! Maar ik moet voort; mijne taak is nog niet volbracht. Zwijgt dan en luistert, kinderen en schoonzuster van den grootsten dichter die ooit den aardbodem heeft betreden!’

- ‘Ja, Papa,’ klonk het weer, en Hekels hernam:

- ‘Art. 5. Randt maar immer alle hoegenaamde besturen aan uit hoofde hunner antinationale strekkingen, hunner onuitsprekelijke tederheid jegens de franse taal; maar als gij een plaatseken verlangt, doet als de Farizeeën van over achttienhonderd jaren; handelt straks anders dan gij tierdet; koopt voor enen cent papier en een houwelken1593, dopt uwe pen in den diksten fransen inkt, vouwt uwen brief bevallig toe en stelt er maar uwen fransen stempel op, harde vlamingskens!’

Hier moest Hekels zijn zweet afdrogen. Ik ook, lieve lezer, en gij zeker ook! Maar geduld toch! Want wie hoeft er geen geduld te hebben op de wereld? Denkt eens aan die kinderen die, voor drie centen, daar stil zitten en toeluisteren als vinkjes... Voor drie centen! Denkt aan mij die hier een boek zit te schrijven, enig en alleen om u vermaak aan te doen, om u de waarheid te verkondigen, om u op den goeden weg te brengen; en dit alles voor niet! ja, om misschien nog geld toe te mogen geven! Ja, geduld, geduld!, roep ik hun allen toe die de aarde betreden! Aan vriend en vijand, aan Vlaming en Waal, aan man en vrouw, aan kind en grijsaard, geduld! geduld! dit hoeft gij zo lang er een hart in uwen boezem klopt, zo lang er enig gevoel in uw binnenste huist, zo lang uwe ziel blijft sidderen onder den druk van het innerlijk wee, zo lang gij den goeden ziet gemarteld worden, den dwazen hoort toejuichen, en den bozen ziet heersen. Dit hoeft gij zo lang de begoochelingen uwe daden bestieren; zo lang gij aan trouwe vriendschap, aan warme liefde, aan blote zelfverloochening loutere mensenliefde geloof hecht! Geduld! geduld!, ja, dit hoeft men zolang!

- ‘Ik ga een beetje slapen’ zegde Frederiksken stil tegen Willem, ‘Lisa slaapt ook al, doe het ook maar, het zal dan veel eerder gedaan zijn.’

Willem had niet veel aanmoediging van node, en weldra lagen de drie betaalde aanhoorders in de armen van Morpheus.

- ‘Wat is dat?’ sprak Hekels toe hij zijne lezing wilde hernemen en tante hem teken deed van hun te laten slapen.
 
- ‘Zij zijn het nageslacht, zuster, en zij moeten wakker zijn. Ja, ja, er valt niets aan te doen.’

- ‘Och! broeder, zij zijn zo vermoeid! laat ze maar slapen; ik ben het voorgeslacht, ik zal luisteren.’

- ‘Aures habent et non audiunt’1594 sprak Hekels diep aangedaan en hij hernam zijn boek.

- ‘Amen!’ sprak Dina, en vouwde deemoedig de handen te samen.

- ‘Art. 6. Vlamingen der negentiende eeuw, bespot uwe verbasterde landgenoten om hunne bekrompene nageaapte denkbeelden, en breng ze voor de uwe in uwe schone moedertaal terug. Slaat er de franse ajuinrook1595 door, 't is gelijk, als zij slechts een vlaams kleed dragen. Houdt u immer bezig, in uwe redekavelingen en schriften met hetgeen er zuids1596 gebeurt. Toont dat gij daarin ervaren zijt tot in den hoogsten graad. Niet een politiek man mag uwe aandacht ontgaan, geen enkel verzenknoeier mag u onbekend zijn en van iederen droeven broodschrijver moet gij den voor- en achternaam weten. Allenelijk met hetgeen u het meest aanbelangt, moet gij volstrekt onbekommerd zijn. Van oost en west en noords bovenal, tegen uwe deur, moet gij zo weinig weten te spreken als over de bevolkingen der bronnen van den Nijlstroom.’

Hier maakte de verontweerdiging zich meester van Hekels en hij hield op van voorlezen. Tante Dina was ook in slaap gevallen. Hij sloeg zijn manuscript op de tafel en stampte ongeduldig met den voet. Op het gerucht werden allen wakker en vestigden zulke verwonderde blikken op den held, dat hij al zijne glorie in zijne schoenen voelde zinken. Nochtans deed hij ene laatste proeve op het gemoed van zijnen zoon Frederik, en vroeg hem of hij alles goed had onthouden.

- ‘Ja, Papa!’ zegde het kind, en Hekels herstelde zich een weinig.

- ‘Weet gij nog wat ik in het begin gezegd heb, weet gij nog wie gij zijt en wie ik ben?’

- ‘O ja,’ sprak het kind, thans geheel wakker, ‘ik ben Frederiksken en gij, Papa, gij zijt een schaap zonder wol, zegt Mietje Schelpe.’

- ‘Hoe! wat hoor ik?... Mie Schelpe! wat zegt zij?... Dina, water! water!... ik sterf... mijn eigen kind!!... Eilaas!... ik sterf voor 't vaderland!’

Lieve lezer, ik ga maar alras een ander kapittelken beginnen; ik ben voor gene ruzie, en geloof mij, Frederiksken is er ditmaal niet gemakkelijk af gekomen.

Maar eer ik het onderwerp voorgoed vaarwel zeg, moet ik het laatste artikel van Hekels werk aanhalen. Niet iedereen heeft, zoals ik, het boek gelezen, en men zou wellicht kunnen verwonderd zijn over de zonderlinge wending der vlaamse strijders wanneer zij in slagorde staan tegenover hunne vijanden. Maar  leest het laatste en gewichtigste artikel en gij zult niet meer verwonderd zijn.

- ‘Art. 7. O! gij, moedige strijders voor de rechten van 't vaderland. Te wapen, te wapen! Scherpt uwe lansen, ontrolt uwe banieren, sterke kampioenen. Maar niet op den vijand moet gij het gewicht van uwen ijzeren arm doen gevoelen, maar wel op uwe broeders die nevens u in het strijdperk staan. Verscheurt u de ene den anderen om het meest. Laat ze klappen, die zeggen dat er eensgezindheid in uwe rangen moet zijn. Laat uwe pen maar krassen, zo lang gij er den moed toe gevoelt. Beledigt maar. Schrijft maar in brochuren, almanakken, om het even, O! vrome vlaamse broeders!’
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Piëtisme en dagelijks leven


Johanna Wilhelmina Albertina Kehrer 


(Gorinchem, 19 oktober 1826 - Gorinchem, 19 december 1852)

Op 26-jarige leeftijd is Albertine Kehrer gestorven. Haar bedroefde familie eerde haar nagedachtenis met een uitgave van haar verzamelde Gedichten (1853), versierd met een portret. Een broer zorgde voor het bijeenbrengen van de gedichten en ds. Nicolaas Beets schreef er een sympathieke inleiding bij. Ook werd erin opgenomen de korte biografie die A.J. van der Aa van haar had gegeven in het jaarboekje Astrea. Het openingsgedicht ‘Armoede’ is een ode waarin de dichteres erkent de ‘hemelse vuurdoop’ van de ware dichters te missen, maar wel het verlangen te kennen te dichten en leed en vreugde in ‘gloeiende zangen’ te zingen.

De gedichten hebben meest een vroom-gevoelig karakter. Toch kan Kehrer ook wel een luchtiger toon aanslaan, zoals in een geestig gedicht dat niet in de Gedichten is opgenomen maar dat Van der Aa, die haar als haar stadgenoot blijkbaar goed gekend heeft, een plaats heeft gegeven in zijn bloemlezing Parelen uit de lettervruchten van Nederlandsche dichteressen (1856).
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De postume bundel, die op zichzelf niet zo veel betekenis heeft, is de aanleiding geweest tot een opvallende pennenstrijd. In een vlaag van ergernis en teleurstelling heeft Potgieter er in De Gids (1853) een uitgebreide bespreking aan gewijd. Op zichzelf was er alle reden tot blijdschap: zoveel poëzie van vrouwen hebben we de laatste halve eeuw niet mogen lezen, zo verklaart hij. De onderwerpen die ze kiest en de  namen die ze noemt laten zien dat ze een leerlinge is van wat dan de jonge dichtschool heet, die van Bernhard ter Haar, Ten Kate, Beets. Maar wat hij leest stelt hem bitter teleur. De jeugdige dichteres heeft de aarde de aarde gelaten en is geheel en al de hemel toegekeerd. Haar gedichten komen, zo drukt Potgieter het uit, ‘Uyt mijne cloostercelle’, en daar hadden haar geestelijke leiders haar tegen moeten waarschuwen. Er staat maar één woord centraal in haar gedachten- en gevoelswereld: ‘bekering’. Voor al wat het leven aan goeds geeft, lente, liefde, schoonheid, technische vernieuwing, heeft ze geen oog. Zelfs als christen schiet ze daarmee tekort. Vandaar Potgieters felle veroordeling van deze ‘piëtistische poëzij,’ die hij in feite niet zozeer de jonggestorven dichteres kwalijk neemt, als wel de mannen die achter haar staan. De poëzie van Kehrer is een stok om de hond te slaan en die hond is Beets, de beroemde schrijver die deze ziekelijke, onthechte gedichten als een model aan de vaderlandse meisjes heeft durven voorhouden.

In De recensent (1853) heeft Beets de aanval beantwoord. Zijn reactie komt erop neer dat nu juist iemand als de liberale vooruitgangsdenker Potgieter de bevoegdheid mist deze poëzie en de emoties en gedachten die erin verwoord worden, te beoordelen. Potgieters poëtica verzet zich al zonder meer tegen ‘gedichten en gezangen, die niets anders zijn dan ene uitstorting des harten’ en hoeveel te meer dan als de uitgestorte emotie er een is van een godsdienstigheid die zo ver van hem af staat en die hij karakteriseert als piëtisme, wat dan wel moet zijn: een ziekelijke afgekeerdheid van het praktische leven, ongevoeligheid voor het goede en schone in de zinnelijke wereld, ontwijking van de strijd tegen de zonde bij een machteloos zuchten over de zonde. Maar dat is een karikatuur van Albertine Kehrer, van wie juist in de biografie wordt verteld dat ze van muziek en bloemen hield en belangstelling had voor maatschappelijke instellingen. Wat geeft Potgieter het recht Albertine Kehrer te beoordelen niet naar wat zij was en gaf, maar wat hij nu eenmaal graag van een jong meisje wilde zien? Wat geeft hem het recht een waarachtige liefde tot God af te doen als ziekelijke dweepzucht?

De discussie tussen Potgieter en Beets was er een tussen doven. In feite ging ze niet over de gedichten van Kehrer, maar over een onoverbrugbare levensbeschouwelijke tegenstelling. Aan de Gedichten leverde ze wel een derde druk op (1854). In de bundel ontbreken jammer genoeg gedichten met een lichtere toets, zoals Kehrer ze ook wist te schrijven.

1. De dom te Keulen

Een stemmingsvolle beschrijving van het interieur van de Keulse Dom, waaruit blijkt dat Kehrer deelt in de nieuwe waardering voor de gotiek. Het metrum is dat van de amfibrache (v - v), gevarieerd met anapesten (v v -).
  

De dom te Keulen

Hoe lieflijk zijn uwe woningen,

o Heer der heirscharen!1597



O, nog dwaal ik rond door uw machtige bogen,

Maar sluimrig gewiegd op herinnerings vlerk;

O, nog rijst uw reuzenvorm op voor mijn ogen,

Gij pronkstuk der bouwkunst, volheerlijke kerk.

Een gloeiende zucht dreef mij heen naar uw tempel,

Oud Keulen! uw kroon, d'onvolprezenen dom,

En met huivrenden ernst overschreed ik zijn drempel,

Als waarde er de geest des ontwerpers nog om.

Vereeuwigde bouwheer, wiens grootse gedachte

Verwerklijkt daar staat en den eeuwgeest bespot;
 
Gij toont in uw werk aan geslacht bij geslachte

Den triumf van 't genie, dat zich neerbuigt voor God!

'k Heb gestaan aan den voet van die reuzenpilaren,

Door hun duizlende hoogte nog slank bij dien bouw,

En mijn oog werd niet moede op het kunstwerk te staren,

Welks schoonheid mij nimmer verzadigen zou.

Als de blik zich verliest in de scheemrende verte

Dier donkere bogen, dier zuilen zo trots,

Dan rijst onweerstaanbaar de psalm in het harte:

‘Hoe lieflijk en schoon zijn de woningen Gods!’

O, wie hier mocht vertoeven van 's dageraads krieken

Tot het vuur van den middag op 't vensterglas straalt,

Neen, tot de avond terneer zinkt op grauwende wieken,

Tot de nacht met zijn heilige schaduwen daalt:

En dan in de stilte dier hoge gewelven

Waar het trillende maanlicht zijn zilver op giet,

Zich alleen mocht gevoelen met God en zich zelven,

Geen getuige om zich heen dan het zwijgend graniet...

Ja, wij kennen de aanbidding in geest en in waarheid,

Die den bidder aan tijd noch aan tempel bepaalt;

Maar toch... hier voelt het hart met verdubbelde klaarheid

Zich door 't licht van Jehova's nabijheid bestraald!

Hoe besterft niet de wereldse lach op de lippen,

Zodra ge den voet zet in 't heilige koor,

Terwijl fluistrend en zacht u de woorden ontglippen,

Dat uw stem toch de eerbiedige stilte niet stoor!

En in 't hart dat daarbuiten een heermacht doorstormde

Van driften en ijdelheên, zondig en dwaas,

Dalen hier, of een dauw van Gods geest het hervormde,

Slechts gedachten van ernst en van liefde in de plaats.

Worde 't werk der voltooiing van 't heiligdom, Here,

Door Uw vlekkeloos oog welgevallig aanschouwd;

En - werd eenmaal zijn grondslag gelegd tot Uw ere,

Tot Uw glorie alleen worde 't heerlijk volbouwd!

En woon Gij met Uw geest en Uw zegen in 't midden

Van het heilzoekend volk van alle eeuwen en taal,

Dat dáár zich verenend Uw naam zal aanbidden!

Dat de zonne der waarheid haar zuilen bestraal’!

   
2. Wat niet is uit te staan

De kleine ergernissen van een negentiende-eeuwse vrouw met een blik op het dagelijks leven.
  

Wat niet is uit te staan

Geur van ingemaakte kropsla;

Rijmend proza; slappe thee;

Vorken met een haringsmaakje

Op een uitgezocht diner;

Een bon mot, dat, niet begrepen,

Uitleg of herhaling eist;

Van uw goed te zijn verstoken,

Als gij voor genoegen reist;

In de kerk, in januari,

Bij abuis uw stoof niet warm;

Als gij worsten denkt te stoppen,

Heel veel gaten in den darm;

Met den steel van 't armenzakje1598

Tikken op uw besten hoed;

En - een hand, die niet gedrukt wordt,

Zo trouwhartig als gij 't doet;

Door een lamme declamatie

Echte poëzij misvormd;

Door de Torenstraat te moeten

Met een paraplu als 't stormt;

Weggesleept in luistrende aandacht

Door eens sprekers dichtervuur,

Tot de werklijkheid te ontwaken,

Door het geeuwen van uw buur.

Wijde, veel te wijde duimen

In Privat's1599, zo pas gekocht;

Op 't restant van 't feest van gister

Morgen u te zien verzocht1600;

Bij 't met ernst en eerbied uiten

Van een naam, geliefd, beroemd,

U naief te horen vragen,

‘Ei! wie is 't, die gij daar noemt?’

Complimenten aan te horen,

Niet verdiend en niet gemeend;

En - een vingerhoed met gaatjes

Dien gij van een kennis leent;

't Carillon des maandagsochtends,

Vrijdagsmorgens bovendien,

Ingesteld in oude dagen,

Tot vermaak van 'k weet niet wien;

Naaiwerk, thuis gestuurd, doortrokken

Met een geur van zoutevis;

Was opdoen1601 met winterhanden,
 
Als het goed bevroren is;

Heren die de typen stelen

Uit het prachtwerk Nederland,

En voor zich een lofspraak oogsten,

Die behoorde aan Hildebrand1602;

Vlugge rijdsters bij Franconi1603,

Hupplend over vlag bij vlag,

En wier glimlach schijnt te vragen,

Of men ooit iets fraaier zag?

Harten, die niet sneller kloppen

Bij het schoon wien Neêrlands bloed!1604

Lippen, die gesloten blijven

Waar dat lied zich horen doet;

Rolpens in 't begin van juni,

Onuitspreeklijk zout en hard;

Iemand met een neusverkoudheid

Naast u zittend op 't concert;

Zonneschijn en zomerwarmte

Als gij op een stoomboot wacht;

En in 't eind: de lof der zotten

Openlijk u toegebracht!

  


Bronnen 


(1) Gedichten van Albertine Kehrer, Geboren 19 October 1826, Overleden 19 December 1852. Met portret en fac-simile. Bijeenverzameld door haren broeder I.K.W. Kehrer. Met een voorbericht van Dr. Nicolaas Beets. Amsterdam 1853. p. 16-18. 


(2) A.J. van der Aa (ed.), Parelen uit de lettervruchten van Nederlandsche dichteressen. Amsterdam 1856. p. 143-145. 
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Stille wensen, zoete hoop


Mathilde Van Peene 


(Koewacht, 16 januari 1829 - Aalter, 29 augustus 1885)

Geboren te Koewacht (gemeente Axel, Zeeland), verloor Mathilde Van Peene haar moeder bij de geboorte en werd opgevoed, eerst bij haar grootouders te Zaamslag, later bij een onderwijzer te Zuiddorpe en in een kostschool te Gent. Ze huwde in 1852 met Leonard-Frans David, een onderwijzer en zelf auteur van (jeugd)verhalen en poëzie (Lentebloempjes, 1844; Fabelen en zedelijke gedichten, 1857). Ze vestigde zich met haar man te Aalter, waar hij een kostschool hield.

Kort na haar huwelijk debuteerde ze als dichteres in het Nederduitsch Letterkundig Jaarboekje voor 1853. Een eerste verzamelbundel verscheen in 1870: Mirtebladen. (Antwerpen/Gent/Amsterdam). Karel Bogaerd, bevriend met het echtpaar David-Van Peene en auteur van enkele bundels met forse poëzie op thema's als vaderlandsliefde en de vooruitgang der wetenschap, bezorgde in 1886 piëteitsvol de postume bundel Nevelbloemen (Roeselare).
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167 Mathilde Van Peene (Litho) Opgenomen als frontispice in Nevelbloemen (1886)









Bogaerd wijst er in zijn inleidende levensbeschrijving op dat de poëzie van zijn kunstvriendin werd gewaardeerd als bevallige, eenvoudige en gemoedelijke uitingen van ‘wat haar hart gevoelde’. In 1910 ruimen Th. Coopman en L. Scharpé in hun literatuurgeschiedenis van de Vlaamse letterkunde voor die ‘afgekleurde en mijmerzieke stukjes’ nog maar weinig plaats in en waarderen slechts enkele realistische  schetsen van latere datum. Het gros van haar gedichten heeft het karakter van mijmeringen, verkenningen van het gevoel in harmonie gebracht met gedachten, ‘gewaarwordingen mijner ziel’. Poëzie verbindt de beide domeinen en induceert ontroering, tederheid, bewondering voor de schepping en de natuur, herinneringen en droombeelden, met daarin centraal de ‘schim’ van haar gestorven moeder. Meestal is weemoedige stemmingspoëzie hiervan het resultaat met gevoelsgeladen beelden en taferelen van teleurstelling, verdriet, opoffering, vriendschap, liefde en hoop.
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168 Titelpagina van de nagelaten gedichten Nevelbloemen (1886) van Mathilde Van Peene, bezorgd door Karel Bogaerd









Ik min het blauw

In haar zoektocht naar duurzaamheid, trouw, vriendschap en liefde als antwoord op gevoelens van gemis en verlies vindt de dichteres de hoogst denkbare weldaad in de kinderliefde, i.c. voor haar dochter Alida.
  

Ik min het blauw

Ik min het blauw van 's hemels bogen,

Vooral in 't lieflijk avonduur,

Wanneer de sterren minzaam glanzen,

De mane prijkt aan 't luchtazuur.



Ik min het blauw van 't kabblend beekje,

Dat suizend door de beemden stroomt,

En 't lieve beeld der maagd weerspiegelt,

Die aan zijn zoompje zucht en droomt.



Ik min het blauw der lieve bloeme,

Der tengere vergeet-mij-niet,

Dit zinnebeeld der trouwe liefde,
 
Zo needrig bloeiend aan den vliet.



Ik min het blauw in maagdentressen,

Eenvoudig sieraad voor haar schoon,

Veel zachter dan het schittrend glansen,

Van diamant en paarlenkroon.



Doch meer dan 't blauw van 't kabblend beekje,

En van des hemels heldren boog,

Van bloem of strik in maagdentressen,

Min ik Alida's groot blauw oog.



O! als ik in dien blik mag lezen

Hoe eindloos teder zij mij mint,

Dan wijkt en leed en zielesmarte,

Bij d' aanblik van mijn dierbaar kind.


(1858)
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Vaderlandse lering en exotische romantiek


Anna Ampt 


(Groesbeek, 3 januari 1832 - Nijmegen, 5 maart 1885)

Naar aanleiding van de verschijning, onder het pseudoniem ‘Anna’, van De bruid van Angrogna: Romantische Episode uit de geschiedenis der Waldenzen (Nijmegen 1854) merkte een dagbladrecensent op: ‘Zeker is het, dat de naam van “Anna” een goede klank moet krijgen onder de tegenwoordige dichteressen van Nederland, aan wier hoofd zij gewis staat, en hoewel niet in de vorm, in poëtische opvatting gewis een aantal uit vroeger tijden achter zich laat’. Van een doorbraak voor Anna Ampt kan, niettegenstaande het vrij omvangrijke oeuvre dat zij op haar naam heeft staan, evenwel niet gesproken worden; de literatuurgeschiedenis heeft haar werk tot nu toe nauwelijks opgemerkt.

Dochter uit een geslacht van in hoog aanzien staande militaire leiders en achterkleinkind van Abraham Ampt (1725-1807), hoogleraar in de filosofie aan de Universiteit van Neuchatel, trouwde Anna op 7 juni 1854 met de Nijmeegse fabrikant Jan Willem Steens Zijnen (1833-1902). Uit dit huwelijk kwamen twaalf kinderen voort.
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169 Titelpagina van De bruid van Angrogna (1884) van Anna [Ampt] De prent is van C E Taurel








 
Het werk van Anna Ampt heeft twee kenmerken die met haar persoonlijke omstandigheden vermoedelijk in direct verband kunnen worden gebracht: de aandacht voor de opvoeding van kinderen en een sterke band met het door haar beleden christelijke geloof. Het eerste van de genoemde kenmerken komt vooral tot uiting in verhalen die zij voor lagere-schoolleerlingen schreef, zoals De Emmausgangers: Paaschverhaal voor kinderen (1862), Kleine Willem: Paaschverhaal voor de Zondagsschool (1882) en Hebt gij Jezus waarlijk lief? Een Kerstverhaal voor kinderen (1885). Op het dichterlijk vlak heeft Anna Ampt, naast De bruid van Angrogna, verder onder andere de volgende werken nagelaten: Schaduwbeelden uit Suriname (Amsterdam 1858) en Veldviooltjens: Gedichten (Amsterdam 1864). Dit laatste werk werd ingeleid met een ‘Aan den lezer’ door de befaamde dichter-predikant J.J.L. ten Kate (1819-1889). Zijn patronage voor deze bundel achtte Ten Kate echter ‘even aanmatigend als overtollig’ (p. [6]) en hij prijst Anna's gedichten als ‘zoetvloeiend van vorm en rein van gehalte, welluide stemmen van een gelovig en liefhebbend vrouwenhart’ (p. [5]).

Hoezeer Anna Ampt zich bij haar dichterlijke activiteiten liet leiden door haar eigen religieuze overtuigingen, moge blijken uit hetgeen zij in een toelichtende notitie voorafgaand aan De bruid van Angrogna meedeelt. Ze heeft dit lange epische gedicht ‘geschreven met geen ander doel, dan om aan een groots verheven onderwerp mijne krachten te beproeven. [...] Heb ik hier of daar het gevoel van andersdenkenden hardgevallen of gekwetst, het geschiedde alleen, omdat mijne overtuiging als Protestantse, mij de taal der onbewimpelde waarheid in den mond legde. [...] Een beeld te leveren, waarin dat geloof albezielend tegenstraalde, is het ideaal geweest, dat ik gebrekkig slechts heb kunnen volgen. Waar Christus waarachtig in het leven treedt, waar Christus' liefde woning heeft, dáár is de slagboom van godsdiensthaat en sectegeest weggevallen, dáár is de geest vrij, dáár is liefde de band die allen verenigt, die Rooms en Onrooms broederen maakt.’

Leila het bloemenmeisje (fragment)

Geïnspireerd door W.R. van Hoëvells tweedelige studie Slaven en vrijen onder de Nederlandsche wet (Zaltbommel 1854) schreef Anna Ampt Schaduwbeelden uit Suriname (Amsterdam 1858). Het boekje bevat een drietal lange gedichten: ‘Banco’, ‘Moeder en Christin, dramatisch gedicht’ en ‘Leila, het bloemenmeisje’. Het laatste van de drie gedichten handelt over een inheemse schone die haar hart verpand heeft aan Edmund, een financieel aan lager wal geraakte Hollander. Dat hij zal trouwen met de rijke Clara Ductis kan Leila aanvankelijk nog wel verkroppen; zijn liefde gaat immers uit naar het bloemenmeisje. De vernederende opmerkingen die zij bij een eerdere ontmoeting met de toekomstige bruid en haar vriendinnen te slikken kreeg, blijven voor haar evenwel onverteerbaar. Daardoor is Leila een ‘dodelijke haat’ jegens Edmunds toekomstige echtgenote gaan koesteren. Tijdens het huwelijksfeest vlecht Leila bloemen in de haren van de bruid. De krans die zij heeft gemaakt blijkt echter vergiftigd en de bruiloft eindigt in een tragedie wanneer Clara aan de gevolgen van de aanraking met het gif overlijdt Voorafgaand aan deze fatale gebeurtenis voert Leila nog een verleidelijke dans uit, een bijbelse Salomé niet onwaardig.

Een verhaal als dit is overigens niet in Hoëvell terug te vinden.
  

Leila het bloemenmeisje (fragment)

De deuren slaan open - wat fee zweeft daar in,

Zo schoon als geen fabel kan malen?

Zo schittrend en trots als een Oostervorstin,

Met ogen zo zwart, waaruit schallekse min

Of machtige hartstocht moet stralen?


 
Zij nijgt, - en blikt tartend de danszaal in 't rond,

En houdt aller blikken gekluisterd:

En 't spreekt uit den spotlach, die zweeft om heur mond,

‘'t Is Leila, wier vuurblik de harten doorwondt

En 't schoon van de schoonsten verduistert.’



Nu windt zij den prachtvollen shawl om de leên,

Met gouddraad en paarlen doorweven,

En zwaait dien, in golvenden boog, om zich heen,

En tovert opeens weer de slippen uitéén,

Die wolkend heur voorhoofd omzweven...



Zo vangt zij een dans aan, die allen ontgloeit,

Een dans zoals geen mocht aanschouwen,

Wanneer ze, als op vleugels, in draaikringen roeit

Of pijlsnel, als had zij met feeën gestoeid,

Terug ijlt om 't veld te behouwen.



Heur dans is geen spel, neen! 't is kunst-ideaal,

Als nooit Bayadère1605 bezielde;

Heur houding, gebaren, 't is 't gloeiend verhaal

- Geen stem zo wegslepend, zo schokkend geen taal -

Van 't hart dat de wanhoop vernielde.



En als zij heur shawl als ten bloemkorf ontplooit,

En achtloos heur bloemen en kransen

Al lachend in 't haar van de jonkvrouwen strooit

En zelve met bloemen den boezem zich tooit

Bij 't luchtige en sierlijke dansen,



Dan spreekt zij, op roerend-lieftalligen toon,

Van 't argeloos, zorgeloos leven

Der jublende kindsheid, aan 't leed ongewoon,

Van de aard', steeds in de ogen der onschuld zo schoon,

Als dromen ons dartlend omzweven.



Zo mist er geen enkle beweging heur doel,

Bezield zijn èn houding èn trekken;

En staat ze als een standbeeld zo roerloos en koel,

Toch weten heur blikken, vol tintlend gevoel,

De hoogste bewondring te wekken.



Als waren heur voetjes bevleugeld, zo snel,

Zweeft Leila de zaal op en neder;

Maar sierlijk, bevallig is 't kunstvolle spel,

Al wordt ook het vuur in heur blikken te fel,

De blos op heur wang toch blijft teder.


 
De dans nu wordt dwarlend, en gierend en wild,

- Bewondering klimt tot vervoering -

Daar deinst zij, en wankelt, en siddert, en rilt....

De bloemkrans ontvalt aan heur hand, en die trilt,

En bleek is heur wang van ontroering.



Zo staat zij amechtig voor de ogen der bruid,

- Die schittert van trots en van hope -

Terwijl zij, als dromend heur armen ontsluit,

Dan siddert als had ze op een adder gestuit,

En vlucht als de woud-antilope.

  


Bron 
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Een onvervulde belofte


Eliza Mather 


(Calais, 9 april 1833 - Antwerpen, 9 mei 1885)

E. Mather is de dochter van een Engelse moeder en een Schotse vader en werd geboren in Frankrijk (in een wijk van Calais, St. Pierre). Haar jeugd bracht zij door in België in het Oost-Vlaamse Dendermonde. Een familievriend, de dichter Emmanuël Hiel - vooral bekend door zijn nationale cantates en oratoria - bracht haar in contact met de vaderlandse letterkunde en stimuleerde haar poëtisch en muzikaal talent. Haar eerste gedichten schreef zij in het Engels, geïnspireerd door de lectuur van het werk van de romantische Ierse dichter Thomas Moore (1779-1852).

Gedichten van E. Mather zijn terug te vinden in enkele dagbladen en tijdschriften uit de jaren 1861-1866, maar ze werden nooit gebundeld. In 1867 trad zij in het huwelijk met de heer Basse, officier van beroep, waarna zij niet meer schreef. Ze overleed te Antwerpen in 1885. Vóór 1867 publiceerde zij enkele gedichten in de liberaalgezinde krant Gazette van Dendermonde en het Nederduitsch Tijdschrift. Postuum werd werk van haar uitgegeven in De Vlaamsche Kunstbode (1886): een reeks van acht elegieën onder de titel ‘Immortellenkrans’ en ‘Wind van den winternacht’, een poëtische dialoog tussen de dichter en de wind. Bij die gelegenheid schreef de jonge Louis Franck, die later bekendheid verwierf als Vlaamsgezind advocaat en liberaal politicus, een korte levensschets onder het pseudoniem Victor Ponos. De bekendmaking van Mathers werk gebeurde door bemiddeling van haar zoon Maurits Basse (1868-1944), een leraar en auteur die in 1920-1921 een tweedelige studie zou wijden aan het aandeel van de vrouw in de Nederlandse letterkunde, waarin Eliza Mather een meer dan bescheiden plaats wordt toebedeeld.
  
Voor immer

Gedicht waarin de standvastigheid van de liefhebbende vrouw wordt verheerlijkt. Het gaat om een vrije bewerking (‘Zo wat naar het Engels’ luidt het onderschrift) van een onbekende brontekst.


Voor immer

I



Zeg niet: zo licht is de min der vrouw

Te koop met ijdele schatten.

Zeg niet: men kan haar herte zo gauw

Door pracht en wellust vatten.

Wanneer een meisje liefde gevoelt,

Hoe teer ook, wijkt zij nimmer;

Het wordt een gloed, die nooit verkoelt

Maar vlamt, ja vlamt voor immer!



II



Zeg niet: ze is schoon en vals de vrouw!

Gelijk de bieën zweven

Van bloem tot bloem, zo zonder trouw
 
Geniet ze van elles leven.

O neen, het eerste liefdebegin,

Dooft ze in de boezem nimmer;

Zij schenkt geen tweemaal ziel en zin,

Maar mint, ja mint voor immer.




Bron 
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170 Foto uit 1854 van de drie dochters van Herman Anton Loveling en Marie Comparé (van links naar rechts) Pauline, Virginie en Rosalie








De jong gestorven Rosalie Loveling, de oudere zus van Virginie Lovelingo 							, met wie ze een literair duo vormde, werd al bij haar overlijden in 1875 beschouwd als een auteur die met haar in omvang beperkt en pretentieloos werk had meegewerkt aan de vernieuwing van de literatuur in Vlaanderen. Haar poëzie en haar novellen, net zoals die van Virginie, hebben niets meer van het hoogdravend idealisme, maar profileren zich door verfijning, soberheid en authentiek individualisme. Ook hun thematiek kent minder begrenzing en dit heeft vooral te maken met het milieu waarin ze opgroeiden. Rosalie werd te Nevele (Oost-Vlaanderen) geboren als dochter uit het tweede huwelijk van Marie Comparé met Herman Loveling, van Duitse afkomst, griffier van beroep en groot boekenliefhebber. De oudste dochter Pauline werd later de moeder van Cyriel Buysse. Tot het gezin behoorden ook nog zeven kinderen uit het eerste huwelijk van haar moeder met Jacques Frédericq, die een voor een hogere studies aangingen, belangrijke posities zouden gaan bekleden en van wie een aantal van hun kinderen op hun beurt een aanzienlijke rol zouden spelen in het universitaire en culturele leven in Vlaanderen (zoals Paul Frédericq en Julius Mac Leod). De onafscheidelijke gezusters Loveling groeiden bijgevolg niet alleen in materiële welstand op, maar ook in een intellectueel hoogstaande familie waarin de literaire cultuur een dagelijkse realiteit was. De opvoeding was er vrijzinnig van aard, maar ook vol respect voor de christelijke traditie. Hun kinderjaren werden wel overschaduwd door de dood van hun vader, die op 21 juli 1846, 39 jaar oud, in het ouderlijke huis zelfmoord pleefde. Na enkele jaren verblijf te Gent, waar Marie Comparé verbleef bij haar zoon Dr. Cesar Frédericq-Huet, brachten ze hun verdere jeugd door te Nevele. Ze behoorden er tot de verstedelijkte en progressieve elite van het dorp. Door zelfstudie en intensieve lectuur van buitenlandse auteurs ontwikkelden ze een literaire en intellectuele cultuur die voor vrouwen in hun omgeving uitzonderlijk was. Rosalie, in gezelschap geliefd en bekend om haar vrolijk karakter, bleek daarbij, naar een getuigenis van haar zus Virginie, een ‘onverzadigbare’ drang naar kennis en wetenschap te bezitten. In haar verschijning was ze aristocratisch van aard.

Parallel met Virginie startte Rosalie haar literaire activiteit met vertalingen. Vervolgens schreef ze ook poëzie en vanaf 1865 begon ze met proza (novellen). Haar eerste pubicaties in tijdschriften dateren van 1853-1855. Via contacten met Frans de Cort en de bloemlezer L. Leopold werden de Gedichten van Rosalie en Virginie samen in 1870 in Nederland (te Groningen bij J.B. Wolters) uitgegeven. Hun Novellen verschenen in 1874 bij Ad. Hoste te Gent. Na het zeer betreurde overlijden van Rosalie nam Virginie de zorg van Rosalie's literaire nalatenschap op zich en publiceerde nog postuum poëzie en verhalen van haar zus, samen met eigen werk, in vermeerdere herdukken van de Gedichten (Gent 1889), Nieuwe novellen (1876, 1887) en Polydoor & Theodoor en andere novellen en schetsen (Gent 1883).

Met haar poëzie distantieert Rosalie Loveling zich van de toenmalige conventioneel geworden romantisch-lyrische dichtkunst. Qua sfeer en stijl parallel met die van haar zus, zijn haar gedichten consequent realistisch en episch van karakter, gebaseerd op nuchtere waarneming, rake ontleding en een sobere zegging. Treffend en direct verhalen haar gedichten meestal in eenvoudige jambische maat een min of meer tragische, maar zeer herkenbare geschiedenis in het verleden, herleid tot een of enkele cruciale scènes. Kenmerkend zijn ook verrassende wendingen en ontroerende pointes. Op een heel natuurlijke wijze zijn daarbij dialogen ingelast. Sommige ervan zijn klassiek geworden, zoals Het geschenk. Even opvallend is de terugkeer van het doodsmotief en de tragische wijze waarop verbanden van verwantschap, familie of liefde worden verbroken, met een duidelijke neiging tot sombere bespiegeling en voorkeur voor het morbide (met beelden als ‘de dood die over 't knaapje rilt’, gedolven grafjes, ‘killige lijkjes’, een ‘enge kinderkist’ en dergelijke). Veel hoopvolle perspectieven zijn er daarbij niet, en die zwaarmoedigheid wordt nog versterkt omdat een humanitaire houding weinig of niet opgewassen blijkt te zijn tegen allerlei vormen van onrechtvaardigheid, ziekte en desillusie, gevolgen van het blinde toeslaan van het noodlot.

Gevarieerder zijn Rosalie's novellen en schetsen. Uit de in totaal zeventien stukken die ze publiceerde of naliet, opgenomen in de genoemde bundels, blijkt dat verhaalkunst voor haar wellicht meer perspectieven had kunnen bieden. Haar kernachtige stijl en observatietalent bleken in ieder geval geschikt voor het genre van de novelle. Hierin is zij qua thematiek ook nauw verwant met het vroege proza van haar zus Virginie. Zij verkent het spanningsveld tussen man en vrouw, de rol van bezit en macht, het wisselende lot van de jonge niet gefortuneerde vrouw en haar kansen op liefde en een gelukkig huwelijk, zaken die centraal staan in een verhaal als ‘Juffrouw Leocadie Stevens’ van januari 1875. Bijzonder hierin is dat het huwelijk onmogelijk wordt gemaakt (en haar ‘levensheil verwoest’) omwille van de joodse afkomst van haar geliefde. Daarnaast is er echter ook plaats voor humor, zoals in het portret van de erfgenamen van ‘Mijnheer Damman’ die wachtend op zijn erfenis op een potsierlijke manier zijn wil moeten ondergaan. Parallel met Virginie heeft ze ook aandacht voor weerlozen en slachtoffers, zoals in ‘Po en Paoletto’, een ontroerende novelle die Rosalie nog in februari 1875 schreef - ‘bijna stervend’ zoals Virginie getuigde - over het vergeten, maar trieste lot van een verstoten doofstom meisje dat in haar liefde afgewezen wordt.

Verschillend is dan weer Rosalie's grotere interesse voor de mentaliteit, de materiële cultuur en het dagelijkse leven van de Vlaamse plattelandsbevolking, en dan vooral het bijgeloof (‘Jan-Oom en Belle-Trezeken’). Wel lijkt haar schriftuur traditioneler van aard dan die van Virginie. Individuele gevallen en gebeurtenissen worden verteld in de spiegel van ethisch-filosofische bespiegelingen of uitweidingen over ‘het  menselijke hart’ die de verteller via commentaar en in de vorm van algemene waarheden of volkse gezegden tussenvoegt. In tegenstelling tot de scherpe problematisering en het extreme pessimisme die in haar poëzie herhaaldelijk opduiken, zijn haar verhalen over het algemeen genuanceerder en milder van toon. In de Oost-Vlaamse dorpjes waar ze zijn gelokaliseerd is er niet alleen dwaling, onbegrip en kille onverschilligheid, maar er is ook goedaardig gedrag en vertrouwen ondanks de grootst mogelijke ontgoocheling: ‘De natuur duldt genen eeuwigen rouw’ is te lezen in ‘Uwe tweede vrouw’, een van de nagelaten schetsen die Virginie in Polydoor & Theodoor uitgaf. Tot die schetsen behoort overigens een merkwaardig pleidooi van Rosalie uit 1871, ‘Iets over het onderwijs der vrouw’, waarin zij de stelling verdedigt dat geleerde vrouwen bestaansrecht hebben en bijgevolg net als mannen de gelegenheid moeten krijgen het gymnasium te volgen.
  
1. De verzoening

De techniek is erop gericht de emotionaliteit die verband houdt met verhoudingen en toestanden die gedurende een heel mensenleven zijn opgebouwd te concentreren in één sprekende scène. Het gedicht bouwt een zekere spanning op, omdat de dialogen die op verrassende wijze in het metrische schema worden ingelast zonder gevolg blijven voor de verzoening die de titel aankondigt.
  

De verzoening

Grootmoeder zat in den wagen,

En al de kinders erbij;

‘Ik moet er zelv’ naar toe gaan,

‘Ik ben de jongste,’ sprak zij.



Haar oudste broer kwam haar tegen,

Aan d'ingang van zijne woon,

Het haar om den kalen schedel,

Gelijk ene zilveren kroon.



't Was de speelgenoot harer kindsheid,

Zij zuchtte, en zij zei: ‘Och Heer!’

En hij hielp ze van den wagen,

En hij zette de kinderen neer.



Zij spraken van geen verzoening,

Noch lang verleden geschil;

‘Hij hoort niet meer,’ sprak zijne dochter,

‘Maar hij ziet nog zonder bril.’



Zij zaten weder tesamen

Aan tafel, de oude liên;

Grootmoeder zei dat ze elkander

In geen dertig jaar hadden gezien.



Toen beefde er een traan in hare ogen;

Maar zij was zo in haar schik,

En zij sprak tot zijne dochter:
 
‘Hij is zeven jaar ouder dan ik.’



Hij toonde haar 't vee op de stallen,

En hij toonde den oogst op het land,

‘Ginds waren het vroeger al bossen,’

Dit wees hij haar met de hand.



't Is vader die ze uit heeft doen rotten,

- Ge waart nog te klein,’ zei hij,

‘Ge kunt daar niet van weten;’

En toen knikte en toen glimlachte zij.



Zoo zagen zij elkanderen

In diepen ouderdom,

De scheemring van het leven,

In 't vaderlijk huis weerom.



De oude man zei niet veel, toen zij heen was,

Hij zat peinzend in den hoek;

Grootmoeder reed zwijgend huiswaarts;

Dat was haar laatste bezoek.


(juli 1862)
  
2. De genezing

Wars van alle sentimentaliteit, illusie of troostende voorstellingen wordt de onvermijdelijkheid van de dood genoteerd. Valse hoop wordt de kop ingedrukt. Het is een kwestie van moedige confrontatie.
  

De genezing

Zij stond voor den groten spiegel

En lachte haar beeltnis aan;

Zij had haar zijden kleedsel,

En haar paarlsnoer aangedaan.



Zij waande zich genezen;

Haar wang was weder rood,

Zo helder glansden hare ogen,

Zij vreesde niet meer den dood.



Och, jong verkwijnend harte,

Dat zich zo gaarne bedroog:

't Was de koorts die gloeide op haar wangen,

't Was de dood die blonk in haar oog!

   
3. Bij het doodbed

Een navrante evocatie van het leed van een man tegenover zijn te vroeg gestorven vrouw, de veel te late, vergeefse spijt om zijn onherstelbaar tekort ten opzichte van haar, zijn wanhoop en de finale, fundamentele eenzaamheid.
  

Bij het doodbed

Hij stond voor haar gebogen,

Zich zelven nauw bewust;

Hij stond haar aan te staren:

Daar lag zij in eeuwige rust.



Het waslicht beeft en wemelt

Op 't levenloos gezicht,

De zaal is groot en somber,

‘Is zij het, die daar ligt?’



Wat denkt die diepbeproefde,

Daar bij het dodenbed?

- Hij denkt aan de kleine vreugden,

Die hij haar heeft belet.



Hij denkt aan al haar goedheid,

Aan menig gruwzaam woord,

Hem soms in toorn ontschoten,

Door haar alleen gehoord.



Hij hief het oog ten hemel,

En sloeg de handen saam,

Als om vergeving smekend,

En fluistert haren naam.



Hij wil het hoofd afwenden,

En kan niet henen gaan:

‘Och, opende ze eenmaal hare ogen,

Och, zag ze mij nog eens aan!’



Vergeefs! Gij krijgt geen antwoord,

In al uw wilde smart,

Geen blik dier gesloten ogen,

Geen klopping van dat hart.



Zijn droefheid steeg ten toppunt,

Hij weende en snikte luid,

En sloeg de hand aan 't voorhoofd,

En ijlde ter kamer uit.



En zij, die 't bespiedden, zeiden:

‘Wat heeft hij haar toch bemind;
 
Hij stond als verpletterd bij 't sterfbed,

En hij weende gelijk een kind!’

  
4. Meester Huyghe

Met een voor de schrijfster typische meewarige toon wordt in deze novelle de geschiedenis verteld van een man die met waardigheid opeenvolgende tegenslagen draagt (de sluiting van zijn school, de verdwijning van zijn zoon, het verlies van zijn vrouw, de armoede). Toch biedt hij het hoofd aan de fundamentele menselijke onverschilligheid en komt uiteindelijk, vereenzaamd, tot een berustende aanvaarding van zijn lot.
  
Meester Huyghe 


I.

Meester Huyghe was een oude man, groot en mager. Vóór een tiental jaren woonde hij hier nog met zijne vrouw op het dorp, in een laag, vriendelijk huisje, een weinig van de andere verwijderd, met wit gekalkten muur en groten wijngaard1606 op het dak. Men noemde hem nog altijd Meester, omdat hij vroeger school gehouden had. Nu zijn beiden heen, hij en zijne oude vrouw: andere mensen wonen in zijn huisje en kleine kinderen spelen er voor de deur in het zand.

De burgemeester vertelde nog dikwijls aan zijne kinderen, dat hij daar school had gegaan, als hij een knaap was, en wat vreugde de scholieren op Onnozele-kinderendag en Sint Gregorius1607 hadden. Hij zelf had eens den eersten prijs behaald om enen brief op rijm te schrijven; hij kende hem nog van buiten:


Meester Huyghe, met al uw bedrijf,

Als gij slaat, gij slaat wat stijf;

Maar 'k moet het zeggen ter uwer eren,

Gij doet uw best om ons te leren.


Meester Huyghe sloeg de kinderen niet; maar hij had dat voor het rijm gezet, zeide hij. De andere knapen waren er jaloers over, en zeiden, dat zijn vader hem geholpen had.

Meester Huyghe had allengskens zijne scholieren verloren: de ene na den andere was naar de gemeenteschool gegaan, en alzoo kwam het eindelijk van zelfs, dat hij gene school meer hield. Beatrice, zijn vrouw, was er niet kwaad om: Meester Huyghe werd zoo oud, en het was zo lastig, zegde zij. Ook maakten de kinderen den vloer zoo vuil, en zij zouden zonder dat wel leven kunnen.
 
II.

Meester Huyghe had een stukje land achter zijn huis: daarop groeiden zijne aardappelen; hij plakte ook dozen van bordpapier voor de mensen, en vermaakte1608 hunne regenschermen; Beatrice hielp hem daarin. Hij zou ook ene ruit in een venster gestoken hebben, als het zo kwam, of een uurwerk nagezien, waar iets aan scheelde. Daarmede leefden zij nu stillekens voort.

Beatrice was verheugd over de stilte in haar huisje, sinds al die kinderen er dooreen hunne les niet meer luidop leerden; het scheen haar groot, nu dat al de houten banken eruitgenomen waren. Zij zat op haar laag stoeltje aan het venster te naaien, terwijl Meester Huyghe met de spa naar het land was, en sloeg van tijd tot tijd de ogen eens op door hare grote, ronde brilglazen. Haar kasken en hare tafel waren wit geschuurd, en de glazen van de prenten, die aan den muur hingen, blonken in het zonnelicht. Daar hechtte Meester Huyghe groten prijs aan; hij had ze gekocht, toen hij getrouwd was: het waren de veldslagen van Napoleon. Op het kasken stond ook een klein gebronzeerd standbeeld van den groten veldheer, met gekruiste armen en hoge laarzen.

Meester Huyghe had Napoleon gediend, zoals men het noemt; hij was er fier op, vooral wanneer hij des zondags uitging en zijn bronzen medailleken van St. Helena op zijn bruinen frak hechtte: dat was zijn ereteken.

In het dorp waren er nog een tiental andere Napoleonisten; zij hadden zelfs ene maatschappij gesticht, en hadden hun vaandel en hunne bijeenkomsten in ene herberg.

Meester Huyghe wist zoveel te vertellen; want hij had, zoals men zegt, de wereld rondgereisd: nu zat hij hier uit te rusten. Des avonds in de hete zomerdagen, kwamen de jonge mannen uit het dorp, van welke er vele nog bij hem ter school hadden gegaan, gewoonlijk aan zijne deur zitten; - dat waren als zijne kinderen - de enen op enen stoel, de anderen op den drempel, er waren er, die op het plankier1609 lagen. Toen vertelde Meester Huyghe aan al die jongelieden, die daar niet van wisten te spreken, van uit zijne jeugd, en wat het dan heette soldaat te worden. Als hij in het lot gevallen1610 was en vertrekken moest, was hij blij, dat zijne moeder niet meer leefde, zegde hij: ‘het was naar de slachtbank gaan.’

Hij had den veldheer nooit gezien, maar in het leger die bewondering voor hem gekregen, welke aanstekend1611 was, en vertelde nu zo gaarne van al de gevechten, die hij had bijgewoond, en hoe zijne kameraden in de sneeuw versteven waren, en hoe zij al slapend voortgingen, terwijl zij beurtelings elkaar ondersteunden. Hij vertelde van den veldslag, dien zij verloren hadden, ofschoon zij zich zo dapper hadden verweerd; zij hadden, zeide hij, tot in de straat gevochten, en man voor man.
 
De jongelieden hoorden dat gaarne, omdat Meester Huyghe het altijd gelijk verhaalde, en er niets bijvoegde. Het gebeurde soms, dat er een paar andere Napoleonisten bij zaten, die ook aan het vertellen gingen; maar deze spraken van zulke wonderbare zaken, dat Meester Huyghe zich niet houden kon van glimlachen, als de jonge mensen hem vroegen, of dat alles waar was.

In Breslau was Meester Huyghe lang krijgsgevangen geweest, en hij had bij een ouden kleermaker gewoond. Hij zou de goede vrouw, die hem als enen zoon behandeld had, nog eens willen zien, zeide hij soms, zonder er eens aan te denken, dat deze reeds sinds vele jaren dood moest zijn. Het was alsof hij herleefde, telkenmale hij van dien tijd sprak.

Beatrice kon toch zijne bewondering voor den groten veldheer niet delen: ‘Zovele mensen gestorven voor énen mens!’ zeide zij, en zij huiverde, als zij er aan dacht, wat rekening die in den dag des oordeels ervoor zou moeten geven!



[...]

IV.

Zij hadden ook enen zoon gehad; maar zelden spraken Meester Huyghe of Beatrice van hem. De mensen in het dorp zeiden niet veel goed van hem: het was een bedorven kind geweest, een windbuil, een echte heer, die op het kantoor van den notaris schreef, als hij nog te huis was; de andere jongelieden hadden nooit veel van hem gehouden. Bij zijne ouders kon hij niet misdoen: Meester Huyghe had met hem iets groots in den zin gehad, en de mensen, die hem gekend hadden, vertelden nog, hoe soms Beatrice hem met hare ogen kon navolgen, over hare halve deur, als hij des zondags uitging, zolang zij hem maar zien kon.

Het was ook een visser en een wildstroper geweest. Hij had de laatste jaren, die hij in het dorp verbleef, een jachtproces gehad, hetwelk Meester Huyghe veel geld gekost had: het was sedert, dat hij zo verarmd was; want Beatrice had geld gehad, als zij trouwden.

Nu was de zoon sinds lang heen naar Amerika of naar Australië, men wist het niet goed: hij was zo opeens verdwenen. Sommigen zeiden, dat hij onwetend een ongeluk gedaan had, en lieten verstaan dat hij 's nachts in de donkere enen bedelaar had doodgeschoten, en was gevlucht; maar dat was niet waarschijnlijk: men had nooit zulk enen bedelaar gevonden. Anderen beweerden, dat hij zich bij zijnen patroon aan schriftvervalsing had plichtig gemaakt, en dat deze, uit achting voor den vader, hem had laten ontsnappen; wat den notaris betreft, die gaf daar gene uitlegging over: men wist niet, wat eronder schuilde.
 
De mensen spraken er onder elkaar nog somtijds van; maar er was niemand, die het zou gewaagd hebben aan Meester Huyghe te vragen, wat er van Evarist geworden was.

De oude man wist het zelf niet: hij had nooit meer van hem gehoord. De laatste brief, dien hij van hem gekregen had, was geschreven een paar uren, voor hij ingescheept was.

Er kon niet de minste twijfel bestaan: Evarist was sinds vele jaren dood; maar Beatrice zeide aan Meester Huyghe, dat men er toch gene zekerheid van had, en dat hij nog wederkomen kon.



[...]

IX.

Het was een warme herfstdag: de droge bladeren kraakten onder de voeten in de dreef, en de zon scheen geel en flauw in de toppen der bomen. De doodklok luidde, de doodklok voor een armen mens. ‘Het zal zeker iemand uit het armhuis zijn,’ zeide men.

Het was Meester Huyghe.

Als iemand van den arme begraven wordt, duurt het niet lang: de klok houdt gauw op, het gezang evenzo, en men komt, met de verschoten vanen en het koperen kruis, het lijk enkel tot aan het kerkhekken tegen.

Meester Huyghe werd gedragen door de Napoleonisten. Er waren er nauwelijks nog genoeg om hunne trommel, hun vaandel en hunnen voormaligen wapenbroeder te dragen. De enen waren groot, de anderen klein: die gekromde oude mannen hadden moeite om de lange kist van Meester Huyghe van den grond te heffen; de kerkbaljuw moest hun hierin ter hulp komen.

Gewoonlijk ziet men gene zulke bejaarde lieden iemand naar het graf dragen: dat scheen ook boven hunne macht. Zij hadden een rouwfloers aan hun vaandel en over hunne trommel, en elk een rouwfloers aan den arm, of liever een stukje ros geworden zwarte tule, dat ervoor diende.

Zij gingen zwijgend heen na de begrafenis.

Zij staan nog hier en daar, die soldaten van het grote leger, welke het kanon gemist heeft, gelijk de vergetene koornaartjes op een stoppelveld. Zij zijn teruggekeerd, elk op zijn geboortedorp, waar zij nu rondom den kerktoren komen slapen; en allen, allen gaan heen zonder ene klacht, of zonder een verwijt aan hem te doen, die hen voor zijn ijdelen roem uit huis en erve gedreven heeft.

Wat zou hij zeggen, de grote veldheer, indien hij nu het grote leger zag?

En Meester Huyghe rust daar thans ook: hij is tehuis bij Evarist en bij Beatrice.
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Een geletterde dame


Virginie Loveling 


(Nevele, 17 mei 1836 - Gent, 1 december 1923)

Virginie was de jongere zus van Rosalie Lovelingo 							, met wie ze veelal in één adem wordt genoemd. In haar Herinneringen en andere autobiografische schetsen heeft ze een beeld gegeven van haar idyllische kinderjaren in het ouderlijke huis te Nevele - een groot gezin met kinderen uit de twee huwelijken van haar moeder Marie Comparé -, de enkele jaren van verblijf bij familie te Gent vanaf 1846, toen haar vader overleed, en hun verdere vormingsjaren opnieuw te Nevele. Ze groeiden op in een welgesteld en vrijzinnig milieu waarin kennis en vrije meningsuiting hoog in het vaandel geschreven stonden. Ze kwamen via hun stiefbroers en familievrienden, zoals de Leirens te Brussel, in contact met vooraanstaande intellectuelen als de hoogleraars Huet, Moke en De Laveleye, schrijvers en uitgeweken Franse publicisten die te Gent in de tweede helft van de negentiende eeuw het culturele debat voerden. ‘Ons huis was een middelpunt van intellectueel verkeer’, getuigt Loveling. De strekking was vrijzinnig, maar niet onkerkelijk of anti-religieus. Veel van hun familieverwanten in het buitenland waren zelfs ultra-katholiek.

Privé-onderwijs bezorgde de gezusters Loveling een hoge ontwikkeling, een uitgebreide talenkennis en een verfijnde literaire smaak, met kennis van de Nederlandse, Duitse en vooral Franse literatuur. Hun voorliefde ging uit naar K. Ledeganck, A. de Lamartine, Racine, Andersen, Groth en anderen; ook Goethe en Schiller behoorden tot de favorieten, van wie zij de gedichten ‘bijna gans van buiten kenden en voortdurend onder het handwerk en andere bezigheden luidop opzeiden’, zoals Virginie schrijft. Vertalingen brachten het literaire ‘zusterpaar’ tot eigen creatief werk, dat Virginie reeds vanaf haar vijftiende in tijdschriften begon te publiceren. Samen, maar ook duidelijk van elkaar onderscheiden, publiceerden ze hun Gedichten in 1870 en hun Novellen in 1874. De Nieuwe novellen verschenen in 1876, kort na het overlijden van Rosalie op 4 mei 1875.

Na de dood van haar moeder in 1879 vestigde Virginie zich voorgoed te Gent, in de Marnixstraat. Ze bleef ongehuwd. Ze bouwde totaal onafhankelijk een leven op waarin reizen, studie en schrijven centraal stonden. Tot aan haar overlijden in 1923 werkte zij aan een imposant oeuvre - haar (niet-volledige) Volledige werken (Antwerpen, De Sikkel, 1933-1934) omvatten tien delen - en ze groeide uit, mede door haar statige verschijning en talrijke huldigingen en onderscheidingen, tot een gerespecteerde Vlaamse literaire figuur. In 1896 werd ze bekroond met de vijfjaarlijkse staatsprijs voor letterkunde; ze bracht het zelfs tot briefwisselend lid van de Koninklijke Vlaamse Academie. Haar uitgebreid literair werk bestaat hoofdzakelijk uit proza (romans, novellen, reis- en kinderverhalen, enkele essays en volkskundige studies) en ontwikkelde zich vanuit het oorspronkelijke artistieke uitgangspunt, te weten een volgehouden realisme dat los van elke idealistische voorstelling een nuchtere analyse biedt van de menselijke conditie, met bijzondere aandacht voor maatschappelijke vraagstukken, het ideaal van intellectuele en levensbeschouwelijke vrijheid en de positie van de vrouw, zowel binnen als buiten het huwelijk. Gaandeweg won het aan psychologische en intellectuele diepgang.

Haar literair proza verraadt door zijn koele en afstandelijke stijl een vertrouwdheid met de toenmalige Franse realistische en naturalistische roman, in het bijzonder van het type Flaubert. Dit komt vooral tot uiting in haar novellen en schetsen - naast de reeds genoemde, ook nog de latere Polydooren Theodoor uit 1883, Een vonkje van genie uit 1893, verzameld en deels herschikt in de derde druk van haar Novellen in 1910. Haar satirische blik op de zelfingenomen bourgeoisie, zoals in het verhaal Sidon over een weesmeisje dat op jammerlijke manier wordt verwaarloosd in een rijk gezin, versterkt die indruk nog. Een vroege novelle als Octavie en Estelle, die dateert van december 1874, analyseert al op scherpe manier de bekrompen menselijke zelfzuchtigheid en het schijnfatsoen zoals dat zich manifesteert in de salons van de Gentse burgerij, niet zelden bij de dames van het gezelschap. Elders domineert een eerder relativerende, goedlachse houding tegenover de gedragingen van mensen op het Vlaamse platteland.
 
Omdat wars van alle vooroordelen met zoveel mededogen geschreven wordt over de minderwaardig geachte arme boerenlui of slachtoffers van onrecht en standsverschillen, spreekt uit haar teksten een zeer vooruitstrevend sociaal bewustzijn. In een aantal teksten is dit standpunt van de impliciete auteur prominent, in die mate zelfs dat een verhaal wel eens een onwaarschijnlijke wending aanneemt, waarbij bijvoorbeeld onverwachts een ideologisch geladen uitspraak valt. In haar vroegere teksten wijst zij daarbij vaak in de richting van de katholieke clerus om toestanden van onwetendheid, bijgeloof en algehele inertie te duiden. Geregeld wordt hiermee de idee geassocieerd van de noodzaak van een geestelijke ontwikkeling en beschaving, zeker waar het de maatschappelijke positie van de vrouw betreft. Haar verhalen en romans zelf illustreren dit nog het best: centraal hierin staat veelal de denk- en belevingswereld van een vrouw die met tegenkanting wordt geconfronteerd en alleen te beslissen heeft over haar lot en levensstaat. Zo analyseert het sombere verhaal Polydoor en Theodoor de positie van de gezelschapsjuffer Juliette en de gevolgen van een als normaal beschouwde neiging van de vrouw tot zelfopoffering. Soms is het einde van die zoektocht gelukkig, maar nog frequenter gaat het om koel beschreven levensdrama's waarin personages in de dood geconfronteerd worden met hun tekortkomingen, hun wanhoop, hun verloren ideaal.

Ook in haar romans komt een levensbeschouwelijke en maatschappelijke problematiek aan bod. Ze hanteert daarbij het werkelijkheidseffect van het romangenre als middel om in enkele politieke romans een vrijzinnig, anti-klerikaal en anti-katholiek standpunt in te nemen tegenover de politieke actualiteit van de jaren zeventig en tachtig en het dispuut tussen katholieken en liberalen in verband met het onderwijs, de ‘schooloorlog’. Goede voorbeelden hiervan zijn In onze Vlaamse gewesten (1877), uitgegeven onder het pseudoniem W.G.E. Walter, en Sophie (1885), een soort ontwikkelingsroman die als haar hoofdwerk wordt beschouwd en die in een nuchter, logisch geconstrueerd relaas het portret biedt van een vrouw die, geconfronteerd met de intolerante machtspraktijken van sommige katholieke plattelandsclerici, evolueert naar een vorm van liberaal protestantisme.

Haar latere romans, afwisselend gesitueerd in de stad en op het platteland, concentreren zich op gevallen van maatschappelijk onrecht, vraagstukken van erfelijkheid en atavisme (Erfelijk belast, 1906) of de huwelijksproblematiek. Vooral laatstgenoemde thematiek komt geregeld aan bod in een opmerkelijke reeks psychologische romans. De auteur presenteert de diverse componenten van het gegeven - trouw, toewijding, passie, verraad, karakterverschil, moraal, liefde en fortuin, de rede en het hart -, gaat consequent de gevolgen na van de keuzes die worden gemaakt en laat aan de lezer over hieruit de gepaste conclusies te trekken. (Een dure eed, 1892; Het lot der kinderen, 1906, etc.). Bijzonder is dat Loveling hiermee ook een religieuze en filosofische problematiek verbindt, zoals in De bruid des heeren (1895) en vooral in De twistappel (1904). Het geluk wordt dikwijls gedwarsboomd door het milieu, een pathologische zwaarmoedigheid of fixatie op een familiale erfelijkheid, zoals bijvoorbeeld in de pakkende roman Het revolverschot (1911), die Loveling schreef in 1905.

Talrijke aspecten van die ruime thematiek zijn reeds in miniatuurvorm terug te vinden in de poëzie die Virginie Loveling in de beginjaren van haar literaire carrière schreef. Elk gedicht is een objectief tafereel waarin met een mengeling van afstandelijke observatie en begrijpende inleving een levensdrama tot de essentie of tot zijn bijwijlen harde eenvoud wordt herleid. Een heel mensenleven wordt samengevat in enkele parallelle scènes, een gebaar of een gesprek. Het verloop van de gedichten is dan ook herkenbaar en bij herhaalde lectuur vlug vertrouwd. Vele gedichten werden niet voor niets zeer populair. Uitgangspunt is de inleving in een persoon of situatie, met een geleidelijke, discrete en naar een eindpunt toe georkestreerde onthulling van een verborgen leed of een in stilte gedragen verdriet. Meestal is er sprake van sympathie met het lot van misdeelden of beproefden, bijvoorbeeld een weduwe, een wees, een ver van zijn vaderland gestorven soldaat, een kinderloos echtpaar, of een jonggestorven meisje, maar dit altruïsme geeft nooit aanleiding tot pathetiek. ‘Gebroken harten’ uiten zich in ‘stille droefenis’. De toon is uiterst geserreerd. De drama's spelen zich ‘en sourdine’ af. Het standpunt is ook vaak post factum: de blik is naar het verleden gericht waardoor het gedicht de vorm aanneemt van een weemoedige terugblik of ‘droeve herinnering’. De gedichten houden een filosofische attitude in. Zelfs de eenvoudigsten van geest dragen hun pijn - meestal een ontgoocheling, een niet gerealiseerde droom, een traumatische confrontatie met een onherstelbaar verlies of met de dood - met grote waardigheid en zoeken loutering en troost in ‘een rein geweten’ en een beperkt geluk, ‘tot weemoed zacht gewiegd’. De reflexieve houding heeft ook betrekking op het eigen dichterschap. Van Virginie Loveling is in dit verband vooral haar beeld van De dichter bekend:


Niets is ons onbeduidend,

Wij zamelen 't al bijeen,

En scheppen wonderbeelden

Uit kleine nietigheên.

  
1. Het buitenmeisje

Met de typische ingehouden stijl en opbouw naar een emotionele climax wordt het stil verdriet onthuld van een dorpsmeisje dat in de stad personeelsdienst vervult. De symbolische kracht van de ruimtelijke positie wordt maximaal uitgebuit.
  

Het buitenmeisje

Zij vroegen of ze tevreden was,

In de stad tevreden en daar.

Het jonge meisje knikte ja,

Zij waren zo goed voor haar!



Ze knikte ja, zij zweeg en ging

In de kelderkeuken staan,

En zag omhoog door 't vensterraam,

Op straat de voeten gaan.



Toen dacht zij aan het groene veld,

En aan haar ouders hut:

Daarover waait hoog de populier,

En de vlierboom staat aan den put.



Het geitjen op 't grasplein, ginds verre de kerk,

En de lucht oneindig blauw, -

Haar moeder haspelt aan 't open raam,

En haar vader zit op 't getouw.



De wiedsters in 't veld en de leeuwrik omhoog,

- O lag zij bij hen in het vlas!

En zat zij te peinzen, toen vroegen zij haar,

Of zij tevreden was.



Zij waren zo goed en zo vriendlijk met haar,

Zij kon niet zeggen: ‘Neen.’

Maar 's avonds als zij slapen ging,

Toen weende zij alleen.


(1863)
     
2. De kwellende gedachte

De novelle analyseert de gevoelens en het temperament van een jonge vrouw, Césarine La Conque, die haar liefde voor een man (Marcel Épuron) gedwarsboomd ziet als haar vader haar oudere zus Julie aan hem uithuwelijkt. Na de entrée en matière die de spanning oplaadt, tekent het verdere verhaal vooral de zoektocht van het hoofdpersonage naar een evenwicht middenin tragische gebeurtenissen en ‘kwellende gedachten’: het verlies van de geliefde, de angst om de familiaal erfelijke krankzinnigheid, de geheimzinnige dood van Julie en uiteindelijk de ontmaskering van Épuron als de moordenaar, op wie de zinneloze broer Éloi zich wreekt. Centraal staat de inwendige strijd van een vrouw die zich in moeilijke, dramatische omstandigheden tracht te handhaven, tussen uitersten als liefde en eenzaamheid, conditionering en vrijheid.
  
De kwellende gedachte 


I

Zij zou hem dus wederzien, den man, dien zij vóór tien jaren had bemind en sinds lang zou vergeten en uit het oog verloren hebben, ware hij niet aan hare familie verwant geweest. Zij zou hem heden wederzien, en heel het verleden stond haar bij die gedachte voor den geest. Hij was schilder, hij had bij haren vader ingewoond. Zij was toen zestien jaar, en hare jonge en onervaren verbeelding had in hem iets verhevens, ene uitzondering onder de mensen menen te ontdekken, en toen hij haar zijne liefde had bekend, had zij met vreugde toegestemd, dat hij hare hand aan haren vader vragen zou, en zij had zich ene heldin gevoeld en zich bereid hem de wijde wereld in te volgen. Zij had een slapelozen nacht overgebracht, bevend den uitslag van zijne aanvraag verbeidend. - Eilaas, ene bittere onttovering stond haar te wachten: haar vader - zij had het naderhand onderhoord - had het belachelijk gevonden, dat Épuron hem de hand zijner jongere dochter vroeg: ‘zij is nog maar een kind,’ had hij gezeid, ‘indien het nog Julie ware, maar Césarine!’ - Julie was ene oudere zuster, die bij de grootouders was opgevoed en nog bij hen inwoonde. - ‘Césarine is mijn liefste kind,’ had hij, zonderling genoeg voor enen vader, er herhaaldelijk bijgevoegd. En 's anderdaags morgens werd Césarine van huis weggevoerd, zonder Épuron wedergezien te hebben, en Julie kwam terug.

Het jonge meisje was in vertwijfeling: haar scheen het toe, dat leven zonder hem geen leven mocht heten, en dat noch tijd noch afwezigheid zijn beeld ooit in haar geheugen zouden kunnen doen verbleken. Zij voelde zich machtig tegenover de wreedheid van haren vader, en met haar opgewonden karakter, dat door de vroegtijdige lezing van romans niet tot bedaren was gebracht, zwoer zij hem eeuwige liefde en onbreekbare trouw. Zij was nog geen zes maanden bij hare grootouders, toen ineens, voor haar gans onverwacht, de tijding kwam, dat Épuron hare zuster had gehuwd, en hij met deze naar Parijs was vertrokken. Dit was een verschrikkelijke slag; maar de verontwaardiging over zijne trouwloosheid zelve matigde de wanhoop over zijn verlies. Ook van het ogenblik, dat haar vader kwam om haar terug te  halen, en zo gans natuurlijk van Épuron en Julie sprak, juist alsof zij zelve nooit in aanmerking was gekomen, van dat ogenblik af begon zijn aandenken bij haar te verflauwen, en na verloop van een jaar of twee dacht zij nooit anders meer aan hem dan aan enen schoonbroeder.

La Conque haar vader was koper, verkoper en hersteller van oude schilderijen, hij won veel geld en had een tamelijk vermogen. Hij woonde te Gent in ene enge straat, in een donker, smal, hoog huis, zijn eigendom, met zijne dochter en zijnen zoon, die wel twaalf jaar ouder was dan zij. ‘Césarine zal nooit trouwen,’ zei de vader, ‘Césarine zal bij mij blijven.’ En het meisje glimlachte toen, en Éloi zei met een zenuwachtigen schoklach: ‘Wel zeker, Césarine zal doen zoals ik: ik ben immers ook bij u gebleven, Vader?’ Dat was waar; maar het was tot groot verdriet van La Conque, dat Éloi nog te huis woonde; die gedachte vervolgde den ouden man: zij was het, die hem vóór den tijd had doen vergrijzen, die de kwelling van zijn leven uitmaakte.

Éloi had jaren lang de medicijnen gestudeerd, hij had moeielijk en langzaam, weliswaar, maar met volharding verscheidene examens afgelegd; doch aan het laatste gekomen, had hij ineens de studie opgegeven, en zich van allen omgang met de mensen afgezonderd. Hij bleef dagen en weken in zijne kamer opgesloten, om slechts op het uur der eetmalen beneden te komen, en zijn vader kon door smekingen noch vermaningen van hem verkrijgen, dat hij zijne loopbaan niet roekeloos verlaten zou. En het had lang geduurd, aleer de oude man aan zich zelven had bekend, wat iedereen reeds wist, namelijk dat zijn zoon niet verantwoordelijk was over zijne daden, dat hij blijkbaar in de hersens was gekrenkt.

Césarine leefde tussen die twee mensen. Zij scheen hun beiden onontbeerlijk en had zich zowel in haar lot geschikt, dat zij niets anders vroeg van de wereld dan de liefde van vader en broeder. Ook toen de ene of andere zich aanbood om haar te huwen - hetgeen meest onrechtstreeks gebeurde, daar zij zorg had de liefdesverklaringen van hare aanbidders te ontwijken - toen werd nooit tussen vader en dochter de vraag onderzocht, of het voorstel zou aanvaard worden of niet, en enkel geraadpleegd, hoe een weigerend antwoord op de minst kwetsende wijze kon worden gegeven. Zij wilde het niet aannemen, dat iemand haar ooit beminde, en zij kon zich van het vooroordeel niet ontdoen, dat eigenbelang degenen aandreef, die hare hand vroegen: er lag nederigheid, maar tevens mensenverachting in dit onderstellen. Épuron was lang vergeten - want welke hopeloze liefde weerstaat aan den invloed des tijds? - en wanneer zij thans aan hare ingenomenheid met dien man dacht, vond zij die bespottelijk, en kon zij zich niet onthouden te glimlachen over zich zelve en haar onverlicht kinderoordeel van gene dagen, en was zij  nieuwsgierig te weten, hoe prozaïsch haar ideaal er uitzien zou, thans dat hare opgewondenheid gestild, en haar verstand gerijpt was. Dat hij een middelmatig schilder heette, had zij naderhand gehoord: hoe middelmatig zou hij haar thans gewis in alles voorkomen! Maar nog iets anders zou zij nu kunnen opklaren, ene gedachte, die haar vervolgde en kwelde: Julie was nooit meer naar huis gekomen, zij was opeens gestorven; er scheen een geheim over haar leven en haren dood te liggen, en haar vader sprak er niet gaarne over, als zij hem daaromtrent uitvroeg. Op het laatst van haar bestaan was eens een zonderlinge brief van haar in de handen van Césarine gevallen; want het gebeurde zelden, dat zij de brieven uit Frankrijk te zien kreeg, en sedert was een licht voor hare ogen opgegaan: Eloi was krankzinnig, hare moeder was het geweest, - zij wist het van ene dienstmeid - indien Julie eens kranzinnig gestorven ware? En indien Julie en Eloi krankzinnig waren - en die onderstelling deed haar huiveren en bedwelmde haren geest - waarom zou zij, Césarine, het ook niet worden?....

[...]



(Januari 1875)
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Noten

1Kunstrijke rederijkers

2Houdt hier rekening mee; mijn verzen als blijk van genegenheid

3Houdt hier rekening mee; mijn verzen als blijk van genegenheid

4iets verkeerd

5Lieve geesten (collega's)

6uit liefde (voor de goede zaak)

7geest

8sombere denkbeelden

9alles

10werd het mij droef

11Zo denkende, kwam het volgende bij mij op

12krioelen

13er valt dus weinig te kiezen

14crimineel

15Voor niets ter wereld zou ik willen kiezen

16omdat

17boeien

18in de gevangenis van de duivel

19het ergste

20gemeenschappelijk

21dat elk zonder vrees een besje wil plukken op het erf van zijn buurman (zijn buurman wil bestelen)

22soort

23bank

24vergezeld

25Menig kind van een eerbaar man, ontelbaar

26ten val komen

27waarvan zij leven

28wellicht

29verhaal

30onwetenden

31bekennen

32verloochent

33door de hooggeboren keizer af te vallen

34kijk maar eens naar

35kwaad

36hatelijke bijnamen geven

37beschadigen

38in die streek

39en versmaadt op deze wijze God

40samen

41dikwijls in de zak verdronken

42kan

43erg

44goedpraten

45verslinders

46drong in Brabant binnen

47wil voorwaar niet onderdoen

48borst

49opzet

50verachten

51opstandeling

52Maar het wekt geen bevreemding dat Rossom geen vrees kent

53een wereldlijk ruiter

54pochen

55tot in de grond

56(Onder de voeten van de H. Dymphna werd namelijk de duivel geschilderd)

57ik laat het aan God over (erover te oordelen) of hij daarvan ook niet profiteert, elk overwege dat eens

58Gelderse vrijbuiters

59uw levensverhaal geheel uiteenzetten

60Geef mij uitstel tot later om het overige te vertellen

61prooi

62't klare

63ben ik het meest bang

64Menigen

65geestelijken die tot een orde behoren

66te verwachten hebben

67(aan elkaar) verhuren

68zij weten niet wat uit te richten

69wordt

70mening

71het zonder kommer verkregen voedsel

72plachten

73en laat het klokje van de eetzaal zich niet horen

74weleer

75leed doen

76geen deftig mens

77aanhangers van Luther

78maar het zijn landlopers

79arme slonzen

80verwanten

81weten niet

82verstikken

83uitstel van betaling te geven

84de tarwe gemalen

85letterlijk: naar de eetbak

86dat moeten zij nu missen

87ze misprezen toen waar ze nu naar snakken

88Mocht het hun te beurt vallen, maar hoezeer het hun ook spijt, dat zal niet geschieden

89kinderen

90ellende

91derhalve wil ik nog het volgende kwijt

92Willen ze nu eten, ze moeten het zelf verdienen

93verzadigd

94met een vossenpels

95ze zijn het spoedig beu

96verslijten

97gaan ze negeren

98ze bezitten niets meer

99gezag

100waarvan te leven

101in de tapperij (kroeg)

102Bij u thuis drinkt men vaak zure drankjes!

103ellendige boel

104luie

105klompen

106Er is noch onder- noch bovenkleding, hetzij in wol of van linnen

107verkwijnen

108De luie bedelbroeder moet gaan werken

109kruiwagen

110Lezer

111duivel

112leven onwettig samen

113afvallig priester

114treuren

115of denk je dat ze dat niet doen?

116verdrinken

117Die de geestelijke stand verlaten

118te snel

119gezag

120over het algemeen

121vangtouw

122sloven

123wat

124kunnen niet

125opdringerig

126Wil zij dan ook eens haar snater roeren

127gehoorzamen

128bij de hoeren

129les uw dorst op een andere manier

130Mij kan het niet schelen [...], ik blijf volhouden

131Maar dan hoeft zij ook niet op zijn wensen te wachten

132berispt

133hun

134spoedig

135vloek

136Soms gaat het om het geld en niet om de liefde, als zo'n man zich de benen van het lijf liep

137zo goed als ik kan

138Pro. 31, Hebr. 12

139Apoca. 3

140Eccl. 18.

141op straat

142vlug

143onontwikkeld in de kunst

144geheel

145ervaren (dichters)

146vertelde

147daarvoor hebbe uw vriendelijkheid dank

148waarin

149(ik beken het)

150(die mij, ronduit gezegd, begiftigt)

151neergerezen

152begeert gij

153(de Rhetorica) die in een maagd

154ouderdom

155Roseane herneemt het beeld uit de slotregel van d'Heeres gedicht bij wijze van vergelijking

156Roseane herneemt het beeld uit de slotregel van d'Heeres gedicht bij wijze van vergelijking

157Want wat mij door Gods bijstand is gegeven, is aan u van mijnentwege met liefde welwillend toegestuurd

158begrijpen

159Al beschikt u over meer kennis

160opbouw

161stelt u onder hen

162opgaan

163kinderen

164houd schoon en verzorg

165doeltreffend

166Met deze beeldspraak, naar analogie van de joodse besnijdenis, wordt bedoeld dat men zijn hart in Gods dienst moet stellen

167vergaart u schatten in de hemel

168eenvoudig

169hun

170hun

171gaarne

172waar

173lezen, ook in de betekenis van uitlezen, kiezen

174zoals men ooit heeft opgemerkt

175lieftallig (met een woordspelende hint naar Gent?)

176door

177door

178he

179mooi

180zich

181terugschrikken voor

182gelijk het betaamt

183steeds

184prestatie

185zoals ik het waarneem

186bedrogen

187geheel en al

188(waar)genomen (beseft)

189zeker

190zeer verschilt gij van het samengevoegd zijn.

191opperhoofd (echtgenoot)

192(Onder) wie

193hun leider

194handel

195degelijkheid

196spoeden

197slechte situatie

198weldra

199vluchten

200peinzen

201over mij

202vluchten

203alles

204nagaan, opspeuren

205zwermen

206bijen

207Cf. Romeinen 6:6: het lichaam dat tot zonde verleidt en zondig is moet sterven, zodat de mens opnieuw geboren kan worden in Christus

208doordat ik, hoewel ik dat niet waard was, dagelijks met hem omging

209maakte liederen

210heilige die voor de katholieke reformatie veel betekend heeft

211Joannes Chrysostomus, een van de vroegchristelijke kerkvaders

212zo was het altijd

213boetedoening

214hervormde

215grote inzet

216de slaap mij kwam overweldigen

217ondertussen.

218voor mijn bestwil

219schamper

220tovenaar-jochie: Cupido

221mikt

222machtige pijl

223afwezigheid

224kleinzerig

225armen

226geest

227verschillende

228soms

229vernield

230een priester

231te weten in Amsterdam

232zijn sterfdag herdacht hadden met een mis na een jaar

233te weten in Hoorn

234het sacrament der stervenden

235onthecht

236wereldse, dus échte zuster

237buitenshuis

238zichzelf los te laten

239oefening van onthechting

240de gemeenschap van geestelijke maagden is in 1583 gesticht

241kunnende

242d.i. de bisschop

243officieel bezoeken

244gesluierde

245kennelijk wordt gedoeld op de invloedrijke groep oudere zusters die in de hervorming geen zin hebben

246aangeschaft

247hun eigen linnengoed apart hielden

248hun

249Pinksteren

250wijze

251bieden

252na rijp beraad

253juk (lichaam als last)

254t.w. het annuntiatenkleed

255klooster

256edel

257tijd

258last

259moed

260verbreekt

261ontvluchten

262ontspannen

263Huygens was heer van Zuylichem

264toch

265Constantijn

266volgens volksgeloof kan een adelaar zonder schade in de zon kijken

267de archeologische vondsten in het echte Italië komen verminkt boven; de lichamen in de hemel zijn weer als nieuw

268indien

269sc. medicijn

270de Dwaasheid

271men verlost u zo al grappend van uw ziekte

272vroegere

273gissers

274al naar het uitkomt

275cf. 1 Petrus 3:19-20 waar wordt verteld hoe Christus de aartsvaders en andere gelovigen uit het Oude Testament verloste uit de macht van de duivel

276Ps. 23:7-8, in de protestantse bijbel Ps. 24:7-8

277teer

278onopgevoed

279melodie

280koordje (om te trekken)

281wagen

282kon ik

283zuur

284smart

285verlost

286dikwijls

287kelk

288aanzette

289ontvluchten

290die van Jezus zijn

291sleutel (om de gevangenis weer te openen)

292troost

293voedsel. Cf. Matt. 15:26-27

294geduld

295aarde

296overtreffen (in liefdebetoon)

297het sacrament van het vormsel ontvangen

298de opgegeven initialen corresponderen niet met de heilige(n) die op 11 oktober vereerd worden

299stelt tevreden

300stelt tevreden

301zeer

302doopsgezind bent geweest

303dagelijkse, gewone

304voorwend

305De brief van Plinius minor (Epist. 4, 9) over zijn vrouw Calpurnia is beroemd en wordt vaak geciteerd

306die dag, bij de Christenen gewijd aan Hemelvaart en bij de heidenen aan de regering van Jupiter; ‘donder’dag is gewijd aan de dondergod

307roepen

308de drie schikgodinnen hebben de taak de levensdraad van de stervelingen af te knippen

309naar het schijnt omdat hij geboren was

310veerman van de doodsrivier

311onderwereld, de Elyseese velden

312een moederzwijn en een jong (frisling)

313schuw

314mythische held (een van de Argonauten) die het Calydonische zwijn doodde.

315darmsnaren

316toch

317voor iedereen

318pronken

319pleegt overspel

320begeer (wat u niet toekomt)

321Nederlands

322kerkelijk leerboek

323met succes

324verteerd

325de Franse protestantse dichter Du Bartas

326vernederlandsing van de ‘tabula rasa’

327verwacht

328verward

329met een slecht geloof

330getuige

331bloedrode juwelen

332kreng

333daarvan

334verbluffen

335kerel

336ondraaglijk

337hoofddeksel dat tevens hals en schouder bedekt

338d.i. Christus

339d.i. haar biechtvader

340omschrijving: zij

341t.w. Aldegonda

342biechtvader

343liefdesbanden

344uitstel

345dwars

346houd weg

347tegenzin in bijbellezing

348ontdoen

349verzinnen

350vermanend

351handelwijze

352Maria

353zijn... van plan

354zijn... van plan

355hoer

356streken

357ware er niet God geweest

358hun

359aangezien

360doel

361Phoebus Apollo, de dichtergod

362godin van de wijsheid

363(?)

364heidense profetessen die o.a. het leven van Christus hebben voorzien

365naar voren gebracht

366gemeden

367ketters

368geestelijk op orde gebracht

369kwaadwillend

370ter zake

371tolken

372uitgelegd

373roemrijk rondzweven

374dichterberg

375maakt miniaturen

376onsterfelijke vogel

377fris

378echtgenoot

379maar hij denkt niet goed na die slechts een van beiden kritiseert

380een Romeins bestuurscollege van vijftien man

381indien

382woordgrapje met ‘hulst’

383bed

384keuken

385verblijf hield

386kinderen(?) of; wat ze geroofd hebben(?)

387bijna net zo'n kwelling als mij (in 't echt) is overkomen.

388predikanten

389hen

390Dit zijn zijn woorden, in zijn duivels smaaddicht [noot van de auteur]

391Eerder was Vondel al in opspraak gekomen met Palamedes, waar hij een boete voor moest betalen

392Van Weert verwijt Vondel zijn geloofskeuze. Nadat hij eerst een aanhanger was geweest van Jacobus Arminius, wiens leer van de vrije wil op de synode van Dordrecht veroordeeld was, keerde hij zich vervolgens tot de doopsgezinden, om ten slotte tot het katholicisme over te gaan

393heilige

394Elisabeth is na haar dood als een ster aan de hemel geplaatst

395Johan van Oldenbarnevelt werd terechtgesteld wegens landverraad.

396Apelles, beroemd schilder uit de klassieke Oudheid

397uiterlijk

398te weten

399wegglippen

4001567

4011584 den 10. julij

4021585 den 3. Jan.

4031585 den 19 december

4041592

405wapenstilstand

4061609 den 30 maart

407in opdracht van Spanje

4081613, &c.

4091629

4101632 en 1637

4111645

4121647

413iemand

414Op het moment dat hij begint

4151648

416Gebed tot God

417Ziet van dit alles breder in de voorgaande meditatie, in de vermaninge tot dankbaarheid.

418sturen

419bedoeld zijn Anna en Maria Tesselschade, de dochters van Roemer Visscher, Johanna Coomans en Sibylle van Griethuysen

420die helemaal doordrenkt zijn door het vocht van de bron Hippocrene op de dichterberg Helicon

421Huygens' Oogen-troost

422mijzelf (mijn aardse zelf) kwijtraak

423Christus

424afkerig van iedereen

425terwijl toch

426boerenbedrijf

427langzamerhand

428luid verkondigen

429terwijl toch van uw woorden als het ware vloeiende verzen te maken zouden zijn

430ondergaan

431onder de indruk daarvan

432Ziet Boy, op de titelplaat, in Beverwijcks Uytnementheyt der Vrouwen [noot van Griethuysen]; Boy, die gedichten maakte voor verschillende hoofdstukken van Van Beverwijcks boek, achtte Van Schurman zo hoog dat hij haar niet waardig meende te kunnen beschrijven

433Christus

434aardse trouwen

435laat de phoenix-dichter zich maar op de fouten in het rijm storten; laten de predikanten zich met inhoud en verwoording bezighouden, maar gij, edel sieraad, lees het voor uw genoegen

436natuurkundig-politieke voorspelling

437[is] overschaduwd

438overweldigd

439verstorende

440ruimte

441bestraalt

442kijk op naar

443ongeluk

444Willem II wordt vergeleken met de avondzon die, o wonder, in het westen opgaat

445begrepen

446toch sprak ik tegen Nederlanders

447Latijnse

448Romeinse profetes

449verdragen

450het harnas van Mars, de oorlogsgod

451Appingedamse violen

452hinderen

453voorspelt

454voorspelt

455achterdocht

456daar zullen alleen de afgunstigen bezwaar tegen hebben

457als gij de omstreden rekening zult uitwissen

458eendracht

459Huygens handschrift heeft: ‘drij vijf en thien vieren’ = 3+5+4×10 = [16]48

460als levensnoodzakelijk voedsel

461ruw linnen

462pelgrimsstaf

463in het begin

464hoofddoek

465weggelopen

466ongemanierde

467hun

468onderhoudt

469ondernemen

470zo wordt aan de vrouw de macht die haar bij de wet was ontzegd, door de praktijk van het recht weergegeven

471koningin Elisabeth was een lichtend voorbeeld voor vrouwen; ze komt ook in Van Beverwijcks boek voor

472gegroeid is

473door verknochtheid aan het gebieden

474bewimpeling

475slim af

476uniek

477ambigu? de vrouwen gunnen Van Schurman aan de mannen als een der hunnen en/of gunnen haar u ten huwelijk

478ambigu? naar het er uitziet en/of althans in schijn

479om kijven of slagen gaf

480lastig

481gebaat

482gaan bedelen

483wat uit de buurt was

484Maar

485over te halen

486omdat

487uitbesteden

488beproeven, proberen

489vast de mening ben toegedaan

490verdwijn meteen

491te buiten ga

492Alexianen, broeders werkzaam in de ziekenverpleging en het begraven van armen

493kanunniken van St.-Jacob op de Coudenberg

494klokje van de Oratorianen

495parochiekerken

496koorzangers?

497naam van een klooster

498kloostergemeenschap voor vrouwen

499naast

500rijke Klaren, Clarissen

501is hierbinnen gouden liefde

502zondaressen

503vorsten

504nederig gingen zij in de hoekjes staan

505baby

506wollen

507't = Teuntje

508met zijn gordelriempje

509weg

510schaapje (koosnaam)

511borstje

512slokje

513(Zij) bouwt

514niets

515de hoofddoek van een kloosterzuster

516bleken

517ging zij zich

518t.w. de zuster

519oortjes

520(het) werd

521gaf aanleiding tot spijt

522ontbrak

523(zij) werd

524bozer

525ten onder bracht

526boeien

527handel

528gedroeg

529innerlijk verwijderd

530Van zodra ik

531bord

532een buiging makend

533kluizenaresje

534terugtrekkend

535dacht na over

536liefkozingen

537huishouden

538noch van om het even wat anders

539doel

540en deed alsof zij daar niet op lette

541Maar

542overviel mij de gedachte

543geërgerd worden omdat

544onduldbare

545durfde

546namelijk het schrijven op bevel

547of van de Minnelijke Moeder Maria of van de Minnelijke Vader Jozef of van de Engelbewaarder

548in een goede volgorde

549precies zoveel en niet meer

550naar de betekenis, de inhoud en het tijdperk wanneer het geschied is

551daarvoor of daarna

552ledig van geest, zonder bekommering

553waar ik gedurende al die jaren nooit meer aan gedacht had

554gedraag

555meer passief dan actief

556Ook

557terwijl

558er vandoor te gaan

559voorgesteld

560regels

561dagelijkse portie voedsel

562gekookt

563in de tijd van een paar rozenkransen

564ongesteld

565na te laten

566onderkende

567verduren

568hoe slecht het hem (het lichaam) beviel

569gebedsplaats

570zich

571het lichaam

572Insgelijks

573brachten mij vaak tot.

574geliefkoosd

575schitteren

576alles

577verlichting, ontvangen inzicht

578eigenschappen

579ontvankelijk is voor God alleen

580de wezenheid van de geest als eenheid waarin de vermogens wortelen

581zonder voorstelling of kenbeelden

582reflectie waar de vermogens hun aandacht op vestigen.

583legendarische stichter van Nederland

584godin van de Lek waaraan Dordrecht licht

585Dordrecht

586dat door de dood goed is bedacht

587Hooft is al in 1647 gestorven en dus gescheiden van zijn geest

588uiterst

589niet uitgerust

590en men levert ons over aan de gewone stroming (getijden)

591onrecht aandoen

592op het oog hebben

593aan de buitenkant aangevoerd (in de zin van ‘pijnlijk ervaren’) zijn

594menselijk opzicht

595te zien

596de twee zusters die op dat ogenblik van Françoises broederschap deel uitmaken.

597armoede

598medezuster

599Françoise heeft geduld moeten opbrengen omdat haar correspondente met haar ontblote (d.w.z. arme) arm de deur van het stalletje openduwde zonder evenwel volledig lijdzaam te zijn (‘niet zonder middel’)

600verwarring

601de nacht van de volledige ontbloting

602te zien

603zich

604bedekt, d.w.z. indirect (?)

605zich poogt te smelten

606verstopt

607mogelijk een zetfout lees: bos

608ontmoeten

609straffe

610geweten

611verdediging

612grootmoeder

613betekende

614te verdedigen

615hun

616verontschuldiging

617hen

618hem liet zien

619cf. Gen. 3:9, 11 waar Adam als eerste ter verantwoording wordt geroepen

620Mozes geldt als auteur van het boek Genesis

621voorzie in uw levensonderhoud

622cf. Gen. 3:17-19

623in het bijbelverhaal

624deze zelfde

625Faeton kreeg van zijn vader, de zonnegod Apollo, toestemming de zonnewagen te mennen, maar kwam jammerlijk om 
Vondel had daar in 1663 een stuk over geschreven

626vrij bewegende planeten

627diverse passages uit Adam in ballingschap. Het hele stuk door spelen duivels en engelen hun rol. Voor de dans cf. 833-931

628een (honend) citaat uit Vondels Gysbrecht van Aemstel 796-797

629gespeeld (immers op dit punt zijn Vondel en zij het eens)

630Belial en Asmode zijn duivelse personages uit Adam in ballingschap

631schilden

632kritiek op Vondels opzet: als de engelen dan zo'n belangrijke rol spelen, waarom hebben ze Eva dan niet bewaakt?

633gedragen

634cf. Adam in ballingschap 1297-1306

635verzonnen

636als

637cf. Gen. 3:15, geïnterpreteerd als een profetie van de geboorte van Christus

638geeft lik op stuk

639dat Adam regenstribbelde

640cf. Gen. 3:2-3

641cf. Adam in ballingschap 1651

642laat zich niet gelegen liggen aan

643tegenpartij

644constructie

645zo is het ook in de passage waar cf. Adam in ballingschap 1666-1667

646cf. Gen. 3:16

647neme het

648omdat

649ongenoegen

650ijdele bedrijvigheid

651nl. Jezus

652de Cyprische = Venus

653muzenberg

654priesteres van Apollo, beschermheer van de muzen; bedoeld is Van der Veer

655de dichtersberg

656de bron op de dichtersberg, ontstaan uit de hoefslag van de hengst Pegasus

657de negen muzen, inspiratrices van de kunsten

658plek

659het water uit Pegasus' bron is een metafoor voor inspiratie voor kunstenaars; muze van het (in de literaire rangorde tamelijk lage) blijspel

660het water uit Pegasus' bron is een metafoor voor inspiratie voor kunstenaars; muze van het (in de literaire rangorde tamelijk lage) blijspel

661de lof op Van der Veer

662Van der Veer loopt, terwijl Questiers slechts kan kruipen en als zij zelf eindelijk loopt, vliegt Van der Veer al boven haar

663zwaait

664heilig Grieks eiland, een van de centra van de eredienst voor Apollo, dat door gewone stervelingen niet betreden mag worden. Mogelijk verwart Questiers het met Delfos (Delfi), waar ook een heiligdom voor Apollo was (zie vs. 36). Ook in andere gedichten van de reeks komt Delfos voor, o.m. in het Twede verlegh van Van der Veer

665toen

666een priester van Apollo

667toch

668uitspraak van het orakel van Apollo

669omdat we elk die eer weigeren

670nl. wanneer er aan Apollo geofferd wordt

671tegelijk

672de traditionele attributen van Apollo

673nl. om de lauwerkrans te dragen

674de rechtbank van Themis, godin van de gerechtigheid; Themis zetelde vóór Apollo in Delphi (zie vs. 14)

675opdracht

676sterk

677de negen muzen; de dichtersberg

678godin van het recht, dochter van Zeus en Themis, als sterrenbeeld aan de hemel te zien

679nl. de lauwerkrans

680nl. onder de lauwerkrans.

681geestelijke oefening

682zegen

683op uw qui-vive zijt

684tent, bijbelse metafoor voor lichaam

685dezelfde gestalte zult krijgen als ik, te weten in de hemel wanneer ziel en lichaam a.h.w. een zijn

686alledaagse

687mijmeren

688doel

689sterken

690en hem de pijl zie gereedmaken

691dat ik het Samaritaanse vrouwtje vond als mijn gezel; zij kreeg van Christus het levend water (Joh. 4:13-14)

692twee stukken hout (de balken van het kruis)

693beschaming

694doorstoken

695durven

696armen

697mijn barmhartige Samaritaan (Luc. 10:33)

698de pelikaan voedt volgens de overlevering zijn jongen met zijn bloed

699paars

700de (doods)kaars

701vervaardigen

702de zeven smarten van Maria werden voorgesteld als zwaarden

703ook deze rozenkrans

704geluid

705dagvaarden

706vlakte

707grasbloempje

708alles

709buiging

710goudsbloem

711overal rond

712madelief

713waar

714halssieraad

715de duivel

716waar

717muilezel

718gezicht

719nagekeken

720rede

721danspartijtjes

722in de legende een vrouw die voor bekeerlingen zorgde

723wat

724dat het

725waar

726groeit

727zich in lijden bevond

728waar

729langs een doorwaadbare plaats

730stuurt

731waar

732gelegd

733opdat

734waar

735niets

736de dagen van mijn jeugd

737huwelijk

738niets

739oprecht

740door

741het strijdperk van de kamer

742waarvan twee mogen worden ingewacht

743(als betaling) voor

744kamergenoten, liefhebbers van de dichtkunst.

745past bij

746aangezien

747?

748vertrekken, overlijden

749van de vrouwen

750beleg, poging

751nl. Apollo; hij achtervolgde Dafne, maar toen hij haar wilde kussen, veranderde zij in een laurierboom (Ovidius, Metamorfosen, I, 452-567)

752verzen

753dichtersberg

754de Pegasusbron op de dichtersberg

755plek

756muze van het blijspel, dat in de literaire rangorde tamelijk laag stond

757al eerder

758zwaait, uitslaat

759Daedalus maakte voor hem en zijn zoon Icarus vleugels van was, waarmee ze uit het labyrint op Kreta konden wegvliegen (Ovidius, Metamorfosen bk VIII, 183-235). Van der Veer klaagt dat ze Daedalus' (Questiers') spoor niet kan volgen

760Delphi

761opgedoken

762Apollo's orakel te Delphi, dat via priesters geraadpleegd werd

763pen

764tegengesproken

765Questiers heeft het antwoord van het orakel verkeerd verstaan, het werd vervormd door de met laurier omkranste tempelbogen; in plaats van ‘Van der Veer’ meldde het orakel dus ‘Questiers’

766Questiers heeft het antwoord van het orakel verkeerd verstaan, het werd vervormd door de met laurier omkranste tempelbogen; in plaats van ‘Van der Veer’ meldde het orakel dus ‘Questiers’

767de uitspraak van het orakel stemt niet overeen met Questiers' oordeel

768naar de rechtbank van de godin Themis, die over een goede rechtsorde waakt; Themis zetelde vóór Apollo in Delphi

769de priester van Apollo

770Amsterdam

771de lauwerkrans en Questiers passen op natuurlijke wijze bij elkaar, zoals de zon bij de dag

772Het door godsdienstige krachten hervormde wapen, oftewel oproep tot godsdienstige bezinning, vanwege de betreurenswaardige situatie van onze vloot

773de pest, die in 1664 was uitgebroken en als een straf van God werd gezien

774de bijbelse koning Belsazar van Babylon zag tijdens een orgie de tekst ‘Mene, mene, tekel, ufarsin’ op een muur verschijnen. Slechts de profeet Daniel kon hem ontcijferen: ‘Geteld, gewogen en te licht bevonden’. Voor Daniël was deze goddelijke boodschap een teken dat de ondergang van de stad naderde; dezelfde nacht werd de koning gedood (Daniël 5)

775Oudtestamentische beeldspraak voor God, kerken en predikanten

776Oudtestamentische beeldspraak voor God, kerken en predikanten

777Oudtestamentische beeldspraak voor God, kerken en predikanten

778Pharao weigerde de macht van God te erkennen (o.m. Exodus)

779in januari 1665 werd een vallende ster met een lange staart gesignaleerd

780het bloeddorstig Engeland is zelfs sterker dan Spanje en de Mohammedanen

781Amsterdams handelsgebouw

782zowel binnenlandse als buitenlandse kooplui klagen

783als

784Christus

785in de zeeslag op 4 en 5 augustus 1666

786getuigt

787de bondgenoten boosheid en goddeloosheid spannen als vanouds samen

788geschutsstukken

789schepen

790toch

791de zondag geldt als de dag van vrede en verzoening

792om 12 uur

793bericht

794dan

795gingen

796had verzameld

797had verzameld

798troepten

799beschermers

800Zolang Mozes zijn handen hief en bad, hadden de Israëlieten de overhand in de strijd tegen de Amalekieten, als hij ze liet zakken, keerden de kansen (Exod. 17:11)

801tegen de Engelsen weer slag gaan leveren

802De Benjaminieten versloegen Israël tweemaal, maar met Gods hulp wonnen de Israëlieten de derde slag (Richt. 20:35-36)

803opnieuw

804opnieuw

805opnieuw

806Straatsburgse

807Vulcanus, de smid van de goden

808door wilde barbaren bij de offerdans gebruikt

809lijkt die op doorsnee vriendschap

810getuigt

811omdat

812waardoor

813de de keer dat

814de liefde van de cycloop Polyphemus werd door de nimf Galathea niet beantwoord (Ovidius, Metamorfosen bk XIII, 740-869); Van der Veer is hier Polyfemus, Lescailje Galathea

815de Carthaagse koningin Dido werd door haar minnaar Aeneas verlaten (en pleegde daarom zelfmoord; Vergilius, Aeneis bk IV)

816achterstand

817in afwachting waarvan ik de tijd met moeite doorkom

818een boek waarin Lescailje geen opdracht heeft geschreven

819pen

820muze

821dagvaard, beveel

822zeer

823moet gij zo hard werken?

824winterkost

825zwakke schepseltjes

826verdwijn snel

827wat voor ons het best is

828opgedoken, omhoog gehaald(?)

829stelpen (?)

830samen met, net als

831vogelbekje, maar ook pennetje

832het wereldlijk en geestelijk recht

833engelen

834in een liefdes-wedstrijd

835als 't ware.

836de naam van de moeder (in de bijbel heet ze Anna, maar omdat ook Tobias' vrouw zo heet heeft Hartloop een andere naam gekozen)

837fluisterde

838Echo minde Narcissus tevergeefs en kwijnde zozeer weg dat alleen haar stem nog overbleef die zich in bergholen en wouden nog laat horen; in Echo's klachten gaan die van Zwaantje als het ware op

839zuchten

840mond die als godenspijs smaakt

841zwieren

842luid verkondigen

843opgevuld

844afdrukken

845gebeden

846opeens

847dokters

848teruggetrokken

849plotseling

850omdat

851wantrouwen

852daarvan

853ontspannen

854opdat

855gebukt

856gunst

857van

858vredig

859(van de pijn)

860tevreden

861de ziel

862zintuigen

863keurt af

864onderneemt

865loopt een gebaande weg voorbij

866door een falend verstand

867zelfs een vliegje maakt ons bang

868dat men niet veel meer op zijn hoede is voor de gevaren van deze kwaal

869En hoewel

870En hoewel

871nl. het licht

872schoonheid

873Asthenéa stemt met haar in

874wordt

875die bron die voldoende is om ons te redden uit de strikken

876waardig

877zoveel zondaren als Jezus roept

878nl. uw genade, die ons na de zondeval

879ziekte

880karnen

881En dat zou nog niet zo erg zijn

882de streken waar de klassieke pastorale poëzie is gelokaliseerd

883de trant van die arcadische poëzie

884Vergilius, als auteur van herderszangen

885als ik alleen maar hun voorbeeld, kan volgen

886maar ik wens dar u aan dat tijdelijke goed nooit waarde zult gaan hechten.

887naderen

888binnengaan

889god van de hyperkritiek

890vervreemd

891moed

892oogmerk

893eenvoudig

894vermetelheid

895voeren

896krachtiger maken

897verstikken

898opgerakeld

899hier aangebrachte

900langdurig

901muzen

902zinspreuk van de Antwerpse kamer

903de vorm van het gezichtje

904de spreekwoordelijk schone Griekse Helena; tegelijk compliment aan de moeder van het meisje

905vriendelijke oogjes

906bevalligheden

907lichaam

908goddelijke taal

909verheugd zijn (hangt af van 'k zie)

910vastgelegd en overtroffen

911vastgelegd en overtroffen

912Lescailjes muze zal hopelijk ook de volwassen Helena toezingen

913de eerste lichtstralen van de dag; Aurora is de godin van de dageraad

914zoals

915de koele maangodin

916al op jonge leeftijd moet de ‘ik’ liefdespijn verdragen; mogelijk echter zetfout voor dagen: voordat de zon opkomt is de ‘ik’ al wakker en lijdt

917zelfs nog voordat de morgenster Venus haar minnaar Mars wekt en hem in vuur en vlam voor haar zet

918tot ongenoegen van anderen

919maar als het waar is dat verliefde mensen altijd slecht slapen

920dan

921vriendinnetje

922zit te zuchten

923omdat jij zo dichtbij bent, maar toch mij je zo geprezen aanwezigheid en je meedogenloze ogen op deze wijze ontzegt

924terwille van

925conversatie, gebabbel

926zoals vroeger

927mijn vriend, die zijn liefde gemakkelijk uit zijn hart verdrijft met zijn zingen (en dus een navolgenswaardig voorbeeld geeft), is niet in de stad; het is onduidelijk wie (of wat) deze vriend is

928als u maar wilt zijn

929grenzen stellen

930wisselvallige forruin

931het doel raken

932schilderen

933Salomo schreef in Prediker 12:12: ‘mijn zoon, wees gewaarschuwd; van vele boeken te maken is geen einde’

934ervaring

935proberen te ontwijken

936algemeen voorkomende

937als

938rommelige verzameling

939achterwege

940naamspeling

941zou lukken

942want de ontmoeting van deugd en waarheid betekent een profetie met betrekking tot Christus

943Cf. Matt. 13:52: een heer des huizes, die uit zijn schat nieuwe en oude dingen voortbrengt

944omdat

945steeds toenemend licht

946laten zien

947web

948noordenwind

949nl. door te vluchten geeft de spin aan Pallas (Minerva) de eer. Die wint nu de wedstrijd.

950beide vrouwen pleegden zelfmoord om hun eer te redden

951Jeanne d'Arc; Judith was een bijbelse figuur die een vijandelijke veldheer wist te doden

952ondertussen

953de onderwereld

954door justitie geëiste doodstraf

955op het zien van

956bewegen

957god van de oorlog

958Diana, de godin van de jacht, werd verliefd op de herder Endymion, die tot een eeuwige slaap op de berg Latmos was veroordeeld

959de vrouw om wie de Trojaanse oorlog werd uitgevochten

960Venus

961veroveren

962verzakend aan de natuurlijke activiteit van mijn vermogens

963meisje

964niet in het minst

965mystieke aanraking of overrompeling

966lijden

967de dood doorstaan, bezuren

968als gij mij ontvlucht.

969waarvan het

970smelt

971aflegging van de plechtige geloften

972folterpalen

973veroordeeld

974vechten

975hoge kampanjedek

976zwaard

977meteen

978bedoeling

979rozenkrans

980zoals ik was

981rivier van de vergetelheid

982buik

983Enyo(?): oorlogsgodin

984twee oorlogsgoden; de reuzen die de smidse van de goden bedienen, aanwezig gedacht in de Etna

985twee oorlogsgoden; de reuzen die de smidse van de goden bedienen, aanwezig gedacht in de Etna

986smeden

987ten gevolge waarvan

988de zevenkoppige hydra van Lerna, een door Hercules verslagen monster - voor iedere afgeslagen kop groeiden er twee nieuwe aan.

989aan de oevers van de Amstel, dus Amsterdam

990Atropus, een der drie schikgodinnen die de levensdraad kunnen afsnijden

991eerste proeven van prentkunst waren gravures van het befaamde opgegraven beeld van Laocoön en van de niet minder beroemde Hercules

992beroemde collecties van adellijke families in Rome

993Dirce weende bij het ondergaan van een wrede straf

994doodgewone

995geboortevlies als teken van iets bijzonders

996gewoonlijk

997afleiding

998mogelijk is bedoeld schieloos: onbezonnen

999gedragingen

1000zo nu en dan

1001aan zijn eind

1002alsof

1003wakker worde

1004stralend

1005verwijzing naar Hooglied 2:14

1006Philemon en Baucis: een oud echtpaar dat om hun gastvrijheid en rechtschapenheid een verzoek mag doen aan de goden. Ze wensen tegelijk te mogen sterven.

1007luister hiernaar

1008corrupte regel, wschl. als ik nu maar een waar berouw had

1009zou helpen

1010groep dames

1011godin van de oorlog

1012om natuurschoon befaamd dal

1013Lysippus en Protogenes waren befaamde klassieke beeldhouwers

1014godin van de kunsten

1015nauwelijks

1016erfdeel

1017dobbelen

1018wijnglazen

1019publieke vrouwen

1020boer

1021voortdrijven, hoeden

1022waarmee

1023behandelt

1024met een feestmaal onthalen

1025zemelen

1026in plaats van bloem

1027verstoten

1028echtgenootje

1029trekken

1030had

1031rein

1032En als dan eens ontbreekt het licht van de genade

1033af te leiden

1034corrupte plaats. Lees: want wat haar de wereld biedt

1035gebaseerd zijn

1036geen andere werken (verdiensten) zal in acht nemen

1037uw oog gericht op de taak van anderen en niet op de uwe

1038meent

1039en uw stuurs gezicht dat niet terstond liet blijken

1040baarde

1041daarbij nog

1042De getijden die las ik verstrooid en onachtzaam

1043Ik verzuimde

1044Enkel

1045met (te spreken over) wie er niet bij was

1046en iedereen moest mij verdragen

1047(de zee)

1048voor mijzelf

1049mijn (slecht vervulde) plicht

1050zonder ophouden

1051dat mijn voorbeeld veroorzaakt

1052doodde

1053zat

1054toevertrouwen aan

1055verkrop het

1056duur

1057niets

1058dienares

1059in de steek laat

1060En het duister van de nacht had verjaagd

1061dat gij (parallel met 15)

1062tante

1063door u op te dragen dat

1064volbracht zijnde

1065ken

1066krijgen

1067onduidelijk: ‘arm in arm’?

1068salons

1069m.a.w.: ze staat niet boven de wispelturigheid van het lot, ze bestaat alleen bij voorspoed

1070zeldzaam

1071Volgens het getuigenisse van den kardinaal Ximenes

1072Volgens de woorden van den koning Salomon

1073ze ziet net zoveel door de ogen als er vrienden zijn

1074't Gevoelen van Gracian

1075ze hebben een ziel gemeenschappelijk

1076Beleefdheid (bij den geleerden Gracián zo genoemd)

1077Een aanspraak tot de ziel in veerzen, door de juffer tesamengesteld.

1078de beroemdste schilders uit de Oudheid

1079de satiricus Juvenalis en Ovidius (Naso)

1080Potten met veelderhande gewassen, staande op de juffers kamer

1081d.w.z. maar kweek liefst vruchten van uw verstand

1082wanneer men amber wrijft, krijgt het een elektrische lading waardoor het stro kan aantrekken

1083in geestvervoering

1084Christus wordt voorgesteld als het hoofd van zijn gemeente

1085de bijbel

1086bij mijn dood

1087er nog een brief was toegevoegd

1088een verwijzing naar de bekende fabel van de aap die de kat de kastanjes uit het vuur laat halen

1089m.n. Godefridus Bouvaert

1090een van Anna Theresia's medebegijnen

1091navraag naar gedaan

1092gezegd

1093niet te schatten

1094nieuwsgierigheid

1095begijnhof

1096ongeveer

1097men weet het niet precies

1098houten betimmering

1099mer roet bedekt

1100dan

1101daarvoor

1102aanpassingsvermogen

1103kieskeurig

1104men zette mij onder druk

1105lineaal

1106iemand die op een man lijkt

1107Christus

1108knopjes

1109cf. Openb. 12:7-9: de aartsengel Michael overwint de draak, de duivel

1110cf. Genesis 3:15 waar voorspeld wordt dat een nakomeling van Eva, Jezus, de kop van de slang, de duivel, zal vermorzelen

1111voor niemand in de kunst onder te doen

1112Prediker 2. vs. 16

1113Antonides van der Goes

1114muze

1115alles voorbrengende

1116rietfluit

1117hoeveel minder ik er nu, vanwege zijn ziekte, ook lust toe heb

1118Echo klaagt over haar vergeefse liefde voor Narcissus

1119dorp

1120houten beker

1121moederliefde

1122dat is pas echt

1123Christus

1124zij die tot één lichaam zijn geworden

1125het leven voor God

1126vgl. Gen. 3:15: En Ik zal vijandschap zetten tussen u [de slang] en deze vrouw [Eva]; tussen uw zaad en tussen haar zaad; datzelve zal u den kop vermorzelen en gij zult het de verzenen vermorzelen

1127vgl. 1 Kor. 15:55: Dood, waar is uw prikkel? Hel, waar is uw overwinning?

1128toestaan

1129ons verheugen; vgl. Ps. 30:12

1130de bende van Satan, c.q. degenen die luidruchtig nieuwjaar vieren

1131oprechte

1132verlengde vorm van heirscharen, legerscharen

1133naam van God die doorgaans onvertaald wordt gelaten. De naam wijst op Gods macht

1134aan degene die

1135niet slechts een uur

1136toespeling op de titel van de bundel

1137alfa en omega, in het Grieks de eerste en laatste letters van het alfabet: een veelgebruikte aanduiding van Christus (cf. onder meer Openbaring 1:8)

1138dichtlust

1139naam van de Haagse vrachtschipper Pieter Pelgrim

1140gezouten kabeljauw

1141zichtbaar te maken

1142in magnis voluisse sar est (Propertius) - mogelijk wist Van Zon niet dat ze hiermee de heidense liefdesdichter aanhaalde!

1143niemand

1144nemen

1145Jezus' (Goël betekent in het Hebreeuws verlosser)

1146Vijfde Herderskout, Bladz. 26. (noot Van Zon)

1147Eerland, Herderklagte, Bladz. 149. (noot Van Zon)

1148bekendheid met

1149een beetje

1150bijvoorbeeld

1151‘dan’ herneemt het ‘meer’ van vs. 15.

1152de tabernakel in de woestijn

1153de tempel

1154verbetering van waarschijnlijke zetfout ‘zijn’

1155van een pruik voorzien

1156aandrang van vrienden

1157te weten: eerzucht

1158voldoende lof

1159Christus

1160Christus

1161meest recente

1162stervende

1163gelaat

1164betrokken

1165kinderwagens

1166gelijkgesteld

1167alsof

1168ja, dat wel moest

1169geordend

1170het vrome kerkvolk

1171wat hem (die lastertong) bij God nooit is gelukt tijdens Jobs leven

1172maar nooit in de gevangenis opgesloten

1173door de toeststeen beproefd

1174cf. Job 1:21

1175cf. Job 2:10

1176cf. Lucas 3:29

1177het hemelse Jeruzalem.

1178vergunne

1179op het Avondmaal den 4en mei dezes jaars

1180gesproken woord

1181de diepste schuilhoeken van het hart weet te raken (cf. bijv. Job 16:13)

1182pastor, predikant

1183de Israëlieten vonden tijdens hun woestijnreis wonderbaarlijk voedsel, manna; de preek is geestelijk voedsel

1184de aartsvader Jacob die bij zijn reis rekening hield met de zwakkeren

1185Den 18en mei dezes jaars, over Jesaja 5

1186dat zo rustig gezongen heeft.

1187familie

1188godin van de dageraad

1189zeeoppervlak

1190alles was erop uit

1191grapje i.v.m. zeeziekte

1192dichterberg

1193Horatius

1194Horatius

1195Vergilius

1196mythische zanger-musicus

1197mis

1198dichterbron

1199dichterberg waar de Hippocrene te vinden is

1200Daar is een naturelijke en een door konst beschaafde reden. De naturelijke reden hebben alle mensen, en worden daarom redelijke schepselen genaamd; en wanneer deze reden door een welopgeleide kennis van voorname wetenschappen aangekweekt is, en dus door de konst beschaafd, dan wordt zij in ons tot een vaardigheid des verstands, om alles wat men beweert uit onwedersprekelijke gronden onwankelbaar te bewijzen. Hiertoe behoren de sluitredenen: waarvan een goed besluit niet te ontkennen is, wanneer de bovenste stelling (propositio major) een algemene kundigheid (axioma) en de onderste stelling (proposito minor) een ondervinding is. Onwedersprekelijke gronden zijn de wet van tegenstrijdigheid, en de reden waarom iets dus is, en niet anders. enz.

1201Hoe hoger en doorziender de reden van Gods schepselen is, hoe meer zij hun geluk vergenoegen, en Hem, die hen daarin plaatst, kunnen kennen.

1202Ook brengt de rede hun verstand ertoe zich ervoor in te spannen om

1203tot uw nadeel

1204waar de blik

1205veroordeeld

1206waarschijnlijk

1207nl. Gods macht

120817 nov. 1746

1209iets

121020 nov. 1746.

1211aangetrokken

1212meteen

1213van Cats

1214buigen

1215verborgen

1216defenderen. floreren, correcci, perfecci, partikels, g'elideerd, couplets, geretracteerd. gecorrigeerd, g'accentueerd. occupaci. graci. geni'. etc.

1217Jacob Moons was door Van Goethem in een vroegere rijmbrief als een van haar dichtersvoorbeelden aangehaald. Bouvaert had er zich nogal laatdunkend over uitgelaten. Dit vers klinkt dan ook bijzonder ironisch.

1218eigenlijk toebehoorde aan

1219afspraak

1220werden

1221bijna

1222piraten (geuzen)

1223kring, uitspansel

1224ontroven

1225Venus met haar zoontje Cupido

1226Hymen was de god van het huwelijk

1227de muze van de geschiedschrijving

1228ook verder

1229als wij het oog op de deugd gericht houden

1230goddelijke wet

1231bijbelbladzijden

1232terwijl gij

1233wereldbol

1234De originele dichteres, aan welke deze verzen zijn toegeschreven, is sedert hare eerste en luisterrijke jeugd ene vriendin van mijne echtgenote geweest. De geestige brieven, welke mejuffrouw Wolff aan mijne vrouw geschreven heeft, heb ik kort na het overlijden van hare vriendin met die vertroostende aandoeningen herlezen, welke de vriendschap in de tijden der droefheid verwekt.

1235De originele dichteres, aan welke deze verzen zijn toegeschreven, is sedert hare eerste en luisterrijke jeugd ene vriendin van mijne echtgenote geweest. De geestige brieven, welke mejuffrouw Wolff aan mijne vrouw geschreven heeft, heb ik kort na het overlijden van hare vriendin met die vertroostende aandoeningen herlezen, welke de vriendschap in de tijden der droefheid verwekt.

1236terwijl

1237waaier

1238achteraf

1239Nederland

1240op mij gewacht

1241hemelkring

1242heldendichters uit de oertijd

1243de tempel van Salomo

1244God

1245de dichtersbron Hippokrene op de Parnassus

1246nl. van het christelijk geloof

1247zanger in de Griekse mythologie die met zijn lier wilde dieren weet te temmen

1248de Griekse zanger Amphion die met de klanken van zijn citer stenen op elkaar kon stapelen

1249bewoners van de Lage Landen

1250beroemde Griekse dichteres van liefdesverzen; Catull': de Romeinse dichter Catullus, bekend om zijn vrijmoedige erotische poëzie

1251beroemde Griekse dichteres van liefdesverzen; Catull': de Romeinse dichter Catullus, bekend om zijn vrijmoedige erotische poëzie

1252de ten opzichte van de godsdienst kritische Voltaire

1253de in de oudheid levende, en dus heidense, dichters Vergilius, Horatius en Pindarus

1254Bethlehem, de geboorteplaats van de Messias (Micha 5:1)

1255de bijbelse koning David, de psalmdichter

1256lichamelijke schoonheid

1257reserveren.

1258de rivier der vergetelheid

1259hierheen

1260de heuvel waar Christus stierf aan het kruis voor de verlossing van de mensen

1261ten deel gevallen

1262nl. naar Gods troon

1263raderen

1264verwacht

1265leger

1266Heemse, Hof-Bosch-en Veldzang

1267Heemse in Overijssel.

1268bestuurders; de regenten werden wel vaker ‘goden’ genoemd

1269mare, tijding

1270Menen dat iemand deugd bezit, is het begin van vriendschap

1271afgod Baäl (bij Van der Horst eenlettergrepig)

1272van zeisen voorziene wagenassen

1273de engel des Heren die aan een van Debora's voorgangers, Jozua, verschenen was (cf. Richteren 2:1)

1274wijst aan

1275ophakte

1276meteen

1277geheel van slag

1278afgoden

1279zijn

1280Zie de narede achter Ruth.

1281in Richteren 6 is ‘Het lied van Debora’ te lezen.

1282Sappho heeft hier een negatieve connotatie: wellustige vrouw. Ze zou dat ook zijn als ze niet geleerd was

1283Deze uitroep zal slaan op Schurmans intreden in de kring van De Labadie

1284handvaardigheid

1285verstandig

1286impliciete

1287toch

1288t.w. mijn geest

1289toestaan

1290muzen

1291in de gunst

1292Dirck Rafaelsz. Camphuysen, veelgelezen zeventiende-eeuws dichter van vrijzinnige signatuur

1293tegenpartij

1294ontstond, werd geschapen

1295de zeventiende-eeuwse dichter die het meest op de plichten van man en vrouw gewezen heeft

1296zeventiende-eeuwse Franse auteur, o.a. schrijver van Caractères

1297Pope was Wolffs lievelingsauteur; ze vertaalde o.a. zijn Essay on man

1298naar de mode

1299gezellige avondbijeenkomsten

1300omgang

1301huis met kijkspelen als reuzen, dwergen en vreemde dieren

1302St. Valentijn, patroon van de vallende ziekte

1303modieuze japon

1304J.-J. Rousseau schreef in zijn romans en autobiografie veel over de opvoeding, incl. die van vrouwen; Young was de toenmaals zeer populaire auteur van de gevoelige Night thoughts

1305wat werkelijk nodig is (i.c. huishouden)

1306de schilder met zijn ‘impressionistische’ verfstreek

1307schilder van het ruige boerenleven

1308citaat uit Boileau's Art poétique. Een zo snelle stijl die al rijmend voortholt, laat niet zozeer een teveel aan geest als wel een tekort aan oordeel zien

1309befaamd achttiende-eeuws dichter.

1310tirailleursvuur, schoten van min of meer vrij optredende soldaten

1311stuurt

1312toespeling op de opvoering van haar drie drama's

1313japon

1314gezelschapskring

1315hongerig

1316het populariserend natuurwetenschappelijke, 17-delige Schouwtoneel der Natuur (verschenen tussen 1739 en 1749), gebaseerd op het Franse voorbeeld van N.A. Pluche (uit 1732-1733)

1317het populariserend natuurwetenschappelijke, 17-delige Schouwtoneel der Natuur (verschenen tussen 1739 en 1749), gebaseerd op het Franse voorbeeld van N.A. Pluche (uit 1732-1733)

1318de tussen 1749 en 1759 verschenen, 21-delige Vaderlandsche historie van Jan Wagenaar

1319onbetaalbaar

1320Nederlands (en niet in het Frans!)

1321spottend

1322stoor ik?

1323De Franse auteur N.A. Pluche, van wie een in het Nederlands vertaald Schouwtoneel der Natuur in Elises boekenkast stond

1324slaperig

1325hoofdstukken uit de bijbel

1326een geestrijk persoon

1327salonbijeenkomst

1328roman-achtig (negatief bedoeld)

1329Je gaat toch nog wel verslag doen van...?

1330een muziekwijsje (vaak met zang)

1331gezond-zijn moge dan passen bij mensen uit lagere milieus

1332van fijnzinniger niveau

1333dan neem ik beleefd afscheid van u

1334wie weet of je dan nog de medische stand (de dokter) nodig zou hebben

1335gezellige bijeenkomst

1336geweten

1337een set mode-artikelen

1338deed niet haar best om

1339terwijl ... toch

1340zedelijke opknapbeurt

1341moment

1342bloeiende planten en bloemen

1343zeldzame babbelaarster

1344brabbelaarster

1345onschuld

1346engeltjes

1347engeltjes

1348met parels bekleed

1349leger

1350tijding

1351De zielsvriendinnen zijn elkaars complement als ziel en lichaam en kunnen onafhankelijk van elkaar niets genieten

1352De wezensketen oftewel de ‘great chain of beings’ verbindt God aan het minste schepsel - zo sterk is ook de band tussen de zielsvriendinnen

13531795

1354rijtuig

1355pleiten, bedelen

1356de mythische stichter van Nederland

1357slangenspog

1358verblind raken

1359voldoe ik aan mijn plicht tot rouwen

1360t.w. Pieter van Winter

1361beroemde dichters uit de klassieke mythologie van wie werd verteld dat zij rivieren en de zee tot bedareen konden brengen

1362beroemde dichters uit de klassieke mythologie van wie werd verteld dat zij rivieren en de zee tot bedareen konden brengen

1363nl. Johanna Gray

1364voorspelt

1365Ze heeft een helder geestesoog

1366Zie het II Deel dezer Berichten bl. 70 en 77.

1367mogelijk zetfout voor streven: hechten zich sterk aan

1368Het volgende ziet op de verbeelding, in welke ik was, dat mijn echtgenoot mij onmiddelijk moest gevolgd, en, daar dit niet gebeurde, hem een ongeluk in de spelonk moest wedervaren zijn.

1369voetstuk

1370liefde voor de ouders

1371hier ontplooit zich ten volle uw geest

1372keurt af

1373het altaar van de dichter-god Apollo

1374de muzen van drama en geschiedenis

1375de muzen van drama en geschiedenis

1376dichters

1377welke

1378kring

1379platteland

1380uw beleefdheid moet er van afzien van mij te verlangen

1381streken

1382ontsluit.

1383de houten stammen waarlangs de struiken geleid worden

1384fijne kant (uit Kamerijk)

1385waardigheid

1386uit wier ogen ... spraken

1387Geschenk aan de Jeugd, 3de D. bl. 96.

1388zeldzaams

1389natuurlijke aanleg

1390zwaar vallend

1391natuurlijke neiging

1392de wereld is onteerd door de slavenhandel van de christenen

1393de mens, die Gods evenbeeld is

1394Gods bliksem dreigt de onrechtvaardige, christelijke dwingelanden te straffen

1395Zou het mogelijk zijn dat ook God zinnelijke genoegens ondergaat en is Hij, Die toch de absolute vrijheid vertegenwoordigt, dus eveneens onvrij?

1396Dat is in tegenspraak met de natuurlijke vrijheid, waartoe elk wezen vanaf de geboorte bestemd is

1397God

1398nl. de mens

1399voor het eerst

1400engelen

1401een slaaf

1402nl. van God

1403de christen

1404door anderen zijn macht op te leggen

1405dit leidde echter niet tot al het moois dat de heerszucht beloofde, maar tot machtsverlies

1406maar

1407voor Hem, nl. God

1408de christenen

1409Onder het mom van nobele, blanke eendracht handelen de christenen slechts uit eigenbelang

1410vertrapt

1411de morgenster, Christus (Openbaring 22:16)

1412Klein-Azië, waar Christus geboren werd

1413engel

1414de liefde van Christus, de verlosser

1415de morgenster, Christus (Openbaring 22:16)

1416Europa, waar de kunst topprestaties levert

1417Europa, waar de kunst topprestaties levert

1418als enige

1419(als gij) het heidendom verdreven (had)

1420gelijkwaardige medemensen

1421geroosterd

1422kinderen

1423de heidense moeders juichen als hun kind sterft, want dat is een beter lot dan een leven onder het juk van de christenen

1424de liefde van een allerhoogste engel

1425Jacob Eduard de Witte sr. bekleedde hoge militaire functies, eerst in dienst van de Republiek en, vanaf 1784, in dienst van de Russen

1426Osman en Ophelia is niet Van Zuylekoms debuut, maar wel haar eerste toneelstuk

1427de eerste keer

1428nl. dat gevangenen slechte mensen zouden zijn

1429redelijker

1430Van Zuylekom zou graag haar man bevrijden, zoals Maria van Reigersbergen, de echtgenote van Hugo de Groot deed: zij smokkelde haar in een boekenkist verborgen man in 1621 slot Loevestein uit

1431engelen; Moens en Van Overstraten tronen naast hen door hun poëzie

1432klinkt

1433engelen

1434in de gestalte van een engel

1435ik, geheel lofzang geworden

1436boeide

1437nl. als we elkaar na de dood in de hemel ontmoeten

1438Selmar is een aan Klopstock ontleende naam

1439verlossing

1440cf. Genesis 3:16: ‘met smart zult gij kinderen baren’

1441toen modieus kort kapsel, ter ere van de Romeinse vrijheidsheld

1442de ‘grote keten der wezens’ die de hele schepping, van het laagste (‘zand’) tot het hoogste (‘planeten’), verbonden houdt

1443verandert

1444engel

1445nl. de mens

1446spoedig

1447de verkoelende windjes van het paradijs; in deze strofe omschrijft Moens de natuurkunde als een eerste vorm van godsdienst-uit-dankbaarheid

1448de predikant-natuurkundige J.F. Martinet schreef de veelgelezen Katechismus der Natuur (1777-1779), waarin hij uitlegde op welke wijze de natuur een tweede bijbel is. Deze fysico-theologische gedachtengang vond in Nederland veel aanhang.

1449meelijwekkende mensen

1450huurlingen in Franse dienst

1451laten elders mannen maar ontkennen dat vrouwen mensen zijn

1452resp. de godin van de liefde, het huwelijk en de wijsheid

1453met vrijmoedige verbeelding

1454de dichterberg

1455gezelschap der muzen

1456een mythisch, krijgshaftig volk van vrouwen, die geen mannen in hun maatschappij duldden

1457laten mythologie en andere verzonnen geschiedenissen maar beroemde vrouwen bezinger mijn werk volgt de waarheid

1458de heidense opperpriesteres van de Bataven

1459de heidense opperpriesteres van de Bataven

1460de Bataafse oersamenleving

1461echtgenotes van de dappere Bataafse krijgers

1462het koele windje

1463Kenau Simonsdr. Hasselaar (1526-1588), de vaderlandse heldin die Haarlem tijdens het Spaanse beleg in 1572 tevergeefs probeerde te bevrijden

1464de Italiaanse veldheer Ambrosio de Spinola behaalde in de tachtigjarige oorlog voor de Spanjaarden vele successen, maar slaagde er in 1622 niet in Bergen op Zoom te veroveren; volgens Moens speelden vrouwen en kinderen toen ook een heldenrol

1465woonplaats van Moens, die ondanks de dappere inwoonsters in 1747 door de Fransen ingenomen werd

1466Napoleon

1467de zuiverheid die de huidige Nederlanders van de Bataven geëerfd hebben

1468de wenkbrauw van de geleerd-wijsgerige echtgenoot

1469gedurfde

1470verwijzing naar de moeder uit het hierboven opgenomen ‘Voorbeeld van vrouwelijk mededogen, ene ware geschiedenis’.

1471tijding

1472sparen

1473stervende

1474ziet er uit

1475overdekt rijtuig.

1476koets

1477podagra of ‘pootje’, pijnlijke gewrichtsziekte

1478verstoken, beroofd

1479keizerin van Rusland

1480uitgesproken

1481laat wagen

1482gaf [...] het sein

1483Amsterd. Courant, 10 Feb. 1831

1484kapitein Reynier Claeszen kwam in 1606 om toen hij, aangevallen door de Spanjaarden, de lont in het kruit stak

1485Eigenlijk vijf, hierna met name te noemen; Frits Holm komt bij fictie als de zesde man voor

1486Geschiedkundig

1487omhulsel

1488uitgenodigd

1489uitnodiging

1490zodat uw plannetje is mislukt

1491lekkers

1492lekkernij

1493jeuk

1494verdragen

1495jeuksel

1496koorruimte in de kerk waar de geestelijkheid bijeenkomt

1497gewone

1498dacht

1499zat te vangen

1500moe

1501pronkpleistertjes

1502woord onleesbaar gemaakt

1503jeuken

1504de broeder kon het niet langer laten duren

1505gefopt

1506lekker

1507Rijnse wijn

1508bijna 'tjes

1509denk

1510zondigen

1511fa la

1512fa la

1513fa la

1514kunnen

1515goed (Fr.)

1516wakkeren hun vuurpot aan (het woord lollepot heeft ook lesbische associaties)

1517flink

1518evenaar

1519verdriette

1520opzichter

1521tegelijk

1522stoofschotel

1523te weten Lodewijk Napoleon

1524predikanten

1525nl. Kleine gedigten voor kinderen (vele drukken sinds 1778)

1526De Keukenmejd

1527te moede is

1528Tinnegieter

1529artistiek verdrag of overeenkomst tussen de vier kamers bij de rederijkerswedstrijd

1530plan

1531losgemaakt

1532hoofse

1533zilt

1534ondernemen

1535machthebbers

1536belasteren

1537de oude muur van Jeruzalem (door de kruisvaarders veroverd)

1538het Turks-Ottomaanse rijk

1539zekere

1540Algerijnse zeerovers

1541heirscharen, legers

1542het Turkse rijk, de islam

1543de vrouwelijke kunne, het vrouwelijk geslacht

1544edelste

1545misgerekend

1546amandelen

1547poffertjeskraam

1548nachtegaal

1549De heer WATERLANDER, eigenaar van het lustverblijf ‘Het Park’.

1550geldstukken

1551droefheid

1552de inrichting van Mevr. G[outier] (!)

1553nl. als onderwijzeres

1554erin opgenomen

1555ar

1556troep

1557zadelkleed

1558vent

1559Ottilies broertje

1560pinksterdag

1561Belfort

1562pet

1563voor de krijgsdienst aangewezen door het trekken van een nummer

1564geld ter vertering

1565voor

1566muurstijlen

1567plafond

1568ladenkastje

1569krachten

1570gespat, guts

1571wens (te bereiken)

1572loven

1573lijkkleed

1574puntzakje

1575weiden waarop lijnwaad gebleekt wordt

1576rand van en hoed

1577ruikertje

1578pieren

1579banden van een trekmuts

1580voorschoot

1581koning Midas had ezelsoren omdat hij geen verstand van muziek had

1582flauwte

1583de keukenmeid

1584sassinetten? sarsinette: dichtgeweven katoen (schilderijtjes op linnen?); of een verbastering van ‘assiettes’, (beschilderde) borden

1585lees: dinde truffé: gevulde kalkoen.

1586voorbeelden van zogeheten ‘typen’, een toen populair genre

1587predikant

1588daarvoor wordt slechts zachte (waarschuwings) muziek gebruikt (?)

1589Pieter Bor en Pieter Cornelisz. Hooft, geschiedschrijvers van de Nederlandse Opstand

1590luciferbakje

1591manteltje

1592in uzelf

1593(pennen)houdertje mogelijk met ironische allusie op “houweeltje” wegens zijn hardhandig schrijven

1594zij hebben oren en horen niet

1595uienlucht

1596ten zuiden van

1597Psalm 84:2

1598in de kerk werd met een zakje aan een lange steel gecollecteerd

1599lange handschoenen(?)

1600uitgenodigd

1601opvouwen

1602de befaamde auteur van menskundige schetsen, typen geheten; in Henry Brown, De Nederlanden (1841) waren veel van dergelijke typen opgenomen (46)

1603?

1604het toenmalige volkslied

1605Indische tempeldanseres

1606wingerd

1607Onnozele-kinderendag en Sint Gregorius: feestdagen op resp. 28 december en 12 maart. Het feest van de H. Paus Gregorius was in Vlaanderen traditioneel ‘scholieren- en primusdag’, met prijsuirdeling in scholen

1608herstelde

1609trottoir

1610een dienstplichtig nummer getrokken

1611aanstekelijk
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